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ALANY  tS  AlUTMANY. 

Egy  p&r  ewel  ezelott  az  oktatdsiigyi  koltsegvetes  t&rgya- 
lasakor  Eotvos  K&roly  megrotta  azt  a  kegyetlenseget,  mellyel 
folyton  gramatizalni  kenyszerftik  m&r  az  elemi  iskola  novendeket, 
holott  »niaga  a  miniszter  sem  tudna  megmondani,  mi  az  az  alany 
s  mi  az  az  allitmany*.  A  tanult  tijs&golvasok  megmosolyogtak 
ezt  a  keptelen  £llitast.  Pedig  h&t  igaz&n  tigy  van  a  dolog,  hogy 
a  nyelvtuddsok  sem  tudjdk  szabatos  meghat&rozasat  (definiciojdt) 
adni  az  alany  es  dllitmany  fogalmanak.  Hogyha  azt  mondjak, 
hogy  az  alany  az,  ainirtfl  mondunk  valamit,  az  dllitmdny  pedig 
az,  amit  mondunk  rdla:  ez  l^lektanilag  (s  ha  a  mondat  ft£let,  a 
logikaban  is)  helyes,  de  a  nyelvtanban  pontatlan,  csaloka  megha- 
tarozas.  Hiszen  tiszta  sor,  hogy  ha  erre  a  kerdesre :  Hat  a  %gye- 
rekkel  mi  hsz?  ezt  felelem:  A  gyerekr'ul  eyvszen  megfeledkez- 
tem.    —    a   gyerekrol    besz61tem  s  megsem  a  gyerekrol  az  alany. 

Annak  a  hosszas  vitanak,  mely  nalunk  az  utobbi  evekben 
'i$  folyt  e  kerdesrtfl,  nem  yolt  kielegfttf  eredmenye,  s  a  vitriban 
resztvet£ek' egyike  most  (Xyr.  28:571*)  csak  azt  a  tisztan  formai 
titmutatast  tudja  adni,  hogy  »a  nyelvtani  alany  .  .  .  mindig  az  a 
resz,  mellyel  az  ige  megegyezik.«  Ewel  sokan  mar  csak 
a  nyelvtanitas  gyakorlati  szempontjabol  sem  lesznek  megelegedve, 
mert  p.  ketseget  hagy  a  tobbtagii  alany  eseteben :  en  es  te  itt 
maradunk  —  ebben  a  to  nem  volna  alany,  mert  az  ige  semmi 
tekintetben  sem  egyezik  vele.  Azonfoliil  mi  lesz  az  olyan  mon- 
datok  elemzes(Wel,  amikben  nines  ige?  p.  a  gyerek  tiz  csztendos. 

Erre  az  utobbi  ellenvetesre  konnyen  megfelelhetiink  azzal, 
hogy  az  rfgyn.  nevszoi  allitmany  vagy  allitmdnyi  nevszo  mellett 
voltakepen  lappang  a  let  ige.  Ez  meg  is  jelenik,  1)  ha  nem 
a  3.  szemelyrol    van    szo,  p.  te  ragy  tiz  esztemlos,    2)  ha  nem  a 

*  Kicska  ea  Kalmar  taiiulmanyainak  tantilsagos  biralata  most  jelenik 
meg  Petz  Gedeontdl  a  Phil.  Kozl.  jan.  szamaban. 
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jelenrdl,  hanem  a  miiltr<51  vagy  jov<5r61  van  szo:  a  gyerek  tiz 
esztendfis  volt  v.  lesz,  3)  ha  a  mondat  nem  jelentd,  hanem  folie- 
tes  vagy  kivan6,  p.  a  gyerek  tiz  esztend6s  volna  v.  lenne  v,  legyen. 
De  meg  a  jelenttf,  jelen  ideju  s  3.  szemelyfi  mondatokban  is  meg- 
jelenik  az  &llitm&nyi  n6vszo  mellett  a  van  6s  nines  ige,  mihelyt 
az  egesz  mondat  tartalm&ra  ir&nyul6  tagadds  6s  dlh'tas  valtakozik 
a  beszelgetesben :  A  gyerek  nines  meg  tiz  6ves.  De  bizony,  ez  a 
gyerek  van  m&r  tiz  eves.  (L.  err<51  Nyr.  4:165). 

Fl.  Ke>dem,  ha  van-e  olyan  szep,  mint  azeldtt  (Bethlen  M.  gr. 
Oneletirasa  2 :  9).  Volt  s  vagyon  a  Banff!  familia  az  erdelyi  meltd- 
sagos  rendek  kozott  egy  nevezetes  familia  (Rettegi  napl6ja  1759. 
Hazank  1 :  297).  Az  6  pipaja  van  olyan  6kes,  mint  a  T6th  Abris 
tire",  kovetkez6sk6p  van  6  olyan  der£k  ember,  mint  T6th  Abris  ur, 
(Mikszath  Almanachja  1.  e>f.  42).  D.  azt  bizonyitotta,  hogy  a  harom 
eldbbinek  szolgalata  van  oly  fontos,  mint  az  ut6bbinak  (Tanar.  Koz- 
lony  25 :  640).  —  Csak  tan  nines  man  meg  a  kend  apja,  hiszen 
maga  is  megvan  man  kend  szaz  esztendds  is  (Szoboszlti,  Ethnogr. 
2 :  299).  Ez  a  megvan  ilyen  esetben  k5zonseges  az  egesz  Alfoldon  s 
a  Dunantul  nagy  r6sze*n  is,  p.  Somogyban.  —  Semmiben  nines  6 
oly  szorgalmatos,  mint  a  hitnek  megtartasaban  (MA:  Tan.  139). 
Az  istennek  igeje  soha  nincsen  oly  meddu.  hogy  ne*melyekben  a 
hitnek  gyumolcse't  ne  teremje  (Apafi:  Yendelinus  1607.815).  De  van 
egy  mas  k6pmutatas  is,  s  az  nines  ily  artatlan:  il  y  a  une  autre 
hypocrisie  qui  n'est  pas  si  innocente  (Kaz :  Roch.  94).  Nem,  azt  meg- 
vallani  nines  oly  gyalazatos,  mint  eltitkolni:  non,  il  est  moins  humi- 
liant  de  l'avouer,  que  de  le  taire  (Kaz :  Munk.  1 :  92).  Az  elfaradt 
arat6nak  nines  oly  kedves  a  friss  ital,  mint  a  szerelmesnek  a  cs6k 
(Kaz :  Levelez.  1 :  52.  Kazinczy,  latnivald,  nagy  on  kedveli  ezt  a  szer- 
kezetet).  Meg  nines  21  esztendos,  mi  don  meghazasodik  (Greg: 
Shak.  41). 

Az  ige  es  a  n6vsz6  kozt  az  a  kiilonbseg,  hogy  az  ige 
ideiglenes  cselekvest  vagy  dllapotot  jelent,  amely  meg  is  vdl- 
tozhatik,  holott  a  nevszon&l  ilyen  v&ltozasra  nem  gondolunk. 
hanem  allando  tulajdons&gokat  jeloliink  veliik.  Innen  inagyard- 
zodik  az  a  magyarban  kiilonosen  gyakori  jelenseg,  hogy,  ha  vala- 
mely  tulajdons&got  csak  ideiglenesnek  akarunk  foltuntetni,  az 
illettf  nevszobol  iget  formalunk.  P.  blrdskodik  vki  egy  adott  eset- 
ben, de  kulonben  nem  biro;  katondskodik  egy  evig,  de  nem 
hivatasszeru  katona ;  akaratoskodik.  bdtorkodik  egy-egy  alkalom- 
mal,  de  nem  akaratos  v.  bat  or  termeszetti;  betegeskedik,  de  nem 
mondhatjuk  rola,  mint  egy-egy  m&s  betegrol,  hogy  beteg  annak 
teste-lelke;  zoldM  a  vetes,  de  zold  a  fenyofa:  szolgdl  vki  vmivel 
v.  vmiben,  de    nem  szolga    stb.,    sot  a  cseled  is  szolgdl  v.  bojtdr- 
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kodik  vkin61,  de  nem  &Hand6an  annak  a  szolgdja  v.  bojtdrja.*  — 
Erdekes,  hogy  ilyen  esetben  ezt  a  kulon  igekepzest  n6piink  sok 
videken  a  van  ige  kitetel^vel  helyettesiti,  mert  ilyenkor  a  n£vsz6i 
£llitm&ny  mellett  az  iget  is  sziiksegesnek  6rzi.  Ezt  m&r  Kalm&r 
Oyorgy  megemliti  1770-ben,  Prodromus-&ban  160:  »Hol  bird?  hoi 
prdkdtor  ?  ubi  agit  judicem,  causidicum  ?  Usu  tamen  venit  insolenti 
-cuidam  dialecto:  hoi  van  bird?  hoi  van  prdkdtor?  caet.  caet.«  Igy 
a  paldcokndl:  *Hol  van  most  bojtdr  (t.  i.  J&nos)?  e  h.  hoi  most  boj- 
tar?«  Szvor^nyi:  Nytan.  54.  §.  jegyz.  Es  szinttigy  mondj&k  (hall- 
gat6im  ertesit£se  szerint)  Esztergom,  Vas,  Zala,  Feh6r,  Somogy- 
raegyekben :  Az  en  huqom  ott  van  cseldd.  Legkozonsegesebb  ez  a 
szerkezet  a s&rkozi  nyelvj£rasban.**(A  f  inn  nyelv  ilyenkor haszn&lja 
az  alh'tmanyi  n£vsz6nak  esszfvus&t  az  alanyeset  helyett :  >hdn  on 
opettajana  Helsingissa,  6  tanftti  Helsinkiben,  tanittiskodik ;  hdn 
on  opettaja,  6  egy&ltal&ban  tanfto«.  Budenz:  Finn  nyt.  43.  §. 
Vo.  hasonld  hatarozokkal  a  magyarban:  Jovenddvfil,  azaz  joven- 
d6ul  vagyon,  hogy  Herodes  keresse  a  gyermeket:  futurum  est 
MunchC.  17.  L6gy  segodelomnek  h&zdul  TelC.  21.  Egy  istenfeltf 
3zom£ly  mi  nekiink  segets£g(U  volt.  Helt :  Bibl.  1 :  c2.  Mily  egy- 
kedvftleg  van  a  fejedelem  Orsina  ir&nt,  Bajza  stb.). 

Nem  tagadhatni,  hogy  olyan  teljesen  igetlen,  kozmonddsos 
kifejezesek,  mintfk  juventus  ventus,  viel  Feind?  viel  Ehr\  borrow 
sorrow,  minden  nyelvben  s  minden  korban  lehettek  (1.  Misteli: 
-Charakt.  52,  Paul:  Principien  VI.  fej..  Strong : Principles  280.). 
Megis  azt  hiszem,  hogy  valamint  az  indogerm&n  nyelvekben  m£g 
ma,  ngy  a  mieinkben  is  valaha  rendes  nyelvszok&s  volt  a  van 
ige   kitetele,   s   hogy  a  finn  es  a   lapp    nyelv   ezt  az  <3si  szok&st 


**Egyes  p£ldakat    talan    minden  nyelvben    talalni ;    v5.  nem.  griinen, 
kranken,  8  a  latinban  nem  ritk&n :  albct,  rubet,  aegrotat  stb. 

**  Pest  es  Tolna  megye  flsszeszdgelleseben.  A  Sarkfiznek  harom  hely- 
s£geb<51  vannak  ilyen  adataink :  >Hamis  embor  van  k'ekd.  Nem  igaz  embor 
van  kfik'ed.  Hunout  van  k'ek&c  (Szeremle,  Pest  m.  Nyr.  16  :  504).  »Napt<31 
megbarnnlt  ferjet  igy  sz61ita  meg  neje :  Jaj  de  more  van  k6  ki6!»  (Bogyiszl6, 
Peat  m.  3 :  48.)  »Tan  bolond  van  k6 !  Azt  hittem,  hogy  beteg  van  k6.  Kit 
keres  kfi?  Janos  batyamat,  aki  kocsis  van  a  falu  hazanaU.  (Denes,  Tolna  m. 
6  :  45.).  —  A  azeremlei  peldak  annyiban  kiilonosek,  hogy  alland6  tulajdon- 
s&gokat  latszanak  kifejezni,  tehat  a  van  benniik  olyan,  mint  az  indogerman 
iigyn.  kopula.  Idegen  hatas-e  ez?  vagy  tan  megorzott  regiseg?  I)e  nyelvem- 
lekeinkben  nines  rft,  pelda.  (»A  feje  vagyon  szoszos*  Meliusb61  NyHzban  gya- 
nus,  s  VF.gy  igy  ertendfl :  feje  szoszos  van,  mint  p.  szeme  kek  van  neki,  vagy 
igy  olv. :  A  feje  nagyon  sz.) 

1* 
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<5rizte  meg.  A  magyarra  n£zve  bizonyftja  ezt  a  mn-nak  font 
efhlitett  ketf^le  haszndlata.  A  legtobb  esetben  persze  szokdsossa 
es  szab&lyossa  lett  az  dllitmdnyi  nevszo  mellett  a  hangsiilytalan 
letigenek  el  hag  yds  a,  de  hogy  ez  milyen  konnyen  megtortenik. 
azt  szdmos  m&s  k£tsegtelen  eset  bizonyitja,  olyanok,  minflk:  itt 
a  kezem,  hoi  a  lmes  ?  mi  baj  ?  stb.,  nemcsak  a  magyarban,  hanem 
m&s  nyelvekben  is.  (A  van  kihagy&sa  eseteit  osszealh'tottam 
NyK.  25:15.).  Kulonosen  gyakori  ez  a  kihagyas  az  oroszban,  s 
ugyanott  az  dlh'tmdnyi  nevszo  mellett  is  szaballya  vdlt  a  letige 
kihagydsa  a  jelento  jelen  3.  szemelyben  (Misteli  urdl-altaji  hat;is- 
bol  magyardzza.). 

Hogy  a  ran  es  vannak  kit£tele  valamikor  altalanos  szab&ly 
volt,  azt  kozvetve  m6g  mas  ilton  is  bizonyithatjuk.  R6gi  nyelv- 
emlekeinkben,  s  itt-ott  meg  a  mai  nSpnyelvben  is,  a  n6vsz6i  allft- 
m&ny  sokszor  nem  koveti  az  alanynak  tobbes  sz&m&t.  Peldak : 

Mend  ozchuz  iarov  vogmuc.  HB.  (Legenec  neki  seged.  uo.  erte- 
lem  szerinti  egyeztet^snek  veheto,  1.  Nyr.  13:450.  minthogy  segdd 
a  regi  nyelvben  elvont  6s  gyujto  jelentesii,  a.  m.  segitseg.)  A  sok 
sztilasok  igen  ektelen  a  h&zas  asszonyokba,  annal  is  6ktelenb  az 
ozvegyekbe  (Kaz.C.  155).  Legyetek  megutalt,  legyetek  megiint,  legye- 
tek  elvetott  (Ers.C.  196b).  Legyetek  okos  6s  gyors  (223b).  Hason- 
latos  lesziink  6  hozja  (Erdy  C.  460b).  Kesz  vagyonk  reaja  (Virg.C.  49). 
Menyevel  inkabb  vagyonk  az  felfualkodastiil  iresbek  avagy  idegonb 
(igy,  DebrC.  260).  Mi  vagyunk  adds  az  hat  forinttal  (RMNy.  3b :  84). 
Se  ho,  se  hideg  ne  legyunk  (Born  :  Pred.  81).  A  f fives  liktariomok 
is  hasznos  (Cisio  L  2).  Ha  pap  vagyunk  is,  embernek  tartjuk  magun- 
kat  (1627-i  leveUben,  Tudomanytar  1838.  212).  Ami  te  most  vagy, 
mi  is  a  z  valank.  6s  ami  mi  most  vagyunk,  te  is  az  leszel  (Pal : 
BE.  574).  Hogy  kerulhessiik,  azaz  se  targya,  se  tarsa  ne  legyunk  (Fal : 
UE.  471).  Lam,  mi  vagyunk,  mi  hamar  miilunk  (VitkrMunk.  1:116). 
Szegeny  6s  nyomorult  vagyunk  (Mad:  Evang.  185).  Azok  a  terem- 
tett  allatok  nem  voltak  Isten  (Illyes:  Pred.  1:16).  Egy  tekintet- 
nek,  szemben  veled,  nem  lennenek  ura  (Arauy:  Haml.  129).  Rovid 
legyunk  (32).  Legyetek  oszinte,  egyenes  irantam  (54).  Hisz  nem 
vagyunk  mi  ember.  Mi  vagyunk  a  gonosz.  Nema  lettiink.  Oriilt  nem 
vagyunk.  (Mind  ezek  Arany  Aristophanes6ben,  1.  Glossz.  314).  Ti  se 
legyetek  k^nyes  (Erd :  Nepd.  2 :  329).  Mi  nalunk  a  lanyok  k£nyes 
(3:18).  »Hogy  ne  legyunk  rongyos ;  effele  szamegyezetlenseg  tobb 
peldaival  is  talalkozunk.  igy  egyik  nepdalunkban :  Csak  ugy  lesziink 
boldog ;  szeltiben  hallani  ily  elisidt  a  kbz  beszedben  is,  p. 
adds  v.  adosnak  lenni  nem  j6  nekiink«  (Kun-Sz.-Marton,  Nyr.  3:31). 
Tizenegy  napszammal  voltunk  adds  (6:174).  Az  ilyenre  legjobb  az 
olyan  hazi  orvossagok  (8:41).  Nem  vagyunk  mi  lir  (uo.  88).  Tik 
meg  nem  is  vattok  matka  (22:511).  Utni  kollene  ezeket,  maj  jo 
lenn6nek  akkor  (Nep,   Veszprem ;   mngam  hallottam).  Ezek  nem  affele. 
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mint  miik  (Nep,  Betfalva,  Udvarhely  in.;  raagam  hallottam  1879). 
Jo  legyunk,  komak  legyiink,  ha  rossz  legyunk.  kutyak  legyiink 
<NTyr.   4:92). 

Mar  most,  ha  k6dexeink  forditoi  meg  a  latin  t  o  b  b  e  s  t  is 
egyes  szammal  helyettesitettek,  s  ha  nepunk  meg  ma  is  ilyen 
gyakran  haszn&lja  ezt  az  egyezes  mSlkiili  szerkezetet:  folotte 
valoszinfl,  hogy  ez  valaha  dltalanos  magyar  nyelvszokas  volt. 
Ugyanezt  bizonyitja  ez  a  hagyomanyos  szolas:  ikjvoz  leyyetek 
(KazC,  ThewrC.,  OzechC.  NySz.);  allandd,  elszigetelt  szolas  letere 
soka  fonmaradt  (csak  a  Gom.Cben  van  idvezek  leyyetek).  —  Ha 
pedig  azt  mondtak :  szeyeny  vayyunk.  szeyeny  vagytok,  valoszinfl, 
hogy  volt  ido,  mikor  a  3.  szemelyt  is  fgy  szerkesztett£k :  ok  sze- 
yeny vanned:  (mert  nem  mondhattak  ige  nelkfll:  ok  szeye'ny), 
es  egyes  szamii  alannyal  is  lgy:  o  szeyeny  van.  Q.  e.  d. 

Eredetileg  teh&t  az  ilyen  nevsz6s  mondatokban  is  rend- 
szerint  volt  ige.  De  mai  nyelviinkrol  is  azt  mondhatjuk,  hogy 
legtobb  mondatunkban,  talan  mondatainknak  90°/0-£ban  van  ige. 
Igy  a  parbeszedben  is;  de  kiilonosen  az  elbeszelesben,  mely  a 
beszednek  egyik  legkozonsegesebb  alakja,  ritka  mondat  marad 
ige  nelkfll.  Azt  mondhatjuk  tehat :  a  mondatnak  &  1 1  i  t- 
nianya  rendszerint  ige.  Amde  mi  az  ige?  Az  ige  cse- 
lekvest vagy  allapotot  jelento  szo,  mely  egyszersmind  a 
ragjaban  megjelolt  vagy  hozzd  ertett  szemelyre,  alanyra 
utal.  Eredetileg  az  dllapotot  es  nyugvast  jeloltf  igek  is  cselek- 
vest, mozgast  jelentenek:  pihen  a.  m.  piheg,  a  letigek  is  erede- 
tileg elest  stb.  jelentettek,  meg  a  szenvedo  igek  is  nagyreszt 
az  alanyra  visszahato  cselekvest  fejeztekki  (reretik  <  vereti  magat). 
E  szerint  az  igerol  vagyis  a  rendes  dllitmanyrol  dltaliiban  azt 
mondhatjuk,  hogy  cselekvest  jelent.  Ebbdl  kovetkezik  a  felelet 
arra  a  kerd£sre  is:  mi  a  nyelvtani  alany?  Az  alany  a 
^selekvtf  szeinely,  amelyre  az  ige  utal  (forma  szerint  a  sze- 
melyraggal,  vagy  r&ertessel,  p.  a  3.  szeni£lyben,  az  1.  s  2.  szemely- 
lyel  valo  ellentetnel  es  analogiandl  fogva).  A  nyelvtani  alany 
teh&t  voltak£p  es  eredetileg  a  cselekvo  kategoriaja  vagyis 
annak  a  kifejezese,  akit  vagy  amit  az  illeto  mondattal  mint  cse- 
lekvtft  akarunk  foltiintetni.  Persze  szokatlanul  hangzik,  ha  azt 
mondom,  hogy  az  ilyen  mondatban :  te  ember  vayy.  te  jo  vagy  —  te 
n  cselekvo  alany.  De  vegytik  csak  ezeket  folszolittf  formaban: 
h;yy  ember!  legy  jo!  Xemde  azt  kivanom,  hogy  tegy  valamit, 
hogy   emberkedjel   ( Emberkodjel,    hogy    ezutan  is  maradjon  m'eg 
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hired  neved !  stb.  a  regiekn61  kozonseges  ige  volt),  hogy  j6l  visel- 
kedj£l,  j6t  cselekedjel.  E  szerint  te  ember  vagy,  jo  vagy  szinten 
a.  m.  emberkedel,  j6t  cselekszel,  emberseget,  josagot  cselekszelr 
azt  cselekszed,  hogy  ember  vagy,  ]6  vagy.  Azt  pedig  senki  seni 
tagadhatja,  hogy  formailag,  vagyis  szerkezeti,  mondattani 
tekintetben,  a  j6  vagy~i6\e  allitm&nyokban  is  ffiszo  az  ige,  vagyis- 
a  cselekv&t  jelenttf  szo  (a  j6  pedig  ennek  a  ftfezonak  a  kieg&zi- 
toje) ;  ennelfogva  az  ilyen  mondatoknak  alanya  formailag  cselekvtft 
jelent,  ill.  a  cselekv6  alany  form&ja,  anal6giaja  szerint  van 
szerkesztve. 

Az  eredmeny,  amelyet  eddigi  okoskodasunkbol  nyertunkr 
a  kovetkeztf  ket  meghatarozas : 

A  nyelvtani  allitmanya  mondatnak  az  a  f ele,  amely- 
lyel  valami  cselekvest  vagy  cselekv6s  mtfdj&ra  gondolt  aUlapotot 
vagy  tulajdonsagot  fejeziink  ki  (jelentiink,  kivanunk,  kerdeziink)r 
m6g  pedig  a  cselekvtf  szemelyre  vagy  dologra  vonatkoztatva. 

A  nyelvtani  alany  a  mondatnak  az  a  fele,  amellyel 
a  cselekvtft  vagy  a  cselekvtf  mtidj&ra  gondolt  szem&yt  vagy  dolgot 
megnevezziik.  Simon yi  Zsiqmond. 


a  sz£kely  csinAlmAny. 

Csin  cikkem  vegen  megemh'tettem,  hogy  a  szldv  nyelvekben 
a  cin  szd,  amelybol  a  sok  jelent&ti  magyar  sz6  lett,  meg  m&& 
irdnyban  is  fejl6dott.  Ehhez  Simonyi  a  kovetkeztf  megjegyz6st 
tette :  » A  csin,  csin&l  sz<5k  csalddjahoz  tartozik  m6g  egy  6rdekes 
kifejezes  megcsindl  ,inegbabon£z* ;  ezzel  egycztf  kifejez^sek  vannak 
a  deli  szlav  nyelvekben,  vo.  horv.-szerb  ob-ciniti  igezni,  cini 
Hexereien*   (28:491). 

En  cikkem  irdsakor  a  megcsindl  e  haszn&lat&t  ugyan  nem 
ismertem,  de  ismertem  a  szSkely  csindlmdny-t,  amely  kuruzslatot. 
megbabonaz&st  jelent,  el6g  6rdekesnek  is  tartottam,  de  kdt  oknal 
fogva  nem  emlftettem :  eldszor  semmi  koze  a  magyar  csin  szohoz, 
mert  a  csindl  sz6  kiilon  jott  &t  a  nyelviinkbe,  m&sodszor  pedig 
nem  lattam  kapcsolatot  a  sz^kely  csindlmdny  6s  az  elfittem 
regota  ismeretes  horv.-szerb  cini  kozt,  csak  tigy,  amint  nem 
talalok  az  egyeztf  jelentesen  kiviil  m&s  kapcsolatot  a  szSkely  meg- 
csindl es  a  horv.-szerb  opciniti*  vagy  ak&r  a  Vuk  sz6tdr&ban 
emlitett  ciniti  home,  einem  anthun   ,incanto4-f61e  szolas  kozt.  De 

*  Simonyi  szarmazas  szerint  helyesen  irja  a  szot  ob-cinitinek  (vo\  6szl. 
obracl  magy.  abroncs,  amit  a  kar  —  r<pka  —  k6riil  viselnek,  karperec  » 
azntan  minden  karika,  de  egy  par  ev  6ta  a  horvatok  is  elfogadtak  a  szer- 
beknel  reg6ta  d(v6  fonetikus  irast. 
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most  oromest  megragadom  a  kin&lkozo  alkalmat,  hogy  e  veletlen 
talalkoz&s  ok&t  folt&rjam. 

Ha  egy  magyar  sz6  a  sz6kelysegben  szokatlan  jelentesfejlo- 
dest  mutat  es  idegen  hat&st  sejthetiink,  bizony  mindenre  el6bb 
szabad  gondolnunk,  mint  szl&v  hatdsra.  Ez  esetben  is  csak  tigy 
volna  ez  foltehettf,  ha  ahhoz  a  kicsit  mer&z  foltev£shez  folya- 
modn&nk,  hogy  a  csindlmdny  emlftett  jelentesSt  valaha  a  tobbi 
videkeken  is  ismert6k,  hogy  &ltal&ban  haszn&lt  sz6  volt,  de  min- 
deniitt  nyoma  veszett,  csak  6pen  a  sz6kelyeknel  maradt  volna  meg. 
Meg  ennel  a  foltev£sn£l  is  tal&n  nehezsegekbe  utkozn&ik  a  szl&v 
nvelvek  r&z6r6L 

A  horv&t-szerb  cini  t.  i.  olyannyira  magdban  dll  a  szl£v- 
sagban,  hogy  egy  magyar  megcsindl,  csindlmdny  a  megig6zes 
jelentes£t  miis  szl£v  nyelvbfil  alig  is  vehette  volna,  mint  leg- 
foljebb  a  horv&t-szerbbtfl.  Mert  bizony  hasonlo  haszn&latot  meg 
csak  a  t&vol  es6  lauzici  szl&vok  nyelveben  tal&lunk,  amelyet  velet- 
leniil  szinten  »szerb«  (vagy  szorb)  n6vvel  illetiink,  de  csak  az6rt, 
mert  a  szerb  valaha  Altal&nosabb  jelentesti,  nem  egyes  torzs  neve  volt, 
kiilonben  semmi  kozelebbi  rokonsag  a  ket  nyelv  kozt  nines.  Az  nem 
fontos,  hogy  nacinic  nikomu  annyit  tesz,  mint  valakit  megbabo- 
uazni,  mert  az  lehet  a  nemet  jemanden  etivas  anthun  m&sa  —  a 
lauzici  szerbek  az  elnemetesedes  nagyon  el6rehaladt  dllapot&ban 
vannak  —  vagy  egy  mdsik  n£met  sztil&s  utdnz&sa:  jemanden 
ttwas  anmachen,  valakinek  valamit  osszekeverni,  vo.  nacinic, 
Tevf  einmachen,  einmaischen ;  jida  nacinic,  Gift  einmischen. 
De  mindenesetre  komolyan  szdmba  jon  a  cinki  fonev.  A  felsfi 
lauzici  szerb  nyelvben  a  cin  annyi  mint  ,Handlung,  That,  Verich- 
tung,  a  beldle  kepzett  (kicsinyittf  ?)  cink  azt  jelenti,  hogy  , Werk, 
Gemachte,  That4,  ennek  tobbes  szdma  pedig  cinki  annyi,  mint 
,Angethanes,  Hexerei4.  Ez  szepen  illik  a  szinten  tobbes  szdmti 
horv&t-szerb  cini-hez,*  de  hogy  mindk6t  nyelvben  tobbes  sz&mti  az 
illetd  sz6,  az  nem  nagyon  fontos,  mert  hiszen  az  ol&h  boboane 
boscoane,  amely  szinten  biivolest,  boszork&nys&got  jelent,  szinten 
csak  tobbes  szdmban  haszn&latos,  csak  tigy,  mint  az  olasz  magia- 
bol  lett  horvdt-szerb  madjije ;  a  szl&v  nyelvekben  kiilonben  is  egy 
tobb  reszre  oszthat6  cselekmeny  neve  gyakran  tobbes  sz&mti  sz<5, 
a  kereszteldt  p.  o.  az  orosz,  horv&t,  cseh,  lauzici  szerb  egyar&nt 
tobbes  sz&mii  newel  nevezi  krestiny,  krstitke,  krtiny,  khfeisna 
(Gen.-ottf./  Egy  mdsik  tal&lkozds  is  mer6  veletlen  lehet:  a  hor- 
v&t-szerb  azt  mondja  ,ralepett  a  csindlmanyra :  nagazio  na  cini, 
a  lauzici   szerb   meg   azt,   hogy  cinki  pfenc:  iiber  eine  behexte 

*  A  horvat-szerbben  rendesen  hasznalt  cini  latsz61ag  nem  a  cin  ,tett, 
tobbese,  ez  t.  i.  himnemii,  amaz  azonban  nonemii  i-tovu  szo.  De  minthogy 
egyetlen  egy  szlav  nyelvben  sines  megfelel<5  kepzes,  minthogy  a  cini  alap- 
jelentese  nyilvan  'csinalasokc,  minthogy  vegre  eltffordul  ngyancsak  abban  a 
jelentesben  himnemii  cini  is,  a  sz6  bizonyosan  csak  kes<5bb  tevedt  az  i-tovii 
nonemii  szok  koze,  elsS  sorban  a  szinten  n<5nemu,  vele  gyakran  egyiitt  emlf- 
tett rokonertelmu  cari  hatasa  alatt. 
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Stelle  hinweggehen  und  erkranken.  Ez  szorosan  osszefiigg  a 
messze  elterjedt  babonaval,  hogy  neni  jo  ilyen  keszitmenyre 
»csinalmanyra«  ralepni,  akar  csak  a  Magyar  Tajszotarban  olvas- 
nok  a  csindlmdny  cikk  alatt  a  »kuruzslat,  inegbabonaz£s«  utan 
alio  magyarazatot :  megronto  vrni,  amit  a  nep  babonas  hite 
szerint  vmely  boszorkanysaghoz  erto  asszony  keszit  es  rejt  el  azon 
a  telken,  araelynek  a  lakoit  ineg  akarja  rontani. 

Mi  tehat  egyr^szt  igaz  a  horvat-szerb  Jmi-hez  meglepfien 
hasonlo  kifejezest  talaltunk  a  lauzici  szerbben,  inasreszt  azonban 
ovatossagra int  az a  korulineny,  hogy  semini  mas  szlav  nyelvben  ilyen 
tiasznalat  nyomara  nem  akadtunk.  Amellett  a  talalt  szok  jelen- 
tese  —  jCsinalasok*  —  olyan  termeszetfi,  hogy  abbol  akar  onalldan 
is  fejlodhetett  volna  a  ,megrontas'  jelentes.  De  meg  idegen  hatas 
is  jarulhatott  hozza:  a  lauzici  szerbben  a  kifejezes  csiraja  talan 
a  nemet  hatas  alatt  keletkezett  nacinic  nekomu  lehetett,  a  hor- 
vat-szerb cini  pedig  ugyanannak  a  nyelvnek  a  hatasa  alatt  tamad- 
hatott,  amelynek  a  madjije  is  eredetet  koszoni;  az  olasz  fattnra 
t.  i.  csinalast,  elkeszitest  jelent,  de  regebben  biivolest  is  jelentett. 
fatturare  es  meg  inkabb  affaturare  meg  most  is  azt  jelenti,  hogy 
megigezni. 

De  hat  a  szekely  csindlmdny?  Az  bizonyosan  nem  nuis, 
mint  az  olah  facdtura  edes  niagzatja,  amely  a  face  ,csinal*  igevel 
fiigg  ossze  es  csinalast,  munkat,  foglalkoz&st,  de  kiilonosen  boszor- 
kanysagot,  buvolest,  igezest  jelent.  Az  olah  nyelv  tele  van  ide- 
vago  kifejezesekkel.  Maga  a  puszta  face  ,csinal'  is  mar  azt  jelent- 
heti,  hogy  igezni  (1.  Dame  szotaraban  a  3.  face  a.  idezett  peldakat), 
de  kiilonosen  erdekes  egy  fordulat,  amely  szorol-szora  azt  jelent- 
hetne.  hogy  »valakinek  a  bogrevfcl  csinalni«  — a-i  face  en 
ulcica  —  de  mindig  csak  abban  az  ertelemben  hasznalatos,  hogy 
valakit  megbttvolni,  megbabonazni,  rigy,  hogy  nem  is  szabad  nias- 
kep  forditanunk,  mint :  valakit  bogrevel  niegbabonazni.  A  bogrevel 
valo  igezes  t.  i.  az  igezesnek  egeszen  kiilon  neme,  le  is  l'rja 
Marianu  a  Vrdji.  fannece  si  des  faced  c.  1893-ban  megjelent 
munkajanak  50.  1. :  »A  leany,  aki  valakinek  tetszeni  akar,  bogret 
vesz,  szajaval  lefele  forditja,  fenekere  minel  tobb  pirazsat  tesz 
es  azt  forgatva  a  font  emlitett  szavakat  mondja.«  Lassuk  e  mon- 
dokanak  legalabb  elso'   felet : 

Eu  nu  'nvertii  ulcica  En  nem  forgatoni  a  bogret. 

Ci  'ntorculu   gandulfi  Han  em  elforditom  gondola  tjat 

SJi  cuvintulfi  Es  esz£t 

£}i  inima  lui  N.  cu  totulu  Es  lelket  N.-nek  egeszen 

Dela  alte  fete  spre  mine  Mas  leanyokt6l  en  ram, 

Sa  paru  din  fata  Hogy  tessem  elolrol 

Cuconita,  Kisasszonynak. 

Jara  din  dosu  paunita.  Hatulr6l  pedig  pavanak. 

Mariana    konyvenek  harmadik   resze,  amely  egymaga  csaknem  a 
konyvnek  felet  tolti  be.  a  des  faced  cimet  viseli.  Des  a  latin  dis-9 
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desface  teh&t  annyit  jelent,  mint  a  neniet  losmachen,  desfacere 
a  bel61e  kepzett  fonev  annyi,  mint  ,das  Losmachen',  atvitt  erte- 
lemben  pedig  a  niegigezes  feloldod^sat,  niintegy  visszacsinalas&t 
jelenti.*  Marianu  konyveben  e  fejezetben  egyebek  kozt  ilyen 
cimeket  tal&lunk:  De  faptu  (196. 1.),  Totu  de  faptu  (207.),  Jardsi 
(le  faptu  (219.),  Desfacerea  fapttdm  225.  azaz  »csin&lin&nyt6l 
(valo  fololdod&sj,  ugyancsak  csin&lnianytol,  megint  csin£lmanyt6l, 
csinalmdny  visszacsinal£sa«,  nyilvan  valo  tehat  mar  a  cimekbol 
is,  hogy  a  latin  factu(m)-nak  tok&etesen  megfeleltf  fapt  (lat.  ct  = 
ol.  pt :  nox,  nocte(m)  =  noapte)  nemcsak  cselekmenyt  jelenthet, 
haneni  amolyan  szekelyfele  csinalnidnyt  is,  ami  azutan  a  szovegek 
olvas&sa  kozben  dnos-untig  bebizonyul. 

Hogy  a  faptu  annyit  is  jelenthet,  mint  a  csinalmany,  amely 
megrontja  az  embert.  ha  r£16p,  az  kiilonosen  vilagosan  kitiinik 
a  219.  1.  olvashatd  helybfll: 

In  faptu  am  calcatu,  Csinalmanyba  16ptem, 

Capulu  mi  l'am  ruptu,  Fejemet  szegtem. 

Manele  mi-am  frantu.  Kezemet  eltorteni. 

Egy  masik  helybtfl  szepen  kitetszik  az  egyszerii  face  .igez, 
e*  ellentetenek  (desface)  ,f6lold'  jelentese: 

Cine  I-a  facutu  c'o  mana. 
Eii  ii  desfacu  en  doue, 

azaz:  Aki  neki  egy  kezzel  csinalt  (6t  egy  k.  megbiivolt). 

En  neki  visszacsinalok  k6t  kezzel  (fololdom  ket  kezzel). 

r 

Ezt  olvassuk  a  215.  1.,  mindjart  a  kovetkezo  lap  elso  soraban 
talaljuk  szorosan  egymis  mellett  mint  teljesen  rokonertelmd  szokat 
a  faptu  es  az  eltfbb  emlitett  fdcaturd  szot.  A  buvolo  fololdja  a 
rontast,  »hogy  menjen  a  tett  es  a  csindbndny  (faptu  si  fdceturd) 
gazlorol  g&zlora,  kilenc  g&zlon  &t;  es  aztdn  szokjon  partra,  hogy 
a  bunds  fej^re  szdlljon«. 

A  mondottakb6l  vil&gos,  hogy  az  olah  fdcaturd  nem  felel 
meg  teljesen  az  egyjelentesu  olasz  fattura-nak,  hiszen  ennek. 
illetflleg  a  koz^pkorban  szinten  boszorkanysdgot  jelent6  latin 
factum  szonak  fdpturd  felelne  meg  az  ol&hban,  ez  pedig  tereni- 
test,  teremtmenyt  jelent.  De  minthogy  a  provencalban  megvau 
egy  a  latin  factum  olasz  fattura-n&k  megfelel<5  faitura  ,Zauber% 
szo  (1.  Korting  Lat.  Rom.  Wb.  factum  a.),  aligha  t^vedunk,  ha 
az  olah  fdcaturd  szot  alapjaban  osreginek  tekintjiik,  amely  csak 
mintegy  folfrissiilt,  mert  nyilv&n  meg  elenken  erezte  a  nep  a 
fonev  es  a  face  ige  kozt  valo  benso  kapcsolatot.  —  Ma  a  facere-fele 
igekbtfl  a  cselekvdt  es  a  cselekvest  jelento  nevszok  a  jurare-t6lv 
igek    hat&sa   alatt    mar  nem  -tor,  -turd,   hanem  -dtor.  -dtnrd-VR\ 


*  Vd.  horvat-szerb    ociniti    (=  od  -\-  cinlti    »el  -f-  csinalnic)   buvolestfll 
megazabadltani. 
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kepzddnek  az  olih  nyelvben.  De  ak&r  valdszfnflnek  tartjuk-e  az 
ol&h  facdturd  szorosabb  kapcsolatdt  a  latin,  olasz  6s  provencei 
szdkkaL  ak&r  nem,  egy  eg£szen  k6tsegtelen,  hogy  az  ol£h  nyelvben 
a  ront&st,  bfivol6st  csin&l&snak  neveztelc,  hogy  tehat  a  szSkely 
csindlmany,  csak  tigy  mint  a  megcsindl  tiszt&n  ol&h  eszj&r&sra  vail. 

Abb6th  Oszkar. 


a  r£jAk  n£pk6lt£s0nkben. 

A  magyar  nemzet  keletrtfl  jott,  a  keleti  n6pek  lfrai  kolte- 
szetet  pedig  —  s  fgy  a  mi£nket  is  —  nyugodt,  melankolikus 
hangulat  jellemzi,  de  az  a  nyugodts&g  itt-ott  nagy  foktt  szenve- 
delyessegbe  csap  AX.  E  szenvedelyesseg  kifolyasai  a  nepdalaink- 
ban  sokhelyutt  eldfordulo  patetikus  kitoresek,  kurjant&sok  s 
kedveskedtf  megszolft&sok,  az  tL  n.  r6j&k,  melyeknek  legtobb- 
nyire  semmi  ertelmiik  sinc9,  de  a  nep  nyelv£re  azert  ep  oly 
jellemzok,  mint  lelkiiletere  s  szelleni£re. 

Nem  tartottam  tehat  erdemetlen  dolognak  a  haszn&ltabb 
rej&kat  osszegytijteni ;  bet&rendes  sorrendben  s  folvil&gositrf  peldak 
vagy  jegyzetek  kisereteben  itt  kovetkeznek: 

L  Tulajdonk£peni  r  e  j  &  k. 

Angyalom:  kedveskedtf  megsz61ftds,  metafora :  oly  szep,  mint  az 
angyal.  A  nep  fia  tobbnyire  ily  metafor&kkal  sz6Htja  meg  kedveset 
(Vo.  Belteky  K.  Megszolitasok  a  szerelem  nyelven.  Nyr.  17:502): 

Koran  reggel  megiitott6k  a  dobot, 
Kiadtak  a  kemeny  parancsolatot : 
Indulni  kell  a  csatara ! 
Cs6kot  sem  ad  tarn  szep  szadra,  Angyalom! 

Csak  azert  is:  treats,  kotekedtf  kurjantds: 

Yoltam  6n  mar  kovacs  is,  Csak  azert  is! 

CxMdrom  haj:  minden  verssor  ut&n  mondjak  ezt  is,  mint 
az  elobbit;  tref&s  hangulatot  fejez  ki: 

A  szep  asszony  messze  lat,  Csillarom  haj ! 
Vfzre  kiildi  az  urat,  Csillarom  haj ! 

Vo.  Arany  J.  Irdszobam: 

Ez  a  szoba  hoi  6n  most,  Tillaarom  haj ! 
Pusztitom  a  papirost,  Tillaarom  haj ! 

Dedallom,  ade'dallom!  Enekelni  meg  nem  hallottam,  de  a 
Kisfaludy-t&rs.  csongr&di  gyfijteseben  foltalalhato : 

By  en  am  a  feh6r  cseled, 

Ha  van  neked :  l6ert  c sordid  ! 

Dedallom!  ad£dallom! 
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Dtidujndm  : 

Dndujnam,  dudujnam,  de  j61  megyen  a  munkam! 

Ej  haj!  Igen  gyakori  bordalainkban  s  tanc  kozben  is: 
Ej  haj !  csuhaj!  stb.  A  sz&es  jdkedv  kitorese: 

Ej  haj !  igyunk  raja,  Ej  haj !  csuhaj ! 

tf gyis  elnyel  a  sir  szaja !         Ki  a  geozost  igazintja ! 

Egybegyultek,  egybegyftltek  a  miskolci  lanyok, 
Ej  haj !  hej  haj !  a  miskolci  lanyok ! 

Eszemadta:  A  szerelem  szdtaraban  is  megtalaljuk.  (L.  B£l- 
teky  idezett  cikkit).  Olyanforman,  mint  gyilkolom  a  fatty  a, 
rszik  ig£b61  s  azt  a  befejezetlen  kifejez£sbol  szarmazik.  Az  adta 
csakis   etimologizald  hajlamunk  kifolyasa  (Simonyi  Nyr.  6:169): 

Eszemadta  kis  szdkeje, 
Ki  ne  hajolna  foleje. 

Nem  kell  nekem  kopdnyeg,  Nem  jarok  en  paripan, 

Mert  az  engem  nem  illet,  Mint  Beret  vas  kapitany, 

Irhas  suba  kell  nekem,  Szegeny  legeny  vagyok  en 

Az  melegit  fel  engem.  Eszemadta !  G-yalog  masirozok  en.  Eszemadta  I 

Galambom !  A  szeretfl  sz£pseg£nek  hfzelgtf  metafora  (Vo. 
Belteky  Nyr.  17:503): 

Estve  jdtt  a  parancsolat  szamunkra, 
Indulni  kell  magyar  fiak !  a  harcra, 
Sirtam  mint  a  zaporeso, 
Hogy  tdled  bucsuzni  k6so.  Galambom ! 

Az  enekek  6nek6ben  matkaja  szem^t  a  galambok  szemehez 
hasonlitja  a  koltrf  kiraly  Salamon: 

Mint  a  liliom  a  tovisek  kozott 

Olyan  az  en  matkam  a  leanyok  kozott; 

A  te  szemeid  olyanok,  mint  a  galambok  szemei 

S  mint  a  veres  c6rna  a  te  ajkaid. 

Haj!: 

Herceg  J6zsi  {=  J6zsef  foherceg)  lovas  regiment je,  haj ! 
De  szep  egy  isten  teremt£se ! 

Haja! : 

Az  en  agyam  laba  A  fejtol  valoja 

Mnskatlinak  aga,  Rozmaringnak  aga, 

Haja !  rdzsa,  rdzsa  ! 

Hajjdha!  Mint  indulatszd,  oromet  szokott  kifejezni,  mint 
haj!  haja!  hej!  hejjehuja!  sat  de  nepdalainkban  nagyon  kiilon- 
bozfl  6rzelmek  jelol6s6re  szolgal: 

,Esik  esd  bugyborekol, 
8z6l  a  kakas,  kukorfkol,  Hajjaha! 
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Vagy  a  Kece  Sari  c.  neprom£ncban : 

£geto  Mihaly  gatyaja.  hajaha !      Nem  a  kapufa  fogta  meg, 
Megakadt  a  kapufaba,  hajaha !      Kece  Sari  markolta  meg.  Hajaha ! 

Haj,  haj,  haj!  Megszokott  kurjantas  tanckozben. 

Az  en  rbzsam  j6  kedvebol  haj,  haj,  haj ! 
Almat  adott  a  zsebebol  haj,  haj,  haj ! 
A  kendojet  is  id'adta,  haj,  haj,  haj ! 
Hogy  mossam  ki  vasarnapra  haj,  haj.  haj ! 

Hapadillom !  A  mi  videkiinkon,  Gomorben  s  altal&ban  a 
felvidek  magyar  reszeiben  meg  neni  hallottam.  A  Kf.-tars.  gyujte- 
m6nyeben  azonban  meg  van  (2:249): 

Elment  mar  a  felleg, 

Nem  ad  isten  jeget.  Hapadillom! 

Happ!  happ!  Nemet  nepdalokban  ilyen  s  ehhez  hasonlo 
kurjantasokat  hallhatunk  elvetve,  magyarban  azonban  ritkan  s 
ha  Debrecen  tekintelye  nem  szolna  mellette,  a  nemetektfll  rank 
ragadt  emleknek  tartanam.* 

Se  torveny,  se  pap,  Szad,  ha  vagy  on. 

Nem  tilt  el  ez  nap,  Tatsd  el  nagyon, 

Hogy  ezt  mondjuk :   happ  !       Mondja  minden  happ!  happ !  happ  ! 

Hej !  Oroinet  fejez  ki ;  a  rej£k  kozt  legaltal&nosabb : 

Raj  tarn  van  a  rozsani  csokja 

Hej !  ha  sajnalja  vegye  vissza !  stb. 

Hejjehuja!  Vigalmat,  mulats&got,  fektelenseget  jelent. 

Turot  eszik  a  cigany,  hum!  A  cigany  hum! 
Mikor  megyen  az  utcan,  Hejjehuja,  hum! 

Hej!  haj!  Vo.  Ej,  haj!  vagy  Sej,  haj!  Ugyan  azt  az 
erzelmet  fejezi  ki,  mint  ezek :  Hej,  huj,  haj !  Letorott  a  gaj  stb. 

i/??,  hit!  Debrecenben  hasznalj£k,  ep  ugy  mint  happ! 
happ!  (Arany-Gyulai :  Nepk.  gy.  1 :  313.)  Gomorben  es  a  felvide- 
ken  m£g  nem  hallottam. 

Icaca !  Szerelmi  dalokban  eleg  kozcinseges : 

Hazam  elott  van  egy  nagy  fa. 
Piros  kendd  lobog  rajta,  icaca ! 

If  far  a !  Nyomatekos  megerosites  kurjantas  alakjaban : 

Ritka  legeny.  ki  azt   tegye. 

Akit  szeret,  hogy  elvegye.  Igaz  a ! 

*  Vo.  Arany,  Nagy  id.  Cig.   1  :  83  : 

Illegeti  fejet,  lebbentf  nagy  hajjal ; 

Neha  igy  tesz:  »hap!  hap!«  neha  (gy  tesz:  »haj!  kaj!«       .4  ftzerk. 
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lhaja  !  I  h  a  j  a  h !  valtozata  ezeknek :  ihajla,  ijujuh! 
*tb.  PL: 

Szep  almar6l,  kis  korterol,        Mert  az  teged  el  nem  veszen, 
Mondj  le  az  liri  leglnyrol,         Csak  a  csalfasagra  viszen,  ihaja ! 

(Sajat  gyujtemenyembdl.) 

Bus  az  ido,  bus  vagyok  en  magam  is, 
Valamennyi  szoke  kis  lany  mind  hamis. 
Szeretete  nem  allando 
Mint  az  ido  valtozandti,  Ihajah ! 

Ihajla ! 

Az  aradi  rongyos  csarda  Hej  l6ra  csikos  l6ra ! 

Kortil  ki  vagyon  pingalva;  Be  van  a  16  hajtva, 

De  azer  bor  j6  van  benne,  Bird  udvaraban,  Ihajla ! 

Szep  menyecske  meri  benne,  ihajla  !  Szol  a  csongo  rajta,  Igaz  a  I 

Ijujuh-ejujuh  ! 

A  szep  asszony  draga !  Ijujuh-ejujuh 

Szaz  forint  az  ara,  Szaz  forint  az  ara. 

Jaj,  jaj,  jaj !  H&romszoros  jaj!  ritka  reja  a  nepkoltem6- 
nyekben.  Eltffordul  azonban  egy  gomori  nepballad&ban,  mely 
gyiijtemenyemben  van  (megjelent  a  Gomori  Hirlap  1890.  9.  sz. 
Sari  Lidi  cim  alatt)  s  fgy  kezdodik: 

Mit  mosol  te  Sari  Lidi  a  kiitnal? 

Gyolcs  lepedot  6des  pici  szep  hiigam ! 

Beleejtettem  a  verbe, 

Ki  kell  mosnom  nagy  pentekre !  Jaj,  jaj,  jaj !  stb. 

Komamasszony  !  A  komamasszony  megszolitas  nagyon  gya- 
kori  refrenszerfi  ism^tles  nepkoltemenyeinkben  *  s  azert  batran 
sorozhatjuk  a  rej£k  koze.  PL: 

Ide  ki  az  Svegcsurnel  **  j6  bort  mernek, 
Jojon  edes  komamasszony,  igyunk  egyet ! 
Egy-k6t,  harom  kupa  bor 
Leszivarog  mindenkor,  Komamasszony ! 

Ne  te  ne!  a.  in.  nesze,  a  haziallatok  szolh't&s&ra  is  hasz- 
naljak;  mint  reja  rendesen  panaszkepen: 

Visznek  engem  katonanak.   Ne  te  ne ! 

A  nemetek  kutyajanak,  Ne  te  ne ! 

Bornyu  nyomja  a  vallamat, 

Mas  oleli  a  rdzsamat.  Ne  te,  ne  te,  ne  te,   ne ! 


*   Tagabb    ert.    mindeu    noismeros,    mint    dtiyyom-asszony  is  minden 
idosebb  noismcrtfs. 

**  ifevpgcsur :  uvogcsiir  Kikszadon,  Erdelyben. 
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Rom&nd!  (Mit  jelent?) 

.    Megakarn6k  hazasodni,  romane', 
De  nem  tudok  kit  elvenni,  romane\ 

(L.  Arany  Gy.  Nepk.  gy.  2:85.) 

Sej  haj !  L&sd :  Hej  haj !  Ej  haj !  s  tobb  ezekkel  rokon  rSjdkat : 

Kedves  r6zsam  ablakaba.  Barcsak  hamar  ma  jus  lenne 

Sej  haj !  kedves  r6zsam  ablakaba  Sej  haj !  barcsak  hamar  majus  lenne. 

Kinyilt  a  r6zsa  magaba,  Hogy  a  re1  ten  sok  16  lenne, 

Sej  haj !  magaba  !  Sej  haj !  a  nyaron  ! 

Uccu  ! 

Ha  szurom  lesz,  bocskorom,  Bizony  bele"   takarom. 

Bizony  meghazasodom ;  Uccu  bele",  meg-meg  bele", 

Ha  szep  felesegem  lesz,  Bizony  bele"  takarom. 

Uccu  bizony  megeredt  a  meggy,  stb. 

(megtredni  annyi  mint  megdrni,  gomSri  tajsz6las  szerint.) 


II.   Olyan    rej&k,    melyeket   a   rim   vagy    komikum 

kedveert  haszn&lnak. 

Balla-l&a,  lelaf 

Mit  keressz  szarka  a  szemetben  ?  Balla-lela,  lela ! 
Szorszalat  szedunk  a  szemltbol ;  Balla-I6la,  l£la ! 
Mit  csinalsz  szarka  a  szorszallal?  Balla-lela,  le*la! 
Szitat  kotiink  a  szfirszalbdl ;  Balla-lela,  lela! 
Mit  csinalsz  szarka  a  szitaval  ?  Balla-lela,  lela !  stb. 

Haja  cic  kaldrom! 

Kis  Pirittyi    falu  veg£n      Eny£m  vagy  te  kedves  rozsam, 
Folyik  el  a  kanalis.  Ha  haragszik  anyad  is. 

Haja  cic  kaldrom 
Szeret  a  galambom ! 

Hm,  hm,  hm,  ha,  ha,  ha!  A  kiralyfi  c.  nepballad&ban : 

Egyszer  egy  kiralyfi        Hm,  hm,  hm,  ha,  ha  ha ! 
Mit  gondolt  magaba       Mit  gondolt  magaba !  stb. 

Igrom  figrom:  egy  gomori  nSpdalban,  gyiijtemenyemben : 

Szereti  a  pap  a  kavet  Szereti  a  pap  a  lencs6t 

De  meg  jobban  a  szakacsne't  De  meg  jobban  a  menyecskSt 

Szereti  a  j6  —  igrom  figrom  Szereti  a  sz6p   —  igrom  figrom 

Granicom  fikszom   —   szakacsnet.  Granicom  fikszom  —  menyecsket. 

(Felso-Balog.) 
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Libizarom  ripszom! 

Kutya-hitu  Katay!  Libizarom  ripszom 

Nem  kell  a  lanyt  —      Zatyerityi  zatyitom  —  Ban  tan  i. 

Ludaver  csanaver,  pi. : 

Zold  fuvet  legel  a  tehon.  Ludave'r  csanaver 

Nines  huncutabb,   mint  a  leg6ny        Csin-csan  csanaver, 
Nines  huncutabb,  mint Megbalok  a  rtizsamlr. 

Oh  jaj  mdmili! 

Egy  asszonynak  harom  lanya, 

Harom  lanynak  egy  szoknyaja.  , 

Oh   jaj  mamili !  Oirkum  zelleri, 

Jaj  de  cservenyi,        Rozmaring  viola ! 

Radaradadom:  A  legSny  cimu  n6promancban. 

]£des  anyam  megbalok,         Radaradadom !  Radaradadom  ! 
Ha  meg  nem  hazasodok.      Ha  meg  nem  hazasodok. 

Ro,  r6  rekettye. 

Tojik  tojik  kis  fiirjecske     Rend  em  csipke,  rend  em  bokor 
F6l-fel  rendemre,  Rd  t6  rekettye, 

Sipityom  gyere  be 
G-alambom  olembe. 

Tot&rum  tdnca:  el6fordul  a  mar  idezett  »Kir&lyfi«  c.  nep- 
romanc  egyik  v&ltozat&ban. 

Is  ten  jo  nap,  isten !  Isten  hozta,  isten ! 

G-azdag  bird  lanya.  SzegSny  gubas  leg6ny. 

Tot6rum  tanca,  Totbrum  tanca, 

S6rum6rikaja.  S6rum6rikaja. 

Zibidum-zabtum  —  zetelati-latiba : 

Az  6n  csizmam  diszn6bor,  diszn6bor, 
Apam  hozta   —  zibidum-zabtum, 
Zetelati-latiba   —  Sukobol. 
A  siikei  mesternek,  mesternek 
Bocskbra  van  zibidum-zabtum, 
Zetelati-latiba  —  szeg£nynek.  stb. 

Alleluja!   Nem  ritka   jelenseg  a  nepnel  az  egyhazi  enekek, 
zsoltarok  travesztal&sa,  milyen  peldaul  a  128.  zsoltare: 

Boldog  az  ember  nyilvan,  Eladhatja  j6  dragan, 

Eli  a  diszndt  laban  S  nines  folt  a  nadragan  stb. 

Vannak  olyanok,  melyek  egy-egy  egyh&zi  kifejezest  vesznek 
at  s  azt  trefcs  kapcsolatba  hozv&n,  egeszen  nevetsegesse  teszik,  pi. 

Ki  ket  krajcaros  bicskaval  Soroksari  cip6 

kicifraztatott  Konyorogj  e>ettiink! 

Szentverebelyi  bot  Irgalmazz  mi  n£kunk ! 
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Ilyen  a  biicsuj&ro  enekek  isnieretes  refrenj^nek,  az  alk- 
htjdnak  trefas  alkalmaz&sa.  PL: 

Merre  men  junk  komam  asBzony  ?        Erre  mentek,  szilvat  ettek. 

Alleluja !  Alleluja ! 

Akar  erre,  akar  arra.  Elhullattak.  itt  a  magja. 

Alleluja !  Alleluja ! 

E  neh&ny  reja  meg  nem  mutatja  be  egeszen  nepkoltesiink 
osszes  forgalomban  levo  kurjant&sait,  de  m6gis  el6g  jellemz6  s 
eleg  erdekes  arra,  hogy  az  ember  btfvebb  vizsg&lat  targyavd  tegye. 
mert  mindene9etre  van  koztiik  tobb  olyan  is,  melynek  valaha 
ertelme  lehetett,  vagy  legalabb  ertelmet  ado  szavakbol  sz&rma- 
zott.  Az  erzelmek  jelolese  szerint  a  kovetkezdkepen  oszt&lyoz- 
hatok:  1.  Tobbnyire  oromet  jelolnek.  2.  Trefasak.  3.  Fajdalmat 
jelolnek.  4.  Kedveskedo  megszolitasok.  5.  Vegre,  melyeket  a  rim 
vagy  komikum  kedv^ert  hasznalnak.*  LadXnyi  B£la. 
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Azt  hiszem,  ma  mar  folosleges  fejtegetnem  a  Bugat-fele  ter- 
meszettudomanyi  munyelv  lehetetlen  voltat.  Szabd  J6zsef  okos  fel- 
lep£se  idejekoran  litjat  allta  a  nagyobb  veszedelemnek,  de  meg  a 
Bugat  muszavainak  es  muneveinek  legnagyobb  resze  magaban  hordta 
halaliteletet.  A  legujabb  nemzed6k  mar  nem  osmeri  a  rovropot  es 
karnyiit.  a  cibakot  es  csung-biingot,  csak  mulatsag  okaert  emlegeti 
a  parducteve-nyakorjant  6s  csak  elvetve  talal  ciklaszt  (Greura),  ussza- 
kart  (Hippuris)  es  nyulgat  (Erocastrum).  .ftpen  ugy  folosleges  bizo- 
nyitgatnom  azt  is,  milyen  udvos  dolog  ezeket  a  mondvacsinalt 
szavakat  olyan  nevekkel  es  szavakkal  helyettesitentink.  melyeket 
egyreszt  a  r^gisegben  talalunk,  masreszt  a  nep  elo-eleven  besz^debol 
leshetiink   el. 

Kevesbbe  kozkeletu.  inkabb  csak  szakkorokben  ismeretes  az  a 
koriilmeny.  hogy  e  tekintetben  a  zoologus  sokkal  kedvezobb  hely- 
zetben  van,  mint  a  botanikus.  Mert  az  tagadhatatlan,  hogy  neptink- 
nek  fejlett  niegkulonbozteto  erzeke  van  mind  a  gSnust,  mind  a 
speciest  illetoleg,  de  csak  a  zooltigiaban,  hoi  nemely  esetben  meg  a 
valtozatokra  is  kUlon  elnevezese  van.  Nem  igy  all  a  dolog  a  bota- 
nikaban.  Itt  nemcsak  hogy  a  valtozatok,  hanem  meg  a  speciesek  kozt 
se  tesz  kiilonbseget,  s  tobbszbr  a  genusokat  is  osszezavarja.  sot  arra 
is  van  eset,  hogy  a  rendeket  is  folcsereli.  S  termeszetes  is,  hogy  az 
ember  figyelmet  jobban  folebreszti,  erdeklodeset  jobban  lekoti  az 
erzo  es   mozgu  allat.  mint   az  erzeketlen   es  mozdulatlan    noveny.   En 

*  A  peklakat,  ahul  a  forms  kiilon  nines  megjelolve,  a  Kisf.-tars. 
ha  ruin   kotetes  gyujteineiiyebnl  vet  tern. 
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ugy    tartom,    nepiink     csak    azoknak    a    novlnyeknek  adott    kiilonos 

nevet,  amelyeknek  hasznat  veszi,  vagy  karat  vallja,  vagy  amelyeknek 

valami    nagyon     szembeszoko     sajatsaguk  van,  a  tobbit    pedig    ossze- 

foglalja     gyom,    k6re    6s    vadvirag    n6v  ala.     Megjegyzendo,  hogy  en 

most  az  Alfold    fl6rajdr6l  es  nepe>61    beszelek,  tehat  nem  6rtem  ide 

az  et*zaki  es  keleti  erdos,  hegyes  videkek  lak6it,  akik  koziil  sok  epen 

nov6nyek    gyiijt6s6bol  el.  Hozzajarul  ehhez  az  is,  hogy  az  amugy  se 

gazdag  alfoldi    flora  fogyton-fogy,    azok  a  regi  p&sztoremberek,  akik 

legjobban     osmert6k    a    puszta    eletet,    lassankent  kivesznek.  Meg  az 

edes     anyam     lanykoraban     lepten-nyomon     szedtek    a    sarga  liliomot 

(Iris     pseudoacorus)     a     ferencszallasi    pusztan,    6n     mar    keresve    se 

talaltam  egy  szalat  se.  A  puszta k  mindig  kisebbek  lesznek,  a  toret- 

len  szuzgyep  nap-nap  utan  fogy,  eke  vasa  eltemeti  az  arvalanyhajas, 

szegf lives     legelot,     dolgos     kezek    lecsapoljak.    kiszaritjdk    a  bujkal6 

ereket,  a  semly6keket,  a  tocsogdkat,  a  pdkas.    liliomos    nadasokat  es 

a  szant6-veto  kiszoritja  az  os-pasztort,  aki  eletibe    ketszer-haromszor 

ha  volt  a  varosba    (ugy  lehet,    akkor  se  a  maga  j6szantabul)  6s  aki 

legjobb    osmeroje  volt    fiinek,    madarnak.  csillagoknak.  Pedig  a  fold- 

muves   ember  nem  igen  osmer  a  viragok  koziil  egyebet,  mint  amelyik 

a  vetesit    rongalja,    meg  a  szolejiben    labatlankodik.    Kezdjlik  hat  a 

^ort    ezeken.    Legfoltunobb    gyomok  a  vetes  kozt  a  pipacs    (Papaver 

Rhoeas),   a  biizavirag    (Centaurea  Cyanus)  es  a    konkoly     (Agrostema 

Githago).    amelyeket    korulbelul    ezeken  a  neveken  osmernek  orszag- 

Hzerte.    Felegyhazan    azonban  a  vetesi  konkoly    neve  melle  odateszik 

a   '>szelid«   jelzot,  mondvan :  szilid-konkoly.    Mert  van   »vad-konkoly« 

is.  a  szinten  a  szegfufelekhez  tartozo  Lichnis  vespertina  (esti    m£cs- 

virag).  mely  vetesek  kozt  ritkan,   de  r6teken,  gyepeken  mindig  tal&l- 

hato.     Leveleit     pipadohanynak     hasznaljak    felenk,     epiigy,     mint    a 

krnmplilevelet  es  salatalevelet.   Jol  osmeri  a  gazda  az  uszogot  (Usti- 

lago).    rozadat    (Puccinea)    6s    rozsany&t  is  (Claviceps).  A  csermulyas 

(Melampyrum     barbatum:     csermelyfintor !)    buza    lisztjebol    jbizu,  de 

kekes-fekete   keny6r    sttl.    Nevezi     azonban     csermulyanak    az    Ajuga 

Chamaepityst  is  (kalinca-kacskanyak),   holott  semmi  rokonsagban  nem 

allnak    egymassal.    Ezt    kiilonben    ugy  is  emlegetik,    mint  sargarSpa- 

szagu   fiivet. 

Gyakori  a  vetesek  szeliben  az  Adonis  aestivalis  is,  a  nyari 
herics,  amelyet  sajatsagos  voros  szinerol  jellemzoleg  neveznek  tyiik- 
vakitonak.  Legalkalmatlanabb  gyom  talan  a  Vicia,  melyet  csak  egy 
izben  hallottam  kaszanyugnek  nevezni,  kiilonben  csak  vadborsonak  hijak. 
Kozonseges  gyom  a  vadrepce  (Sinapis  arvensis)  es  a  s&rga  gyutovanfii 
(Linaria  arvensis).  Uton-iitfelen  talalni  az  Erysimum  canescenst, 
amelyet  vadkaposztanak  s  nagyon  elvetve  fecskesarfunek  neveznek. 
A  kulonbozd  haszontalan,  vagy  epen  artalmas  pazsitfuveket 
nem  is  end  it  em,  mert  hisz  ezeknek  az  orszagaban  szakembernek  is 
nehez  az  eligazodas,  hat  meg  a  nepnek.  A  Loliumot  (vad6c)  vad- 
zabnak  nevezik. 

Megemlitem    m6g,    hogy  a  vetesek    sz6liben.    barazdak    menten 
gyakran  elofordulnak  a  Chrysanthemum,  Anthemis  es  Matricaria-fajok, 
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melyeket  a  nip  kozos  ne>vel  szSkfuviragnak  hi,  legfolebb  az  Anthe- 
miat  mondja  biidos  sz£kfuviragnak.  Vajjon  onn£t  szarmazik-e  ezek 
»sz6kfu«  neve,  hogy  szekes  talajon  elnek,  vagy  hogy  a  szelso,  feher 
nyelves-viragok  ugy  veszik  koriil  a  belso  sarga  csovea  viragokat, 
mint  a  tojas  feher je  a  tojas  sargajat,  nem  tudom,  de  val6szinubbnek 
tartom  az  elsd  magyarazatot  (vo.  10:249,  23:474,  524,  25:273). 
A  vetlsi  gyomok  sorat  a  ballang6  (Eryngium  arvense)  zarja  le, 
melyet  k£s6  osszel    sebesen    hemperget  a  szel  a  tarldk  fblott. 

A  szolos  ember  ellensegei  a  folydfu  (Convolvulus),  a  porcfu 
(Portulaca  oleracea),  amely  baranynak,  malacnak  kedves  eledele, 
tovabba  a  daruhaj  (Sonchus  oleraceus).  Nem  tudom,  a  kovetkezo 
versikeben,  amivel  akkor  vigasztaljak  a  gyereket,  ha  megvagja  az 
az  ujjat,  erre  a  Sonchusra  vonatkozik-e  a  daruhaj  nev: 

Nyulhaj,  daruhaj,  Majd  meggy6gyul,  ha  nem  faj: 
Sarkerep,  pernyefu :  Elmaradsz  man  ettu. 

a  pernyefu  az  litszeli  Poa  annuara,  a  sarkerep  pedig  a  Lotus  corni- 
culatusra  vonatkozik,  holott  a  tudomanyos  botanika  a  Medicago  fal- 
catat  nevezi  annak. 

Ha  konnyebb  attekintSs  kedveert  ktildn  vizsgaljuk  az  egyes 
rendeket,  a  szegft'ifelek  koziil  a  mar  emlitett  szelid  es  vadkonkolyon 
kiviil  meg  kell  emlitenem  a  Saponariat,  melyet  vadon  szappangyo- 
kernek,  muvelve  —  kiilonosen  temetokben  —  csaszarszakallnak 
neveznek. 

A  keresztesek  nagy  rendjebol  keveset  osmernek,  termeszetesen 
a  gazdasagi  es  konyhakerti  nbvenyeken  kiviil.  A  Lepidium  cam- 
pestret  apro  feher  viragai  miatt  kasaf  unek  nevezik,  a  Lepidium  per- 
folia tumot  pedig  —  tan  atnott  leveleirol  —  bekalencsenek  nevezik, 
noha  j6l  osmerik  az  igazi  bekalencset   is,  a  vizi  Lemna  minort. 

Nagy  az  ossze-visszasag  a  Ranunculaceaknal.  Nalunk  igazi 
kik erics  (Colchicum)  nines,  mindazaltal  a  boglarkak  (Ranunculus)  tobb 
fajat  sarga  kikiricsnek  mondjak,  holott  a  Colchicum  egysziku,  a 
Ranunculus  ketsziku  s  kulonben  sines  koztiik  semmi  hasonlatossag  se 
levelre,  se  viragalkotasra,  se  szinre.  A  Ranunculus  repenst  kertekben 
is  muvelik   »penzecske«  n6ven. 

A  Crassulaceak  koziil  kettot  osmernek  nalunk:  a  Sempervivum 
tectorumot,  a  haztetok  korozsajat  es  a  Sedum  acret  (borsos  szaka), 
melyet  sirokra  ultetnek,  aztan  sarga  viragat  koszoruba  kotik  s  kepek 
fole,  tiikorre,  hova  aggatjak  »elo  fu«  neven,  mivel  leveleinek  es  sza- 
ranak  hiisos,  nedves  szerkezetenel  fogva  h6napokig  elel. 

Az  ernyosok  rendjebol,  hova  legtobb  zoldsegiink  tartozik,  ineg- 
emlitem  a  vad  kaprot  (Oenanthe)  es  a  borokgyiikeret  (masutt :  biirok), 
a  Conium  maculatumot.  a  gyerekek  kedves  sipfuvet. 

Az  ajakosak  koziil  igen  osmeretes  a  dohanypusztito  Orobanche 
(szador!)  vajfii  neven,  a  mi  nek  kulonben  a  Portulacat  is  nevezik. 
Okorfarkkorenak  csak  a  Verbascum  thapsust  nevezik,  a  szep  kekviragii 
V.  phoeniceumot,  bar  nehol  iiltetik  is,  nem  nevezik  newel.  A  Pule- 
giuraot  egyszer  hallottam  csomborkanak  emliteni.  Az  Origanum  ma  jo- 


k£pie8  n6v£nynevek  a  Kis-KfrfSAG  flo.rajabait.  19 

ranna  neven  kedvelt  fuszernoveny.  Az  is  e>dekes  dolog,  hogy  az 
annyira  kozonseges  Lamiumot  (holtcsalan)  nem  osmerik ;  5k  csak 
az  Urticat  Ssmerik,  mint  csanat,  vagy  csanyat. 

Az  Srdesleveluek  k5ziil  5smerik  az  Anchusat  atrace*  n6ven  s  a 
Symphytum  officinal  et,  mint  fekete  nadart.  A  sok  nevd  Lyciumot 
nalunk  —  talan  ma  mar  feledSsbe  ment  helyi  vonatkozassal  — 
Gyurkafanak  hijak.  A  Solanumok  kQzul  a  S.  nigrumot  e"des  anyam, 
aki  felegyhazi  sziiletes,  ebszolonek  mondja,  de  a  S.  dulcamarat  jasz- 
berenyi  azarmazasu  e"des  apam  kalinkanak  nevezi.  A  Hyosciamus  nigert 
bilindeknek  nevezik,  a  Datura  stramoniumot  pedig  (maszlagos  red6- 
szirom)  tolcse>es  bilindeknek.  Itt  eralitem  meg  azt  is,  hogy  nalunk 
nem  a  Physalist,  ami  a  mi  florankban  nem  is  fordul  eld,  hanem  a 
Symphoricarpus  diszcserj£t  nevezik  zsido  cseresznyenek. 

Az  Asperulafelek  koziil  nevezetes  a  Galium  verum,  a  monos- 
tori  pasztoremberek  tejoltti  Szent-Ivan  sepruje  es  a  Rubia,  a  barany- 
pirosit6.  szinten  pusztai  nov6ny. 

A  fdszkesek  koziil  emlitendok  a  veszedelmes  acat  (Cirsium 
arvenae :  aszottas  bares !),  az  aranyvesszo  (Solidago),  eg6rfarkk6r£, 
cickafarka  (Achillea),  urom  (Artemisia);  melynek  egy  fajtajat  isten- 
fanak,  egy  masikat  mirrhanak  hlnak,  a  pusztai  gyopar  (Gnafalium 
arenarium).  a  vasvirag  (Xeranthemum).  melyet  nem  szabad  bssze- 
teveszteni  az  uborkasavanyitashoz  hasznalt  vasfuvel  (Verbena  offici- 
nalis), a  bbgancs  (Lappa  minor),  a  keseru  lapu  (Lappa  major). 
E  ket  utobbi  tudomanyos  neve  bojtorjan,  nalunk  azonban  ezt  a  sz6t 
nem  dsmerik.  noha  a  bojtorvankodik  kSzszajon  forog.  A  Xan- 
thium  spinosumot  diszntibiirdknek,  a  X.  strumariumot  koldustetunek 
nevezik.  Egyik  nevezetessege  a  jakabi  pusztanak  a  farkasalma  (Echi- 
nops :  laptaborz !). 

A  Polygonumok  kdziil  leginkabb  csak  a  I6s6skat  (B,umex 
Hydrolapathum)  osmerik,  melynek  magjat  hasmen6sriil  hasznaljak. 
A  Chenopodiaceak  kdziil  nevezetes  a  kerti  seprfi  (Kochia  scoparia), 
meg  a  homoki  sepro  (Kochia  arvensis),  melyet  csiktifarknak  is  nevez- 
nek. Az  Atriplex  patulat  diszn6par£  n6ven  osmerik. 

firdekes  dolog  az  is,  hogy  a  tejes  novenyeket,  a  pipacs  kiv6- 
tel^vel,  mind  kutyatejnek  nevezik,  tehat  nemesak  az  Euforbiakat, 
hanem  a  Taraxaconokat  is.  fip  igy  a  kiilonbozo  Trifoliumokat  6s 
Medicagdkat  minden  kulonboztet6s  ne'lkiil  I6her6nek  hijak.  A  pillan- 
gosok  koziil  kiilonben  emlit6sre  m6lt6  meg  az  inkabb  pusztai  Ononis 
spinosa.  amelyet,  azt  hiszem,  csak  felenk  neveznek  legjellemzobb 
neven  macskatiisoknek,  a  kedves  pirosviragu  Lathy rus  tuber osus, 
melyet  eheto  gum6s  gyokereirol  foldi  mogyoronak  neveznek  s  a 
leveleirol  elnevezett  »szepasszony  tenyere«,  vagy  »kisasszony  tenyere« 
(Lupinus).  Igen  jol  osmerik  nalunk  a  malyvakat.  raelyek  koziil  leg- 
kozonsegesebb  a  papsajt  (Malva  vulgaris) ;  az  Althea  officinalis 
feher  malyva  n6ven  gydgyitasra  hasznaljak,  a  Malva  rotundifoliat  mint 
bodor-malyvat,  az  Althea  roseat  mint  malyvarozsat  kertekben  mfivelik. 

Megemlitem  meg  vegiil  a  kiradinnyet  (Tribulus  terrestris),  a 
vizitok5t    (Nymphea     alba),    a    sz^ki    salatat.     vagy    szeki    kaposztat 
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(Statice  Limonium:  sziki  leneg!)  es  a  kigytihagymat  (Muscari)- 
Az  uborka  parositasanal  hasznalnak  egy  igen  e>dekes  novenyt,  az 
uborkabagz6t,  amelynek  tudomanyos  nevet  nem  birtam  kitudni,  mert 
viragat  sohase  lattam. 

Ezek  azok  a  novenynevek,  melyeket  megemlft6sre  meltdnak 
tartottam.  De  e  szaraz  folsorolasban  is  (mely  mar  csak  aze>t  Bern 
teljes,  mert  se  a  fakra,  se  a  termesztett  novenyekre  nem  terjeszkedik 
ki),  akadhat  egy-ket  nev,  amely  mar  bovebb  fejtegetes  es  magya- 
razat  nelktil  is  vilagot  vet  az  elnevezo  nep  gondolkozasara,  itt-ott 
lelki  vilagara  is.  M6ra.  Ferenc. 


IRODALOM. 


Eatolikus  vall&si  niiink&k. 

KathoJikus  dgazatos  hittan,  irta  :  dr.  Katschthaler  Janos,  magyarra  forditotta 
dr.  Kiss  Janos.  6  kotet  nagy  8-retben.  Budapest,  1899. 

A  hittudomdnyl  oktatds  nyelverol.  Irta:  dr.  Kiss  Janos.  Bpest,  1899. 

Igaz&n  orom  nezni,  hogy  edes  anyai  nyelviink  mily  ellen- 
allhatatlan  lasstisaggal  vegzi  hodit&sait  az  elet  minden  vonaldn* 
Hasonlit  ez  az  oly  sokat  emlegetett  amerikai  hazeltolas  inodjahoz : 
naponkent  egy  millimeter.  line,  mar  a  kat.  teologia  odon  kapuit 
is  dongeti.  Jogait  koveteli  a  kat.  hittudom&nyi  oktatasban.  Errol 
a  kerdesrol  targyal  dr.  Kiss  Janosnak  elottiink  fekvd  fiizete, 
mely  kiilonlenyomat  a  Hittud.  Folyoiratbol.  A  tudos  szerztf  mar 
eddig  is  igazan  nagy  erdemeket  szerzett  a  hittudomany  s  a 
bolcselet  nyelvenek  magyarositasaban.  Az  tittortf  nehez  munkajat 
vallalta  magara,  niidiin  tobb  mint  egy  evtizeddel  ezelott  alapitott 
ket  folyoiratanak  egyik  foeeljaul  t(izte  ki  a  hittudom&ny  es 
bolcselet  latin  miikifejezeseinek  magyar  egyertekeseit  megal- 
kotni.  Hogy  ez  a  feladat  mily  nagy,  sot  neha  elhan'thatatlan 
nehezsegekkel  jar,  azt  tudja  s  erzi  mindenki,  aki  a  kat.  hittudo- 
manynak  s  bolcseletnek  tfsregi  es  sokszor  valoban  kormonfont 
latin  kifejezeseit  ismeri.  S  hogy  a  dolog  mennyire  sikeriilt,  azt 
hiven  feltftnteti  nemreg  kiadott  agazatos  hittana,  de  kiilonosen 
a  6.  kotet  vegehez  csatolt  muszo-jegyzek. 

Ha  ezt  a  koriilbeliil  700  miiszot  es  kifejezest  tartalmazo 
jegyzeket  vegig  olvassuk,  elegedetten  latjuk  mindenek  elott,  hogy 
a  fordito  buzgalmat  jozan  merseklet  es  helyes  nyelverzek  hatotta 
at,  s  ez  megmentette  ot  azoktol  a  szertelensegektcil  s  kenysze- 
redett  szoalkotasoktol,  melvek  a  mindendron  tortent  intiszo-magya- 
ritasokat  m&r  oly  sokszor  nevetsegesekke,  sot  karosokkd  tettek. 
De  viszont  meggyozodiink  arrol  is,  hogy  bizony  ezeket  a  megkris- 
talyosodott,  rovid.  eroteljes  latin  miiszavakat  csak  ritkan  sikeriiL 
sot  legtobbszor  lehetetlen  ilgy  leforditani,  hogy  a  dogmatikus 
vagy  bolcselo  ne  erezze     -  meg  ha  a  megszokast  nem  is  vessziik 
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sz&mba  —  hogy  e  magyar  muszavakat,  a  legtobb  esetben  korul- 
irasokat,  haszndlnia  nebez  dldozat,  neha  kfnos  onmegtagad&s, 
melyhez  elegendo  erot  csak  a  hazafias  lelkesed&*  adhat.  A  magyar 
kifejezeseknek  nines  meg  az  a  kristdlyos  szabatossaga,  arnyalatos- 
saga,  mely  azoknak  a  regi  latin  muszavaknak  annyi  er6t,  kife- 
jezo  kepesseget  ad.  De  hiszen  ez  termeszetes.  A  latin  m(i8z6k 
egyiitt  sziilettek  meg  eszmeikkel.  Tov&bbd  a  bolt  nyelv  szavait 
s  ezeknek  ertelmet  nem  foglalj&k  le,  nem  valtoztatjak  egy  616 
nemzet  sziiksegletei.  Az  ertfszakos  szocsonkitasok,  osszetetelek  ellen 
nines,  aki  tiltakozzek.  Az  el6  nyelv  nem  ily#>  turelmes.  Szoval: 
vagy  a  tudos  bosszankodik,  vagy  a  nyelvesz.  Orommel  jegyezhet- 
jiik  meg,  hogy,  ha  Kiss  dr.  mtiszavaib6l  meg  egynehany  megma- 
rad  latin  alakjaban,  a  tobbi  a  filozofust  ep  rfgy  kielegiti,  mint 
a  nyelvm(lvel6t. 

Igen  sikerult  kifejezeseknek  talalom :  actus  intensus :  erelyes 
cselekves,  actus  vernissus  rlanyha  cselekves,  adaequate  :kimerit6en, 
amor  speiia  remenyben  foglalt  szeretet,  anima  cogitatica  :becsl6 
lelek.  antitrinitarius:  h&romsdgtagado,  argument  at  to  a  priori: 
elorementf  okoskodds,  argum.  a  posteriori :  visszamenfl  okoskodds, 
ars  notoria :  babonas  tudomany,  caritas  habitualis :  allapotszerft  sze- 
retet, cognitio  comprehensiva :  kimenttf  ismeret,  conceptio  activa  - 
paxsiva :  fogands  - —  fogantatds,  concursus :  egyuttmukodes,  condigne 
.<af  is  face  re  iszigorfi&n  (v£ve)  eleget  tenni,  cult  us  dutiae  —  hyper- 
dutiae  —  latriae :  tisztelet  —  kivdlo  tisztelet  imadas,  distinctio 
udaequata  et  inadaequata  :kizaro  es  ki  nem  zdrd  megkiilonbozte- 
tet6s,  eviclentia :  szembeszoktfseg,  extensio  aptitudin<tlis :  kiterjedes 
kepessegben, generatio  aequivoca  :  osnemzes,  gratia  actualis:  munkalo 
malaszt,  gratia  efficax :  eredmenyes  malaszt,  gr.  medicinal™ :  or- 
tosIo  szentmalaszt,  gr.  sacramentalis :  a  szentseg  sajdtos  malasztja, 
intentio  interpretativa : feltetelezett  szdndek,  int.  virtualis  :h&ik- 
saban  fonmaradt  szdndek,  juris-dictio  subdelegata :  dtutalt  jogha- 
tosag,  longanimitas :  hossztitures,  obex  gratiae :  a  malasztkozles  aka- 
dalya,  peccatum  originate  :atered6  biin,  pantlieismus:minAemste- 
nites,  religio  positiva :  teteles  vallds,  principium  :elv,  okfo,  prin- 
cipiatum :  eltfszdrmazek,  ratio  theol. :  a  hit  dltal  felvilagositott  esz, 
rationalismus :  eszelvuseg,  reactiv itas :  visszahato  kepesseg,  scholas- 
/?Vw^:iskolas  (tudos),  status  termini :  befejezettseg  allapota,  status 
viae :  erdemszerz£s  dllapota,  subsistentia  :  ondllo  letezes,  terminus 
ad  quern  totalis :az  tij  dllapot.  term,  a  quo  tot: regi  allapot,  ter- 
minus  mutationis  ad  quem:a,  valtozds  c^lpontja,  ubignitas:min- 
denuttvalosag. 

Kevesbb6  sikeriilteknek  tartom  reszint  szokatlansdguk,  reszint 
nehezkes8egiik  miatt  ezeket :  aseitas :  onmagabol  valosdg  (habar 
a  magyar  taldn  meg  kevesbbe  kenyszeredett,  mint  a  latin),  aureola : 
kiv£l<5  dicsos^g,  sajatos  korona,  causa,  instrument  alls:  eszkozi  ok, 
circuminsessio :  egymds  kolcsonos  benfoglalds,  concupiscentia  habi- 
tualis^ :  dllapotbeli  testi  kivdnsdg,  congrue  satis facere :  irgalmasan 
veve    eleget    tenni.    empiriwius:  tapasztalatelvus^g,    finis    cwi:a 
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boldogitando  szemely,  mint  eel,  fini$  </H?:maga  az  elerendfl  tdrgyr 
mint  eel,  gratia  gratis  data: m&sok  jay&ra  adott  malaszt,  </r. 
invicte  delectans :  ellen&llhatatlanul  gyonyorkodteto  malaszt,  incur- 
natio  in  esse :  a  megtestesiiles  allando  eredmenyeben,  in  concrete* : 
az  alanyban,  inenarrabilis :  £tbeszelhetetlen,  pantheismux  reali< 
valosagot  valid  mindenistenites. 

Fidei  prouima :  kozelall  a  hithez  (e-h.  talan  jobb  volna : 
majdnem,  hitbevdgo),  forma  accklentalis  :j&rul6ki  alak  (inkabb: 
j&ruleko.^  hierarchia :  egyh&zkormanyzat,  hozzateendo :  rangsorj, 
imago  typica :  eltfkepi  dbrazol&s  (elokepe^,  praedestinatio :  eltfren- 
deles  (alkalmasabbnak  velem:  6 rokrendeles).  sacrificium  omentum  : 
verontasos  aMdozat  (jobb  :  ueres),  scientia  i nfusa :  beontott  tudas 
(nem  volna  konnyedebb  :  omlesztett  ?), 

Az  dllag-g&l  azonban  sehogysem  tudok  kibekiilni:  allag 
(substantia),  Allagilag  (substantia/iter),  onaUloallagi  egyesules  (unio 
hypostatica).  eggye  allagulas  (consubstantiatio),  egyallagu  ('con- 
substantialis). 

Mindezekbol  a  nmtatvanyokbol  ineggyozodhetiink  arrol,  hogy 
az  iskolas  bolcselo  es  dogmatikus  -  -  habar  bizonyos  latin  musza- 
vakhoz  tovdbbra  is  kenytelen  ragaszkodni  -  -  megis  kepes  lesz 
iminax  tudom&nyat  niagyar  nyelven  is  mfivelni  anelkiil,  hogy 
dolgozatainak  s/4  resze  latin ul  volna.  Ekesen  szolo  bizonysag  erre 
az  agazatos  hittannak  ez  a  hat  kotete,  melynek  szovege  egyes 
aprosagokon  kivfll  veges-vegig  gordulekeny   s  magyaros. 

Az  a  korulraeny,  hogy  Kiss  dr.  egy  magyar  nyelvti.  dogma- 
tika  kiadasat  igazoltnak  s  idoszertinek  talalta,  igen  sokat  jelent 
es  valoban  kivanatossa  teszi,  hogy  a  teologiai  karon  a  szerzo 
emh'tett  fejtegeteseben  kifejezett  tervnek  megfeleloen  valassz&k 
kette  a  tantargyakat  ligy.  hogy  nagyobb  resziiket  magyarul  adjak 
elo\  »A  tantargyaknak  egy  reszet  azonban  okvetetlentil  latinul  kell 
tanitani  —  frja  az  ertekezo  —  inert  a  papjeloltnek  foltetleniil 
el  kell  sajiititania  egyhaza  hivatalos  nyelvet,  ertenie  s  hasznalnia 
a  ker.  kat.  tudomany  osi  forrasait*. 

3|C  S)(  3jC 

Udvossfg  utja.  Oktat6  es  im&ds&gos  konyv.  Felnottebb  r.  k.  leanyok  szamara 
szerkesztettek :  Pap&nek  Ferenc  es  dr.  Zelliger  Vilmos.  —  Bpest,  1899.  lfi-ret. 

Egy  valoban  kitiino  konyvecske>el  gyarapodott  a  kat  ajta- 
tos  irodalom.  A  konyvnek  nagy  reszet  elfoglalo  erkolcsi  litmuta- 
tasok  igaz&n  tartalmas  es  sz6pen  megirt  cikkekbol  allanak. 
A  magyaros,  tiszta  es  vilagos  nyelvezetre  valo  torekv£s  hat&ro- 
zottan  szembeszoko.  Ilyen  inagyarossaggal  csak  a  bold.  end.  Nogall 
piispok  irt  ajtatos,  i9tenes  konyveket. 

Gancsolo  megjegyzesem  keves  van:  (H.  o.)  »De  ernek-e 
celt  is  egyuttal?«  (hibas  szorend);  (7.  o.)  *boruljou  ra  a  meg- 
probaltatas  es  kisertes  sotet  oraja*  (kepzavar);  (H.  o.  »vajjon 
te  is  nem  azok  szamat  szapon'tottad-e ?«  (pontatlan  szorend;  He 
is«     a    vegere    teendoj;    furcsan    hangzik    a    sokszor    alkalmazott 
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vajnn  sok,  vajmi  gyakran,  (vajmi  —  tigy  6rzem  — -  csak  kicsinylo 
szavak  el6tt  van  hely^n).  Helytelen  kifejezes  (26.  o.) :  »az  embe- 
riseg  milli6  sz£ma« ;  teremd  szokatlan  e.  h.  teremjed,  »Istent  a 
legtiszt&bb  igazsagban  megismerni*  e.  h.  igazsaggal.  Nem  *wteni 
tisztelet*  (33.  o.),  hanem  istentwztelct ;  »akaratrfn  megnyugszunk« 
e.  h.  akarataian«.  Mire  valo  a  kovetkezetes  kettdzes  ezekben  a 
szavakban :  ke\lok6pp.  fokepp,  tidajdonkeppeni.  epp,  hasonldkepp  ? 
Xem  tudom  mivel  okadatoljdk  a  szerztfk  azt,  hogy  a  szt.  ( :  szent) 
rovidites  utan  mindeniitt  elhagyjak  a  pontot. 

Tlyen  apros£gokon  kiviil  egy£b  gancsolni  valot  nem  talalok. 

(terely  J6zsef. 


Latin  jovev^nyszdk. 

Latin    sz6k  a  magyar  nepnyelvben.  Irta  Hell  Lajos.  Kolozsvart,  1898.  CO  1. 

Ugyesen  valasztott  Rell,  midtfn  a  latin  eleinek  terjedelmes 
kerdeseben  a  nepnyelvre  szoritkozott ;  ez  a  kerdesnek  a  legerde- 
kesebb  resze  (vo.  A  m.  nyelv  1:118).  Dolgozata  elmeleti  beveze- 
tesbtfl  es  szojegyzekbol  £11.  Bevezetese  tandlm£nyra  mutat,  bar  a 
kezdet  kuzdelme  is  niegl£tszik  rajta.  Terhes  az  olyan  dolgozat, 
uielynek  inajd  minden  sora  kiilon  tajekozodast  kovetel  a  szerzottfl. 
Egv-ket  megjegyz&it  legyen  szabad  tennem  rea. 

A  jusr,  f<3n£v  hosszti  ss-6t  (22.  1.)  nein  lehet  a  fuss  felszo- 
lito  ige  a  n  a  1  o  g  i  a  j  a  v  a  1  magyardzni,  egy  neveztf  alakd  fonev 
sennni  rokon  kepzetet  nein  ebreszt  egy  felszolittf  moddal.  A  hosszd 
<*  az  eredeti  ins  hangzojanak  hosszusagat  potolja.  Egy  idegen 
elemeket  targyald  dolgozatban  kiilon  pontot  kellene  szentelni  ania 
hangok  atvaltozasanak,  melyek  a  mi  nyelviinkben  hianyzanak,  pi. 
a  e/?-nak,  att-nak:  ellenben  foloslegesnek  talalom,  hogy  a  szerztf 
osszeallitotta  a  latin  -tor,  -tio.  -tela  stb.  k^pzoket  (27.  L),  mintha 
ezeket  nyelviink  atvette  volna.  Az  csak  veletlen,  hogy  nehany 
szoban  ilyen  a  vegzet,  nyelviink  csak  az  illettf  szokat  vette  at, 
de  a  vegzetiik  az  atv£telt  nem  konnyitette  meg.  Csak  az  olyan 
kepzoket  kellett  volna  felsorolni,  melyeket  kepzokiil  hasznalunk, 
•ixtnm  -ikus  stb. 

A  szojegyzekre  vonatkozolag  elorebocsdtja  a  szerztf, 
hogy  munkaja  nem  lehet  teljes,  mert  nines  meg  teljes  nepnyelv- 
gyajtemenyiink ;  s  igazi  teljesseget  nem  is  var  senkitdl  senki,  de 
vajjon  teljesen  kimeritette-e  a  meglev6  gyiijtemenyeket,  pi.  a 
Xyelvort?  A  Nyr.  1.,  2.,  11.  es  12-ik  kotetebtfl  a  kovetkezo  szok 
nincsenek  meg  Rellnel:  aides  (aloe)  12:203,  angyelika  (angyalfti) 
12:200.  arnika  (arnyekfti)  12:203.  borrdyo  (borago)  12:349, 
buffobeka  (bulb)  12:64,  flufla.  -pla  11:476,  fiilbogdr  (fullo) 
12:65,  gyifigber,  gyemhh\  gydmbrr  11  :  335,  12:157.  hdjponkka 
(japonica)  12:203,  hipdfa  (hippophae)  12:202,  iska,  iskdla  1:232, 
kdrmentfi.  (pulvis   carmini)    12:354,    8:534,  hint  us  (rovid  gyer- 
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mekruha)  12  :  48,  kolompos  (radix  Colombo)  8  :  534.  12  :  203. 
kdlyika  12  :  42,  kdnyifu  (conium  maculatum)  12 :  203,  koce  12 :  193, 
levescsik,  levestikom  12:202,  liktdriom  12:126,  limbus  (megvan 
Rellnel,  csak  a  »niocsaras  hely«  jelentes  hianyzik)  11  :527,  majo- 
rana  12:191,  natragulya  (mandagora)  12:199,  pdrizs  (parus. 
cinege)  12  :  65,  pasztorma  (pasterna?)  12:203,  perceMom  17:528, 
pervdta  11:238,  puja  (gyerniek,  puer?)  12:143,  perdikdl  (pre- 
dial) 11 :  39,  satrapa  12 :  351,  siliyds  btiza  (siligo)  2  :  276,  5  :  121, 
tegla?  (tegula)  2  :  315,  subrikdl  (konyorog,  supplicat)  1  :  429, 
suprikdl,  suprdl.  (vesszoz,  supplicat),  szenapolyra  (sennae  folia) 
8:534,  12:203,  terjek  12:126,  tormutilla  (torma  tilla?)  12:203, 
vaskonde  (absconde)  1 2 :  353.  Emlekszem,  hogy  az  esszencia  is 
eltffordul  a  Nyrben,  mert  vaiaki  fgy  kozolte  essentia  s  en 
megiitkoztem  a  helyesirasan,  mig  eszre  nem  vettem,  hogy  bizo- 
ny&ra  magyar  tf-vel  ejtik  a  bekiildo  videken.  [L.  esencia,  cscnc 
MTsz.  A  szerk.]  Hidnyzik  meg  a  fleyrna,  kolern. 

A  szok  nepies  alakjai  felsorol£saban  tan  meg  nehezebb 
teljesnek  lenni,  mint  a  szojegyzekben,  de  a  katek'tzmns  kdte  alsikjn 
eszebe  juthatott  volna  a  szerztfnek. 

Ha  E-ell  latin  szavainak  vizsg&latat,  mint  uttfszavaban  igeri, 
nyelviink  egesz  korere  ki  akarja  terjeszteni,  a  tovabbiakban  a 
NySz.-hoz  s  a  Tdjszotarhoz  hasonlo  munkdt  kell  vegeznie,  a  szokata 
forrasok  idorendi  pontos  jelolesevel  sorolja  fol.  De  ez  joformsin 
felulmiilja  az  egyes  ember  ere  jet.*  Kalmar  Elek. 


Konyv&zet. 

Regi  magyar  konyvtar.  (Franklin.)  XVII.  Fazekas  M.  versei. 
Bevez.  T6th  R.  (2  k.)  —  XVIII.  Gesta  Romanorum.  Ford.  Haller 
J.  Kiadta  Katona  L.  (4  k.)  —  XIX.  Faludi  F.  Teli  ejszakak. 
Kiadta  Rupp  K.  (1   k.  60  f.) 

Klingenberg-Lengyel  J.  Magyar  nyelv-  es  iralytan  a  nepinkola 
V.  es  VI.   oszt.   5.  kiad.   (Franklin.   Ara   1   K.) 

Jeno    S.    es    Veto   I.  A  magyar  tolvajnyelv  es   szotara.   Bpest. 

H.  Schuchardt:  Romanische  Etymologien  II.  (Sitzungsberichte 
der  k.  Akademie  d.  W.  Philos.-hist.  CI.  Band  CXLL  I1L  Wien.  Grerold. 

A.  v.  Velics :  Uber  die  Urquelle  aller  Sprachen.  (Leipzig. 
Harrassowitz.   1900.) 

Nyelvtudomanyi  Kozlemenyek  29.  k.  4.  f.  (Kicska  E.  Meg 
vmi  az  alanyrol  es  az  allitmanyrol,  III.  stb.  Ismertetesek :  kisebb 
kozlesek.) 

Erdely  Nepei  (az  Erdely  neprajzi  melleklete).  A  kicsi  kigyo. 
a  mac8ka  es  a  fereg.  Hetfalusi  csang6  verses  nepmese.  (Horger  A.)  — 
Brassoi  Lapok  1899.  XL  15.  Csango  nepmese.  (Meselte  Veres  Istv&n. 
Ijegyezte  Horger   A.) 

*  Vo.  meg  Prikkel  M.  ismerteteset  a  NyKben.  —  A  szerk* 
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Ethnographia   10  kot.    5.  sz.  A  sumir  kerd£shez.  (Galg6czy  J.) 
Bud  apes  ti  Hirlap   1900.  I.   5.   Sz6tarirodalmunk,   sz6tarfrasunk. 
(Melich  J  an  os.) 


NYELVUJfTASI  ADATOK. 
Szlljegyzetek  a  nyelvujitas  tort^nettihez. 

Azt  hiszem,  abban  mindannyian  egyetertiink,  hogy  a  Nyelv- 
ornek  most  mar  nem  az  a  feladata  a  nyelvujftassal  szemben,  mint 
egy  negyed  szazaddal  ezelott.  Most  mar  nem  a  sz6csinal6k  (qui  n  o n 
sunt),  hanem  a  stilusrontok  es  a  magyar  nyelv  szellemevel  ossze  nem 
fer5  sz6lasm6dok  csempeszei  ellen  (qui  sunt)  kell  a  nyelvet  oriznie. 
Nem  azt  akarom  en  mondani,  hogy  most  mar  ne  is  foglalkozzek  a 
regi  nyelviijitas  kerdSseivel,  hanem  azt,  hogy  e  kerdesekkel  ezentul 
is  foglalkozvan,  most  mar  ne  az  egyes  hibak  —  ugyis  keso,  tehat  hiaba- 
valo  —  hanytorgatasaban.  hanem  a  j6nak  es  rossznak  histririai  melta- 
tasaban  s  a  megmasithatatlan  tenyek  oknyomozo  eloaddsaban.  hogy 
ugy  mondjam,  lelektani  megmagyarazasaban  talalja  ez  ido  szerinti 
kivatasat. 

E  gondolat,  erosbodve  a  szerkeszto  iir  keresStol  is,  e>lelte  meg 
bennem  az  elhatarozast,  hogy  idevag6  jegyzeteimbol  egyetmast  kozze- 
tegyek.   Oriilnek,  ha  tobben  kovetnenek. 


* 


Agyon,  mint  igekoto.  —  Az  agy  jelentese,  emberre-allatra 
vonatkoztatva,  egesz  Bugatig  a.  m.  caput,  cranium;  6  kezdi  cerebrum 
ertelemben  is  hasznalni  (1828).  Agyon-iitni  meg  a  XVII.  szazad  elso 
feleben  sem  jelent  egyebet,  mint  fejbe-iitni  »Te  az  keresztfat  nagy 
keserusegvel  kivied ;  ki  hatra  rant  vala,  ki  agy  on  tit  vala«  (1531); 
ugyan  igy:  »naddal  agyon  verettetol  vala«  (1506)  hagya  hogy 
fenyo-szurokkal  es  olvasztott  olajjal  agyon  on  ten6k  hogy  hamarb  az 
tiiz  megemSsztene  (1527);  sot  meg  Pazmannal  is:  »egy  a  profetak 
kozzul  agyon  vagata  magat  6s  veres  fovel  Achab  eleibe  menven,  igy 
sz6la.«  (1636).  De  az  agyon-ut,  agyonver  a  XVI.  szazad  masodik 
feleben  kezdi  mar  a  »zu  tode  schlagen«  ertelmSt  is  folvenni.  (Vo. 
NySz.  3 :  905  6s  1 :  25).  —  Az  elso,  aki  az  agyon  szdnak  ezt  a 
modositott  ertelmSt  mas  igere  is  atviszi,  Faludi  volt.  Nala  agyonlO'ni 
mar  a.  m.  todtschiessen ;  Sl-nal  hozza-csatlakozik  az  agyon  blni : 
caput  laedendo  occidere  jelentessel.' —  Kr.  sem  ismer  tobbet  ezeknel.  — 
Fog.  (1836)  mar  foljegyzi  az  agyonhajt  (lovat),  agyonnyom,  agyontopod 
igeket  is.  Ball,  pedig  (1890)  csak  ezekkel  toldja  meg:  agyonbesztl, 
agyonbunkdz,  agyon-fyet,  agyonktsel,  agyonkovez,  agyonszur,  agyontipor 
6s  agyon  varr ;  pedig  a  kovetkezoknek  egy  r6sze  mar  a  hetvenes 
evekben  is  hallhato*  volt,  u.  m.  agyonbusulja,  agyon-eszi,  agyon-issza 
magat;  agyoncsokol,  agyondicser,  agyondolgoz,  agyonfaraszt.  agyon- 
gyalaz,  agyongy6gyit,  agyonhajigal,  agyonijeszt,  agyonjar,  agyonkerget, 
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agyonkinoz,  agyonlumpol,  agyonnevel,  agyonnevet,  agyonragalmaz. 
agyonraz,  agyonremit,  agyonrlmtil,  agyonrug,  agyonsir,  agyonsujt, 
agyonstit,  agyonszekiroz.  agyonszorit,  agyonzuz  stb.  —  Igy  valt 
a  jelen  azazad  masodik  fel6ben  az  agyon  mondhatni  616  igekotove. 
valamint  a  XV1L  szazadban  a  ftlre-,  melyet  azelott  legtbbbnyire 
a  felen-  vagy  ftlfeltvel  fejeztek  ki.  (P6ld.  f&enverni  a  barangot. 
NySz.);  a  XVIII-ban  pedig  az  elore  (r6gebben  el6l,  eleve,  eld've). 
A    NySz.    XVI.    68    XVII.    szazad  adatai  az  el6r4-ro\  mind  hibasak. 

Al-.  A  fel~\e\  ellenkezo  s  az  alsd-va\  egyjelentesu  al-  XIII. 
szazadi  helynevekben  is  elofordul  mar  (Alfalu,  Alnemet,  Alvincz) ; 
koz-sz6kban  pedig  alszel  (1508),  alfold  (1527),  alporos  (1565)  stb. 
Az  aZ-nak  vice  6rtelemben  valo  alkalmazasa  azonban  kizar6lag  a 
nyelvdjitok  raiive.  A  sub  es  vice  kozott,  tigy  latszik,  az  alhadnagy 
(SzD.  1792)  szolgalt  kozletotil.  Alispan,  alkapitany  (SI.  1803);  al- 
esperes,  aljegyzo,  alkancellar,  alnador-ispan,  alorszagbiro,  alszolgabiro. 
altigyesz  (mindezek  mar  1806/7);  altarnok-mester  (1809) ;  aligazgato, 
alkiraly  (1835);  alberld.  alezredes,  alkaplar,  altabornagy,  alvezer 
(1838);  alelnok  (mar   1843  elott)  altengernagy   1844.  stb. 

Bel-*  E  sz6  iigy  viszonylik  a  bete-hez,  beltil-hoz,  belsd-hbz,  mint 
az  al  az  ald-hoz,  aldlAioz  alsd-boz.  Feltuno,  hogy  a  regi  nyelv  a  bel-t  megis 
csak  mint  igekotot  (bel-dugni,  bel-futamni,  bel-menni  stb.)  ismeri,  de 
mint  mell6knevet  nein.  holott  az  al  (1.  ezt)  eppen  mint  mell6knev 
gyakran  elofordul  benne.  Barczafalvi  (1787)  volt  az  elso.  ki  a 
szarmazekokat  lehantva  r6la,  a  bel-t  mint  melleknevet  kezdte  basz- 
nalni :  Belvdros  f  6  vagy  belso  varos,  a  rainek  hostatztza  van. 
(Szigv.  1:674).  SzD-nal  meg  van  mar  a  bel-foldi,  bel-dolmdny.  (a  mai: 
mell6ny),  bel-volta  vminek  (interna  constitutio),  bel-er6  (virtus),  bel- 
csutka  (torzsa.  1.  moszt  alatt) ;  Sl-nal:  bel-oszton ;  Bugatnal  (1833) 
bel-r4sz  es  bel-terj ;  Kunossnal  (1834):  bel-becs,  bel-erdem ;  az  Akad. 
Zseb-Sz.  (1838):  bel-gdt,  bel-hdboru,  bel-hdm,  bel-kapcsolat,  bel-telek. 
bel-vfz.  Ellenben  bel-igazgatds7  bel-iigy  csak  a  negyvenes  6vek  koze- 
petol  fogva,   stb. 

Bolcselet  vagy  b&lcxeszet?  A  M.  Tud.  Akademia  pbilo- 
sophiai  osztalyanak  1847  aprilis  28-an  tartott  tiles6n  »Szilasy  Jano& 
r.  t.  inditvanyara  azt  v6gezt6k,  bogy  ezentul  mindenik  tag,  ba  dol- 
gozas  kozben  lij  musz6t  k£szit,  ezt  az  osztaly  til6seben  terjessze  eld. 
valamint  ba  valamely  idegen  nyelvu  miisz6  magyaritasa  irant  ket- 
segei  volnanak.  az  tiles  tanacsat  es  kozremunkalasat  k6rbesse.  mely 
lit  on  a  kituzott  czel,  t.  i.  a  philosophiai  munyelv  kiegeszitese  es 
osszbangzatba  bozatala  idojartaval  minden  elbamarkodas  es  eroltet£s 
nelkiil  elerheto:  mit  az  tiles  jovabagyott.« 

E  hatarozat  nyoman  Szilasy  Janos  rt.  a  religio  szonak  niagya- 
ritasara  az  egtly  sz6t  ajanlotta,  melynek  szarmaz£kai  lennenek :  egilyes* 
egelyess4g1  eg£lytelen,  egelytelense'g ;  ugy  szinte  a  latin  »philosophatur« 
iget  magyariil  igy  kivanna  kitenni :  bolcself  mibol  ezek  szarmaznanak : 
bolcseld  =  pbilosopbus ;  bolcselet  =  pbilosopbema  ;   bolcselettan  =  philo- 
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sophia ;  bolcselettandr  =  philosophiae  professor  stb.,  melly  szavakban 
az  iil 6 s  is   megnyugodott. 

De  mar  az  1847  Junius  14-iki  iil6s  jegyzokonyv6ben  ez  olvas- 
hato:  »A  philosophus  6s  philosophia  sztikra  a  titoknok  (Toldy)  javas- 
latara,  az  egyik  miilt  tilesben  elfogadott  bolcsel  ige  szarmazekain 
kiviil,  a  ktilonben  is  mar  kbzhasznalatu  es  nemely  tekintetben  job  ban 
alkalmazhatti  bolcse'sz  es  bblcse'szet  sz6k  is  megtartand6knak  hata- 
roztattak. « 

E  ketkulacsos  hatarozat  kovetkezmenye  az  a  folyton  foly6 
kiizdelem  a  bolcselet  es  bolcseszet  kozt,  amely  meg  ma  is  tart.  (L.  Az 
Akademiai  Almanachban  a  nev-  6s  cinitart.) 

-kereskedo.  Az  effele  bsszetStelek,  mint  borkeresked6\  gabona- 
kereskedo,  vaskereskedd'  a  regi  nyelvben  ismeretlenek  voltak ;  rendesen 
az  dros  sz6val  eltek :  bor-dros,  gabona-dros,  vas-dros.  Noha  az  drossdg 
regente  nemcsak  eladast,  hanem  vev6st  is.  tehat  altalaban  kereskedest 
tett,  az  drul  ige  rokonsaga  az  dros-r&  lassankent  r&keiryszeritette  a 
kizar6lagosan  eladassal  foglalkozas  jelenteset.  Az  adas-veves  fogalmat 
jol  kifejezven  a  kereskedts  sz6,  a  l&val-kereskedd  (PP.),  rabszolgdkkal 
kereskedo  (Mart.)  kezdett  divatba  jonni  a  Idkupec  meg  az  ember- 
dros  helyett.  De  ha  a  bomak.  gabonanak.  vasnak  van  drosa,  akkor 
lehet  ugyanazoknak  kereskeddje  is,  s  igy  ep  oly  jogosult  sz6 :  a  bor- 
hereskedo'y  mint  a  bor-dros.  E  gondolatra,  dgy  latszik.  csak  a  jelen 
-zazadban  johettek.  mert  sem  SzD.,  sera  SI.  nem  ismeri  a  -kereskedo- 
fele  osazeteteleket.  Az  orthologus  Kresznericsnel  meg  csak  a  bor- 
kereskedot  s  a  konyvkereskedot  talalom,  de  igen  tanulsagos  Mar  ton 
1816-iki  es  1823-iki  szotarainak  e  reszben  valo  osszehasonlitAsa : 
weinhandler;  borral  kereskedo  (1816)  es  borkereskedd  (1823);  pferde- 
handel:  Idval  kereskedes  (1816),  lokereskedis  (1823);  tuchhandel: 
posztdval-kereskede's  (1816),  posztd-kereskedes  (1823);  ocbsen- handler : 
bkbrrel  kereskedo  (1816),  marha-kereskedd'  (1823);  w oil-handler  : 
gyapjuval  val6  kereskede's  (1816),  gyapjii-kereskede's  (1823)  stb.  Ugy 
latszik  tehat,  hogy  a  -kereskedo  vegleges  gyozelmet  1820  tajara 
tehetjuk.  Mellesleg  einlitsiik  meg,  hogy  Kr.  a  konyvkereskedes  szdnal 
PP.-ra  utal,  holott  mind  PP.,  mind  PPB.-nal  val6jaban  konyvvel  keres- 
kedes van.  Quandoque  bonus  .  .  .  .  ! 

K&n/nyelmii.  —  Miiforditdink  e  szazad  elejen  nemcsak  az 
egyes  sz6k  ertelmet,  hanem,  ha  lehetseges  volt,  nieg  a  szotagsz&mot 
is  hiven  vissza  akartak  adni  fordftasaikban.  A  leichtsinnig 
nemet  szonak,  az  ertelem  szerint,  hu  masa  a  konnyii  elmejii,  csak- 
hogy  ez  ot,  holott  az  eredeti  harom  sz6tagii.  Ezen  segiteni  kell. 
A  sz6vegi  m&ssalhangzo,  az  akkori  magyar  nyelveszek  hite  szerint, 
lenyegtelen  »kihangzas«,  ami  ugyis  konnyen  lekopik.  A  lacryma 
regente  konyii,  ma  kbny  ;  regente  szerelmu  utobb  szerelm,  ma  szere- 
lem;  miert  ne  mondhatnok  hat  konnyii  elmejii  helyett  konnyelmii. 
Igy  gondolkozhatott  Kazinczy,  mikor  e  sz6t  megalkotta.  Utanz6i  a 
-sinnig,  -geistig,  -miithig  n6met  sz6v£gzoket  szinten  az  -e/mu-vel  sze- 
rettek   forditani.    Igy    tamadtak:    egy-elmu,   e'les-ebnii,  igaz-elmii,  kis- 
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elmu,  lang-elmu,  mely-elmii,  on-elmii,  rab-elmu,  sot4t-elmu,  szabad-elmu. 
sz6p-elmu,  szolga-elmu,  tompa-elmii,  vfg-elmu.  (Ball.  1890.  nagy  reszok 
Fog.  1836).  Kozhasznalatra,  a  kdnnyelmun  kiviil,  csak  a  szabad-elmu 
jutott,  de  a  negyvenes  evekben  ez  is  atalakult  szabadelviire.  (Nyr. 
25  :  254)  ;  a  tobbi  vSgkep  kihalt.  A  kdnnyelmu  segitsegere  jott  J6sika 
egyik  regdnye  (1837).  Sokan  olvastak,  meg  tobben  emlegettek  leg- 
alabb  a  cfmSt.  Ez  mentette  meg ! 

tuddsit—ertesit.  Budenz  1861-ben  (M.  Nyelveszet,  6:393) 
megiitkozott  a  tuddsitani  igen  s  »egy  kis  abnormitast«  talalt  benne. 
Szerinte  tudds  csakis:  homo  doctus,  eruditus.  litteratus  s  igy  tudd- 
sitani  voltakepen  annyit  jelentene :  doctussa,  eruditussa  tenni,  pedig 
nem  azt  jelenti,  hanem  »tudtara  adni  valakinek  valamit«.  Budenz, 
akkor  meg  nem  ismerven  a  ttidds  m  a  a  i  k  ertelmet  (V6.  CzF),  azt 
kovetkezteti,  hogy  a  tuddsitani  csakis  inter  doctos  keletkezett  voca- 
balum  doc  turn,  vagyis  hogy  gyartott  szo.  Ha  a  sz6  csinaloja  ttgyelt 
volna  az  irtesiteni  —  etymologice  irva:  e'rttesiteni  —  analogiajara. 
tudtositni  ig£t  kellett  volna  csinalnia,  mondja  Budenz.  —  A  dolog 
eppen  forditva  all.  A  tuddslt  nagyon  regi  szo.  megvolt  mar  a  XVII. 
szazad  legelej^n  (NySz.) :  ellenben  az  irtestt  csakis  a  XIX.  szazad 
elej£n  csinalodott.  Azt  is  tudjuk,  hogy  ki  es  mikor  csinalta  ?  Papay 
Samuel  1807-ben  (Veszpr.  Tiszt.  Szt.)  eppen  a  tuddsft  analogiajara 
csinalta.   Az  arany  t.  i.  igy  allt  Papay  elott : 

tudakozni :  tudositni  =  ertekezni :  x. 

Igaz,  hogy  ebbol  nem  ertesttni,  hanem  Mtisttni  kovetkezett 
volna,  de  a  nyelviijitok  ennel  ktilonb  szabadsagot  is  megengedtek 
maguknak,  s  hozza  meg  az  is.  hogy  az  akkoriban  keletkezett  tita- 
sftani  (inviare.  SzD.)  bizonyara  elomozditotta  a  masodik  szo  tag  ro- 
vidre  szabasat.  Es  mi  a  Papay  merSszsege  a  Sztrokay  vakmerosegehez 
k^pest?  Ez  a  -sit-et  nemcsak  kepzonek  vette,  hanem  ragos  alakokhoz 
is  fuggesztette.  Igy  keletkezett  a  kezbesit  s  a  szembesit  ut6bb  az 
ellenbesft  (1846,  Ball.)  s  a  kdzbesit  (1858,  Tud.  MuSz.).  Csodalatos, 
hogy  az  effelenek  a  nep  nyelveben  is  van  hasonmasa.  A  MTsz.  egy- 
felol  Tolna,  masfelol  Kolozsmegyebol  kozli  a  helybesft  iget.  Vagy  ez 
talan  csak  a  kezbesit,  szembesit  tudakos  analogonja  ? 

-ff  =  -he&ik.  A  -kedik,  -kodik  visszahatonak  a  -g  gyakorito 
kepzovel  val6  folcserelese  megvan  ugyan  mind  a  r£gi  nyelvben  (ver- 
senkedik  =  verseng  ;  szivarkodik  =  szivdrg  ;  szoronkodik  =  szorong, 
NySz.),  mind  a  nep  nyelveben  (agyarkodik  =  agyarg ;  incselkedik  = 
incselg,  MTsz.).  de  csakis  a  nyelviijitas  teszi  rendszerre"  s  a  sz6rovidites 
egyik  kedvelt  mddszerSve' :  hivalg  =  hivalkodik  ;  hizelg  =■  hizelkedik  : 
kiselg  =  keselkedik;  kdtelg  =  ketelkedik ;  leselg  =  leselkedik;  rivalg  = 
rivalkodik;  tdrsalg  =  tarsalkodik;  tisztelg  =  tisztelkedik;  uralg  =  ural- 
kodik  ;  vettlg  =  vetelkedik ;  stb.  Sokszor  valtakozott  az  -edik,  -odik  is 
-<7-vel :  andalg  =  andalodik :  kipzelg  =  k£pzelodik;  kdzelg  =  kozeledik : 
tdvolg  =  tavolodik;  Uvelyg  =  tSvelyedik  (NySz.).  Lassankent  annyi 
pelda  gyiilemlett  ossze  az  -elg  vegzodesii  gyakoritd  ig6kre,  hogy  boven 
lehetett    analogiat    talalni    mind   igehez.   mind  nevsz6hoz  val6  hozza- 
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fuggesztesere.  Igy  tamadtak:  6delg,  6rzelg>  kejelg,  szipelg  (mindezck 
mar  1836-ban  Fog.-nal);  szenvelg  (1846.  Nyr.  26:446);  ftnyelg, 
tetszelg  (Ball.   1857).  stb. 

-fcezik9  -ko%ik9  A  kovetkezo  igek  nine  sen  ek  meg  sem  a 
regi  irodalom,  sera  a  ne"p  nyelve*ben,  tehat  mind  en  valoszinuseg  szerint 
a  nyelviijitas  korabeli  keszitmSnyek :  Ajdrdkozik  (Kunoss,  Sz6fuz6r 
1834);  botlakozik  (Faludi,  NySz.);  csalakozik  (Fal.  NySz.) ;  csatla- 
kozik  (Fogarasi,  Zsebszotar  1836);  tpitkezik  (Ball.  1846);  erintkezik 
(Akad.  Zsebsz.  1835);  fejtekezik  (Fal.  NySz.);  foglalkozik  (SzD.  es 
SL-nal  a.  m.  fogtidzkodik,  mai  e>telmeben  Akad.  Zs.  1835) ;  hivat- 
kozik  (Fog.  1833);  iratkozik  (beiratkozik.  Ball.  1890;  feliratkozik 
egy  szotarunkban  sines  meg);  iUlkezik  (Ball.  1890);  jelentkezik  (Kun. 
1*34,  eredeti  alakja:  jelenkezik);  keletkezik  (Kr.  1831);  mentekezik 
(Konyi,  NySz.);  mutatkozik  (Fog.  1836);  osztakozik  (egy  szotarunkban 
*incs  meg);  oltekezik  (»karjaba  oltekezve«  Kisf.  K.  TMNyt.,  egy 
szotarunkban  sines  meg) ;  rejtekezik  (Fal.  NySz.) ;  rendelkezik  (Stett- 
ner,  Valtojog  1832) ;  segtdkezik  (CzF.  1870):  sorakozik  (Ball.  1851); 
szorakozik  (Fog.  1836);  szoritkozik ;  sziinetkezik  (Kaz.  TMNyt.,  egy 
>zotarunkban  sines  meg);  tdpldlkozik  (Sl-nal  taplalkodik,  mai  alak- 
jnban  Fog.  1836);  ti'takozik  (Torv6nykez.  Szotar  1837);  vdllalkozik 
(SzD.  es  Sl-nal  valalkozik  a.  m.  tobbi  koziil  kivalik,  mai  ertelm6ben 
Fog.  1836);  vdltakozik  (Fog.  1848);  vtdekezik  (CzFog.  1874);  vissza- 
kozik  (Ball.   1851);  vitatkozik  (Fog.   1836);  vonatkozik  (Ball.  1844). 

mlflff9  -leg*  Az  igehatarozokat  forraalo  -lag,  -leg  a  r£gi  nyelvben 
iqrei  s  egyeb  (leginkabb  -s  vegu)  melleknevekhez  f  liggeszkedett :  egye- 
zoleg.  elegyesleg,  folosleg,  futolag,  kozosleg.  labaslag,  mellekesleg, 
inellesleg,  oldalaslag,  oszveleg.  teleslegtele,  lijolag,  ujoslag,  valtoslag. 
virradolag  stb.  ;  de  -i  es  -u  vegu  melleknevekhez.  valamint  fone- 
vekhez  (nagyon  kellene  csal6dnom)  nem  fiiggedt  soha.  A  maig  is 
niegmagyarazatlan  keplag-ot  e  kerdesben  mellozhetonek   tartom. 

A  nyelviijitas  torte  at  e  kulonben  is  gyonge  korlatokat.  Foga- 
rasi 1836.  evi  szotaraban  megvannak  mar:  alkalmilag,  anyailag, 
atyailag.  baratilag,  egyakaratiilag.  egyen  koziil  eg,  egyhangulag,  egy- 
idejuleg,  egykedvuleg.  egynemiileg,  erzekileg.  gyakorlatilag,  idokozileg. 
^tb. ;   es  aranylag,  idol  eg,   onkenyleg,   szinleg,   tetoleg,   tettleg  stb. 

-lagOBf  -leges*  A  -lag,  -leg-gel  kepzett  igehataroztikhoz  a 
regi  nyelv  lij  kepzoket  egyaltalaban  nem  fiiggesztett ;  a  mai  -lagost 
-leges  melleknevek,  egy  kivetelevel,  ismeretlenek  voltak  meg  a  mult 
"zazadban.  Az  elso  peldat  Biro  Marton  adja  a  felesleges-*el ;  sokaig 
nem  akadt  kovetoje.  1830  koriil  vetik  ra  magukat  e  kenyelmes 
kepzore  a  filozofiai  es  jogi  nninyelv  megalkotoi,  s  koztiik  elso  sorban 
Fogarasi.  A  kovetkezo  osszeallitasban,  helykimelesbol.  csak  a  toszo 
van  kiteve.  amelyhez  a  -lagost  -leges-t  hozzaf  iiggesztettek ;  azokat, 
amelyek  az  1848  elotti  szotarakban  meg  ninesenek  meg,  *-gal  jelol- 
tem.  *Allito-,  arany-,  *at-,  *cselekvo-,  *egyen-.  egyetem-,  *egyiitt-f 
eld-  (Kunoss  1834),  -elozo-,  *elvi-,  *erdein-,  *erinto-,  eset-.  *esheto-. 
faj-,    *folytat6-.    folos-,     futd-,     fuggo-.    *gep-.    *hallgato-,    *harmad-. 
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*bozz£vet6-,  id6-,  *idokoz-,  igen-,  *illet6-.  *jelen-,  kep-,  *kezdet-, 
*kiza>6-,  koz6p-,  kbvetelo-,  ktilon-,  *l6tsz6-,  *m£8od-,  melles-,  mennyi-, 
*mer6-,  mino-,  miild-,  nem-,  *ne>-.  nezo-,  *oldal-.  *r6sz-,  sajat-,  sein-. 
szenvedo-,  szin-,  tagad6-,  tamad6-,  taxgyi-.  teny-,  tetd-,  *tetszoleges. 
tett-,  tevo-,  *ut6-.  *vagy-,  vedo-,  *veg-,  *viszonylagos.  —  A  csecsemo- 
korban  elhaltakat  (belleges,  egykileges,  ellenmaslagos,  feliileges,  k£ny- 
leges,  onmilegest,  stb.)  kihagytak  a  me*g  elok  sorabol. 

-SzerU,  SzerUtlen.  A  NySz.  a  -szeru  osszeteteleibol  a 
kovetkezoket  szedte  ossze:  alacsonyszerii,  aprdszerii,  azonszeru,  egy- 
szeru,  felszeru,  ifjiiszeru,  kicainyszerii,  kisdedszeru,  kBnnyuszeru,  koz- 
szeru,  koz£pszeru,  vekonyszeru.  Latni  val6,  hogy  ez  osszetetelekben 
az  elor£sz  legtobbnyire  mell6kne>,  szamnev  s  egyszer  n6vmas,  de 
fone>  egyetlen  egyszer  sera.  Foneveknek  a  -szeru  ele  kapcsolasat  a 
nyelviijitas  hozta  divatba.  A  foneves  6sszet6telre  az  elso  peldat 
Molnar  Janoa  Fizikajaban  (1777.  1:62)  talaltam:  szdmszeru,  nume- 
ricus  Srtelmeben ;  tovabba  Sl-nal  idO'tnszeru  mihi  coaetaneus.  FelszA- 
zaddal  ut6bb,  Molnar  szamszeruje>61  bizonyara  mitsem  tudva,  Hel- 
meczy  (Jelenkor,  1832)  alkotja  meg  a  ce'lszerut  6s  nipszerut  Ettol 
fogva  indul  meg  a  foneves  -szeruk  feltartoztatbatatlan  aradata,  elannyira. 
bogy  a  -szerut  ma  mar  616  kepz  6-nek  kell  tekinteniink,  mely 
nemcsak  koz-fonevekbez,  de  meg  idegen  szemelynevekhez  is  hozza 
fugged.  (Vo.  Proteus-szeru).  —  A  nipszerut  termeszetesen  nyomban 
kovette  a  nipszerutlen  (Torv.  Szt.  1837),  azt  pedig  beturendben  az 
alakszeriitlen,  c6lszerutlen,  6szszerutlen,  formaszerutlen,  idoszerutlen, 
korszerutlen,  okszerutlen,  szabaly szeru tlen,  torvenyszerutlen,  vegsze- 
rutlen,  stb. 

-Slt9  mint  denominalis  igekepzo.  —  Ha  a  XVII.  szazadban 
vagy  azota  valamelyik  magyar  ir6  maganbangztin  vegzddo  mellSknev- 
bol  az  -it  kepzovel  transitiv  iget  akar  formalni,  igen  egy szeru  mod- 
szert  kovet:  lehasitja  a  mell6knev  vege>6l  a  maganbangz6t  s  belyebe 
ragasztja  az  -it-et.  (Vo.  otrombft,  gorbit,  porhanyit,  savanyit.  konnyit, 
stb.)  Ez  az  eljaras  oly  egyszeru.  bogy  k£telkedni  sem  lehet  biztos- 
sagaban.  Egyszer  megis  folmondta  a  szolgalatot.  A  regi  magyar  tor- 
veny  a  leany-agnak  fiii-agga  tetelet.  vagyis  leanynak  a  fiiit  illeto 
juss  megadasat  praefectio  nak  nevezte.  Ezt  a  sz6t  Greorcb  Illes 
1 804-ben  az  6  »Honnyi  Torv6ny«-6ben  magyariil  akarta  kitenni. 
Elotte  mar  Nanasy  is  (1798)  megpr6balkozott  e  szoval  s  a  prae- 
f  e  c  t  a  - 1  megfe'rfiasftott  lednynnk  nevezte ;  de  ez  nem  tetszett 
Georcbnek  es  meltan.  O  egyenest  a  fiu  szdboz  fiiggesztette  az  -It 
kepzot  es  fiilitott  lednyn&k  forditotta  a  praefectat.  elfelejtven  az  u 
lehasitAsdt.  vagy  ami  meg  bihetobb,  rettegven  a  fiU  igen  erezbeto 
biatiiHt6l.  Ugyanigy  jart  az  a  magyar  torvenytudos  (ki  volt  ?  nem 
tudom).  aki  az  indigenatust  hazafitUtdsn&k  nevezte.  (Vo.  Szirmay, 
Gloss.).  A  fiuit  furcsa  hangzasan  csakhamar  segitettek  (alkalmasint 
Kovy,  Torv.  Msz.),  eszokbe  jutvan,  bogy  »nemely  leany  nagyon 
fiusan  viseli  magat«.  Igy  keletkezett:  a  fiusft.  Mikor  ez  megvolt.  a 
m&sik  mdr  magatol  ment:  hazafiiistt  (Szirmaynal).  honfiusit.  (Kunoss), 
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noha  a  hazafi&s,  honfius  mell£kneveket  senkisem  ismerte.  A  tort 
osvenyen,  ligy  l&tszik,  Fogarasi  es  Kunoss  mentek  el  ore  legb&trabban. 
A  minimus  mell6kne>b6l  csinalta  Fogarassi  1833-ban  a  mine'musU  ig6t, 
KunossnAl  mar  1834-ben  mindsit ;  az  Akad.  Zsebsz.-ban  (1835)  a 
vereinfachen  m6g  egyszerit,  egyszeresit,  Fog.-nal  -(1836)  egysze- 
rusit;  Kunossnal  (Gyal.  1835)  populariz&l:  nSpszerusit.  E  sikerek 
megalapitott&k  a  -sit  igek£pzo  szerencsejet.  Yd.  hiusit  (r6gente :  hivit. 
NySz.),  tanwsit,  nagykorusit,  divatszerusit,  celszerusit,  stb.,  elannyira, 
hogy  most  mar  az  -u,  -w-vel  (kiilonoson  a  szeruvei  vegz6do  mell6k- 
nevekre  n£zve  a  -sU-et  jtfforman  616  igek£pzonek  lehet  tekinteni. 
Xem  hiszem,  hogy  valaki  ekkoraig  hasznalta  volna  a  korszerusft, 
valoszfnusit,  egyidejusit  ig£ket  s  m£gsem  fogna  senki  nagyon  meg- 
utkozni  magyaraagomon,  ha  azt  mondanam:  »a  magyar  kozigazgatAs 
korszerusfte'se  egeto  ke>des« ;  vagy  pedig:  >a  vAdlott  sehogy  sem 
birta  dllitasat  val6sziniisiteni« ;  »k£t  ktilonbozo  korbeli  esem6nyt 
nem  szabad  egyidejusiteni*,  stb.  A  -sit  kepzot  1.  egyebkent  font  ebb  is. 

-ZOt9  -zet»  Nemcsak  a  sztiknak  6s  kifejez6seknek,  de  m£g  a 
szokepzoknek  is  meg  van  a  maguk  divatja.  A  kodexek  koraban  nagyon 
kedvelt  volt  az  -at,  -et  fon6vk6pzo.  (Vo.  intet,  kinzat,  Aradat,  tdma- 
dat.  arulat,  vadolat,  sziiletet.  stb.) ;  a  XVI.  szazad  m&sodik  feleben 
megcsappan  a  ngpszeruse'ge ;  a  XVII.  sz&zadon  at  eg^sz  a  XVIH-ik 
vegeig  el  ugyan  folyv£st,  de  alig  elnek  vele,  sot  ha  lehet,  el  is 
keriilik.  A  regi  menet,  bemenet,  el6'menett  fdlmenett  kimenet  sz6kat 
megtoldj&k  s  altalanosan  menet elt,  bemenetelt .  .  .  stb.  mondanak. 
Mikor  a  nyelvujftok  a  mult  sz&zad  vegen  folelevenfteni  kezdik  s 
Harczafalvi  a  mondat,  szerkezet,  tudat  szokat  javasolja,  e  talpraesett 
szokrol  tudomast  sem  vesznek  (mint  pi.  Kr.  sem),  mikor  pedig 
Kazinczy  a  filzet  (Heft)  sz6val  61,  a  Mondolat  kifigurazza  erte.  De 
mindez  nem  akadalyozhatta  a  phoenixkent  megiijhddott  oreg  kepzo 
vegleges  megerftsode'set.  jav&ra  volt  az  -as  -4s  kepzotol  val6  szabatoa 
megkiilonboztet^se  is,  noha  ebben  nemelyek  erosen  ttiloztak.  Sz&za- 
dunk  harmincas  6veiben  oly  eleven  mar  ismet,  mint  ot-hatsz&z  evvel 
azelott.  Gomba-m6dra  tamadnak  kiilonosen  a  -z  v£gu  iggkbol  az 
-at  -ef-tel  val6  n6vsz6-k£pzesek :  ardnyzat,  irdnyzat,  szabdlyzat,  viszonr 
zat  ntb.  Annyi  ilyen  k£pzesu  sz6  t&madt  egyszerre  s  a  -zat  annyira 
divatba  jott,  hogy  nem  is  igen  lehet  csod&lkozni  szegeny  Vajda 
Peter  megt6velyed£sen.  aki  a  zat~ot  on&lld  szov&  akarta  tenni,  t  e  r- 
meszet  (=  termo  zat)  6rtelmeben.  Nem  is  veszodtek  ma"r  azzal, 
hogy  a  fonevhez  elobb  a  -z  igekepzot  s  azutdn  az  ig6hez  az  -at  -et 
fonevkepzot  fiiggesszek ;  a  regi  szdzat  peldajara  mindjdrt  a  kesz  -zat 
-zet-et  toldottdk  a  fonevhez.  Aki  a  karzat  sz6t  csindlta,  nem  viz-»gAltaT 
vajjon  van-e  karozni  vagy  karzani  ige,  egyenest  a  Arar-hoz  hozzdragaaz- 
totta  a  -*aJ-ot.  Ugyanlgy  szuletett:  a  homlokzat,  gtpezet.  izomzat, 
kapuzat.  kotilzet,  kd'zet,  novtnyzet,  fode'lzet,  szemtlyzet,  stb.  Kicsinyben 
mult,  hogy  a  -zat,  -zet  is  elo  kepzove  nem  v&lt.       Szily  KAlman. 
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Altklug  (28:510).  Kis  oreg.  Fenyo  Miksa.  —  ,Vin  vagy 
oreg  feje  van  mar  annak',  mondjak  Szovaton  (Hajdii  m.)  Rechnitz 
I  g  n  a  c.  —  Eltes  eszu,  igy  hallottam  lesence-tomaji  lakostol  (Zala  m.) 
Vazsonyi  Izidor.   —  Oregeszii.  Barsony  Gyula. 

Hexenschuss  (28:411).  Nem  Hexenschuss  dm  ennek  a  n6met 
neve  (boszorkanylov^s),  hanem  Hechsenschuss.  Hechse  =  in.  Magyar 
nev6n  inzsdba.  A  sz  6  tar  ban  nines  meg,  de  megvan  Dioszegi  Ftivesz- 
konyveben  (gyakorlati  resz).  J6kai  M6r.  (Magyar  Hirlap,  1899t 
VI.  1.)  —  Hajdu-Szovaton  a  n6p  rendesen  nyilalldsu&k  mondja. 
»Nyilallasa  van  reggel  uta.«  »Hu,  de  bele  nyilalt  a  derekamba.* 
Rechnitz  Ignac. 

Wind  bekommen.  Kaposvart  a  nep  igy  mondja:  szelSt  v.  hire't 
vette,  (vo.  neszSt  vette,  megneszelte) ;  mas  grtelemarnyalattal :  elcsa- 
pazta  (vo.    MTsz.),    megszimatiita.    megerezte    a    szelet    Szokolay 

Hermin. 

Katzentisch  (28:510).  Minalunk  csak  gyerekasztalnak  hijak. 
Barsony  G-yula.  —  Sirdsd  asztal,  sirdsdk  asztala.  Dunantuli 
embertol  hallottam  e  kifejez£st;  amint  mondja,  ott  szeltGben  hasz- 
naljak.  Eredetet  igy  magyarazza:  Temetesek  alkalmaval  a  kozeli  6s 
tavoli  rokonokon  kivttl  a  siras6kat  is  meghijak  a  torba.  A  siras6k 
rendesen  szegenyebb  sorsii  szomsz£dok,  cseledek,  kiknek  ktilon  asztalt 
teritenek.  A  nagy  asztalnal  a  szomorodott  felek  buslakodnak,  a  sir- 
as6k  asztalanal  vidamabbak,  jobbkedvuek  az  emberek.  Lakodalmak- 
ban,  nevnapokon,  vagy  m&s  osszejovetelek  alkalmaval  gyakran  lehet 
hallani:  uljiink  a  s(rd$6  asztalhoz,  vagy  a  sirdsdk  asztaldhoz,  mert 
itt  rendszerint  f esztelen  a  tarsasag.   Adam  Imre. 

Einen  Pick  v.  einen  Zahn  auf  jn  haben.  Agyarkodik,  acsarko- 
dik  ra.  Fenyo  Miksa.  —  Tapolcan  (Zala  m.):  Az  a  szedemice 
nep  (csocselek,  gyulevesz,  szedett-vedett)  reguta  fuj  ram.  Regiita 
furidm  van  arra  a  szepentyokra  (Szepi  csiif  neve,  de  altalanosan  is 
hasznaljak).  Mindig  6n  ram  van  a  fdcidja  v.  pdszidja.  Feni  fogat. 
Vazsonyi  Izidor.  —  Valakire  kakarkodni.  Barsony  Gyula.  — 
Vo.  Lehr,  Arany  Toldija,  V,  12:  Mert  feni  agyarat  jo  atyjafiara?  = 
feni  fogat.  agyarkodik,  fenekedik,  askalodik,  fondorkodik,  tor  ell  en  e. 
rea,  vesztire.  gonoszt  forral  ellene.   Vo.  meg  Nyr.  25  :  500. 

Mit  der  Thiire  ins  Haus  fallen.  (28:510.)  Ajtostul  berohan. 
Tapolcan  igy  is :  egyszeribo  kitaluja  a  mondokajiit.  Vazsonyi 
Izidor.  —  Ajtostiil  a  hazba  rohan.  De  hallottam  igy  is :  cs&stiil 
rohan  vagy  ront  a  hazba  (ki  tudja,  mit  jelent  itt  a  csu?).  Barsony 
Gyula.  —  Ajtostul  ront  a  hazba.  Dugonitsnal :  ajtostul  dul  a 
tanyaba  be. 

Vnberufen  (28:80,  328).  Debreceni  uri  embertol  hallottam: 
Jo  oraban  legyen  mondva,  nekem  meg  nem  tett  kart  a  jeg. 
Kechnitz  Ignac. 
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Der  tcunde  Punkt  (28:85).  Bibeje,  bibije  vkinek.  Szokolay 

Hermin. 

BubenstUck  (28:327,  411,  509).  Mit  vetett  a  sz&teben  hasz- 
nalt  gyerekcsiny,  bogy  a  sorbtil  kimaradt ?  Barsony  Gyula.  — 
A  n6met  sz6ban  a  Bube  nem  gyerek-et,  banem  gazfickdt  jelent  s 
ezert  a  legmegfelelobb  sz6  gaztett,  gonosz  csiny ;  gyerekcsiny  6rtel- 
mlben  hasznaljak  n£ha  a  Bubenstreich  sz6t,  bar  ez  is  inkabb  gonosz 
ertelmu.  Vo.  Heyne,  Deutsch.  Wb.    (A  szerk.) 

KerdSsek.  Mi  a   Werdegang  magyar  megf eleloje ? 

F.  Werdegang  magaban  a  n6met  nyelvben  teljesen  lij  sz6,  alig 
tiz  eves  (Heyne,  Deutsches  Wrtb.  1895);  annyit  jelent,  mint  Ent- 
tricklung :  fejl ode's,  a  fejlodds  inenete. 

Charcuterie,  Charcuteur,  Delikatessenhandlung,  Buffet  (olyan 
delicatesse-uzlet,  abol  rovidesen  lebet  falatozni  s  kiilonfele  italokat 
horpenteni)  —  bogy  mondjak  ezeket  magyarul  ?  —  Z.  G.,  eddig 
>hentes«.  —  A  delicatesse-iizletre  van  elfogadott  j6  szavunk :  csemege- 
iizlet.  A  tobbire  egyelore  csak  a  kovetkezdket  ajanlhatjuk :  ftnom 
husdruk,  finom-husdrus  v.  finom  hentes  (mint  ftnom  siitd,  finom  pik), 
hideg  itkek.  Az  Uzleti  helyiseg  lehet  finom  husdru-Uzlet,  hideg-itkezd', 
de  foliratnak  ez  is  eleg :  finom  husdruk,  hideg  itkek.     A  szerk. 
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Kit  ev  elott-z  vagy  kef  ewel  ezelotf  ?  Brre  ma  mar  iigyet 
-em  vetnek.  Hirlapjaink,  iskolai  kiadvanyaink.  tudomanyos  kozleml- 
nyeink,  stb.,  nyakra-fore  az  elso  kifejez6st  hasznaljak.  Nem  csoda 
hat,  ha  az  a  k5z6leti  nyelvbe  mar  annyira  belevette  magat.  bogy 
eimbeli  parjat  ma-holnap  teljesen  kiszoritja.  Fedig  rossz  kifejezls; 
aanyira  rossz,  bogy  a  gyokeres  magyar  beszedben  nines  is  meg. 
Szinte  ballom  az  ellenvetlst :  Micsoda  vakmero  allitas  ez  ?  Hiszen 
itt  van  mindjart  ez  a  ket  pelda :  Peter  husvet  elott  volt  nalam,  6s : 
Peter  husvet  eldtt  ket  hettel  volt  nalam.  Az  elso  peldaban  csak 
annyit  akarunk  mondani,  bogy  husvit  elott  valamikor,  a  masodikban 
pedig  pontosan  megmondjuk,  hogy  husvet  elOtt  mikor.  Ennelfogva: 
ha  az  idot  csak  odavetoleg  akarjuk  jelezni,  akkor  eleg  a  husvit 
elott,  La  pedig  pontosan  meg  akarjuk  mondani.  akkor  hozzatessziik 
meg  azt  is.  bogy  kit  Mitel,  ennyi  vagy  annyi  idovel.  Ez  eddig  helyes 
ellenvet£s.  No  es  —  folytathatna  valaki  —  ha  husvit  elott  jd,  akkor 
kit  ev  eldtt  is  j6 ;  hiszen  ez  is  csak  ligy  odavetoleg  azt  akarja  mon- 
dani, hogy  kit  ev  eldtt  valamikor.  Nem,  ez  mar  nem  helyes.  S  hogy 
c*akngyan  nem  helyes,  az  a  kovetkezokbol  vilaglik  ki:  A  husvit 
elott-beli  husvit  mas  termeszetu.  hogysem  a  kit  iv-ve\  helyettesiteni 
lehetne.  A  husvit  egyetlen  idopontot  jelent,  amely  ido- 
pont  elott  tortenik  valami:  husvet  elott.  karacsony  eldtt,  lij  ev 
elott.  sziiret    eldtt,    stb.,    vagyis    azon    idopont    elott,    amikor  sziiret 
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van,  stb.  A  kit  iv  pedig  idofolyamot  jelent,  melynek  egyetlen 
hatarozott  idopontja  nines,  amelyre  esnek ;  nem  mondhatjuk :  amikor 
kit  iv  van,  mint  ahogyan  mondhatjuk:  amikor  sziiret  van.  Ezt  a 
kiilonbozoseget  mutatja  a  husvit  elott-nek  a  kerdo  nevmasa  is,  a 
mikor?  A  husvit  elott-ie\e  helyes  kifejezesekben  a  -kor  k£pzot  min- 
deniitt  oda  lehet  tenni  az  idopont  nev£hez :  hiisvetkor.  szuretkor. 
tij  evkor,  stb. ;  de  azt  nem  lehet  mondanunk,  hogy  kit  ivkor.  Ebbol 
kifolydlag  husvit  elott  —  husvit  utdn,  sziiret  elott  —  sziiret  utdn,  stb. 
lehet ;  de  kit  iv  elott   —  kit  iv  utdn  nines. 

Forditsuk  meg  a  kovetkeztet^st  es  induljunk  ki  a  kit  iv,  illetve 
az  iv  idojelzonek  a  viszonyulasabdl.  Vegyuk  a  mulva  nevutot.  Kit 
iv  millva,  kit  hit  mulva,  kit  perc  mUlva,  stb.  van ;  de  husvit  mulva. 
sziiret  mulva,  stb.  nines.  Tovabb  menve  vegyuk  ezt  a  kifejezSst : 
kit  ivvel  ezelott.  Ha  a  husvit  elott  mintajara  szabad,  illetve  lehet- 
s^ges  volna  azt  mondanunk,  hogy  kit  iv  elOtt,  akkor  a  kit  ivvel 
ezelott-nek  a  mintajara  azt  is  hallottuk  volna  mar,  hogy  husvittal 
ezelott.  Ezt  azonban  soha.  sehol,  senki  sem  nem  irta,  sem  nem  mondta. 
Tehat  csakugyan  kiilonbozo  termeszetuek.  A  kovetkeztetest  6s*ze- 
foglalvan,  kitunik  tehat,  hogy:  ha  husvitkor  van,  akkor  h.  elott, 
utdn  is  van,  inert  mind  megfelel  erre  a  kerdesre :  mikor  ?  de  ha 
kit  ivkor  nines,  akkor  kit  iv  elott,  utdn  sem  lehet.  mert  e  g  y  i  k 
sem  felelhet  a  mikor ?  kerdesre ;  nem  vehetvSn  fel  a  -kor  ragot, 
nem  szabad  f elvetetni  velok  az  elott,  utdn  nevut6kat  sem. 

Talan  folosleges  a  gyaniim  de  azt  ke>dezhetne  valaki :  Melyek 
tehat  azok  az  idojelzo  sz6k,  amelyek  a  hilsvit  elott-ben  a  husvit  szot 
nem  helyettesithetik  ?  Magam  teven  fel  a  kerdest,  f elelek  ra :  A  (rovi- 
debb  vagy  hosszabb)  idofolyamot  jelento  fonevek ;  ezek  pedig : 
maga  az  idd'  s  fogalmanak  a  re^zei:  perc,  dra,  nap,  hit,  hi  (honap), 
iv  (esztendo),  szdzad    s  osszet6teleik :    filperc,    negyeddra,    filiv    stb. 

Talan  ismet  folosleges  a  gyaniim.  de  ismet  ke>dezhetne  valaki: 
Hat  a  kit  drakor?  meg  a  kit  6ra  elott,  kit  dra  utdn?!  —  Az 
elobbiek  utan  talan  szuksegtelen  mondanom,  hogy  az  dra  ebben  az  e>te- 
leniben  idopontot  (Uhr)  jelent,  nem  pedig  idofolyamot 
(Stunde). 

Hogy  a  magyar  e  kozott  a  ketfele  idohatarozo  kifejezes  kozott 
mily  eles  kiilonbseget  tett,  meg  hogy  a  kit  iv  elott -fele  szerkezet 
homalyossaganal  fogva  is  mily  helytelen,  mutatjak  peldak.  Vegyuk 
ezt  a  ket  mondatot:  Peter  ket  ora  elott  nalam  volt,  es :  Peter  ket 
6raval  ezelott  nalam  volt.  Mit  tesz  az  elso  mondat  nemetiil?  Ezt: 
P.  war  vor  zwei  Uhr  bei  mir.  Hat  a  masodik  ?  Ezt :  P.  war  vor 
zwei  Stunden  bei  mir.  Mit  kellene  mar  most  ezen  erteniink  ? : 
P.  ket  6ra  elott  nalam  volt,  ha  a  kit  iv  elott-nek  a  jogosultsagat 
elfogadnok.  —  Tovabba  vegyuk  ki  valahonnan  ezt  a  tored6k<;t: 
.  .  .  akkor  mig  nem  tudtdk,  hogy  kit  hit  elott  mi  tortint.  Oukenytelenul 
azt  kerdezziik,  hogy :  melyik  kdt  het  elott  ?  Ama  k6t  het  elott-e, 
amelyik  az  akkor  elott  folyt  le,  vagy  ama  ket  het  elott-e,  amelyik 
a  jelen  idopont  elott  mult  el.  Hogy  tehat  mondanmk  vilagos  legyen. 
vagy  azt  kell    mondanunk :    akkor  mig  nem    tudtdk,    hogy    kit    hittel 
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azeltitt  mi  tortent  vagy  azt,  hogy  akkar  mig  nem  tudtdk,  hogy  kit 
hit  t  el  ez eldtt  mi  tortint,  aszerint,  araint  a  kit  hit  az  akkor  elotti 
vagy  a  j  e  1  e  n  elotti  k6t  hetre  vonatkozik.  —  Vegytik  vegiil  ezt  a 
peldat :  Peter  k6t  6ravaZ  ezelott  nalam  volt,  ket  or&val  azelott  pedig 
Janosnal  volt.  Mi  lenne  ebb 61,  ha  a  husvit  eltitt  s  az  ennek  a  min- 
tajara  faragott  ket  iv  elott  szerint  mondantik  ?  Ez :  P.  k<H  6ra  elott 
nalam  volt,  k6t  6ra  elott  pedig  Janosnal  volt.  Pedig  ha  egyszer 
jonak  fogadjuk  el,  akkor  mindig  j6nak  kell  lennie. 

Ennek  az  ertelmetlensegnek,  vagy  legalabb  is  kete>telmuseg- 
nek  az  elkerulesere  lett  a  magyarban  nyelvtorvennye,  hogy  a  mikor? 
kerde*re  csak  az  idopontot  jelento  hatarozokat  f elelteti,  az 
idofolyamot  jelento  hatarozokat  ugy  ke>di,  hogy  mennyi  idd- 
vel  ezelott  v.  azelott  ?  Tehdt :  Mikor  ?  husvetkor,  hiisvSt  elott,  hiisvSt 
utan,  stb.  Mennyi  idovel  ezelott  vagy  azelott  ?  Ket  perccel,  6raval, 
nappal,  hettel,  honappal,  e>vel.  szazaddal  ezelott  v.  azelott.  Ezelott, 
ha  a  jelen  iddponttol,  azelott,  ha  elmult  idoponttol  szamitunk.  PI. 
Peter  ket  6vvel  ezelott  Becsben,  k6t  e>vel  azelott  meg  Berlin- 
ben  volt. 

Ebb 61  folytflag  az  idofolyamot  jelento  hatarozdkat  ker- 
dezni  sem  szabad  ugy,  hogy:  mennyi  ido  elott?  hanem:  mennyi 
i&ovel  ezelott  (v.  azelott,  hiisvet  elott,  stb.)  ?  A  szabatosan  feltett 
kerdesre  aztan  nem  lesz  neh£z  szabatosan.   —  raagyaran  felelni.* 

MoLNAR    JaNOS. 

Az  egyszeru  C  az  Akadeilliiibau.  Hogy  az  egyszeru*  es  eel- 
^zeru  c  a  cz  mellett  egy  f6l  szazad  6ta  mennyire  megszokotta  lett, 
azt  semmi  sem  bizonyftja  jobban,  mint  hogy  moat  mar  az  Akademia 
hivatalos  koreibe  is  behatol.  Az  AkadSmianak  egyik  leghivatalosabb 
kiadvanyaban,  melyet  az  Akademi&nak  fotitkara  szerkesztett,  az  iment 
megjelent  Cimsz6-jegyzekben,  »hely-  6s  betiikimeles  c6ljab<5l«  az 
egyszeru  c  van  alkalmazva.  A  szerkeszto  tehat  nem  felt,  hogy  a 
cafat,  dac  szokat  igy  fogjak  olvasni:  kafat,  dak  stb.  Kulonben  az 
Akademianak  ket  ertized  6ta  ervenyben  levo  helyesirasi  szab&lyzata 
h  olyan  elfogulatlanul  folsorolta  a  c  mellett  es  ellene  sz6lo  okokat, 
hogy  ezzel  a  legtobb  gondolkodo  ember  szemeben  nagyon  emelte  az 
egyszeru  c  becsiiletet  (ambar  a  gyakorlatban  fonntartotta  a  cz-t.) 
Mindjart  1879-ben  megjelent  Kassan  egy  iskolai  k6zikonyvecske, 
melynek  eloszavaban  azt  mondja  a  szerzo:  » Jelen  munkamban  min- 
den  ben  a  M.  T.  Akaddmia  legujabban  kozzetett  a  m.  helyesiras 
elvei  es  szabalyai  cimii  fiizete  nyoman  haladtam,  csupan  a  c  be  tut 
illetoleg  tertem  el  e  szabalyoktdl,  s  itt  is  csak  azert,  mert  e  hangot 
illetoleg  nem  adott  hatarozott  szabalyt  az  Akademia «.  (M.  helyesir as- 
tan.  Iskolai  hasznalatra  irta  Katinszky  Geyza.)  Igaz,  hogy  az  lij  Cim- 
szo-jegyzek  szerkesztoje  az  eloszdban  bocsanatot  ker  az  eretneksegert, 
de  ez  nem  kisebbiti,  sot  m  6  g  fokozza  a  dolog  jelentoseget. 

Antibarbarus. 

*  Vo.    ugyanerr61    a    targyr61    Komaromy    L.  Nyr.  4 :  369.  es  Simonyi 
Zs.  M.  hatarozok  2  :  49.  A  szerk. 
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Onkente  6s  tin&zinte.  A  maga,  b  6s  onndn-nel  valtakozva 
basznalt  on  szemelyes  nermas  a  regi  nyelvben  meddos^gre  volt  kar- 
hoztatva.  Sem  osszetetelekre,  sem  tovabbke'pzSsekre  nem  hasznaltak 
fol,  ugy  bogy  a  regi  nyelvben  mindossze  is  csak  k£t  igebataroz6 
sarjadozott   belole. 

A  mai  bnke'nt-vol  tudjuk,  bogy  eredetileg  kiilon  ket  sz6  volt : 
on  kejen,  on  kenf  on  kenjent  on  kinnyent  on  kenytnt  NySz.,  6s  csakis 
a  XVII.  szazad  kbzepe  tajan  kezdett  egybeforradni.  Ugy  l&tszik, 
mindazok  figyelm^t,  kik  az  bnkent  keletkez£se>el  eddig  foglalkoztak, 
teljesen  elkeriilte  e  szdnak  bnke'nte  alakja,  amelyet  Gyarraati  Miklos- 
nal  (1598)  es  Miskolczy  Gasparnal  (1691)  talalunk:  »On  kinte 
esm6t  hamar  leszallott.  —  A  jubok  nem  viaskodnak,  banem  bnke'nte 
k6sz  pr£daul  adjak  magokat.  —  A  jubok  semminemu  vizbe  onkente 
b£-nem  mennek.c  NySz. 

Az  bnszinte  igebatarozo  Meliusnal  (1563)  es  Gelei  Katonanal 
(1645)  fordiil  elo:  »Ne  kend,  fend,  bnszinte  tanfts.  —  Az  irasnak 
bnszinte  val6  sajat  6rtelme«.  NySz.  Vilagosan  lathattf,  bogy  ez 
igebatarozo  ertelme  a.  m.  igazan,  tisztan  a  maga  valosaga  szerint. 
Apacai  Csere  az  bnszinte  vald  helyett  a  maga  szintnt  valdt  hasz- 
nalja:  »Az  okoskodas  maga  sztndnt  vald  vagy  elegy  es  (syllogismus 
simplex  vel  compositus)*.  Yalamint  bnke'nte  a.  m.  a  maga  kenye 
szerint,  6piigy  bnszinte  a.  m.  a  maga  szine  (val6saga)  szerint. 

Az  bnszinte  igebataroz6b6l  lett,  az  on-nek  tf-vel  val6  gyakori 
folcserelese  utjan  az  bszinte,  ami  eredetileg  szinten  igebataroz6  volt, 
ugyancsak  simpliciter,  mere  jelentessel.  (Vo.  Simplex,  6-szinte 
val6,  masokkal  oszve-tetetetlen.  NySz.).  Mikor  mar  mellekn^we  is 
kezdett  valni  s  az  bszinte  vald  bely6t  lassankent  az  bszinte  foglalta 
el :  meg  sokaig  megmaradt  az  eredeti  ertelme.  Simonyi  teved  (NySz.), 
mikor  a  C.-ban  elof  ordulo  bszinte  mell£knevet  aufricbti  g-gal 
adja  vissza,  1  a  u  t  e  r,  unvermiscbt,  einfacb  belyett.  Az  auf- 
r  i  c  b  t  i  g  jelentes  tudtommal  a  mult  szazad  eleje  elott  nem  fordiil 
elo  sebol  Vo.  PPL  Nagyszigethi  Kalman. 

Siker,  SUker  (28:  465).  Kalotaszegen  a  kenyernek  valo*  teszta 
dagasztasakor  eszre  veszik  az  asszonyok :  van-e  a  buzanak,  —  mar 
akkor  tesztanak,  s  i  k  e  r  e  vagy  sines.  Nines  sikere  a  tesztanak, 
ba  dagasztaskor  a  kez  konnyen  jon  ki  belole,  ba  keleskor  eltes- 
ped,  vagy  nem  is  kel  meg,  ba  a  kukuricalisztbol  dagasztott 
t^sztaboz  hasonl6.  Ez  az  utols6  legrosszabb  siker.  —  A  b  e  j  a  b  a- 
v  a  1  6  (eredmenytelen)  munkat,  igyekezetet.  szorgalmat,  igy  s  z  6 1  j  a 
meg:  .dogozik,  dogozik  (:  dolgozik,  munkdlkodik,  kiizd,  farad 
csoportosito  jelentt§se),  semmi  s  u  k  e  r  e  (igy  is  mondja  :  lattattya) 
a  doganak!'  Czucza  Jakos. 

Hajdii-Szovaton  gyakran  ballottam  mint  fonevet.  »Na  ennek  jd 
kiszette  (kiszedte)  a  sikerith  »Mi  a  mand  az  a  siker y  ne'ni?*  ker- 
dem,  midon  elso  izben  hallottam.  »Hdt  a  lisztnek  a  1angja«f  volt  a 
felelet.  Rechnitz  I. 
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Kaszapince,  kaszatomloc,  kaszab&rton,  kaszas  re- 
re  m  (28:229,  275,  276,  367).  E  szdnak  nepies  voltat  az  »Adj' 
1st  en  eg6szs6gere«  cfmu  Garam-vid6ki  nepmese  is  bizonyitja  (Ar. 
(ryulai.  Nepk.  gy.  1 :  483).  A  csillagszemu  juhasz  nem  ijed  meg  a 
kiralytol,  erre  ez  megparancsolja,  »hogy  vess^k  a  juhaszt  a  kaszds- 
verembe.  El  is  vitt^k  a  darabontok  a  s5t6t  tomlocbe,  melynek  a 
kozep£n  egy  mely  kiit  van,  korfilrakva  6les  kaszakkal ;  a  kilt  f  eneken 
meg  egy  mioses  eg,  hogy  ha  valakit  bele  vetnek,  meglassak,  lee>t-e 
a  feneklre?  Ahogy  oda  vittek  a  juhaszt,  arra  ke>te  a  darabontokat. 
menjenek  ki  egy  kicsit,  mfg  6  bele  nez  a  kaszdsverembe ;  talan  m6g 
meggondolja  magat,  mondja-e  a  kiralynak:  adj'  isten  eg6szse*g6re ! 
A  darabontok  kimentek,  6  pedig  felallitotta  a  verem  melle"  fokosat, 
arra  raakasztotta  a  szuret,  a  tetej6be  meg  a  kalapjat  tette  .  .  .  akkor 
aztan  kialtott  a  darabontoknak :  hogy  mar  meggondolta,  biz'  6  m6g 
gem  mondja.  A  darabontok  bementek,  beloktek  a  szurt,  kalapot  .  .  . 
a  verembe ;  hallgattak,  amint  esett  k a  8 z a r  6 1-k aszara,  m i  g 
leert.  s  utana  nSztek,  mint  6ltotta  ki  a  m£cset.«  A  leiras  vilagos 
kep£t  adja,  milyennek  kgpzelte  a  nep  ezt  a  kaszdsvermet  iSrdekes 
«rre  nezve  Kemeny  Zsigmond  Ozvegy  6s  leanya  ciim!  regSnySnek 
a  kovetkez<$  helye  (K.  Zs.  Osszes  M.  1897,  6:  209):  » Mikes  Zsigmond 
szeretett  volna  laba  alatt  egy  siilyesztftt,  ligy  mint  a  legregibb  6piile- 
teknel  volt  szokasban,  hogy  a  titkos  rug6  megbillentesevel  a  varpinc6- 
ben.  az  6pulet  fundament uma  alatt,  a  kaszatomloc  tiloi  kozt,  vagy 
a  csaladi  sfrbolt  egyik  r£zkoporsojaban  lehessen*.  A  tild  sz6  arra 
inutat,  hogy  volt  olyan  kaszatomloc  is,  melynek  falb6l  kiall6  kesei 
mozogtak  is,  ugy  aprftottak  a  kozibok  keriild  aldozatot.  A  kasza- 
tomloc valodi  mivoltar6l  tortenettuddsaink  mindenesetre  b6vebb  fel- 
rilagositast  tudnanak  adni.  Tolnai  Yilmos. 

GyepU,  gyep.  (28:466,  529),  Sziilofoldemen,  a  Sze"kely- 
foldon,  Haromszek  megySben  a  gyepii  sz6  nem  ismeretes,  de  a  gyep 
szot  mind  a  k6t  jelentes£ben  hasznaljak.  Egyik  jelent^se  a  kozonseges, 
a  nalunk  a  nepnyelvben  nem  hasznalt  »pazsit«-nak  felel  meg,  vagyis 
>legeltet£sre,  n6ha  kaszalasra  hasznalt,  apr6  fuvel  benott,  begyepe- 
sedett  terulet«-et  jelent.  —  A  masik,  musz6k£ppen  hasznalt  osregi 
jelentSse  a  ,mezei  hatar,  hatargyep'  amely  ke'tfele  lehet,  aszerint 
amint  egyes  apr6  szgkely  birtoktesteket,  parcellakat  valaszt  el  egy- 
mastol,  vagy  egesz  diildket,  egyes  hatarrlszeket  kiilonit  el.  Az  egyes 
maganbirtoktestek  hatarvonalakeppen  a  szomszedos  foldtulajdonosok 
1—2 — 3  »borozda«-8z6le8s6gu  foldszalagot  felszantatlamil  hagynak, 
*  6beren  ellenorzik,  hogy  e"p8e*gben  maradjon.  Rengeteg  birtok- 
baborftasi  (sommas  visszahelyez6si)  per  keletkezik  abb6l,  hogy  a 
kapzsi  szomsz6d  beleszant  a  gyepbe  s  1 — 2  barazdanyit  a  maga 
foldj£hez  szant  beldle.  Ilyenkor  a  birosag  mindenekelfttt  a  megse>tett 
hatart  helyre  allitja  s  a  gyepnek  koz^pvonalat  allapftja  meg  hatanil. 
Ez  esetben  tehat  a  gyep  a  nalunk  ismeretlen  mesgye  fogalmat  fedi. 
Mig  ez  a  k6t  szomsz6d  altal  mesgydfil  fennhagyott  fbldszalag  friss, 
ez  be  nem  gyepesedett,  orm6  a  neve,   —  azdrt,  mivel  a  k6t   oldalan 
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szantaskor  raforditott  fold  a  hatarvonalat  a  szantdfoldek  szinvonala 
fold  magasitja  s  igy  egy  keskeny,  kidomborodd  orm6  (ovom)  kelet- 
kezik.  A  masik,  sajatosabb  jelentdshen  a  gyep  (tobbesben  gyepekj 
azokat  a  szeles,  neha  tekintelyes  nagysagii  gyepes  teriileteket  jeloli, 
amelyek  6 si d ok  6ta  elvalasztjak  az  egyik  falii  hatarat  a  inasiketol. 
vagy  ugyanazon  kozsdg  egyes  hatarrdszeit.  Ezek  sokszor  tekintelyes 
drtdkiiek  s  a  kozsegi  vagy  kozbirtokossagi  vagyonhoz  tartoznak. 
^rtekesitestik  ligy  tortdnik,  hogy  vagy  bdrbe  adjak  a  legeltetest. 
ill.  kaszaltatast  rajtuk,  vagy  a  falu  lakossaga,  a  kozbirtokossag  kozosen 
hasznalja  legeldul.  Rendszerint  diiloutak  vezetnek  el  rajtuk.  Harom- 
Hzdken  most  kezdodnek  a  tagositasok  es  aranyositasok,  ds  rendesen 
mind  en  falunal  folvetodik  az  a  kivansag,  hogy  a  »gyepeket«  folosz- 
szak-e  az  egyesek  kozt,  vagy  megmaradjanak  tovabbra  is,  mint  koz- 
gyepek.  Egyaltalaban  a  Bzekely  gazdasagi  diet  sok,  meg  eleggd  ki 
nem  aknazott  anyagot  rejt  magaban  a  magyar  nyelvdszet,  ndprajz  ^ 
gazdasagtortenet  szamara,  amelyek  szakembereink  fokozott  figyelmet 
igen  megdrdemelndk,  —  annyival  is  inkabb,  mert  a  mindent  kiegyen- 
lfto,  modern  aramlat  naprdl-naprdl  irtja  a  sajatossagokat  es  egy 
emberolto  leforgasa  sem  kell  hozza,  hogy  meg  az  emlekezetbol  is 
kivesszenek.  Tor6k  Andor. 

Kalotaszegen  a  gyepii  a  regi  idotol  fogvast  megmaradt  mind  e 
mdji  napig.  De  csak  ott.  ahol  szollok  voltak  v.  vannak.  Jelenti 
azokat  a  kerfteseket,  melyek  egy  szollo-hegyet  koriilvettek,  v.  vesznek 
manapsag  is.  P.  a  banfi-hunyadi  hataron :  Kopa  hegye,  Szinegeto. 
Nagyodal,  Mereszld,  Kis  Nagyodal,  Bollik  (Borlik),  Csergti  stb..  melyek 
mindannyia  magasra  felhanyt  sanccal  voltak  s  vannak  bekeritve. 
A  s&nchanyas  tetejen  vadul  nott  bokrok  (cserjek),  vadfak  tenydsznek. 
Ide  hordta  (most  mar  a  fillokszer  pusztitasa  midn  nines  mit  hordjon) 
a  szblldsgazda  a  maga  pdszmdjdbdl  a  venyiget  is,  de  csak  olyan 
szdlessdgben,  amekkora  volt  a  szolloje ;  ezzel  is  igyekezett  a  keritest 
a  jdszdg  (barom)  ellenibe1  fenntartani.  Minden  szollohegynek  egy  kozos 
bejardja    van,    melyet    v.    kapiival    lattak    el,  v.  sziiretig  betoviseltek. 

Erdelyben  szalldige :  Nem  jd  a  re'gi  gyepiit  megbontani :  az 
osi  jd  szokasokat  megvaltoztatni.  Czucza  JXnos. 

A  gyep  es  a  gyepii  nagyon  kiilonbozo  dolgok.  A  gyep  Vasban 
ds  Zalaban  legelo,  paskum  (Vasban  gyop).  Zsiba-gyep,  gyepes  udvar 
(a  torok  atok:  Adjon  az  isten  rossz  szomszedot  ds  gyepes  udvart). 
Ha  az  isten  baranykat  ad,  ad  hozza  gyepet  is,  t.  i.  legelot.  —  Gye- 
piinek  pedig  nevezik  az  olyan  kerftdst,  mely  dlofabdl,  akac-,  gyertyan-, 
cserfabdl,  liciumbdl  van  iiltetve.  A  szolohegyeken  is  van  gyepii, 
reszint  eleven,  rdszint  venyigevel  rakjak  koriil.  Azt  mondja  a  zalai: 
gyepiijdrds  volt,  amikor  a  hegybizottsag  gyiildst  tart.  Elkiildenek  egy 
par  embert  megkeriilni  a  szolohegyet.  ha  jo  karban  van-e  a  gyepii, 
eldg  magos-e.  nincs-e  kibontva  stb.  Sipos  Eszti. 

A  Il^met  jdvev^nyszdkhOZ.  A  belcs  olaszokrdl.  Trencseny 
Karoly    helyesen    fejtette    meg  a    belcs  olaszokat.  Szerinte  a  belcs  — 
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icdlsch.  Cikket  a  kovetkezo  adatokkal  szerzem  meg:  A  germanok  a 
kelt&kat  a  azutan  az  osszes  d£lvid£ki  nepeket  walk,  walah-nak  nevez- 
tek  (v.  6.  Ferd.  Sommer,  der  keltische  sprachstamm.  Beilage  zur 
Allgemeinen  Zeitung  No.  288.).  Ebbol  a  ivalah-b6\  van  k£pezve  az 
ofn.  tcalahisc,  lifn.  wdlsch  mellekne>.  A  magy.  otdh,  olasz,  a  r6gis6g- 
beli  belcs  es  a  sopronvideki  nepnyelvi  bdlis,  bdlizs  (hazal6  olasz, 
aki  ariiit  a  ha  tan  egy  szekr^nyben  hordva  falurol  falura  jar  MTsz.) 
mind  az  ofn.  walah,  walahisc  sarjad£kai.  Hogy  az  oldh  es  az  olasz 
mi  no  reven  kertilt  nyelviinkbe,  ezuttal  nem  fejtegetem.  A  belcs  £s  a 
Mlis~r6\  nekem  is  az  a  nezetem,  hogy  felnemet,  m6g  pedig  osztrak 
eredetu.  A  szokezdo  b>  w,  az  I  utan  £  helyen  levo  cs  (Tirol, 
Karintia),  tovdbba  az  I  spiralis  kozti  maganhangzo"  (baits)  mind  meg- 
erositik  ezt  a  n£zetet. 

LO'cs.  Jacobi  Gyula  dr.  a  Iocs  sz6r6l  irt  fejteget^seimhez  (Nyr. 
28 :  534)  a  kov.  erdelyi  szasz  adatokat  volt  szfves  nekem  kuldeni : 
medgyesi  es  birthalmi  Itss,  tobbes  lizgn ;  segesvari  Ws,  tobbes  Wzgn ; 
a  kornyezo  falvakban  has,  tobbes  hazgn.  Nem  vizsgalom  bovebben 
az  alakokat;  egyszeruen  megemlitem,  bogy  Jacobi  szerint  bizonyara 
van  erdelyi  o-s  alak  is.  —  Szerintem  ez  adatok  kozfil  csakis  a  liss 
johet  tekintetbe.  Melich  JXnos. 

Sztfl&SOk  magyardzata.  Eben  gubdt.  E  regi  magyar  sz6las 
megfejtesere  a  torok-magyar  sz6egyezesekhez  tolyamodik  Kiinos  Ignac. 
Nyr.  22:4.  Helyesen  mondja,  hogy  e  szolas  nem  }6  cseret  jelent : 
'Ha  tul  akarunk  valamin  adni  es  6p  a  parja  keriil  a  keziink  iigyebe, 
elunk  az  idezett  sz6lassal«.  Mivel  tehat  parjat  jelent,  a  szavak  jelen- 
tesenek  homalyossagartfl  es  az  eb  szdnak  a  gubd-yal  vald  Bsszefugges- 
telensege>6l  panaszkodik,  pedig  vagy  az  eb  jelent  gubat  vagy  a 
yuba  jelent  ebet.  Vegre  oda  lyukad  ki,  hogy  a  torokseg  re>en 
hozzank  keriilt  aba,  mint  aba-posztd  jaratos;  ennek  az  a&a-nak  van 
a  kisazsiai  torokok  kozt  magashangii  parja :  ebe,  amibol  ebe'n  gubdt, 
vegre  eben  gubdt  lett.  Prikkel  M.  Nyr.  24:71.  szinten  azt  vallja, 
hogy  eben  gubdt  azoknak  a  szolasoknak  soraba  tartozik,  amelyek 
egyforman  rossz'  jelentesuek.  azaz  eb  a  gubdn&k  parjat  jelenti,  csak- 
hogy  nem  az  eb  giinyaf£le,  amint  Kiinos  gondolja,  hanem  guba 
kutyafele,  vagyis  szdszerint,  amint  a  72.  lapon  mondja:  >a  guba 
szo  a  kutya  n£vnek  helyettesitoje«.  Ezt  az  allitasat  ezzel  a  k6z- 
mondassal  bizonyitja:  »Fanos  ebnek  gubas  eb  a  tarsal,  s  ilyforman 
az  eredeti  ,eben  gubast  csereT  idovel  .eben  gubat  csereT  lett. 

Nezetem  szerint  az  eben  gubdt  egy  szolas  csonkitasab6l  kelet- 
kezett.  A  debreceni  ember  soha  sem  mondja  maskeppen,  mint  eben 
kutydt,  sziiron  gubdt.  Latnival6.  hogy  sem  eb  nem  jelent  gunyafel^t, 
sem  guba  nem  jelent  kutyat,  az  is  latnival6,  hogy  a  cserel  csak 
a  csonkitaa  utan  keriilt  a  szoldsba.  a  csonkitd  6rezte,  hogy  valamit 
kihagyott,  de  nem  tudta,  hogy  mit  6s  onkenyesen  odabiggyesztette  az 
ig6t,  pedig  a  sz6las  nemcsak  cseret,  hanem  adast,  vevest,  nyerSst  s 
tobb  effect  jelent,  de  mindig  ige  n£lkul  all.  Leganyi  Gyula. 
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Rdmdba  utazik,  Rdmdban  volt,  szoktak  mondani  a  varandos,  vagy 
lebetegedett  asszonyokr6l.  Ez  a  furcsa  sz6las  nalunk  tijabb  keletu, 
a  n6metbol  kerfilt  hozzank;  eredete  eddig  homalyos,  val6szinuleg  a 
Johanna  papissa  mes6j6re  val6  celzas,  mely  a  reformatio  idej6ben 
terjedhetett  vilagga  a  nemetek  rev6n.  ^Irdekes,  hogy  a  sv6deknek 
is  van  hasonl6  sz6lasuk:  Nemetorszdgba  utazni  (resa  till  Tyskland, 
vara  pa  resa  till  Tyskland) ;  ez  allitolag  a  harminc6ves  haboruban 
keletkezett ;  a  sv6d  f6rfiakat  tudniillik  6vek  hosszu  soran  at  N6met- 
orszagban  tartotta  a  haboniskodas  s  bizon  a  sv6dek  kipusztultak 
volna,  ha  a  menyecsk6k  csupa  hazafiassagbol  nem  utazgattak  volna 
f6rjeik  utan.  Tolnai  Vilmos. 

KdzmoncMsok  eredete.  Ingyen  m4g  a  szdnk  sem  4r  ossze. 
A  hajdii-szovati  nepnyelvbol  kozlom  ezt  a  kozmondast,  amely  mar 
csak  az6rt  is  6rdekes,  mert  a  nepnek  elea  megfigyelo  tehetseg6rdl 
tesz  tanusagot.  Mert  ezzel  nem  azt  akarja  mondani,  hogy  ezert  is 
meg  kell  fizetni,  vagy  dolgozni  kell  erte,  hanem  hogy  az  ingyen  sz6 
kiejtes6n6l  nem  6r  ossze  az  ajak,  mig  ellenben  »pfzfr«  mar  osszeer. 
E  megfigyeles6t  6rv6nyesiti  bizonyit6kul,  hogy  bizony  ingyen  nem- 
csak  hogy  semmit  sem  adnak,  hanem  m6g  a  szank  sem  er  ingyen 
ossze.  —  [Azt  hissziik,  itt  az  ingyen  szo  altalanosabb  jelentes6ben  van 
hasznalva  s  a.  m.  hiaba,  mint  p.  ingyen  toltottiik  a  napot ;  azt  ingyen 
gondolja.  L.  NySz.  6s  MTSz.   —  A  szerkj 

Hiszek  egy  istenbet  elviszlek  mentembe.  Nagyon  ritka  eset,  hogy 
a  nep  H.-Szovaton  azt  mondana:  N.  ellopta  ezt  vagy  azt;  inkabb 
azt  mondja  akar  tr6fasan,  akar  mert  a  lopas  sz6t  nagyon  durvanak 
tartja:  elhitta  magdval.  Igy  sokkal  finomabb.  S  ilyen  trefabtil  kelet- 
kezett a  fenti  mondas;  » hiszek  egy  istenbe.  aki  megtiltotta:  Ne 
lopj !  no  de  6n  nem  akarok  lopni,  hanem  csak  mentemben  magammal 
viszem,  vagy  magammal  hivom.«  Rechnitz  Ignac. 

Uvolteni  kell  a  farkasokkal.  Azt  kerdezi  Zolnai  Qyula :  micsoda 
adatokkal  lehet  a  sz6lasm6d  meghonosult  voltat  igazolni,  mert  6 
elotte  eddigele  teljesen  ismeretlen.  (Nyr.  28 :  276.)  Nem  mondom, 
hogy  altalanosan  ismert,  de  elottem  nem  volt  ismeretlen.  Kozbeszedben 
tobbszor  hallottam,  s  magam  is  hasznaltam.  Torteneti  vonatkozasa  — 
a  tobbi  koziil  —  olvashat6  Mangold  Lajos  Vilagtortenelem  III.  kote- 
tenek  Lengyelorszag  I.  felosztasa  c.  fejezeteben :  Maria  Ter6zia  .  .  . 
vegre  is  engedett  Jozsef  es  Kaunitz  rabeszelesenek,  kik  azt  tar- 
tottak,  hogy  »  uvolteni  kell  a  farkasokkal «.  es  azutan  a  maga  reszerol 
is  megbaratkozott  a  feloaztas  terv6vel.  Meghonosult  voltat  az  iga- 
zolja,  hogy  haromfele  valtozatban  is  megtalalhato*  Margalits :  M.  Koz- 
mondasok  c.  gyujtem6ny6ben.  Aki  a  farkassal  61,  vele  egyutt  ordit. 
B.  Ha  farkassal  laksz.  vele  egyutt  ordits !  Ki  farkassal  tart,  annak 
orditni  kell.  (N6met)  S.  —  A  nemet  sz6las  —  a  cimiil  irottnak 
eredetije,  s  egy  valtozata  —  megvan  Simonyi:  M.  6s  n6met  szo- 
lasok  c.  munkajaban :  Mit  Wolfen  muss  man  heulen.  Wer  unter  den 
Wolfen    ist,   muss  mit  heulen.    Ott    azonban    mas  niagyar  egyertekesei 
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vannak  kozolve.  —  Lehet,  hogy  a  ,v6gso  forras'  a  Margalits  Flori- 
legiumabtil  id£zett  latin  kozmondas  (Ulula  cum  lupis,  cum  quibus 
esse  cupis),  de  bogy  hozzank  n£met  re>en  keriilt,  az  tobb,  mint 
yaloszinti.  Trencseny  KXroly. 

Olldval  vdgtdk.  Van  a  varadiaknak  egy  pompas,  otletes  kifeje- 
zesiik  —  az  >oll&val  vdgtdk*  —  a  ny elves  asszonyokra.  Ez  onnan 
veszi  eredet£t,  bogy  az  egyszeri  hazaspar  valamely  dolog  ossze- 
kapott,  amirol  a  ferj  azt  allita,  bogy  kessel  vagtak,  az  asszony  pedig : 
»de  bizony,  oll<5val  vagtak*.  YSgre  a  fe>j  a  vitatkozason  annyira 
feldiibodott,  bogy  kapta  magat  6s  az  asszonyt  a  kutba  dobta.  Mikor 
az  asszony  mar  allig  alamerult,  akkor  is  nyujtogatta,  csapkodta 
nyelve*t  ajkahoz,  bizonyitva,  bogy  »oll6val  vagtak*.  Mikor  pedig 
mar  eg6szen  alamerult,  m£g  akkor  is  nyujtogatta  fol  ket  ujjat.  bil- 
legtetve,  mint  az  oll6t,  bogy,  csak  az6rt  is:  »oll6val  vagtak«.  Yara- 
don  aztan  a  nyelves  Xantipp6kre  igy  mondjak:  Hiszen  azzal  kar 
is  disputalni,  az  is  olyan   >oll6val  vagtak*. 

(1897.  UX  2.)  Pesti  Burlap. 

n£PNYELVHAGYOMANYOK. 
Szdl&sok. 

(J  a  h  z  s  a  g  i  a  k.) 

Bomlaszd  meg !  v.  megbomlasztbatod  mar !  Korttlbelul  azt 
jelenti,  amit  ez  a  kifejez6s:  megette  mar,  v.  megebeti  mar  a  fene! 
Ez  az  alakja:  bomoljon  meg.  orsz&gszerte  ismeretes. 

Gyuboggyon  meg.  A  szitok  egyik  formaja  ez,  mint  pi.:  egye 
meg  a  fene !,  vagy  bomoljon  meg !  Ebbol  korcsonult  el :  duhodjon 
meg,  duhodj6k  meg  !  Gyiihoggy  meg,  tudod-e ! :  vessz  meg ! 

Huz  valakire :  baaonlit  vkibez. 

Kapja,  y.  kapja  magat.  Amert  igy  besz&tek  r6la,  kapja,  nem 
megy  tobbet  bozzajuk.  Vagy :  Szepen    nem    adtak,  kaptam :  elloptam. 

Kira'nlnak  kellessen !  Ha  valami  orvosfuvet  v.  orvossagot  eltesz 
a  jasz  asszony,  ezzel  a  mondassal  kis6ri:  kiralynenak  kellessen. 
Nyilvan  azt  6rti  rajta,  bogy  szegSny  embernek  sem  ideje,  sem 
pnze  nines  betegeskednie,  ezt  jobban  megtebetik  a  gazdagok. 

Kntyanyomba  l6p:rossz  utra  te>,  leter  a  j6  utr6l.  Azt  bittern, 
hogy  m6g  delelott  kijovok  a  varosb6l,  de  itt  is  kutyanyomba  leptem. 
meg  ott  is,  t.  i.  ezeldtt  a  kocsma  elott  is  megallottam,  meg  amaz 
elott  id.  Nem  lesz  mar  abb6l  ember,  kutyanyomba  le"pett  mar  az. 

Megellik  m6g  az  ur  kisebb  toggyel  is:  nem  lesz  mindig  ilyen 
nagy  ur,  szorulhat  meg  segftsSgre ;  vagy :  Majd  lesz  m£g  a  kutyara 
d£r,  de  a  l<5nak  is  basig  e*r ! . . . 

Nagy  kfnt  lat  valamivel :  tiirelmetlenkedik  vmie>t.  De  nagy 
kint  latsz  vele ! :  de  erosen  varod,  ne  tttrelmetlenkedjel ! 

Rossz  pava :  gyermekeknek  mondjak  gyong£bb  szitkokban,  a.  m. 
rossz  csont,  gonosz  csont! 
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Szemre-fore  tekint :  inegvalogatja  az  embert,  reszrehajlo.  Lam 
a  kapitanysagnal  is  az  uri  embert  leiiltetik,  a  szegeny  enibertol  meg 
azt  is  alig  kerdezik,  hogy  mit  akar ;  hja,  szemre-fore  tekintenek  am 
ott  is ;  az  lir  meg  a  pokolban  is  lir. 

Szore-laban  elvesz  vmi :  hirtelen.  nyomtalanul  eltunik  vmely 
targy ;   seT  hire,  se*  hamva ;  laba  nott.  Szab6  Istvan. 


Xese. 

A  lathatatlan  telek. 

.fcgyszer  volt,  hoi  nem  volt,  volt  a  tobbek  kozott  —  halak-e  — 
egy  kiraly.  Volt  en  nek  a  kiralynak  egy  ugyibe  val6  sz£p  szal  fia. 
Hat  ez  a  fiti  eszre  veszi  egyszer,  hogy  ahanyszor  csak  6  megy  az 
anyjahoz  mindetig  nevet,  ha  pedig  az  ed's  apja  ura,  orokk£tig  konyvez. 
Kerdi  az  anyjatol : 

Honnan  van  az  lelkem  &Ts  anyamasszony,  hogy  kied  egy 
darabt6l  fogvast,  ha  engem  lat  mindetig  nevet,  ha  apam  uramat, 
orokketig  csak  sir  ?  —  Onnan  van  az  kedves  gyermekem  -  -  mondja 
a  kiralyne  —  mert  en  immar  nem  sokaig  elek  s  a  halalom  utan 
a  te  apad  urad  az  ordongos  sztil^t  veszi  felesegul:  hogy  mie>t  kell 
olyan  szemelynek  foglalni  el  a  helyemet,  hat  azert  konyvedzek,  ha 
ed's  apadat  latom.  Az  ordongos  sziilenek  van  egy  puccos  lanya,  s 
kSnyszergetnek  teged,  hogy  azt  vegyed  felesegul,  hanem  te  azt  nem 
teszed  meg :  azert  nevetek,  en  valahanyszor  tegedet  latlak. 

Na  j6 !  a  kiralyne  maga  joslata  csakugyanvalbst  ugy  betelik, 
hogy  kijelentSse  utan  nem  sok  ido  ratelve  meghal. 

Henem  elig  is  hogy  elfoldeltek  a  szegeny  kiralyn^t  ugy  ahogy, 
meg  egy  par  het  sem  jart  le  utanna.  mar  a  hazhoz  keriilt  az  ordongos 
sziile  a  maga  heje-huja  leanyaval. 

Na !  csak  annyi  —  ercs^k  meg  —  hogy  telt  mult,  minden 
nappal  egy  nap ;  eccer  hat  azt  mondja  a  kiraly,  azt  a  mostoha  is  a 
kiralyfinak,  hogy :  hazasodjek  meg  mar,  vegye  felesegul  a  mostoha 
testver^t,  hogy  a  vagyon  ne  kertilne  erre-arra  idegen  kezekre.  Azt 
mondja  ra  a  kiraly fi :  ha'  imiua'  hogy  tudna  6  most  meghazasodni, 
mikor  olyan  nyavajas  beteges. 

Az  apja  ura  igazat  is  adott  neki,  mert  a  mitita  csak  a  kiralynet 
eltemettek,  addig  busult,  gyontolodott  a  szegeny  kiralyfi,  hogy  csak- 
ugyanvalost  eg^szen  bele  betegesiilt.  Henem  v<5t,  ahogy  v6t  biija 
gondja  eherreig  arva  fejenek,  de  ez  minutumtol  fogvast  igazan  nem 
lolte  uristenes  helySt,  ugy  elfoga  a  nagy  keseriiseg. 

Azt  mondja  eccer  a  kiralyi  kocsis: 

—  Ugyan  felstfges  kiralyfi  minek  renyekedik  ojjan  halalosan 
mikor  az  art  a  gyenge  egeszsegenek ! 

—  De  mi  kbzod  ahhoz?  kerdi  kurtan  a  kiralyfi, 

—  Nekem  semmi  annal  egy£b  —  elkezdi  a  kocsis  —  henem 
csak  annyi,  hogy  ha  a  felseges  kiralyfi  szavamat  hallgatna  egy  cseppnyeg 
sem  banna  meg  a  dolgat. 
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Ke>edzek  el  az  apja  urattil  orszagot  belatni,  szerencset  probalni, 
de  senki  massal  elne  menjen,  ha  kell  a  szerencse,  henem  csak  velem. 

A  kiralyfi  elgondolja,  hogy  biz  annak  a  f ele  sem  tr£fa,  arait  ez  a 
kocsis  ehejt  tanacsola,  hat  kapta  magat  s  egy  szen'percre  az  apja 
szobajaba  vala  audienciat,  szabadsagot  kerni  az  utazasra.  Mert  a 
kiralynak  is  tetszett  az  a  gondolat,  hat  hamarosan  el  is  ereszte. 

S  ha  el,  inondotta  is  a  kocsisnak  hejbol  az  urfi,  hogy  csak 
keezuljon  izibe  mert  masnap  indulnak. 

Ha  igen  hat  kesziilt  is  a  ketr£t.  Egyik  szegeletbol  a  kerek- 
>zert,  a  mas  likb6l  szeke>  ajat,  innen  ezt,  onnan  azt,  hogy  az  egesz 
kocsi-szeker  nem  v6t  egy6b  hint-hant,  vetett  abajdak  tik-taknal. 

Masnapra  viradva  befog  a  pajtab6l  k6t  gorhos  vasderest,  amelyik 
csak  ugy  volt  oda  lokve  a  kiralyi  pajta  egy  szegeletjSbe  ne, 
izekre  s  aval  nagy  izibe  kod  elottem  kod  ntanam  utnak  indulanak. 
Henem  hijaba  akartak  akar  mijjen  loppal  is  utra  kelni,  m6gis  6szre 
vette  a  kiraly  s  eleget  hogy :  H6,  ne,  megalljatok,  hiszen  az  nem  is 
kirajji  fogat,  csak  6jan  ne  .  .  .  .  nem  volt  kinek  beszelni,  mert  ugy 
elmentek  azok,  mintha  csak  a  fold  nyelte  volna  el.  Amint  elhagytak 
a  varost,   megallitja  a  kocsis  a  lovakat  hogy: 

—  Na  6n  tovabb  innen  egy  lepetet  se  megyek  amig  fel  nem 
fogadja  az  urfi,  hogy  nekem  parancsolni  nem  fog,  de  eccer  se'. 

Mit  vdt  niit  nem  tenni,  fel  kellett  fogadni  de  meg  fel  is 
eskiinni  a  kiralyi  kardjara. 

Avval  akkor  tovabb  indulanak.  s  ugy  elvederedtek  abb6l  a 
hejbol,  Hzep  pipaszo  mellett,  hogy  csak  az  isten  lehetett  a  tudoja 
hallak-e.   firtek  egy  roppantott  nagy  sijatsagra  (siksag). 

A  sijataag  kozepe  tajan  eccer  csak  kod  elottem  kod  utannam. 
megnyilallik  a  fold,  s  ok,  valami  isten  csudajara :  voltak,  nincsenek 
fod  ala  meriiltek.  Henem  alig  te>hete  magahoz  a  kiralyfi  ez  ese- 
menyre,  mar  is  egy  eleven  orszagot  latott  maga  elott.  Csak  annyi, 
hogy  itt  se  tehet£nek  annal  tobbet  se,  —  mentek,  mendegeltek 
tovabbat  is  egy  fel£  az  uton. 

Estere  kelve  a  ket  vasderes  egy  gyonyoriiseges  kristaly  vere- 
tes,  gy£mant  palota  elott  magat6l  megallott,  magatol  ki  is  kifogodott. 
A  kiralyfi  is  a  kocsissal  leszallott  a  kocsi-szekdrrol,  s  felballagdagalt 
a  palotara.  Hat  ott  egy  aranyfoglalatu  sziirke  marvanyasztalon  k<H 
teritek  keszen  var  ja  oket.  Mert  erost  ehesek  voltak  egyet  se  ker- 
deztek  szabad-e  nem-e,  hanem  izibe  jollakanak  a  fajin    foztekbol. 

Azt  mondja  a  kocsis  a  vacsora  utan : 

—  No  felseges  kiraly  urfi.  ez  a  ket  agy  is  a  mienk.  Felse- 
gede  az  a  kiralyi  agy.  az  enyem  ez  a  p6gari  agy.  Mert  erost  ki 
volt  agyulva  a  kiralyfi  a  sok  utazasttil,  le  is  fekiidt  tiistent  s  ha  le 
elis  aludott  hejbol.  A  kocsis  azomba'  felkonyokre  konyokolve  pipal- 
dogalt  ott.  Egyszer  nyilik  az  ajt6  s  egy  lathatatlan  lelek  bekoszon 
hogy:  szerencset  jdestet. 

Adjon  isten   —  mondja  a  kocsis. 

Be  sz£pen   alszik  az  a  kirajfi   —   mondja  a  lelek   —   henem  ha 
a  kozelebbi  varosba'    magat 61    muzsikalo    szepen  hz6\6  muzsikat  meg 
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nem  veszi,  nem  lessz  szerencseje  ezen  a  vilagon,  akar  railyen  istenben 
biz6  is ;  aki  aluszik  az  nem  hallja,  de  aki  nem  alszik  az  hajja  meg. 
s  aval :  ahogy  jott.  ugy  ldtatlanba  el  is  tiint. 

Reggelre  keriilve  l6dul  a  kocsis  a  lovait  megnezni,  h£t  azok 
mar  kikefelve,  felzabozva,  megitatva  k£szen  v&rj&k  az  indulast.  Jolvan ! 
utnak  indulanak  abbtil  a  hejbol  s  addig  mendegeltek,  mig  egyszer 
hat  hogy  s  hogy  nem  leve,  a  sze*p  nap  vilagon  vannak,  egy  vilag- 
nagy  varos  el  ott.  De  lattak  is  ott  olyan  magat<5l  sz6l6  sz6p  muzsikat 
s  hallo  ttak  annak  annyi  szep  n6tazasat,  hogy  a  kiralyfi  akarmilyen 
draga  aron  is  tiist£nt  megvev£  a  gazdajat6l  ligy  megszerette.  Csak 
amikor    megvetttfk    latjak,    hogy   abban  me*g  kesz  vetett  agy  is  van. 

A  sz^pen  sz6l6  szep  muzsikat  szekerre  tev£k,  s  aval  abbol  a 
hejbol  ligy  elvederedtek,  hogy  gppen  egy  kiralyi  v4ros  elfitt  allapo- 
danak  meg. 

Akkor  a  kocsis  a  kiralyfit  fektette  a  mnzsikaba,  s  a  muzsikat 
szebbnel  szebb  notakkal  muzsikaltatni  kezdette.  Hiszen  ha  igen  gyiilt 
is  a  n6p  a  sok  sz£p  n6tazasra.  ugy  mintha  csak  ostorral  hajtottak 
volna.  A  kiraly  leanya  is  meghallja,  hat  6  is  elment  megnezni.  hogy 
mi  csudabogar  az.  S  ugy  megtetszik  a  muzsika,  hogy  hejb5l  meg- 
veszi  a  kocsis tol  s  a  palatara  szallittatta.  Huzatta  a  szebbnel  szebb 
notakat,  a  fej6vel  biccengette,  a  labaval  tappogtatta  ra  a  taktust 
s  addig  hallyaddagalta  a  gyonyoruseges  n6tazasokat,  hogy  a  barsony 
kanapejan  elaluvSk  bele\ 

Alighogy  b£koppant  a  szeme  a  kiraly  leanynak.  a  kiralyfi  tiis- 
tent  kipattant  a  muzsikabdl  s  elkezdette  uristenesen  bamulni  a  szep 
kiraly  leanyt.  S  addig,  addig  gyonyorkodte,  mig  mit  gondolt  mit 
nem,  j6  nagyokat  csuppantott  a  k£t  orcajara.  Haj  teremtom,  meg- 
tartom  —  hallak-e  -  hogy  pattant  fel  erre  a  le&ny,  hogy  ki  isten 
teremt^se  lehet  most  itt,  hogy  johetett  ide  zart  ajtdkon  istrazsakon 
keresztlil  ? ! 

A  kiralyfi  el  is  mondott  mindent,  de  meg  azt  se  hallgatta  el, 
hogy  6  kiralyfiu,  sokat  jott-ment,  de  ilyen  sz6p  leanyt  meg  egyet  se 
latott  napja  csillagjaban,  s  tudja  meg  az  isten,  de  m£g  a  leany  is. 
hogy  neki  felesgge  kell  legyen,  mert  nalla  nelkiil  neki  tbbbet  man 
tiil  nem  6let  az  elet,  ugy  megszerette.  Jolvan !  hat  csak  annyi  — 
ercsenek  a  sz6bol  —  bogy  ahajt  a  leany  is  elbeszele*,  hogy  neki  a 
szerecseny  kiraly  fia  a  voleg6nye,  h6nap  lenne  a  nana  (menyegzS) 
de  6  se  szereti  egy  csepnyeg  se  a  v6legeny£t,  h&t  isten  neki  legyenek 
egymasS,  ha  megszokhetn£nek  ennyi  istrazsan  keresztiil. 

Na  iszen  meg  is  szoktet6  a,  hogy,  hogy  nem  esek  olyan 
iigyesseggel  a  kiralyi  leanyt,  hogy  azt  senki  teremtett  l£lek  az  616 
palotan  eszre  nem  vette.  A  kocsis  a  k6t  vasderessel  varta  a  varos 
v£g6n£l,  ahajt  szekerre  iilenek  s  abb6l  a  hejbol  egy  nyuguba  eppen 
abba  a  fold  alatti  orszagba  s  ott  is  ahhoz  a  fold  alatti  palotahoz 
vederedenek  ahol  az  el£bb  is  meghaltak  volt. 

Ket  kiralyi  s  egy  p6gari  teritSk,  ket  kiralyi  s  egy  p6gari 
Agy  mar  kgszen  varta  oket. 

Elighogy  megvacsoralhatanak  ugy  ahogy.  tiistent  fekudfttt  le  a 
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a  kiralyfi,  de  meg  a  kiralyi  leany  is,  s  elig  is  hogy  letettek  a  fejtiket 
mar  is  bekoppana  a  szemok. 

A  kocsis  ligy  jfelkonyokre  konyokolve  pipaldogalt  az  agyan 
egyedes  egy  lelkire. 

Egyszer  nyilik  az  ajtd,  l£pik  be  a  lathatatlan  lelek  s  elkez- 
degeli  hogy: 

—  Istenem  be  szep  egy  par  lelek  nyugszik  abban  a  k6t  agyban, 
be  egymasnak  teremtette  az  uristen  oket.  De  hogy  legyenek  ok 
egymas£,  amikor  elig  6rkeznek  haza  a  kiralyfi  mostohaja  a  kiralyfit 
fak6  tatosra  iilteti,  hogy  l6haton  jelenjek  meg  az  apja  uraual ;  henem 
ez  a  tatos  ugy  vagja  a  fodhoz  hogy  nyomba  ott  lejje  a  szornyii 
halalat ;  ki  ezt  hajja  s  el  is  niondja  te>dig  kobalvanye*  valik ;  ha 
ez  nem  sikeriil,  a  gonosz  mostoha  pohar  borral  kinalja  a  szeg6ny 
kiralyfit,  de  ez  a  bor  616  m6reggel  lessz  edzve,  s  hogy  ha  iszik  abbol 
szornyu  halalt  iszik :  ki  ezt  hallja  s  tovabb  mondja  ovig  kobalvanye* 
valik.  Ha  ez  sem  sikeriil  6ccakara  kiilon  palatara  teszi  a  sz6p  fiatal 
part,  henem  azon  ejen  sarkanykigy6va  lessz  s  a  falon  keresztiil 
befurkodva  magat  agyonmarja  oket,  —  aki  hallja  s  tovabb  aggya 
egeszibe  kobalvanye*  valik.  Az  alv6  nem  hall,  az  61 6  6rcsen  —  s 
aval  a  lathatatlan  l6lek  kivant:  jticakat,  s  e  megvot.  Reggelre 
ebredve  kocsira  tiltek  s  aharrol  egy  nyuguba  eppen  haza  vede- 
redtek. 

Haj  lelkem  teremtette  —  hallak-e  —  milyen  rendezkedgst 
vitt  vegbe  az  ordongos  sziile  kiralyneja,  hogy  igy  s  hogy  ugy  fogadjak 
a  parokat  kiralyi  m6don. 

Elig  is  6rt  a  kiralyfihoz,  mar  hizelkedni  kezdett  uristenesen, 
hogy  igy  fiam,  de  ugy  fiam,  ldhaton  menj  apad  ele\  me't  ugy  illen- 
doseg  s  helybol  vezett6k  is  ele  a  fako  tatost.  Igen  csakhogy  a  kocsis 
in  el6  ugrek  s  egy  szenpercre  lecsillente*  a  kardjaval  a  fak6  fejet. 
Na  hiszen  lett  is  erre  elnehadd  az  ordongos  sziil^tol,  hogy  igy, 
me£  ugy  kell  tenni  az  ilyen  kocsisnak. 

Henem  a  kiralyfi  egy  fel  szo  nem  sok,  annyit  se  szdlott,  s 
azt  is  lassan  tette. 

Az  ordongos  banya  abbol  a  helybol  egy  miccentesre  haza 
lodula  s  hozta  a  pohar  bort  a  kiralyfi  szamara.  Ha  igen  csak  annyi 
in  leve,  mert  a  kocsis  ujbol  ele  ugrek,  s  egy  peccintes  alatt  kicsapa 
a  poharat  a  kiralynS  kez£b61. 

A  kiralyne*  lijbdl  csak  nyelvelt,  henem  a  kiralyfi  megint  csak 
a  vallat  vonogatta  ra. 

Haj,  hogy  orvendett  a  kiraly,  hogy  a  kiralyfi  epkezlab  johe- 
tett  haza,  mert  hiaba,   megis  csak  a  volt  az  egyetlen  fia. 

Mindjart  helybol  papot  hoztak,  a  kiralyfi  a  leannyal  egy  par 
lettek,  asztalt  nyuztak,  ittak,  ettek,  s  meg  a  ven  kiraly  se  szegyelte 
egyet  se.  ven  latere  is  eljarni  a  csiirdongolot  a  nagy  oromeben. 

Ejjelre  az  ordongos  sziile  a  parokat  nagy  hizelkedessel  kalau- 
zolta  a  sziirke  marvanyterembe  halni.  De  ejfelre  keriilve,  sarkany- 
kigyo  kepibe  fdrni  kezdette  keresztiil  a  falat,  hogy  a  fiatal  parokat 
elpusztithassa  osztan.    Henem    a    kocsis  se  vette  trefara  a  dolgot,  6 
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mar  tudta  eztet,    h&t  el 5 re    a    szobaba    lop6dzkodott    volt    s   kivont 
kardal  varta,  hogy  mibol  is  lessz  csak  a  mirigy  halal. 

Alig  dugta  b6  fejet  az  armanyos  kiralyne,  mar  a  kocsis  is 
odasujtott  a  kardjaval.  Henem  akkarmilyen  iigyesen  tette  is  ezt  a 
kocsis,  vissza  tuda  rantani  olyan  iigyesen  a  fejet  az  ordongos  sziile 
kiralyneja,  hogy  a  kocsis  csak  az  orra  hegyebol  s  az  als6  ajakab6l 
csillenthete  le  annyit,  amennyit;  no  ezt  osztan  zsebre  is  raka. 

Henem  csapott  la r mat  a  boszorkany  kiralyneja  akkorat,  hogy: 
tolvajok,  rabl6k  tortek  az  lij  parra,  hogy  az  egesz  elo  kiralyi  ven- 
degseg  egy  szenpercre  mind  oda  csodiilt.  Benyitjak  az  ajtot.  s 
hat  —  6rcsenek  a  sz6b6l  —  igazaba  ott  kapak  a  kocsist  kivont 
kardal  a  fiataloknal.  S  ha  ott  biza  el  is  vivgk  a  szeg6ny  huseges 
csel6det  s  minden  kihallgatatlanul  tiistent  akaszttihalalra  iteltek,  s 
elig  is  hogy  deriile,  annyira,  a  mennyire  a  hajnal,  mar  vittek  a 
kiv£gzo  helyre. 

Megszollal  a  kocsis.  hogy  6  k£szen  az  akaszt6halalra.  de  halala 
elott  engedjek.  hogy  elmondjon  valamit.  Jolvagyon,  teljesitik  mind 
utols6  keresSt,  hat  elbeszeli,  hoi  s-  mit  mondott  neki  egy  latatlan 
csuda  lelek.  Hogy  mente  meg  a  kiralyfi  t  a  szornyu  halal  t6l  harom 
vessen  (versen)  is  ;  hogy  furt  likat  az  ordongds  sziile  a  sziirke  marvany 
baba,  hogy  a  fiatal  part  halalra  emessze,  s  hogy  vaghata  csak  az 
or  at  s  az  ajakat  le,  ha  nem  hiszik,  itt  a  darab,  merjek  a  helyere, 
de  osztan  meg  a  likat  is  nezzek  meg  a  falon;  s  elbeszele  azt  is, 
hogy  aki  ezeket  hlrre  hozza,  kobalvanye  valik,  s  ahogy  ezt  is 
kimonda:  abb'  a  helyodos  helybe  kobalvanye  leve. 

Henem  a  szegSny  oreg  kiralynak  se  kellett  annal  tobb.  Amint 
belatta,  hogy  neki  milyen  rossz  majii,  ordongos  joszag  felesege  van, 
egyet  se  renyekedett  sokat,  hogy  mit  tegyen  vele,  henem  az  eros 
nagy  mergebe  a  kocsis  hely^re  akasztata. 

Vot  biibanat.  keseruseg  az  lij  parnal.  amikor  meghallottak  az 
esetet.  Mert  ez  az  egesz  dolog  6jan  izibe  tortent,  hogy  csak  amikor 
mar  minden   elmult,  akkor  tudhatak  meg  azt  az  egesz  istoriat. 

Meg  is  latogattak  az  napsagtol  fogvast  minden  aldott  napon 
a  szegeny  cseledet.  Na,  csak  annyi  —  hallak-e  —  hogy  tot  raiilt 
az  ido ;  eccer  amint  idmet  a  balvanynal  siratbzott  a  kiralyfi  s  a 
kiralyne,  a  kicsi  jar6  gyermekok  a  szoborra  esett,  harom  csepp  vere 
a  szoborra  cseppentr  attol  a  szobor  pattogzani  kezdett,  s  hat  lassa- 
nak  csudat:  a  kiralyi  kocsis  abb'  a  minutumba  kilepett  a  szoborbol 
elevenen.  ep-kezlab.  Ha  ki  lett  is  broni  djan,  hogy  a  mar  csak  meg- 
jart  egy  nyuguba. 

A  kiralyfi  hejbol  orombandat  ele,  vendegseget  bssze,  s  csap- 
tak  mulaccsagot,  hogy  az  egesz  nagy  kiralyi  varos  zengett  a  zene- 
tol.  A  kirdlyi  kocsist  a  kiralyfi  a  vendegseg  elott  urnak  oltoztette, 
hoppmesternek  tette,  magahoz  ultette  s  ez  minutumtol  fogvast  ma 
is  elnek,  ha  meg  nem  haltak. 

(Szekelyfold.)  Osz  Janos. 
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Ttljszdk. 

Jaszsagiak. 


aci  csak :  add  ide  !  addsza  ide  ! 
1.  hoci! 

aesankodik  :  p5rol.  nagy  hangon 
rimankodik,  eseng.  Hiaba  acsan- 
kodott  neki  a  felesege  szep 
szoval,  cstinyaval,  Mate  gazda 
csak  nem  akart  a  jo  utra  terni. 
Adj  mar  kalacsot  annaka  gyer- 
meknek,  ne  acsankodtasd ! 

ahum ! !  :  coki !  csiba,  sipirc  ;  de 
ezeknel  meg  parancsolbbb.  ellen- 
allhatatlanabb  indulatszo,  mely- 
lyel  ebeket  szoktak  kergetni 
(ebbol :  akun  ni  !) 

bab6zgat :  apolgat,  gondozgat,  bab- 
ralgat.  Kitorte  a  szel  a  kis 
fat,  de  hiaba  babozgattam ! 

bocsora :  vacsora. 

buddog  :  tipeg.  cammog.  jarkal. 
Most  eltalaltak  a  csoszvalasz- 
tast;  nem  ul  e'  be  a  gunyh6ba, 
mint  a  masik  tette,  hanem  min- 
dig  buddog  valabol. 

c»armal6dik,  csiitlik-botlik :  f  arado- 
zik,  bajlodik.  Bizony  sokat  csar- 
mal6dtam  a  libaval,  mfg  olyanok 
lettek,  bogy  forintotvenivel  el- 
keltek.  L.  postorog. 

csorel,  elcsbrel :  lop,    csen,    elcsen. 

chu ! :  tyu  !  az  elcsodalkozas  indu- 
latszava.  Vo.  sotty ! 

devankozik  :  topreng,  tanakodik. 
Azon  kezdtiink  mar  d6van- 
kozni.  bogy  talan  el  se'  jottok. 
Fogjatok  mar  a  dologhoz,  ne 
devankozzatok  sokaig  !  (A  torok 
divan  szdbol.) 

dsukel :  kutya,    eb. 

durmancos :  durcas,  makrancos,  ko- 
tekedo ;  durmancoskodik :  kote- 
kedik,  makrancoskodik,  durcas- 
kodik. 

egy  teremt£siben  :  egy  szempillan- 
tas  alatt;  tiistent. 


ejtodzik,  ritkabban  ejtozkodik  : 
eb£d  utan  pihen,  sziinetet  tart, 
sz6rakozik. 

elkacsmar :  elcsen,  elcsal,  v.  erovel 
elvesz  vkitol   vmit. 

elosztjak  az  ejtszakat :  rovid  az 
£jtszaka.  Le  is  kek  mar  fekiidni, 
inert  elosztjak  az  ejtszakat.  El- 
osztjak az  idot,  elosztjak  a  na- 
pot :  rovid  az  ido,  rovid  a  nap. 

elo :  elopgnz,  foglal6.  Az  elot  csak 
megketszerezve  fogadjak  vissza. 

6rtek :  ido,  alkalom,  erkezes.  Majd 
meglatogatlak  benneteket,  ba 
ertekem  lesz. 

esettel :  esetleg. 

e>elodik  :  porol,  veszekszik,  lar- 
maz.  Nem  egye>telmu  az  evo- 
dik  sztival,  mert  ez  utobbi  ma- 
gaba  fojtott  bosszankodast,  ba- 
ragot  fejez  ki,  magaban  6vodik, 
eszi  mag  at,  eszi  a  mereg ;  amaz 
pedig  a  harag  kitdr6set,  por- 
lekedest.  zsortolodest   jelent. 

felyhodzik  :  fel.  elore  borzad  vmi- 
tol.  Afctiil  felyhodzok  mar  en, 
bogy  belebukunk  a  szandd- 
kunkba  stb. 

fentet :  koszal,  koborol,  csavarog, 
pi.  a  kutya. 

hasznatlan  :  hasz talan,     hiaba  valo. 

huzakodik.  v.  huzakszik  :  oltozko- 
dik,  vagy  nyujtozkodik,  asit. 
De  sokaig  huzakszol.  akarcsak 
egy  menyasszony ! 

id 6s :  hasznaveheto.  Az  iden  nem 
volt  idos  a  dinnye,  a  nagy  sza- 
razsagban  nem  fejlodott  jol  ki. 
Ez  az  ember  semmire  sem  idos, 
mert  mindig   iszik. 

ir mot  Ian,  v.  orm6tlan  :  idomtalan, 
otromba. 

ismerem  a  tajekot ! :  ismerem  a  jel- 
lemet  az   ilietonek. 

javagol :  javasol,  ajanl. 
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jutka:boh6,  balga.  Eredj,  te  jutka,  v.    kanal-verte     tSszta,    folvert 

hogy  gondolsz  mar  ilyet !  teszta,  magyariil :  nokedli. 

kajom :  civakod6,  rendetlen.  karicsa :  rendetlen,  csintalan ;  kari- 

kana'verett  haluska :  kanallal  vert,  csalkodik  :  rendetlenkedik. 

Szabo  Istvax. 


Atkoztfd&sok. 

Az  iz  egyen  meg.  —  A  roasz  torjon  ki.  —  A  fraz  essen 
beled.  —  A  nyehesseg  ajjon  beled!  —  A  nyehesseges  rossz  nya- 
valya  a  fiastyukig  rancigajjon.  —  A  nyelved  csapja  rothaggyon  ki.  — 
A  pondr6  essen  bel6d.  —  A  minku  iisson  meg.  —  Bolondujj  meg.  — 
Dogojj  meg,  mint  a  kutya.  —  l5gg  meg.  —  Fiijj  meg.  —  Hogy  az 
£n  Istenem  nezzen  rad.  —  Hogy  kerujj  Egerbe  a  bolondok  hazaba.  — 
Huzzon  osszo  a  gores.  —  Meg  a  fod  is  vessen  ki  teged,  te  kutya.  — 
Rothaggy  meg  mint  a  tok.  —  Rac  fene  ragjon  kutyava.  —  Sugo- 
roggy  osszo"  gombolyagba.  —  Sugoroggy  osszo,  mint  a  vad  kortve.  — 
Szaraggy  meg.  —  Szakaggyon  rad  az  eg!  —  Szaraggyon  meg  a 
nyelved  gyukere.   —  Tekereggy  osszo  gombolyegbe. 

(G-omor,  Otrokocs.)  Forgon  Pal. 


IZENETEK. 


Tobbeknek.  Tiszteletpeldanyt  csak  alland6  gyiijtoinknek  es  dolgozo- 
tarsainknak  juttathatank. 

R.  I.  A  Nyrben  mar  sokszor  elmagyaraztak,  hogy  nem  nevnapotn 
es  szittettenapod,  ha  nem  nevem-napja  es  sziUettsed-napja  a  helyes  es  magyaros 
kifejezesm6d. 

M.  M.  A  nernet  gonnen  forditasara  nines  mas  kifejezesiink,  mint 
amelyek  Simonyi  es  Balassa  szotaraban  fol  vannak  sorolva. 

Zs.  0.  es  R.  I.  A  nepnyelvi  gyiijtest  mindenkitfll  szivesen  es  koszo- 
nettel  fogadjuk. 

E.  Ambar  mondjuk,  hogy  melegiink  van,  niegseni  mondjuk :  hidegiink 
ran,  inert  erre  megszokott  rovidebb  kifejezesiink  van :  fdzunk. 

B,  Gy,  Szoghaj  a.  m.  gesztenyeszinu,  barna  haj,  s  ilyen  ertelemben 
hasznalja  Arany  is.  Nemely  fr6k  osszetevesztik  a  szoke  hajjal. 

M.  P.  Azokb61  a  regi  levelekb6*l  j6  volna  bongeszni,  s  a  magyar-tot  nyelv- 
keverest  is  erdemes  volna  megfigyelni.  De  rovidebben,  velSsebben  tessek  irni ! 

V.  Ciy.  Sajnalom,  de  a  bekiildott  bevezetes  egesz  anthologia  MA-b61, 
erre  lehetetlen  helyet  szerezni  a  Nyrben.  A  tobbir6l  pedig  csak  akkor  mond- 
hatnek  velemenyt,  ha  keszen  latnam.  Annyi  a  kozolni  valo,  hogy  sokszor  igen 
nehez  a  kiilonfele  erdekeket  osszeegyeztetni.  Be  ami  a  NySzban  hianyzik,  azt 
mindig  szivesen  kozoljiik ! 

BekiildOtt  keziratok.  Rechnitz  I.  Valaszok,  helyreigazitasok,  kozmoD- 
dasok.  —  Gyulai  F.  Tajsz6k.  —  Szokolay  H.  Miko  P.  es  Zsemley  O.  Helyre- 
ijrazitasok  —  Molnar  S.  Nyelvtorteneti  adatok.  —  Harsing  I.  G&nynevek.  — 
Kovacs  Gy.  Luca-napi  stb.  versek.  —  Jegyzek  a  Domaniczky  I.  ezredes  altal 
18G2-t<51  1899-ig  javaslatba  hozott  es  jelenleg  hasznalatban  levo*  katonai 
iniisz6kr61.  —  Korbai  A.  Azok  a  hosszu  szavak.  —  Jeszenszky  J.  Tajsz6k.  — 
Joannovics  Gy.  Hangsnly. 

Tobb  ke>desre  a  jovo  szamban  feleliink. 


Nelkiilozhetetlen  minden  tanarnak  es  iskolai  kijny Ytarnak ! 


^^^m^^*^^*^m^*~^^^^^^^^^^^^^mm^^» 


Az  ATHENAEUM  reszv.-tarsulat 
kiadasaban  most  jelent  meg  az 
elso  jegyzetes  Madacli  kiadas:  = 

*  MADACH  imre  * 

AZ  EMBER  TEAGEDIAJA. 


Jegyzetekkel     es    magyarazatokkal    kiadta : 

:=  ALEXANDER  BERNAT.  =c 
Ara  3  korona.  ♦♦♦♦♦♦ 

Madach  Imreiick,  .,Az  Ember  Tragediajau  cziimi  miivebul,  nielyet  ma  mar 
minden  kozepiskolaban  olvastatnak,  ezideig  jegyzetes  kiadas  iicmii  letezett. 
Kzen  hia.nyt  liirneves  aosthetikusunk :  Alexander  Bernat  pdtolni  ohajtvau, 
vallalkozott  ezen  remeknrii  jegyzetes  kiadasara.  mely  tiibb  evi  faradsagos 
muuka  ntiiiiiiiieinegjelent.es  mely  kitiizott  czeljanak  a  legnagyobb  lnertek- 
ben  meg  fog  felelui.  miert.  is  a  hivatott   korok  szives  tigyelinebe  ajanljuk. 

Az  ATHENAEUM  reszv.-tarsulat 
kiadasaban  tovabbii  megjelont:  = 

MADACH  IMRE  =.       ■- — = 


ELETE  ts  KOLTESZETE. 

Kepekkel.  Irta 

Ara  7  korona.  ♦  ♦        PALAGYI  MENYHtiRT. 

Megrendelhettfk  az  ATHENAEUM  konyvkiado  osztalyabau,  Buda- 
pest, VII.,  Kerepesi-ut  54.  3zam  es  minden  konyvkereskedesben. 
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A  vilAgirodalom  legolcs6bb  kdnyve! 


♦ 


&£* 


(g^e) 


TELJES 


PETOFI  KIADAS 

egy  koron&6rt!l 


A  legplcsobb 

Petofi  kiadas. 


cm:  Vj 


w^ 
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1  koroiiaert 

Petofi  Ssszes  mankdja. 


Petofi  Sandor  Osszes  Koltemenyei. 

Magyar    nemzoti    irodalmunk    megbecsiilhetetlen    kincset.    Petofi    Sandor 

tfsszes  kfiltemenyeit  az  Athenaeum  most  egy  koronaert  bocsatja  forgaiomba! 

Bamnlatba  ejthet  mindenkit  ez  az  olcsosag,  amelyert  niinduyajnnk  halha- 
tatlan,  l&ngehneju  poetajanak  6sszes  koltemenyeit  barki  is  megszerezlieti. 
Nines  magyar  ember,  akinek  a  szivet  valaha  meg  ne  dobogtatta  volna 
Petofi  egvik  vaury  nmsik  reineke  es  moat  itt  van  az  alkalom,  hogv  gazdayr 
es  szegeny,  ifju  es  agg  azt  a  draga  kincset,  a  magyar  nemzet  buszke- 
seiret,  Petofi  valamennyi  koltemenyet,  az  elkepzelheto  legkisebb  aldozat  — 
egy  korona  —  aran  mairahoz  valthatja.  Hetszaznyolczvannyolcz  oldalra 
terjed  ez  a  csinosan  ftizott,  bamulatosan  oles6  kunyv,  amelynek  a  meg- 
szerzeseert  kell,  bogy  minden  onerzetes  magyar  embernek  hiv6  szozat 
keljen  a  sziveben,  hogy  a  szabadsag  langlelkii  bajnoka  orok  isoreit  hirdesse 
a  palotaban  epp  utrv  mint  a  gunyhuban,  de  fokepp  hogy  beleoltsa  a  jovu 

nemzedek  lelkebe,  szivebe. 

Vegre    a  legszegenyebb  ember  is    megszerezheti  maganak    es  szeretteinek 

ezt    az    orokbecMu*    kincshalmazt,    amely    amollett,    bogy  tanit,    mnlattat, 

szorakoztat,  lelket  nn'ivel,  csak  szitja   a  hnzuszeretet  lobogo  langjat. 

Kiadta  az  Athenaeum «  r.  t.  (Kerepesi-ut  54.)  os  ugy  ott 
mint    minden  konyvkoreskedesben    I  koronaert    megrendelheto. 

Postai  rendelesnel  portora  meir  20  tiller  kuldendo  kiilon. 


FJiulajM-M.  Az  Ath.-nuemn  r.  t.  kiln}  vnyomrUja. 
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EL6FIZETES. 

A  Magyar  Nyelvor  ara  egesz  evre,  januariastol  decemberig  10  koron*. 

Hogy  azonban  a  foly6irat  szelesebb  korSkben  is  elterjedhessen  —  tekin- 
tettel  az  illeto  koroknek  anyagi  viszonyaira  is  —  az  1900.  6vre  a  kovetkezu 
engedmenyeket  teszi  a  kiado-hivatal : 

Elemi  nepiskolak  igazgatosagauak  8  t  anf  to- test  file  tenek,  onkepzfl-korSknek 
es  szerkesztdsegeknek  az  el6fizetes  6  korona. 

Nepiskolai  tanitoknak,  kozepiskolai  tanul6knak  es  egyetemi  hallgatoknak. 
tovabba  a  lelkeszkedo  papsagnak  3  korona.  —  E  kedvezmenybol  ki  vannak 
zarva  az  iskolaknak  igazgat6  tanitoi. 

Az  clofizctcst  csak  egesz  evfolya-mra  8  csak  posta  utj&n  (utalvannyal)  fogad- 
juk  el.  Konyvarusoknak  a  szok&sos  10°;0-nyi  engedmenyt  csak  teljes  10-koronas 
elSfizetesek  utan  adhatjuk  meg. 

Reklamacibkat  dfjtalanul  csak  az  illeto  szam  megjeleneset  koveto 
h6nap  kozepeig  teljesitunk,  —  azontul  csak  ngy,  ha  el<3re  bekiildenek  erte  csry 
koronat  lev<;lbelyegekben  vagy  postai  utalvannyal. 

Btlyegea  nyugtatvannyal  nem  szolgalhatunk.  Az  elofizctesi  jnin 
az  illeteki  dijszabsis  30.  cikke  ertelmeben  belyegtol  ment. 

Visszavaltunk  a  mult  evi  I.  fiizetbol  nekany  peldanyt  cgy-egy 
koronat  rt.  A  Magyar  Nyelvor  kiado-hiratala. 

tudomAst3tl. 

A  Magyar  KyelvSr  a  M.  Tudomanyos  Akademia 
megblz&stibdl  s  tamvgatasaval  jelenik  meg9  de  tartal- 
niderf  egyediU  a  szerkeszto  felelos. 


PCTT.  k6tet  1900.  Februar  15.  II.  ftizet. 
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Szerkeszti 

8IM0NTI  ZSIGMOND 


Szerkesztfiseg   6s   kiadd-hivata! 

Budapest,  NewYork  paloU. 


A  DOGE  A  MAGYAR  NYELVBEN. 

El<5re  elaruloiu,  hogy  a  velencei  doge  szarmaz^kanak  es 
kepviselojenek  tartom  a  mi  dus  szavunkat.  Erre  a  gondolatra 
iigy  ju  tot  tarn,  hogy  a  Nyelvtorteneti  Szot&r  tantis&ga  szerint  a 
'Ills  szo  m€g  a  16.  szazadban  rf?te,s-nak  hangzott,  fonev  volt  es 
nagy  urat,  fourat  jelentett,  ez  a  dtlzs  tehat  hangz£sban  es  jelen- 
teshen  nagyon  kozeledik  a  doge-hoz.  Gondolatoniat  tovabbi  nyomo- 
zasom  teljesen  igazolta.  amint  —  iigy  hiszem  —  az  itt  kovetkezfl 
fejtegetes  be  fogja  bizonyitani. 

A  honfoglaltfk  pannoniai  megtelepedesiik  utan  mindj&rt 
889-ben  ebnentek  els6  nagy  zs&km£nyszerzo  hadjaratukra  a  felstf- 
olaszorsz&gi  vdrosok  ellen  s  termeszetesen  mdr  akkor  hallottak 
hiret  a  kineses  Velencenek  s  a  diisgazdag  velencei  dtizsnak  vagy 
dozsnak,  ahogy  akkor  neveztek.  l)e  erejet  is  £rezt6k  mindjdrt, 
mikor  visszajovet  tainadast  inteztek  ellene  es  P6ter  doge  hajo- 
hada  kemeny  csat&ban  visszaverte  6ket.*  Bizonyos,  hogy  megemle- 
gettek  ezt  a  doget,  de  ep  oly  gyakran  emlegethettSk  az  utodait, 
mikor  Velence  mind  nagyobb  hatalomra  es  hirre  vergddott, 
niikor  Urseolo  Otto  doge  nc'iiil  vette  Sz.  Istvan  kir&lyunk  le&ny- 
testveret,  s  mikor  evszazadokon  at  versenyeztek  a  velenc^sek  a 
magyar  kirallyal  Dalmacia  birtokaert. 

A  mai  velenceiek  a  doge-t  zart  o-val  ejtik,  mely  kb.  a  mi 
hosszti  J-nknak  felel  meg.  de  regente  taUn  meg  valamivel  zartab- 
ban  ejtettek  ki,  hisz  a  latin  dux,  ill.  duce(m)  folytatdsa  volt. 
Az  o  utan  ma  z  hangot  ejtenek,  de  a  regi  kiejtesben  ez  z  vagyis 
?*  volt.  A  regi  velencei  iras  ezt  a  hangot  x  betuvel  jelolte,  s  az 
-illamfo  nevet  fgy  irtak:  dux  —  duz,  mint  p.  plax  =  plaz,  lat. 
lancet,  tetszik  stb.  eff.  (1.  Meyer-Lubke:  Gramm.  d.  rom.  Spr. 
1 :  251 ;  a  latin  c-nek  hasonlo  fejlemenyet  talaljuk  a  ladin  nyelv- 
jarasokban,   p.   Engadinban    nui  nux,  krus  crux,  vus  vox,  1.  uo. 

*  Marczali:    A  vezerek  kora  140.  (Szil&gyi :  A  in.  nemzet  tort.  1.  k.) 
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369,    122.)*  A    i-nek  ugyanezt  az  ./•  jegyet  Mtjuk  a  minket 

kozelrol  erdeklfl  velencei  Petrarca-fele  ktin  kddexben,  melynek 
kezirata  13<)3-ban  keszult  (1.  Kuun  Geza  gr.  kiadas&t),  tovabba 
Verancsicsnak  1595-ben  Velenceben  nyomtatott  otnyelvil  sz6tira- 
ban,  hoi  a  magyar  szok  zs-)e  is  lgy  van  jelolve:  sale,  zsdk.  (Ez  ;i 
sajatsagos  velencei  irasmod  alkalmasint  ugy  keletkezett,  hogy  a 
latin  dit.v,  t:o./-fele  szokat  az  6  kiejtestik  szerint  i-vel  olvastak. 
s  lgy  aztan  viszont  az  6  i-jiiket  mas  esetekben  is  x-el  irtak.) 

Magyar  kodexeink  a  dus  szot  reszint  *.  reszint  z  betuvel 
l'rj&k,  s  pi.  mag&ban  az  Erdy-kodexben  is  valtakozik  a  ketfele 
irasmod  (a  TelCben  is  ^-vel).  Ebbol  azt  kovetkeztethetjiik,  hogy 
zs-\el  ejtettek.  mert  a  zs  hangot  .<-sel  is,  .r-vel  is  jeloltek;  pi.  a 
zsold.  zsoltdr,  zsido  szokat  ugyanazon  kodexekben  lgy  tal&ljuk : 
zolgyaat.  solgyokkaL  solgycu  zolgymit,  zoltaar,  mindezek  az  Erdy- 
Cben,  1.  NySz. ;  zidoknac  TelC.  20.  stb.  Az  ErdyC.  395b.  lapjan 
mar  a  mai  zs  betuvel  van  irva :  d  w  z  f  a  a  (duzszsd).  Heltai  Gr&spar 
pedig,  aki  kiilop  bet  lit  keszitett  a  zs  jelotesere,  kronik&jaban 
mindig  avval  frja  a  duzs  szdt :  diifoc,  Ddfokat  42b.  duf  64 
ketszer.**  Ketsegtelen  tehat,  hogy  Heltai  kor&ban  a  dite-t  duzs-wdk 
ejtettek,  de  kescibb,  mikor  a  szo  melleknevve  valt,  az  *  vegii 
szamtalan  melleknev  (bus  stb.)  hatdsa  alatt  valtozott  dussA,  s  a 
duzs-gazdagot  is  diis-gazdagnak  ertettek,  ahogy  p.  a  tozs-y  yoke  res 
kiejtes  alatt  is  erezztik  a  ket  tf-kepzSs  melleknev  osszetetelet : 
t6s-gyokeres.*** 

Annyi  bizonyos,  hogy  a  honfoglalok  a  doge  nevet  duzs-nak 
hallottak  es  ejtettek.  Ezt  bizonyitja  nemcsak  a  szonak  r£gi  velencei 
form&ja,  hanem  az  is.  hogy  a  veliink  erintkezo  szl&v  nepek  is 
ugy  ejtettek  a  doge  szot:  a  horvat-szerb  szot&ruk  szerint  a  doge 
fluid,  dnzde,  duidn.  a  lengyelbeu  doza,  oroszul  doi(u),  a  doge 
neje  a  horvatban  es  szerbben  duideviva. 

Mar  most  —  ha  a  szonak  a  jelentese  tortenetere  teriink  — 
baj,    hogy    eppen   abbol  a  korbol,  mikor  a  dogek  hatalmuk  teto- 

*  Talan  ebbol  a  velencei  <;s  ladin  kiejtt'sbul  matfvavazhatok  a  szlav 
nyelveknek  olyan  jovcveiiyszavai.  melyek  a  latin  s  neinet  r-vel  szemben 
z  hanjyot  mutatnak  :  oszl.  krizu  stb.  cruce(m).  kafeu  calice(ni).  di~ma.  <le:»ia 
decima ;  igy  a  dojfc  szlav  neve,  1.  nlabb. 

**    A    NySzban   cz    a    beti'i    at    van    irva    jx-vcl    (ott    43    ln-lyctt    42b 
olvasaiulu). 

***  Kgyebiraiit  u.uv  latszik,  az  njabb  vek'iicei  z-luuijru  kiejt«'s  is  atjott 
hozzank ;  Torok-Becson  ujryaiiis  ijry  ojtik :  riuz,  th'tz-yazday  (Kalmany  L. 
szerint,  id.  MTsz.),  de  »»zt  a  gazday-heVi  z  is  okozhatta. 
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pontjan  voltak  s  mikor  a  magyaroknak  legtobb  dolguk  akadt 
veliik,  nagyon  keves  nyelvemlekiink  van,  s  ezekben  nincsen  sz6 
a  dogerol,  sot  meg  Heltai  kronikajaban  sem  tal&ltani,  pedig  ott 
suruu  esik  szo  a  velencesekrol.  Megis  sikerult  az  ErdyCben  egy 
helyet  talalnom,  ahol  csakugyan  a  velencei  doge  szerepel  magyartil 
ih\*g  neven.  Ez  a  hely  sz.  Ldszlo  eleteben  a  495b.  lapon  fordtil 
elo  es  hangzik  ilyet^nkeppen :  »  Vala  kedeeg  keesla  [Gizella] 
kyralne  azzon  Bwrgwndyay  Sydinond  kyral  attyaffyanak  leanya 
kynek  Wylhehnus*  vala  newe  kyt  neeinet  czazaar  tett  veneccze- 
ben  [Velenceben]  dwzfaa.*  --  De  van  nyelvemlekeinkben  meg 
egy  hely.  melybol  szinten  eg^sz  bizonyossaggal  kovetkezik,  hogy 
a  doget  valaha  duzsnak  mondt&k  a  magyarok.  A  nem  r£g  tijra 
kozzetett  Murmelius-fele  1533-i  latin-magyar  szojegyzekben,  a 
tisztsegek  nevei  kozt  azt  olvassuk:  » consul  —  Dmx.«  Aki  tehat 
e  sz6tarnak  magyar  tolmacsa  volt,  az  a  consulnak  vagyis  a  koz- 
tarsasag  fejenek  ezt  a  nalunk  divott  duzs  nev£t  ismerte,  mely 
kiilonosen  es  kivaldkeppen  a  velencei  koztarsasag  fejet  jelolte. 

Idovel  a  duzs  szot  altal&nosabb  ertelemben  vettek  es  allami 
iigyeket  int£z6  fdurat,  szen&tort,  patriciust.  majd  meg  inkabb 
altalanositva  nagy  urat,  oligarch&t  ertettek  rajta.  Kodexeinkben 
kiilonosen  mint  olaszorsz&gi,  romai  patriciusok  neve  fordiil  e\6 
gyakran,  Heltai  meg  a  tobbi  kozt  Cs&k  Matet  nevezi  dtizsnak, 
Mote  diizsnak.  Ezekben  a  jelent^sekben  mutatj&k  szavunkat  a 
kovetkezo  idezetek: 

Egeasnak  feles£ge,  kih  romai  diia  leania  uala  (DebrC.  5.). 
A  zent  Grergoli  papa  Romai  dusnak  nomSs  nemzeeegebSl  tamada 
(uo.  212.  »senatoriae  stirpis*,  igy  id£zi  eredetij^t  a  Legenda 
Aureabol  Toldy  F.  A  debr.  legendas  konyv  szotaraban).  Testet  a 
Sephonia  Romai  dusne  fel  veuen  haioba  file  uele  (uo.  194).  Ez 
keerelmeesben  vele  valanak  mynd  az  romay  dwsok  eea  (ErdyC.  356). 
Zenth  Elek  vala  Ewffemianusnak  romay  dwznak  ffya  ky  az  Chazaar 
wdwaraban  elsew  vala  tyzt8sseeg  zerent  .  .  Yala  kedeeg  ez  f  e  y  e  d  e- 
1  e  m  nagy  yrgalmas  zyw  ember  (uo.  409).  Vala  neminemu  nag  kasdag 
duznac  eg  fia  (TelC.  84).  0  romay  nagy,  few  dwsok,  kyk  min- 
denen  uralkottok :  >o  cives.  o  Romani  imperii  alta  nobilitas* 
(ErsC.  486,  KatLeg.  2286).  Capitolium :  Locus  Rome :  . . .  quo  s  e  n  a- 
tor[es]  conueniebant :  Dwsoknak  gywlekozeteknek  hely[6k]  (Gyon- 
gydsi  sz6tartor.  3824).  Zelemir  .  .  kiralynak  halala  utan  sok  kegyetlen 
dufoc    tamadanak    a    kiralyne    asszonyra  .  .    Ills  Laszl6  kiraly  besiete 

*  Luczenbacher  (iJrdy)  Jano9,  az  (ErdyC.  elao  ismertet^je,  megjegyzi, 
hogy  itt  Otto  Vilhelm  burgundiai  grofr61  van  szo  (Tudomanytav  1  :  219). 

4* 
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a  magyarokkal  Dalmatiaba  es  megvere*  a  Duf  oka  t  (Helt:  Kr6n. 
42b;  a  horvat  oligarchakrol,  zsupanokr6l  van  sz6,  I.  Marczali: 
Az  Arpadok  tort.).  A  Trenczeni  Math6,  egy  kazdag  duf  (uo.  64). 
Math6  duf  hadat  tamaszta  (uo.).  A  szegenyek  .  .  ne  tarsolkodgyanac 
egybe  a  nagy  duzsokkal  6s  d8llyf8sseckel :  mert  nem  egybe  val6c. 
Hamar  meg  valtoznac  a  nagy  wrac  (Heltai  53.  meseje,  Imre  L. 
kiad.  RMKonyvtar).  Egy  kazdag  dus  leanyat  vStte  vala  (Yalkai  A. 
Genealogia  32).  Oh,  ti  vilag-szereto  dusok  (Pazm:  Pr6d.  316). 
A  ragadozo  dusok  es  fosveny  gazdagok  Istene  kincsek,  a  fel- 
fuvalkodott  dolfosok  bocsiilleteknek  szolgalnak,  miDt  Istennek  (Pazm : 
Kal.  1 897.  1 :  48).  Az  arabiai  diisoc  ayandeckal  jSnec  (MA :  Bibl. 
5:33).  Ama  pompas.  gazdag  dus,  ki  Slt8zik  vala  barsonyba  6s  biborba 
(Bnyedi  F.  J.  Mennyei  sz6  1652.  48).  Soknal  tobbje  van  a  dusnak 
stb.  (Dug:  P£ld.) 

A  dtizs  fogalm&t  a  koz^pkorban  konnyen  &tvihettek  a  foszto- 

gato  tirra,  a  rabl<5  lovagra ;  azert  beszel  Pazmany  P.  a  ragadozo 

diisokrol.  s  az^rt  valt  kozmond&ssd,  amit  Kresznerics  idez :  A  dusok 

nem    sok£  uralkodnak.  Kresznerics  magdt  a  dus  szdt  a  di%\&&h6\ 

inagyardzza.*  —  De   meg   termeszetesebb,   hogy   a   doge   es  dm 

fogalm&val  —  valamint  az  olaszban,  dgy  a  magyarban  is  —  konnyen 

tarsult   a   pompa   es   fenyflzes,    egy£ltal&n    a   gazdagsag  kepzete. 

Az    olaszoknal    dllandd    szolasok    voltak:    stare    come    un   doge, 

parere  un  doge  ;**  minalunk  pedig  a  dus  szo  lassankent  a  gazdag- 

gal  rokonertelmiive  es  mell^knevve  valtozott.  M&r  a  16.  sz.  elejen 

az  ErdyC.  egy  helyen  jelzcfiil  van  alkalmazva :  Vala  Constantina- 

polyban    egy    yeles,    dwz    palogar    (polg&r,    447).    Ezeket   pedig 

Faludibdl  idezi  Kresznerics :  dus  asszony,  dus  menyecske.  A  szo- 

tarak   Calepinus   ota   lgy   forditjdk:  locuples,  opulentus,  perdives 

C.    dives    MA.   reich,    wohlhabend,  PPB.  gazdag,  nagy-vagyonos, 

ertekes,    birtokos    SzD.    Mar    MA.    elvont    fcinevet   k6pez  belole: 

»  d  lissdg  :oj)u\entiti,«    SzD.    pedig    iget :  dusodik,    —   De  leggyak- 

rabban   hasznaltdk  a  17.  szazad    ota  a  gazdag  szoval  egybekotve 

(lgy  Pazm&nynal,  Faludinal  stb.) ;  Calepinusn&l  pedig  6s  MA-nal 

ez    a    fonev    is    megvan:    »amplitudo:dusgazdagsag.«    —    A   mai 

nvelverzek    es  n^petimologia  a  duskdl  iget  is  kapcsolatba  teszi  a 

dus    fogalnidval    (,valogat   az    etelben,    btfviben   van    vminek',  vo. 


• 
* 


A  Du  cikk  elen  azt  mondja  :  »Du,  regi  sz6  :  rapina,  praeda  ;  du-meh  : 
tolvaj  men,  hal  lot  tarn  egy  mehkaskoto  kocsi  emberto'l.*  »Aztan:  »dus  (du-us)  : 
rapinam  ha  bens  ;  dtU  gazdag  .'  rapto  partis  ditatns*  azaz  rablassal  szerzet- 
tekbo'l  gazdagodott.  A  Dm  cikkben  pedig :  +Dus  kincs :  thesaurus  rapto 
partus.* 

**  Ezekre  Schuchardt  volt  szives  figyelmeztetni. 
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MTsz.),   de  ennek,  mint  reg  kiniutatt&k,  egeszen  m&s  az  eredete 
s  a  fhiska-itcd  r£gi  szok4s&val  fiigg  ossze* 

A  mondottakkal,  azt  hiszem,  sikerfilt  bebizonyftanom,  hogy 
a  dus  szo  igen  becses  mfivelts£gtorteneti  eml6k,  s  hogy  nyelviink- 
ben  imm&r  ezer  6ves  mutttal  dicsekedhetik.       Simonyi  Zsigmond. 
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Aszd. 

Regies  helyesir&ssal  ozou,  ozov  (Cod.  Dipl.);  a  NySz.  ertel- 
inezese  szerint,  raelyet  m&r  M4ty&s  F16ri&nt<51  vett  £t,  vallis,  pla- 
nities.  Hat  adatot  idez,  mind  az  Arp&dh&z  kor&b61  val6  okira- 
tokbol,  es  egyet  Anonymusbol.  melyek  koziil  ot  a  latin  vallis 
egyertekes^nek  tiinteti  fel  a  magyar  aszd  szot  ( . .  .  vallis,  quae 
Tulgo   azov   dicitur  .  .  .),  egy  pedig  a  planities  sz6t  forditja  vele. 

A  MTsz.  tanns&ga  szerint  e  szo  ma  sem  veszett  ki  a  nep 
nyel?6b61.  Ismerik  a  szekelyek,  olyan  volgyet  ertenek  rajta,  »amelyen 
vegig  es6s  idtfszakban  es  tavaszi  olvad&skor  patak  foly,  de  egyebkor 
szaraz.  Volgy-nevek:  hosszu-aszo.  he'v-aszo.  hideg-aszo,  nagy-aszo 
Erdely.* 

E  szo  eredetet  in&r  sokan  megkiserlettek  folderiteni.  Budenz 
a  MUSz.-ban  a  finn.  laakso  (tal,  niederung),  eszt  laks  grosser 
platz,  flache  szavakkal  veti  egybe.  A  jelentes  ketsegkiviil  egyezik, 
de  hangtanilag  nem  igazolhat6  az  egyeztetes.  —  Szinnyei  Jozsef 
(Nyr.  8:  97.)  az  aj-  aperire  jelentesft  gyoker  sz£rmazek&nak  tartja.  — 
Szainota  szerint  az  aszni  ig6b<31  szarmazik  ep  ligy,  mint  az  aszu. 
a$82u  mell£kn6v  (NyK.  25:132.)  Munkacsi  mindezen  egyeztet£- 
seket  elveti.  Szerinte  aszd  jelent&e  nem  is  vallis,  hanem  rivas, 
fluvias.  Adatai,  melyekre  tamaszkodik :  Hal-aszo,  Sik-aszo  a 
Maros  mell£kfolyoi  Erdelyben,  Szeg~a*z6  az  Olt  mellekfolydja, 
Aszofo  falti  neve  a  Balatonmelleken  (bar  ez  utobbi  adat  inkabb 
a  vallis  jelentes  mellett  bizonyftana.)  Megfelelo  szerinte :  vog.  E. : 
•w  !  lozv.  sos  patak  |  P.  sos  |  K.  sas  folyoer,  sos  hegyi  patak. 
K  inagyarazatnak  nagy  nehezsege,  hogy  a  patak  jelentes  semmikepen 

*  Hogy  a  tolnai  Duzs  vagy  a  szebenmegyei  Dus  helysegnek  van-e 
kcize  a  dm  sz6hoz,  nagyon  ketes.  —  Tobb  szlav  nyelvben  is  van  cgy  duz- 
fele  szo,  raely  nagyot,  ertfset  jelent  (cseh  (htznj),  rut.  duzyj  en5s,  lengy. 
duzy  nagy  stb.),  de  ez  nem  fugg  ossze  a  mi  dus  szavunkkal. 


54  OOMBOCZ    ZOLTAN. 

aeni   egyeztetheto'   ossze  az  okiratok  adataival,  melyek  a  magyar 
aszot  egeszen  vil&gosan  vaUw-nak  ertelmezik. 

Kadloff  szotar&nak  tijabb  adatai  nagyon  valoszinuve  teszik, 
hogy  itt  sem  eredeti  ugor  szoval,  hanem  torok  kolcsonvetellel 
van  dolgunk.  Hangalakilag  es  jelentesre  is  egyezik  a  magyar 
aszoval  a  kirgiz  asU  (a  hosszii  U  egy  megvolt  gutturalis  vdghangra 
mutat)  bergpass,  iibergang  iiber  einen  berg,  (I.  542)  |  tolos.  Sor. 
niik  bergubergang  (I.  608)  |  teleuti  aiU  die  thalhohlung,  ohne 
fluss.  (610.) 

Boglya. 

Budenz  MUSz.-aban  lgy  nyilatkozik  a  boyhja  szorol:  »A  ma- 
gyarbol  m6g  bevalik  a  bog  (bogo)  t&rsaul  boglya,  boglya,  acervus, 
cumulus  foeni  MA.,  melyet  a  MNy.  Szot&ra  is  bog-hoz  szamft; 
boglya  kepztfstul  =  ziirj.R'  bugll,  vo.  szugoly,  xzugolya,  sza/jlya 
es  nzttg  315.  1.;  a  valamivel  nagyobb  bog-tele  jelentesre  nezve 
vo.  finn.  heind-pakal  acervi  foeni  minores.« 

Nem  tekintve,  hogy  a  nagyon  is  konkret  jelentesii  magyar 
boglya  nehezen  egyeztetheto'  az  dltalaban  ,hervorstehendes,  buckel. 
beule'  jelentesft  ziirj.P.  bagU-lal  (vo.  s*in-b.  augenstern,  pupille,  tkp. 
szem-b.)  a  magyar  szo  ugorsaga  mar  csak  az^rt  sem  val6szintit 
mert  tudvalevrileg  gazdasagi  mdszavaink  legnagyobb  resze  a 
toroksegbol  vagy  a  szlavsagbol  kertilt  hozziink.  Torok  joveveny- 
szavaink  koze  tartozik  a  boglya  is. 

A  MTsz.  adatai  szerint  lx>glya  alaki  vtfltozatai:  bag-gya 
Feher  m.,  bagla  Sopron  m.,  baglga  Balaton  melleke,  bngja  Szatmar 
m.  Mindezen  valtozatok  a  Iniromszeki  bagolgek  {bagojrkj  =  bog- 
lyacska  bizonysaga  szerint  eredetibb  *hogoly(a)  szarmazekai,  amely- 
nek  az  idezett  h&romszeki  alak  ~<!k  kepzos  deminutivuma  (vo\ 
szdmyck,  nwllek,  kdniyck  stb.) 

A  *boyoly(a)  megfeleloi  nuir  most  kaz.  tatar  boyol  boglya 
(Bal.  161.),  bogol  CTort  ciHa  (Ostr.  44.),  jakut  bug  id  heuschober 
(Bohtl.  143.).  Mindenesetre  ide  tartozik  a  mong.  bit  chid  id.  (Kow. 
1 160.  a.)  Az  idezett  alakok  tanusaga  szerint  baglga  is  egyike  a  regibb 
torok-magyar  erintkez^sek  koniban  atvett  jovevenyszavainknak. 

Nem  tartom  valoszfndnek,  hogy  a  madarkontyot,  tolltarajt, 
bobitat  jelento  bogolya  szavunk  (bogoja,  bagoja.  bagaja  Szekelyf. 
biujla  Csallokoz.),  valamint  a  struppig,  verwirrt  (hajra  vonatko- 
zolag)  ertelmii  boglya x%  baylyar>  valami  kapcsolatban  volna  a  szena- 
bofjl  yii-Yiil.  Mind  a  ket  szot  inkabb  a  hoy.  buy  a  csaladjahoz  kaj>- 
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csolnam  (alakra  n£zve  vo.  a  Budenz  idezte  szwj,  szugoly,  szugolya 
alakokat.)  Az  alapszoval  bugd-va!  alakra  es  jelent&re  egyezik 
votj.  Hgi  pehelycsomd,  (lud  v.  r6ce  fartdjan);  ossz.  joni-bigl 
bogacs-fej ;  distel-kopf,  vo.  magy.  buga  nemely  novenyek  bogos  feje, 
uiagtokja,  vir&ga  (m&kfej,  napraforgd  tanyera,  m&k  ki  nem  nyilt 
bimboja  |  ziirj.  sin-bugll  augenstern,  pupille  =*  magy.  szem-buga. 
Erdekes  jelentesbeli  talalkozds  votj.  babttds,  hljttds,  bagiRis,  gondor, 
fodor,  bodor  (haj,  Votj.  Sz.  605.  610.  617.):  vo.  boglyas,  struppig. 

Gyalu,  gyalolni. 

Mar  VamWry  felvette  a  cimbeli  szavakat  magyar  es  torok- 
tatar  sz6egyeztetesei  koze.  (NyK.  8:146).  Szerinte  a  magyar 
'ignh't,  gynlolni  megfeleltfje  a  csag.  oszm.  jul-mak  kitepni,  szag- 
gatni.  Az  egyes  szakalszorok  es  fftsz&lak  kitepesertfl  mondatik. 
Hogy  gynlolni  es  julmak  jelent&eit,  —  tekintve,  hogy  atvetel- 
rol  van  sz6,  —  csak  a  leguagyobb  ertfszakkal  lehetne  osszehozni, 
azt  nem  sziikseg  bizonyitani,  aminthogy  Budenz  sem  vette  fel 
jelenteseben  a  helyeselheto  egyeztetesek  koze.  De  masreszt  a  gy~& 
szokezdet  torok  eredet  mellett  bizonyit. 

Azt  hiszem,  ha  teljes  eredmenyt  nem  tudok  is  felmutatni, 
nehany  vogul  adat  segitsegevel  megis  sikeriilt  a  helves  nyomra 
akadnom. 

Ime  a  vogul  adatok:  vog.  E. :  jor  gyalii  3:21)1.  jor-poid- 
tep-jiiv  gyaltifogofa  3:172.  I  vog.  AL.  jam  gyalii  j  vog.  T.  (il) 
/(( rate  lekapar,  abkratzen  151).  Ezen  alakok  megfeleloit  nemleljuk 
fel  egy  rokon  nyelvben  sem.  Elso  bizonysjig,  hogy  atvetellel 
van  dolgunk.  E  felteves  mellett  szol  a  tavdai  jara-te  is,  mely  a 
tobbi  torokbol  kerdlt  igeket  jellemzo  -tc  jarulekkepzot  tiinteti  fel 
tat.  ahla-  <r>  T.  $ltatc  csalogat,  t:it.  imld-  gyogyitani  co  T.  jimlate 
stb.)  Itt  is  feltehetjuk,  hogy  a  torok  ige  (fonev?).  melybol  az 
idezett  vogul  alakok  sz&rmaznak,  *jam-nmk  (b£r  ilyen  hangalakii 
torok  iget  gyaluhii  jelentessel  nem  sikeriilt  kimutatnom).* 

Milyen  kapcsolatban  van  mar  most  a  ^Vf/vi-val  a  mi  yynh'd 
l'genk  Ismet  a  MTsz.  adatai  adnak  felvilagositast ;  e  szerint 
tpjiihU  (lomorben  fgy  hangzik  gyfirol.  A  tor.  *jarn-  a  magyarban 
Uyarol  alakot  vett  fel,  ebbol  gyarolo  —  gynlu.  A  fejlodes  menetet  a 
MTsz.  peldaival  is  igazolhatjuk.  Gyarol  (Gomor)>  *qyarlti(ni)*> 


*  De  v«j.  a  torok  (csajr.,  alt.,  ujg.,  us/.m.,  kaz.)  jar-mak  hasitani  itfOt. 

A  szcrk. 
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gyattani  (Pal6cs£g  MTsz.  745.)  gyallds,  gy  alias  M&travideke.  *Gya- 
rol6>*gyarlo>  gyallo  (Heves)  >gyalla  (Gomor),  gyalu  (vo.  vesii. 
furu,  seprU  stb.)  Gyalu-b6l  egyszerfi  denomin&lis  kepz£ssel  kelet- 
kezett  gyalulni,  mely  a  szorosabb  alaki  egyezes  mellett  konnyen 
kiszorithatta  az  eredeti  gyarolni  alakot.  Gombocz  ZoltAn. 


halAszati  m(jsz6k.* 
I. 

A  magyars&got  a  kozbeeso  szlar  es  nemet  nyeMeruleten 
keresztdl  kezdetttfl  fogva  majd  gyeng£bb,  majd  erosebb  szaUak 
f fizWk  a  velencesekhez  es  a  ladinokhoz ;  ttfliik  tanultak  a  magya- 
rok  olvasni  es  frni,  amint  Volf  Gy.  tiizetesen  kifejtette ;  tcJliik 
vett£k  at  a  latint  irodalmi  nyelviil,  hogy  azut&n  onaUloan  tovabb 
fejlesszek,  amirol  Bartal  A.  Dictionariuma  fog  tanuskodni,  es 
v6gre  nyelriikbtfl  tekintelyes  szamti  sz6  keriilt  kt  a  uiagyar  nyelvbe, 
amelyeknek  ossze&llitas&val  es  magyaraz&s&val  kiilonosen  Korosi 
S.  foglalkozott.  E  jovevenyszavakhoz  sz&mitom  en  a  turbokolds 
inuszavat,  amely  vizsgaUodasaini  megkezdesere  inditott  s  amely 
joforman  kozeppontjuk  is  marad.**  A  magyar  nyelvnek  tobbi  egy- 
jelentestl  kifejezesei  szinten  aMtaMnosabb  ertelemben  6rdekesek  s 
reszben  ismet  m&s  nepekhez  utalnak. 

Az  a  koriilmeny,  hogy  a  magyarok  mindig  csak  belfoldi 
halaszatot  flztek,  a  vizek  nagy  vdltozatossaga  mellett,  kezdve  a  kis 
hegyi  patakt61  egeszen  a  » magyar  tengerig«,  nem  annyira  a 
magyar  halaszati  mfinyelvnek  gazdagsag&t,  mint  inkabb  egy  resze- 
nek  nemzetkozi  eredetet  teszi  feltfindve ;  mert  a  halasz&s  miikife- 
jezesei  tengerek  menten  vagy  tengereken  at  szoktak  elterjedni. 
Ugy  veszem  eszre,  hogy  a  magyarban  a  turbokoldst  es  buttyogatast 
jelentfi  kifejezesek  csak  ot  etimologiai  csoportra  oszlanak ;  eliikre 
a  mar  emlitett  roman-magyar  szot  teszem. 

*  A  szerztf  szives  engedelmevel  fordftottuk  itt  le  magyarra  a  buttyo- 
gatas  v.  turbokolas  magyar  miiszavaira  vonatkoz6  tanulsa#os  fejtegeteseit, 
melyeket  a  romin  nyelvek  megfelelo  kifejezeseinek  magyarazata  kapcsan  kozol 
iment  megjelent  konyveben  :  Romanische  Etymologieen  II.  (Sitzungsberichtc 
der  kais.  Akademie  d.  W.  Philos.-hist.  CI.  Band  CXLI.  III.  1899.  141.— 158.  es 
213. — 215.)  —  A  szerzo  a  legteljesebb  mertekben  folhasznalta  a  magyar 
nyelvu  segedeszkozoket,  s  ezek  kozott  kiilonosen  Herman  Ott6t61  A  magyar 
haldszat  kbnyvtft,  melyet  az  egesz  ide  \k%6  irodalom  diszenek  nevez.  —  Magunk 
batorkodtunk  egy-ket  kiegeszito  megjegyzest  tenni  a  fordftAs  kapcsan.  — 
Megjegyezziik  meg,  hogy  itt  a  romAn  sz6alakok  elott  A116  csillag  nem  mindij? 
a  valuban  folteheto  latin  koznyelvi  format  jeloli,  hanem  sokszor  csak  rovid- 
seg  okaert  emlitett  kdzos  alakot  a  kiilonbozri  roman  nyelvek  formaiuak  lol- 
sorolasa  helyett.  ^1  szerk. 

**  A  szerzo  nemet  ertekezesenek  fii  targya  a  fr.  t router,  olasz  trorarr 
sz6nak  ebbul  a  hal&szati  miisz6b61  val6  magjarazata  :  tnrbarc  ,a  vizet  lol- 
zavarni  turbokolni1  s  igy  halat  ^eresni1  es  ,talalni*.  A  szerk. 
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1.  turbokolni  (Ballagi ;  innen  turboklo,  Trampe,  ibid.),  tur- 
bokolni (innen  turbokoldfa.  Trampe,  turbokolds,  Pulsen,  Herm. 
0.  311.  317.),  turbikolni  (innen  turbikolo  fa  6s  rud  Tranipe, 
B.  Szabo  D.,  1779.  Herm.  0.  836a),  turbikolni  (Ball.),  turbikdhii 
(Ball.)  mely  a  hal&szasnak  e  faj&ra  tfgy  l&tszik  a  legelterjedtebb  es 
legregibb  magyar  kifejezes.  A  NySz.  3:810.  a  16.  es  17.  sz&- 
zadb61  a  kovetkeztf  p61d&kat  hozza  fel: 

Yonni  kezde  a  farkas  a  kosart  6s  a  r6ka  turbokolni  kezde  a 
farkaual  (Heltai,  1566).  Evez8faval  es  turbokloual  az  halaszok  az 
halakat  meg  rSttentik  es  az  hal6ba  haittiak  (Simon,  1608).  Bezzeg 
nem  tsekdly  vizben  tapogat  am  itt  a  jambor,  hanem  ugyan  a  part 
mallyat  turbokolja,  gtibuli  (Pazmany  1613).  A  hala*zok  a  halakat 
az  5  eny-helyekrSl  turboklo  faval  a  haldra  kergetik  (Komaromi  1651). 
Nem  csak  a  betfit  tSttek  tzelfil,  hanem  az  eg£sz  vizet  turboklottak 
(Czegl£di  1663.).  Hiftzen  osztan  ha  tul  az  hal6  j<5l  meg  leszen  vetve, 
jobb  akkor  neki  turboklanunk  (MonTME.  7 :  290.)  —  Turbikdlni-ra 
egy  pelda  van  idezve  Faludibtfl  (1787.):  Eleinten  gyenge  hitvan 
szerrel  volt  a  hajo  dolga.  tsak  a  part  mellett  turbikaltak.  Egy 
ma*ik    pelda    Faludibol  (2:673):  A  part  malyat  turbikdlja  (1786).* 

A  Balaton  deli  partjan,  hoi  a  halaszas  e  nemet  turbokolds- 
nak  nevezik,  a  megfelelo  h&lot  nem  Uirboklohdi&nak  hij&k  (mint 
boitt-hdlo:  botolni).  hanem  turbukMIdnak  (Herm.O.  317.);  ugyanez 
a  titrbuk-  van  meg  a  turbukdlom  es  turbukvaa  szavakban  is. 
Azokat  az  olom  vagy  vas  orsokat  vagy  lyukas  korongocskakat 
jelelik  vele,  amelyek  a  kece  vonoh&16  fvesen  lefiiggo  zsinorjat 
terhelik.  (Herm.  O.  173,  270,  325;  kepek:  162.  4:8  kep,  174.  52. 
kep,  325.  212.  kep;  vo.  az  1896-i  kidllitds  katalogus&t,  az  6sfog- 
lalkoz&sok  fiizetet  116.)  Hogy  e  h&lok  hasznalata  kozben  tur- 
bokolnak-e  vagy  nem,  nines  megmondva,  de  nem  lehet  ketelkedni, 
hogy  a  ket  kifejezes  arra  vonatkozik.  Herm.  0.  163.  turbnkkovekrol 
is  besz61  s  a  164.  lapon  egy  Szentes  mellett  talalt  tfsregi  turbukko 
rajz&t  adja. 

Vannak  a  magyarban  olyan  igek,  amelyek  a  fent  idezetthez 
alak  £s  jelentes  tekinteteben  kozel  alia  nak.  t.  i.  turni  (diszn6r61, 
vakondokrdl,  Ball.)  es  ennek  sz&rmazekai:  turdogdlni,  Mrisznu 
turkdlnu  turkdszni  (I.  Sim:  TMNy.  1:411.).  A  NySz.  is  a 
turbokol  iget  tur  ala  sorozza.  De  ez  ellen  felhozhatjuk.  hogy  az 
el6bbi,  dgy  latszik,  mindig  a  hal&sz  turbokolasat  jelentette  **  (bar 
atvitt  ertelemben  is),  azut6bbi  soha.  (megsz&rmazekaisem).  —  Meg 
inkabb  megfontolando,  hogy  eddig  nem  sikerult  teljes  bizonyos- 
saggal  kimutatni,  hogya-/>-  tenyleg  meglevo  igekepzd  vagy  igekepztf 
elem.  Bndenz  es  utana  Simonyi  felvesznek  egy  ilyen  kepzo  elemet. 

*  Faludi  az  6  jegyzokonyveben  Pazmanybol  jegyezte  ki  ezt  a  helyet 
egy  kisse  atalakitva.  A  szerk. 

**  A  MT8z.  sajt6  alatt  levo  fuzetebeu  me"ri9  van  egy  pelda  arra,  hog}' 
turbikolni  =  turkalni.  [HzD.  Kisded  sz6taraban  :  ^Turbikolni :  turkalni.  Az  elet- 
ben  turbikolnak  a  diszn6k,  ha  egy*»zer  Jul  laknak*.  —  A  szerk.J  Sch. 
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de  a  -bd,  -hoi  es  -bdl  k6pzdk  letezesertfl  m£g  a  NyK.  17:61.  L 
Siuionyit61  idezett  alakok  sein  gyfiznek  meg.  Egy  resziikrdl,  azt 
hiszem  6  maga  is  lemondott,  amiota  a  kombin&lo  szoalkotas 
jelenseget  kozelebbrdl  vizsg&lta ;  ahogy  dkobdl  szerinte  sikdtoz  4- 
kiabdl  vegyuleke,  ep  tigy  el  fogja  ismerni,  hogy  himbdi  =  hintdl  4- 
csimbdi  vagy  limbdl  (vo.  csimba,  limba)  stb.  A  TMNy-ban  (382.  1.) 
ugyan  felhozza  Budenz  negy  adatat  es  ket  tijat  is  csatol  hozz&juk : 
hogy  a  zurbol  alak  hogy  magyarazhato,  mindj&rt  meglatjuk; 
tornbol  6- jet  a  nemet  tobcn  magyarazza  meg,  rombol  igeet  pedig 
a  szl&v  rqbdc,  rubitj  stb.,  nyirbdl  valoszinftleg  a  *nyirkdl  alak 
folcserelese  a  rimankoddst  jelento  nyirbdl  szdval ;  a  lodul.  log,  Idgat 
mellett  meglevo  lobdl  a  lobog.  lebeg  alakokra  Umaszkodhatik ; 
lesbelni  alak  tigy  latszik  nem  egeszen  hiteles,  mert  a  MTSz.-ba 
uincsen  felveve.* 

Arra,  hogy  ez  a  -b-  a  -kol  kepzcivel  alkotna  egy  kepzo- 
bokrot,  Simonyinak  (NyK.  17:61)  csak  egyetlen  egy  peldaja 
van:  a  turbikol  ige.  A  -&-nek  tehat  itt  a  tdhoz  kell  tartoznia. 
A  magyar  nyelvben  magaban  uincsen  ilyen  to,  mely  szoba  johetne ; 
az  idegen  nyelvek  koziil  is  csak  a  latin  vagy  roman  turbare  szora 
vagy  valamely  szarmazekiira  gondolhatunk. 

A  latin  nyelvet,  mint  llagyarorszag  irodalmi  s  kiilonosen 
jogi  nyelvet  eleve  ki  kell  ztirnunk;  ez  a  nyelv  turbare  vagy  tin- 
bitlare  iget  ,turbokol4  jelentessel  nem  ismer;  ilyen  jelentes  meg 
aniagyar  turni  stb.  igekkel  valo  keveredesbol  sem  keletkezhetett.** 

A  roman  szoalakok  koziil  a  kovetkezok  vehetok  figyelembe : 
*turbare,  *htrbidare,  *turlndare ;  ez  utobbi  elofordiil  .turbokol' 
jelentessel  is  s  ugyanilyen  ertelemben  mondjak  Isztriaban  inturbia, 
intorba  (intorgold)  Faqua ;  azonkiviil  meg  Hurbicare  es  *turbi- 
culare.  E  ket  utobbi  tigy  viszonylik  egymashoz,  mint  fodicare  es 
*fodiadare  ( fodere-hol),  *ra-$icant  es  * rasieulare  (*ramre),  mor- 
s'icare  es  *morsiadare  (nwrstts) :  de  nem  minden  -iculare  vegzetd 
ige  feltetelez  -icare  vegzetut;  szarmazhatik  kozvetlenul  az  alap- 
igebol  is,  vagy  valamely  -ulare  vegti  ige  hatiisa  alatt.  *Turlndare 
mellett  olyanforman  fejlodhetett  ^furbiadare  mint  a  *Turbula 
olasz  folyonev  mellett  a  *Turbiada  alak  (1.  d'Ovidio  Arch,  glott. 
ital.  13:385,  Pieri  uo.  p6tlo  folyam  5:136).  Ez  a  *turbi- 
adare  van  meg  a  langued.  ton rbdhii -ban  (vo.  tourbdh  =  *turbi- 
ado:  a  tobbi  roman  nyelvjarasokban  *turhiadone.  A  kulonboz6 
-icarv  vegzetii  ,turbikal*  jelentesii  igeket  tekintve,  mint  pi.  *bid- 
licare  (btdlarc  mellett),  *furicare  ffurari  mellett)  legkevesbbe  se 

*  A  MTSz.  a  lehzHcf  ciiuszu  alatt  idezi,  lurjr  pedij*-  sok  videkrol  (leh- 
:sel  alaki  valtozata  ?)  A  szerk. 

**  Igaz,  hogy  a  latinos  magryarsagban  jaratos  a  turbdhii  alak,  ugyan- 
azon  jelentessel,  mint  a  latin  turbare  (pi.  birtokAban  tnrbdlta  e  h.  hdbor- 
(jatta)  s  ma,  ugy  latszik,  abban  a  jel^ntosben  hasznaljak,  mint  a  nemetben 
turbieren-t.  De  ez  a  szo  m*m  is  igen  regi,  nem  nagyon  elterjedt  s  nem  is 
igazan  nepies  szo  ;  hianyzik  Rallaginal  s  a  NySz.-ban ;  a  MTSz.  is  csak  tur- 
bdhUHk  alakot  jejryez  fel  (ungehalteii  sein :  Szinnyei  J.  felvilagositasa  szerint 
a  turbdf  alak  Komarom,  Vas  es  (;y«'»r  meyyekben  jaratos). 
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volna  feltdno,  ha  *turbicare  is  elfifordulna  hasonlo  jelentessel.  En 
azt  hiszem,  hogy  t£nyleg  Hurbicare  szarmazeka  a  bellunoi  turigar, 
tortgar  ,herumstoren,  bes.  im  Wasser*  (=  furigar,  frugare'  [furi- 
yd,  ,frugolino4] ;  vo.  meg  turigot  ,getriibte  Fliissigkeit'),  mely 
ism£t  neui  mas,  mint  a  regi  velencei  turgar  ,trub  werden4  (id<5- 
jarasrol:  >mo  vede  cliel  tempo  turga?*  vo.  a  latin  turbare  tar- 
gyatlan  hasznalatat).  Ascoli  szerint  (Arch,  glott.  ital.  I.  415. 
500.  516)  a  vel.  turgar,  a  bellunoi  torgola,  ,intorbidita*,  a  friauli 
turynh  torgul,  isztr.  (pir.)  torgolo  (vo.  rov.  turgulo-murgulo)  ala- 
kok  </-je  masodlagos  r-bol  szarmazott.  Bar  a  friauli  es  mas  nyelv- 
jarasokban  is  egyes  esetekben  a  v  >gu>g  haugvaltozast  ketsegbe 
vonni  nem  lehet,  rg  <  rb  vagy  g  <  b  valtozasra  a  elfltt  egy6b 
peldat  idezni  nem  tudnek ;  nem  lehet  ilyennek  tekinteniink  a 
friauli  tardigd  mutigd  alakokat,  mert  itt  kepztfcsere  tortent. 
Az  en  velemenyem  szerint  turgid  *turbul-b6l  turgar  hatasa  alatt 
keletkezett,  mely  utobbiban  ismet  turbar  es  *turbegar  vegyiileket 
latom;  az  eszakkeleti  nyelvteriileten  turUcare  alak  (amilyen  az 
emiliai  *burd%care)  nem  tehettf  fel.  A  bellunoi  turigar,  ha  korabbi 
furgar-b6l  keletkezett,  i-jet  az  egyjelentesti  furigar  analogias 
hatasanak  koszonne.  Az  sem  lehetetlen,  hogy  *turicare  regi  alak, 
e  h.  *turbicare,  s  hogy  ligy  viszonylanak  egymdshoz,  mint  *buri- 
care:  *burbicare,  erre  mutat  a  piem.  toire(tujre)  ,durcheinander- 
niischen*,  ,(nach  etwas)  herumstobern',  mely  ep  tigy  felel  meg  egy 
*turiare  (<*turicare)  alaknak,  mint  a  *buricare  >*buriare  alak- 
nak  a  hasonltf  jelentesti  delfr.  bouira.  Kiilonben  azt  hiszem,  hogy 
a  toire  stb.  szavak  megfelelfrje  megvan  a  delfr.-ban  is,  a  Honnorat 
es  Azais  feljegyezte  prov.  me  touira  ,se  tourner,  se  retourner', 
atvitt  ert.  ,slngenierfc  jelentesft  szot  idetartozonak  gondolom ; 
Mistral,  nyilvan  tevesen  touira-t  a  doula,  dcUjra,  lim.  douira 
.pfuschen,  sudeln'  =  lat.  dolare  inelle  sorozza.  Erdemes  megem- 
lfteni,  hogy  az  a  szolasmod,  amelyet  Honnorat  es  Mistral  id£z- 
nek:  salw  pas  ce  que  se  touiro  ,nem  tudja,  init  tesz*  piemonti 
nyelven  dgy  hangzik:  nen  sa  Jo  ch'a  stoint,  a  jelentesfejltfdesre 
vo.  engad.  truscher  ,ruhren.  rnischen\  eJie  truschast?  was 
treibst  du? 

Ha  mar  most  a  romansagtol  a  magyar  nyelv  fele  fordu- 
lunk:  az  a  felteves,  bogy  a  turni  iget  vagy  valamely  szarmazekat 
alak  vagy  jelentes  tekinteteben  turbare  vagy  valamely  szarma- 
zeka kozvetlentil  befolyasolta  volna,  vagy  is  hogy  turb-  keriilt 
volna  turfd-j  k-J  holyere,  nagyon  valoszmiitlen.  A  roman  szo- 
nak  a  maga  egeszeben  kellett  a  magyarba  keriilnie  s  vegzetenek 
az  altalanos  szabalyok  szerint  megmagyarosodnia.  De  csak  egy 
roman  es  egy  magyar  alak  kozt  van  meg  ez  a  szalmlyos  nieg- 
feleles:  *turbicare>  turbikdJni ;  s  mivel  a  nyelverzek  ezt  az 
-ikdl  vegzetet  az  eredeti  magyar  -ileal  kepzovel  (vo.  futikdl  stb.) 
azonosnak  vette,  -ekol,  -okol,  -okol  kepzovel  cserelte  fel,  vo.  topor- 
zikal  es  toporzekol,  szunyok&lni  es  szunyakohii  [es  tudakol  h. 
tudokdl  Arany  J.].  *Turbicuhtre  a  magyarban  nehezen  lett  volna 
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ezze:  turbikolni,  Mr  kozvetittf  alakok  feltetelezesevel  el  lehet 
k£pzelni  a  dolgot.*  Eleg  az  hozza:  a  magyar  nyelv  is  (az  ossze- 
t£telek  turbok-jix6l  sem  szabad  megfeledkezniink)  tanusagot  tesz 
arr61,  hogy  a  rom&n  *turbicare  alak  csakugyan  16tezett  valamikor. 

E  magyarazatom  a  ttirbokolni  eredeterdl  m&r  sajto  alatt 
volt,  midfln  ijabban  tudom&somra  jutott  t6nyek  latszolag  meg- 
ingattak.  Lelkiismeretbe  vag6  kerdes,  hogy  szamba  vegyem 
6ket.  A  turbokol  sz6nak  itt  adott  magyarazata  ellen  csak  egy  dolog 
l&tszott  szolani.  hogy  halaszati  mfisztf  keriilt  volna  a  roman- 
sagbdl  a  magyar  nyelvbe.  Munkacsi  B.  dolgozat&ban  (A  magyar 
nepies  haldszat  mflnyelve  =  N£pr.  ftiz.  I.  1893.)  nem  igen 
akadtam  hasonl6  p&dara.  De  magyarazataival  nem  mindeniitt 
ertek  egyet.** 

A  turbuk-hdlan&l  nem  is  gondolt  a  latin  turbare  igere, 
hanem  csak  annyit  mond,  hogy  »pontos  masa  a  szerb  trbuk.  trbok 
,art  fischgarn*  (Pop.)»  De  legeloszor  is  arrol  kellett  volna  szamot 
adnia,  hogy  hogyan  kepzeli  a  turbuk-  6s  turbokolni  viszony&t; 
minden  valoszinusag  szerint  a  hal6t  neveztek  el  a  turbokolasrol 
es  nem  megforditva,  tehat  turbuk-hdlo  turboklohalo  helyett  van, 
ep  ligy  mint  ahogy  Munkacsi  Votjdk  szotardban  (627.  1.)  —  azt 
hiszem  onhatalmulag  —  ketszer  is  turbokfdt  irt  tvrboklofa  helyett. 

*  Az  olasz  cercare  es  olah  cerca  igekuek  a  magyarban  azabalyosan 
*C8erkdlni  felelt  meg  ep  ugy,  mint  a  kozeplat.  circare :  cirkdlni  ,patrouil- 
lieren,  revieren,  requirieren1;  a  cserkdl  mint  ige  ma  mar  nincsen  meg;  (v6. 
a  kovetkez<3  jegyzetet)  de  megvan  inagashangu  parja  cserkelni,  cscrkt- 
lodni  (a  MTSz.-ban  cserkelni,  cserkelodni)  ,beschleicken,  naohspiiren'  ea 
kepzflcserevel  cserkiszni  (cserktzni) ,  cserkodni  ,suchen,  spuren,  buachieren, 
aufstobern1  (Kflrosi  ez  iget  tevesen  az  olasz  cerchia~t6\  szarmaztatja) ;  vo. 
cirkdlo  (a  Balaton  mellett)  Feldhuter,  cserke'sz  (Yeazprem)  Waldhuter.  —  tjgy 
latazik,  ugyanfgy  allunk  a  furkfozni  sz6val  ia,  melynek  nagyjaban  agyanaz 
a  jelentese  van  (innen  a  tajdivatos  csiirke'szni  alakkeveredes  ntjan).  A  roman 
*f'uricare,  *furcare  alakra  gondolok,  melyb<51  el<5szor  *furikdlni,  *furkdlni 
keletkezett  volna  (bel61e  keletkezett  talan  a  kurkdlni,  kurkdszni  falak 
k-  kezdetd  hasonl6  jelentesii  igek  —  mint  pi.  kotordszni  —  hatasa  alatt ; 
persze  ezzel  a  felteveasel  kurkdlni  a  turkdlni  igebfil  is  magyarazhato),  mely 
ut6bbi  alakilag  a  furni  igeb61  szarmaz6  furkdlnivsl  esett  volna  ossze.  Ebbdl 
magas  hangon  [talan  a  rokonj.  fiityesz,  fitye'sz.  fityertsz,  fiitet  hatasa  alatt] 
*furkdni,  fiirktszni  (a  szekelysegben   fiire'szelni  is)  lett. 

**  Ha  pi.  nem  tudjak  is  egeszen  biztosan  megallapitani,  hogy  a  kdncsa 
,Hackenstockl  milyen  utou  keriilt  a  magyarba,  annyi  ketsegtelen,  hogy  a 
kiindulopont  az  olasz  gancio.  —  Nagyon  kulonos,  hogy  M.  a  cserkdlo-hdldt 
(Marmarosban  >aghegyhal6  rud  nelkiil ;  zavai-os  vizben  a  vizet  meglabolva 
evvel  fogjak  az  apro  halat«)  az  arab-torok  serek-kel  veti  egybe ;  a  magyar 
alak  szerinte  szlav  igei  kepzesre  vail  (37).  A  cserkdlo  nyilvan  ,keresd-hal6\ 
hogy  pedig  a  cserkdl  ige  a  romansagb61  jott,  a  fentebb  targyalt  cirkdl  es  cserke'sz 
alakok  ketsegtelenne  teszik  ;  a  sz6  Marmarosban  jaratos  y  igy  legval6szinubb, 
hogy  olah  eredetu.  (Ut61ag  ertesiilok,  hogy  ennek  a  hal6nak  epen  a  marmaroai 
olahoknal  is  cercald  a  neve,  tehat  a  magyar  szo  ugy  latszik  ennek  az  atalakftasa  ; 
cer colli  a  cerca-b6l  Aloxios  szerint  olyan  kepzes,  mint  imaia  ima -b61).  — 
Munkacsi  Hermann  O.  felteveset,  hogy  a  regyina  (rezsina)  ,tukorhal6l  a  lat.  rete, 
retina-b6\  szarmazik,  elveti  nem  csak  hangtani  nehezsegek  iniatt,  hanem  azert  is, 
»mivel  cgyebkent  latin  hatast  nem  tapasztalunk  a  magyar  nepies  halaszat 
munyelvere*.  Mindenekelott  mejr  kell  jetryezniink,  hogy  a  latin  nyelvbeu  nines  is 
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Popovic,  kitol  a  szerb  alakot  idezi,  neni  jeleli  meg  a  h&16  nemet 
kozelebbrtil,  Karadzid  is  csak  annyit  mond,  hogy  Vukov&r  vid^ken 
hasznalj&k.  Mivel  Vukov&r  nines  messze  a  magyar  hatdrttfl,  azt 
gyanithatjuk, hogy  ahorvatokaszotaniagyaroktolkap- 
tak.  Budmanihoz  fordultam  s  6  szives  volt  folvilagosit&ssal  szol- 
g&lni.  A  Pabirci  za  hrvatskn  ihtiologiju  (kiilonnyomat  a  Olasnik 
hrvatskoga  naravoslovnoga  drnztva  8.  k-b01  Zagr.  1892.)  29.  lapjdn 
a  kovetkeztf  adat  tal&lhato:  »trbok  (Strutzner)*.  A  nemet  sz<5t 
egyikiink  sem  ismeri ;  a  trevisdi  strussolar  s  az  Adda-melleki  struz 
alakra  emlekeztet,  melyek  turbokoUst  s  egy  h&lofajtdt  jelentenek. 
A  wleTonHC  MaTHije  CpncKe  188.  k.  128.  lapja  szerint  a  mp6on 
valami  vet6h£16-fele,  amellyel  bozotos  partok  menten  halasznak: 
az  egyik  a  h&lot  kezeli,  ket  tarsa  meg  a  bunkds  vegfi  trbcfk-i&t 
fogja  kezbe.  E  kozlesek  zimonyi  halaszoktol  valok,  de  Vukov&rra 
is  ervenyesek.  A  magyar  turbukhdld,  h&ronifalii  allfto-hald,  alakra 
egeszen  eliit  a  szerb  mp6oK-t6l  (m&r  csak  ezert  sem  lehetne  a 
task&t,  isz&kot  jelentfl  magyar  turba  v.  szerb  mopda  szobol  sz£r- 
maztatni ;  csak  a  veltik  j  £  r  6  turboklas  kozos  mind  a 
kettoben,  teh&t  mar  mag&nak  a  t(u)rb  szottfnek  ilyen  jelen- 
tesunek  kellett  lenni.  Fontebbi  foltevesem  mellett  bizonyft  mar 
most  az  a  korfilmeny,  hogy  a  magyar  kifejez£snek  meg  most  is 
megyan  ez  az  ertelme  s  hogy  itt  dltal&ban  bizonyos  intenziv  es 
extenzfv  fejlddest  mutat,  mig  evvel  szemben  a  szerb  nyelvben  a 
szo  mag&ban  411,  csak  bizonyos  sziik  korben  j&ratos,  s  a  Balkan 
felsziget  tobbi  nyelveiben  sem  lehet  vele  rokon  szo  nyomara  akadni. 
Uj  oldal&rol  vildgitotta  meg  eldttem  a  dolgot  Janko  Janos.  N6ki 
koszonom,  hogy  megismerkedtem  fontos  orosz  haUszati  mtivekkel, 
kiilonosen  pedig  azon  reszletekkel,  amelyek  a  turbokolast  tar- 
gyalj&k,  dgyszint^n  rendelkezesemre  bocsatotta  a  magyar  hal&szat 
eredetertfl  sz616  (magyar  es  nemet  nyelven)  legkozelebb  meg- 
jelenendtf  munk&j&t,  melytol  sz&mos  kerdes  tiszt&zasat  varjuk. 
A  BicTHHKi*  pH6onpoMHDLieHHOCTH  X.  (C.-IIeT.  1895.)  389.  lap- 
jan  0.  Grimm  a  Dunavidek  haldszatdrdl  szol6  ertekez6seben  a 
myp6yK5-ot   haroraszogletes,    ep  olyan  szeles,  mint  hosszii,  rtidra 

retina  alak  (legal&bb  is  a  regibb  latinsagban,  hogy  a  magyarorszagi  kesei  latin- 
sagban.  nincs-e  meg,  nem  tudom)  8  hogy  itt  csak  az  ejszaki  olasz  redina-m  gon- 
dolhatank.  Igaz,  bogy  az  olasz  rcdina  leginkabb  kicsi  hal6t  jelent,  olyat, 
amelyet  nera  is  halasz&sra  haszn&lnak,  de  megis  megtalaljuk  a  halaszok 
muBzavai  kozt  is.  Monti  (Voc.  com.)  azt  mond j a :  »redina,  ogni  gran  rete, 
come  ii  Linaa,  e  simili*.  Ide  veendd  a  trevis6i  redesin :  haromfalu  nagy 
halo  (ol.  reticino,  ,kis  halo1.).  Ha  nem  is  pontosan  annak  a  videknek  a  nyel- 
vet,  ahonnan  a  regyina  a  da  tot  idezik,  hanem  t<51e  valamivel  eszakabbra,  a 
kozepso'  Tisza  jobb  partjAet  epen  a  di>gyi  hangvaltozas  jellemzi ;  ott  a 
redina-nnk  regyindvd  kellett  lenni.  (Jank6  a  rezsindt  tartja  a  regibb  alak- 
nak,  8  az  orosz  p  t  at  b-zsel  hozza  kapcsolatba,  mcly  oregszemu  hA16t  jelent.)  — 
Latin  eredetunek  tartja  Hermann  O.  a  Si6  mellett  jaratos  emel»5hal6  jelen- 
tesu  umbelldt  is  ;  az  egyeztetes  ellen  nem  lehet  ellenvetest  tenni ;  az  efajta 
hal<3nak  csakugyan  erny6  alakja  van  s  az  eszaki  olasz  ombrella  minden 
tekintetben  tavolabb  esik.  Err6l  a  szdrol  is,  ugy  mint  sok  masrol,  hallgat 
Mankacsi. 
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erosftett  hal6nak  frja  le,  amelynek  kandlforma  alakja  van.  Ket 
halasz  cs6nakon  a  vizniosasos  part  fel6  kozeledik,  az  egyik  a  halot 
feldllftja  a  parttal  szemben  s  azutan  turbokfaikkal  kikergetik  a 
halakat  (kiilonosen  a  harcs&t)  odtiikbol.  Nagyjaban  ugyanigy  frja 
le  X.  Danilevszkij  az  Hscii^OBaHiH  o  coctoahIh  pH6oJiOBCTBa  Bt 
Pocciii  (C.-IIeT.  1871.)  8.  koteteben,  mely  a  fekete  es  azovi  tenger 
hal&szat&t  t&rgyalja,  a  besszarabiai  felig  kerek  zsakforma  mep- 
6yneK a-et.  Ezt  a  Typ6yRi-ot  vagy  Tepdy^eKt-et  Jankoa  magy.  bokor- 
hdlo  osenek  tekinti,  mig  a  magyar  turbukhal6  szerinte  a  delorosz 
6omajbmfi  uepeMeiun-nek  felel  meg.  A  magyarok  akkor  ismertek 
meg  mind  a  ket  h£16t,  a  folyamit,  meg  a  tengerit  is,  middn 
a  Fekete  tenger  £szaki  partjain  tartozkodtak,  s  a  t&rggyal  egyiitt 
Atvettek  a  turbuJc  nevet  is.  Csak  tij  hazajukban  kezdtek  e  szoval 
tavi  hllot  jelolni,  meg  pedig  a  Balaton  mellett,  ahol  a  folyami 
h&lot  nem  haszn£lhatt&k,  amely  azt£n  epen  e  miatt  ki  is  veszett. 

Eszerint  a  magyarok  csak  azert  neveztek  volna  el  az  egyik 
halot  a  m&sikrol,  inert  mind  a  kett<5n61  turbokoltak ;  a  n6vsz6bol 
kepeztek  volna  azutan  a  tnrbokolni  iget.  Amde  en  csak  tigy 
tudom  elkepzelni  a  dolgot,  hogyha  feltessziik,  hogy  a  magyarok 
nemcsak  a  turbuk  sz6t  hozt£k  magukkal  mostani  hazajukba. 
hanem  a  hozzatartozo  iget  is;  inert  csak  ez  kapcsolja  ossze  a 
besszarabiai  es  magyar  szavak  jelentes^t  egym&ssal.  De  meg  ez 
a  felteves  sem  magyarazna  meg  mindent.  Arrol,  hogy  a  magyarok 
a  honfoglal£s  el6tt  a  Duna  torkolatanal  tart6zkodtak  volna,  alig 
lehet  sz61 ;  de  meg  ha  feltessziik  is,  hogy  tenyleg  tartozkodtak 
ott,  akkor  is  kerdes,  hogy  erintkeztek-e  azoknak  az  oseivel,  akik 
ma  a  turbuk-ot  (terbucek)  hasznaljsSk.  S  kik  hasznalj&k  ma? 
Az  oroszokon  es  pedig  nagyreszt  kisoroszokon  kivul  deli  Bessz- 
ar&biaban  a  Kilia  Ag  bal  partj&n  oUhok  es  bolgarok  is  laknak; 
kerdes,  vajjon  nem  epen  ezekbtfl  telik-e  ki  a  haldszattal  foglal- 
kozo  lakossdg?  Ha  mar  most  a  turbuk  teruletet  ki  akarjuk  ter- 
jeszteni,    mi    jogon    tessziik   ezt   inkabb  kelet,  mint  nyugat  fele? 

Vandorlasaim  e  pontjan  csak  ket  lehetoseget  tudnek  elkep- 
zelni :  a  szo  vagy  Moldvan  keresztul  Magyarorsz£gbol  jutott 
el  a  Duna  torkolatahoz  vagy  a  keleti  rom&nok  <5si  szava  volt, 
mely,  a  legkeletibb  reszeket  kiveve,  mindeniitt  kiveszett.  De  a 
veletlen  altal  egyszerre  csak  meg  messzebb  jutottam.  Mils  okbol 
nezegetve  a  Peipus-tavi  halaszatot  (Hsc^i^OBama  I.  npiiAoateme 
I.  1860.)  a  kovetkezo  megjegyzesre  bukkantam:  Bt  H'fcKOTOpux'b 
cej.emHX'b,  ocotfeirao  IIcnoBCKaro  y  T^OBCKaro  yfeaAOB'L,  9th  >KJie- 
meHi^H<  HaauBaioTca  >o6opu,aMii«  h.ih  >top6o*ihhmh  cfeTaMii* 
(74.  1.)  Arrol  a  gondola  trol,  hogy  ezt  a  halot  a  felso  zsineg 
parairol  neveztek  volna  el  (Bepxaafl  >TeTiiBa<  CHadataeTca  noiLiaB- 
KaMii,  >HiHpKaMii«  t.  e.  Tpyfio^KaMii),  csakhamar  lemondtani, 
a  mop6a  szora  pedig  nem  is  goudoltam  tobbe;  inert  a  legkoze- 
lebb  kinalkozo  turhuk-kn]  sem  az  egyiket,  sem  a  masikat  nem 
lehetett  osszeegyeztetni.  Epen  az  osszekoto  kapocs  hianyzott ;  a 
mopOovHbiu    melleknevet,    mint  halo  jelzojet,  nem  igen  lehet  halo 
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nevetdl   szarmasztatni :    de  meg  foldrajzi  tekintetben  is  nagy  volt  a 

hezag.  A  veletlen  ism6t  rijabb  nyoinra  vezetett :  a  turbokf&t  jelento 

rinn    tar  pa,    tarpo.    eszt.    tarbii    szokra;   az    idezett   mop6oHHM& 

uyitvan  innen  ered,  —  hiszen  az  6sztek  6pen  a  Peipustd  nyugoti 

partvideken  laknak.  A  hozz&tartozo  ige :  tinn.  tarpoa ;  lapp  nyel- 

ven  duorban  turbokfa,  duorbbot  turbokolni.  Budenz  (NyK.  6:418.) 

a    finn    szavakat  a  magy.  turbolobii  melle  sorozta,  de  MUSz6t&- 

niba  az  ut6bbit  egyaltalaban  nem  vette  fel,  8  Munk&csi  hallgat&sa 

azt  gyanittatja  velem,  hogy  manapsag  az  illet£kes  korokben  mar 

lemondtak    err<51    az    egyeztetesrol.  Ebben  tal&n  r£sze  volt  annak 

is,    amit    Thomsen   hoz    fol   Beroringer   mettem   de   finske  og  de 

Imltiske    Sprog   (1890)    165.  lapj&n.  Szerinte  ugyanis  a  liv  dalba. 

.Stange,    Brechstange'    a  lett  nyelvbol  van  Atveve  (vo.  lett  dalba, 

tialbs  »Trampe,  zweizinkige  G-abel  zum  Aufstecken  von  Garben«). 

Hozzateszi,   hogy   tal&n    ide  tartozik    mint    regibb  jovev£nyszo  a 

tinn    tarpa.   eszt.    tarbu    is,    amely    kes6bb    a   lappba  is  Atkerult, 

Donner    ugyan    szotar&ban  m&skep  nyilatkozik :  >men  med  megef 

tt. tile  re    SanimenstiUinger*    vagyis    nagyon    bizonytalau    szoegyez- 

tetesek  kozott  (koztuk  van  a  magyar  turbokolni  is). 

Fejtegeteseink    eredmenye    teh&t    roviden    osszefoglalva,    a 

kovetkezo:  A  romdnsagban,  a  magyarban,  a  szlavsdgban,  a  tinn- 

ben    £s    a    balti   nyelvekben  olyan  szavak  tunnek   elenk,  amelyek 

hangalaki  es  jelentesbeli  hasonlds&gukn&l  fogva  osszefiiggo'  lanco- 

latot    latszanak   alkotni.   Ez    a   hasonlos&g  lehet  a  veletlen  muve 

is:   ahol    tenyleges   osszefiigges    van,   azt  vagy  osrokons&gi,  vagy 

atveteli    viszony    magyar&zza  meg.  Hogy  a  szlars&gban  joveveny- 

&z6kkal    van  dolgunk,  az  ketsegtelen ;  a  magyar  es  a  tinn  kozott 

fczoatvetelrol   nem    lehet   szo,  de  igenis  a  finn  es  a  balti  nyelvek 

kozott.  Ha  a  tinn  szok  a  balti  nyelvekbfll  valok,  akkor  a  finn  es 

magyar   alakok    kozott   osrokonsagi    viszonyrol    nem    lehet  szo,  s 

akkor   a    magyar  szavaknak  roni&n  eredete  nines  kiza>va.  De  ha 

megforditva,  a  finn  alakok  tenyleg  osrokonsagi  viszonyban  vannak 

a  magyarokkal,  akkor  vagy  a  balti  nyelvek  vett£k  az  illetd  sztfkat 

a  tinn  nyelvbol,  vagy  az  utdbbira  az  elobbiek  kestfbb  voltak  modo- 

Mto  hatassal.    Az    sem    lehetetlen,  hogy  a  romans&gnak  is  ilyen- 

forma  hat&sa  volt  a  magyarra  (legalabb  ami  a  hangalakot  illeti). 

de  a  masik  folteves  lehetetlen :  hogy  t.  i.  a  romtf  nsag  vette  volna 

az  illeti  sz6kat  a  magyarbol.  Az  egyes  esetek  lehetosegenek  vizsg;*- 

latat,  amelynek  leginkabb  a  hangtortenetre  kell  iranyiilni,  masokra 

bizom:    de    azt    a    kerdest,  hogy  milyen  viszonyban  van  a  magy. 

Iitrfokolni  es  turbare,  meg  nem  lehet  eldontottnek  tekinteni  * 

Turbokol  szavunkhoz  meg-  neh&ny  keverek-alak  csatlakozik : 

a)    eurty)lni<.zurni   .zavarni'  4-  ttuh(ok)ohu ;    Ballagi    sze- 

rint:  storen  oder  triiben  (das  Wasser),  plumpen,  riiliren,  querlen; 

*  Megeinlitiink  itt  egy  font  on  adatot,  mely  a  majryar  nyolvben  magrat 
a  turbok  fonevet  igen  re<finek  bizonyitja.  A  15.  sz.  elrjerol valo  Schla^fli 
«6)«gyzekben  olvassuk  a  825.  szam  alatt  a  tcibbi  lialaszati  kit'ejozes  kt'zntt  : 
«otas  [a2a«  conttu].  torhok.  A  szcrk. 
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jelentesenek  kore  teh&t  tdgabb,  mint  a  turbokl&s£.  Ehhez  »zurbolo: 
tsubokid,  botolo,  giibd,  habutzkold,  vizzavard  rtid.«  (B.  Szabd  D. 
1792.)»  a  Bodrogkozben  zurbolofa  (Herm.  0.  843.  a.)  A  szot 
kiilonosen  az  6szakkeleti  Tiszaviddkrdl  iddzik  (Nyr.  9 :  137  kdpulni 
jelentessel)  6s  a  keleti  sz6kelys£gbdl  ahol  zurubolni,  zubtirohii 
mell£kalakjai  is  eldfordtilnak.  (Kriza  524.  b.)  A  NySz.-ban  egy 
p61da  van  r&:  Ha  az  nyarlot  bort  k6t  oraig  erSsen  ztirbolod, 
meg  gyogyul  (Melius,  1578). 

b)  csubukolni,  cvbukolni,  cubukkolni,  zobnkolni*  <csubogni, 
vsobogni,  csoborogni,  csubbolni  platschen,  platschern  (mint  locsogni. 
poesogni)  +  turbokolni  szinte  dltalanosabb  »  platschern  im  Wasser, 
waten«  jelentessel;  beldle  szdrmazik  a  tsubokid  ,turbokfa'  (B. 
Szabd  D.  1779.  Herm.  O.  836a.) 

c)  zuratlo  Trampe  <  zurbold  vagy  taldn  <  *zuburoId  (1.  a. 
alatt)  -f  botldi  szint&i  az  idezett  forrasban  (egeszen  m&s  szo  a 
hirhorddt  jelentd  zuvatlo). 

d)  dnbrokolnu  drubickolni  ,turbokol4  es  dubrokolo,  dubrickold 
,turbokfa'  Bdtky  Zs.  szives  kozlese  szerint  Kalotaszegen  j&ratos. 
Mrvel  ezt  a  magyar  nyelvteriiletet  csaknem  egeszen  az  ol&hsag 
fogja  koriil,  az  ol&h  dobori  ,niederwerfen,  herabschiitteln'  (die 
Friichte  von  den  Baumen),  sdrobi  ,zermalmen4  hatasa  nines  kiz&rva. 


Utdlag  kaptam  meg  Budmani  r6ven  a  Letopisban  targyalt 
fz-ftoA'-halaszat  leirasat.  Kitunik  belole,  hogy  a  h&ld  kezeldsere 
egy,  illetdleg  ket  infikifejezds  is  van:  »harman  hal&sznak  vele 
egy  haldbdl«  =  Tpojmja  tupOone  hah  mp6onape  c  je^Hora  qainja. 
Tp6ovuwu-b6l  szarniazik  Tpdo^ap  ,trbok-hal&sz',  s  ebbdl  egy  dj 
ige.  Szo  van  ott  ni£g  a  mpdouene-re  vagy  wpdonapeHe-re  alkal- 
mas  helyrol.  ez  nem  fedi  meg  egeszen  a  magyar  turbokolds-t :  de 
m&r  mp6oHna  wmuu,a  feltfinden  egyezik  a  magyar  turboklofdjal... 
Fontos  eredmeny  ream  nezve,  hogy  a  halo  leirasa  egdszen  r&illik 
a  magyar  bokorhdlo  rajzara  Herm.  0.  konyveben  (313.  1.).  Meg- 
talaljuk  itt  a  kerptztfa,  a  f'ark  stb.  megfeleldjet . . .  Szdval,  olyan 
nagy  a  hasonldsag  a  bokorhillo  s  a  szerb  trbok  kozott,  hogy 
cmennek  ketsegkivul  a  magyar  halo  volt  a  mintak^pe.  De  a 
Bodrogkoz,  az  a  videk,  ahol  a  bokorhdlot  hasznalj&k,  nagyon 
messze  esik  Slavdniatdl ;  fel  kell  tehat  tenniink,  hogy  ezt  a  billot 
azelcjtt  joval  delebbre  is  ismertek.  Vajjon  ott  bokorJuiidnak  hitt&k-e  ? 
A  bokorhdlo.  mint  fogjuk  latni,  a  botldhdld  elrontott  alakja,  de  a 
cselekvesre  magara  a  legtdbb  magyar  videken  a  turbokolni  szd 
jaratos,  ott  azutan  termeszetesen  a  haUd  neve  is  Hurboklohdlo 
vagy  tfubokhdlo.  Hogy  a  BalatonnaU  evvel  a  szoval,  egeszen  mas 
halot  jelelnek,  az  nem  mond  ennek  ellent.  Termeszetesnek  kell 
talalnnnk,  hogy  a  tavi  turbukhdld  in£s  alakii,  szerkezetu,  mint  a 

*  V6.  meg:  *zabukolni,  zavakolni:  vizet  vmely  eszkozzel  lokve  megzavarni. 
Balaton  melleki  szot  (Tsz.   1888X"  zabar,  zarar  -+■  turbukol.  A  szerk. 
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folyami.  Koll&r  es  Jungmann  szerint  a  t6toknak  is  van  egy 
trbok  szavuk  (,hosszii  h&16')  b&r  Bernolak  es  Loos  nem  tudnak 
rola.  A  szo  bizonyosan  a  magyaroktdl  es  nem  a  szerbektol  keriilt 
a  totokhoz.  Meg  a  besszar&biai  mypdyjct  volna  h&tra;  a  t6t 
szoval  nem  lehet  kozvetlen  kapcsolatban ;  a  szerb  sz6ra  sem  igen 
gondolhatunk  —  legaldbb  tudakozod&saim  eredmenye  az  volt, 
hogy  sem  az  ol&hok,  sem  a  bolgarok  nem  ismerik  az  illet6  szot. 
Miert  ne  fogadn6k  el  tehdt,  hogy  a  magyaroktdl  keriilt  a  szd 
Besszarabia  kisoroszaihoz,  ep  ligy,  mint  a  totokhoz  es  a  Szer6m- 
seg  szerbjeihez?  (Persze  ]6  volna  megtudni,  vajjon  a  kozbftl  estf 
magyarorsz&gi  es  bukovinai  rut6nekn6l  megvan-e ;  ezt  eddigete  nem 
sikerfilt  kinyomoznom.)  A  hal6  tortenete  ezzel  nines  m6g  eldontve, 
csak  annyi,  hogy  szlav  eredete  mellett  a  turbuk  sz6t  nem  lehet  latba 
vetni.  Ez  semmik£p  sem  mutatkozik  szl&vnak;  Matzenauer  is 
fCizi  slova,  1870.)  j6vev6nyszdnak  tartja  a  szerb  6s  t6t  szot, 
ambar  a  TQtftaxov-bol  val6  magyarazat&ban  semmi  val<5szinuseg 
nines.  —  Legutdjara  kapom  Grimm  O.-nak,  az  orosz  korm&ny 
halaszati  foltigyelfrjenek,  ertesft6s6t,  hogy  TypdyEt  vagy  TeptfyEfc 
(Tepfiy^eKt)  mint  hal6nev  Oroszorszdgban  sehol  sem  kertil  el<5, 
csak  Besszarabiaban.  A  romdniai  hal&szati  feliigyeldseg  reszertfl 
pedig  tigy  ertesiilok,  hogy  a  Duna  torkolat-videken,  a  balparton, 
a  szoban  forgo  halonak  tarbue,  tdrboc,  tirbnc,  tirboc  (nem  tur- 
bnc)  a  neve.  H.  Schuchabdt. 
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A  Nyelvtfrben  mar  tobbszor  volt  sz6  a  szavatos-r6l  es  a 
vele  osszefiiggtf  kifejez^sekrtfl.  Toszava  *szavat  volna,  de  tenyleg 
*zavaty,  zavagy,  zuvat  alakokat  talalunk,  s  a  szarmazeksz<5  is 
ilyenfele  valtozatokban  mutatkozik.  Legujabban  a  szavatos  egy 
regibb  alakja  keriilt  el6,  amelyre  a  Nyr.  olvasoit  Melich  figyel- 
meztette  (28 :  563) :  elfibb  Hajnik  es  azutan  nem  sokara  r&  Wertner 
emhtett  a  XIII.  szazad  elejertfl  egy  iworf-u*  alakot  (»cum  expeditore 
quod  dicitur  Zuodus*)*  amely  szvodus-n&k  vagy  Melich  szerint 
szmdofhiials.  olvashato.  Ez  az  alak  fenyesen  igazolja  Melich  regebbi 
folteves^t,  hogy  a  sz6  magyarazatan&l  szlav  svod,  illetoleg  sdvodd- 
bol  kell  kiindulnunk,  hiszen  ha  a  szavatost  a  13.  sz.-ban  szvodusnak 
hittak,  akkor  toszava  nyilvan  *szvod-nsLk  hangzott.  Az  sem  baj, 
ha  valaki  szvodus  helyett  szvados-nak  olvassa  a  zuodus-nak  frt 
szot  es  *szvad-ot  fejt  ki  beltfle  tciszonak,  azert  batran  kiindiilhat 
a  is  szlav  svod-b6l  (vo.  popd:  pap,  bobs:  bob  stb.  stb.) 

*  Mind  a  kett6  egy  es  ugyanazt  a  helyet  idezi,  csak  hogy  Hajnik 
konyvSbe  ketttfe  tollhiba  cstiszott :  az  okirat  t.  i.  1239-b<51  val6  (nem  1235- 
b51)  es  a  hazai  okmanytar  8  :  35-ik  (nem  85.)  lapjan  talalhato.  Melich  nem 
nezett  utana  es  azert  azt  hiszi,  hogy  ket  kiilonbozo*  okiratban  talaltak  ezt  a 
regi  Zuodus  alakot. 
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A  r£gibb  magyar  alak  megtal&l&s&val  sok  nehezs^g  es  ketely 
elesik ;  akar  hogy  is  magyardzzak  most  mar  a  magyar  nyelveszek 
*szvod-  *szvad-bol  a  *szavat,  szavaty.  zavagy,  zuvat  alakok  fej- 
lodeset,  abban,  hogy  a  szo  ugyanaz,  mint  a  Melichtol  emlitett  cseh, 
orosz  svod,  ketelkedni  inar  nem  lehet.  Aztpedigmondanomsem  kell, 
hogy  mennyit  nyertiink  a  k^sdbbi  kutatasok  szdmara  azzal,  ha  a 
kiindulo  pontot  sikeriilt  egeszen  6lesen  meghatarozni.  Csak  epen 
inert  ennek  a  meghatarozasat  oly  annyira  fontosnak  tartom  szolok  a 
kerdeshez.  En  t.  i.  azt  tartom,  hogy  Melich  cikke,  mely  egeszen  lij 
fordulatot  adott  a  kerdesnek,  a  kestfbbi  kutat&snak  biztos  alapjat 
vetette,  de  a  finomabb  reszletekben  nem  ment  egy-egy  kis  tevedestoL 
Ez  apro  tevedesek  helyreigazita-sa  mindenesetre  tisztazni  fogja  a  hely- 
zetet,  m6g  akkor  is,  ha  en  magam  nem  jutok  hatarozott  eredmenyhez. 

Melich  azt  allitja,  hogy  a  svod  »csakis  a  cseheknel  es  az 
oroszokndl  volt  meg«  (27:293)  es  ezt  a  kovetkez6  lapon  nyoma- 
tekosan  ism^tli:  »a  legszorgosabb  kutat&sra  is  a  szot  a  jogszo- 
kassal  kapcsolatban  csakis  e  ket  nepnel  talaltuk  meg.«  Pedig  hat 
a  szot  megtaldlni  ugyanabban  a  jelentesben  a  lengyel  es  a  hor- 
vat-szerb  forrdsokban  is. 

A  lengyel  zwod  egeszen  szabillyosan  felel  meg  a  cseh-orosz 
svod-n&k  jelenti  pedig  mint  jogi  kifejezes  szakasztott  ugyanazt, 
mint  akar  a  cseh-orosz  svod  akar  a  magyar  szavaty :  zwod  pra- 
wny  [prawny  gerichtlich].  »Beweisfiihrung  der  Schuldlosigkeit 
durch  Bezeichnung  des  wirklichen  Thaters*,  zwod  kradzieiy 
[=  »a  lop&s  szavatya«]  »Ablehnung  des  Diebstahls  durch  Sistie- 
rung  [=  »el6allit&s«]  des  Verkaufers.« 

Erdekesebb  es  fontosabb  rdnk  n6zve,  hogy  a  horvat  szerb 
forrasok  is  ismerik  a  szot,  mert  mig  a  lengyelbol  alig  vehettiik 
volna  at,  a  horv&tb61,  amelybol  a  megye  nevet  es  valosziniileg 
a  nddor  meg  az  ispdn  nevet  is  vettiik,  e  szo  atvetele  annal 
konnyebben  tortenhetett.  mert  mds  jel  is  arra  mutat,  hogy  egy- 
egy  jogi  intezmenyiink  is  onnan  kerult.  E  helyt  csak  arra  a  fol- 
tiino  hasonlatossagra  akarok  utalni,  mely  a  hovat-szerb  pristar 
es  a  magyar  poroszlo  mfikodese  kozt  eszlelhettf,*  pedig  tudvalevo 
dolog,  hogy  a  poroszlo  szavunk  egyenesen  pristav-bol,  sot  val6- 
szintileg  epen  a  horv&t  pristavhol  lett.** 

*  L.  Danitfid  RjeSnik  iz  knjni2.  star,  pristavb  a.  es  vo.  Hajnik  A  magyar 
Hrosdgi  szcrvezet  es  perjog  az  Arpdd-  6s  a  vegyes-hdzi  kirdlyok  alatt  1899. 
154.  s.  k.  1.:  >Hazankban  a  bir6nak  legregibb  es  azazadokon  legfontosabb 
segede  a  poroszld  (pristaldus)  volt,  kivel  mar  Szent  Laszl6  es  Kalman  tor- 
venyeiben  talalkozunk  es  ki  jogeletttnkben  az  egesz  Arpad-korszak  alatt 
szerepel.  Hivatali  neve  ketsegkiviil  szlav  eredetu  es  mukodese  is  hasonlo  a 
szlav  bir6sagok  pristavjaihoz,  akikkel  mar  a  viiiodoli  szlavon  statu  inok  ban 
oly  gyakran  talalkozunk,  es  kik  korszakunk  vegeig  a  szlavon,  de  kivalt  a 
horvat  bir6sagi  szervezetnek  lenyeges  alkateleme  maradtak.* 

**  A  poroszlo  mellett  regebben  poroszto  alakot  talalunk,  amint  zdszlo 
mellett  zdszt6-t ;  a  poroszto  J-ja  ugy  lesz  av-bol,  mint  a  regi  zdszto  o-ja 
av(a)~b6\  —  oszl.  zasztava  — ;  szlav  i-bol  magy.  oro  ugy  fejlodott,  mint  a 
britvd-bol  lett  borotva  szdban. 
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Melich  igaz  nem  tal&lta  meg  a  svod  szot  sem  horvat  sein 
szerb  forrasban,  sot  kiilon  is  niegemlit  egy  szerb  torvenykonyvet, 
amelyben  allitdlag  nines  meg  a  szo:  »maga  a  jogszokas,  mint 
Dugan  Istvan  torv6nykonyve  tanusftja,  megvolt  a  szerbeknel  is, 
a  svod  szo  azonban  e  torvenyben  elo  nem  keriil*.  Igen  am,  csak- 
hogy  ezt  Palackynak  egy  1837-ben  irt  cikkebol  veli  bebizonyit- 
hatni!  Megvan  a  svod  ebben  a  torvenykonyvben  is,  meg  mas 
horv&t-szerb  forr&sban  is,  csak  ott  kellett  volna  keresni,  ahol 
ilyesmit  keresni  szoktunk,  Danicid  torteneti  szotar&ban  (Rjecnlk 
iz  kniievnih  starina  srpskih).  Ott  sbvodb  alatt  ezt  olvassuk:  reg- 
rv&tus,  njim  se  tuieni  za  sto  kradeno  pravdao  pokazavSi  onoga 
od  koga  je  kupio  azaz  »  regressus,  vele  a  loprissal  vadlott  tisz- 
tazta  magat,  amennyiben  r&inutatott  arra,  akittfl  a  targyat 
vette*.  Az  idezetekben.  melyek  egyreszt  epen  az  emh'tett  szerb 
torvenykonyvbol  valok,  masreszt  pedig  Miklosich  Monumenta 
snhica  cimu  gyiijtemenyebol  vannak  kiirva,  a  sz6  ragozatlan  alakja 
(aom.  -ace.)  mindeniitt  svodb-nak  van  irva,  ami  svod-nak  olvasandd, 
ezenkivul  tagado  monddsokban  a  szabalyos  genitivus  alak,  svod  a, 
mutatkozik.  En  csak  az  utolso  helyet  idezem  magyar  forditasban, 
meg  pedig  mag&bol  a  Monumenta  serbicn  c.  gyiijtemenybtfl,  ahol 
egy  1349-ben  kelt  okiratban  talalhato  es  egy  1357- ben  kelt  ok- 
iratban  szorol  szora  ismetlodik: 

Ha  valamely  kereskedo  a  v&saron  lovat  vesz  es  megfizeti  erte 
az  adot,  mondja  meg  az  adoszedo  a  maga  lelkere,  hogy  6  ezt  a  lovat 
vette  es  erte  az  ad6t  megfizette,  ha  a  tolvajt  nem  ismeri,  nem  illeti 
ot  azert  a  szavaty  (svoda  nesbtb) ;  ha  az  ad6szedo  nem  igazolja, 
adjon  azavatyot  (da  da  svodb),  hogy  kitol  vette.  Ha  valamelyik 
kereskedo  lovakat  hoz,  amelyeket  idegen  orszagban  vett,  6s  folismerik 
oket,  eskiidjek  meg  a  kereskedo,  inasod  magaval,  hogy  idegen  foldon 
vette  es  nem  ismeri  a  tolvajt  es  ne  adjon  erte  szavatyot  (da  ne 
'laje  za  tozi  svoda).*  Erdekes  hogy  az  elso  okirat  hatan  (Mon.  serb. 
148.  L),  ahol  tartalma  olasz  nyelven  el  van  mondva,  azt  olvassuk: 
>Item  dello  chauallo  che  I  ragusino  no  de  dar  suod*  azaz  »6pfgy 
I6r6l  is,  hogy  a  ragusai  ember  nem  koteles  szavatyot  adni.« 

Tehat  azt  lattuk,  hogy  a  svod  szo  igenis  eltifordul  a  len- 
gyeleknel  (zirod)  es  a  horvat-szerbeknel  is.  Vajjon  most  mar  mas 
lett  a  kiindulo  pont  vagy  marad  minden,  amint  Melich  allitotta, 
mikor  ezekrtfl  az  adatokrol  szdlt?  Melich,  azt  hiszem  most  is 
csak  az  obolgar  alakbol  indulna  ki,  6  t.  i.  azt  mondja:  »A  csehet 
azonban  szerintem  ki  kell  zarnunk  az  atadok  sorabol.  Erre  az  a 
koriilmeny  k^nyszerit,  hogy  a  magy.  zuvat,  szavatg,  zavagg-h&n 
n  all  szlav  (cseh-  or.)  o-val  szemben  (svod).  Mivel  ezo>a  szlav- 
magyar  megfelelSsekre  egy  kesGbb  kifejtendo  elmeletem  van,  kerem 
az  olvasot,  nyugodjek  eztittal  abba  bele,  hogy  itt  is  olyan  esettel 
van  dolgunk,  amilyen  van  a  pops:  pap,  bobs ;  bob  stb.  szavakban.* 
Melichnek  az  o>a-ra  vonatkozo  elmeletet  nem  ismerem,  de  sej- 
km.  hogy,  ha  a  csehet  ezert  ki  kell   zarnunk  az  atadok  sorabol, 
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a  horvat-szerbet  is  ugyanann&l  az  okn&l  fogva  ki  kell  rekesz- 
teniink.  Ha  M.  elmelete  azonos  Szinnyei6vel,  akkor  mi  azert  mon- 
dunk  papot  babot  6szlov6n  popd  6s  bobs  szdkkal  szemben,  mert 
az  a  szl&v  nep,  amelyttfl  a  szl&v  szok  javareszet  4tvettiik,  nem 
ejtett  tiszta  o-t,  hanem  a  fele  hajldt.  Minthogy  ez  a  szl&v  nep 
bolg&r  volt,  es  6n  olyan  bolg£r  nyelvet  nem  ismerek,  amely  ilyen 
nyflt  o-t  ejt,  —  de  m&s  okokn&l  fogva  is  — ^Szinnyeinek  kulonben 
igen  szellemes  fejtegetese  nem  gy6zott  meg.  En  teh&t  igenis  nagyon 
is  lehetsegesnek  tartom,  hogy  az  o  csak  k&6bb  lett  a-v&,  amint 
most  m£r  Szinnyei  sem  tagadja,  hogy  legalabb  egyes  esetekben 
az  u  csak  kestfbb  lett  o-vd,  i  pedig  e-v6  (NyK.  27 :  372  es  365). 
Hogy  u  nem  lett  olyan  kovetkezetesen  o-vd,  i  e-v£  az  igen  ertheto 
dolog,  hiszen  a,  magyar  a  az  o-hoz  kozelebb  411,  mint  o  az  u-hoz 
es  e  az  i-hez.  En  tehat  azt  allitom,  hogy  horvat-szerb  $vod-b6l  is 
lehetett  idtfvel  szvad,  amelynek  a-ja  a  mai  szavaty,  zavagy,  zuvat- 
ban  tiikrtfzik,  ha  csak  eleg  kor&n  kerult  a  nyelviinkbe.  En  ezt  az 
dllftasomat  egy  masik  peldaval  akarom  tdmogatni. 

A  regi  magyar  nyelvben  jol  ismert  szo  a  habar  nica,  ez 
pedig  semmi  egyeb  mint  a  jelentesre  n6zve  vele  azonos  horvat 
hobotnica  ,octopus  vulgaris1  dtvetele.  Hogy  ennek  a  tengeri  £llatnak 
a  nevet  nem  a  magyarorszagi  szlavoktol  kaptuk,  azt  bizonyosan 
elhiszi  az  is,  akivel  Miklosich  Lexicon  palaeoslovenicuni-a  el  tal&lna 
hitetni,  hogy  ezt  a  sz6t  az  6szlov6n  nyelvben  is  megtaldljuk. 
Aki  pontosabban  utdna  n£z,  ligy  is  meggyoztfdik  arrol,  hogy  ott 
a  hobotnica  sz6  mindossze  egy  szerb  keziratnak  Oroszorsz&gbau 
1619-ben  keszftlt  in&solat&bol  van  id£zve!  Azt  sem  szabad  mondani, 
hogy  a  hdbarnica  nem  bizonyit  semmit,  mert  lehet,  hogy  a  habar 
sz6  hat&sa  alatt  keletkezett,  teh&t  nepetimol6gidn  alapdl.  Az  lehet- 
s6ges,  sot  valcszinu  is,  de  akkor  is  tigy  kell  a  hangtani  fejlodes 
menetet  kepzelniink :  a  horvat  tiszta  o-val  ejtett  hobotnica -bol 
eleinte  a  magyarban  is  hobotnica  lett,  ebbol  id6vel,  mikor  mas 
sz6kban  is  nyiltabb  lett  oaz  ejtese,  habatuica  keletkezett,  amelyet 
Szamota  egy  1524-ben  kelt  okiratbol  mutatott  ki  (Quatuor  tunel- 
las  habatnyczath.  Regi  magyar  megfigyelesek,  Term.  Kozlony 
301.  fiiz.  492.  1.),  ebbtfl  lett  azut&n,  valoszintileg  a  habar  szo 
hatasa  alatt,  a  habarnica  alak. 

En  tehdt  nem  talalok  semmi  nehezseget  abban,  hogy  a  horvat- 
szerb  siw/-ban  o  cseng,  a  magyar  szavaty,  zavagy,  zuvat  m&sodik 
tagj&ban  pedig  a,  azert  a  szo  igen  is  kerfllhetett  a  horv&t-szerb 
nyelvbol.  Ellenben  nemi  aggodalmam  van  a  szavaty-nak  azobolgar- 
bol  valo  szarmaztatasa  ellen.  Melich  egeszen  helyesen  szerkeszti 
a  cseh-orosz  szohoz  az  obolgar  szvoih  alakot,  de  csoddlkozom, 
hogy  az  lgy  megszerkesztett  szot  nem  jutott  eszebe  Miklosich 
Lexicon  palaeoslavenicumaban  folkeresni:  ott  megtal&lta  volna 
a  Danicid  szotarara  valo  utal&st.  es  szelesebb  alapon  targyalhatta 
volna  a  szot  niar  akkor  is.  No  de  azert  igaza  van,  hogy  az  obolgar- 
bol  a  sdrwfo  szonak  ilyen  jelentese  nines  kimutatva.  E  tekintetben 
teh&t    egyetertek  vele,  de  sehogy  sem  ertek  egyet  azzal  az  inga- 
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dozassal,  amellyel  a  szot  hoi  az  6bolgarbol  akarja  magyarazni, 
hoi  megint  htizodzkodik  azoktdl  a  kovetkez&ektfil,  amelyeket  ilyen 
szarmazasnal  hajlanddk  volnank  levonni.  »M6dszeres  eljaras,  azt 
niondja,  szlav  jovevenyszavaink  kutatasanal  m£gis  csak  az,  amely 
az  dbolgarbol  indtQ  ki«  (294.  L),  m6gis  lehets^gesnek  tartja,  hogy 
a  zuvat  z-je  mar  megvolt  a  szlav  alakban  is,  pedig  ez  bolgar 
forrasbol  sehogy  seni  kerulhetett.  Masreszt  a  zuvat  u-j&t  jarulek- 
kangnak  veszi,  ami  megint  bajos  dolog,  ha  az  6bolgar  s3vodd~b6l 
akarjuk  a  magyar  alakokat  magyarazni.  Hogy  Melichnek  is  mennyi 
bajt  okoz  ez,  az  kivilaglik  abb<5l  a  circulxts  vitiosus-b6l.  amelyben 
a  kovetkezG  fejteget£se  mozog:  »Ez  az  u  tehat  nem  maradvanya 
a  0-nak,  mert  bar  igaz,  hogy  a  sz6  belsejeben  tovabb  eltek  a 
felhangzok  az  obolgar  nyelvben,  mint  a  sz6  vegen,  de  az  6bolgar 
szo.  mint  mar  emlftettem,  a  jogszokassal  kapcsolatban  ki  nem 
mutathat6.«  Ezt  en  csak  tigy  tudom  megerteni,  hogy  a  magyar 
szo  obolgar  savodd-bdl  lett  ugyan,  de  mensem  abbtfl  lett,  sztival 
nem  ertem,  hogy  M.  tulajdonkepen  mikep  fogja  fol  a  dolgot. 
< ),  ugy  latszik,  azt  tartja,  hogy  6bolgar  sdvodd-bol  szvod,  illetoleg 
azvwl  nem  lehetett  volna,  hanem,  minthogy  az  o  a  sz6  belsejeben 
az  6bolgarban  m6g  hallhato  volt,  az  obolgar  alaknak  a  magyarban 
is  csak  olyan  alak  felelhetett  volna  meg,  amelyben  kezdetttfl  fogva 
hangz6  hallatszott  sz  es  v  kozt.  Az  tijonnan  folmerftlt  zuodus 
termeszetesen  nem  olvashatti  tigy,  mint  Wertner  olvassa:  »szava- 
dos«,  hanem  csakis  szvados-nak  mint  ahogy  M.  olvassa,  vagy 
szvodus-naky  ahogy  en  olvasom,  ennelfogva  csak  olyan  szlav  alakb6l 
szabad  kiindulnunk,  amely  svod-nak  hangzott,  az  pedig,  mint 
Melich  is  helyesen  megjegyzi,  alig  lehetett  tfbolgar.  A  mi  ese- 
tiinkben  tehat  nem  csak  az  a  korulemeny  szol  az  6bolgarbol  valo 
szarmaztatas  ellen,  hogy  a  sz6  ki  nem  mutathato  sem  az  obolgar 
(oszloven),  sem  a  mostani  bolgar  nyelvben,  hanem  ami  ennel 
is  nyom6sabb,  egy  hangtani  nehezs^g.* 

De  ha  ez  mind  igaz,  hogy  allunk  akkor  Melichnek  azzal 
a  tetel£vel,  amellyel  bevezette  fejtegetesebe  az  obolgar  alakot, 
azzal  a  kijelen tassel  t.  i.  hogy  »m6dszeres  eljaras  szlav  joveveny- 
szavaink kutatasanal  megis  csak  az.  amely  az  obolgarbol  indul 
kic  ?  En  azt  hiszem  el6g  felelet  erre,  ha  A  szlav  szok  a  magyar 
nyelvben  c.  £rtekezesemb<3l  id£zem  azt  a  helyet,  amely  hasonl<5 
gondolatot    fejez    ki,    de    magaban    foglalja    mindjart    az    alta- 

*  Ezt  a  nehezaeget  talan  el  lehet  harftani.  A  zuodus-t  talan  megis 
lehetne  szovadosn&b  olvasni,  ha  foltessziik,  hogy  e  h.  van  frva :  zuuodus. 
A  regi  nyelvemlekekben  nem  ritkasag,  hogy  ket-ket  u,  v,  to  betii  helyett 
csak  egyet-egyet  irnak.  igy  az  1055-i  Tihanyi  oklevelben :  fuegnes,  kuettj 
luazu  e  h.  fuuegnes,  kuues,  luuazu  vagyis  fove'nyes,  koves,  lovdsz.  Szamota 
e  szavak  alatt  aok  mas  ilyen  okiratbeli  adatot  is  idez ;  szintugy  a  ravasz, 
ill.  rovasz  alatt,  melyben  a  Tin.  oklevel  kiirja  a  ket  u  betut  (ruuoz),  1135-b<51 
ilyent  idez:  Ruoz,  1222-bfil  pedig  Rvozd.  Szinten  oklevelekben  fordal  el<5 : 
Kuach.  Cuahc,  kovacs  NySz.  A  k6dexekben  is  gyakoriak  az  ilyenek  :  yewendew 
e  h.  yewicendew  (fedyC,  1.  NySz.),  y  wend  etc  e  h.  ytcwendeiv,  azaz  jiivendo 
(JordC),  kwe8  e  h.  kwtces  (KesztC.)  stb.  A  8zerk. 
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lanos  szabalynak  megszorftasat  is.  En  ott  azt  mondom:  »Ebbol 
az  a  kotelesseg  szarmazik  a  kutatora,  hogy  ha  csak  mellekkorul- 
menyek  nem  teszik  valosziniiv6,  hogy  egy-egy  szlav  szo  kesobb 
es  mas  szlav  nyelvbtfl  keriilt  hozzank,  mindig  az  oszloven  alakbol 
indiiljon  ki.«  (7.  1.).  Ez  azt  jelenti,  hogy  nem  szabad  azt  mondani. 
hogy  ez  a  szlav  szo  ebbol,  a  masik  meg  abbol  a  szlav  nyelvbtfl 
kerfilt ;  ha  csak  kiilonos  okunk  nines  egyes  esetekben,  mas  nyelv- 
hez  folyamodunk,  mint  ahhoz,  amelybol  a  jelek  osszesGge  szerint  a 
szok  tobbsege  kertilt.  De  hogy  vannak  egyes  esetek,  mikor  nem  lehet 
a  magyar  szot  az  oszlovenbol  magyarazni,  az  kezzel  foghato,  ilyen- 
kor  a  modszer  egyenesen  koveteli,  hogy  mas  nyelvhez  forduljunk.* 

De  visszaterek  a  szavaty-rsi.  Lattuk,  hogy  az  obolgarbol 
valo  atvetel  nem  valoszinti.  A  cseh.  orosz  es  horv&t-szerb  szobol 
ellenbcn  egyarant  konnyu  volna  a  magyar  szo  alakjait  kimagya- 
razni,  de  mas,  elcittiink  jol  ismert,  mozzanatok  a  horvat-szerb 
mellett  dontenek. 

Hatra  van  meg  egy  k£rd£s,  amellyel  foglalkozni  kivanok : 
mikep  keletkezett  a  z.  amelyet  a  zavagy.  zuoat  alakokban  hal- 
lunk,  a  magyar  nyelvben-e,  vagy  talan  atvettiink  az  .^-es  alak 
mellett  egy  z-n  kezdodtf  szlav  alakot  is?  Melich  lehetsegesnek 
tartja  az  utobbit.  »Ennek  az  obolg.  *sdcod5.  cs.-or.  svod  szonak, 
azt  mondja,  egesz  szabalyos  megfeleltfje  a  magy.  zurat  szo.  mely- 
nek  z-]e  akar  a  magyarban  is  keletkezhetett.  Ezt  azonban  nem 
sziikseges  okvetetlen  foltenniink,  mert  hisz  ugyanez  a  szo  a 
totban  zvod-nsk  is  hangzik,  ahol  azonban  a  ktit  gemjet  jelenti, 
azt  a  rudat,  amellyel  a  vodrot  folhiizzak  (mintegy  folvezetik).* 
A  cseh  szonak  legeslegeredetibb  jelentese  az,  hogy  ,1  e  v  e  z  e  t  e  s\ 
azutan  elvezetest,  elharitast.  a  gyanii,  vad  masra  val6  haritasat 
jelenti;  a  tot  szo  pedig  kiitgeniet  jelent!  Hogy  ez  a  gem  fol- 
hrizza,  folvezeti  a  vodrot,  az  nem  lendit  a  dolgon,  mert  hogy 
itt  is  ott  is  vezetesrol  van  szo,  hogy  a  -vod  elem  kozos,  abban 
ligy  sem  ketelkediink,  a  kerdes  csak  az,  az  igekoto  ugyanaz-e, 
a  cseh  s-vod  levezetes  es  a  tot  z-rod  folvezeto  (ktitgem) 
valoban  azonosak-e  ?  Egy  kis  hamissaggal  ugyan  azt  lehetne  inon- 
dani,  hogy  le  is  lit,  f  61  is  lit,  csak  a  kiindulo  pont  mas,  hiszen 
a  kdtgeni  le  is  vezeti  a  vodrot.  De  mar  magaban  veve  sem 
nagyon  valoszmii,  hogy  egy  kesziileknek  a  neve,  amellyel  a 
vizet  folakarjak  vezetni,  hozni,  az  legyen,  hogy  levezeto,  azonkiviil 
a  nyelvi  tenyek  is  racafolnak   erre  a  magyarazatra. 

*  A  gyakorlatban  M.  is  egeszen  hclyesen  ervenyesiti  ezt  a  szempontot, 
mikor  pi.  a  pal6c  potye  ,lisztpep;  es  a  Zilahb61  kozolt  potye  ,dei-cepuliszkak 
sz6t  a  szerb  pica-bu\  magyarazza  es  nem  a  neki  megfelel6  6szloven  pista 
alakbol  (Nyr.  28  :  503.).  Ha  talan  niegis  tevedt,  nem  abban  hibazott,  hogy 
egy  magyar  sz6  fejtegetesenel  egy  szerb  szobol  indiil  ki,  hanem  abban,  hogy 
olyan  ketsegtelennek  tekintette,  bogy  egy  lisztpepet,  dercepuliszkat  jelento 
sz6  nem  azarmazhatott  masbol,  mint  egy  tapl&lekot  jelento  sz6b61.  De  hogy 
magyar  ty  bizonyos  szokban  natarozottan  horvat-szerb  kozvetitesre  vail,  az 
iemeretes  dolog  (vo.  A  szlav  »z6k  a  m.  nyelvben  17.  s  k.  1.  a  parittya  es  a 
gatya  sz6  tArgyal&sat.). 
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Mar  a  lauzici  szerb  zvod  (irva  zwod)  ,Schwengel,  ktitostor4 
is  ellene  szolana,  mert  ep  tigy  magyarazando,  mint  a  tdt,  s  lgy 
legalabb  azt  bizonyitja,  hogy  szinte  kin&lkoznia  kellett  e  kifeje- 
zesnek,  mikor  ket  helyen  keletkezett  ugyanannak  a  dolognak  a 
jelolesere.  A  szloven  svod  ,Hebel  (emelfl),  Hebewinde'  meg  is 
mutatja  f61re  nem  ertheto  hat&rozotts&ggal,  hogy  ez  a  zvod  bizony 
kezdetttfl  fogva  folvezetes  vagy  folvezettf  volt,  neki  teh&t  a  cseh 
srod  levezetes-hez  nem  lehet  semmi  koze.  Csak  epen  annyi  igaz 
a  dologban  es  ez  erthetove  teszi  M.  hib&j&t,  hogy  egy  tot,  szloven, 
lauzici  szerb  zvod.  keletkezhetett  volna  utovegre  akar  regibb 
xvod-bol  is.  mig  pi.  a  csehben  eredeti  svod  es  zvod  soha  ossze 
nem  eshettek.  Ha  tehat  a  csehben  is  tal&ln&nk  zvod  alakot,  ez 
egeszen  mas  iranyba  mutatna.  Es  tenyleg  talalunk  legal&bb  egy 
belole  szarmazott  szot,  amely  helyes  nyomra  vezethet:  zvod-itt/ 
mo*t-nak  nevezik  a  csehben  a  folvon6  hidat.  A  lengyelbe  ezt 
iicod-nak,  de  ivzicdd-nak  is  hi'jjak,  a  regi  oroszban  vozvod-nyj 
most  volt  a  neve.  Most  mar  teljesen  vilagos  a  dolog:  a  tot  zvod 
semmi  egyeb,  mint  egy  regi  vzvody  ami  oszlovenben  vdz-vods  »fol- 
vezetes«  vagy  >folvezeto«-nek  felelne  meg.  tehdt  neven^l  fogva 
emel6  keszulek ;  a  szokezdtf  r-  eltiinese  a  totban,  csehben,  szloven- 
ben.  lauzici  szerbben,  lengyelben  jol  ismert  es  konnyen  ertheto 
tunemeny:  a  vz-  »fol«  igekoto  v-je  e  nyelvekben  elkopik,  ha 
a  rakovetkez6  szo  v-n  kezdodik,  vzv  helyett  csak  zv-  hangzik  az 
ilyen  szok  elejen. 

Melichnek  tehat  nem  kellett  volna  a  tot  zvod  kiitgemet 
belekevernie,  mert  annak  bizony  semmi  koze  sines  a  cseh  svod- 
hoz,  hanem  egyszerfien  azt  kellett  volna  mondania,  hogy  a  szo 
ugyan  nem  talalhato  a  t6tban,  de  ott,  ha  megvolna,  bizonyosan 
*zvod-nak  hangzanek.  Mi  azonban  biztosabb  kiindul6  pontot  talal- 
tunk  a  lengyel  ^rorf-ban,  amely  jelentesre  nezve  teljesen  megfelel 
a  cseh-orosz  *6w/-nak,  amelynek  z-]e  teh&t  ketsegtelen  ugyanaz, 
mint  a  cseh-orosz  s.  Az  oszlovenben  ennek  a  z-  s-nek  megfelel 
&:  s  az  eredeti  hang,  amely  utdn  valamikor  a  tobbi  szlav 
nyelvekben  is  meg  egy  tompa  hangzo  hallatszott  ebben  az  ige- 
kotoben,  illetoleg  praepositi6ban,  mert  a  szo  elofordul  mint 
genitivussal    alio   praepositio   is  a  ,rol,  rol'    jelentessel.  Mikor  az 

*  (sz)  hang  utan  a  tompa  hangzo  vegkep  eltiint,  a  praepositio 
zonges  explosiv&k  elott  z-nek  hangzott  es  ez  volt  annak  az  oka, 
hogy  a  nyelverzek  tobb  szlav  nyelvben  megzavarodott :  az  eredeti 

*  praepositiobol  z  praepositio  lett,  amely  azutan  igekotos  szere- 
peben  is  z-nek  hangzik.  Igy  ertheto,  hogy  mig  az  oszlovenben 
azt,  hogy  ,le-,  elvezetek*  tigy  rnondj&k,  hogy  ssvedq,  az  elo  nyel- 
veknek  csak  egy  reszeben  hallunk  sz-et:  or.  svedu,  horv.-szerb 
scedem,  cs.  svedn,  a  bolgarban  is  sveda  (de  csak  abban  a  kap- 
csolatban,  hogy  ,levezetem,  lesiitom*  a  szemet).  mig  masokban 
hasonl6  esetekben  z  hallatszik:  lengyel  zwmlt.  t<5t  zvedem. 
szloven  zvedem,  lauzici  szerb  ziriedn.  Pedig  az  *  kiilonben  a  v 
elott    megtartja   az    eredeti    hangzasat,    (svoj   suus    pi.  stvoj-nsik 
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hangzik)  s6t  reszben  a  v-t  is  Atalakitja  (a  bolg&rban  pi.  az  ilyen 
szdkban  tobb  vid6ken  sf-t  ejtenek:  szfoj  stb.).  Ha  teh&t  a  mi 
szavunk  tot,  lengyel  vagy  szlov^n  forr&sbol  kerfilt  volna  hozz&nk, 
akkor  igenis  szl&v  eredetti.  lehetne  a  magyar  zuvat,  zavagy  ^-je, 
de  minthogy  tapasztal&sunk  szerint  a  lengyel  es  szlovGn  nyelv 
nem  igen  hatott  a  magyar  nyelvre,  a  tot  hat&s  is  csak  bizonyos 
pontokon  tdmadta  meg  nyelviinket  es  csak  nagy  ritkdn  terjedt 
el  egy-egy  tdtbol  vett  szo  nagyobb  teruleten,  minthogy  tovdbbd 
a  magyar  nyelvben  nem  ritka  az  sz-b&l  lett  z,  en  azt,  hogy  a  z 
m&r  az  dtvett  szl&v  szdban  meglett  volna,  epen  nem  tartom  valo- 
szinftnek,  ann&l  kev^sbbe,  mert  ez  a  z  csak  kesfibb  keletkezett  a 
nyelverzek  megt^vedese  kovetkezteben  egeszen  ondlloan  tobb  szlav 
nyelvben,  hogy  mikor,  azt  lehetetlen  pontosabban  meghatdrozni 
—  azt  sem  tudjuk,  hogy  a  tot,  lengyel  vagy  szlov6n  nyelvben 
ilyen  esetekben  hangzott-e  m&r  z,  mikor  mi  a  svod  szdt  dtvettiik. 
Vegre  hadd  jegyezzem  meg,  hogy  Melich  tiszta  kdpet  ad 
arrdl,  hogy  mi  a  szl&v  svod  es  a  beldle  lett  magyar  szavaty 
eredeti  jelentese.  A  svod,  mint  a  szdrmaz&sa  is  mutatja  (svede 
le-,  elvezet,  vede  vezet  voje-voda  hadvezer)  le-,  elvezetest,  elhari- 
t£st  jelent,  vagyis  a  mint  Melich  a  cseh  svod-rol  mondja: 
»A  svod  eredetileg  a  lopds  v£djanak  onmagarol  valo  elharitasa 
(elvezetese)  volt.«  (27:291).  Ehhez  szepen  illik  az  a  magyarazat, 
amelyet  egy  par  hdnappal  kesdbb  (27: 469)  kiegesziteskep  a  szavatos 
szdrdl  adott:  »E  szerint  a  szovatos  zovatos  a  lopott  lonak  az  az 
&tmeneti  gazdaja,  kire  a  16  eltulajdonitas&val  vadolt  egyen  mint 
eladora  hivatkozik.  Erre  az  eladdra  haramlik  teh&t  a  lopas  v&dja, 
aki  esetleg  szinten  ur&t  tudja  adni  jogtalan  tulajdondnak.«  Melich 
itt  egy  egyes  adatbol  indul  ki,  azert  szol  csak  ldlopasrdl  es  azert 
frja  a  szdt  is  (a  latin  forrdsban  talalt  zowathos-hoz  kepest)  szo- 
vatos. z&vatas-nak.  Mi  egy  kicsit  altal&nosabban  es  egy  szokot- 
tabb  alakot  is  haszn&lva  azt  mondhatjnk,  a  szavatos  eredetileg 
az  »elvezetd,  elh£ritd«,  aki  a  gyanut  a  vadlottol  elMritja,  hogy 
6  azutdn  a  lopott  jdsz&gnak,  vagy  ragalomnak  urat  tudja-e  adni, 
vagy  nem,  az  nem  bizonyos,  mert  hiszen  lehet  maga  is  a  tolvaj, 
illetdleg  a  r&galom  kiitforrdsa.  Amit  tehat  Melich  fdcikk6nek  egy 
helyen  a  cseh  f-vodnik-rol  olvassunk  >az  volt  a  szavatyos  (svod- 
nik)j  aki  a  lop&s  vadj&t  masra  tudta  adni«  (27:292),  az  hem 
fedezi  az  eredeti  fogalmat,  mi  inkabb  a  horvat-szerb  svod7iik-hoz 
m^rhetjiik  a  szavatos  szavunkat,  amely  Danifcic  szerint  az,  akire 
a  vadlott  »visszainegy«,  akire  atharitja  a  vadat  (ad  quern  regre- 
ditur  accusatus«  1.  sbvodbniH  a.).  Az  eddigi  kozlemdnyekbol 
kivildglik,  hogy  a  szo  ezt  a  jelentest  a  nepnyelvben  hfven  megdrizte. 
A  regi  jogi  eletben  a  szavatos-nak  igaz  egeszen  mdsszerepe  is  jutott, 
mint  amelyrdl  eddig  szdltunk,  a  » Szavatos  (evictor,  expeditor)  az, 
ki  alperes  altal  f elhivatik,  hogy  peretvedje  es  kiinit  esetleg  pdtolja«, 
de  ez  is  eredetileg  semmi  egyeb,  mint  »elvezetd,  elh£ntd«,  akire  a 
feleldseg  haramlik.  Errol  behatdan  szol  Hajnik  m&r  emlitett  erde- 
kes  konyveben  (171—174.  1.)  Asb6th  Oszkar. 
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Hatdrozatlan.  Egy  tarsasagban  valaki  ezt  monda:  »Petofinek 
hdrom  (eredeti)  nvckipit  ismerek.^  Tavoztaval  kerdes  tamadt.  jol 
van-e  ez  magyarul.  Egyik  ligy  velte,  hogy  a  hatarozott  szain  (Jidrom) 
hatarozott  igeformat  kovetel ;  masik  a  birtokos  szemelyragnak  vitatta 
azt  az  erot,  hogy  soha  sem  allhat  hatarozatlan  igSvel.  No,  hogy  a 
szani  az  iget  hatarozott  formaba  nem  kivanja,  azt  bizonyitani  sem 
kell.  >Veszek  hdrom  lovat,  ha  p£nzem  lesz«,  ezt  senki  se  mondana 
mask^p.  Tehat  a  birtokrag.  Ez  ffnomabb  kiilonboztetes,  de  epen  ilgy 
folveszi  a  hatarozatlant,  mint  a  hatarozottat,  a  besz6d  arnyeklata 
szerint  magyar  ember  erti  a  kulonbs£get  e  k6t  mondat  kozt: 

»Fiat  ismerem,  de  lanyat  nem  ismerem\  es: 
Fiat  ismereft,  de  lanyat  nem  ismerek. 

Az  elso  azt  teszi,  hogy  fia  van  egy,  6s  en  azt  ismerem,  leanya  is 
van  egy,  de  £n  azt  nem  ismerem.  A  masik  6rtelme  sokkal  hataro- 
zatlanabb,  igy  lehetne  koriilirni :  egy  fiat  ismerek;  tobb  is  lehet  neki. 
de  azokat  nem  ismerem;  lanya  van-e,  nines- e,  nem  tudom,  en  egyet 
sem  ismerek.  A  regi  n6ta  is  helyesen  mondja : 

Az  egri  kav^snak  ke"t  lanyat  esmirek : 
Nanika,  Babika  ketten  egytestverek. 

»Hcigy  idqje,  hogy  lij  ember  ek  vallalkozzanak*.  Meg  van  a 
nagy  ideje,  de  mas  ertelemben.  »Nagy  ideje  annak,  hogy  ez  tortent«. 
Amaz  helyes  magyarsaggal  nagyon  ideje,  itt  az  ideje.  nagyon  itt  az 
ideje,  hogy  uj  emberek  stb. 

(A  Nyr.  regi  k6zirataib6l.)  Araky  JAnos. 

Xilrt:  le«SZ  <$8  nem:  le8Z?  Van  a  magyarban  eleg  hosszii 
massalhangzo ;  olyan  t.  i..  amelynek  jogosultsaga  ketsegtelen.  Ne  szapo- 
riteuk  tehat  olyanokkal,  amelyeknek  kelloen  igazolhatti  alapjuk  nines. 
Amitita  ismerem  ezt  az  ig£t,  mindig  igy  olvastam:  lesz.  A  mivelt 
osztalyok  elobesz6d6ben  sem  hangzik  kettosen.  Amely  mivelt  ember 
mind    a    mellett    is    igy    ejti,   annak  a  besz6de  tajejtds  szamban  jar. 

Lassuk  mindenekelott  a  k£rdesnek  alaktani  oldalat.  A  Nyr. 
mar  1877-ben  foglalkozott  az  e  rovatba  eso  ig^kkel.  Felhivom  a 
figyelinet  Yozari  G-yulanak  *V4$z  es  tarsai«  c.  cikkere  (6:399.). 
Szerinte  »az  sz  kepzo  a  vesz,  lesz,  tesz,  hisz,  visz,  eszik,  iszik  igek- 
nek  (nem  ve,  le,  te,  hi,  vi,  e,  i  sztitagjukhoz,  hanem)  eredeti  lev, 
tev,  hiv,  viv,  ev,  iv  alakjukhoz  jarul«  (400.  A  vev  kimaradt).  A  eikk- 
ironak  vegso  kovetkeztetese  ez:  »A  folyo  jelenben  a  tohoz  sz 
frequent,  kepzo  jartil  s  az  eve  ive  sztitagok  osszevonast  szenvednek. 
vagy  pedig  vsz  ssz-ve  assimilalodik :  lessz.*  (401.  —  Ami  itt  meg 
kovetkezik,  az  mar  nem  vonatkozik  a  hosszu  sz-re). 

Az  $sz-ve  assimililalodas  elm^lete  ellen  esak  ugy  nem  volna 
kifogasom,  ha  a  v-nek  azonulasa  nem  azoritkoznek  a  lesz  igere, 
hanem  kiterjedne  a  vele  minden  iziikben  azonos  szerkezetu  vesz. 
tesz,    hisz,    visz    igekre    (az    eszik,    iszik    is    bizonyos     hatarig    egy 
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nyomon  halad  velok;  de  nines  sziiksSgem  rajuk  a  bizonyftas  teren). 
Amde  ezek  kozol  egy  sem  kettozteti  az  sz-t.  Marad  tehat  mindnya- 
javal  szemben  az  egy  lessz ;  es  ezen  alapulna  a  hangtani  torv^nynek 
Vozari-adta  magyarazata  ? 

Azt  kerdezhetik :  »Irja-e  valaki  hosszu  sz-szel?«  —  Hat  meg 
eddig,  tudtonira.  csak  a  Pesti  Napl6,  meg  pedig  vas  kovetkezetes- 
seggel  inindvegig.  A  koltok  soraban  Arany  Janos  is  kett&steti  ezt 
a  sz~t ;  de  csak  versben,  es  ott  is  csak  kivetelesen.  (Err  61  kesobb 
lesz  sz6.)  Az  irodalmi  nyelvben  eszerint  nem  igen  foglalt  tert  a 
lessz.  De  ketsegtelen  teny,  hogy  egyes  nyelvjarasok  hosszu  sz-szel 
hangoztatjak.  A  Nyr.  ennek  is  utana  jart  1896-ban,  es  kutatasa 
eredmenyeul  ezt  hirdette  (25:567.,  568.):  »4.  A  lesz  iget  egy  kive- 
tellel  valamennyi  valasz  szerint  hosszu  sz-szel  ejtik.«  Folsorolja 
azutan  az  illeto  vid£keket.*  »A  rovid  sz  ejtest*  —  igy  folytatja  — 
»csupan  Paal  Gy.  kbzli  Marosv.-rdl,  aki  szerint  a  szekelysegben  lessz 
is,  lesz  is.  leszen  is ;  de  tesz,  vesz  csak  igy :  teszen,  veszen.  —  A  tesz, 
vesz  igeket  mindeniitt  csak  egyszeru  sz-szel  ejtik ;  csupan  Udvarhelyen 
mondanak  tessz,  vessz  alakokat.«  —  Z.  Gy.  ugyanott  azt  mondja 
a  jegyzetben,  hogy  egy  zempleni  embtrtol  kovetkezetesen  ezt  ballot ta : 
leggyen,  teggyen,  veggyen. 

Ezek  a  valtozatok  legjobban  mutatjak  az  ejtesnek  ingadozasat : 
a  lesz~vo\  beerkezett  valaszok  pedig  csak  annyit  bizonyitanak,  hogy 
a  nepnek  egy  resze  hosszu  sz-t  hangoztat  e  sz6ban.  Tobbsegrol  szo 
sem  lehet.  De  ha  az  egesz  nepnyelv  ejtene  is  igy,  meg  az  sem  volna 
kotelezo  az  irodalmi  nyelvre  n£zve.  Az  irodalmi  hagyomany  es  az 
ezt  koveto  mivelt  kozonseg  eljarasa  is  szamba  veendo  ilyenkor. 
Magatol  ertheto.  hogy  ha  mind  a  n6p.  mind  a  mivelt  osztaly  egyfor- 
man  ejt  valamely  szot,  azt  mint  igazi  kozhasznalatot  a  nyelveszet 
csakugyan  koteles  figyelembe  venni.  Ezt  az  elvet  kovette  az  akademia. 
amikor  a  rovid  sz-azel  irt  rosz  szo  sz-enek  kettos  irasat  hatarozta 
el :  rossz,  rosszabbf  rosszfil,  rosszacska,  rosszallani ;  —  rosszat.  rosz- 
szak,  rossze'j  rossz  is  stb.  —  Nines  ep  nyelverzeku  magyar,  aki  ezt 
az  sz-t  maskep  ejtene. 

A  tajnyelvek  tomerdek  szonak  kettbsen  hangoztatjak  a  massal- 
hangztfjat :  toJZe.  tulle,  na7Jam,  yelled,  utawna.  ittenn  is.  ottann  is. 
hogyarw  is ;  mindazowwaltal,  essd,  csendesv?en,  bizonyossan,  bolcsesseg, 
dicsosseg  stb.  ^pp.  e]>pen,  mikepp,  mikeppen  most  mar  az  irodalmi 
nyelvbe  is  behatolt.  —  Hova  jutna  helyesirasunk.  ha  mind  ezt  a 
tarkasagot  elfogadna.  vagy  ha  a  szabalyosan  leirt  alakok  mellett 
akarcsak  megengedhetonek  mondana  is?  Ne  dedelgessiik  azt  a  »jo 
igy  is-  llgy  *s?  meg  amiigy  is«-f£le  tetovazo  rendszert,  amely  oda 
visz.    hogy    soha    se    legyen    egyseges  es   szabatos  irodalmi   nyelviink. 

De  terjunk  vissza  a  lessz-re.  Arany  J.,  mint  fentebb  jeleztem, 
a  kotott  f  ormaban  ir  hosszii  sz-t ;  de  csaki^  ott,  ahol  a  hosszu  hangot 
hallhatova  akarja  tenni ;  vagyis  magtlnhangzon  kezdodo  szavak  elott : 
pi.    (Arist.    ford.    Xouralom)    ketszer    van    lessz,  es  tizenotszor   lesz : 

*  Nyolc  meg-ye,  harom  varos  es  eary  vitlek. 
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>Tyiihe  be'  nagy  tiiz  I  f iistos  Z?s&z  a  parkany.  *  —  »Mert  hatha  ferfi  l?ssz 
az  atmeno.«  —  Araa  tizenotbol  csak  egyet  id£zek:  »Jaj  iSsz  kiilon- 
ben<  —  (Most  akadtam  egy  versre,  amelyben  rdvid  sz  eldzi  meg  a  raagan- 
hangzot  is  (Nok  unnepe) :    »Ma  lesz  eldontve :   61-e  raeg«   (Euripides). 

Ar.  megmondja,  —  de  nem  tudom  mar  hoi  —  a  hosszii  sz  kelet- 
kez£senek  az  ok  at.  Petofi  rovid  $2-szel  el :  »B,£g  veri  mar  a  magyart  a 
teremto;    Azt    seni    tudja    millyen    lesz  a  jovend6:  Lesz-e  m6g  stb.« 

Mas  koltokndl  nem  akadtam  lessz-re.  Hat  Aranynal  ez  »licentia 
poetica«.  amelynek  hatarait  most  megjelolni  nem  lehet  feladatom. 
Csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  prozalr6nak  nem  kell  se  »longa«. 
>e  »brevis«.  Ne  akarjon  tehat  maganal  a  koltonel  is  —  ha  szabad 
e  szoval  elnem  —  prozodiasabb  lenni.  Ha  meggyflz  valaki  a  lessz 
torvenyesseg^rol,  amely  el61  meg  az  annyira  ajanlatos  egyszerusite^snek 
*;<  az  iras  megkonnyitesenek  is  okvetetlen  hatterbe  kell  vontilnia : 
megadom  magamat.  Mindaddig  azonban  azt  tartom.  hogy  az  oly 
gyakran  elofordulo  lesz  szo  $2-enek  megkettozese  nem  mas,  mint  a 
sikon  hasznalt  kerekkoto.  Joaxxovi'b  Gyorgy. 

A  Yisszahatd  n^vm&s  haszntUata.  Toth  B.  a  Pesti  H.  1899. 

majus  7-£n  megjelent  szamaban,  tarcaja  utolso  bekezdesenek  elejen 
igy  8zol:  Ez  a  mai  beszelgeteseni  csak  arra  valo,  hogy  figyelmez- 
tessem  magunkat  arra.  hogy  neha  beszelni  arany,  hallgatni  eziist. 
masra  hallgatni  meg  rez.  En  az  alahiizott  kifejezest  nem  tartom 
raagyarosnak.  Helyette  ezt  irtam  volna :  hogy  figyelmeztessev  minket 
arra,  vagy  pedig :  hogy  mimagunk  se  feledjiik,  hogy  stb..  avagy : 
hogy  mimagunk  is  Ugyeljiink  arra  az  igazsdgra,  hogy  stb. 

Czucza  Janos. 

Az  ketsegtelen,  hogy  nem  igen  megszokott  es  sima  a  meg- 
rott  kifejezes.  de  azt  nem  lehet  mondani.  hogy  magyartalan,  hogy 
idegenszerii  volna.  A  wa^amnak,  mikor  valosaggal  visszahato  nevmas, 
termeszetesen  rendszerint  ugyanolyan  szemelyu  es  szamii  alany  felel 
meg:  magamat  Idiom  (en),  ti  latjdtok  magatokat  stb.  Mindazaltal 
megesik  a  t  6  b  b  e  s  szamii  magunk,  magatok,  maguk  mellett.  hogy  az 
ezekben  foglalt  tobb  szemely  kozul  az  alany  (vagy  az  ige  alakja) 
csak  egyet  fejez  ki,  mint  cselekvot.  Ezt  latjuk  ebben  a  peldaban 
is:  %lgy  torekedett  az  orvosi  kar  Czermakot.  igy  Toldy  Ferenc 
Haldert  magunknak  tovabbra  is  megnyerni.«  (P.  Thewrewk  E.  Acta 
univ.  Bp.  1899  —  1900.  1:93.)  —  Gryakran  elofordul  effele  ejryezet- 
lenseg,  ha  a  magam  nem  igazi  visszahatti,  hanem  csak  az  ellentetet 
nyom6sit6  szemelynevmas :  Megcsufoltad  elebb  szavaimat,  dorgalo 
beszeddel  illettel  magamat  (Gyongy:  MY.  76.).  Legkisebb  szolgddat 
>zepen  fogadjak,  magadat  amoda  vetnek  (Fal :  XE.).  Menj.  vakard 
meg,  Bence.  kurta  pej  lovamat,  etellel  itallal  ujits  fol  magamat 
(At.  :  Toldi  e.    1 :  40.).  Antibarbarus. 

KereJcp&V*  A  Radwelt  irja,  hogy  a  nemet  fahrrad-  v.  rad- 
nak.  az  angol  cycle,  az  amerikai  wheel,  a  francia  ve'locipe'd e-nek  v. 
roviden  v#o-nak,  a  hollandi  snellwiel-  v.  fiets-nek,  az  olasz  bici-cletta, 
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a  spanyol  bicicleta.  a  japan  fctm-nak  es  vegre  a  chinai  fei-chai-n&k 
nevezi.  A  nemet  lap  nem  adja  a  tobbi  kozott  a  magyar  elnevezest, 
mi  sem  tudjuk  a  helyeset.  A  bidkli  (bidkliz,  biciklista  stb.),  csak 
olyan  nem  j6,  mint  a  kenfkpdr.  De  sebaj !  A  ker£kparos  me'gis  kerek- 
parozik  (ambar  kerekezhetne)  mind  a  kerekpar-iskolaban,  mind  a  kerek- 
par-versenyen  es  6rdeklod6ssel  olvassa  a  kerekparlapot.  Hiaba  ajanlta 
a  j6  B.  H.  a  vasparipdt,*  masok  a  kereket  avagy  a  gtpet,  a  fonti  sz6 
gyozott.  Mar  csak  elmondhatjuk,  hogy  azok  az  lijabb  elnevez£sek. 
melyekhez  a  n6pnek  semmi  koze,  rosszul  sikeriiltek.  Mert  a  nep 
legfollebb  a  fejet  csovalja  es  ordogmasindnak  nevezi  azt  a  fene 
masinat.  Hat  masutt  mit  mond  a  nSpnyelv?  Jen6  Saxdor. 

A  kerekpdr  sz6t  6n  nem  szeretem.  A  magyarnak  ha  van  is 
egy  par  csizmaja,  egy  par  kesztyiije,  egy  par  okre,  de  azert  sobasem 
jar  csizmapdrban,  nem  von  a  kezere  kesztyiipdrt,  es  nem  szant  okor- 
pdron.  Hat  amikor  bicikliz,  mert  tilne  akkor  kertkpdron?  Bizony 
csak  kereken  megyiink  mi,  mikor  bicikliziink,  ha  mindjart  ketton  is. 
]§s  ahogyan  nem  csizmapdrozunk  es  nem  kesztyiipdrozunk,  mikor 
csizmaban,  kesztyuben  jarunk,  es  nem  okorpdrozunk,  mikor  egy 
par  okorrel  huzatunk  valamit,  akkepen  nem  is  kerikpdrozunk  mi. 
akik  nem  a  german  Budan-Pesten  tanultunk  magyar  beszedet. 
A  bicikli  vilagszerte  egyforman  hasznalt  sz6.  ep  ligy  mint  a  telegrdf, 
telefonf  pdsta,  fotografia,  csak 6,  huszdr,  torna,  gulyds  es  tidipdn,  a 
kerekpdr  pedig  idetlen  szulott,  el  kell  pusztulnia. 

(Uj  Idok,   1897.  31.  1.)  GiRDONYi  Giza. 

A  bicikli  nem  nemzetkozi  szo.  Az  angol  ligy  mondja,  hogy : 
bdjszikl,  a  francia :  hiszikl,  a  nemet  pedig:  Bad.    Badfahrer,    radeln. 

Pedig  olyan  szepen  hangzo,  jo  magyar  szavunk  van  erre  a 
fiirge  jdszagra !  Valdsagos  Kolumbus-tojasa.  Csupan  egy  keves  joakarat 
kellene  hozza,  hogy  n6pszeruve  valjek.  Szoktassuk  egy  kicsit  elkor- 
csosodott  nyelvunket,  s  mihamar  szalonkSpesse  lesz :   a  karika. 

A  tisztelt  kerekpdr-egyesUletek  ezenkiviil  lassak  be,  hogy  nem 
a  karikak  egyesulnek,  hanem  a  karikazdk.  Aztan  a  tagok  nem  kere- 
kezni  randulnak  ki,  sem  nem  biciklizni,  meg  kevesbbe  kerdkpdrozni, 
azaz  kereket  pdrozni,  hanem:  karikdzni. 

Karikazo  ember  tar  sainkat  rovidebben  karikdsok-n&k  is  nevez- 
hetjiik.  Az  egyik  nap  vilagit  es  perzsel,  a  masik  huszonn£gy  6rat 
jelent.  Mie>t  ne  lehetne  hat  karikas  ostorunk.  Karikas  kocsma- 
rosunk  6s  egy  rakas  kocsikazo  karikasunk  ? 

(Esti  TTjsag,   1897.   augusztus.)  P.   L. 

Val6  teny,  hogy  nyelviinkben  az  angol  bicycle  szo  is  annyi- 
felekepen  van  hasznalatban,  hogy  e>demes  dolog  lenne  az  egyontetii 
hasznalat  kedveert  is  megfelelo  s  talal6  kifejez^sben  megallapodni 
es    kovetkezetesen    azt     hasznalni.     Bicikli,  kerthydr,    vasparipa  s  a 

*  Ez  tetszett  legjobban  Szarvus  Gabornak  is,  do  nem  helytelenitette 
a  kcrdkpdr,  kervlqxirozni  kifejezeseket  sem.  1.  Nyr.  12:134,   192.  A  szerk. 
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legtijabban  javaslatba  hozott  karika  (igealakban :  biciklizni,  kerek- 
parozni,  vasparipazni  6s  karikazni)  szolgalnak  a  sz6ban  forg6  gep- 
nek  irodalmi  megjelol6se>e. 

Nezziik  mar  most,  mikent  fogadjak  a  j6  magyar  falvakban  a 
bicycle-t  6s  a  rajta  ulot?  Gyakori  tapasztalasbdl,  fiilem  hallat&bol 
tudom,  bogy  Ercsiben  pi.  a  gatyas  magyar  paraszt  bangosan  oda- 
kialtott  az  udvaron  kergetodzo"  gyerekeknek,  hogy  »gyertek,  itt 
gyunnek  a  koszoriisok  I «  God  oil  on  es  egyebiitt  ellenben  barki  ball- 
hatja,  iuikor  a  fiii-sereg  vigan  kalapot  emelve  koszonti  az  embert: 
»Jo  napot  kerekes  bacsi,  kerek  krajcart!«  Masutt  meg  a  kozel  levo 
fovarosb6l  exportalt  biciclissel  fogadjak  az  embort.  A  n6p  szajaban 
tehat  biciklis,  kerekes  es  koszoriis*  (becsi  bolond  stb.  diszjelzokkel) 
forog  falvak  szerint  csodalatos  kovetkezetess6ggel.  Ha  gepunkrol 
leszallva,  megkerdezziik,  bogy  minek  mondjak  ok  vid6k  szerte  ezt  a 
»masinat«,  csakbamar  azt  tudjuk  meg,  bogy  bicikli,  ordogszeke'r, 
brdbgkere'k,  ordogmotola  6s  ordogrokka**  a  neve.  A  nagyon  gyakran 
hallhat6  ordogszeke'r  egymaga  is  mutatja,  bogy  a  kezdetben  ordongosnek 
velt  hatas  a  bicycle  megjelen6s£ben  mennyire  nyomot  bagyott  a 
hasonlatokat  kedvelo  n£pies  elnevezesekben.  Ennyi  mindosssze  az. 
arait  a  n£p  idevagd  etimol6giajab6l  tudok. 

Konnyen  belathatd,  bogy  az  egy  adoptdlt  bidkli  sz6t  egeszen 
mellozve,  a  tobbi  magyaros  izu  ordog-osszetetelu  szavak  egyike  sem 
olyan,  amely  alkalmas  volna  arra,  bogy  belyes  irodalmi  kifejez6sse 
legyen  a  g6p  megnevez6sere.  A  g6pet  haszn&lo*  szemelynek  megjelble'- 
sere  a  koszoriis  es  biciklis  szavak  belytelensege  mellett  a  kerekes 
nemi  figyelmet  erdemel  ugyan,  de  nem  alkalmas  azert,  mert  a  belole 
vis8zaszarmaztatott  kerik  nem  fejezi  ki  kellok6pen  a  bicycle  —  kettos 
kerek  —  fogalmat.  Ambar  a  nemet  is  das  Rad-ro\  beszel  6s  alta- 
laban  ekk6nt  haszn&lja,  ez  megsem  lebet  a  mi  szoalkotasunk  szein- 
pontjab6l  iranyado.  Igy  tehat  arra  az  eredmenyre  jutunk  a  nep 
^zavainak  osszebasonlitgatasabdl,  bogy  a  bicycle  sz6  magyar  nevenek 
a  kerek  kell,  bogy  alapja  legyen  .  ,  .  Erre  pedig  szerencs6sebbet 
egyelore  alig  v6lek  talalbatni  a  kozbasznalatii  kertikpar-ntii.  Hogy  a 
par  szoval  a  magyar  ember  rendszerint,  azaz  gyakran  nem  szokott 
kettos  (dupla)  targyakat  megnevezni,  illetoleg  vele  osszetett  szavakat 
alkotni,  nezeteni  szerint  nem  elf ogadhatti,  sot  belytelen  ellenvetes ; 
val6  t6ny,  hogy  ha  boveben  nem  is,  de  vannak  egyes  j6  magyar 
>zavaink,  melyek  ekkent  kepzodtek,  minok:  mdtkapdr,  hitvespdr, 
hdzaspdr,  oroszldnpdr,  fecskepdrf  galambpdr,  villog6  szempdr,  az  elso 
emberpdr  stb.  N6mik6pen  megokolt  ellenvetes  egyediil  az  a  megjegyz6s 

*  Aki  eloszor  hasznalta  a  koszoriis  nevet,  az  amultaban  hihet<31eg  ligy 
kepzelte,  hogy  a  falusi  vandorkosztfrus  megbolondult  es  boloudsagaban  a 
foldre  forditvan  a  nagy  kereket,  f61eje  ult  s  nyomkodva  a  hajtodeszkat, 
tigy  haladt  az  titon  gflrdiilve  el6re. 

**  Somogyban  Vese,  Bohonye  es  Nagy-Bajom  tajekan  gyorskerek-nek 
mondjak,  amint  egy  1893-ban  arra  tett  utamon  hallottam.  —  AM.  Kerek- 
pAroe  es  Athl.  Sport  szerk.  (Igy  a  Balaton  eszaki  partjan  is  Halasz  Ig.  erte- 
sitese  szerint.  Tapolcar61  mar  1890.  Nyr.  19  :  516  volt  kozfilve  es  ajanlva  mint 
Ulal6  es  nepszeru  kifejezes.  —  A  Nyr.  szerk.) 
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lehetne,  hogy  a  magyar  ember  a  par  fogalmat  rendszerint  ket  olyan 
osszetartozo*  szemelyre  vagy  allatra  vonatkoztatja,  melyek  egymassal 
nemi  viszonyban  vannak,  mint  a  felhozott  peldak  tobbs£gebol  is 
kitetszik.  Nem  vetunk  azonban  a  magyaros  szellem  ellen.  ha  ezt  a 
finom  arnyalatat  a  par  sz6nak  figyelmen  kiviil  hagyjuk. 

Mivel  tehat  az  etimoldgiai  alap  e  tekintetben  meg  van,  azert 
azt  his z em  —  amig  jobb  szo  nem  akad  —  a  kertkpdr*  jogosultnak 
tekintheto  6s  elfogadhatd;  magyar  masa  a  bicycle-nek  es  m6g  sem 
szolgai  forditasa  az  angol  szonak.  Tehat,  hogyha  a  kertkp&rt  elfo- 
gadjuk,  akkor  a  belole  szarmaztatott  kere'kpdroz-ni  **  szint£n  helye- 
sen  6s  megfeleloen  k^pezett  igealak. 

A  bicycle  magyar  neve  gyanant  ajanlott  karika  szot  egyalta- 
laban  nem  tartom  szerencses  ujitasnak ;  hiszen  a  karika  (Kreis,  Ring. 
Reif)  fo  6s  altalanos  hasznalatii  jelent£se  szerint  kullOk  ne'lkiil  vald 
kor,  gyuru,  vagy  abroncs  (az  utobbi  kisebb  gyermekeknek  palcaval 
hajthato,  elterjedt  es  kozismeretu  jatSkszere).  Hogy  a  karikd~n&k 
kiilloi  nincsenek,  azt  talan  bizonyitanom  sem  sziikseges,  peldakul 
emlitem  ezeket :  pipab6l  fiistkarikdkat  eregetnek,  a  gyermek  abron- 
csat  kergetve  karikdzik,  tovabba  van  karikagyiirii,  az  alfoldi  csiko* 
ostoranak  karikdzdsa  stb.  A  bicyclet  pedig  k6t  val6sagos  kiillos  kerek 
alkotja  es  jellemzi.  —  Igyekeztem  kimutatni,  hogy  a  kerekpdr  megall- 
hatja  helyet  az  ujabb  miiszavak  soraban,  mint  j6  magyar  es  meg- 
felelo  sz6 ;  ami  pedig  a  cselekves  kifejez6s6t  illeti,  erre  mind  a 
kertikparozni,  mind  a  kerekezni  sz6t  egyarant  alkalmasnak  velem, 
megjegyezven,  hogy  az  elobbi  alak  logikusabb.  az  ut6bbi  ellenben 
rovidebb  e\s  jobb  hangzasunak  bizonyul.  Am  gyozzon  a  jobb ! 

(M.  KerSkp.  es  Athl.  Sport  1887.  510. 1.)        Schilberszky  KAroly. 
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Soles.  Ha  Trencseny  Karoly  a  16.  szaz.  elejebeli  belch  olazok- 
ban  nem  bolcseket,  hanem  wdlscJi-eket  lat.  oly  kiilonbseget  tesz  fel, 
amely  tenyleg  talan  nines  is  meg.  Mas  szdval  nem  lehetne-e  arra 
gondolni,  hogy  boles  ugyanaz,  ami  a  magyarba  atkerult :  wdlsch  ? 
Ha  boles,  mint  Trencsenynek  ama  tanitoja  gondolta,  elobb  val6sziniileg 
ravaszt,  csalardot  jelentett,  akkor  szorosan  kapcsoltfdik  a  nemet 
wdlsch-hez,  ennek  ujabb  rosszalo  jelentesu  amyalatahoz.  Ha  pedig  a 
bblcsnek  a  regibb  idoben,  mint  a  NySz.-b6l  latom,  ,doctus,  eruditus, 
philosophus'  jelentese  volt,  akkor  eloszor  is  arra  kell  rautalni.  hogy 

*  A  gepeszmernoki  kupkerekpdr  szo  sziikseget  potol  es  kozhasznalatu 
m(isz6,  mely  alaki  szempontbul  sem  kifogasolhato  s  a  mellett  teljesen 
kifejezi  a  fogalmat ;  melto  elodjeiil  tekinthetu  a  kerekpdr  sz6nak. 

**  ftgy  veszem  eszre,  hogy  a  kozlemeny  ir6ja  kerekpdrozni  helyett 
szivesebben  latna  ezt:  kereket  pdrozni ;  hasonlo  javitasokkal  igy  lenne : 
vasat  utazni  (vasut),  makrdt  pipdzni  (makrapipa)  stb.  Ebben  azt  hiszem 
kommentar  nelkiil  is  konnyii  eligazodni. 
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u'dlsch  eredetileg  .latin'  ertelemben  volt  hasznalatos  es  hogy  ,latin' 
vagy  ,tud6s(  nagyon  kozel  esnek  egymashoz.  Ezt  nem  csak  a  magyar 
dedk  bizonyitja,  hanem  a  roman  nyelvek  is  (latino,  ladino,  1.  Diez 
azotarat).  Azt  nem  kell  bovebben  magyaraznom,  hogy  inily  jogosult- 
saggal  azonositottak  a  magyarok  a  wdlsch  szot,  ha  olaszt  jelentett 
is,  a  taniilttal  s  muvelttel,  6s  hogy  a  magyar  oka  t  e  sz6nak  ilyen 
kedvezo  ertelrau  hasznalataban  semmifele  politikai  ellentet,  amilyen 
az  olaszok  es  nemetek  kozott  volt,  nem  akadalyozta.  iSrdekes  peldaiil 
szolgal  a  georgiai  brdzeni  ,bolcs4  es  berdzeni  ,gorbg* ;  bar  meg  nem 
vizsgaltam  meg  tiizetesen,  hogy  vajjon  igazan  van-e  kapcsolat  e  ketto 
kozott.  (A  jelentes  fejlodese  altalaban  itt  olyanforma  volna,  mint 
Simonyi  magyarazata  szerint  a  dus-e  a  velencei  dose-b6\).  Megenge- 
dem,  hogy  a  bolcs-nek  ez  a  magyarazata  sokaknak  ktilonosnek  tetszetik, 
de  ce  ri  est  que  le  premier  pas  qui  coUte  s  ezt  megtette  Trencseny, 
Melich  Janos  pedig  helyeselte.*  H.  Schuchabdt. 

Aki,  ami,  amino  stb.  Kicska  Emil  cikk£nek  (a  viszonyito 
nevmasok  hangsulya.  Nyr.  28:561.)  3.  pontjara  vonatkoz6lag  azt 
hiszem,  hogy  a  Kaldi  mondataban  elofordulo  relativumot,  —  nem  ugyan 
» mind  en  ertelmesen  beszelo  magyar  ember  «,  de  igen  sokan  koztilok 
csakugyan  igy  hangoztatnak :  »Mert  agonoszlelek  elveszti  azt,  a,kie'«,  — 
mind  a  mellett  is,  hogy  az  ilyen  nevmasokban  szabaly  szerint  az  elso 
tagra,  vagyis  a  mutat6  a  szocskara  esik  a  hangsiily :  akie.  Peld.  Aki  igy 
velekedik,  annak  azt  mondom,  hogy  stb.  ^kie  a  vagy  on,  az  rend  el - 
kezik  rola ;  —  es  igy  tovabb :  ,4hol  annyian  vannak ;  araerre  csak 
lat  a  szem ;  addig  ameddig  stb.  A  Kaldi  peldaja  abban  t£r  el  az 
itt  felsoroltakt6l,  hogy  az  elozo  (fiiggetlen)  mondat  jelentese  erosen 
o*ztonzi  a  beszelot  arra,  hogy  kiemelje  a  fuggo  mondatban  a  kit  sz6t. 
Ez  tehat  emphatikus  hangsiily,  amely  tudvalevoleg,  nem  alkal- 
mazkodik  a  szokott  rendhez ;  de  enyhito  koriilmenynek  tekintheto.  — 
Megis  azt  kell  mondanom,  hogy  a  masodik  tagnak  a  hangsulyozasa 
meg  a  Kaldi  peldajaban    sem  szabatos. 

E  mutato  szocskanak  a  viszonyito  szokkal  egybeirasat 
celszeru  irasmodnak  tartom.  Ez  szembetunoleg  megkiilonbozteti  a 
nevelotol,  amely  mindig.  kivetel  nelkiil  kiilonirva  all  a  tole  megha- 
tarozott  8Z<5  elott.  —  Sokan  ma  is  nevelonek  tartjak  ezt  a  mutato 
szocskat.  Hogy  nem  az,  mutatja  az  a  nyelvteny,  mely  szerint  az  a.  az 
nevelo  mind  en  koriilmeny  kozt  hangsiilytalan.  Hisz  az  artikulus 
csakis  ugy  hatarozhatja  meg  azt  a  szot,  amelynek  elotte  all,  ha  maga 
nyomatektalan ;  a  tole  meghatarczott  sz6  pedig  nyomatekos,  kovet- 
kezeskep  hangsiily  os :  a  hdz,  a  kip,  a  haza  stb.  A  nevelos  szonak 
ismerteto  jelei  a  kovetkezok:   1.  fonev.    vagy    legalabb  fonevkent  all 

*  A  bolcsnek  eddig  ket  magyarazata  volt.  Egyik  Vamberye,  ki  a  torok 
bilidzi,  bilgiidzi,  ,tud6s'  sz6val  egyeztette.  Ezt  Budenz  tobbfele  oknal  fogva 
plfogadhatatlannak  tartotta,  8  maga  a  finn  mieli  ,elme'  fonevhez  tartoz6 
melleknevnek  magyarazta :  *m."/cs  ,elmea,  eszes'.  —  Megjesryezhetjiik  meg, 
tiogy  a  nemetben  is  latein  altalaban  tudomanyt  is  jelent :  Hicr  bin  ich  mit 
meinem  Latein  zu  Ende,  itt  vege  szakad  tudomanyomnak.  (Vci.  Borchardt, 
Redeosarten,  2.  kiad.  245,  jegyz.)  A  szerk. 
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a  mondatban ;  2.  csak  fiiggetlen  mondatot  intez ;  3.  targyesete  az 
igenek  targyas  ragozasat  kivanja ;  4.  a  nevelo  hangsulytalan.  Pgldak 
magaval  a  f  onev  gyanant  all6  ne>massal :  Elottem  nem  a  mennyi,  hanem 
a  mind'  hataroz.  Ne  nezd  a  kit,  hanem  a  mit.  Most  a  kit,  mit,  mind't 
targyeseteket  vizsgald  meg.  —  E  mondatokban  ne>elo  az  a.  De 
raihelyt  ezt  mondjuk  peld. :  aki  ezt  se  tudja,  .  .  . ;  amely  dolog 
ily  vilagos,  .  .  . ;  (targyesettel) :  akit  az  gyul  Si,...;  amennyit  en 
tud  o  k  r6la,  .  .  —  legott  megvaltozik  az  a  szdnak  a  szerepl^se ; 
mert  ime:  a  ne>masok  nem  allnak  fonevkSnt;  a  mondat  mind 
fiiggo  mondat;  a  targyesetek  targyatlan  igealakot  vonzanak.  K6z- 
zelfoghatS  itt  a  ktilonbs£g  az  elobbi  6s  az  utSbbi  mondatok 
kSzt.  Vilagos  eszerint,  hogy  az  aki,  ami,  amennyi  viszonyitS 
ne'vmasokban  az  a  nem  ne>elo.  Hozzajarul  ehhez  m6g  mint  kiilon- 
bozteto  jel  a  hangsuly,  amely  mindig  rajta  van  az  a  mutato 
(viszonyitd)  sz6cskan,  az  a  nevelon  pedig  soha  sines.  Csak  nem  lehet 
nevelo  az,  amibol  a  nevelo  sajatsagai  egytol-egyig  hianyzanak. 

A  mutato  a  sztfeska  semmit  se  veszit  ebbeli  minos£g£b61, 
amikor  a  hoi,  honnan,  merre,  mikor,  meddig,  midta  stb.  kSto-sz6k 
elott  all.  Ezek  is  mindig  csak  fiiggo  mondatot  int£znek;  ami  mind 
a  ndvelotol,  mind  a  mutato  nevmastdl  meghatarozott  sz6knal  teljesen 
ki  van  zarva.  Hogy  a  mutat6  a  sz6cska  a  mutatS  nevmas£t6l  is 
eltero  munkat  vegez,  annak  bizonyitasaba  nem  bocsatkozom  ezuttal. 
Csupan  a  hangsuly  kozossege  teszi  oket  nemileg  hasonltikka,  ameny- 
nyiben  az  a  (az),  e  (ez)  mutatd  ne>mas  is  hangsiilyos;  pi.  a  vGgett 
jottem ;  e  miatt  haragszik ;  a  szerint,  a  tekintetben,  e  reszben 
stb-  >  gyenge  hangsiillyal :  ez  pejld,  a1  meg  sdrga.  MaskulSnben  6poly 
messze  all  e  viszonyitd  szbeska  a  nevm&st6l,  mint  a  nevelotol. 

Mintbogy  tehat  mindaket  alaketdl  ennyire  eltero  a  mukodese, 
ne  minositsek  a  nyelvtanok  se  nevelonek.  se  mutat6  nevmasnak, 
hanem  szerencseltessek  mukodesenek  megfelelo  newel ;  pi.  tnutatd 
szocska,  viszonyitd  v.  vonatkoztatd  szdeska.  Ezzel  azt  nyerne"  nyelve- 
szetiink,  hogy  megorizne  e  harom  alak  mukodo  korenek  a  tiszta- 
stigat,  es  elej6t  venne  mind  en  hibas  kovetkeztetesnek,  amelyet  e 
vonatkoztato  szticskanak  ama  nyelvtani  alakokkal  osszetevesztese 
sziilhet,  —  Ezt  mondottam  1865-ben,  amikor  ez  a  szocska  eros  vita 
targya  volt  (az  akademiaban  Pompery  Janost6l  felolvasott  e*rteke- 
ze\semben.  Nyelvt.  Kozl.  IY.  kot.) ;  ugyanezt  mondom  ez  alkalommal  is. 

JOANNOVICS    G-yORGT. 

Szeineiy.  Ha  valamely  szdnak  eletet  es  tortenetet  meg 
akarjuk  ismerni.  mint  az  Sletrajz  a  sziiletes  napjaval  kezdi  s  az 
elhalalozas  napjaval  vegezi,  meg  kell  allapitanunk  a  szdnak  is  elso 
megjeleneset  es  legutols6  elofordulasat,  s  habar  e 
ket  dolog  sok  esetben  lehetetlen,  megis  minden  korulm£nyek  kozott 
meg  kell  tenniink  rajuk  n£zve  mindazt,  aunt  csak  eszkozeinkkel  meg- 
tehetiink.  A  latin  szotariro  Wolf flinnek  e  szavai  (Sitzungsber.  d.  philos.- 
philol.  CI.  d.  k.  b.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Miinchen,  1894.  evf.  98.  1.) 
mindig    elottem  lebegnek.  midon  a  Nagy  Sz6tar    adatgyujto   munkd- 
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lataiban  regi  sz6k  elet6t  figyelgetem.  Az  ily  szellemben  val6  gyiijt6s 
;>ok  becses  tanulsaggal  jart  eddig  is,  de  a  sok  koziil  csak  egyet 
emlitek  meg,  egy  oly  szbra  vonatkozdt,  a  mellyel  a  Nyrben  nem  r£gen 
foglalkoztak,  tebat  e  foly6irat  olvas6it  kozelebbrdl  is   erdekelheti. 

R<§tbei  targyalta  volt  (28 :  207.)  a  szemtly  sz6  eredet£t,  s  f  ej- 
teget6s£ben  ennek  elavult  ,imago,  fades;  bild,  gesicbt'  jelent<Ss6bol 
indult  ki  helyesen.  A  szemdy  szonak  ezt  a  mindenesetre  legeredetibb 
jelent£s£t  a  NySzotar  Gyongyosiig  birja  kimutatni.  Az  uj  Nagy 
Sz6tar  eddigi  adataibbl  kitetszoleg  egy-  szazaddal  kesobb  is  megvolt 
meg  a  szemfly-nok  ez  az  6rtelme,  amint  a  kovetkezo  adat  bizonyitja: 

»Ha  pedig  nit  abrazatod 
Sz6p  erkSltsel  kell  potolnod 
Szem4lyi  hibasagot«,  v.  i.  az  arcbeli  bibat 

(1750,  Heptalogus  14.  L). 

A  kovetkezo  adatban  pedig  a  jfacies'-szel  rokon,  de  szint£n 
elavult  ,forma,  figura,  species  externa'  6rtelmet  talaljuk,  amely 
szinten  csak  GySngyosiig  fordul  elo*  a  NySz.-ban : 

»Azt  veined,  eszelSsseg, 
Hogy  Angyali  Ne-messe'g 
Hitvany  ember  K6pet 
Fel-vegye  'z-Szemtllyti* 

(1761,  Bertalanffi:  Siralmas  panasz   122.  L). 

Amde  —  6s  fdk6pen  ezert  mondom  el  e  tanulsagos  dolgot  — 
az  el6bbi  munkanak  der£k  foldolgoz6ja,  Molecz  Bela  az  itt  kozolt 
idezet  ala  ezt  a  fontos  megjegyz£st  teszi:  »Szem{lyi  hibasagot  a.  m. 
az  arc  sz6pseg6nek  bianyat.  Szem4ly  ,arc*  6rtelm6ben ;  Szentesen 
ma  is:  szip  szemiju  a.  m.  szep  arcii«.  Ezt  pedig  aze>t  volt  6 rd ernes 
kozolnom,  mert  a  szem^ly-nak  ezen  elso,  elavult  jelent6s£t  eddig  a 
mai  nyelvbol  nem  ismertuk  s  az  lij  Tajsz6tarnak  nincsen  ra  adata. 
Van  azonban  e  sz6tarban  m6gis  egy  szarmaz6ksz6,  amely  a  szemiiy- 
nek  e  re*gi  jelent£s£t  tiikrozi,  u.  m. :  szemelyes,  amelynek  elso  6rtelme 
Borsodban,  a  Hegyaljan  6s  Abaujban  ,szep  arcti,  csinos  termetu4. 

Ismerik-e  masutt  is  a  szem&y  sz6nak  ilyen  jelentesSt  ? 

JUSS.  HiJ*  Kalmar  Elek  a  juss  sz6  bosszu  s-et  az  eredeti 
latin  iUs  hangz6janak  bo8szusagab6l  magyarazza,  ligy  bogy  a  magyar 
kettos  ss  a  latin  u  bossziisagat  ptitolna.  (Nyr.  29 :  23.)  B.6szemrol 
ezt  a  magyarazatot  sem  tartom  szerencsesebbnek  a  Rell  Lajosenal, 
aki  a  juss  ejt£sben  a  felsz6lit6  alakii  fuss  ige  hatasat  keresi. 
Szerintem  a  juss  kettos  v^gmassalbangz6jat  a  3.  szemelyragos  alakok 
ejtesenek  visszabatasabol  lebet  legegyszerubben  megmagyaraznunk. 
Szamos  p£ldank  van  arra,  bogy  s  vegu  n£vsz6knak  3.  szemelyragos 
alakjaiban  az  s-et  megkettoztet jiik :  kakassa,  Krisztussa,  Jteussa, 
rndsaa,  vdrossa,  pajtdssa,  sassa  stb.  (1.  Nyr.  26  :  87.).  Ilyen  ketto- 
zessel  ejtettek  mar  eleink  is  a  jftf-nak  3.  szemelyragoa  alakjait: 
jussa7  jussdt,   jussdtrt  stb.  es  termeszetesen  a  birtokos  tobbs£ge  ese- 
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t£ben  is:  jussok,  jussokat,  jussokert  v.  i.  jussuk,  jussukat  stb.  Mint- 
hogy  a  3.  szemelyu  alakok  aranylag  mind  en  szem£lyragos  alak  kozott 
a  legtobbszor  forognak  meg  ajkunkon,  ezen  alakoknak  ismeretes  es 
mar  sokszor  targyalt  (vo.  Simonyi:  Magyar  sz6tok  40.  s  kov.  11.) 
visszahatasa  kovetkezteben  az  egyszerti.  szemllyragtalan  jus  is  fol- 
vette  a  kettos  ss-et. 

Mell6kesen  megjegyzem,  hogy  hasonl6  visszahatast  ne"ha  egyeb 
ragos  alak  is  mutat,  ha  igen  gyakori  hasznalatii.  Tobbszor  talalkozni 
pi.  az  4j  szonak  ilyen  irasu  alakjaval :  4jj  (1.  a  NySz.  peldai  kozt ), 
amit  nem  lehet  masbol.  mint  az  e'jjel  hatarozdsz6  hatasab6l  magya- 
raznunk,  amelyben  pedig  a  masodik  j  a  -vel  rag  (vagy  egy  idot 
jelento  sz6  ?)  kezdohangjanak  hasonulasa.  Zolnai  Gyula. 

Meltifc,  Xehany  erdekes  adattal  jarulhatok  Petho  Gyula  cikke- 
hez  (28:444.).  »Wie  heisst  der  Hund?«  cimen  Kleinpaul  »nemzet- 
kozi  kutyane>konyvet«  adott  ki  (Leipzig,  Schmidt-Giinther,  1899.), 
melyben  a  n^met,  francia,  angol,  olasz  es  orosz  nepnel  szokasos 
kutyaneveket  gyujtotte  ossze  es  magyarazta.  A  Meldk  nevrol  a  kovet- 
kezo,  rSszben  eddig  osmeretlen  adatokat  kozli: 

Melac,  roviditve  Lack  es  Lackel,  Nemetorszag  deli  reszeiben 
meszaroskutya  neve,  —  tigy  mint  az  £szakiakban  Davout,  —  gr6f  Melac 
vezerornagy  utan.  aki  1689-ben  XIV.  Lajostdl  Pfalz  elpusztitasara 
kapott  parancsot  s  ezt  a  legnagyobb  kegyetlens£ggel  v6gre  is  hajtotta. 
Mannheimot,  Heidelberget  es  sok  mas  varost  folegettetett.  lakosait 
insggbe  ejtette.  KSsobb  is,  mint  Landau  parancsnoka,  zsarnoknak  £s 
kemenyszivunek  mutatkozott.  Szeretett  egy  szeliditett  szarvassal  s 
egy  falka  vad  kutya val  kilovagolni  s  ilyenkor  a  kutyakat  a  fold 
n£pere  uszitotta.  Igy  ment  at  az  6  neve  rettegett  verebeire  is  (46.  L). 
Nemetorszag  eszaki  reszeiben  sok  a  Davout  (olv.  Davii)  nevu  kutya. 
Davout  francia  tabornagy  utan,  aki  1813.  majus  31.  vonolt  be 
Hamburgba  6s  embertelen  kegyetlenseggel  kinozta  a  varos  polgar- 
sagat  (21.).  Hasonloan  kaptak  Szileziaban  Illo  nevet  a  kutyak.  a 
harminceves  haborii  hirhedt  osztrak  tabornoka  utan  (35.  1.) ;  masutt 
pedig  a  vele  egyidoben  mukodo  Tilly  utan  is  (76.  1.).  Mas  erdekes 
dolgot  is  olvashatunk  Kleinpaul  fuzeteben ;  peldaul  hogy  nemcsak 
minalunk  gyakori  a  folytfvizrol  elnevezett  kutya,  Duna,  Tisza,  Drdva, 
Szdva,  Maros,  Szamos,  Sajd,  hanem  masutt  is,  peldaul  az  olaszoknal 
ArnOy  RenOj  Tebro,  Magra ;  a  nemeteknel  Donau,  Wasser,  Strom  : 
az  oroszoknal   Tyras  (a  Dnjeper  regi  neve.)  Tolnai  Vilmos. 

A  meldkot  nalunk  Melykuton  (eszaki  Bacska)  ebben  az  alakban 
is  hasznaljak:  meldkzsi,  s  bameszkodo  mafia  embert  jelent. 

Fenyo  Miksa. 

Bujnyik.  fezaky  Karoly  az  Erdelyi  Irodalmi  Tarsasag  leg- 
utobb  valo  iiles^n  a  bakonyi  szegenylegenyekrol  tartott  fololvasa^t. 
Azt  mondja  ott,  hogy  ezek  legnagyobb  reszt  a  katonafogdosas  elol 
megszokott  szegeny  falubeli  legenyek,  akik  tolmentek  az  erdore  buj- 
dosni.  Innen  szarmazott  a  szegenylegeny  s  a  bujnyik   elnevezes. 
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Tehdt  a  szegenylegeny  —  a  dundntuli  kiejtes  szerint  —  elment 
bujdosnyi,  bujnyi,  s  ebbol  szdrmazott  volna  a  bujnyik.  Felkutathatjuk 
a  magyar  nyelv  eg£sz  sz6kincs£t,  de  ehhez  hasonltf  alkotasii  f  one  vet 
nem  talalunk.  Infinitivusbol  fonev! 

A  garammenti  t6t  nep  kozott  tartozkodvdn  egyideig.  ott  hal- 
lottam  ezt  a  szdt  hasonl6  ertelemben,  de  igy  kiejtve :  zbojnyik.  (A  t6t 
nyelvnek  e  vidSki  nyelvjarasa  ismeri  az  ny,  ty,  gy  hangot :  n,  t,  d 
helyett.)  Zbojuvat:  a  totban  annyit  jelent  mint  vivni,  rabolni,  tusa- 
kodni.  Ebbol  szarmazott  a  zbojnyik,  aki  kikuzd,  kiviv  maganak  az 
ember  ektol  valamit  —  eroszakkal  is.  A  zbojnyik  az  erdokben  bujkdl, 
elfogja  es  kirabolja  az  embereket.  Tehdt  bar  a  mi  a,  zsivany.  (Ezt  az 
utobbi  sz6t  a  garammenti  tot  nyelvben  ismerik  es  hasznaljak.)  jljszaky 
Karoly  szerint  azonban  a  bakonyi  bujnyik  nem  haramia,  de  ez  nem 
nagy  elteres  a  szo  ertelmere  nezve,  mikor  azt  valamely  mas  nyelv- 
bol  atvessziik. 

Velemenyem  szerint  a  bujnyikot  a  t<5t  zbojnyikbol  csindlta  a 
bakonyi  nep  az  egyik  massalhangz6  (a  z)  elhagyasdval,  mint  amely  — 
*zo  elejen  k6t  massalhangzb !  —  a  magyar  nyelv  termeszete  ellen  van. 
Hogy  az  o-bol  u  lett:  az  a  dunantuli  nyelvjdrdssal  vele  jdrt. 

Most  mar  csak  azt  volna  erdeke3  megtudni,  hogy  ez  a  szo  a 
garammenti  tot  nyelvbol  mi  mtidon  szdrmazott  dt  a  bakonyi  ma- 
gyarok  koze.  Havas  1st  van. 

A  bojnyik  sz6,  mint  a  MTsz.  mutatja.  nagy  videken  isnieretes. 
el  van  terjedve  Zemplentol  Kecskemetig  es  Gyor  megyeig.  Kiejtese 
bojnyik,  bujnyik,  bonyik,  bunyik,  bunyik,  6s  Zemplenben  igy  is :  zbu- 
nyik.  Talan  mar  ketszaz  eve.  hogy  a  magyar  beszedben  meghonosult 
ez  a  szo.  A  NySz.  legalabb  egy  trefas  kuruc  dalbol  idezi:  £rken, 
Meran  a  gyikok  bojnyik-tdncot  jarnak.  —  A  szonak  t<5t  eredetet 
niar  reg  folismertek  (1.  Mikl.,  CzF.),  de  erdekes,  hogy  ez  az  ujabb 
jovevenysztf  rokon  a  szinten  szlav  eredetii  bajnokkdX  is,  melyet  mar 
igen  regen  atvett  nyelviink  s  melynek  megfeleloje  ma  is  el  a  deli 
szlav  nyelvekben  (bojnik,  harcos).  A  bzerk. 

SantU  TUldrdgja.  Kdr  volna,  ha  elvesznenek  mind  azok  a 
magyardzatok,  melyeket  harom  evvel  ezelott  —  szolasunknak  a  Nyrben 
valo  einlegetese  alkalmaval  (25  :  477,  558)  —  gyujtott  ossze  a  Pesti 
Hirlap.  A  magyarazatok  mind  Erdelybol  kerultek  —  a  hatodik  nagy- 
viradi,  az  is  erdelyinek  veheto,  —  tehat  ott  kell  a  sz6las  forrasat 
keresniink. 

1.  A  3 ok  kdzul  valamelyik  Samunak  bdrdnyborbol  vald  nad- 
ragja  volt,  amint  ezt  a  regibb  idoben  sokan  viseltSk.  A  nadrag  tehat 
eros  volt,  de  Samu,  mint  takar^kos  ember  vigyazott  is  viselSs  kozben 
ra  s  a  legkisebb  mutatkozd  hibajat  haladSk  nelkul  tatarozgatta,  sot 
annyira  kimelte,  hogy  sotetben  magarol  levetette.  Igy  volt  lehetseges, 
bogy  midon  Samu  mar  oreg  ember  volt,  a  nadragjat  meg  mindig 
viselte  s  mert  a  javitgatasa  aprankint  tortent,  nagyobb  valtozas  nem 
volt  rajta  eszreveheto,  vagyis  Samu  nadragja  generdcidkon  dt  mindig 
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egyforraanak  mutatkozott,  ilyennek  lattak  az  emberek.  Eze>t  valt 
Samu  nadragja  nevezetess6gg6,  az  allandbsag,  egyformasag  jelkepeve 
6  innen  szarmazott  az  a  kozmondasos  valasz  arra  a  k6rd£sre,  hogy: 
»hogyan  vagy  pajtas?*  —  »mint  a  Samu  nadragja «  vagyis  bar 
viseltes  allapotban,  se  j6l,  se  rosszul,  mindig  egyforman.  A  Samu 
nadragjat  tehat  nem  alkalmazzak  valamely  szemely  gyarld  tulaj- 
donsaganak  megjelol6s£re.  fgy  hallottam  ezt  apamtol  gyermekkorom- 
ban,  6n  pedig  mar  oreg  ember  vagyok. 

(P.  H.  1897.  IL  23.)  Oreg  erdelyi. 

2.  Az  igazi  sz6las  ez:  »Fel,  mint  Samu  a  nadragjatdU.  A  magya- 
razat  pedig  az,  hogy  ama  bizonyos  Samu  bdrnadragot  vett  a  vasaron. 
»  amint  hazafel6  ballagott  s  6pen  erdohftz  6rt,  melyen  at  vezetett  az 
utja,  egyet  gondolt  s  folhiizta  az  uj  nadragot.  Elindult  az  erdei 
uton,  a  raalkonyodti  esthomalyban.  Talan  kulonben  sem  volt  valami 
bator  gyerek,  s  az  erdo  csendjSben  igen  kenyelmetlenul  6rezte  magat, 
annyival  inkabb,  mert  valami  gyanus  ropogast  hallott  a  hata  mogott, 
mint  ha  valaki  kovetn£.  Megallott,  hatra  nezett,  nem  latott  semmit  .  .  . 
mindenfele  kise>tetes  tortenet  eszebe  jutott,  megremult.  A  zaj,  mig 
6  egybelyben  allott,  szttnetelt,  amint  megindult,  ujra  ballatazott  .  .  . 
futni  kezdett,  a  zaj  annal  erosebben  hallatszott  .  .  .  Szerencsejere 
ut6le>te  egy  cimborajat,  akinek  vacog6  fogakkal  bebegte  el  felel- 
menek  okat.  A  zajt  a  cimbora  is  megneszelte,  de  6szrevette  azt  is. 
bogy   —  a  bornadrag  ropog. 

(P.  H.  1897.  IL  23.)  Masik  oreg  erdelyi. 

3.  A  Samu  nadragja  eredetileg  egy  oreg  zsid6  nadragja  volt, 
aki  abban  iinnepelni  szokott,  de  oly  sz£p,  £s  uj,  Unnepies  volt,  bogy 
nagyjelent6s£g(i  idokben  (valasztas.  meltosagok  fogadasa  atb.)  a  biro, 
a  jegyzo,  a  tanft6  is  aspiralt  ra  s  az  hiizta  fol,  aki  elobb  kapta. 
Amolyan  kozos  j6szag  volt,  melynek  e>teke  6pen  a  kbzoskod^s  folytan 
nott.  Samu  nadragja  tehat  olyan  dolog  —  ritkabban  ember  —  amelyik 
kozos  c6lt  szolgal.  nagy  becsben  van,  de  alap-6rt6ke  az  erte  valo 
versengSst  csak  kiilsoleg  eri  el. 

(P.  H.   1897.  II.  24.)  Erdelyi  ember. 

4.  Erdely  keleti  resz£n  van  egy  szerzetes  haz.  6s  annak  ma 
is  az  a  josagos  arcu  szerzetes  a  fonoke,  aki  8  6vvel  ezelott  volt.  Abban 
az  idoben  egy  fiatal,  der6k  pater  is  tagja  volt  a  szerzeteshaznak, 
akit  baratneven  Samu-nak  hittak.  Hogy  a  dolog  vilagosabb  legyen, 
azt  is  meg  kell  mondanom,  hogy  a  » habitus «  (reverenda)  ba  jo. 
akkor  alatta  a  nadrag  lehet  akarmilyen.  Egy  reggel,  amint  az  ebedlobe 
osszegyiiltek  a  szerzetesek,  a  hazfonok  olyanformat  vett  6azre,  mintha 
P.  Samunak  uj  nadragja  volna.  A  fiatal  pater  ele*  allva,  tr£fa$an 
sz6lt :  Ugyan  Samu,  emelje  csak  fol  a  habitust !  P.  Samu  anelkul, 
hogy  zavarba  jott  volna,  mosolyogva  folemelte  a  habitust.  Ekkor  a 
szerzetes  atyak  roppant  derultsege  kozt  en  is  lattam  a  Samu  nad- 
ragjat. A  nadrag  alja  egy  elviselt  habitusnak  a   k£t  ujja  volt,  hozza- 
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varrva  egy  nem  a  legjobb  allapotban  levo  nadraghoz.  A  jrisagos  arcii 
hazfonok  a  megtoldott  nadragra  mutatott  s  elkeresztelte  »Samu 
nadragjanak*.  Ez  a  val6di  tBrtenet.  Azutan  a  >Samu-nadrag«  szolas- 
m6d  a  szerzetesek  kozott  r5vid  id5  alatt  elterjedt.  Ezek  utan  Samu- 
nadragja  alatt  olyanfajta  nadragot  kell  erteni,  amilyen  Petdfi  Van- 
dorlegenyenek  lehetett. 

(1897.  IL  26.)  Pesti  HJrlap. 

5.  Elt  itt  a  40-68  e'vekben  egy  Samu  nevii  artalmatlan  bolond 
ember,  u.  n.  varos  bolondja,  amilyen  sok  volt  regen  mas  varosban 
is.  az  volt  a  neve:  bolond  Samu.  Mindenkitdl  garast  ke>t  s  amit 
kapott,  rogton  bedobta  egy  kozeli  pinceablakba  ez  mondas  kis6- 
reteben:  »csuka  1  egy  en  beldle«.  Ennek  a  » bolond  Samu«-nak  volt 
egy  rettenetesen  rongyos,  foltos  nadragja  s  ba  valamit  6csarolni 
akartak  az  emberek,  azt  mondtak  ra:  »olyan  mint  a  Samu  nadragja «. 
Erre  a  Samura  mind  en  ember  emlekszik,  alakja  gipszfigurakban  is 
meg  volt  orokitve. 

(P.  H.  1897.  IIL  2.)  Kolozsvabi  olvas6. 

6.  A  varadi  Samu  nadragja  nagyon  r£gi  keletti.  Meg  apam 
gyermekkoraban  divatban  volt,  az  apam  pedig  1801-hen  sziiletett. 
Aki  vagyonilag  semmikdp  sem  gyarapodik,  vagy  a  bet  eg,  aki  soka 
huzza  a  bajt,  allapota  se  jobbra,  se  balra  nem  fordul,  arra  aztan 
ramondjak,  bogy  »az  is  mindig  egy  allapotban  van,  mint  a  Samu 
nadragja*. 

(1897.  HI.  2.)  Pesti  Burlap. 

Sztfmagyar&zatok.  Kontrabont.  Azt  biszem,  nem  tevedek,  ha 
ezt  a  szot  a  nemet  kunterbunt  (tarka,  rikit6  szfnekkel  tarkazott,  a.  6. 
osszevissza,  zavaros,  zavart,  pi.  kunterbunt  geht's  in  meinem  Kopf 
herum)  sz6b<5l  szarmaztatom.  Melykuton  (Bacs  m.)  ballani:  mindig 
kontrabontot  csinal,  kontrabontos,  aki  civddast  okoz.  (Vo.  MTsz.) 

Lxbdndli.  A  lipitydnkdt  (28:464,  567)  egyszeriien  sfman  sza- 
bott  es  varrott  noi  ruhanak  mondja  TrencsSny  L.  Bacskaban, 
Tatahazan  ugyanezt  ertik  a  libdndli  kifejez^sen,  mely  hasonl6  hang- 
za.su.  Yelemenyem  szerint  a  nemet  Leib  es  Bandel  szob6l  eredhet. 

Feky6  Miksa. 

A  MTszban  azt  olvassuk:  »Ribadli:  szalag,  Torok-Becse*.  Ez 
az  elobbivel  egybevetve  voltak£p  ribdndli  alakra  mutat,  ez  pedig 
nem  egyeb,  mint  a  francia  ruban  , szalag*  sz6nak  nSinet  kiesinylto- 
kepzos  formaja.  A  szerk. 

Bogyok.  E  szdra  nem  regiben  Yas  m egy ^ ben  jartomban  akadtam. 
Hallomasom  szerint  Perenye-Putelek  tajan  (Vas  m.  Szombatbely  vid6ke) 
basznaljak  az  erdoirtas  utan  maradt  fatuskbk  kiasasakor  keletkezo 
godrok  vagy  godrdcskek  jelzesere.  Igy  hallottam  pi. :  Ez  a  fold  tele 
van  bogyoke ;  de  sok  bogyok  van  ezen  az  irtason ;  mennyi  a  bogyok 
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ebbe  az  arokba.  —  Ugy  tartom,  hogy  e  sz6ban,  a  nyelviinkben  elegge 
ritka  olyfele  osszehasonlito  kicsinyitesre  akadtam,  mint  a  Idbka : 
falab,  gblyalab ;  finn  hiirikkd :  egerszinu  \6  (hiiri,  ege>) ;  md.  pileks  : 
fulonfuggo  (pile,  ful).  A  bogy  ok  jelentese  is,  bogyhoz  hasonl6t  oblos 
god  or  v.  godrocske.  Vo.  Szinnyei :  M.  Nyelvhasonlitas,  76  sk. ;  es 
MTsz. :  bogy os :  melles  ;  begyekes :  oblos,  hasas  (edeny),  Balaton  mellek.* 

Hetyei  E.  Szende. 

Kanaforia.     A    MTsz.-ban     meg     van    kerdojelezve.    az    idezet 
azonban  ravezet  a  szo  jelentesere: 

Oh  be  csoda  biir, 
A  k  an  tori  hur ! 
Ha  van  valami  hibaja : 
Bor  a  kanafdridja. 

(Arany-Gyulai,  Nepk.  Gy.    1  :  338). 

Nyilvan  szovegyiilessel  van  dolgunk.  A  bort  mulatozas  es  6nek 
kozben  gyantdn&k  mondjak,  alfoldi  ciganytol  nem  egyszer  ballottam 
magam:  No  gyantazzunk  egyet ;  elfogyott  a  gyanta;  a  diaksag  kozt 
is  jaratos:  gyantazatlan  torokkal  nem  j6  6nekelni.  Mar  most  a  kolo- 
fdnium  szo  sokkal  ritkabb  a  nepnel,  mint  a  szerte  bsmeretes  kdmfor* 
igy  keveredbetett  ossze  a  rokon  hangzas  kovetkezteben  kolofdnium  + 
kdmfor  =  kanafdria.  Tolnai  Vilmos. 


KtiRDtiSEK  tS  FELELETEK. 

1.  lruligena.  Hogyan  magyarazhato  az  meg,  hogy  a  koz- 
beszedben  es  az  irodalmi  nyelvben  is  az  indigendt  abban  az  ertelemben 
hasznaljuk,  hogy  bevandorlott,  holott  az  annyit  tesz.   hogy  bennsziilott. 

F.  Az  indigtndtus  eredetileg  a.  m.  bennsziilottseg,  aztan  honossag. 
honossagi  jog.  de  utobb  leginkabb  ebben  az  ertelemben  hasznaltak: 
honositas.  Ennek  a  kovetkezmenye  volt,  hogy  az  indigena  is  ezt  a 
jelentest  vette  fol :  honositott,  lij  honpolgar.  Krdekes  pelda  ez  arra, 
hogy  juthat  a   szo  az  eredetivel   epen  ellenkezo  jelenteshez. 

2.  Kelevez*  Ismerik-e  ennek  a  szonak  az  eredetet  ?  Azt  sejtem. 
hogy  6s  szo  s  hogy  a  honfoglalas  ota  lassankent  kiszoritottak  az 
europai  szavak :  kopja,  landsa,  ddrda,  sziica,  pika. 

F.  A  kelevez  nemesak  fegyvert  jelent.  hanem  regi  sz6taraink 
tanusaga  szerint  s  a  mai  nepnyelvben  i*  dorongot,  diovero  poznat 
s-tb.  Komarom  m.   »kclevisz  :  az  iszapban  fekvo  agas-bogas  fa,  melybe 

*  Vegh  Ignac  ertesite.se  szerint  ugyancsak  Szombathely  videken,  Vepen 
csak  edenyr<51  meg  kupolaszerii  toronyrol  mondjak  :  bogyiikox  kors6  es  torony. 
Vo.  meg  MTsz.:  »(lmtykos)  bnt glens :  hasas,  domboru,  pi.  a  lampauveg,  a 
torony teto.  Baranya  m.«  A  szerk. 
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a  halo  beleakad.«  E  szerint  azt  is  gondolhatn6k,  hogy  valaha  az 
ugyn.  tollas  buzogannyal  volt  rokonertelmu.  Legbasonl6bb  szot  a 
litvan  nyelvben  talalunk ;  kelepas,  s  a  ruten  nyelvben  keiep,  buzogany 
(vo.  Mikl.  EtWb.  114).  A  porosz  litvanban  van  egy  kelia-  sz6,  mely 
landsat  jelent  (Speer).  —  Munkacsi  B.  meg  e  kov.  hasonl6  bangzasii 
<z6kat  kozli  velunk:  litv.  kalavyas,  6-porosz  kalabian,  kalbian  kard, 
szanszk.  karavalas,  karapdlas  kard  (vo.  Uhlenbeck:  EtWb.  45),  s 
maafelol  szanszk.  kanapas  landsa-fajta  (uo.  40).  —  Hogy  ezekhez 
hogyan  viszonylik  a  mi  kelevtzWnk,  egyelore  nyflt  kerdes. 

SlMONYI    Z8IGMOND. 

3.  Aldszolgaja  *fs  J6  napot.  Helyes-e  ez  a  koszones :  aid- 
<zolgdja  v.  aldzatos  szolgdja?  nem  kivanatos-e  ennek  az  iskolabol 
valo  kikuszobol£se  s  helyette  a  j6  napot  kivdnok  ajanlasa? 

F.  Az  aldszolgaja  ieg  megszokott  s  eleg  alkalmas  koszones. 
A  jo  napot  ellenben  eddigi  szokasunk  szerint  csak  talalkozaskor 
divot  t ;  bticsuzaskor  valo  hasznalata  csak  legujabban  lett  divatossa, 
meg  pedig  nemet  es  francia  minta  szerint.  Antibarbarus. 


EGYVELEG. 


A    M.   Nlprajzi  T&rsas&g  felhiv&ga.  Abbol  az  alkalombol, 

hogy  Wlassics  Gyula  vallas-  es  kozoktat&siigyi  miniszter  a  M.  Nep- 
rajzi  Tarsasag  neprajzi  gyujtesere  alland6  allami  segSlyezest  biztosi- 
tott.  a  tarsasag  havi  folyoiratanak  szerkesztoi :  Munkacsi  Bernat  es 
Sebestyen  Gyula  dr.  a  gyujtokhoz  felhlvast  tettek  kozze\  Mivel  a 
gyujtendo  nepi  szovegek  nyelvi  szempontbol  is  tanulnianyoz&s  targyai 
lehetnek,  keszseggel  ajanljuk  figyelm^be  munkatarsainknak  6s  olvasoink- 
nak  a  felbivas  azt  a  resz^t,  mely  a  rendkivul  gazdag  anyag  barom 
csoportjat,  tovabba  a  gyiijt^s  modozatait  es  az  eredmeny  ert^kesiteset 
i>merteti : 

1  Nepkolteszet:  torteneteket  targyai  6  epikai  dalok  (balla- 
dak,  romancok  s  rokonnemiiek),  Krai  dalok  (szerelmi  dalok,  katona-, 
pasztor-,  betyar-dalok,  trei&s  es  gunydalok,  bordalok  es  mulato  gajdok 
*tb.),  verses  levelek,  tdncszdk,  lakodalmi  versekf  dajkarfmek,  kiolvasd 
versike'k,  jdte'k-rigmusok,  verses  taldnyok,  kozmonddsok,  mesik,  torUneti 
**  helyi  monddk,  Krisztus-monddk  (Krisztus  es  Szent  P6ter  foldon- 
jartardl). 

2.  X6pszok£sok  a  kovetkezo  alkalmakra :  sziilete's,  keresz- 
teles,  hdzassdg,  haldl,  temetkezes,  Unnepek  (ujevi  koszontok,  barom- 
kiralyok.  farsangi  6s  hushagy6i  szokasok,  Balazs-  es  Gergely-jarok, 
husveti  es  piinkosdi  jatekok,  szent-ivannapi  tuzugras,  lucazas  vagy 
palazolas,  betlebenies-jatSkok,  regos-6nekek,  lostolasok,  nevnap-koszon- 
tesek  stb.),  nepmulatsdgok  (hatarjaras,  aratas.  sziiret.  kukorica-fosztas 
ts   tores,    disznotor,    fonoka,    kalaka,    tanc,    tarsasjatekok,    gyermek- 
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jat£kok,  hazszentelesek  stb.),  tovabba  hagyomanyos  szokasok  a  jog- 
gyakorlat  (nepies  kormanyzat,  igazsagszolgaltatas.  eskii,  orokosodes, 
birtoklas  stb.)  tererol. 

3.  N  6  p  h  i  t  a  a  belole  f oly6  cselekedetek :  babondk  6s  babands 
szertartdsok  (szuletes,  keresztel6s,  hazassag,  betegesked6s,  halaleset. 
temetkez6s,  tovabba  egyes  napok,  pL  Szent-Gyorgynap,  karacsony, 
Sylvester,  ujev  stb.  alkalmab6l),  rdolvasdsok,  vardzsigek,  vardzs- 
eszkozok,  kuruzsld  gyakorlatok ;  a  szeUemi  lenyek  (ordogok,  boszor- 
kanyok,  garabonciasok,  lidercek,  tund6rek  stb.)  fel61  valo  hit,  tov&bba 
a  terme'szet  jelenstgeinek  ntpies  magyardzatai,  pi.  a  vilag  keletkeze- 
s6rol,  vizozonrol,  hegyekrol,  vizekrol,  napr6l,  holdrtil,  csillagokr6l. 
villamlasrdl,  dorgesrol,  szivarvanyr6l,  —  kdromkoddsok,  eskildozisek. 
mythikus  tartalmti  elnevez6sek  ktilonosen  nov6nyekn6l,  allatoknal  s 
term6szeti  jelens6gekn6l. 

A  lejegyzes  helye  6s  a  lejegyzo  neve  mindig  megjelolendo. 
(3hajtand6  tovabba,  hogy  a  nepi  szoveget,  a  tajnyelv  s  a  j  a  t- 
sagaival  fonitikailag  jegyezz6k  le.  s  hogy  a  gyujtoktol  szarmazo 
leirasok,  jellemzesek  mindenre  kiterjedjenek  6s  lehetoleg  tomottek. 
rovidek  legyenek. 

Az  ily  targyti  anyaggyujt6seket,  ha  minden  tekintetbeo  ponto- 
saknak  es  hiteleseknek  bizonytiltak,  a  Magyar  Neprajzi  Tarsasag 
ezutan  szivesen  kozli  folyoirataban,  az  Ethnographidban,  s  nyomtatott 
ivenk6nt  legalabb  32  koronaval,  ha  pedig  a  bekiilddtt  szoveghez 
hasznalhato  hangjegyzts  is  jariil,  60  koronaig  terjedheto  osszeggel 
dijazza.  A  gyujtesre  vonatkoz6lag  tovabbi  felvilagosftassal  a  M.  Nep- 
rajzi Tdrsasdg  fd'titkdri  hivatala  (Budapest,  Nemzeti  Mtizeum)  szolgal ; 
a  kiadasra  szant  gyujtesek  is  oda  kiildendok. 

Az  orosz  csasz.   Akad^mia    sztft&ri   munkassaga.    1899. 

december  29-dik6n  (f.  6.  jan.  11.)  tartotta  az  orosz  csasz.  Akad6mia  evi 
rendes  k6zgyiiles6t.  Ezen  az  iilesen  szamolt  be  Sachmatov  A.  A.  a 
II-dik  osztalynak  (orosz  nyelv  es  irodalmi  osztaly)  1897-dik  evi 
orosz  nyelv6szeti  munkassagar6l.  A  jelentesbol  kozlom  azokat  a  sorokat. 
amelyek  a  masodik  osztalynak  a  szotari  munkassagara  vonatkoznak : 
Az  orosz  es.  tud.  Akademia  jelenleg  k6t  orosz  nyelvi  szdtaxt 
ad  ki.  Az  egyiket,  amely  raagaban  foglalja  nagy  P6ter,  illetve  Lomo- 
nosszov  fell6ptetol  a  mai  orosz  irodalmi  es  koznyelv  szokincset. 
Sachmatov  A.  A  szerkeszti;  ebbol  a  sz6tarb6l  a  3 — 3arpaqnTWg 
terjedo  sz6kincs  jelent  meg.  A  masikat  a  kival6  szlavista  SzreznyevBzki 
hagyatekabol  fia  szerkeszti  s  ez  az  orosz  nyelvtorteneti  sz6tar  (Ma- 
Tepia ma  AAn  cjOBapa  4peBne-pyccKaro  H3HKa) ;  ebbol  a  sz6tarb6l  az 
ev  els6  negyed6ben  fog  megjelenni  a  2.  kotet  3.  fuzete  (II — Ilpa).  — 
Erdekes  mar  most  tudnunk,  hogy  egy  1899.  apr.  29-ik6n  kiadott 
ukaz  a  Sachmatov  szerkeszt6se  alatt  megjeleno  sz6tar  es  a  nagy 
Peter  fellepes6ig  elt  orosz  ir6k  munkainak  kiadasa  koltsegeire  allando 
6vi  15.000  rubelt  utalvanyoz  az  dllami  koltsegvetesbol.  Magat6l  a  azer- 
kesztotol  tudom,  hogy  az  osszeg  nagyobb  fele  tisztan  csakis  a  «zd- 
tari  munkassagra.   s   nera  az  ir6k  kiadasara   fordittatik. 
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Ezzel  a  sz6tari  munkassaggal  szorosan  osszefiigg  a  nepnyelv 
anyaganak  rendszeres  gyujtSse.  Az  Akad6mia  masodik  osztalyanak 
erreacelra  kiilon  tara  van  (ApxHBi  BTOporo  0T6i^eHiH  4ia.*eKT(M0rH- 
Mecicift  MaTepiaAl).  A  masodik  osztaly  ugyanis,  hasonl6an  a  nagy 
Wenker-fele  n6met  dialektoldgiai  gyujt£sekhez.  kidolgozott  egy  pro- 
grammot,  amelyben  valaszt  ke*r  egy  csom6  hang t an i,  alaktani,  mondat- 
tani  ke>d£sre.  Amint  e  sorok  ir6ja  szemelyesen  meggyozodott  r6la, 
a  programmban  igen  fontos  helyet  foglalnak  a  hangsulybeli  klrdesek. 
minthogy  elo  nyelvnek  csakis  a  hangsulyozottat  nevezhetni.  -  Sach- 
matov  pontosan  beszamol  arrdl,  hogy  az  1899.  evben  mennyi  feldol- 
gozando  ne"pnyelvi  anyaggal  gyarapodott  a  II.  osztaly  adattara. 

]§rdekes  tudnunk  azt  is,  bogy  milyen  kiadasra  varo  k£ziratai 
vannak  a  II.  osztalynak.  Kiadasra  var  a  tobbi  kozt  a  szmolenszki 
es  a  kalugai  kormanyz6sagok  nepnyelvenek  a  sztitara.  Ugyancsak 
keziratban  van  meg  az  ez  evi  kozgyfil^Ben  kittintetett  Tupikov-fele 
>Regi  orosz  szemelynevek  sz6tara«,  amelyet  a  szerzo  hangyaszorga- 
lommal    gyujtott    ossze  a  kuldnbozo    orosz  oklevelekbol,  kr6nikakbol. 

Melich  Janos. 

I*€Wld/UV*  Erdeniesnek  latora  a  kozlSsre.  bogy  az  angol  allami 
iskolak  olvasokonyveben  (The  Royal  .Readers)  milyen  magyarazatara 
talaltam  a  mi  pandur  szavunknak.  Thomas  Campbellnek  On  The 
Dawnfcdl  of  Poland  c.  koltemenyeben  ez  a  sor  fordul  elo:  »Her 
whiskered  pandoors  and  her  fierce  hussars.*  (Nagybajuszu  pandurjaik 
e>  szilaj  huszarjaik.)  Ehbez  a  sorboz  a  kovetkezo  magyarazat  olvas- 
hat6:  » Pandoors :  Austrian  light-armed  infantry;  so  called  from 
Pandour,  a  village  in  Hungary.*  Magyarul:  Pandurok.  Ausztriai 
konnyu  fegyverfi  gyalogsag;  ez  az  elnevezes  Pandur.  magyarorszagi 
falurol  van.  (Pandur  kozseg  Pestmegy6ben.)  Nemedi  Dezs6. 

Eaton&san !  Qalliffet  francia  hadugyminiszter  elso  sorban 
hadugyminiszter,  s  csak  masod  sorban  francia.  Errol  legiijabb  rendelete 
tanuskodik.  Ugyanis  az  volt  a  szokas  a  francia  hadseregben,  hogy 
a  foljebbvalok  udvarias  hangon  irtak  alantasaiknak.  A  nagyon  lekote- 
lezne,  meg  a  kirem  sze'pen  £pp  oly  hasznalatos  volt,  mint  a  szfves- 
kedjelc  vagy  a  m4U6ztass6k.  Ennek  most  vege.  Galliffet  kiadta  rende- 
letben,  hogy  a  foljebbval6k  ezentul  az  udvariassagi  formulak  helyett 
a  ridegebb.  de  katonasabb  sz6lasm6dokat  hasznaljak.  mint :  elrendelem, 
elofrom,  parancsolom.  A  megszolitas  pedig  ezentul  peldanak  okaert 
nem  Kapitdny  ur!  —  ha  az  ezredes  irja,  -»  hanem  egyszeruen 
Kapitdnyl 
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NEPNYELVHAGYOMANYOK. 
Sztfl&sok. 

Bujjon  beled  az  or  dog  egy  kotel  tuviskke. 

Olyan  aavanyu  a  bora,  hogy  mogoli  az  emborbe  a  viziborgyiit. 

Annak  aggya  az  isten  a  sarkantyiis  csizmat,  aki  neni  tud 
benne  tanconi :  annak  ad  az  isten  vagyont,  aki  nem  tudja  megbecsiilni. 

A   parasztnak  gane"   a  lelke. 

Messze-e  konyer  nelktil  ? 

Hazafele"   tudakbja  az  utat.  Arr6l  mondjak,  akit  zavarnak. 

Kotoz  ul  a  hatan.  A  kotozkodo  kis  gyerekre  mondjak. 

Harangoz  a  pap  kutyajara :  kint  log  a  gatyamadzaga. 

Eloptad   a  papne  tyiikjat :  tollas  a  haja. 

A  part  is  ott  szakad,  ahol  leggyongebb :  az  isten  is  csak  a 
szegeny  embert  veri. 

—  Mit  f  6z  ke  edos  anyam  asszony  ?  —  Tengori  hereber£nek 
a  leppentyiijit. 

Aoan,  tudom  ma.  most  tudom  ma,  hogy  az  ur  is  siket !  Az 
mondja.  akinek  sokaig  magyaraztak  valamit,    mig    meg    birta  erteni. 

(Halas.)  Kovacs  Kalman. 

A  zsido  is  csak  sure'  imadkozik.  Sar  kozsegben  hallotta  a  nepr 
amikor  az  arendas  szombaton  este  zsiddul  imadkozott:  sare  vino, 
sare  gilo,  sare*  g'dullo,  sare  g'ullo,  sare  g'vuro,  sare  d66  stb.  Mint- 
hogy  a  zsidd  imadsagban  szamtalanszor  fordiil  el  6  a  kapu  jelentesii 
sare  (saar)  szo  egymasut£n,  azert  mondjak :  a  zsido  is  csak  Sdre' 
(Sarert)  imadkozik. 

Hosszabb  a  pentek,  mint  a  szombat.  majd  megtddja  a  vasar- 
nap :    hosszabb  a  pendely.  mint  a  szoknya,  majd  megttidjuk  vasarnap. 

Csaknak  zsak  kell,  papnak  agy  kell.  Mert  tetted  ezt  ?  Hat 
csak  !   Erre  a  kerdezo  azt  mondja :  Csaknak  zsak  kell  stb. 

(Eger  videke.)  Heve88  Kornel. 

T  a  j  s  z  d  k. 

Jaszsagiak. 

kereszt-malac,    kereszt-barany,  ke-  borjiit.   vagy  malacot  stb.  ajan- 

resz-borjii,  stb.  Regi  szokas  sze-  dekoz     neki,    hogy   a    gyermek 

rint,  midon  a  gyermek  annyira  azt    folnevelje;    ezt    hijak    ke- 

megnovekedik.  hogy  eszevel  elni  reszt-baranynak,    kereszt-borju- 

tud,      a     keresztapja     baranyt,  nak.  kereszt-malacnak.* 

*  Az  is  gyakran  megesik,  hogy  mulatozas  kozben  a  magyar  gazda 
nu'gszulit  egy  nala  iiatalabb  gazdat,  vagy  gazdalegenyt :  »Engedje  meg 
(icsein  uram,  hogy  ezutan  kereszttiamnak  szolithassam  !«  8  masnap  ott  van  a 
korcNztborju,  vagy  kecske  a  keresztgyereknel  8  a  ket  csalad  komai-,  kereszt- 
apa-keresztgyermeki  viszonyba  lep.  Van  vizkeresztseg,  vcrkeresztseg  es  vagy- 
kereszts^g :  ezt  pedig  a  Ja^zsagban  borkeresztsegiiek  nevezik. 
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keriimbatyazik  :  korbefutkos,  se- 
reg ;  pi.  a  gyermek  jatekb6l. 

kintet,  v.  kenytet :  osztonbz,  buz- 
dit.  Gyere  mar  anyjuk,kfnald  ezt 
a  vendeget,  en  mar  eleget  kintet- 
tem,  de  semmit  sem  akar  enni ! 

kolompar,  kolomparcigany  :  van- 
dorcigany. 

koraaz.  komazik :  pajtaskodik,  v. 
beszelget,  tarsalog.  Ne  raenj 
meg  baza,  komazzunk  meg  egy 
kicait ! 

kunhatas :  dologkeriilo,    vonakodo. 

laputyi  :  lapos,  nem  rendes  lapos. 
Laputyi  feju  ember:  laputyi 
teteju  baz ;  laputyi  ftiletlen 
gonib,  stb. 

lete<z  a  inadar  valahova,  v.  vala- 
hol :  leszall.  Jaj  de  szep  madar 
tett  le  a  szilvafara! 

leveles :  vetkes.  De  raegbuzza  most 
magat  ez  a  gyerek,  biztosan  leve- 
led biztosan  valami  csinyt  tett. 

leveske  :  noi  felolto,  szalika,  nya- 
rika,  oszike,  telike.  Eredetileg 
biztosan  levesdke,  levetoke. 

niarisgat.  v.  marisgal :  majszol,  fog- 
dos-nyomkod.  Nemariagasd  ugy 
azt  a  bust,  mas  is  akar  abbdl 
enni ! 

raasrant :  lijra,  maskent.  Mas-arant- 
bol  rovidult  meg;  mint  egyarant. 

ruegciinul  :  lecsillapodik.  lelohad, 
megjuhaszodik.  Megciinul  pi. 
vkinek  a  baragja,  diihe.  gogje, 
kedve,  stb.  Megciinul  a  szajhos, 
ha  veszedelemmel  kell  szembe- 
szallania. 

megest :  niegint,  isra£t. 

megmacskasodik :  kb.  a.  in.  ossze- 
zsugorodik.  Megmacskasodik 
annak  a  laba,  aki  nem  mozog, 
aki  nem  szokott  setalni,  gya- 
logolni.  Megmacskasodik  to- 
vabba    a  kotel    a    vizben ;  stb. 

raeri :  batorsag.  Nines  merid :  nines 
merszed  ;  nines  raeri  je  :  nines 
mersze. 


mirmiti  :  mummus,  or  dog,  mano. 
A  gyermeket  szoktak  vele  ijeszt- 
getni :  ne  menj  oda,  mirmi6  van 
ott,  elvisz,  megesz ! 

moner  :  l6ny,  teremtes,  ember. 
A  Jaszsagban  mindig  ezzel  a 
jelzovel  nallottam:  csiinya  mo- 
ner. Debrecenben  ugy  monda- 
nak,  bogy  csiinya  egy  szerzet. 
Egerben  igy  hasznaljak  :  TJri 
moner,  nincsen  kenyer,  ami 
egyenlo  a  cifra  nyomoriisaggal. 
(Csokonai  Dorottyaja  enumera- 
tiojanak  vegen  a  tdbbi  kozt  ez 
all :  Szemovel.  egy  mddos,  if  ju 
gavallerral,  Bab6csa  erkezett 
gyonyoru  manerral !) 

morkolab,  v.  markalab :  az  a  f  ekete 
folt,  mely  boldfogyatkozaskor 
a  holdat  megeszi.  Ha  a  gyer- 
mek keres  olyan  targyat,  mit 
nem  akarnak  a  kez£be  adni, 
annak  is  azt  mondjak,  bogy  el- 
vitte  a  morkolab. 

mulyko  :  kis  bamba,  mulyacska. 
Kis  gyermekeknek  mondjak. 

negely  :  gogos.  kevely,  kenyes. 

nyirjed  :  pityereg.  kesereg.  Egesz 
delelott  mindig  nyirjed t  egy 
kis  cukorert. 

nyozget :  nogat,  osztonoz,  osztokel. 

nyiistol :  koptat,  elvisel,  szaggat, 
pi.  ruhat,  cipot.  Rossz  idoben 
a  regit  hurcold,  ne  nyustold 
az  lijat ! 

osszeleben :  osz  tajan  ;  1.  tavassza- 
laban. 

pakosztos  ;  rendetlen,  civod6,  csin- 
talan.  marakod6.  A  pakosztos 
gunarnak  tollat  szoktak  az  or- 
raba  dugni. 

pampucsol :  sarban  gazol. 

paraszt.  Kozbnseges  ertelraen  ki- 
vul  meg  a  joszagra  es  hazi  alla- 
tokra  meg  abban  az  ertelemben 
is  hasznaljak,  hogy  jambor,  sze- 
lid.  nem  vad.  Megfejheti  ezt  a 
tebenet   tiz    e^ztendos  kis  lany 
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Mondtfk&k. 

Mondjad  nekem. 

A  60-as  evekben  a  kecskemeti  elemi  iskolas  fiiik  kozott  szo- 
kasban  volt,  hogy  egyik  a  masikat  a  fontebbi  mondattal  sz6litotta 
fol,  8  utana  a  felsz6lft<5  olyan  rimes  sz6t  mondott,  melyet  ha  a  fel- 
sz6lftott  is  hangoztatott :  az  elso  szemely  reszerol  a  masodikat  ren- 
desen  trefas,  neha  aljas,  es  pedig  versbe  foglalt  mondat  illeti: 

A.  Mondjad  nekom:  cstitortok.  —  B.  Csiitortok.  —  A.  Usson 
mog  a  gorcsos  tok. 

A.  Mondjad  nekom :  serpen 6.  —  B.  Serpeno.  —  A.  Telefozom 
horpentsd  fo\ 

A.  Mondjad  nekom:  pava.  —  B.  Pava.    —   A.  Tojik  nekod   diva. 

T6th  Istvan. 

Lakodalmi  moiidok&k. 

Unnepies  5sszejovetel  (kezfogas,  lakadalom,  keresztelo.  csur- 
fedes.  fahoz6)  alkalmaval  az  etelt  felsz6U6  gazda  (ndsznagy,  fukoma) 
beszedje : 

Kedves  atyafiak,  szot  hajjanak  kegyelmetek.  Szinte  tugygyak 
is,  hogy  Boros  Janos  s6gor  a  csiirit  akara  bSfedni.  De  ukegyelme 
egygymaga  eligtelennek  Sreszte  magat  erre  (a)  dologra,  megsz6lita 
hat  az  u  j6  ember jeit,  komjait,  rokonynyajit  —  mammind  (m&rmint) 
kegyelmeket,  hogy  lennenek  ekkis  (egy  kis)  segicscsigire.  Kegyelmek 
nem  vettik  (vetettek)  meg  az  ukeme  meghivasat,  e^jovenek,  s  Isten 
segedelmivel  el  is  vigesztik.  Ukeme  se  akar  haladatlan  lenni  faracscsa- 
gokir,  asztalt  terittetett,  ellatta  itellel  es  itallal  s  azt  mondatytya 
£n  aHalam:  vegyenek  rfszt  belolle  s  osztan  kinek  mi-kicsi  jut. 
sztfgaHassa  Isten  kedves  jo  egissigire. 

(Kalotaszeg.)  Czucza  Janos. 


Lakodalmi  rikkant&sok. 

Az  utcan  halado  nasznepet  a  gyermeksereg  kiseri  s  a  kis 
verseket  kiabalja.  A  vof£ly  krajcarokat  vagy  aprd  perecet  szdr  a 
gyerekek  koze.  Par  ilyen  verset  kozlok : 

Ez  az  utca  kanyarekos.  Sarga   csiko,  aranynyereg, 
A  menyasszony  takarekos !  A  volegeny  derek  gyerek ! 

Tyuh,  huj!  "  Tyuh,  huj ! 

Ez  az  utca  vegig   saros.  Ez  az  utca  de  godros, 

A  menyasszony  jaj  be  rancos !  A  menyasszony  de  gothos ! 

Tyuh,  huj!  "  Tyuh,  huj! 

Ez  az  utca  de  dombos, 

A  volegeny  potrohos !  Tyuh,  huj ! 

Kovacs  Gyula. 
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Aranybarany,  aranykos. 

Eskiivore  megyunk  most !  — 
A  menyasszony  aranyalma 

Fotesazuk  a  sifonerra !   — 
Ez  az  utca  leveles, 

Menyasszonyunk  de  kedves !  — 
A  volegSny  kikaparja, 

A  menyasszony  bekapja !  — 

(Baja.) 


Ez  az  utca  petrezselem, 

Menyasszonyunk  talpig  selem !  - 
Ez  az  utca  vegge  erre, 

De  sz^p  csapat  m6n  e  erre  !  - 
Ez  az  utca  jaj  de  saros, 

Volegfnytink  most  lett  paros  !  - 
Ez  az  utca  de  giidrds, 

Yoleginyunk  de   rticskos !   — 

(Ada,  Bacs  m.) 

Csefk6  Gyula. 


Gunynevek. 

Rostos.  Vicsori.  Tiido.  Pocdk.  Meszesfeju.  Bombos.  Plecsi. 
Pempo.  Spigli.  Smigli.  M6kbec.  Pompos.  Firisko.  Micsikasz.  Klapec. 
Mokhel.  Pombo.  Szmircse.  Szetyfej.  (3rdacs.  Ftityori.  Kukukfranci. 
Pity  ok.  Baratgyuravica.  Bofszke.  Kujko.  Kotyi.  Okorszem.  Gyiiszii- 
csicsa.  H6berlovag.  Jordan.  Firigram.  Satrafa.  Kilinko. 

(Iharos,  Somogy  in.) 

Bargyii.  Tusko.  Dulfi.  Ifiur.  Ocsem.  Kirem.  Paraszt.  Bitang. 
Pimaaz.  Feed.  Lotyogsz.  Aspis.  Csufi.  Kufu.  Csapas.  Muci.  Murmuc. 
Elefant.  Majk6.  Kontras.  Borci.  Szegin.  Ecs6m.  Tuszna.  Markus. 
Tripla.  Sz6kans.  Csitri.  Laffancs.  Mozsi.  Kullancs.  Rospic.  Doci. 
Cindber.  Percsa.  Gyulum.  Kalanfulu.  Kajla.  Staban.  Tyatya.  Kocsis. 
Toknz.  Szeptede>. 

(Kecskemet.) 

Janku.  Csunku.  Kululu.  Potlok.  Basszus.  Goreny.  Gyiinge. 
Tulok.  Sajtos.  Rudi.  Zatyem.  Cikur.  Pipa.  Perec.  Csiz.  Pip.  Besz. 
Borz.  Jakab.  Koma.  Tulka.  Strul.  Csics.  Rosbrat.  Habdra.  Fraci. 
Jola.  Kat6.  Macko.  Dzselo.  Gellert.  Szepi.  Soger.  Zaplatyi.  Klapec. 
Fityfiritty.  Pries.  Csacsi.  8r6fos.  Berta.  Porgetyii.  Macam.  Pimpinella. 
Ki8-zod.  Dinnyefeju.  Jefte.  Fiityok.  Csibuk.  Bago.  Barat.  Mitugrac. 
Kajko.  Racsa.  Fakir.  Dervis. 

(Kolozsvar.)  Harsing  Istvan. 
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D«  E.  Re8telletn,  sztgyellem,  zoldello,  kayxyho,  ahhoz  a  helyes  j  nem 
restelem,  sztgyelem,  ztildelo,  gunyhd,  ahoz.  —  Ceruza,  plajbdsz  es  iron  koziil 
legajanlhatobb  a  ceruza.  —  Egyek  legyiink  egyszerii  gy-ve\,  eggytf  lenni 
kettos  </y-vel„  (mint  vizzi,  porrd  valni).  —  Pestjuk  es  Pestjok  egyarant 
helyes.  —  Oket  nemesak  szemelyre,  hanem  dologra  is  vonatkozhatik.  — 
Xe'zesz  nem  helyes,  csak  ntfzel,  szintiigy  huzol,  hozoL  teszel,  veszel.  leszel,  viszel. 
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G«  J.  R08Z  es  kimy  hib&s  irasmod,  helyesen  rossz  es  konny.  —  A ki 
es  ami  jobb,  mint  a  ki  es  a  mi. 

D.  K.  Viszdlkodik,  botrdnkozik,  versengis,  miktnt  es  kiiszkodik  helye- 
sebb,  mint  viszdlykodik,  botrdnykozik,  versenygte,  onktnyt  es  kuzkodik. 

Sz.  !!•  A  vfofcere«.zf  azlav  eredetu,  illettfleg  6szlovenbol  forditott 
kifejezes.  Tulajdonkep  vizkeresztelest  jelent,  mert  az  unnepnek  elflestejen 
szokasban  volt  (s  reszben  ma  is  van)  a  viznek  megszentelese.  —  Megyek, 
jon  stb. :  az  ilyeneket  is  szoktak  hianyos  mondatoknak  nevezni,  de 
ezek  csak  latsz61ag  hianyosak,  mert  hozzajuk  gondoljuk,  s<5t  a  szemelyragban 
ki  is  fejezziik  az  alanyt.  (Bflvebben  NyK.  25:1.  stb.)  —  Nemf  ney  csak: 
ezek  hataroz6  8z6k. 

B.  T.  A  kdtyavetye  eredetet  tiizetesen  kifejtette  Zolnai  Gy.  Nyr.  25  :  501. 

B.  M.  Ontok  a.  m.  belfonal,  a  szoveskor  a  szovetnek  szeleesegeben 
balad6  fonal,  mig  a  hosszaban  halad6  a  melUkfonal. 

T.  F.  es  B.  D.  Igen  koszdnom  a  bekiildott  konyveket. 

0.  J.  A  hely  sziike  nenx  engedi,  hogy  a  Nyrben  annyi  meset  kozdl- 
jiink.  Figyelmeztetjiik  a  M.  Keprajzi  Tarsasagnak  jelen  szamunkban  kozolt 
fdlhfvasara.  —  Nekiink  egy  helysegbd'l  eleg  egy-ket  nepmesc  a  nyelvjaras 
jellemzesere.  Azontul  nyelveszeti  szempontb61  inkabb  a  sz61asokra,  k6zmon- 
dasokra,  tajszokra,  mestermusz6kra,  dulflnevekre,  gunynevekre  van  sziikse- 
giink.  A  foljegyzes  lehet61eg  hiven  kovesse  a  nepies  kiejtest  es  kifejez6sm6dot. 

Beerkezett  k^ziratok.  Osz  J.  Mese.  —  Havas  I.  Bojnyik.  —  Magyary 
B.  8.  Tajszok.  —  Melich  J.  Az  orosz  akademia  szotari  munkaasaga.  — 
Krai  M.  Magyar  csaladnevekiil  hasznalt  nemzetisegi  nevek.  —  Hevesi  J. 
Elharapodzott  nemetseg.  —  Hodacs  A.  Nyelveszeti  apr6sagok.  —  Kotnca  J. 
Sz61&sm6dok.  —  Harsing  I.  Az  als6dravai  nyelvjaras.  —  Baloghy  D.  Csalad- 
nevek.  —  Rechnitz  Ig.  Kombinal6  sz6alkotas.  —  Szab6  I.  Hempler.  —  Molnar 
S.  Sz61asok  ;  rejak.  —  Hevesi  J.  Helyreigazitasok.  —  Varga  K.  Logikai  alany 
es  allitmany.  —  Kisenyedi  P.  A.  826  magyar  sz6  az  olah  nyelvben. 

Bekiildtitt  konyvek.  Szentiras.  Kiadja  az  Izr.  M.  Irod.  Tarsulat.  II.  k. 
Az  elso  profetak.  --  iSvkonyv.  Kiadja  az  Izr.  M.  I.  T.  Szerk.  Ban6czi  J. 
1900.  (Lampel  biz.  Fiizve  4  K.) 

Peisner  I.  Budapest  a  18.  szban.  (Singer  es  W.  4  K.) 

Wodianer  F.  kiadvanyai :  De  Amicis  :  Sziv.  Ford.  Rad6  A.  2.  teljes 
kiad.  kepekkel.  (Kotve  5*60  K.)  —  T6th  S.  Erdely  nagyasszonya.  (4*80  K.)  — 
Faylne  Hentaller  M.  Fekete  Kato  s  mas  elbeszelesek.  (5  K.)  —  M6ka  bacei 
(Halasz  I.) :  Legszebb  magyar  mesek.  2.  sorozat,  kepekkel.  (Kotve  4*80  K.)  — 
Strausz  A.  Parizsi  magyar  utmntat6.  (1.80  K.)  —  Somogyi  G.  Nagybritannia 
kozoktatasiigye.  (1  K.) 

Franklin  t.  kiadvanyai :  Czuczor  G.  osszes  koltdi  lniivei.  Kiadta 
Zoltvany  I.  (3  k.  5  K.,  kotve  8  K.)  —  Jokai  M6r  Kis  Dekameronja.  (Kepek- 
kel ;  dfszk.  6  K.)  —  Szabo  Endre :  Negy  orosz  kolt6.  —  Popper  Vilma : 
Kiilonos  emberek.  Elbeszelesek.  (2  K.)  —  Abonyi  A.  A  szazad  gyermekei. 
15  elb.  (2  K.  50  f.)  —  Baranczevics  Sz.  K.  Ket  asszony.  Oroszbol  forditotta 
Szab6  E.  (Ket  k.  4  K.)  —  Gyorgy  A.  A  fold  es  nepei.  2..  iijb61  Irt  kiadas 
3.  k.  Azsia  es  Ausztralia  foldrajzi  es  nepismei  lefrdsa.  (19  szines  melleklettel, 
306  rajzzal  stb.  15  K.) 

Turk  F.  »F16ra«.  Irta  es  rajzokkal  ellatta  T.  F.  Egeiya  Hevesm.  Tan- 
iigy  kiadasa.  (iSzolcsanyi  Gy.  biz.  1  K.) 

Griesbach  H.  Az  iskola  egeszsegugyi  reformja.  Szozat  a  mivelt  embe- 
rekliez.  Ford.  Scherer  L.  (Wodianer.  60   f.) 


Most  jelent  raesr! 

Az  Athenaeum  r.  tars,   kiadasilraii    B^ini 
most  jelent  meg: 

-^  NAGY  m*- 


KEPES  TERMESZETRAJZ 

a  hazai  muvett  kdzonseg  szamara. 


L  RESZ: 


t^m0m 


KiY&16  tekintettel  Magyarorszag  allatTilazara. 

D*  VANGEL  JENO. 

24  tabla    szines   rajzzal  es  a  szove?  kozt    -IT*'.  d',r?-:L 

* 

H.  RESZ: 

Novenvtan  es  Asvanvtan. 

Fr.  MATTHES  nymto  atdelyzta 
SEEMAYER  VILIBALD.  jbjs 


23  tabla  szines  rajzzal  es  a  szoveg  kozt  32'*  al-r-iv&L 

Ara  a  k6t  r6szb61  4116  hatalmas  folio  koMnek,  dfez*  s 

yfezonkotesben  30  korona. 

Az  osszes  iskolaknak  ■rgvftflff  khal'Hi  aj ::,!:,  ;f»t 

Kaphato  az  Athenaeum  r.  t&rsulatn&l,  Bu'Iap^t 
VIL,  Kerepesi-ut  54.  es  minden  konyvkere-skede^lien. 
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Petofi  Koltemenyei. 

5  fuzetben  a  20  filter. 

Az  JTHENAEUM"  r.  t.  kiadasaban  most  jelent  meg: 

Elbeszelo  koltemenyei. 

Ara  20  flll6r. 

Nepies  es  leirti  koltemenyei. 

Ara  20  filler. 

Szerelmi  koltemenyei. 

Ara  20  filter. 

Hazafias  koltemenyei. 

Ara  20  filler. 

Bordalai  es  vegyes  koltemenyei. 

Ara  20  filter. 

Kaphat6k  ugy  a  kiadotarsulatnal,  Buda- 

pesten,  VII.  ker.,  Kerepesi-iit  54.,  valamint 

minden  konyvkeresked6sben. 


Az  Athenaeum  r.-tarsulat  kdnyvnyomiLVja. 


1900.  MARCIUS  15.  III.  FUZET. 


MAGYAR  NYELVOR 


megindItotta 


8ZARVAS   GABOR 


* 


A  MAGYAR  TUDOMAFYOS  AKADEMIA 


NYELVTUDOMANYI  BIZOTTSAGA 


megbIzAsAbOl 


8ZEBKESZTI    S    KIADJA 


SIMONYI  ZSIGMOND. 


x£i 


HE.  fiVFOLYAM. 


BUDAPEST,  1900. 

A  M.  T.  AKADfiMIA  TULAJDONA. 


Szerkeaztd-  s  kiadd-hivatal :  Budapest,  New  Tork  palota. 


TARTALOM. 
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Irodalom.    Szinhazi   fordftasok.    I.    Baros   Gyula.   II.  Herczeg  Ferenc  — 
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Magyarazatok,   helyreigazit&sok.    Lengyel.    Zolnai   Gyula.    —   Boglya   es 
boglyas.  Kardos  Albert.  —   Dtis :  doge.  H.  Schuchardt.  —    Szallok 

kendnek.  Horger  Antal.  A  szerk.  Tolnai  VUmos  «.  ...  132 

Kerdesek  es  feleletek.  A  ha  elhagyasa.  Antibarbarus.  —  Tatorj&n.   Kardos 

Albert.  Simonyi  Zsigmond  \% 

A  szerkeszttfseg  kerdesei    137 

Nepnyelvljagyomaiiyok.  A  Nyitra-videki  pal6c  nyol vjaras.    Thnrzo  Ferenc  I'M 

Beerkezett  keziratok  es  konvvek 143 


ELOFIZET&S. 


A  Magyar  Nyelvur  ara  egesz  evre,  januariustol  decemberig  10  koron*. 

Hogy  azonban  a  foly6irat  szelesebb  korokben  is  elterjedhessen  —  tekin- 
tetiel  az  illet<5  koroknek  anyagi  viszonyaira  is  —  az  1000.  6vT6  a  kovetkez" 
engedmenyeket  teszi  a  kiad6-hivatal : 

Elemi  nepiskolak  igazgatosag&nak  s  taiiito-testiiletenek,  onkepzfl-korokuek 
es  szerkesztoscgeknek  az  elfifizetes  6  korona. 

Nepiskolai  tanft6knak,  kozepiskolai  tanuloknak  es  egyetemi  hallgataknak. 
tovabba  a  lelkeszkedG  papsagnak  3  korona.  —  E  kedvezmenybol  ki  vaniiak 
zarva  az  iskolaknak  igazgato  tanft6i. 

Az  eltffizetest  csak  egesz  evfolyamra  8  csak  posta  titjan  (utalv4nnyal)  fogad- 
juk  el.  Konyvarusoknak  a  szokasos  I0°,0-nyi  engedmenyt  csak  teljes  lO-koroote 
elGfizetesek  utan  adhatjuk  meg. 


Reklam&cidkat  dijtalanul  csak  az  illeto  szim  megjeleneset  k6vetc> 
lionap  kozepeig  teljesitiink,  —  azontdl  csak  ugy,  ha  elore  bekiildenek  erte  e$ry 
korona  t  level  belyegekben  vagy  p^stai  utalvannyal. 

B6lyeges   nyugtatv£nnyal   nem  szolgalhatunk.   Az  elofizetesi  jcgu 

az  illeteki  dijszabas  30.  cikkf1  ertelmeben  belyegtol  ment. 

Viaazav^ltunk  a  mult,  evi  I.  fiizetbdl  nehany  peldanyt  egy-egv 
koronaert.  A  Magyar  Nyelvbr  kiado-hiratala. 

TUDOMASlfrL. 

A  Magyar  Xyelvor  a  M.  Tudomdnyos  Akademto 
nwybizdsabdl  &  taniogatasdval  jelenik  meg9  de  tartal- 
maert  egyedul  a  sserkeszto  felelos. 
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MiQtiMlk  mintfen  h6nap  15-sn 

tnyl 


Szevke8zti 

8IM0NYI  ZSIGMOND 


8zerkeszt6sig  6s  kiadd-hivatal 

BudapMt,  NiwYork  palota. 


kaukAzusi  hatAs  a  finn-hagtar  nyelvekben. 

(E1b6  kflzlemeny). 

Zichy  Jenfi  grof  kauk&zusi  utazasai  ir&nyftott&k  figyelmeniet 
a  magyar  osszehasonlitrf  nyelveszet  es  6stort6net  ama  nagyerdekft 
problem&jdra,  inelyet  m&r  Klaproth  Gyula  vetett  fol  1814-ben 
megjelent  »Reise  in  den  Kaukasus«  mdveben  annak  igazol£s&- 
val,  hogy  a  kaukazusi  nyelvek  szdkincseben  egykori  erintkezesre 
vallo  kozoss£gek  eszlelhetfik  a  finn-magyar  nyelvekkel.*  Ezt  a 
nezetet  —  mint  m&s  helyutt  tiizetesebben  tdrgyaltam  **  —  a 
magyarra  alkalmazva  ertfsen  vitatt&k  8  bizonyitani  torekedtek 
Dankovszky  Grergely  es  E r d e  1  y i  Jdzsef  1826-ban  megjelent 

*  L.  erre  nezve  az  idezett  munek  »  Kauka.nsche  Sprachen .'  Anhang 
zar  Reise  in  den  Kaukasus  and  nach  Georgien*  cimu  kiegeszfto*  reszet,  mely 
legelstJben  nynjt  az  eur6pai  tudomanyoss&g  reszere  bo'vebb  tajekoztatast  a  kauka- 
zusi nyelvek r<5l.  A  chunzagi  avarok  targyal&sanal  Klaproth  kiemeli,  hogy 
ezek  Theophylactus  O^or-jaival,  illetGleg  az  e  nepfajb61  kiszakadt  Oudo-okk&l 
lehetnek  azonosak,  mit  avval  is  tamogathat6nak  vel,  hogy  tobb  h  u  n  n  torte- 
neti  nev  (mint :  Uldiny  Attila,  Budach,  Ellak,  Dingizik,  Eskam,  Balamir), 
tovabbA  tflbb  6si  m  a  g  y  a  r  nev  (mint :  Almus,  Zolta,  Leel,  Geisa,  Sarolta) 
alkalmazasban  van  a  kaukazusi  avarok  kozt  is  (12.  1.).  >Eben  so  merkwiirdig 
istc  —  jegyzi  meg  a  nyelvre  vonatkoz61ag  —  >die  bedeutende  Ahnlichkeit 
der  auarischen  Wurzehvorter  mit  der  dcr  8amojedischent  ostjakischen  und 
anderen  sibirischen  Sprachen,  die  ein  grosses  Licht  iiber  den  Ursprung 
dieses  Volkes  verbreitet*  (u.  o.).  Az  egybevetesek  k6z6tt,  melyeket  Klaproth 
ez  alHtasanak  igazolasara  felhoz,  tobb  van  oly an,  melynek  mai  ismereteink 
mellett  is  6rteket  tulajdonfthatunk  (14 — 22.  11.).  Hasonl6  egyeztetesek  talal- 
koznak  Klaprothnak  egyeb  kaukazusi  nyelvekbol  kozolt  sztijegyzekeiben  is, 
koldnosen  a  csecsencben  es  cserkeszben  (147 — 163. 11.).  Az  ut6bbiakb61  hamaro- 
san  levont  kovetkeztetese :  »Diese  Ahnlichkeiten  leiten  auf  den  Schlass,  dass 
die  Tscherkessen  zu  ein  em  Stamme  mit  den  Wogulen  und  Ostjakcn  gehort 
haben,  der  sich  aber  schon  in  sehr  alten  Zeiten  in  verschiedene  Zweige 
geteilthat,  deren  einer  wahrscheinlich  die  Hunnen  waren<  (229. 1.).  Mind- 
ezek  bovebben  kifejtve:  NyK.  28:248—51.  11. 

**  L.  >A  Kaukazusvideki  magyar-kutatas  t6rtenetehez«  cimu  ertekeze- 
seroet  (Ethnographia  8:459—467.  11.)  4s  NyK.  28:251—5. 
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mtiveikkel  *  s  az  61esl&t&sii  J  e  r  n  e  y  Jdnos  is,  b&r  tel jesen  hib&z- 
tatta  a  kimutatott  egyez6sekb6l  levont  ethnologiai  kovetkeztet£seket. 
keszs6gesen  elismerte  azt,  hogy  az  avar  nyelvben,  valamint  mas 
kauk&zusi  nepekn^l  *talaltatnak  mienk^vel  kozos  szavak«.**  Szint- 
fgy  hivatkozott  1828-ban  Parrot***  arra  a  korulm6nyre,  hogy  az 
e  s  z  t  nyelv  sz6kincsenek  egyes  elemei  f oltfintfen  hasonlitanak  kau- 
k&zusi  nyelvek  megfeleltfihez ;  de  a  h6t  Svtized  6ta,  mely  e  munkak 
megjelenese  6ta  letelt,  a  folmertilt  kerdes  semmivel  sem  haiadt 
elflbbre,  noha  kiilonosen  Csubinov,  Uslar,  Schiefner,  Erckert  es 
Adzsarian  £rdemeb61  nia  m&r  ha  nem  is  mindenk^p  kielegfto. 
de  nagyjaban  t&jekoztato  lefr&sok  £s  szdgyujtesek  illanak  rendel- 
kezesiinkre  a  Kauk&zus  nyelveire  vonatkozolag.  Kiilonos  biztatassal 
serkentett  az  e  tdrgyat  illettf  regibb  dllitasok  lijbdl  vald  &tvizsg£- 
14s&ra  azon  sz&mos  tenybtfl  kiderfilfl  6szrev6telem,  hogy  valamint 
a  magyaroknak  s  kiknek  nevet  az  europai  nepek  nyelveiben 
orokoltek,  a  hun-uguroknak  tortenetileg  igazolt  legregibb  lako- 
helyeit  a  Fekete-  es  Kaspi-tenger  kozeben,  a  Kaukdzus  6jszaki 
t&jain  tal&ljuk,  tigy  a  veliik  nyelvileg  legszorosabb  kapcsolatban 
£116  nepeknek,  jelesen  a  voguloknak  es  osztj&koknak,  valamint 
mai  szomszedaiknak,  a  permieknek  sem  volt  kezdettdl  fogva 
haz&juk,  jelenlegi  lakofoldjiik,  az  ejszaki  Ural  videke,  hanem 
valamely  delibb  teriilet  a  magyarok  s  a  Kaukdzus  folott  tany&zo 
arja  s  mas  fajii  torzsek  hat&raiban,  honnan  csak  idtfvel,  nyilvan 
ktils6  kenyszer  folytdn,  kellett  a  tavolabbi  gyeren  lakott  tdjakra 
vontilniok.  Igen  valdszinunek  tiintette  fol  eltfttem  a  kauk&zusi 
nyelvekkel  valo  kapcsolat  lehet<3seg6t  az  a,  ma  m&r  mindenkitol 
k6ts£gtelennek  elismert  teny  is,  hogy  a  magyarban  s  a  vele 
rokon  volga-urali  nyelvekben  jelentos  nyomai  mutatkoznak  az 
o  s  s  z  6 1  nyelv  hatas&nak ;  az  osszet  t.  i.  ma  kauk&zusi  n£p  s  mivel 
a   foldrajzilag    erintkezo   nepek   vandorlasdnak   iranyai    rendesen 

*  Dankovszky  ertekezesenek  cfme :  »A  magyar  nemzet  maradeki 
az  Gsi  lak6helyekben  (Pozsony)*,  Erdelyie  pedig :  »Sprache  der  Stammver- 
wandten  der  Hungarn  im  Kaukasus  in  490  "Wortern  dargestellt  und  mit 
huligarischen  verglichen.  Ausgehoben  aus  Julius  v.  Klaproth's  Reise  in  dtin 
Kaukasus  und  dessen  Beschreibung  des  ostlichen  Kaukasus  (Pressburg)*. 

**  L.  »Vilagosft&s  Asiaban  a  Kaukazus  hegyen  lakoz6  Avarok  es  Kunsa- 
giak  nyelvenek  magyartalansaga  irant  (Szeged,  1829.)«  muvet :  19.  1. 

***  »Versuch  einer  Entwicklung  der  Sprache,  Abstammung,  Gesohichtc, 
Mythologie  und  burgerlichen  Verhaltnisse  der  Liwen,  Latten,  Eesten  mit 
Hinblick  auf  einige  benachbarte  Ostsee-Volker,  von  den  altesten  Zeiten  bis 
zur  Einfuhrung  des  Christenthums  (Stuttgart)*  muvenek  27.  sz.  fiiggelekebeu. 
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egynemfiek,  igen  foltehettf,  hogy  ahol  hajdan  az  osszetok  elodei 
voltak,  onnan  nem  eshetett  tavol  namely  mas  nep  sem,  mely 
jelenleg  a  Kaukazus  videket  lakja.  Ez  alapokon  toval)b  inddlva, 
mindenesetre  okszerftnek  mutatkozott  a  regiek  megkezdett,  de 
csakhamar  abbahagyott  munkajanak  folytatasa  s  talan  nem  csald- 
dom  remenyemben,  hogy  valamint  az  arjasagban,  dgy  itt  is  oly 
tcrre  kerfiltek  6s8zebasonlit6  nyelvtudomanyunk  kutatasai,  mely- 
r6\  a  magyar  8  vele  rokon  nepek  nyelvi  £s  <5storteneti  isme- 
reteinek  sok  homalyos  reszlete  nyer  majd  folderitest.  Ide  v&go 
tantilmanyaimnak  eredniSnyeit  sajto  alatt  levtf  Arja  es  kaukdzusi 
elemek  a  jinn-niagyar  nyelvekben  cimu  munkamban  lesz  mddom 
reszletes  fejtegetessel  targyalni;  eziittal  csak  nehany  vilagosabb 
teny  bemutatas&val  kivanom  a  szaktarsak  erdekl<5descH  e  targyra 
folhini. 

Adataimat,  tekintettel  a  muveltsegtorteneti  tantilsagokra, 
fogalmi  kapcsolataik  szerint  csoportositva  kezdem  a  fern  neve- 
ken.  Ezek  koreben  megfejtetlen  eddigele  a  magy.  rez  ,kupfer* 
(sdrga  rez  ,messing')  szo,  melyet  helytelenul  egyeztetnek  Vamb^ry 
es  Ahlquist  a  torok  jez  (ill.  jei,  zez,  d'ez)  ,messing*  szoval,  mert 
nem  igazolhattf,  hogy  torok  j  szokezdtfnek  a  magyarban  r  is 
megfelelhet.  Az  is  ellene  sz61  e  felfogasnak,  hogy  a  torokseg  teriile- 
tertfl  nem  szarmazott  egyetlen  femneviink  sem.  Pontosan  egyezik 
azonban  az  avar  rez  ,messing'  (Uslar-Schiefner :  A  war.  Stud.  170.), 
mely  nem  lehet  valtozata  az  avarban  szint&i  elofordulo  torok 
eredetft  jez  ,messingk  szonak,  minthogy  ilyes  hangvaltozas  e 
nyelvben  egyebk^nt  ismeretlen  (v.  o.  a  tatar  eredetft  avar  jasdx 
,abgabe',  jardgh  ,waffe',  jar  (man  ,taugenichts*,  jorgha  ,passganger4 
sz6kat;  u.  o.),  hanem  ink&bb  a  Besze  Janostol  foljegyzett  andi 
£s  inguS  ghez  ,bronze*  masa,  melyben  a  kozltf  szerint  (Voyage :  84.) 
a  sz<Skezd6  >comme  r  grassey6e«.*  A  kaukazusi  eredetfl  rez  sz<5 
befolyasolhatta,  hogy  a  r6gibb  vas  n6v,  mely  a  megfelelo  finn 
vaski,  6szt  vask,  lapp  vesk,  viesk  »kupfer,  messing*  szo  bizony- 
saga  szerint  eredetileg  szinten  ,rezet',  vagy  talan  altalaban  ,6rcet' 
jelenthetettj  a  kozonsegesebb  alkalmazasii  ,ferrum'  femnek  valt 
jelzfijeve. 

Hogy  tenyleg  a  Kaukdzus  s  nem,  mint  altalaban  velik,  az 
Altaj  hegyseg  feltfl  terjedt  el  a  f^mek  ismerete  a  keleti  finn- 
magyar  nepekhez,  mutatja  a  ,reznek*  votjak  irgon,  ergon  (rgon), 
ztirj&x  Irgon  neve  is,  melynek  masai  a  rokon  nyelvekben:  ejszaki 
vogul    aryen,    koz^plozvai   aren,    arn,    kondai    dryen,   cseremisz 

*  V.  6.  avar  yrrira  ,teuerl  =  andi,  karata,  dido  /era  id. ;  avar  xramiz 
rstag'  =  arab  /amis  ,der  fiinfte1 ;  avar  ^rrer  es  %er  ,pulver4  abadzeoh 
es    ahacp.  .sommer1 :  rrokenti  es  aholcenti  .hose1,  rrose  es  ghozc  ,gelb4  J 


*  V.  6.  avar  ^mra  ,teuer  =  andi,  karata,  dido 
,donnerstag(  =  arab  yatnis  ,der  fiinfte1 ;  avar  %rrer  es 
trace  es  ghace  ,sommer' ;  rrokentj  es  ghokentj  ,hosel, 
Erckert:  174,  153,  114,  130,  85,   165. 
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viirgene,  virgene  ,kupf  er*.  Ennek  egyezese  a  georgiai  nyelvekben : 
a  l£z-nyelvfi  erkina,  mingrel,  grtiz  rkina  (=  ingiloi  kinaj)  ,eisen' 
(Erckert:  57.),  melyn^l  az  eltfbbi  adatokbtil  kovetkezoleg  nyilvan 
szinttigy.  mint  a  magy.  vas-nal  ,r6z',  vagy  altalaban  ,6rc*  lehetett 
az  eredetibb  ertelem. 

Ugyanily  iranyban  tantiskodik  a  regi  nyelvben  s  egyes 
vid£kek  tajszolasaban  ma  is  hasznalatos  ilst  ,silber(  sz<5,  mely 
korantsem  az  eziist  csonkiilt  alakja,  hanem  azonos  a  digori-osszet 
iidit  tagauri  zdl  ,blei*  szdval  (Miller:  Ossetinskije  Etjudy  II:  115.) 
a  magy.  isten  6s  pahl.  yazt&n,  yazddn  ,gott*  hang  megfelel£sevel 
s  a  jelent&nek  oly  atvitelevel,  mintft  a  magy.  on,  cserem.  volne, 
vulna  ,blei*  szdnak  megfelelo  vogul  gin  ,silber'  sz<5nal  tapasztalunk. 
Az  id£zett  ossz6t  szo  azonban  nem  irani  eredetu,  hanem  minden 
valdszinftseg  szerint  valamely  kaukazusi  nyelvbfil  vald  (v.  6.  14k 
dcuthi  ,blei';  Erckert:  47.).  —  Az  list  alaki  egybetalalkozasa 
az  eziist  utotagjaval  kolti  fol  azt  a  sejtelinet,  hogy  ez  ut6bbi 
sz6nak  kiilonosen  r£gibb  ezist  alakja  szerint  pontosan  megfelelo 
osszet-tagauri  dwzist,  dwzlsth,  digori  awzeste  ,silber*  masaban 
szinten  a  fent  idSzett  izdi,  zdl  ,blei*  szo  lappanghat,  vagyis  az 
egesz_  kifejez6s  oly  osszetetel,  mint  a  tiszta  eziistot  jelzfl  vogul 
s&li  aln,  osztjak  del  vgx  nevezetek,  melyekben  s&li,  set  ,hell,  klar, 
rein*  ertelmu  (vgx  ,metall;  eisen,  kupfer,  silber,  gold*).  Hy 
folvetelre  alapot  nydjt  az  aranynak  osszet-digori  stiyzarine  neve 
is,  mely  t.  i.  szinten  elhomalyosiilt  osszetetel  a  digori  suyda-g 
,rein'  (=av.  mxta-)  alapreszebfll  s  az  av.  zaranya-  ,gold'  meg- 
felel0j6b<51.  Ha  ezekhez  hozzavessziik,  hogy  Sjogren,  Tomaschek 
es  Anderson  (Wandl.  107.)  n£zete  szerint  a  finn  hopea  (eszt 
hobe,  gen.  hobeda;  vepsz  hobed,  liv  obdi,  ilbdij  ,silber'  szonak  az 
av.  spaeta-  ,weiss'  =  szkr.  gvSta-  ,weiss*  6s  ,silber'  (tkp.  ,weisses 
metall')  lett  volna  el6k6pe  (finn  hopeda  <  *sopeda)  s  hogy  ugyanez 
arja  8z6  masanak  velheto  a  jurak-szamoj6d  hUpt  (Budenz),  hObth 
(Castren)  ,blei,  zinn*  szo  is  (v.  o.  a  szokezdore  nfeve :  jur&k  saeu 
6s  haem  ,auge';  han  ,schlitten'  es  torok  san,  magy.  szan,  vog. 
sun  id. ;  hama  jinutze'  6s  tavgy  samu,  sama'-ku  id.,  ejszaki  vogul 
Soma  ,miitze  am  pelze'),  talan  ra  is  akadtunk  volna  az  osszet 
dwzlsth  el<5r£szenek  nyitjara  is ;  mert  ha  av.  spdSa-  ,heer'  az  osszet- 
tagauriban  dfsdd  es  szkr.  s$tu~,  av.  haetu-  ,briicke'  =  tag.  x*d, 
magy.  hid:  az  av.  spaeta-  szabalyos  masaiil  a  tagauriban  ep  *dfsid 
kovetkezn^k,  ez  pedig  a  zdl  szoval  egyberantva  konnyen  valhatott 
aivzlsth  ("<  *dfsidzd)  alakiiva.  lgy  fejtven  meg  e  szot,  arra  jutunkr 
hogy  list  6b  eziist  kozott  eredetileg  az  lehetett  a  kiilonbs^g,  mi 
a  vogul  aln  6s  saFi  aln  kozott,  vagyis  amaz  az  dnhoz  hasonlito 
hitvany  eziistot,  ez  pedig  a  finomat  jelezhette.* 

*  Alkalmilag  megemlitem,  hogy  Wichmann-nak  nezete,  melyet  kuldnben 
mar  el6tte  Anderson  is  kifejezett  (Wandl.  107.)  s  mely  szerint  a  magy. 
tziist  =  ziirj.  ezls,  votj.  azves  ut6reszeben  a  finn  vaski  , kupfer',  iUetoleg 
magy.  vas  sz6  foglaltatnek  (Virittaja  1:23  —  25;  NyK.  27:165.)  teljesen 
tarthatatlan.    Az  a    korulmeny,    hogy  az  arany  es  tarsai,  ngyszinten  a  votj. 
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A  kauk£zusi  nyelvek  kor£hez  vezeti  a  nyomozdst  az  acel 
andan  es  ziirj&i  jendon,  jemdon  neve  eredetenek  vizsg&lata  is, 
mely  mint  permi  jovev6nysz<5,  megvan  a  vogulban  is  ily  alakokkal : 
ejszaki  jgmten,  pelimi  jemten,  kondai  jemten,  jimten,  alsdlozvai 
jemtel  ,stahl',  koz£plozvai  intern  (saurep-%.,  jeapt-l.)  ,a  fejsze,  v. 
k£s  er<5sebb,  acz&ozott  £le'.  Mdr  Klaproth  6szrevette  a  votj&k 
andan  egyezeset  az  ossz£t  andun  ,stahl'sz<5val  (Asia  Polyglotta:  201.), 
melyet  Miller  dndon  ejt&sel  igazol  a  tagauriban  (Osset.  Etjudy 
1 :  18.).  V&ltozatos  alakkal  el  van  terjedve  ugyane  szd  a  kauk&zusi 
nyelvekben,  fgy:  inguS  andun  (Klaproth:  Eeise  164.)  |  chinnalug 
aldan,  tabasszar&n  jaldan,  Man,  agnl  haldan,  huldan,  rutul  hit- 
dan,  cachur  xandan  \  dzek  g aldan  ,stahT  (Erckert:  132.).  Ezek 
arra  vallanak,  bogy  az  osszSt  dndon  (e  h.  *andan)  kozvetetlenul 
a  kauk&zusi  nyelvek  valamelyik^bfll  kerfllt,  ahonnan  ak&r  ossz£t 
kozvet£ssel,  ak&r  a  n£lkftl  a  votj&k  andan  is  megfejthetG  f«=  *han- 
dan:  cachur  >rawdaw/  vagy  *andan:  chinn.  aldan.)  A  ziirjSn 
jendon  nem  szab&lyos  megfelelese  a  votj&k  andan -risk  s  kiilon 
kaukdzusi  nyelvj£r£sb<51  eredtnek  magyar£zana<5  (v.  6.  tabasszardn 
jaldan)* 

Mag&nak  a  kaukdzusi  szdnak  mivolt&t  megvil&gitj&k  amaz 
eszrev^telek,  melyeket  Yule  es  Abercromby  (Pre-  and  Protohist. 
Finns  1 :  234.)  az  ossz£t  dndon  emh'tese  kapcs&n  folhoznak. 
Az  eldbbi  ugyanis  Marco  Polo  titleir&sdnak  kritikai  kozles6ben  ** 
az  L  konyv  17.  fejezetenek  ama  helyehez,  melyben  arr61  van  sz6, 
hogy  Kerman  v&rosdban  nagy  bflsege  van  az  acelnak  es  ondanique- 
nak,  ezen  —  Pauthier  francia  szoveg^ben  andaine,  a  latin  szoveg- 
ben  andanicum  alakkal  frt  —  hom&lyos  sz6nak  megmagyarazdsdra 
hivatkozik  Roger  Bacon  nyom&n  Avicenn&ra,  ki  szerint  bizonyos 
vasfajt,  mely  alacsony  htffok  mellett  is  konnyen  kovacsolhatd, 
nyul6kony  s  egy6bk£nt  az  ac£lhoz  hasonlit  andena-nak  neveznek. 
Szerinte  e  sz<5  azonos  az  el6bb  id£zettekkel  s  megvan  a  spanyolban 
alhinde,  alfinde,  alinde  alakban,  melynek  mai  ertelme :  ,unterlage 
eines   spiegels   aus   staniol',    de   regebben  foltehetdleg   mag&t  az 

kort  ,eisen4  6b  masai  ketsegtelenul  az  iransag  terertfl  kerultek  8  hogy,  mint 
itt  kimutatjuk,  ttfbb  temnev  a  kaukazusi  nyelvek  teruleterol  val6,  vilagosan 
bizonyitja  a  femnevek  terjed&enek  iranyat,  melyrfll  nem  tehetfl  fol,  hogy 
eppen  csak  az  ,ezii8t'  eseteben  indult  volna  ki  finn-magyar  terrol,  azaz  innen 
jntott  volna  az  osszetba.  Az  eziist  es  azves  elor&ze  ktilonben  a  finn-magyar 
nyelvekbol  meg  nem  fejtheto';  igen  gyonge  alap  t.  i.  erre  a  Wichmann-tol 
folhaaznalt  Aziz  tulajdonnev  (Aziz-Kun  »A.  kiraly*,  Aziz-gurey  »A.  hegyc), 
mert  ez  nyilvan  a  kozismert  arab-tordk  Aziz  nev,  melyet  votjakul  jol  tud6 
tolmacsom  elemezni  nem  tudott  s  csak  a  naiv  paraszt  kozl<3  magyarazta 
nepetimologiaval  talalomra  >feher,  kemeny  ko«-nek  (mivel :  votj.  iz  ^kC*). 
Ugyanekkep  itel  Wichmann  nezeter61  Abercromby  (Pre  and  Proto-Historic 
Finns  1 :  205 — 6.). 

*  Tnd68  nepetimologia  folytan  tortenik,  hogy  Wiedemann  e  ztirjen 
«z6t,  k6t<5jellel  kapcsolvan  ossze  reszeit  (jemdon}  j en-don),  osszet^telnek 
tekinti  (v.  6.  jem  ,nadell,  jen  ,gottl  es  don  .preis,  wert1). 

**  >The  book    of    8er    Marco  Polo  the  Venetian  ....  newly  translated 
and   edited    with   notes  by  Colonel  Henry  Yule.  London  1871.«  (86 — 89.  11.). 
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aceltiikrot,  illetdleg  az  e  c£lra  alkalmazott  fenyes  ac£lt  jelentette. 
Hires  volt  pedig  m£r  az  okorban  a  aiStjQos  IvSixos  xal  OTopwfta 
s  ktilonosen  az  indiai  ac£lb61  k^szult  kardok  becses  kereske- 
delmi  cikke  voltak  a  velencei  kereskedtfknek  a  koz£pkorban,  kik 
ezeket  a  perzsiai  karavdnutakon  &t  szerezt6k  feketetenger-melleki 
tdrh&zaikba.  Mindezekbfll  kovetkezoleg  Yule  nezete,  hogy  Marco 
Polo  ondaniquej  illetGleg  andaine  szava  nem  m&s,  mint  a  perzsa 
hundv&nly,  azaz  ,indiai',  6rtven  ez  alatt  az  ,indiai  ac£lt';  idezi 
is  erre  egy  1200  t&j&n  szerzett  arab-latin  szot&rnak  hunduv&n 
adat&t,  mely  ,ensis'  szoval  van  magyar&zva.  Sz&mbaveve  e  fejtege- 
t6st  Abercromby  az  osszet  dndon-t  egyenesen  az  lijperzsa  hundv&ni.  . 
hindavdnl  »made  of  Indian  steel;  a  sword  «  4tv6tel6nek  tartja; 
de  ebben  tSved,  mert  ily  kozvetetlen  atvetel  eset£n  az  ossz£t  magan- 
hangzoknak  szorosabban  kellene  egyezniok  az  tijperzsa  mint&£val. 
A  kauk&zusi  nyelvek  teren  lett  az  idezett  lijperzsa  alakokb61 
*hind&n,  *hundftn  alakokon  &t  hildan,  ildan,  huldan,  majd 
haldan,  aldan,  jaidan,  m&sreszrdl  xandan  8  az  utdbbiak  *handan 
el5zmeny6b<51  szab&lyos  hangmegfelel^ssel  az  osszet  dndon.  tigy- 
szinten  a  votj&k  andan,  valamint  a  deleuropai  kereskedtfk  andena, 
andaine,  andanicum,  ondanique  szava.*  Tantilsdgos  e  sz6  tort^nete 
m&s  szempontbol  is ;  a  benne  mutatkoz6  jelent£sv&ltozasnak  ugyanis 
—  mely  szsrint  az  »acelb6l  k6szult  indiai  kard«  neve,  mag&ra 
a  t&rgy  anyag&ra,  az  acelra  ment  &t  —  szorosan  egyezG  analogi&ja 
mutatkozik  az  ejszaki-osztjak  karta,  kartl  ,eisen*  =  votj&k  kort, 
ziirjen  kort  id.  szokban,  lev£n  ezeknek  eredetije  az  av.  kareta-. 
pahl.  kdrt,  lijperzsa  kard  ,messer',  osszet  khard  ,messer,  schwert*  = 
magy.  kard  alakokban  inutatkoz6  irani  szo. 

TJgyanilyen  jelentesatvitel  eszlelhetfl  a  ,vas'-nak  abch&z  ejx& 
szav&nal,  mely  t.  i.  egyszersmind  ,fejsze'  ertelmu  (,eisen ;  axt' ;  Uslar- 
Schiefner:  Abchas.  Stud.  43.).  Ez  adat  bennunket  ktilonosebben 
6rdekel,  mivel  tabasszaran  jejkho,  jaukho,  jakha,  jakho,  buduch 
jokh,  d£ek  ijekh,  kurin  joakh,  jakh,  cachur  jakh,  agul  jakhu,  jakh, 
jaukh  ,beil'  ertelniti  valtozataival  egyetemben  megfejti  a  magy. 
ek  ,koil'  szot,  tekintetbe  veve,  hogy  a  fejsze  kezdetleges  alakjai 
pi.  a  koszerszamok  fok£n  miben  sem  kulonboznek  az  £ket6l  s  az 
6k  alkalmas  niodon  fanyelhez  kotve,  minden  v&ltoztat&s  nelkul 
szolgal  fejsze  gyan&nt.  A  cseremisz  iske  (Reg.),  isko  (Troj.)  pi. 
egykeppen  jelzi  az  eket  ,akar  fejszenyelben,  akar  fahasit&sra  alkal- 
mazz&k4  s  az  ejszaki  vogul  I'eflkwi  ,6le  vesztett  tompa  fejsze* 
szdban  is  folismerszik  a  Veilk  ,ek'  alapszd.  Megjegyzendd,  hogy 
csak  latszatos  a  magy.  ek-nek  egyezese  a  Budenzttfl  els6  sorban 
egyeztetett  irtisi-osztjak  jailk  ,nager  sz6val  (MUgSz.  772.);  mert 
ennek    vdltozatai    a    kondai-osztjdk    lunl\    fels6obi    tix,   Ejszaki 


*  Kiil5n69  v^ltozatai  az  itt  t&rpryalt  kauk4zusi  sz6nak  az  ejszakkeleti 
c8oport  nyelveiben :  akusa  candan,  kubaei  caldan,  chiirkilin  sandan,  kaitach 
scUdan,  sondan,  varkun  saldan,  lak  sendon  (Erckert.  u.  o.).  Ezekben  tal&n 
a  perzsa  Hindu  ind  sindhu  ejteson  alapul  a  szokezd<3  elterese? 
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luiik  ,pflock,  nagel,  keil',  tigyszint^n  az  djszaki-vogul  l&ftk  ds  deli 
X%x  ,holznagel,  pflock'  ketsegtelendl  igazoljak,  hogy  itt  a  d61i- 
osztj&k  nyelvj&r&sokban  dfvd  szdkezdtf  /  (I,  T)>j  valtoz&ssal  van 
dolgunk  (1.  NyK.  26 :  11.) :  mar  pedig  vogul  szdkezdd  I  enyeszetdre 
magyar  megfelel<5ben  nines  biztos  adatunk. 

A  rokon  nyelvek  korebdl  meg  egy  ,vas4-nevezet  vehettf  nagy 
val6szinfisdggel  kaukazusi  eredetfinek  s  ez  a  vogul  kSr  (ddli  ker, 
ker)  ,eisen4,  melynek  szdvegi  alakulata  az  osztjak  karta,  ziirjdn 
kort,  votj&k  kort  ejtdsekhez  viszonyitva,  semmiesetre  Bern  tekinthetd 
a  vogul  nyelvtorteneteben  vdgbement  valtozasnak.  Megfejtdsdt  adja 
azonban  az  itt  felotl6  kdrddsnek  a  dido  ger  ,eisen*  (Erckert:  57.), 
mely  ugy  latszik  maga  is  az  irans&gbdl  kerftlt,  minthogy  a  fent 
emlitett  ujper.  kdrd,  pahl.  kart  ,messer'  szdnak  kurd  valtozata 
kird  ds  k&r,  k%r  (Horn:  Neupers.  Etym.  185.). 

Szamot  tarthatnak  figyeliniinkre  a  kaukazusi  ,vas'-nevezetek 
kozt  a  cserkesz  nyelvj&rasok  szavai  is,  jefesen  a  kabardin  ghus, 
ghtis,  ghuce,  abadzech,  dapszug  ghuce.  Egyezd  t.  i.  ezekkel  az 
osztjak-szamojed  kues  ,eisen ;  metall'  (kues-sdl  ,hammerk :  sale  id. ; 
n&ver-gues,  nemar-gues  ,zinn',  tkp.  ,weiches  metall'),  mely  —  mint 
mar  Ahlquist  megjegyzi  »Uber  die  Kulturworter  der  obisch- 
ugrischen  JSprachen*  ertekezdsdben  —  folismerszik  a  kondai-vogul 
oatkwes,  gtkhwes  ,blei,  zinn'  utdtagjaban  is.  Ez  utdbbi  szdnak 
m&sai:  tavdai  ditkhus  ,blei';  ejszaki- vogul  fitwes,  lozvai  g,ttve§, 
atives,  pelimi  oqtwes  ,blei ;  zinn*  =  ziirjen  ozls,  ozls,  ozls  ,zinn, 
blei',  votj&k  nzvei  ,zinn*  (sod  uzves  ,blei').  L&tnivald,  hogy  itt 
ismet  osszetdtellel  van  dolgunk,  melynek  utdtagja  egy  ,erc,  vas* 
ei-telmfl  kaukazusi  szo,  eldresze  pedig  nyilvan  valami  jelzd,  talan 
ugyanaz,  mely  az  ezls,  azves  permi  szokban  mutatkozik  (v.  o. 
ejszaki-osztjak  navl-lolpi  .zinn',  tkp.  ,weisses  blei'),  amely  esetben 
a  kezd6  hangz6  elteresenek  okat  az  elterd  hangzdjd  utdtaghoz 
valo  kulonbozd  nemfi  hangrendi  illeszkedesben  kereshetjiik  (vagyis : 
ztirj.  ezls  ,silber;  =  osszdt-tag.  dwztsth;  de  ziirjen  ozls,  ozls  labialis 
illeszkedessel  =  *awz(d)-yus>  *6z~yus,    *oz-yus  >oz-yls,    *oz-yls). 

Atterve  az  asv&nyvil&g  m&s  koreire,  ezek  szdkincseben 
kaukazusi  eredete  bizonytil  a  mftveltsegtortenetileg  jelentos  magy. 
s6  szdnak  (td:  sav-:sava  es  saj- :  saj-talan  ,ungesalzen')  A  rokon 
nyelvek  koziil  csak  a  deli  vogul  nyelvjarasokban  mutatkoznak  vele 
osszefiiggdnek  tetszd  alakok,  jelesen  a  kondai  §ak,  sax,  pelimi  sax, 
alsd-lozvai  sax,  kozep-lozvai  sex  (adj.  mkefi),  tavdai  cox,  ciix 
,salz',  melyekhez  az  osztjdk-szamojed  sak,  seak,  sak,  soak,  sedk 
,salz'  sz6  is  csatlakozik.  Mint  mar  Klaproth  eszrevette,  ez  adatok 
szorosan  egyeznek  az  ossz£t-tagauri  cdx  =  digori  cdfixd  (Miller : 
Osset.  Etjudy  11:35.;  Sjogrenn£l:  tag.  cax.  cdx,  dig.  cailxdl 
,sd*  szoval;  de  a  melyhangd  magyar  adat  alkalmasabban  vethet6 
egybe  a  cserkesz  nyelvek  kovetkeztf  alakjaival  (Erckert:  119.): 
kabardin  sugh,  sapszug  sugu,  abchaz  §nggu,  abadzech  sugho, 
sii'uo,  Surro  ,salz*  (v.  o.  az  utdbbi  alakhoz :  kirgiz  sor  ,salzhaltige 
pfiitzeS    sur   ,salzig4,  Budagov  1:674.  es  jurak-szamojed  sor.  s&r, 
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sear,  tavgy  stir,  ser,  jeniszei  sirb,  silo  ,salz').  —  Az  osszet  cdx~ 
nek  megfelel6  alakok  a  szdv^gi  in&ssalhangzdnak  -j  (>i)-re  valo 
valtozas&val :  kaitach:  set,  akusa,  churkilin  dzi,  varkun  tci,  dido 
trio,  kuba£i  tee,  l&k  en,  tcu  s  k£pz6vel:  abchaz  dsi-ka,  dsjjka 
,salz(  (Erckert:  u.  o.);  val6szfn(ileg  ugyane  sz6  masa  az  utxSbbi 
adat  kepzesevel  a  sz^kely  szqjke,  mely  »kellemetlen  fzfi  es  szagii 
(biidoskoves,  saletromos,  katr&nyos,  timsos)  &sv£nyvizet«  jelent 
(MTsz.),  teh&t  az  egyszerfi  ,s6*  nevnek  oly  alkalmazas&t  tiikroz- 
teti,  mint  a  fentebb  emlitett  kirgiz  sor  (szejkes  viz  =  ,s6&  viz*). 
De  a  8z£kely  szejke'-t6l  nem  valaszthato  kiilon  a  kozkeletfi  *2e&, 
*#£&  (sz£k-s6,  szik-so)  ,sode*  sz6  sem  8  fgy  r&jutottunk  volna, 
hogy  tulajdonk£p  ez  az  a  sdfaj,  melynek  neve  a  deli  vogul 
sc^-nek  megfeleL 

A  rokon  nyelvek  s6-nevei  kozt  foltiinik  a  lett  eredetu 
mordvin  sal  (=  lett  s&ls  ,salz')  mellett  a  cseremisz  sinsal,  ianial. 
sandal,  melyet  Budenzet  kovetve  (MUgSz.  345.)  annal  ink&bb 
vehetiink  a  mordvin  sal-hoz  k6pest  osszetetelnek,  minthogy  ugyan- 
ilyes  szerkezetek  az  orosz  C0Ah  atv£tel6nek  tekintendtf  ziirjen 
sol  (=  6jszaki-osztjdk  sol)  mellett  az  ejszaki-vogul  sol-vel  s  az  evvel 
elemeiben  azonos  votj&k  Mai,  selal.  slaL  Az  osszetetel  keletkeze- 
senek  alapja  nyilvdn  az,  hogy  valamely  r^gebben  ismert  sil&nyabb 
s6fajt£t  (pi.  a  ffltt  s6et)  egy  kereskedeleni  revSn  kerult  tijabb  s 
jobb  fajta  (pi.  a  k0s6)  idegen  nev6vel  kozelebbrtfl  meghataroz, 
ini8zerint  a  cser.  sin-sal  el6-  s  vogul  sol-vel  utor6sz6ben  e  nepeknel 
el<5bb  dfvott  soneveket  sejthetiink.  Igazolja  e  felfogast,  hogy  mind- 
k£t  foltett  sdnevnek  egyez£sei  megtal&lhatok  a  kauk&zusi  nyel- 
vekben;  figyelembe  johetnek  ugyanis  a  cserem.  sin-gal,  san-sal 
eltfr^szenek  szempontjab<51  a  laz  jfiw,  3umu,  Sumo  (Adzsari4n), 
szvanet  dzimu,  mingrel  diumu  ,salz'  (Erckert:  119.)  es  avar  tcan 
(Erckert),  can  (gen.  camul;  Uslar-Schiefner :  A  war.  Stud.  128.), 
karata  cam,  and  tcon  (Erckert),  valamint  a  sol-vel  utotagjara 
nezve  a  kiirin  qdl,  rutul,  cachur  qeh  agul  kdl.  gal,  tabasszaran 
qely  heh  ud  el  ,salz4  (v.  6.  a  szokozepi  nidssalhangzo-csoport  alakula- 
tara  n£zve :  ejszaki-vogul  nalu,  nahca.  nalwat  ,hinab  zum  flusse' 
es  alyd,  aZ/af ,strom-auf warts* ;  lozvai-vogul  .par-wen  ,zauber-pferd'  = 
magy.  bergdny  ,tuzes  16*  =  dzsek  barkan,  churkilin  bur/an.  kurin 
balkhan  ,pferd4 ;  ejszaki  t&rwitiil  ,schwer4  =  tavdai  tarkutefi  id. ; 
ejsz.  torwinU  ,schnarchenl  =  tav.  tar/enf-  id,  stb.). 

A  .ko'  nevei  kozul  a  rokonnyelvi  t&rsak  nelkul  lev6  magy. 
kova  ,kieselstein,  feuerstein*  szorosan  egyezo  masai  a  georgiai 
nyelvekben:  ingiloi  khuvaj,  griiz  khua.  khva,  mingrel  khua. 
kxuu,  Uz  khua  ,stein*  (Erckert:  134.).  Taldn  kauk&zusi  szo  a 
ziirjen- votjdk  iz  ,stein4  szo  is,  melyhez  az  avar  hetco  =  a,ndi 
Xinco,  karata  anca  ,stein*  sz6  viszonylasat  olykep  gondolhatjuk, 
mint  akar  a  finn  seitsemd-  es  votj  sizlm  ,sieben4,  akdr  a  mord- 
vin koms  es  ziirj.  votj.  Hz  jzwanzig1,  valamint  a  3.  szem£lyii 
finn  -nsa,  mordvin  -nza  es  votjak  -z  (-ez,  -iz)  birtokosrag  hang- 
megfeleles^t. 
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A  nov6nyvil& gnak  szokincsebdl  kauk&zusi  eredetflnek 
velheW  a  magy.  mag  (t<3:  magv- :  plur.  magva-k)  ,kern,  samen' 
sz6,  melyet  Budenz  (MUgSz.  598.)  az  6jszaki-vogul  mUiii  (=  kon- 
dai  mofi)  ,ei*  sztival  egyeztet,  noha  ennek  alap&telme  —  mint 
az  irtisi-osztj&k  wo/,  mox,  szurguti  mok  ,junges  tier;  ei*  (amp- 
mox  iWelp,  junger  hund',  s&gar-mox  ,junge  kuh';  mogoft.  mokfi 
,trachtig';  vaszjugani  lox-mg,k  ,fullen4),  ejszaki  moftx,  moftk, 
mox,  ,maulwurf,  tovdbbd  az  ejszaki  osztj&kbril  kerultnek  latsz6 
ejszaki-vogul  maxi,  moxi,  moki  ,junges,  liebes  kind4  megfeleltfkbtil 
kitetszik  —  tulajdonkep  ,junges  (tier,  kind)*  s  ebbtfl  csak  m&sod- 
rendii  fejlem^nynyel  ,ei',  tigy  mint  a  magy.  kolydk-nek  megfelelo 
ziirjen  koXk  ,ei*  szdban.  —  Hfvebben  egyezik  a  magyar  szonak 
.semen,  granum'  jelentesevel  az  avar  muh,  mely  Uslar  magyar&zata 
szerint  (Avarskij  jazyk :  134.)  mindennemfi  gabona-magnak  jelz&e 
s  kiirin  mox,  mux  (plur.  muxvdr,  locat.  muxvd,  adj.  muxvdn), 
varkun  muxki  kuba5i  muxke,  kaitacb  muxka,  muxi  chiirkilin 
muxki.  mukki,  agul,  tabasszaran,  buduch,  dzek  mux,  tov&bba  a 
magyar  mag-gal  hangz6j&ban  is  egyeztf  dido  maklm,  makxa, 
cbinnalug  makha,  arfcin  maxa.  muxa,  akusa  moxke  v&ltozataiban 
egy  kiilonosen  gabonafaj  magvdra  alkalmazva  ,gerste4  jelentesti, 
amint  az  abadzech  es  &ecenc  muxk  ,hafer4,  valamint  az  ud  mu 
,korn*  ertelemmel  szerepel  (Erckert:  72,  76.).  Figyelemre  m61t<S 
e  magyar&zat  mellett,  hogy  a  kiirin  muxva-toben  (v.  6.  muxvd-thil 
,gerstenkorn*)  a  magy.  mag  szdnak  teljesebb  magua-tove  is  meg- 
fejtest  nyer. 

A  vogul-osztjakban  egesz  kiilonos,  egyeb  rokon  nyelvekben 
elo  nem  fordulo  neve  a  ,f£nak':  yogul  jiu\  j»fl  =  osztj&k  jux 
,bauin,  holz*.  Nem  lehet  mero  veletlen,  hogy  a  cacturban  juv 
,baum'  es  a  hozz&  legkozelebb  alld  rutul  nyelvjarasban  jelentes- 
megszon'Ussal  jux  ,birke*  szo  talalkozik  (Erckert  44,  47.),  melyek- 
hez  kepest  az  idezett  vogul-osztj&k  sz6t  ann&l  inkdbb  tekinthetjiik 
dtvetelnek,  minthogy  elhomdlyosdlt  osszetetelekben  eltfkerfil  az 
oseredeti  magy.  fa  (linn  pan,  cserem.,  ziirj6n-votj£k  pu  ,baum*  =* 
szamoj£d:  jur&k  pea,  osztj&k  puo,  pu,  po,  kamaszin  pha,  tavgy 
/8,  jeniszei  fs,  fe)  megfeleltfje  is ;  lgy :  tavdai  satt-pa  ,linde*  = 
kozeplozvai  sott-jiiv,  alsdlozvai  sdp-jiw,  pelimi  solp-jU  id.  (soft 
,lindenbast') ;  kozeplozvai  tip-pe,  pelimi  tip-pe  ,sandweide*  =  Ejszaki 
tip-jiw  id.:  (tip-runt  ,weidenkatzchen',  tip-saxl  ,weidengebiisch4) ; 
ejszaki  ulpa%  pelimi  ul'pe  ,pinus  cembra4;  lozvai  khoppti,  pelimi 
khoppe  ,espe4;  tavdai  poist,  past  ,axt,  beil*  (e  mellett:  lozvai  ist 
.pflock,  nagel4,  tehdt  tulajdonkep  ,fa-ek').  —  A  vogul  enekeknek 
elavdlt  r&s  ,wald*  (rEs-j'ur  ,waldbaum*)  szava  is  megmagyarazhato 
az  andi  rem  ,wald*  ==  karata  rosa  ,baum4,  roxo  ,wald;  =  avar 
rox  ,wald4  szavakkal  (v.  o.  szkr.  vrksd-  ,baum4  =  av.  varesa- 
,wald*;  av.  vana-,  pahl.  van  ,baum' =  szkr.  vdna-  ,baum'  es 
,wald*  =  ejszaki  vogul  van-%  ,gebirgswald*),  valamint  a  votjdk 
kwak  ,strauch,  gestrauch,  gebiisch4  az  ar6in  xvaq  ,wald*  szoval 
(Erckert:  44,  145.). 
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Az  utobbiak^hoz  hasonlo  fogalmat  jelolfi  szd  a  magy.  csere 
,cserjes,  bokros  hely*  (Abauj;  MTsz.),  mely  a  r£gi  nyelvben 
,ki8  erdtf4  ertelemben  hasznalatos  (pi.  ,elfic$ere  nevfi  erd64,  NySz.) 
8  csero,  cseroke  k£pzett  alakjaiban  a  nyelvjar&sokban  ,siirft  tiiske- 
bokor4  jelentesfi  (MTsz.).  Pontos  m&sa  ennek  a  tabasszaran  cere 
,strauch4,  80t  6rdekes,  hogy  a  cseret  v&ltozat,  mely  Biharban 
<n&das,  kakas  sflrfiseget4  jelent  (MTsz.)  vegzet^vel  egyiitt  jelent- 
kezik  a  szvanet  cirth  ,strauch*  sz6ban  (Erckert:  136.). 

Ezek  utan  nem  lehet  foltiin<5,  hogy  a  finn-magyar  nyelvek 
botanikaj&nak  egyes  fajokra  vonatkozo  nevei  kozul  is  tobbnek 
megtalaljuk  mdsait  a  kaukazusi  nyelvekben.  Ilyenek  az  erdei 
fanemek  sor&ban:  a  zalamegyei  magy.  csepe,  csepe-fa  ,fiatal 
tolgyfa4,  melynek  kepzese :  csepeles  ,tolgyes4.  Ugyane  szo  a  fentebb 
t&rgyalt  ertelemmddosit&ssal  a  paloc  cseplye  ,bokor,  cserje;  t6r6l 
szakadt  fiatal  erd64  s  osszefilgg  vele  a  dundnttili  csepote,  csep&e, 
csopdte  ,cserj6s,  bokros  hely ;  novendekerdflcske4  sz6  is.  A  csepeles  = 
,tolgyes4  alapszav&nak  megfeleltfk :  avar,  ingiloi  tciphel,  grtiz  tcifeli, 
mingr£l  tcipuri,  tcifari,  l&z  tciphuri,  sipri,  szvanet  tciifra  ,buche4 
(Erckert:  50.),  melyeknek  tantils£ga  szerint  a  csepe  alak  vegzete 
olyan  alakulat,  mint  a  hangya,  kortve,  estve  szavak6  (v.  o.  regi 
hangydl,  kortvely,  estvel) ;  a  paltfc  cseplye  hangzdvegzetet  a  gmz 
tcifeli  magyardzza,  csepo-te  pedig  magyar  kepzes,  olyan  mint 
elo-te,  elo-ke  ,a  boglyakemence^drral  megtapasztott  ajtaja4,  vagy 
cselb-te,  cselo-ke  ,dorong4.  —  Erdekes  tal&lkoz&s,  hogy  a  csepe 
,tolgyfa4  szoval  egyiiit  elokertilnek  a  kauk&zusi  nyelvekben  a  magy. 
makk  ,eichel4  (tolgy-makk,  bihkk-makk,  cser-m. ;  makk-fa  ,eiche4) 
szo  m&sai  4^,  ezek  t.  i. :  rutul  max  ,eiche4,  tabasszardn  ma'-xunub 
id.  (xunub  ,bauni4),  =  ud  max  ,eiche4  (Schiefner),  magna-xod 
(Erck.),  kiirin  mdghw,  mdgun-tar  id.  (xod,  tar  ,bauni4;  mdgii-n 
genit.)  =  avar  miqq,  varkun,  kubaci,  kajtach  miq,  akusa  migf 
chiirkilin  migh  (plur.  miqhwi)  ,eiche ;  eichel4  =  ingiloi  muxaj, 
grdz  muxa,  thu§  mux  ,eiche4  =  dido  naxui.  cachur  nok  id. 
(Erckert:  56;  Uslar- Schiefner :  Kiir.  Stud.  233;  Ud.  Stud.  104; 
Hiirk.  Stud.  186.).  A  kiirin  mdghw  pluralisa  (mdghwer)  ,eichel6  s 
lgy  £rthetok  a  mdgiin  -tar,  ^nagna-xod-iele  genitivus  szerkezetek 
is,  mint:  ,arbor  glandis4.  A  makk  v£gzet£t  az  avar  miqqs  kiirin 
mdghw  alakok  magyarazzak.  Tekintetbe  veve  a  dido  naxui,  cachur 
nok  szokezdovaltozasat  s  hogy  a  -r  pluralis  k^pzessel  a  kiirinben 
kiilonosen  az  ,eichel4  fejezodik  ki,  azon  sejtelemhez  jutunk,  hogy 
ugyancsak  az  itt  tdrgyalt  kaukazusi  szo  masaval  van  dolgunk 
az  ejszaki-osztjak  noyor  ,cederzapfen4  (innen:  ejsz.-vogul  na/er 
id.)  ==  irtisi  ndgar  ,cedernuss4  =  lozvai  vogul  wer,  tavdai  nSr 
,nuss,  cedernuss4  szoban  is  a  ,makk4  nevenek  a  hozzd  hasonlito 
,mogyoro4-fele  magra  valo  atvitelevel.  Megjegyzendo  mindezekhez, 
hogy  a  magy.  tdlgy  ,eiche4  szonak  masa,  az  osszet  tagauri  tills, 
digori  tolja  .eiche'  nem  bizonyfthato  drja  eredetunek  (v.  6.  a 
vegzetre  nezve :  abchdz  i,  determ.  a-},  }-ki  ,eiche4  =  ldz  }a, 
mingrel  3a,  115a  ,baum4). 
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Egy  elavtilt  fanevet  sejt  Budenz  (MTJgSz.  630.)  az  oklevel- 
beli  (1267)  Moragy  erddn^vben  (,silva  regalis  Mooragy  nuncu- 
pata'),  mely  tigy  van  k^pezve.  mint:  Szilagy,  SzMvdgy,  Nydrdd, 
azonos  volna  a  lapp  muorra  morra,  mUrra9  mur  ,baum,  holz* 
szdval.  Ennek  egyez6se  mutatkozik  a  l£k  mtirh  (plur.  murh-ru), 
murx  baum  szdban  (Erckert:  44;  Uslar-Schiefner :  Kasik.  Stud. 
126.) ;  vo.  a  vegzet  alakulat&ra  n6zve :  magy.  dr  ,pretium4  = 
ossz6t  aryy  szkr.  arghd-id. 

A  rokon  nyelvek  erdei  f&t  jelol<5  szavai  koziil  kauk&zusi 
nyelvekben  a  kovetkez6knek  iautathat6k  ki  egyez6sei :  mord.  pica, 
pice  .pinus  sylvestris'  —  lapp.  piehcie,  pShcS,  bacce.  piehc  ,fichte*. 
M&sa  e  szdnak  a  georg.  phicvi  ,fichte,  kiefer*  (innen:  ormeny 
phici  ,eine  art  Fichte*;  Hiibshmann  :  Arm.  Gramm.  -397.),  mely 
az  avar  pic,  l&k  pic  ,harz,  mastix'  8Z&rinaz£ka  s  alapertelme 
szerint  ,m£zgas  fa*,  ligy  mint  vakhl  pit  ,fichte4  =  szkr.  pita-  (part. 
aszkr.  p%-  ,schwellen,  strotzen4  t<3bol),  plta-ddru-  ,pinus  longi- 
fplia4  (vo.  finn  petdjd,  eszt  pedaja,  liv  peddg  ,pinus  sylvestris4).  — 
Ejszaki  vogul  X$uU  d6li  khg,ut,  tanne  ,rottanne  (pinus  abies, 
&ua()  =  Ejszaki  osztj&k  xolf  xui}  irtisi  /#£,  szurguti  kol  ,fichte*  = 
osztjak-szamojed  kUt,  kUto,  bade,  jeniszei  kadi,  kari,  jurftk  k&di, 
kamaszin  kod,  tavgi  ku'a,  ,tanne4.  Egybevethetok  ezekkel :  ud  /oe/, 
ar6in  ktite,  avar  ghoit  (gen.  ghoitol  v.  ghotol  plur.  ghutbi)  baum  = 
dido  ghod  ,pappeP  =  akuda,  churkilin  qada,  kaitach  qada,  qoatluu 
abadzech  kdd,  dapszug  kucuh  l&k  xata,  varkun  kkatta  ,strauch4 
(Erckert;  136,  44,  111;  Uslar-Schiefner:  Awar.  Stud.  122,  Hiirk. 
Stud.  137,  Kasikum.  Stud.  85.).  Ezen  kauk&zusi  sz6nak  atvetele 
az  ossz£t-digori  yade,  yddd,  tagauri  qad,  qdd  ,baum,  balken,  holz, 
wald4  (Hiibschm. :  Osset.  Etym.  32),  melynek  alakilag  es  jelen- 
t6sben  megfelel  a  Szil&gysrigban  ,kis  erdo,  cserj^s  erdtfcske4  erte- 
lemben  haszn&latos  magy.  gax  sz<5.  —  Ez  utobbi  esetben  azt 
l&tjuk,  hogy  az  dltal&ban  ,f&t4  jelentd  szo  mint  jovevenyszo  a 
vogul-osztjakban  6s  szamojedban  egy  kiilonos  fanemnek,  a  fenytf- 
nek  v£lik  jelzfljeve.  Hasonlo  jelentesfejlodes  mutatkozik  az  ejszaki 
vogul  tan\  kondai  tdrV  (t6 :  tary-,  tary-),  pelimi  ttirl  (t6 :  tdrr-), 
tavdai  toru  ,fichte*  szdban,  melynek  kepztftlen  alapreszevel  egye- 
zik  a  14k  ttar  ,tichte4  =  kiirin  ttar  ,baum*  =  buduch,  diek  dar 
,baum(  (Erckert :  44,  63.).  E  kaukazusi  sz6  ir&ni  eredetfi,  a  pahl, 
ujper.  ddr  ,baumstamm,  holz*  (==  av.  dauru-,  szkr.  darn-  ,holz4) 
m£sa,  mely  a  kurdban  szint^n  ,fichte4  jelentesft.  —  MAS  ily  eset- 
nek  velhetd  az  ejszaki  vogul  xdt,  lozvai,  kondai  khet,  tavdai 
k&t  ,nyirfa*  szo,  mellyel  egyeznek:  mordM.  kelu,  mordE.  kilej, 
khitij  ,birke*  (Paasonen :  Mordw.  Lautl.  83.)  s  a  szamojedban : 
osztj&k  szam.  kdl-pu,  koel-pu,  kwal-pu,  kwa,  koe,  kue,  kii,  kd% 
tavgy,  jeniszei  kua,  kuay  jurak  ho,  ho,  kamaszin  kiljii  ,birke*. 
A  tavdai  hJidtkhas  ,nyfrfaerd<3  (6epe3HHK'L)i  =  ejszaki  y,dV(isi  kep- 
z^sb61  kideriil,  hogy  itt  a  vogul  f  eredetileg  Ig  hangcsoport  helyett 
val6  s  ez  alapon  egyeztf  szavak  gyanant  ismerszenek  fol :  chiirkilin 
galga,  akusa  galgi,  kaitach,    varkun   kalka   ,bauoi*  (Erckert :  44.). 
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Atterven  a  gyiimolcsfak  csoportj&hoz,  ebben  erdekes  tanul- 
sag  kin&lkozik  sz&munkra  a  kauk&zusi  nyelvek  ter£n,  kiilonosen  a 
magy.  k&rtv&y9  kortve,  korte  sz6ra  nezve.  Eddigele  csak  a  torok- 
segben  ismertiik  e  gyiimolcsnev  p&rjat,  jelesen  a  Petrarca-codex 
kin  chertme,  (Kadloff  olvas&sa  szerint)  kartma  adat&ban,  mely 
mintaperzsaawrwdozmanliarmttdegy6rtekese^,arm?^  id  chertme\ 
1.  Kuun  Geza:  Codex  Cumanicus  125.)  ,birne'  jelentesfi;  — 
tovabb£  Budagov  sz6tar&nak  (11:148.)  nogaji-tat&r  xypTHa  ,wilde 
birne'  kozl£s6ben.  Hozz&vethetjiik  m6g  ezekhez  Miller  Vszevolod 
balkar  (kauk&zusi-tatar)  kartma  adat&t  (Osset.  Etjudy  11:115.), 
tigyszint^n  Klaproth  karacaj-tatdr  kortnw  ,wilder  birnbaum' 
szavat  (Reise  1:518;  1.  Hiibschmann:  Osset-Etym.  127.),  melyek 
azonban  mind  l&tnivalolag  a  magy.  kortvely  vegzetet  meg  nem 
magyardzhatjak.  Foltflnik  ez  adatokban,  hogy  a  kdrtvely-hez 
hasonld  s  vele  ketsegteleniil  osszefiiggtf  sz6  csupan  a  kauk&zus- 
vid6ki  tatars&g  koreben  jelentkezik  s  megvizsg&lva  a  kaukazusi 
nyelvek  ,korte*  szavait,  r&jovunk,  hogy  a  tat&r  kortnw,  kartma 
alapr^sze  6pen  ezek  kor6bfll  val6,  amint  a  kovetkeztf  egyez&ek 
mutatjak:  arfcin  /erty  l&k  xkort,  varkun,  akusa  xkar,  chiirkilin 
Xktir,  xkcil  (Erck.),  xdr  (plur.  xvdrvi  Uslar-Schiefner:  Hiirk. 
Stud.  1 39.),  rutul  ##/-,  ingiloi  xal,  sxal,  gruz  s/a/i,  mingr^l  x*dh 
sxali,  laz  sxali  (Erckert :  47.),  sxidi,  cxuli,  mexuli  ,birne',  thus 
Xor  ,apfel4  (Schiefner:  Versuch  115.),  vSgiil  ossz^t-tagauri  khardo, 
digori  karttu  (Hiibschmann:  Osset.  Etym.  127.).  De  mi  a  kort- 
vely s  tat&r  kort-mo,  kdrt-md  rejtelmes  v£gzete?  Eire  nezve 
Budenz  figyelmeztet&e  nyoman  m&r  rSgebben  (NyK.  21:121.) 
utaltam  a  csuvas  kiitmel  ,preiselbeere  (vaccinium  vitis  idae' 
szora  folteven,  hogy  az  erthettf  jelentesatvitel  mellett  itt  rt>€ 
v&ltoz&ssal  van  dolgunk  (vo.  csuvas  tetratt4  ,vier*  =  jakut  tuort, 
koztorok  dort  id.)  s  e  foltevesemet  csakugyan  igazolja  az  1893-ban 
megjelent  orenburgi  kis  baskir  sz6t&r,  hoi  a  kovetkeztf  adat  talal- 
hato  (22 — 23.1.):  Hzilkurtmdli  ,6pycHHBa  (preiselbeere)',  kara  kiirt- 
mali,  nepHHxa  (heidelbeere* ;  klzll  ,rot4,  kara  ,schwarz').  Itt  van 
tehat  a  kortvely  egesz  hangteste,  mihez  m6g  csak  azt  kell  meg- 
jegyeznem,  hogy  az  utotag  valoszintileg  neni  egyeb,  mint  a  perzsa 
mid  ,genus  piri  maius  et  insipidum*  (xar-mul  ,genus  piri  magni 
vilioris,  nil  sapientis«  ;  Vullers  II :  1208  ;  1 :  681,  667.  =  pahl. 
Xar-mur ;  x<*r  ,esel')  «=  vakhl  milr  ,apfel',  zaza  meroe  id.  Toma- 
schek :  Pamir-dial.) ;  vo.  kiirin  mer  ,brombeere,  himbeere*.  (Uslar- 
Schiefner:  Kiir.  Stud.  235.).  A  perzsa  mid  szoval  osszeteve  a 
kaukazusi  eredetft  kort.  kdrt  szo  egesz  termeszetesen  nyerhette 
a  kaukazusi  es  volgavideki  toroksegben  kimutatott  alakjait,  ahonnan 
a-z  alma,  kokeny,  szblo  s  mas  gyiimolcsnevek  utan  itelve,  kozvetet- 
lentil  a  magyar  kortv&y  is  keriilhetett. 

Egyenes  Titon  keriilt  kaukazusi  joveveny  ezzel  szemben  a 
vackor  ,wilde  birne1,  mely  mint  a  kurin  ciixdr,  ciixver,  agul 
zaxar,  iexar,  tabasszaran  sexer,  diaxar,  buduch  ciighar,  d&ek 
(Iziighiir   ,birne*    szok    mutatjak,    fgy  elemzendfi:   vad-czkor.  azaz 
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,rad  korte(.  Nem  tiinhetik  fol  ezek  ut£n  merdsz  nezetnek,  ha 
az  egydbkent  hom&lyos  magy.  Mr*  (Mrs-alma)  ,cydoniuni:  quit- 
tenapfel'  sz6t  is  kauk&zusi  teriiletrfll  eredtnek  magyardzzuk,  hoi 
t  i.  alkalmasan  egybevethetd  adatok :  abadzech  meariss,  kabardin 
mjfaryse,  sapszug  metis  ,apfer  (ezek  mellett :  abad.  mme,  kab.  my, 
sap.  moe,  mie  ,waldapf el* ;  Eifckert  42.)  sz£mbav6ve,  hogy  a  szo- 
kezd<5  m^b  valtakoz&s  igen  gyakori  a  kaukazusi  nyelvekben  (lgy: 
agtd  bici,  pici  ,klein,  Jung4  =  and  mici  ,jung',  chinnalug  misi 
,klein' ;  ud  mux,  l&k  mix  jhuf  =»  avar  box  id. ;  chinnalug  mikir 
,kopf  =  avar  biker  id. ;  avar  mote  ,mond4  =  dido  botci,  varkun, 
kaitach  bate  id. ;  dido  muri  ,nahnadel'  «=  varkun  bira,  kubati 
birro  id. ;  £e6enc  morx,  malx  ,8onne4  =  14k  bargh ;  tabasszaran 
mik,  miki  ,wind4  =  szvan6t  bykhv  id.  (Erck.).  Ugyanily  hang- 
viszonlassal  ertheto  a  magy.  bajcz,  bajusz  sz<5  is  a  kabardin 
paace'  ,schnurbart',  osszet  bodhso  ,bart,  schnurbart4  s  avar  megez, 
mejez  (instrum.  magzica,  plur.  mugzid)  =  and  megazu,  karata 
migai,  fcefcenc  mdZj  thus  mac  ,bart4  szdk  egybevetese  alapjan. 

A  volga-urali  rokon  n6pek  teriileten  nemes  gyiimolcsot 
term6  fdk  nem  teny£sznek,  hanem  helyettiik  annal  nagyobb  val- 
tozatossagban  bogydtermd  cserjes  es  indas  nov^nyek.  Ezek  soraban 
a  Kaukazus  fele  vezeti  a  nyomozast  a  malna,  illetdleg  foldi  sze- 
der  neve,  jelesen  az  ejszaki-vogul  umis,  deli  Urnes  ,himbeere', 
mely  a  ziirjen  omij  =  votj&k  time},  (imei  id.  atv^tele,  ez  pedig  a 
cseremisz  eHez,  eftoz,  iftgiz  ,himbeere;  brombeere4  masa  a 
permi  nyelvekben  igazolt  ft>m  valtozassal  (vo.  pi.  ziirjdn  pom, 
,ende  grenze4  =  votjdkrGlaz.  pum,  Sar.  pufi  id.  =  vogul  piifik, 
pafik.  finn  pad  ,kopf4;  ziirj.  vom.  permi  am,  6m  ,votj.  Im 
,mund'  =  osztjak  ofi,  ufi  ,mundung'  stb.).  A  cser,  eftez  alak- 
j&val  egyez6k:  osszet  dig.  dngoza.  tag.  tingUz  »nuss«  =  ormdny 
e ngoiz  =  grtiz  nigozi  (Erckert:  145.);  yidghah  oyuzah,  ujper. 
goz,  kurd  gn'iz,  govtz,  arab  sauz.  torok  $evz  (Hiibschm. :  Osset 
Etym.  124.),  szir  goza,  heber  egoz.  a  talmudi  nyelvben  egy- 
szersmind  amguzQ  ,nuss4  (Kohut :  Aruch  1:11 3.).  A  jelentds 
tekinteteben  szambaveenddk  a  votj£k  pas-mult,  kaz.  pus-moVi 
,haselnuss4,  kedra-muti  ,zirbelnuss',  Wk-moti  ,eichel4  kifejeze- 
sek,  melyeknek  utdrdsze  tulajdonkep  ,beere4  jelentesii  (pi.  Xaq- 
muti  ,preisselbeere4,  nur-muti  ,moosbeere4,  kudl-mutl  ,heidel- 
beere4),  dgy  hogy  itt  a  fashejti  gyiimolcsok  (mogyord,  did,  makk) 
is  ,bogydk4-kep  szerepelnek,  amint  ezt  a  cseremisz  eflez  s  t&rsai 
magyarazataban  folvessziik ;  vo. .  magy.  bogyo  ,apr6  alma,  v.  mas 
gyiimolcs;  tsaliton,  tserebokron  termd  kopdts,  buga*  (Szabo 
Ddvid),  bugya  ,gubacs*  (Gocsej;  MTsz.).  —  Valamint  a  magy. 
kortvdy  m&sai  a  csuvasban  es  baskirban  ,preiselbeere*  jelen- 
t^sflek  s  a  mordvin  umart  mat  ,apfel4  is  ,beere*  jelentesil,  a 
kdlks-mar  ,preiselbeere*,  mastor-umat  ,erdbeere;  osszetetelekben, 
foltehetd,  hogy  a  ziirjdn  ozy  votjak  uzl  ,erdbeere*  is  azonos  a 
kaukdzusi  nyelvek  kovetkezd  ,alma(  szavaval:  akusa  inc,  enc. 
kaitach  incef  hinci  enc.  inc,  chiirkilin  "inc,  kubaci  hinze,  hince. 
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varkun  zhinz,  zhinc,  inc,  andi  inci,  dido  Jieries,  arfcin  ans  = 
avar  werfc,  karata  ece,  14k  ec,  ud  es,  kiirin  ic,  rutul,  cachur  ec. 
agul  A«c,  /ac,  buduch,  diek  jec,  tabasszar&n  vie,  vec  5e6enc  az 
(Erckert :  42.).  Alakilag  ziirj.  oz,  votj.  uzl  pontos  mdsa  pL  a 
kubati  hinze,  kaitach  ince  ejtesnek,  leven  az  e  hangnak  szaba- 
lyos  megfeletese  a  permi  nyelvekben  az  o,  u  (L  NyK.  25:173.) 
s  tobb  p£ldaval  igazolhat6  az  nz>z  v&ltoz&s  is  (1.  fentebb  az 
iz  ,k64  szo  t£rgyal£s&t). 

A  fa-  es  gyiimolcsnevek  kapcs&n  emlftjuk  meg,  hogy  kauka- 
zusi  eredetuek  rokons&gukkal  egyiitt  a  magy.  haj9  hej  ,rinde. 
schale4  es  a  hdtnoz,  hdml-ik,  hdn-t-  kepzesekben  szerepl6  *hdm 
,schale  an  friichten,  rinde4  sz6k  is.  Az  eldbbinek  m&sai  a  vogul 
Zat-p  .a  nyirh^j  k6rg6nek  kuls6  levalo  feh6r,  v.  s&rga  harty£ja; 
(k6pz6seben:  ,h£rty&s4,  t.  i.  kereg)  6s  ziirj^n  kit  ,haut,  schale. 
hiilse'  =  votjak  kit  ,die  diinnen,  gelben,  sich  abschalenden  schup- 
pen  an  der  rinde  der  tannenbaume4.  Kauk&zusi  megfeleltik :  andi 
khal,  karata  kzilii,  l£k  kil,  kaitach  kule,  varkun  kvli,  kubafci 
kulle,  chiirkilin  guli,  ghfj)uli  ,haut,  fell,  leder4  (Erckert:  95,  61.) 
es  ud  qql  ,rinde,  fruchtschale4  (Schiefner:  Ud.  Stud.  81.).  Ezek 
szerint  magy.  haj,  vogul  *zat-  =  kauk.  *khali  (andi  khal,  varkun 
kuli,  chiirk.  guli)  tigy  mint  magy.  uj  ,neu4  =  votj.  vitiA.,  magy.  ujj 
,tinger4  =  vog.  tufa  id.,  valamint  ziirj.  votj.  foT=  lak  kil.  —  A  hdmoz- 
alapszav&nak  p&rjai  a  votj&k  kom,  kaz.  hum  ,rinde,  kruste,  schale 
(v.  friichten,  ei,  brod)4  6s  cseremisz  kom  ^rinde^  kruste*  (pi.  kinde- 
kom  .brotrinde4).  Kauk&zusi  egyez^sek :  chiirkilin  kam  (plur.  kum-ri) 
,schale  (v.  apfeln,  weintrauben  u.  s.  w.)4.  kiirin  /am  (plur.  zama-r) 
,haut,  fell4,  varkun  kam,  kaitach  kam  ,leder4.  Ugyane  szonak  kep- 
z6se:  Idk  zansa  ,rinde,  schale4  (mnrhiral  Z-  Jbaumrinde4,  ictd%. 
,apfelschale4 ;  Erckert:  95;  Uslar-Schiefner :  Hiirk.  Stud.  151,  Kiir. 
Stud.  105.  Kasikum  Stud.  84.),  melyben  a  magy.  hdncs  ,abge- 
6chalte  baumrinde4  ismerszik  fel  vegzet^vel  egyiitt,  amint  tal&n 
azonosnak  vehettf  vele  egeszeben  a  cseremisz  kumuz,  komoi  ,bir- 
kenrinde4  is. 

A  gabonafajokra  s  foldmflvelesre  vonatkozo  sz6kincs  regibb 
elemei  a  magyar  s  vele  rokon  volga-urali  nyelvekben  r£szben 
&rja,  reszben  torok  eredetuek.  A  vadon  is  tenySszd  funemek  koziil 
a  rendelkezesre  &116  gy6r  nyelvanyagb61  a  kovetkez6knek  tunik 
fol  kauk&zusi  eredete  magy.  her,  here:  16-her,  lohere  ,klee'  = 
avar  /er,  Z'U'  >gras,  heu4  =  agul  qdr,  kaitach,  akusa,  chiirkilin 
qar  (plur.  qur-ri)  ,gras4  (Erckert:  74,  83.).*  A  pahl.  asp-ast. 
ujperzsa  esp'tat,  us  punt,  ispist  ,trifolium"  elemeire  bontva  tulaj- 
donkep:  ,pferdefutter  ;4  ilyes  kifejezes  lehet  a  magy.  Id-her  is, 
azaz:  ,pferde-gras4  (utdresze:  avar  z.er  ,gras4).  —  Magy.  csiUa 
,zold    gyekeny,    vagy   sris,    melylyel   a   sz6l6t   kotozik4    (Csalldkoz. 

*  Nines  okunk  hinni,  hogy  a  ^trifolium'-nak  16-here  nevezete  a  16 
licrejehez  val6  hasonlitason  alapszik  ;  bar  a  hangalak,  jelesen  a  vegzet  kepzo- 
deaere  (her-e)  tenyleg  hathatott  ez  a  masik  here  bz6. 
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Szeged ;  MTsz.)  =  gruz  cola,  ingiloi  calaj  'schilfrohr*  (Erckert : 
118.) ;  vo.  a  hangzd  elt6r6sre  nezve:  csalan,  csolldn  6s  csildn  stb.  — 
Magy.  csuha,  csuhi  ,vekony  k&ka,  b6kas&s'  =  ldk  caxa,  varkun 
ca/.y  kuba&i  cilia,  kaitach  cix,  ciaj,  chiirkilin,  akusa  dcia,  tabassza- 
ran  ce  ,schilfrohr'  (Erckert:  118.)  kaukdzusi  teruleten  folveheto 
a  ~  n  hangvaltozattal  (vo.  akusa  barda,  varda  ,beil*  =  chiirk.  burida* 
nirida;  dido  mak/a  .gerste*  =  kaitach  muxka;  kaitach  khali 
es  khuh  akuSa  xkalc  £s  %kul  .haus',  kubafci  dake  6s  duxk 
,ei'  =  varkun  daku  stb.).  MunkjCo6i  BernAt. 
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II. 

2.  Oubtilni,  gobiilni,  gilbolni  a  szekelysegben,  legal&bb  a 
keleti  reszeken  a  turbokolds  muszava,  de  ugyanott  ,k6piil'  es 
.v&jk&l,  pancsol'  jelentessel  is  jdratos ;  innen  gilbulofa  vagy  roviden 
qubiilo  ,turbokfa*.  TJgyancsak  a  szSkelyek  haszn&ljdk  a  gobodni 
iget  is  a  turbokolas  kifejezesere,  es  dtvitt  6rteleniben  (a  NySz. 
tanus&ga  szerint  mar  ketszdz  6v  <5ta)  ,dofol,  piifol'  jelentessel  is. 
Mind  a  k6t  ige  a  giibu,  giibl),  giibe,  goho,  gobe  szo  (patak  feneken  viz- 
vajta  mSlyedes,  pocsolya)  sz&rmazeka  s  eredeti  jelentese  a  $ubu- 
ben  valaruit  tenni*  (vo.  >meggobulte  a  gob^t,  halat  m£gse  fogott*). 
De  inivel  az  -/  kepzos  denominalis  igek  rendesen  valamely  eszkoz 
nevetdl  szarmaznak,  kesobb  az  idezett  igeket  is  ugy  ertettek, 
hogy  ,gihbiivel  tenni  valamit',  s  fgy  a  Szekelyfoldon  az  antever- 
b&lis  giibu-vel  hoinonim  ,turboklask  jelentesu  postverbalis  giibiu 
giibu,  gobii  fejlodott,  meg  a  giibiifa.  giibiirud  osszetetelekben  is 
(bar  itt  a  giibu  eredeti  jelenteseben  is  elgondolhato).  Szinnyei  J., 
kihez  felvil&gositdsert  fordultam,  fgy  niagyarazza  a  fejlodest ; 
iddkozben  magani  is  hasonlo  magyarazitra  jutottam,  kiilonosen, 
mivel  SLbtiUa>bullare  =  *bulliare>  *bulla  =  *bullia  esete lebegett 
szemem  el6tt.  Munkacsi  szerint  ellenben  (Ethn.  4: 188)  a  gubiinek 
>egesz  pontosan  megfeleltf  szo  a  vogK.  komp-,  .a  halat  ruddal  a 
haloba  v.  mas  fogo  szerszamba  kergetni4  (khul  dlcs-kiwerne  kom- 
pox)j  mely  szerint  giibu  mdr  igenevi  kepzes  volna«.  Amint  giibiilni 
jelent  kopiilest  is,  6p  ngy  giibii-nek  is  van  ,kopiil0fa'  jelentese 
is;  a  ket  szerszainnak  alakja  hasonlo,  kezelesiik  is,  kiilonosen  a 
jeges  halaszatndl ;  Nvr.  5:36  szerint  *gubolni:  a  jegen  vagott 
lekekben  nagy  rudakkal  zavarni  a  vizet,  hogy  a  halak  felriad- 
janak«  s  azutan  hozzateszi  a  kozl6:  »Hasonlit  e  inunka  a  kopii- 
/<>*hez«.  A  mi  giibiil  ig^nkhez  a  kopul,  kiipiil.  kilpol  szonak  (mely 
a  NySz.  szerint  altalanosabb  »mit  einem  Riihrstecken  in  Etwas 
riihren«  jelentessel  is  elofordul)  semmi  koze  sines;  az  alaki 
hasonlosdg  segitette  e\6  a  jelentes  korenek  tdgul&s&t,  mint  mds- 
reszr6l  a  k&tyut  jelentd  gobec  ligy  latszik  a  kopii,  vButterfass« 
(NySz.  szerint  »Waschfass«  is)  hatasa  alatt  kopec-c6  lett. 
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3.  A  Balaton  mell6k£n  a  jeges  halaszatnal  a  turbokolast 
bufolasnak  nevezik,  a  hangrol,  amelyet  a  vizbe  csap<5d<5  turbokfa 
okoz  (mely  ez  esetben  kisse  mas  alakii).  Puf  indulatsz6,  pufol, 
bufol,  bufog  a.  m.  a  nemet  puffen  (hasonl6  hangutanzdk  vannak 
az  olahban  is,  pi.  buhni  =  bufni  stb.).  A  fr.  bouffer-  val*  val6  egyezSs 
tehat  nem  torteneti ;  mind  a  ket  sz6t  kozos  term£szetes  ok  hozta 
l§tre.  A  turbokfa  tihanyi  neve  bufold  vagy  (mint  Szinnyei  J.  a 
MTsz-ban  megjegyzi,  nepetimologiaval)  bufono  (fgy  frja  Herman 
0.  is  a  Magyar  Halaszat  konyv^ben,  de  az  6'sfoglalkozasok 
katalogusaban  120. 1.  buff  and  Keszthely**) ;  Kenesen  pedig,  Veszp- 
rem  megy6ben,  buffogato-t  mondanak  s  ligy  latszik,  nem  szoritjak 
a  jeges  halaszatra.  • 

4.  Bugyka,  bugyfa  ,turbokfa\  Szarmazekai:  bugykdzni 
(butykazni),  butykdszni  ,turbokolni* ;  ezekbtfl  ismet  bugyhdzo, 
(butykdzo),  butykdszo,  rwd-dal,  vagy  ann61kiil:  ,  turbokfa'  (kiejtts 
szerint  f  es  k  elott  nem  gy-6t>  hanem  ty-6t  kellene  frni.)  A  MTsz. 
a  butykdzik,  butykdszik  igeket  ,turbokol*  jelentessel  nem  ismeri; 
ertelmez6se  ,turkal,  valogat,  duskalkodik',  ugyanigy  butykdlni,  bar 
errdl  ketseges,  ha  vajjon  bugyka  szarmazeka-e.  Ez  ut6bbi  szo 
eredet^t  kutatva,  azt  talaljuk,  hogy  (bugykdnak  vagy  butykdnak 
frva)  »8zuknyakd  hasas  korsot  is  jelent«  (vo.  alb.  bote  ua.) ;  nem 
az  alak  lesz  a  k£t  dolog  kozt  kozos,  hanem  az  a  zaj,  amelyet  a 
turbokfa  a  vizben  okoz  s  amely  akkor  tamad,  ha  szuknyakii  kor- 
sobol  vizet  ontiink  ki.  A  bugyka,  hogy  tigy  mondjam,  a.  m. 
bugyogtatd  v.  buggyanto,  a  bugy  vagy  buggy  hangr61,  mely 
ftfnSviil  61:  buggy  ,buborek'  (kettdztetve  buborek,  nyelvjarasokban 
bugyborek,  mint  a  t6t  brbuljek,  a  spanyol  burbuja  stb.).  A  kep- 
ztftlen  bugyni  ige  nem  mutathato  ki,  de  jaratos  a  mozz.  buggyanni 
s  a  gyak.  bugyogni  (vo.  cseppen,  csepeg:  csepp;  roppan,  ropoy : 
ropp !).  Bugyka  ,turbokfa4  jelentes  tekinteteben  tigy  viszonylanek 
a  biigyhoz,  mint  a  fr.  bouille  ,turbokfa'  a  buborekot  jelent<5  latin 
bullahoz.  A  hangalak  megmagyarazasa  mar  neh£zs£gekbe  iitko- 
zik;  a  -ka  kicsinyittf  kepz<3re  nem  gondolhatunk,  mert  a  bugy- 
igeto.  Mar  most  a  sztiknyakri  hasas  korsdt  jelentfi  bugyka  szino- 
nimja  bugyoga.  Ennek  -a-ja,  mint  Szinnyeittfl  ertesiilok,  az 
igenevi  -6  rovidulese:  bugyogo.  Az  o  kiesese  nem  szorul  magya- 
razatra;  de  mint  lett  a  szokozepi  -gyg-bol  -gyk-  (tkp  -tyk-)? 
TJgyanez  a  jelens£g  all  elflttiink  a  bugyogos,  butykos  eseteben  is, 
En  csak  egy  magyarazatot  latok:  fel  kell  tenniink,  hogy  bugy 
mellett  mar  eredetileg  megvolt  a  *buty  alak  is,  rigy  hogy  a 
butykosnak  a  tajdivatos  butyogos  kozvetlen  elodje  lenne.  Q  el6re- 
hato  asszimilacio  folytan  &-va  lett  volna,  mint,  Szinnyei  szerint, 
a    csacska    es    locska    szavakban:    *csacsoga.    Hocsoga,    csacsoyo 

*  Ez  is  a.  m.  turbokolni,  giibulni. 
**  A  M.  Hat  konyveben  775  bufon6  van  ugyan,  de  u.  o.  ketszer  bufono 
(bufold  es  buHoUk  alatt) ;  a  bufond  tehat  bizonyosan  toll-  v.  sajtfhiba. 

A  8zerk. 
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loccogo.  A  foltett  *buty  jbubor^k*  —  a  k£tes  butyok-ot  (,kidudo- 
rod&s,  csom6  a  novgny  level^n4)  nem  tekintve  —  tal&n  a  biityok 
(butyko,  butykd)  8z6ban  van  meg,  a  rom.  *buUa-JXBk  is  fejlddott 
hasonl6  ertelme.  A  buttyogat6-beU  butty-  a  futty-,  kutty-,  puttyo- 
goto  alakv&ltozatok  mellett  is  ide  tartozhatik,  ha  nem  a  b£ka 
hangjat  ut&nozza,  hanem  csak  azt  a  hangot,  amelyet  vizbe 
pottyan&sa  okoz ;  mindenesetre  megemlit£srem61t6,  hogy  a  buttyo- 
gatdshoz  hasznalt  kett<5s  horgot  D61magyarorsz&gban,  Baj&n  buttyka- 
horognak  hfjdk,  amit  ,turbokhorognak'  is  lehetne  magyar&zni. 

Ha  a  turbokldt  jelentfl  bttgyka  megfelel6j6t  a  magyar  foldon 
kiviil  keresslik,  mindenekeltftt  arra  gondolhatn&nk,  bogy  ebben 
a  szoban  is  a  rom&ns&g  hatas&nak  egyik  nyomdt  l&ssuk.  BitiykcU, 
melynek  k^tsegkiviil  ugyanazon  jelent&ei  yannak  es  voltak,  mint 
a  butykdz  igenek,  fzrfll  l'zre  megfelel  az  olasz  bucicare-iiak ;  a 
butyka  bel<51e  val6  elvon&s  lehetne  s  a  bugy  sz&rmaz6kaival  csak 
v61etleniil  keriilt  volna  ossze.  M6gis  magam  is  ink&bb  Jank6 
nezet£hez  csatlakozom,  hogy  a  magy.  butyka  =  or.  6omna,  melyet 
6oma*o  mellett  ,turbokl6*  jelentessel  haszndlnak,  mint  Jank<5  a 
Szabanejev  Ph6h  Poccin  1:355,  2:121  es  az  H3(Mi,40BaHia 
7.  koteteben  a  kepek  jegyz6k6b61  kimutatja.  A  t  palataliz£l&s&t 
azon  szavak  rov&sdra  from,  amelyek  hangut&nz6  eredetet  fentebb 
elismertem. 

5.  Botlo  ,turbokl64  6s  szdrmazekai  botlol,  botldz  ,turbokol4: 
Magyarorsz&g  eszaki  reszein  ismerik,  meg  pedig,  rigy  ldtszik, 
el£gg£  szfik  teriileten,  az  Ipoly  mellett  a  Bodva,  Hern&d  vid6k6n, 
tehat  a  t<5ts&g  kozeleben;  csak  a  botlohalot  id£zik  delnyugatrtfl, 
Kop&csibol  is.  Botlo  a  botol  igeneve;  az  ige  jelentese  Ballagi 
szerint  ,a  vizet  halaszat  eltftt  zavarossa  teszi4,  de  azonkiviil  ,bottal 
ver,  lit4  (vo.  gobodni  jelenteseit).  A  botlo  eszkoz  neve  teh&t  a 
cselekves  nevebfil  sz&rniaznek,  mint  a  turboklo,  gubiilo  szavakmil 
l&ttuk.  Csak  az  volna  a  kiilonbseg,  hogy  a  botlo-b6l  a  cselekves- 
nek  egy  tij  elnevezese  eredt,  s  a  botol  ige  maga  is  eszkoz  nevebtfl, 
a  botbdl  sz&rmazott.  A  bot9  botolni,  botlo,  botUlni  sor  —  melynek 
elsfl  6s  harmadik  tagja  egyreszt,  m&sodik  es  negyedik  tagja  m&s- 
r6szt  fogalmilag  fedik  egymdst  —  eleg  kiilonos  arra,  hogy  minden 
tovabbi  megfontolas  n^lkiil  el  ne  fogadjuk.  K6rd6s:  h&tha  csak 
az  utobbi  ketto  eredeti  halaszmfiszo,  amelynek  a  bofboz  semmi 
koze?  Ha  a  botol  iget  ,turbokol4  jelentessel  csakugyan  haszndl- 
j£k,  ez  tal&n  csak  a  verest  jelento  botol  igenek  a  turbokol&st  jelento 
botldlni-Yal  val6  osszetevesztesen  alapul.  Ezt  a  feltevest  megertfsiti 
az,  hogy  a  botlonak  olyan  nyelvjirasi  mellekalakjai  vannak, 
amelyek  a  bot-tol  val6  sz&rmaztat&snak  ellene  mondanak. 

a)  Butddfa,  az  Ipoly  mellett  jaratos. 

b)  A  Balaton  deli  partjdn,  tisztan  hangtani  valtozassal 
buklo  ,buffogato,  bufolo*  (buklo-ttk,  Keszthely.) 

c)  BogUr  videkdn,  a  Balaton  deli  partj&n,  azt  a  hossztl, 
veg6n  (hogy  az  iszapba   ne  hatoljon)  fakorommel   elldtott   rudat, 
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ameUyel  a  csonakot  a  n&dasbari  tov&bb  taszitj£k,  biikdlo-nnk 
hij&k;  Gocsejben  (Zala  m.),  tehdt  nem  messze  a  Balatontol. 
bukdkol  a.  m.  »zurbol,  p<Szna  v6gere  csin&lt  koralakii  falappal  a 
vizet  zavarja«.  A  bwjyka  hatdsa  itt  nyilvanvalo  (Ballagin&l  ez 
is  van :  bukdzni  =  bugykdzni).  Enilitesremeltd,  hogy  Gocsejben 
bar  ltd  hilo  helyett  is  bukdlohdUt  mondanak;  tal&n  mert  ewel  a 
h&loval  is  a  talajt  6rintik  s  kisse  felkavarjak,  mert  turbokfat  itt 
nem  haszn&lnak. 

d)  Bukldh&n  az  I  egy-egy  nyelvjar&sban  r~r6  lehetett;  lgy 
az  Ipoly  mellett  a  turbokhalonak  bukrozo  a  neve,  Szolnokon 
buJcorszdk,  Gy6rott  bokorszdk,  a  Bodrogkozben  bokorhdld.  Her- 
man O.  (774.  a.)  lgy  irja  le  a  bokorhdldt:  »riidra  alkalmazott, 
felkoros  szdjd  zs&khalo,  mely  viz  elleneben  a  patakokba  kivalt 
b  o  k  r  o  s  helyeken  beftllittatik  s  amelybe  a  halak  a  zurbolof&kkal 
bekergettetnek«. 

A  tdnek  ez  a  sokalakiisdga  valoszinflve  teszi  az  idegen 
eredetet;  egy  kis  koriiltekintessel  meg  is  taldljuk  az  or.  doma.w 
vagy  6omdAO,  ,turbokl6*  sz6ban  a  magy.  botlo,  butold  felreismer- 
hetetlen  m£sat.  A  szonak  emellett  Riihrstange  der  Gerber 
(mint  a  fr.  bouloir),  ,holzerne  Kuhglocke*  jelentese  is  van :  a 
domamb,  ,zurbol*  ige  sz£rinaz6ka ;  (Pavlovszkij  mint  kiilon  jelentest 
emlfti:  das  Wasser  triiben,  6s  azonkiviil  1.  baumeln,  2.  trampeln, 
3.  im  Schmutze  waten,  4.  Butter  schlagen,  5.  klirren);  ide  tar- 
tozik  6omajbtyUK5,  pulsender  Fischer.  Bizony&ra  az  oro&zbol 
keriilt  a  votj.  botan  ,turbokfa',  botal-  ,turbokol4  Munk.  Votj.  Sz. 
627.  1.  Eomamb-hoz  tartozik  termeszetesen  6oms  »Trampe«  is 
(Booch-Frey-Messer  szerint  annyit  is  jelent  m6g,  mint  »Platschern 
im  Wasser«  es  »Butterfass«  ;  Pavlovszkij  errtfl  nem  tud,  de  kiilon 
megemliti:  »ein  Werkzeug  zum  Larmmachen  beim  Fischen  auf 
dem  Peipussee«.  Nehez  volna  az  or.  6oAm5  es  6omd  viszonyat 
megdllapitani ;  az  el6bbi  jelentese  Booch  6s  Pavlovszkij  szerint 
»Schall-,  Schlagstock  (bei  den  Fischern  auf  dem  PeipusseeO. 
Dahl  szerint  pedig  hatarozottan  ,turbokfa'  (Kurszk  ker.)  =  6oAmenh, 
egyeb  jelentesein  kiviil,  mint  pi.  ,Riihrholz4,  .Maurerkelle'.  Van 
CoAmoena  (Pleszkaui  ker.)  »Trampe«  is.  E  fflnevekhez  tartozik 
a  6oAmamb  ige,  ,schutteln',  ,quirlen',  ,schlenkern'.  A  teljesebb 
OoAjnbixamb  alaknak  van  ezen  kivtil  >mit  Gerausch  ins  AVasser 
plumpen  lassen«  jelentese  is,  (6oAmuxd  ,plumps!4,  innen  a  votj. 
hultlk  Gerausch  des  ins  Wasser  fallenden  Gegenstandes  Munk. 
635.),  tigy  hogy  nem  lehetetlen,  hogy  a  doAms  szoval  dgy  vagyunk, 
mint  a  magy.  buffbgatu,  biittyogatuvrd.  En  azt  hiszem,  hogy  ez  a 
6oAm5  a  hasonlo  hangzdsii  6oAma  ,Bolzen'  sz6val  semmi  kapcso- 
latban  nincsen.  Eom5-hoz  tartozik  a  mdr  emlitett  6ohko.  A  kis- 
oroszban  van  6oem  (doemyn,  doumau)  »Trampe«  es  6oemamu 
»pulsen«  (amannak  megfelel  Szabanejev  szerint  II.  107.  6omea,  a 
BtcTHHK'b  10:389  szerint  domed,  az  Hacai^OBaHiji  8:262.  szerint 
6omeHH.  Igaz,  hogy  bolt-bol  boict-on  keresztiil  szdrmazhatott  volna 
hot-;  de  mindenesetre  hatott  rk  a  ketes  eredetu  bot-,  bat-,  »Stock«. 
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Ugy  14tszik,  hogy  a  magyars4g  a  turbokl4snak  az  oroszoktdl 
atvett  egyik  muszav4t  tov4bb  adta  a  szerbfcknek;  legalabb 
buckalo  buckati  ilyen  jelentessel  tal4lhatdk  szdt4raikban  (Filipovi6, 
Popovid:  .Plumpstock4,  ^lumpkeule*  —  ,plumpen  (ins  Wasser'), 
^lumpen1);  nem  lehet  tagadni,  hogy  alakilag  egyeznek  a  magy. 
hngyka,  bugykazni-vdl,  honnan  dket  Danifcid  sz4rmaztatja.  De. 
Danifcid  dgy  14tszik,  kisse  m4s  jelent^st  tesz  fel:  »buckalo,  m. 
drvo  kojim  ribari  buckaju  po  vodi  te  mame  somove  na  udicu, 
pertica  piscibus  excitandis«  —  nem  a  turbukf4rdl  van  teh4t  szd, 
hanem  a  butty ogatdrdl,  amivel  a  harcs4kat  csalogatj4k ;  *buckati, 
bnckam  impf.  hipati  po  vodi,  crepitum  dare«  —  teh4t  annyit 
jelentene,  mint  buttyogatni,  b4r  a  Vuk  idfete  pelda :  §ta  buckas 
po  toj  vodi?  inkdbb  a  turbokolast  juttatja  esziinkbe.  Popovidn41 
van  meg  buckalo  ,Angler*  es  buckalica  ,eine  Art  Angel;4  ez  is 
jol  illendk  a  magy.  buttykahoroghoz  ,Doppelangel  beim  Wels- 
fangen*.  Ez  utobbi  *buttyogat6harog  helyett  411;  a  magyarban 
tehat  felcserelddott  a  buttyogat-  az  alakilag  oly  kozel  4116  butyka- 
val;  ez  azut4n  a  szerbben  folytatddott.  Ha  tehat  a  szerb  kifeje- 
z^seknek  csakugyan  ket  jelentesiik  van,  ez  az  emlitett  tdnyek 
alapjan  konnyen  6rthetd  .  .  . 

Hogy  a  szerbek,  akik  m4r  hosszd  idfl  6ta  nemcsak  folyd- 
vizek,  hanem  tenger  mellett  is  laktak,  magat  a  turbokf4t  a 
magyaroktdl  vettek  volna  4t,  nagyon  valdsziniitlen ;  de  a  harcs4- 
nak  buttyogatdval  valo  csalogat4sat,  tigy  latszik,  az  ur4laltajiaktdl 
tanult4k  a  szlavok,  ann41  is  ink4bb,  mert  a  harcsa  kelettdl 
nyugatra  menve  mindink4bb  ritkul ;  a  Kaspi  tengerben  rendkivtil 
gyakori,  mig  Olaszorszagban,  Franciaorszagban,  Angli4ban  es 
Spanyolorsz4gban  ismeretlen.  M4sreszt  a  szerbek,  kozelebbrol  a 
dalmat4k  hal4szati  dolgokban  rendkivtil  sokat  tanultak  az  olaszok- 
tol,  sok  szot  vettek  4t,  m£g  olyanokat  is,  mint  bulicare:  »to 
glavatati  u  kraju  zovu  buligati,  buligaju  cipoli«  (Zore,  361). 
Eszerint  a  buckati-t  is  s  a  magy.  butykdzni-t  az  olasz  bucicare- 
bol  sz4rmaztathatn4  az  ember  (folteve,  hogy  ez  az  olasz  szd  is 
jelenthetett  turbokol4st),  de  a  m4sik  felteves  m£gis  valdszinflbb. 
Hogyan  jelenthet  egyazon  szd  turbokf4t  es  kopiildfat,  m4r 
emfitettuk;  ha  ni4r  most  bucalo  es  bucket  ezt  a  jelentesfejldddst 
mutatj4k :  zurboldfa  >  kopuldfa  >  kopuld,  a  masodik  lep£st  egy 
hasonld  hangz4sti  horddnev  mozditotta  eld  (szlov.  buc,  magy.  bocska. 
bucska).  Kets£gkivul  a  szlavoktdl  kapt4k  a  dalm4t  es  isztriai 
vizek  olasz  hal4szai  turbokfa  ertelmfl  bodolo  szavukat ;  az  orosz 
botalo  messze  esik  ugyan,  meg  a  magy.  botlo  is;  legvaldszmiibb 
a  szerb  bodva  ,szigony'  szdtdl  vald  eredet,  mert  ezt  nemelykor 
turbokf4nak  is  hasznaljak.*  H.  Schuchardt. 


*  A  64.  lapon  az  orosz  sz6k  elejen  egynehanyszor  hibasan  van  111  a  T 
helyett,  s  a  vegiikon  ketszer  HO  e  h.  H>e. 

8* 
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Csapodi  Istvan  »Azok  a  hosszti  szavak«  c.  cikkben  azt 
panaszolja,  hogy  sok  hosszti  sz6  van  a  magyarban.  Ennek  kapcsan 
helyteleniti  az  egyiivS  nem  tartoz6  szok  egybefr&s&t,  az  osszetetel 
k£rdesenek  reszleteibe  bocsatkozvan.  A  cikkfro  t^teleire  neb^ny 
eszrevStelem  van.  De  el6bb  megmondom  roviden,  hogy  a  helyes- 
fras  szab&lyainak  megallapitasanal  leginkabb  az  iras  megkonnyi- 
t£s6re  kell  torekedniink.  Hogy  ennek  nem  szabad  a  nyelvtorve- 
nyek  serelm£vel  v£gbe  mennie,  magatol  erthetrf.  Ezt  az  elvet 
kovette  a  magyar  akad6mia  is  a  helyesirasrol  szol6  dolgozataban 
6s  kiilonosen  az  osszet6teleket  targyazo  19.  es  20.  §§-ban.  Nem 
allftom,  hogy  1879-ben  megjelent  erne  muhoz  legkisebb  szo  sem 
f6r,  azt  azonban  ki  merem  mondani,  hogy  az  dsszet6telekre  vonat- 
kozo  szakaszai  lehetflleg  szabatosak.  Nem  mozognak  szels6s6gek- 
ben;  nem  aldozzak  fel  a  szabalyt  az  ir6k  k6nyelmenek,  se  az 
ut6bbit  a  szabaly  ridegs6g6nek. 

Atterek  Cs.  fejteget6seire.  Hosszti  sz6  van  nemcsak  a  magyar, 
hanem  mas  nyelvekben  is.  De  kets6gtelen,  hogy  nyelviinkben  a 
hosszti  sz6t  a  ragozas  es  tov&bbkepz6s  hosszabba  teszi,  mint  a  nyn- 
gati  nyelvekben,  t.  i.  tobb  taguva.  Csakhogy  ezt  nagyban 
enyhiti  a  magyar  iras  egyszerfisege  ama  nyelvek  bet(i-halmaz&- 
hoz  merve. 

Teved  Cs,,  midon  azt  allftja,  hogy  a  magyar  helyesir&s  az 
osszeteteiek  lefrasaban  a  nemetet  koveti.  Erre  nines  sziiks6g  az 
osszeirasnak  kedvezo  nyelviinkben.  Szervezete  osztonzi  ra  az  irot. 
Egyaltalaban  kenyelmesebb  az  egyfolytaban  iras  a  gyakori  meg- 
szakMsnal;  es  a  nem  nagyon  hosszti  szonal  nem  is  ban  to.  De 
mekkora  sz6  tartozik  a  hosszak  koze?  Cs.  olyan  osszetetelt  is 
hosszal,  amely,  szerintem,  epen  nem  hosszti. 

Szdmalom  helyesen  van  egybe  frva,  mert  egys6ges  fogalom 
6s  nem  hosszii  szo.  A  cikkiro-idezte  moulin  a  vent  szdt  a  francia 
nyilvan  azert  frja  fgy,  mert  hossziinak  tartja.  De  mar  egybe  frja 
ezeket:  parasol,  parapluie,  paravent,  parachutte  stb.  Erre  bizo- 
nyosan  nem  a  nemet  csabitja,  Epigy  mi  sem  indulunk  a  nemet 
utan,  mikor  fgy  irunk:  fahdz,  kohdz,  Jcout,  vasut,  vaspdlya,  vcu$- 
villa,  vasmacska. 

Igaza  van  a  cikkironak  abban,  hogy :  pe'nzugyminiszt&rium, 
dllamrendbrseg  stb.  egyszeruen  szetbonthatdk :  penzilgyi  minisz- 
terium,  dllami  rendnrseg  stb.  Mondja  ezt  az  akademia  miivecs- 
k6je  is,  es  megvilagitja  peldakkal.  De  ez  nem  mindig  eszkozolheto ; 
pi.  e  helyett:  dllami  penztdri  tiszt  ezt  mondjuk:  dUampenztdri 
tiszt ;  es  fgy  tovabb :  dllam  rendorsegi  szabalyzat ;  adoiigyi,  va&iit- 
iigyi,  penztdriigyi  bajok  stb.  nem  pedig :  dllami  rendorsegi,  penz- 
tdri iigyi  stb.  —  A  sziv  billentyilje  elegtelensege  okdnak  a  ki- 
puhatolasa !  Ekkor  niar  csak  inkabb  ezt  mondom :  a  sziv-bittentyii 
elegtelensege  okdnak  stb. 
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Cs.  m6g  az  ellil  4116  igekotdket  is  mind  el  szeretne  valasz- 
tani  az  igetdl.  Yissza  tSrnenk  eszerint  a  regibb  ir&shoz :  be  tnent, 
ki  fut,  fol  veszem  stb.  Vissza  most,  mikor,  —  hogy  tigy  mond- 
jam  —  max  a  vSrimkbe  is  atment  az  a  konnyu  munka,  amely- 
lyel  kivalt  az  egytagd  kotdt  oda  csatoljuk  ig6jehez.  Nyerni  sem- 
mit  se  nyern6nk  a  kiilon-irassal.  E  v6zna  hatarozdk  nem  nytijtjak 
ki  ertfsen  az  osszet£telt.  De  —  mondja  Cs.  —  »Az  egybe  fras 
kenyszere  viszi  ra  az  frot,  hogy  hibdsan  fuzi  az  ige-kotdt*  mas 
szohoz  stb.  pi.  megtvdja  tenni  e  h.  meg  tudja  tenni.*  —  Ezt 
nem  fogadhatom  el  komoly  oknak;  valamint  azt  sem,  hogy  meg 
»jobb  fr6ink  muveiben  is  talalni  ra  peld&kat.« 

A  hosszti  osszet^telnek  kottfjel  kell.  Ez  k£tsegtelen.  De  h&t 
oly  hosszti-e  az  igekoto  muszd,  hogy  az  6  tagjai  koz6  is  kotfljelt 
kelljen  tenniink?  Megjegyzem  meg,  hogy  igekoto  teliver  ossze- 
tetel.  Birtokos  eltftagjaban  lappang  a  nek  ngvrag  (ig6nek  kotflje), 
▼agy  pedig :  targyi  eltftagjaban  lappang  a  t  (ig6£  kotfi).  Az  ossze- 
tetel  musz6nak  m6g  kottfjelt  se  sz&nt  Cs.  (ossze  t4tel).  Pedig  az 
is  igazi  osszet£tel.  —  Az  akad6mia  dolgozatanak  »kot<5jel« 
cimu  18.  §-a  felsorolja  a  kottfjel  hasznalatanak  eseteit,  &  ezek 
sor&ban  d  alatt,  megemliti  az  osszetSteleket.  A  19.  6s  20.  §§-ban 
meglehettfs  tert  foglal  el  a  kot<5jel  szerepl£se,  m6g  pedig  bizonyos 
esetekben  rovid  tagok  koze  iktat&sa  is.  De  az  ut6bbi  szerep 
csak  kiv6teles.  E  jelnek  rendszerinti  alkalmazasa  a  hosszii  es  a 
helyn<5vi  osszetetelekre  szorftkozik. 

Cs.  tov&bb  megy.  O  ugyan  is,  elflrebocs£tvan  azt,  hogy  a 
teljesen  egy  fogalomma  osszeolvadt  szavak  egybe  valdk:  a  tobbi 
osazetetelre  nezve  megengedhetonek  tartand  a  kottfjel  hasznalat&t, 
s6t  a  k&tagtin&l  hosszabbakra  nezve  megkoveteln^;  pi.  atca- 
ajtd,  ruha-szovet,  folyam-szabalyozas,  —  »k6t  tagtL«  nem  jelenthet 
itt  m&st,  mint  »k£t  sz6-tagti«  ;  mert  az  osszetetelnek  nines  kettonel 
tobb  (osszetSteli)  tagja.  Kitunik  ez  a  p&d&kbdl  is;  de  kitunik 
beldliik  az  is,  hogy  a  szotagok  szamanak  alapul  v6tele  nem  igen 
aj&nlatos.  Ime:  utca-ajto  es  folyam-szabalyozas.  Mind  a  kettd 
ket  tagtinal  hosszabb.  Es  megis  mekkora  a  terjedelem  kulonbs6ge 
koztiik ! 

Az  utcaajto  sz6nal  nem  erdemes  vesztegelni  a  kottfjel  ked- 
veert;  a  masiknal  igen;  de  nem  az£rt,  hogy  ketttfnel  tobb  szd- 
tagbtil  all,  hanem  az6rt,  mert  folotte  hosszii.  Ilyen  p61d.  ez :  ossze- 
egyeztetheto  es  a  t  cikkirtf  —  hasznalta  osszetartozandosdg  is, 
amelynek  mar  a  fennalld  szabaly  szerint  is  megadhatta  volna  a 
kottfjelt.  Cs.  nem  mutat  be  itt  harom  tagti  pelddkat ;  pedig  6pen 
nem  folosleges  az  ilyenek  bemutat&sa;  mert  a  kottfjelnek  kote- 
leztf  hasznalata  Cs.  szerint  a  hdrom  tagilaknal  kezdddn^k.  Ki- 
potlom  tehdt  a  hianyt  a  kovetkezdk  felsorol&sdval :  kotojel,  koto- 
szd,  jegyzokonyv,  egynttlet,  utcanev,  lielysegnev,  csatater,  buzamag, 
magbuza.  cserfahej.  —  Kar  volna  ezeknek  osszet^teli  tagjai  koz6 

*  A  k6t<5jelt  nem  ^n  szdrtam  k5zbe. 
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kotdjelt  tenni.  Idtfrabld  jel  ez.  Kozbe  szdr&sa  sokkal  tobb  idot 
kivan,  mint  a  tagok  egyszerii  elv&lasztdsa.  —  Igaz,  hogy  bizonyos 
esetekben  a  rovid  tagokat  is  egybe  kotjiik  vele:  be-benez,  meg- 
megdll  stb.  —  fb-fo,  jdr-kel.  ireg-forog,  stb.  —  fele-resz,  kard- 
li-kard  stb.  De  ezek  nem  nagy  sz&md  kivetelek.  Nezetem  szerint 
az  ilyen  esetek  szdm&t  is  ]6  lenne  kevesbfteni. 

Egyetertek  a  t.  cikkirdval  abban,  hogy  a  mostani  hasznalat 
folotte  sok  sz6t  kapcsol  ossze.  Az  ilyeneknek  egy  reszet  egyszeruen 
kiilon  kellene  frni;  m&sikdt  pedig  kotdjellel  egyesiteni,  —  mas 
szavakkal  kifejezve:  e  jel  segitseg^vel  elvalasztani.  (T5z  a  kotojel 
voltakepen  nem  mis,  mint  a  szoknak  enyhe  kezu  elv&lasztoja.) 
De  e  ketfele  kiilon-  v&laszt&snak  a  merteket  illetoleg  elteriink 
egym&stol.  Nagyobb  vil&goss4g  kedve&rt  egybefoglalom  roviden 
a  mondottakat: 

1.  A  kot6jelnek  a  rovid  ossze tettek  tagjai  koze  sztirasa 
nem  ceUszeru ;  mert  megneheziti  az  ir&st  sziikseg  nelkuL  Szinttigy 
nem  ajdnlhato  e  jelnek  a  sz6tagok  mennyis6gehez  szabott  kote- 
lez6  haszndlata:  eb-hiiseg,  pdlya~dijf  szolga-rend,  rab-szolga.  — 
Nem  hosszd  szok  ezek.  Batran  frhatjuk  fgy:  ebhiisfy  stb.  A  szo 
hossza  kiilonben  is  nemcsak  a  tagok,  hanem  az  ir&sjegyek  sza- 
m£t61  is  fiigg;  pi.  hetkoznapi  £s:  Szent-Gyorgynapi  (amott  tiz 
betu,  emitt  tizenot). 

2.  A  jelzett  ftfnev  anyag&t  kifejeztf  fa,  ko,  vas.  arany,  eztist 
stb.  ketttfs  termeszetuek  j  tehat  mint  tiszta  jelzdk,  kiilon  is  all- 
hatnak.  A  hosszabbakat  el  is  vdlasztjuk  a  jelzett  fdn£vtol:  am uy 
6ra,  mdrvdny  szobor,  eztist  teritek ;  akkor  is,  amikor  egyike  vagy 
mdsika  mdris  osszetett  szo;  pi.  eztist  gyertyatarto,  fenyiifa  deszka 
(L.  akad.  szab.  18.  1.).  De  minek  l'rndk  kiilon  a  rovideket  fgy: 
fa  haz,  ko  tit  stb.  ? 

3.  Folosleges  osszeirni  az  ri-  ii-  vagy  az  #-  kepzos  fonevvel 
a  melleknevet.  Irjuk  tehat  fgy:  nagy  fejti,  fekete  hajii,  maya** 
termetil ;  —  selyem  szoknyds,  hdrom  emeletes.  —  A  r6szesul6  is 
rendszerint  kiilon- valaszthatd :  ird  toll,  varro  til,  ivo  viz,  mosdtl 
tdl,  veto  mag,  vdgo  marha  stb.  —  kivetel  a  muszd;  pi.  kotojel, 
kotnszd,  jegyzbl'bnyv,  folydirat ;  (kotfljellel) :  itelo-szek,  semmitu- 
szek  (L.  akad.  szab.  21.  1.). 

4.  Az  igetol  kiilon-vdlaszthato  nemcsak  a  hosszabb  igekoto : 
vissza  rettent,  ossze  zavarod,  ossze-vissza  hdnyja.  szejjel  szorudik 
stb.  —  hanem  masnemu  hatarozd  is:  pi.  (Cs.  peldai)  e'szre  wxz, 
abban  hayy,  felre  e'rt.  neki  fog,  bele  kbt.  egybe  vdg,  hozzd  szoktat. 
stb.  —  Az  igebol  kepzett  nev  elott  is  kiilon  allhat  egyszer-masszor ; 
pi.  nayyra  noves,  nagyra  torb\  hozzd  tartozd  stb.  —  A  cikkiro 
javasolta  ossze  tetel  es  egyiitt  h>'t,  nezetem  szerint,  nem  javallhatok. 

5.  Hogy  hoi  vegzodik  a  rovid,  es  hoi  kezdodik  a  hosszd 
szo,  azt  az  frok  iteletere  kell  bizni,  es  ezzel  egyiitt  azt  is,  hogy  az 
iissze  teendo  szok  koze  mikor  tegyen  kotojelt.  Akar  ezer  peldanak 
a  felsorolasa  se  meritene  ki  az  elofordulhato  e^setek  sz&mat. 
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6.  Tagadhatatlan,  hogy  nyelviinkben  az  eredetileg  rovid 
alakot  is  nagyon  meghosszabbitja  a  tov&bbi  alakul&s.  Azt  hiszem 
teh&t,  hogy  az  osszet&eleknek  az  akad£miai  szab&lyokban  elo- 
sorolt  eseteit  c&szeru  lenne  szukebb  korre  szoritani.  Egyetlen 
egy  cikkben  erre  vonatkoz6  reszletekbe,  mag&tdl  erthettfleg,  nem 
bocs&tkozhatom.  Joannovics  GyOrgy. 


IRODALOM. 

« 

Szfnh&zi  fordft&sok. 

I. 

A  szfnpadi  magyarsag  hibdit  sokszor  folpanaszolt&k  imir, 
de  a  Nyrben  tudtommal  tiizetesen  csak  1872-ben  volt  rola  sz6 
(144.  es  191.  1.).  Az6rt  tal&n  nem  mtivelek  hi&bavalo  dolgot,  ha 
mutatv&nyokat  kozlok  egy  tijabb  fordftdsb61  Sardou  Tosc&r 
j  &  b  6 1,  melyet  M  a  k  6  Lajos  fordftott.  (A  ftfv&rosi  szinh&zak 
mftsora,  37.  fiizet.) 

1 1.  1.  Angelotti : . . .  Mint  Ndpoly  Irornyekbeli  (lgy)  fold- 
birtokos...  az  angol  Jcovet  Sir  HamUtonhoz  lettem  ebtidre  hiva 
(e  h.  Mint  Ndpoly  kornyekebeli  foldbirtokost . . .  ebedre  hivtak 
az  atfgol  kovethez,  JSir  Mamiltonhoz).  "" 

22.  Gennaro  (a  zs&molyokat  az  emelveny  moge  rakva) :  Biin- 
tdrsa  egy  kocsis  Altai  —  kivel  osztozek  —  fel  lett  adva  (e  h. 
B&ntdrsa,  egy  kocsis,  feladta!) 

1 5.  Mario  (ezt  felhasznalja,  hogy  dtcsereljen  jobbra  .  . .  ) 
(e  h.  dtkeruljon).  53.  Tosca  becserel  a  kanape  es  asztal  koz6 
(e  h.  megy;  u.  ez  meg  egyszer  az  55.  lapon.). 

41.    Tosca   (at  jobbra,  hdttal   a    rdcshoz)   (e  h.  a  racsnak). 

41.  Tosca  (v&llan  &t  olelve  Mta  mogott)  (e  h.  hatulrol 
atkarolva). 

30.  Maria.  Jo  estet  kedvesem,  /  Hanyjdndl  van  ?  (e  h.  Nines 
baja  a  hangjanak?  Van-e  hangja?  Enekelhet-e  ?). 

30.  M&ria.  Nos,  mi  ujsag  Angelottirdl  ?  (e.  h.  mi  hir  van?). 

6.  Eusebe  (elore  jon) . . .  nem  hagyja,  el  helyet  soha  a  n61kiil, 
hogy  3 — 4  paulit  markomba  ne  nyomjon  (e  h.  nyomna.). 

29.  Negyedik  jelenet.  (. ..az  eg&z  vitdg  sorfalat  kepez...!) 
(e  h%  az  6s8zes  szereplflk  v.  mindnyajan ;  persze  tout  le  monde  ?) 
31.  Otodik  jelenet.  Tosca,  Scarpia,  egesz  vildg  a  feneken.  36.  Scarpi?i. 
Uraim  a  ISralyne  el&jult,  gyorsan  egy  orvost :  (Ijedtseg  .  .  .  e.gvsz 
vUdg  futkos.) 

21.  N6k.  Santa  Maria  stb.  (»az  enek  a  kovetkez<5  jel.  alatt 
folyton  tart  olykep,  hogy  a  kar  ne  domindlja  a  beszel6ket«). 
Ez  meg  egy  kisse  erthet<5,  de  a  kovetkezfl  kettd  in&r  nem: 
43.  Scarpio   (mindig   az  asztalnal    domin&lva    Tosc&t  es  Mariot). 
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44.   Scarpia.   Akkor   meg  itt  van  valahol   elbujva  (balra  tart  az 
asztal  6s  ajt6  kozz6  Mariot  domindlva.). 

13.  Mario  .  . .  A  Veronal  Benediktinnsok,  kik  kegyeletbol 
felnevelte'k,  azok  olvasni  s  imddkozni  tanitdk  meg  (e.  h. 
A . . .  —  kik  kegyelembfll  nevelWk  fel  —  tanitdk  meg  olvasni  es 
imddkozni. 

57.   Katondk   kik   labhoz  veszik  fegyvereiket  (e  h.  teszik.). 

15.  Mario...  (Egy  karral  keres  egy  dobozban)  (e  h.  egyik 
kez^vel  kutat...). 

35.  A  kirdlyne  fellep  tronjdra  mielMt  Frohlich  a  program- 
mot  dtadta  es  Aragoni  herczeggel  pdr  szot  vdltott)  (e  h.  a  kirdlyn^  — 
miutdn  az  aragoni  herczeggel  egy  pdr  szot  vdltott  8  Frohlich  a 
mfisort  dtadta  v.  F.-t61  a  mflsort  dtvette  —  fellep  tronjdra.). 

11.  Angelotti...  s  mint  kapituldlt,  hdla  nfiveremnek,  egy 
evig  megfeledkeztek  rtilam . . .  (e  h.  s  mint  kapituldltrol.). 

56.  Scarpia  ...  >oly  no,  ki  megadja  magdt,  mindennapi 
doloy,  torkig  vagyok  velok.  (Fele  megy  pamlag  es  asztal  Icdzdtt). 
De  megvetesed  es  haragod  megaldzni,  ellendlldsodat  osszezuzva  es 
karjaimban  agyonfojtani,  terringettet,  ez  aztdn  izt  ad  a  dolog- 
nak*.  Ez  aztdn  mfifordftds.  Csak  legyen,  aki  meg£rtse.) 

De  ne  folytassuk  a  magyartalansdgok  6s  pongyolasdgok  e 
f olsoroldsdt ;  ezeknek  btfveben  van  a  fordftds,  es  ugy  latszik, 
c61jdul  tuzte  ki  az  ily  szavak  irodalmivd  t^telet  is :  rivalda  (60), 
tragacs  (64,  kStszer  is),  pries  (61),  oblony  (15),  tartdly  (5).  Nezziik 
inkdbb  azokat  a  pelddkat,  melyek  a  fordftonak  a  helyesfrdsban 
val6  jdratlansdgdt  bizonyftjdk!  Az  egyeb  szdt  fgy  irja:  egyebb. 
(23,  41);  a  tolem,  ndlam  szerinte  fgy  vannak:  tottem  (44),  ndllam 
(uo.).  Kovetkezetlensegre  mutatnak  a  kovetkezfi  p61ddk:  Anelktll 
(20.  1.),  a  nelkul  (6.  1.),  anndkul  (10.  1.).  fent  (6.  1.),  de:  lennt 
(29.  1.);  kozzenk  (11.  1.),  de:  koze  (53.  1.). 

M6g  jobban  kitunik  kovetkezetlensege  az  idegen  szdknal, 
melyeket  hoi  az  eredeti  helyesirds,  hoi  a  kiejtes  szerint  fr,  leg- 
tobbszor  pedig  tetszese  szerint.  Igy  az  asztalkendo  idegen  meg- 
felel6jet  egyszer :  Salvetdnak  (53.),  mdskor  szalvetdn&k  frja  (54.). 
Mds  pelddk :  Cotta  (31.  es  32.),  kotta  (34.) ;  Damon  (46.),  demon 
(59.),  Demon,  (65.) ;  alcove  52.),  a  consol  es  Alcove  (52.),  alkof 
(59.),  alkof  (uo.),  alcoven  (52.) !  E16g  valtozatos  a  kartinek  idegen 
inegfelelcfjenek  frdsa  is,  melyet  a  19.  lap  kozepen  m£g  Can  tan - 
tenak  fr,  de  nyolc  sorral  alabb  mdr  fgy:  kantdte.  A  marquisne 
szot  ennyifelekepen  frja:  marquisne  (23.),  marq uise ne  (uo.  es  17.), 
vxarquisno  (23.  es  26.),  marquis  no  (26.),  marking  (43,  &  a 
39.  1.  ketszer  is),  mdrkino  (40,  43.).  Az  excellentia  (kegyelmes- 
seg-czfm)  szo  nem  kevesebb  mint  kilencKlekepen  van  irva  e 
konyvben.  Ime  valamennyi  vdltozat :  excellenza,  exelenca,  exettenca, 
exelenczia,  exelenco,  exellenco,  exellenczia*  exelencia*  excellentia. 
Ez  egydttal  a  nyomtatds  gondossdgat  dics^ri. 

Hogy  a  forditd  a  tulajdonnevekb6l  kepezett  mellekneveket, 
hoi  nagy,   hoi   kis   betuvel   frja  es  hogy   a    mdssalhangzdk  teljes 
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hasonul&sanak  feltiintetes^t  elhanyagolja,  az  az  eddigiek  utan 
eg£szen  termeszetesnek  latszik. 

V^giil  idefrom  a  forditasnak  idegen  szavait,  melyeknek 
hasznalata  jogosulatlan,  minthogy  nem  a  szovegben  (ahol  mint 
jellemz(5  kifejez6sek  talan  megallhatnanak),  hanem  a  szinesznek 
adott  utasitasban  fordulnak  el0. 

Ime :  salv&a  (53,  54.),  chorus  (5,  35.),  zsilette,  (29.),  binokli 
(35.),  girand7  (59.),  insterkcio.  (35.),  praktikdbilis  (52.),  domindl 
(21,  43,  44.),  protestdl  (24.).  Saros  Gyula. 

II. 

A  kepviseldhaz  szokasos  szinhazi  vitajaban  II.  24-en  Her- 
c  z  e  g  Ferenc  a  tobbi  kozott  a  szini  forditasok  nyelv6r<5l  is  figye- 
lemre-m61t<5  megjegyzeseket  tett,  s  ezek  aztan  Srdekes  vitakra 
adtak  alkalmat.  Herczeg  Ferenc  ezeket  mondotta  (a  B.  H.  szerint) : 

»...Atterek  a  Nemzeti  Szinhaz  masik  kotelessegere,  amely 
a  magyar  nyelv  apolasaval  szemben  allana  fenn,  es  itt  kenytelen 
vagyok  egy  tijabb  vaddal  follepni.  Vadolom  a  Nemzeti  Szfnh&zat, 
hogy  errfll  a  koteless6g6r01  nines  sejtelme,  kiilonben  nem  kicsi- 
nyelhetne  annyira  a  magyar  nyelv  jogait.  Vadoltam,  bizonyitok. 
Az,  akinek  joga  Tan  hozza,  az  emeltesse  ki  a  Nemzeti  Szfnhaz 
irattarab6l  a  sdg6  peldanyait  annak  a  tfz  kiilfoldi  darabnak, 
mely  utoljara  ad6dott  elo  a  Nemzeti  Szfnhazban.  Nem  besz61ek 
eredeti  darabokrtil,  azok  magyarsagagrt  az  illet<3  szerz6  feleltfs. 
De  a  fordftasokat  hazi  uton  kezelik,  6rettiik  a  Nemzeti  Szfnh&z 
felelds.  Ha  azt  a  tfz  konyvet  egy  nyelvtudosokbol  all6  bizottsag 
ele  terjesztik,  es  ha  ez  a  bizottsag  a  kozepiskolai  tanul6k  frasbeli 
gyakorlataival  szemben  koteles  igenyeket  fogja  szeme  eltftt  tar- 
tani,  akkor  a  tfz  koziil  ot  szekundat  fog  kapni,  elegtelen  osztaly- 
zatot.  Ha  nem  iffy  vanT  en  k6sz  vagyok,  hogy  itt  nyilvanosan 
bocsanatot  k£rjek  a  Nemzeti  Szmhaztol. 

V£szi  Jdzsef:  A  magyar  tudomanyos  akad£mia  fordftasai 
epp  oly  j6k!  (Mozgds  es  nagy  zaj.) 

Herczeg  Ferenc:  Megengedem,  de  ez  nem  valtoztat  a 
t6nyen.  Egy  ftfvarosban,  hoi  a  magyar  nyelwel  szemben  oly  16ha 
folfogas  uralkodik,  mint  itt,  hoi  ha  egy  magyar  uriasszony  franciaul 
beszel  es  hibat  ejt,  sz^gyenli  magdt,  mert  ez  a  mfiveletlens^g 
jele,  de  a  hoi  divat  dolga  a  magyar  nyelvet  idegen  kiejt£ssel, 
keresett  germanizmusokkal  folhigitva,  torz  szavakkal  tarkftva, 
kiforgatva,  pongyolan,  hanyagul  beszelni ;  (Igaz !  Ugy  van !)  egy 
fovarosban,  mely  ily  kevesre  becsiili  sajat  nemzeti  nyelvet,  let- 
szeres  sziikseg  volna  oly  tekintelyre.  hoi  a  tiszta  hamisftatlan 
tosgyokeres  magyar,  tartalmas  nyelvet  dpoljdk.  (Elenk  helyesl^s.) 
M<§ltoztatnak  tudni,  hogy  Becsben  senki  sem  tud  nemetiil,  m6g 
a  varlak  eltfcsarnokaiban  is  azt  a  bizonyos  lerchenfeldi  tajsz6last 
beszelik;  de  van  Becsnek  egy  elismert  tekintelye  az  irodalmi 
nyelv  dolgaban    6s  ez  a  Burg-szinhAz,   amely  el6tt  eg6sz  N6met- 
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orsz&g  nieghajlik.  En  igazan  nem  l&tom  be,  hogy  minek  fizetjiik, 
minek  szubvencionaljuk  mi  a  Nemzeti  Szfnh&zat,  hogyha  meg 
ezt  a  kotelesseget  sem  teljesiti,  ha  pesti  k&v6h&zi  nyelven  j&t- 
szatja  el  a  vfgj&t^kokat,  ha  forma  szerint  l&bbal  tiporja  a  magyar 
nyelv  jogait.  (Tetszes  a  baloldalon.)  Hiszen  a  szinmuv£szet  nagyon 
sokat  tehet  ezen  a  teren.  Tudjuk.  hogy  Jozsef  csasz&r  idejSben 
meg  azt  mondt&k,  hogy  a  magyar  nyelv  a  hivatalos  haszn&latra 
alkalmatlan;  de  hogy  ez  a  nyelv  ma  a  hivatalos,  a  szonoki,  az 
ir6i  6s  ujs&gfroi,  a  kereskedelmi  haszn&latra  es  sz&z  szakszeru 
szovevenyes  kitetel  kifejezesere  egyar&nt  alkalmas  hangszer:  ezt 
nem  kis  reszben  annak  a  csiszolo  folyamatnak  koszoni,  amelyen 
a  nyelv  a  szinpadon  keresztiil  ment«.  (tJgy  van!) 

Festetich  Andor  a  Bp.  Napl6  II.  27-i  szamaban  kozzetett 
valasz&ban  a  fordftasokrol  azt  mondja: 

»  . . .  De  legmesszebbre  ott  veti  el  Herczeg  a  stilykot, 
amikor  a  Nemzeti  Szinhdz  magyar  stilus&t  kifog£solja . . .  Nos 
h&t  6n  kiemelem  ezt  a  10  darabot.   Itt  kovetkeznek  sor  szerint: 

Copppe:  A  korondert  (Abranyi  Emil),  Voss:  A  bftnos 
(Abonyi  Arpad),  Lemattre:  Feher  nasz  (Ambrus  Zoltan),  De 
Curel :  Cimzetes  feleseg  (Kobor  Tamas),  Sardon :  Marcelle  (Alexan- 
der Bern&t),  Echegaray :  Folt,  amely  tisztft  fe  Bernardo  Montilla 
(Patthy  Kdroly),  G.  Hauptmann:  Crampton  mester  (Karczag 
Vilmos),  Carre-Bilheaud :  A  menyem  (Adorjtfn  S&ndor),  Voss  R. : 
Szegeny  M&ria  (Tim£r  Szaniszlo),  Pailleron :  Komedidsok  (Fai  J. 
Bela),  Sudermann:  Rejtett  boldogs&g  (Prem  Jozsef),  Giacosa: 
Borus  szerelem  fRado  Antal),  Sudermann:  Keresztek)  Janos 
(Varadi  Antal). 

Itt  a  10  darab,  tan  fole  is  van.  Forditoik:  koltdk,  mufor- 
dit6k,  regeny-  es  dramair6k,  tanarok,  szepirok,  elsorangu  stilistak 
es  kritikusok. 

Es  ezek  iriuinak  kavehazi  jargonban?  Vigyazzon  Herczeg 
Ferencz  az  iro,  hogy  a  legkozelebbi  alkalommal  ra  ne  olvasson 
fgy  Herczeg  F.  kepviselo  tir !« 

Erre  isniet  Herczeg  F.  uo.  III.  1-jen  kozolt  viszonvala- 
szaban  azt  mondja: 

»F6lemlitettem  kepviselflhazi  felszolalasomban,  hogy  a  Nem- 
zeti szinhaz  forditott  darabjai  a  nyelv  magyarsaga  dolg£ban  resz- 
ben igen  silanyak.  Gr6f  Festetics  azzal  valaszol,  hogy  kiadja 
tizennegy  iro  kollegam  nevet  es  biztat,  hogy  vegezzem  el  azokkal 
a  dolgot.  Jol  van,  elvegzem.  Kijelentem,  hogy  azok  a  kollegaim, 
akik  fordft&ssal  szoktak  foglalkozni,  kivetel  nelkul  ertenek  annyit 
a  magyar  nyelvhez,  mint  ertek  magam.  Van  koztiik  neh&ny 
olyan  is,  akit  mesteremkent  tisztelek.  A  forditasuk  olykor  cso- 
ddlatos  szep,  olykor  meg  hitvany.  Mikor  szep?  Akkor,  mikor  az 
iro  belebolondul  wz  eredeti  darabba,  a  magaeva  adopt&lja  es 
munkakozben  forditobol  kolttfve  lesz.  Ilyenkor  az  iro  belebukik 
a  v&llalkozas£ba,  mert  a  tiszteletdij,  mit  a  Nemzetitol  tobb  heti 
vagy  tal&n  honapi  munkdjaert  kap,  oly  szeg£nyes,  hogy  resteleni 
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megmondani.  Ha  nem  tetszik  a  forditonak  a  darab  —  ami  a 
Xemzeti  darabjainal  ugyancsak  gyakori  eset  —  akkor  ket-h&rom 
este  ledikt&lja  valamelyik  gyorsirtfnak.  Ez  az  tigynevezett  gyors- 
fordit&s.  Amilyen  a  ber,  olyan  a  munka.  Ime  a  jo  6s  a  rossz 
forditasok  genSzise. 

A  kiilfoldi,  nevezetesen  a  n6met  szinpadok,  regen  kitanul- 
tak  m&r,  hogy  a  forditds  nem  irnoki,  hanem  ir6i  munka.  Ha  vala- 
melyik kiilfoldi  szerz6  el5  akarja  adatni  darabj&t  Becsben  ragy 
Berlin  ben,  akkor  az  igazgatos&g  ajdnl  neki  egy  ir<5t,  akivel  szer- 
zodhetik.  A  szerzddes  rendszerint  a  szinh&zi  tantiemek  megfelezese 
alapj&n  tort£nik.  A  fordftd  most  m&r  erdekelt  fel,  joformdn 
tarsszerztf.  Hdnapokig  dolgozik  a  fordit&son,  kes6bb  elj&r  a 
pr6b£kra,  ott  is  javitja,  csiszolja  meg  a  darabot.  Ez6rt  es  csakis 
ezert  jobbak  dtlag  a  francia  darabok  nemet  fordit&sai,  mint  a 
nxagyarok.« 
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NYELVtiJlTASI  ADATOK. 

Adatok  nyelvujfttfink  jelentfotan&hoz. 

Tobbszor  int£ztek  m&r  hozzam  k£rd6st,  ezt  vagy  azt  az 
idegen  sz6t,  kifejez6st  hogyan  mondanam  szabatosan  magyarul. 
Feleltem  ra.  Nem  tetszett  a  felelet,  mert  hogy  ezt  vagy  azt  az 
arnyalatot  nem  fejezi  ki  el£gg£.  S  a  megindult  vitatkozasnak 
eredmSnye  csak  megerfisitett  meggy6zdd6semben,  hogy  ttLlzott 
kivansag,  hogy  valamely  idegen  szo  magyar  egy6rt£kes6vel  az 
idegen  sz6  minden  jelentesarnyalatat  kifejez£sre  juttathassuk. 

Yannak  idegen  sz6k,  m6g  inkabb  szdlasok,  melyek  annyira 
magukon  viselik  az  illet<5  nemzet  saj&tos  gondolkozasm6djanak 
belyeglt,  hogy  talan  sohasera  alkotnak  magyar  sztikat,  melyek  ama- 
zoknak  jelent&et  teljes-tokeletesen  magukban  hordan&k.  A  Magyar 
Nyelvtfr  rovatai  (adatok  a  n£met-magyar  szot&rhoz)  ellgge  mutat- 
jak,  hogy  namely  n6met  sz6t  vagy  kifejez6st  ugyanazon  6rtelmi 
atvitellel  magyarosan  visszaadni  nem  lehet,  nem  is  szabad  nyel- 
viink  term6szet£nek  niegs£rt£se  n&ktil.  De  nem  is  sziiks£ges. 
Avagy  ma  is  ott  tartunk  m6g  a  nyelvek  rokonsaganak,  a  nyelr 
s  a  lelki  elet  kapcsolatanak  ismereteben,  ahol  regi  nyelvtanittiink  ? 
Mi£rt  htizn6k  mas  nyelv  kaptafajara  a  mienket,  mint  r6gi  nyelv- 
tanitdink  egynSmelyike  nyelvtanunkat  ?  »Nem  lehet  minden  sz6t 
minden  nyelvbtfl  eg6szen  altaltenni,  —  mondja  Dessewffy  (Irod. 
hagy.  2:91. — 1818)  —  de  nem  is  kell,  mert  minden  nyelvnek 
m&s  a  g£niusa.«  Yannak  viszont  magyar  kifejez6sek,  melyeket 
idegen  nyelven  soha  talaloan  kifejezni  nem  fognak.  Avagy  mely 
nyelvre  tudja  valaki  ugyanazon  atvitel  alapjan  nevets6g  n£Ikul 
helyesen  leforditani  p^ldaul  csak  ezeket:  bokorugro  szoknya, 
hdyre  egy  legeny,  tilzrol  pattant  menyecske  stb.?  Nem  lehet 
tehat  mindent  tflsgyokeresen  s  m£gis  minden  eredeti  arnyala- 
taval  atsugaroztatni. 

De  azt  is  tapasztalhatni,  hogy  bar  az  ember  az  illeto 
jelentesarnyalatot  szabatosan  kifejezd  j6  sz6t  mond,  nem  fogadjak 
el.  Az  ellenvetes :  nem  azon  az  atvitelen  alapszik,  mint  az  idegen ; 
pL  oly  Jcaliberil  ember:  olyan  fajtdj  olyan  szabdsu-e.  Vagy  azt 
mondjak,  hogy  a  kerd&es  magyar  sz6  rendszerint  m&r  mas  foga- 
lomra  van  lefoglalva,  jdllehet  a  sz6ban  forgo  vonzatban  alkal- 
mazva  semmi  f elre6rt£sre  nem  adhat  okot ;  pi.  redttkdlja  kiad&sait  : 
s-zUkebbre  szabja,  leszdllitjdk. 

Ha  minde  nehfosegeket  eltavolitjuk,  tamasztanak  meg 
egyet,  hogy  t.  i.  az  idegen  sz6  tobbet  vagy  kevesebbet  mond. 
Szolgalatunkra  allanak  azonban  rokonertelmfi.  szavaink,  csak 
akarjuk  es  tudjuk  hasznalni  oket  a  maguk  hely6n.  Nagy  akadaly 
termeszetesen,  ha  valaki  dgy  velekedik,  mint  eleinte  Dessewffy 
Jdzsef.  »Szegeny  gazdagsagnak  tartom  —  fgy  sz<Sl  Irod.  h. 
1 :  29.  1.  —  nyelviink  azon  b6s£g£t,  mely  mellett  tobb-tobb 
kiilonfele   egyes   szavaink   talaltatnak,   melyek   csupan   azon  egy 
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ideanak  kijegyleles£re  alkalmatosak.*  Kazinczy  rogton  ramutatott 
a  rokonertelmfi  szdk  6rt6kere,  bar  6  elsfi  sorban  verstani  szere- 
pfiket  emelte  ki.  >Nem  szeg6ny  gazdagsag  az  a  b<5s6ge  a  nyelv- 
nek,  midtin  ugyanazon  idea  kit<5tel6re  egyn61  tobb  sz6  van 
benne.  Mar  el£g  haszon  csak  az  is,  hogy  ha  egyik  nem  illik  a 
versbe,  oda  illhet  a  masik.  Synonima  non  sunt  adaequata.« 
(U.  o.  37.  1.). 

K£ts£gtelenul  van  olykor  j<5  kifejez&iink,  de  nem  mindig 
alkalmas  tovabbk£pz£sre.  A  sympathia  helyes  egy6rt6kese  a  rokon- 
erzes;  lehet  bel6le:  rokon&rzo,  rokonerzesU.  De  nem  mondhatni 
szimpatizalok  helyett  rokonerzek.  Sokszor  p6tolhatjuk  az  egyutt- 
6rzeh  igevel,  maskor  mas  kifejezessel  vagy  koriilirassal.  Derogdl 
neki  a  szegeny  ember :  lenezi,  maskor :  kicsinyli,  kevesli  a  szeg^ny 
embert.  Igaz,  hogy  olykor  egy  kis  fejtor^st  kivan  a  helyes 
magyar  kifejez£s  eltalalasa  talan  a  magyar  nyelv  minden  csinjat- 
binjat  ismerfl  frotol  vagy  besz&fltfil  is;  de  nyelviink  tisztasaga- 
nak  £s  szabatossaganak  kifejt&e  meg^rdemel  egy  kis  fejtdr<5st. 
Azt  nem  is  emlitem,  hogy  az  erthet(5s6g  nagyon  gyakran  meg  is 
koveteli  tdliink  a  mfigondot. 

A  ma  nyelvujitoink,  kik  a  stflusra  6s  eloadasuk  tiszta 
magyarsagara  —  ha  nem  is  mindjart  tiszta  magyarossagara  — 
nagy  gondot  forditottak,  mfg  egyr&zt  frasaikban  gyakorlatban 
is  torekesznek  a  jelent£sbeli  arnyalatok  pontosan  megkiilonboztettf 
kifejezes£re,  masr£szt  sflrti  eszmecserekben  vitatjak  meg  e  finom 
kulonbs£geket.  Az  tijabb  kifejezesekhez  odateszik  meg  a  meg- 
felel<5  idegen  sz6t;  masokra  n6zve  tanacsot  k6rnek  barataiktril, 
kik  gyakran  61es  megfigyel&sel  teszik  meg  6szreveteleiket. 

A  jelen  alkalommal  Kazinczy  Ferenc  levelez&eibdl  allftottam 
ossze  ilyen  nyelvtortenet  s  jelent^stan  szempontjab<51  6rdekes  sz6- 
csoportokat.  Kazinczy  legtftbbszor  igen  tanulsagos  statisztikai 
hatarokat  szab  egyes  szok  6s  szdlasok  alkalmi  hasznalataban. 
Nem  csupan  hizelgesbtfl  mondhatja  rdla  Dessewffy  Dobrentei- 
nek:  »Ha  kozos  baratunk  szamos  munkaib61  mind  kikiiszo- 
boln£nk  az  ismert  sz6knak  tij  szerencses  alkalmaztatasait  a 
kitetelekben,  tigy  mind  az  6  6rdemet  a  magyar  literatdra  erant, 
mind  maganak  a  magyar  literatdranak  kincseit  nagyon  fogyasz- 
tanok.«  (Irod.  h.  2 :  309. 1.)*  De  Dessewffy  fejtegetSsei  is  6rtekesek. 

Konnyebb  attekintes  kedv^ert  betiirendben  csoportositom 
az  £rdekesebb  szokat  es  kife jezeseket ;  tobbnyire  szor61-sz6ra 
adorn  Kazinczy  s  a  tobbiek  odavagd  megjegyzeset.  Jelentestort£- 
neti  szempontbdl  idezem  a  NySz.-ban  talalhattf  megfelelo  kifeje- 
z£seket.  A  manap  egyertekes  sz6kat  s  kifejezeseket  foloslegesnek 
tartam  hozzajok  csatolni. 


*  Roviditesek  :  D. :  Dessewffy  J.  gr.t  Irodalmi  hagyomanyai.  (Lev. 
Kazinczy  F.-cel) ;  K. :  Kazinczy  F. ;  K.  V. :  Vaczy  J.,  Kazinczy  F.  level ei 
I— VII.  k. ;  Kis,  Szentgy(orgyi) :  Kazinczy  eredeti  munkai ;  B.  (Berzsenyi), 
O.  (Guzmios),  Z.  (Zador)  levelezese  Kazinczyval.  A  t6bbi  ismeretes. 
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BabSr  jobban  hangzik,  mint  a  borostydri:  azert,  hogy  & 
laurus  levelei  a  patikaban  arultatnak,  nem  kovetkezik,  hogy  laurus 
levelekbol  nem  fontak  koszordkat  nagy  vitezek  szamara.  Oatilinariaid 
(Kazinczy  ford.)  megerdemlik  a  legszebb  babe>-koronat.  J).  (2 :  204.).  — 
A  NySz.-ban  atvitt  ertelemben  nem  fordul  el 6  a  baber.  Mlenben; 
A  boroBtyan  a  vitezkedesnek  koronaja.  firdy  c. 

Begyeskedok.  Coquettes  nem  kacdrkdk,  mert  gyakran  epen 
ellenkezok,  hanem  tetszoskdk,  kellO'skdk,  vagy  amint  mar  igen  szeren- 
cse*sen  kiteved  (Kazinczy)  Marmontel  forditasaban,  begyesked6k. 
D.  (2:241).  A  begyeskedd'  nevetseges  ideat  tamaszt;  azonban  meg- 
vallom,  hogy  nekem  sem  tesz  eleget.  K.  (Kiss.  1 :  52). 

Vilagosits,  hogy  egy-e  zorgetni,  megzordlteni?  Nekem  ugy 
latszik,  hogy  a  zordftes  ugy  van  a  zorget6shez,  mint  valaminek 
kezdete  a  folytatashoz.  Az  ilyen  szeleteket  (details)  es  ilyen  btlyt- 
gecsktket,  izecsktket,  vagy  ha  inkabb  tetszik  cslnokat  (nuances), 
melyek  az  ideak  fejtegetesebol  mintegy  fenmaradnak,  egy  olyan 
forgott  es  joizlesu  szerzonel,  mint  te  vagy,  kell  oszveazedegetnL 
D.  (1:30.) 

Bohdsdg.  Szerencses  kitetel :  Neki  szelesedni  minden  bohosag- 
nak ;  a  francia  ridiculnek  ertelmet  a  bohdsdg  itten  eg£szen  kimeriti. 
D.  (1  :  53.)   —   Stoliditas,  Kreszn.  Sz. 

Bordg.  A  narancsag  es  borag  kozott  nagy  a  kiilonbseg;  a 
borag  a  mereszsegen  tiilzott  metaphora ;  a  bornak  lehet  viragja  a 
vizben  termS  plantaknak  hasonlatossagara,  de  hogy  lehet  aga  a 
bornak  a  bor  elott?  Pampinus,  Sandor  6s  Szab6  szerint  hutyoUd, 
hutyord,  husang,  Marton  uj  szotara  szerint  pedig  hajtds,  szOltikacs, 
sunddrgd'  szdldlevdl.  Van  hat  eleg  szonk  erre  6s  lehet  valasztani,  s 
nem  latom,  mert  lenne  szebb  a  borag  a  hutyortinal,  —  D.  (3 :  34.  — 
Felelet  Kaz.  ertekezSsere :  Tud.  gyiijt.   1819.  nov.) 

Cimbora,  cinkos.  En  a  cinkos  szd  igaz  ertelmet  nem  tudom. 
Azt  tudom,  hogy  csak  megvet6st  erdemlo  idea  kifejezeser©  vald. 
Igy  elek  vele  6n  a  Sylvesterhez  irt  2.  praefatioban.  Igy  elt  Virag 
a  citnbordv&l  egy  utolerhetetlen  szepsegii  alkaicusban:  Zengd  gyoze- 
d  el  met  mennyei  lantodon,  Muzsam,  s  azoknak  lelkeiket,  kiket  Kajan 
szemekkel  tart  az  alnok  Gimbora.  batorodasra  gerjesszd.  —  K. 
(D.  1:38.)  —  Cinkos :  ganeo.  consors  in  latrocinio.  M.  A.  —  Lator 
cinkossag.  Fal.  (V.  o.  Nyr.   11:445,  520,   522;  24:52). 

A  csecs  (Edes  Gergelynel)  oly  nemtelen  sz6,  amelylyel  6lni 
m6g  a  durva  theocritosi  nyelvben  sem  szabad.  A  csecsen  segit  a 
monosyllabon  melly  (quod  sinum  aeque  ac  pectus  denotat.)  A  francia 
7iyaknak  mondja.  K.  (K.  V,   3:93.) 

Csermely.  Mid  on  elsoben  olvastam  (Gcssner-Kaz.  :  Idyll.),  nem 
ertettem,  mert  soha  nem  hallottam,  mert  tovabba  eldttem  reg6ta 
ismeretesebb  egy  f u  ezen  a  neven :  csermelye,  csormolye.  csormolya. 
(Melampyrum  arvense).  Most  is  jobban  tetszik  a  csergeteg,  Foldi 
(K.  V.   2:200).   —   Csermely,  fluviolus.  M.  A. 

Csufonddrosan.  Ezt  epen  nem  ertem.  Nagyon  esmeretlen  szo, 
noha     a    gybkeret     esmerem.    Nines    a    nyelv    analogiajahoz     szabva 
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kontose.  K.  (Arankahoz,  K.  Y.  1 :  461.).  —  Helt.  Kr6n.  :  csufbn- 
daros  vala,  NySz. :  csufondar :  schimpflich. 

Csupdncsak  —  tautologiai  szd  s  inkabb  illik  a  beszelni  tajasan 
szereto  n6p  szajaba,  mint  a  gondos  ir6  tollahoz.  K.  (D.  2:281.)  — 
A  r6gi  nyelvben:  csupadon-csupa,  csupan-csupa.  NyTSz. 

Dal.  Azt  tudakozad,  mi  a  dal?  Sziikslg,  hogy  a  gesangot  a 
liedtol,  chantot  a  chansonettdl,  a  cantot  a  canzonettotdl  a  magyar 
is  megkulonboztesse.  Az  elso  harsogo  epopaeakat,  magasan  repkedd 
odakat.  az  utolso  szerelmes  darabokat,  nyugodalmas  sc£nakr6l  irt 
enekeket  jelent.  —  Kozonseges  nalunk  danolni,  danlani,  mely  vilagosan 
az  obsoletum  dalb6l  j6.  K.  (Arankahoz.  K.  V.  1 :  395.).  Dal,  gesang. 
PPB.   Masoknal  az  6nek  is  gesang,  lied. 

Deli.  Ez  a  sz6  nemcsak  sz^pet,  hanem  nagyot  6s  sz^pet 
teszen.  Deli  termet  nem  lebet  a  grazienwuchs  .  .  .  Apollo  Yaticanus 
deli,  de  te  (Dessewffy)  csak  sz6p  vagy.  K.  (D.  1 :  362.).  —  Strenuus 
et  egregius.  PPB.  Masoknal:   conspicuus,  elegans. 

Derdur,  zerzur  (kedves  sz6  volt  volna  a  nemetek  poetajoknak, 
Biirgernek,  aki  az  effcleken  kapva-kapott.)  iLn  nem  mern£k  vele 
egyebiitt  elni,  hanem  csak  comicus  darabban,  hoi  paraszt  asszonyok 
Nz6lananak.  K.  (D.  1 :  38)  —  Morosus.  PPB.  1.  A  rSgiek  nem 
tettek  ily  eros  kulonbse'get. 

Dudognij  zs£mbel6dnit  mint  a  Terent.  Heautontimorumenosa, 
azaz  mast  larmasan  es  v6get  erni  nem  tudva  dorgalni.  Lehet  ezt 
anelkul,  hogy  a  masik  personnage  azt  tolditsa.  Vetekedni,  veszekedni 
nem  lehet  egyedul.  Veszodik  az,  aki  valakivel  hasztalanul  bajos- 
kodik.    TiinOdni,  aki  angitur.  K.  (D.   1 :  38.). 

Az  eleve  idO'k  helyett  szebben  hangzik  elSttem  a  hajdankor. 
Dobr.  (D.  2 :  298.)  —  Hajdankor  fortius,  eleve  idok  dulcius.  Itt 
jobb   a  hajdankor  es  dere"k  a  krizis.  D.   (2 :  310.) 

Ellenes  h.  jobb  a  visszds,  innen  aztan  visszassag.  Dobr. 
(D.  2  :  298.).  Visszds  csekely  iteletem  szerint  widerwartig.  D.  (2  :  310.)  — 
Yissz&s,  verkehrt.  NySz.  Bardos  Hemic. 


A  NYELVTOffH&NETI  sz6tArhoz. 
Falndi  „oc$6  nyttiai". 

»Kiralyi  mulatsag  erdokbenn  s6talni, 
Arny6kos  litszain  fel  *s  ala  jarkalni  .  .  . 
.  .  .  Az  ots6  nyulakat  bokorbdl  kiverni, 
Fiatal  madarkak  f£szket  felkeverni«. 

Igy  kezdte  Sneket  Faludi  a  Tavaszrol,  (Kolt.  Maradvanyai. 
Kiadta  Re>ai  Mikl6s  1787);  s  ugyanezt  a  gondolatot,  majdnem 
ugyanezekkel  a  szavakkal,  pr<5zdban  is  f  olhasznalta : 

»Mennyit  terhelt6k  fiileimet  sovany,  izetlen  beszedekkel  az 
ebekrul  es  lovakrul  ,  .  .  Untig  rangat&m  ide  is,  amoda  is  a1  gyep- 
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16t ;  hogy  felre  tsavaritsam  a'  besz£det ;  de  hejaban,  mert  elvegre 
csak  a  kerekede  eld:  a  Melampus-agar  a'  teren,  vagy  a'  Beslia 
koptikolydk  a1  siirliben  viselte-e  jobban  magat,  a'  minapi  vadaszat- 
nak  alkalmatossagavaL  Mestersegesen  a  mint  annak  rendi  megulni 
a'  lovat,  ebekkel  a'  bokorbdl  kiverni  az  6ts6  nyulakat,  fUrj  s  fogoly 
utdn  jdrni,  uri  szep  mulatsag,  ad  is  n6ha  melt6  okot  a'  beaz6dre. 
de  mind  csak  azon  Ian  tot  pengetni. . .«   (Nemes  Ember  1748,  33.  L). 

Az,  els6,  akinek  az  >ots<?  nyul*  kifejez£s  feltunt,  Kresznerics 
volt.  Szdtara  Faludibol  idezi,  de  ertelmSt  nem  adja ;  a  sorrend  azon- 
ban,  a  melyben  a  sz6k  benne  egymast  kovetik:  ocs6  nyul,  ocstklik, 
felocsddik  akaratlanul  is  azt  a  gondola  tot  ebreszti  mindenkiben,  hogy 
az  ocs6  bizonyosan    annyit    tesz,  mint    felocsiidti,    felserkeno. 

Ertelmez6set  a  M.  tud.  tarsasag  1838-ban  megjelent  Magyar- 
N6met  szdtaraban  talaljuk  eldszSr,  u.  m.  erwachend,  wack  Ettol 
kezdve  meg  van  Ballagi,  valamint  Fogarasi  minden  magyar-nemet 
az6taraban,  ugyanigy  ertelmezve.  Legr6szletesebben  beszel  rdla  GzF. 
K6t  ertelmet  is  tulajdonft  neki:  1.  6ber,  ebredd,  fektebol,  altab6l 
felkelo,  2.  ocs6  =  fiatal  kis  nyul,  s  az  ut6bbi  6rtelmet  is  Faludi 
fdntidezett  verssoraib6l  kovetkezteti.  Ballagi  Teljes  Sz6tara  (1873) 
szint£n  ismeri  mar  ezt  a  k£t  ertelmet  s  azt  is  tudja,  hogy  ocso 
tajszd;  de  a  Tajszotar  egyik  kiadasa  sem  tud  r6la. 

Simonyi  Zsigmond  a  NySz.  k6szft6sekor  a  Nyr  10:125.  lapjan 
t5bb  sz6r6l,  koztiik  az  ocs6t6\  is,  fblvilagositast  k6rt  az  olvas6kt6l. 
Valasz,  ugy  latszik.  nem  erkezett,  mert  a  NySz.  Faludittil  a  fontebbi 
k6t  idezetet  megkerddjelezve  kozli. 

Nemr6giben  a  veletlen  ravezetett  a  dolog  nyitjara.  Gy5ngy5si 
Kemeny  Janosat  olvastam  s  az  Elso  konyv  Masodik  r6sz6ben  (Dugo- 
nics-kiadas  H.  370 — 373),  ahol  Kemeny  nyulaszasa  oly  eleven  azi- 
nekkel  van  festve,  foltunt,  bogy  az  egyik  kop6nak,  valamint  Faludi- 
nal,  szinten  Beslia  a  neve.  A  373.  lapon  pedig  Kemeny  —  Ltinyai 
Annara  gondolva   —  fgy  panaszkodik: 

»Azonban  magamat  ar  meg  itt  miilattam, 
Az  6cs6  nyulakat  6  s  ozet  fogattam, 
A*  dragabb  Dam-vadat  nemde  elmulattam? 
A'  kinek  arara  a  szfvemet  ad  tarn*. 

Itt  van  tehat  a  hires  ocsd-nyulak  ftshazaja.  Innen  vette  hat 
Faludi,  a  Beslia  kop6-n6wel  egyiitt,  a  sok  fejtorSst  okozott  »veze- 
t6k-sz6t« ;  s  valamint  Gyongyosi,  6  is  csak  azt  akarta  kifejezni. 
hogy  bizony  olcsd  dicsoseg  s  olcso  mulatsag  a  szegeny  nyulak  haj- 
szolasa. 

Az  ots6  a  Koltemenyes  Maradvanyok  Revai-fele  kiadasaban 
nem  egySb  tehat  sajttfhibanal.  Toldy  ezt  tudta,  mert  Faludi  sajAt- 
kezu  verseskonyvet  is  hasznalta,  melyben  tenyleg  6ts6  olvashat6,  de 
Toldy  annyiszor  s  oly  6nk6nyesen  valtoztatott  a  r6gi  szovegeken,  hogy 
akkor  sem  igen  biznak  benne,  mikor  igazsaga  van. 

Naoyszigethi  KIlmak. 
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Viv&g*  E  szrinak  biintet^s,  kovetkezra^n y-fele  jelen- 
tese.  mire  Szell  Farkas  (Ny.  25:  79)  es  T6th  Bela  (u.  o.  176)  hivtak 
fol  negy-dt  evvel  ezelStt  a  figyelmet,  megvan  a  NySz.  szamara  fol- 
dolgozott  munkdk  koziil  kettoben  is: 

1.  Heltai  a  Chronikdja  70.  lapjan  Horvdt  Jdnossal  e  szavakat 
mondatja  Maria  kirdlyn6  asszonynak:  »Az  anyadat  megolettem,  az 
Karoly  kiralynac  meg  5l6se  ert :  Szinte  ez  volt  teneked  is 
virdgod:  De  kimelletelec  a  te  idmbor  attyadert,  az  Lajos  klraly 
ert,  ki  engemet  wrra   tot.« 

Bonfiniusnal  a  latin  eredeti  igy  hangzik:  Quanquam  Begina 
te  pariter  ac  matrem,  pro  ulciscendo  Caroli  caede,  iam  e  medio 
tollere  saepe  cogitabam,  Lodovici  tamen  Regis  beneficentia  remoratus, 
qua  mente  nunquam  excidet,  ignoui  tibi.«   (Dec.  III.  lib.  I.). 

2.  Bar6ti  Szab6  Ddvidndl  (Magy.  Vir.  467.  L):  Szinte  ez 
vala  teneked  is  virdgod:  koszortid,  erdemed.*  Nyilvdnval6,  bogy 
SzD.  a  Heltai  Ghronikajab6l  irta  ki  e  szavakat,  s  a  magyardzat- 
kepen  hozza  fiiggesztett :  koszorud,  6 r  d  e m e d  sejtetik  is  veliink, 
mikepen  kepzelte  SzD.  a  virdg  sz6nak  atvitel£t  erdera,  jutalom 
vagy  b  ii  n  t  e  1 £  s-f ele  ertelemre. 

Szell  Farkas  id6zi  a  debreceni  varosi  tanacs  r6gi  iteletei  koztil 
ezt :  » v  a  s  f  o  g  6  legyen  a  virdg  a. «  Bizonyara  azt  is  mondtak  a 
regi  raagyar  bfrak  nem  egyszer :  » A kaszt6fa  legyen  a  virdg a,« 
s  alkalmasint  ez  a  r£gi  itelet  csendiil  vissza  az  orszdgszerte  ismert 
kifejez6eben :  *akasztdfa  virdga.*  Szily  KAlmIn. 

A  Konigsbergi  Toreddk  a  Nyelytorttfneti  Szotarban.  Ezzel 

a  cimmel  voltakSpen  Incus  a  non  lucendo-t  mondottam,  mert  —  amint 
raagam  is  nagy  csoddlkozdssal  jottem  rd,  veletlentil,  az  any  a  szo"  els6 
adatat  keresve  —  a  Konigsbergi  Tored^k,  mdr  t.  i.  ennek  regebb 
ido  ota  ismert  9  sornyi  fo  maradvdnya,  mi  tures-tagadds,  a  NySzo- 
tarban  voltakepen  nincsen  Srtelcesitve.  A  forrdsok  jegyzelteben  ugyan 
ott  van  a  Konigsbergi  Toredek  is,  de  ami  nem  csak  szembeotlo, 
banem  az  igazsagnak  hfi  kifejezoje  is,  nines  utana,  mint  szokds.  a 
foldolgoz6  megnevezve,  nyilvan  —  mert  voltakepen  senki  sem  dol- 
gozta  fol  a  sz6tar  szamara.  Ha  a  Konigsbergi  Toredelc  a  NySz. 
szerkesztdse  koraban  nem  lett  volna  egyik  legfontosabb,  idorendben 
indsodxk  nyelvemltkiink  (mert  e  helyet  azota  a  nem  r£g  folfedezett 
GyulafehSrvdri  Glosszdk  f oglaltdk  el,  1.  Nyr.  27  :  529),  nem  tennenk  sz6t 
^rte,  hogy  sz6kincsenek  (korulbeliil  50  sz6nak)  csupdn  otodreszet,ponto- 
sabban  mondva  osszesen  9,  mondd  kilenc  sz6t  idez  belole  a  XySzdt&r, 
ezt  is  ugy  latszik  csak  mer6  veletlenbol.  E  kilenc  szo  a  kovetkezo : 
fogva,  >furisct«,  4tet,  »ymlet«,  atyja,  az  (oznt),  mint,  mert  (1.  miirt 
alatt)  6s  tud.  De  e  legutolso  is  csak  2.  jelentese  alatt  van  idezve, 
bolott  1.  jelentes£re  (,novi,  nosco;  kennen,  erkennen')  is  szolgaltat 
pel d at  a  KTor.,  a  kovetkezo  mondatban:  »Tudyuc  latiuc  evt  scuz 
leannac* 

A  szdtarnak  egyik  utasitasa  hatdrozottan  megkivdnta  a  szok 
elso  elofordulasanak  biztos    megallapitdsara  val6  torekvest  (1.  I.  kot. 
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II.  1.)  b  igy  mindenesetre  hibaul  kell  felrononk,  hogy  a  KTSredeket. 
mint  az  akkoriban  masodiknak  ismert  legregibb  osszefiiggo  emleket 
s  meg  ma  is  fontosnak  tekintendo  maradvanyt,  szavonkent  fol  nem 
hasznaltak  a  sz6tarban.  A  korulbelul  50  sz6b6l  alio"  nyelveml6knek 
csak  10  olyan  szava  van,  amely  mar  a  Halotti  BeszSdben  is  el  6- 
fordiil,  u.  m.  vildg,  nekiink,  lat,  6  es  6't,  ki  (ne>mas),  legyen,  ez,  isten, 
volna  kapc8ol6  ige  (vo  vogmuc  a  HB.-ben)  es  a  nem  tagad6  szo.  De 
mar  ezt  az  utolsdt  is  celszeru  lett  volna  idezni,  mert  a  HB.-ben 
tudvalevoleg  csak  a  tajnyelvi  ejt6su  num  (nom)  fordul  elo  (amely 
kulonben  a  KTor.-ben  is  megvan),  tehat  a  koznyelvi  nem  ejt&re 
legregibb  adatul  a  KTor.  klnalkozott  volna. 

Mulasztas  azonban,  hogy  a  NySz6tarb6l  szorin-sz&lan  kimaradt 
a  KTor. -nek  itt  kovetkezo  31  szava,  noha  legregibb,  elso  adatnl 
lettek  volna  idezhettik,  mert  hisz  az  oklevelek  szavait  a  szdtar  ugyis 
csak  tel-tiil  hasznalhatta  fol.  Nem  sajnalom  a  faradsagot  e  31  szo 
valamennyijenek  folsorolasat61,  s  abban  a  rendben  sorolom  fol  oket. 
amint  a  szovegben  kovetkeznek  s  amint  hianyukr6l  magam  egyenkint, 
nem  kis  csodalkoz&ssal,  meggyozodtem.  Aki,  mint  magam  in,  ugy 
szokta  a  NySz.  javftasat  celz6  Nyelvori  r  ova  tot  olvasni,  hogy  mind  en 
hibat  es  hezagot  rogton  be  is  jegyez  a  maga  peldanyaba,  az  azfvesen 
fogadja  ezt  az  apr6l£kos,  szemrehany6  lajstromot,  amelybol  egy€birant 
az  is  kivilaglik,  mily  fontos  sz6k  6s  alakok  maradtak  ki  a  KTor.- 
bol  a  NySz6tarban. 

A  NySz.  nem  idezi,  noha  elsd  adatok  volnanak  s  nalaknal 
sokszor  j6val  kesobbi  id£zetben  mutatja  be  a  KTor.  kovetkezo 
szavait : 

ugy  (a  nyelvemlek  legelso  szava,  amely  m£g  a  6.  sorban  i* 
elofordul),  sz6l,  kezdetv-!,  rajtunk  (»rohtonc<,  az  alakok  kbzt  fol 
van  ugyan  sorolva,  de  hasznalatmtidjanak  erdekessege  miatt  a  peldak 
kozt  is  id£zni  kellett  volna),  lett  (a  ,tortenni'  jelentesre  elso  adat). 
hogy  (mint  fonevi  mell£kmondat  kotoszava,  1.  NySz.  2,  a.  alatt:  a 
masik.  az  ,ahogyan*  jelentesii  hogy  idezve  van),  szuz,  ledny  (nincsenek 
meg  se  kttlon,  se  szuz-ledny  alatt),  fiat  6s  fiot  (kimaradasuk  mentheto 
azzal,  hogy  a  fi  szdra  van  regibb  id£zet  oklevelekbol ;  amde  fiot  igy 
is  olvashatd:  fidt  v.  i.  fiiit,  s  mint  ilyen,  alakjanal  fogva  idezheto 
lett  volna),  sziil,  sziiz-stg !  (a.  m.  sziizess6g),  tUker  (a.  m.  tttkor,  az 
alakok  kozt  sines  meg),  tisztdn,  marad,  Mr,  benne  (mint  atvitt  ertelmu 
hasznalat  a  2.  b.  jelentes  alatt  legregibb  adat  lett  volna),  ne,  tleyessen* 
(a.  m.  lehessen,  alakja  miatt  idezheto),  61  (oleben  tart  stb.),  tart, 
chudaltus !  (esudaltos,  csodalatos,  mar  t.  i.  hogy  ez  is  kimaradt). 
any  a,  sztilott,  de  (a  HB.  tajnyelvi  ge-je  megvan  ugyan,  de  a  koz- 
nyelvi de-re  ez  volna  az  elso  adat),  az  mint  ne>elo  (>ez  oz  ysten 
mynt  evt  esmeriuc«,  a  HB.-ben  ugyanis  valamennyi  oz  meg  rautato 
nevmasnak  is  tekintheto,  1.  Nyelvemlekeink  66.  1.),  esmer  (se  az 
alakok,  se  az  idezetek  kozt),  szeplo",  Met,  ha,  *bynut«  (olv.  binot,  a.  m. 
bunt,  legal&bb  az  alakok  koze  fol  kellett  volna  venni),  leL  Az  ammen-i 
—  a  katekizmus  szerint  zsido  szo  leven  —  nem  is  emlitem.  bar  az 
firdy-kodexbol.  tehat  k(H  szdzaddal  k^sobbrol  idezi  a  NySz. 
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Aki  csak  valamennyire  ismeri  a  KToredeket,  vilagos,  hogy 
ebbdl  a  sz6lajstromb6l  az  eg6sz  szdveget  is  osszeallfthatna,  hiszen 
alig  n^hany  sz6t  kellene  emlekezetebdl  pdtolnia.  Amde  az  emlekezet 
sokszor  cserben  hagy  6s  a  KToredek  szavait,  ligy  latszik,  csak  eml<§- 
kezetbol  iktattak  be  itt-ott  a  NySztftarba.  Zolnai  Gyula. 

Hinipetter  :  kontar.  A  NySzban  e  sz6ra  csak  egy  r6gi  adat 
van.  Az  Eger  varos  leveltaraban  orzott,  kovetkezo  clmii  okiratban: 
>Articuli  sea  constitationes  Artis  Csizmaziae  vel  potias  Cothurna- 
riorum  in  Libera  ac  Begia  Civitate  Agriensi.  Anno  1694  apr.  26 1,  — 
ezeket  olvassuk:  »Art  7.  Tempore  autem  nundinarum,  dum  ex  aliis 
Civitatibus  venirent  Cothurnarii,  cuiusquisque  illorum  deponat  duo- 
dec  im  denarios;  pro  incorporatione  unum  flor.  hung.  Contdr  autem, 
seu  HempUr  deponat  duplumc  A  himpell&r  kontar  ertelmeben  eld- 
fordul  a   18.  szazad  okirataiban  is,  Eger  varos  leveltaraban. 

Szab6  Ion  ac. 


NYELVMOVELSS. 

Az  OrOSZ  helyesir&S  CZ-je.  Helyesirasunk  tortenete  meg 
niindig  varja  a  maga  munkasat.  A  kerd£s  megoldasa  nem  piuztan 
paleografiai,  hanem  fdleg  nyelvtorteneti  alapon  kell  hogy  t5rtenj6k. 
Olyan  munka  lebeg  az  6n  szemeim  elfttt,  amilyet  Gebauer  irt  a  cseb 
helyesiras  torteneti  fejlodeserdl.  Meg  kellene  lenni  a  munka  ban, 
honnan  val6k  a  z,  ts,  cs,  zs  jelol£si  mtidok ;  honnan  vetttik  a  hosszu- 
sag  jeloles^t  az  a,  4,  6y  u  hangokon  stb.  Ez  ut6bbi  pontnal  aztan  a 
rends*zeres  vizsgalatnal  alighanem  az  deriilne  ki,  hogy  a  hosszii- 
sagnak  a  betu  fele"  tett  fuggoleges  vonassal  val6  jelolese  Hub  Janos 
cseh  helye'sirasanak  a  hatasa.  Cz  betunknek  se  tudjuk  az  eredetet, 
*  val6szinii,  el  is  fogjuk  temetni,  anelkul,  hogy  ismernok  szarmazasat. 
Mas  nyelveknek  is  meg  van  a  maguk  cz~je.  G  o  r  1  o  v  orosz  ujsagir6 
a  Xovoje  Vremja  1900.  II.  17.  szamaban  Az  orosz  nyelv  is  az 
Akadimia  cfmen  cikket  kozol,  amelyben  a  tobbek  kozt  kiterjeszkedik 
az  orosz  helyesirasra  is.  Gorlov  is  az  orosz  Akadimia  tekintelyevel 
akar  n6hany  reformot  behozni  az  orosz  helyesirasba.  Az  orosz  helyes- 
irasban  ngyanis  teljesen  felesleges  a  3,  az  li.  n.  tvjordi  znak.  A  refor- 
mok  kezdetln  -  -  irja  Gorlov  —  minden  bizonnyal  elbucsuztatjak 
az  orosz  helyesirasbdl  a  0  betut,  amelynek  az  abc-bdl  val6  kizarasurdl 
mar  I.  Sandor  car  is  gondolkozott.  —  A  mi  ,j6  pal6kok'-f61e  ellen- 
veteseinket  halljuk  majd  e  reform  ellen  felhozni,  s  lesznek  tuddsok, 
akik  felhozzak,  hogy  a  0-t  nem  lehet  kitorulni,  mert  mi  lenz  az 
olyan  szavakkal,  mint  n.WHd  (placs,  sfras)  es  iuaMb  (placs,  sirj)  stb. 
E  kicsinyes  ellenvetesekre  konnyil  lesz  felelni  akar  a  mi  c-enkkel, 
akar  pedig  Vuk  Karadzic  szerb  helyesirasaval,  aki  nepenek  olyan 
helyeairast  adott,  amely  a  mai  szlavok  kozt  a  legjobb.  —  A  Nov6je 
Vremja    az    irodalmi    H    tudos  tarsasagokrol  irt  jelenteseiben  mar  5 
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nelkul  ir,  akarcsak  a  mi  lapjaink  a  c-vel.  Hogy  meddig  szoktak  az 
ilyen  kettos  alakok  aztan  egymas  mellett  elni,  peldaul  felhozhattf  a 
francia  roy  es  rot.  Csak  mikor  az  emberek  tbbbsege  megbaratkozott 
egy-egy  ilyen  helyesirasi  reformmal,  mikor  mar  ugyszolvan  kozsziik- 
seget  kell  a  reformmal  kiel£giteni,  nezetem  szerint  csak  akkor  kell 
kdzbel£pni  az  akad£miaknak  s  a  mar  nagyon  elterjedtet  mintegv 
torvenybe  iktatni.  Amilyen  egyszeruek  a  helyesirasi  reformalasok. 
ep  olyan  nehez  es  idobe  kerulo  az  elterjeszt£siik.  Nemzed6kek  kelle- 
nek  elfogadasukhoz.  £p  a  szlavsag  ter6n  tudunk  olyan  peld&kat  is. 
bogy  egy  n6p  —  vallas  szerint  csoportosulva  —  mas-mas  helyes- 
irasssal  6L  A  szaszorszagi  katolikus  szorbok  maskep  irnak,  mint  a 
luteranus  szorbok.  Az  egyseges  helyesfrasra  val6  torekvesek  meg 
sokaig  csak  tbrekvesek  maradnak  (Slov.  Prehled  2:107).  —  A  mikor 
a  torekvesek  parancsolti  sziikseggg  valnak,  akkor  az  akademiaknak 
e  torekve\seket  szentesiteniok  kell.  —   A  mi  c-6nk  ezen  a  ponton  van. 

Meltch   JiNOS. 
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Lengyel.  E  nepnev  eredetere  n6zve  ujabban  Thiiry  Jozsef 
vetett  fol  egy  lij  magyarazatot  az  Erdelyi  Miizeumban  (1899.  evf. 
342.  s  kov.  11.).  amelyet  Munkacsi  Bernat  az  Ethnographiaban  (1899. 
evf.  251 — 254)  behat6  biralat  ala  vett  es  nem  tart  elfogadhatonak. 
Thiiry  a  lengyel  sz6nak  regi  oklevelekben,  sot  a  mai  n^pnyelvben 
is  elofordul6  levgyen  alakjab6l  indul  ki  s  ezt  tartja  eredetibbnek ; 
a  lengyen  nev  pedig  szerinte  nem  mas.  mint  a  Konstantinosnal  elofor- 
dul6  lendzenin  (gorb'giil  tobbesben  Aivl&vLv-oi)  elnevezes. 

A  magam  reszerol  Thiiry  magyarazatat  nagyon  valoszinimek 
iartom  s  azon  kifogasokra  akarok  nehany  eszrevetelt  tenni.  amelyeket 
Munkacsi   e  magyarazat  ellen  folhozott. 

Arra,  bogy  Munkacsi  szerint  a  lengyel  alaknak  irodalmi  jelent- 
kezese  a  lengyen-enel  tetemesen  regibb,  semmit  sera  a  d  ha  tun  k.  mar 
azert  sem,  inert  a  jelentkezes  elsoseget  a  Thurytol  id£zett  regi 
oklevelbeli  adatokkal  meg  nem  lehet  eldonteni.  A  Thiiry  legr^gibb 
adata  1019-bol  val6  volna  s  a  mai  lengyel  alakot  mutatja.  Amde 
ez  az  adat  Jerney  Nyelvkincseibol  van  idezve,  aki  pedig,  mint  leg- 
tobbszor,  itt  sem  adja  urat :  mifele  oklevelbol  meritett  ?  hoi  talalhato 
ez  az  oklevel  ?  es  egykorii-e  vagy  csak  k^sobbi  atiras  ?  Ez  utobbi 
k£rdes  ugyanis  nagyon  fontos  dolog.  inert  az  oklevelek  atirol  nagyon 
termeszetesen  bele-belecsusztattak  az  eredeti  oklevel  magyar  szavaiba 
a  maguk  kiejteset  es  irasmodjat.  Azt  is  tudjuk  Szamota  ertokezeM?- 
bol,  hogy  1019-bol  eredeti  hiteles  oklevel  nem  maradt  rank;  sot 
epen  a  zalavriri  1019-iki  oklevelet  (Jerneynek  a  fontebbi  adathoz 
valosziniileg  forrasat)  a  »hamis  es  hamisftott  oklevelek*  kozt  emliti 
Szamota    s    eho    hiteles    es    egykorii    t*mleknek    az    1055-iki  tihanyi 
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oklevelet  tartja  (1.  A  tihanyi  apdtsdg  1055-iki  alapitolevele  c.  erteke- 
zeseben,  NyK.  25:129). 

Tehat  ezzel  a  magaban  veve  is  k6tes  1019-iki  lengyel  alakkal 
allitja  szeinbe  Munkacsi  a  lengyen  ejtSsnek  tobb  mint  nzaz  e>vel 
kesobb,  11 38- ban  vald  elso  jelentkez^set,  azt  akarvan  vele  bizonyi- 
tani,  hogy  lengyen  ennelfogva  nein  lehet  eredetibb  lengyel-neh  Ilyen 
mod  on  nyelvtorteneti  kerd^st  megoldani  nem  lehet.  A  sz6k  6s  sz6- 
alakok  elofordulasa,  kiilonosen  az  Arpad-kori  oklevelekben,  annyira 
veletlenszerii,  hogy  ebbol  epenslggel  semmi  biztos  kovetkeztetest 
nem  tehetiink.  Amde  ha  ez  az  ellenvetesem  Munkacsit  meg  nem 
nyugtatna,  megmondhatom.  hogy  —  Thurynak  oromere  - —  a  sz6ban 
levo  nepnevnek  elso  hiteles  es  egykoru  adata  Szamota  jegyzetei 
szerint  1095-b6l  val6  es  Lengen-nek  van  irva :  »Fabri  Lengen  Pisib 
hod  in  bichor«  (a  pannonhalmi  levelt&r  egyik  okleveleben)  s  nehany 
evvel  k&?obb,  1211-ben  ujra  igy:  »Piscatores  isti  sunt  Veynus  Lengen 
Chimos«   (u.  a.   leveltar  okleveleibol). 

Munk&csinak  masik  kifogasa  az,  hogy  a  lengyen  ejtes  ma  »igen 
szuk  foldrajzi  teruletre  szoritkozik,  jelesen  a  Tajsz6tar  szerint  Heves 
megyere  s  a  Hegyaljara«  ;  mert  6  a  Tajsz<5tarban  novenyneviil  lengyel 
ala-tt  ide*zett  lengyen  sz6t  mAs  eredetiinek  tartja,  bar  amit  egybe- 
vetesul  mond,  az  legkevSsbe  sem  meggyozo.  Amde  lehet  en  szabad-e 
valamely  ejtesmddnak  eredetibb  volt  at  csak  azert  vonni  kets6gbe, 
mert  ma  csak  igen  szuk  teriiletre  szoritkozik?  Hisz  6pen  az  a  leg- 
rendesebb  tttnemeny  a  nyelvfejlod6sben.  hogy  az  eredetibb,  osibb 
alakok  csak  egy-egy  kisebb  teruleten  bfrnak  hosszabb  ideig  is  fonn- 
maradni.  Avagy  —  hogy  csak  egy  peld&t  mondjak  —  a  fulinel 
ejteam6d  volna-e  az  eredetibb  s  nem  a  fiilindl,  amint  ma  csak  G-ocsej- 
ben  h  m6g  egy-ket  helyen  mondjak !  (L.  TMXy.  662.) 

Legkul5ndsebb  Munkdcsinak  harmadik  kifogdsa,  amellyel  a 
lengyen^  lengyel  hangfejlod£s  lehetseget  tamadja.  »Bajos  foltennunk, 
ligymond,  hogy  az  -n  veg-in&ssalhangzo  volna  az  eredetibb  s  hogy 
lengyel  a  lengyen-hdl  (mondjuk  hanghasonulds  utjan)  alakult  volna ; 
mert  epen  oly  alkatu  sz6k,  mint  tajdivatu  lengyen  a  lege'ny,  lepe'ny, 
ledny  (vagy :  leg4n,  ledn)t  de  ezeknek  vegzete  -I  (-lyj-fele  v&ltozatban 
sehol  sem  hangzik<  stb.  Munkacsi  a  hangfejlodes  iranyai  kozt  nem 
j6  helyen  kereskedik,  mikor  a  lengyen> lengyel  v&ltozasban  hang* 
hasonulast  tesz  fol,  s  igy  nagyon  termeszetes,  hogy  meg  is  utkosik 
ezen  a  kulonos  v&ltozason.  A  szdvegi  n-bol  nem  is  a  sz6kezdo  Z-hez 
valo  hasonulas  vegett  lett  I,  hiszen  igen  messze  is  esik  a  ket  hang 
egym£st6l ;  hanem  megforditva,  az  egymdshoz  kozel  levo  ket  n  kozui 
a  hasontalanulas  tunemenyeiil  valtozott  az  egyik  Me,  egeVzen  ugy, 
mint  az  Anton  Antal-\&.  Ez  a  talal6  analogia  nemcsak  teljenen  meg- 
vil&gositja  a  lengyen  >  lengyel  f  ejlodes  lehetoseg^t,  hanem  egyiittal 
igen  eros  tamogatbja  is  Thdry  n^zetenek. 

A  magyarazatnak  szl6v  szempontbol  valo  allit<Slagos  nehezseget 
donts^k  el  a  szlavistak.  Azonban  tisztan  magyar  nyelvtort^neti 
szempontbol  Thury  sz6fejtese  nemcsak  nem  helytelen,  sot  nagyon  is 
val6szinii.  Zolkai  Gyula. 
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Boglya  <$S  boglyas,  Gombocz  Z.  (29 :  54)  boglya  szavunkat 
a  torokbol  szarmaztatja.  Nem  sz6lok  ellene,  mert  nem  6rtek  hozza. 
de  abba  mar  nem  nyughatom  bele,  hogy  a  boglyast  (strnppig,  wer- 
wirrt)  el  akarja  t61e  szakitani  ea  a  bog,  buga  csaladjahoz  kapcsolni.  — 
A  boglyas  oly  szorosan  fuzddik  a  boglydhoz,  hogy  minden  hangval- 
tozasaban  koveti  s  igy  ha  van  baglya,  kell  lenni  baglyasn&k  is.  ba 
van  bugja,  nem  marad  el  a  bugjas  sem.  —  Kogy  a  nepnek  az  esze- 
jarasa,  amennyire  osszefogja  a  foneveket  68  melllkneveket,  elegge 
mutatjak  a  boglyas,  kdcos  egye>te*kesei.  Hiszen  minden  nap  hallani: 
tlfgy  all  a  haja,  mint  a  boglya,  mint  a  petrence;  ugy  all  rajta  a 
ruha,  mintha  vasvilldval  hdnytdk  volna  red. 

Legyen  tehat  a  boglydnak  barmi  az  eredete,  a  boglyas-nsk  is 
ugyanaz  a  gyokere.  Kardos  Albert. 

Dus  =  doge*  (29 :  49).  A  szarmaztatas  meggyozo,  de  legyen 
szabad  egy  kis  bfral6  megjegyzgst  tennem.  A  dux,  plax  alakoknak 
dui,  pHai  olvasasat  nem  lehet  Meyer- Liibke  1:261,  812.  §-avaI 
megokolni,  mert  ott  s  (=  z)  ertekti  a;-rdl  van  bz6.  Meg  ma  is  irnak 
a?-et  a  velencei  xe  =*  ze  ,van'  szdban.*  —  Ig*z,  hogy  a  velencei 
dose,  vagyis  ddze  sziszegoje  (vagy  dz  vagy  i  hangbol  fejlodott)  dz 
utrida,  megis  alkalmasabb  a  m.  dtizs  zs-]6t  az  tijabb  velencei  z-bb\ 
magyarazni,  mely  z  e*s  £  kozott  all6  hang.  Yo.  Slawo-deutsches  and 
Slawo-italienisches  50  [ea  Yolf  Gy.  Kiktol  tanult  a  magyar  inri 
olvasnij.  H.  Schuchardt. 

Sz&Uok  hendnek*  Kresznerics  nevezetes  foljegyzesen  kivul 
a  szolasra  vonatkoz6lag  eddig  meg  csak  egy  adatot  ismerttink  a 
nyelvtortSnetbol ;  Szirmayet,  melyet  Szvorenyi  J6zsef  id£zett.  (18 :  225.) 
tljabban  veletleniil  m6g  egyet  fedeztem  fol,  j6val  r£gibbet.  Meliboei 
Ungrischer  Sprachmeister,  5.  kiad.,  Fozsony  1774.  c.  munka  188. 
lapjan  olvasom  ** :  beym  Trinken  sagen  gemeine  Lente :  Szdlok  kend- 
nek,  ich  brings  euch.  ^rdemes  volna  megnezni  a  regebbi  kiad&sokat 
is,  hogy  lassuk,  miota  van  fdlveve  ez  a  szolas.  Val6szfnfinek  tartoni. 
hogy  Adaminal  is  megvan,  mert  az  5.  kiadas  dsszes  idiotizmusai 
onnan  kerultek.  —  Folttinft  az  egyez£s  Kresznerics  6s  Meliboeus 
magyarazata  k5zt:  paraszti  el  kbszontese  a'  bornak,  es:  sagen 
gemeine  Leute.  Mi6rt  <§ppen  paraszti  elkoszont^s?  mie>t  gemeine 
Leute?  Nem  hiszem  kiilonben,  hogy  Kresznerics  Meliboeusbol  raeri- 
tett  volna.  Kresznericsnek  a  sz6lashoz  fuzott  tovabbi  magyarazata 
(2 :  206.)  sem  talalhatd  meg  Melibeousnal. 

Nagyszigethi    Kalmannak     tijabb    cikke    ota    (28:514.)    koriil- 

*  ifeppen  most  olvasom  egy  milan6i  lapban  is :  Prde  Gioxeppe  e  h. 
Prete  Giuseppe,  J6zsef  pap  (La  Domenica  del  Corriere,  1900.  1.  sz.)  S.  Zs. 

**  Meliboeus.  Tudvalevoleg  Bel  Matyasnak  alneve  volt.  -A  Sprachmeister 
5  es  kovetkezti  kiadasait  Korabinszky  Jdnos  Mdtyds  rendezte  sajto  ala,  aki 
pozsonyi  tanar  koraban  (1759 — 69)  nemcsak  az  ev.  lyceamon,  hanem  magan- 
leanyintezet^ben  is  nagy  buzg6saggal  tanftotta  a  magyar  nyelvet. 

Tolnai  F. 
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beltil  bizonyosra  vehet6,  hogy  a  sz6las  eredetije  a  n£met:  es  steigt 
dir  ein  Glas,  ich  steige  dir  eins  vor.  De  hogyan  magyarazzuk  mar 
most  a  Szirmay  adatat:  szdUd  kendnek  e*s  foleg  a  Kreszn  erica  fol- 
jegyezte  kiilSnos  alakot:  szdllya  kendnek?  Ha  igaz  az,  aminthogy 
igaz  is,  amit  Nagyszigethi  es  Szarvas  a  r£gebbi  magyarazat  alkal- 
maval  allftottak,  hogy:  »a  nyelvnek  egyik  vilagosan  folismerheto 
torekve'se  abban  nyilvanul,  hogy  az  erthetetlent  mindaddig  formalja, 
alakitja,  valamfg  vagy  egeszben  vagy  legalabb  r£szben  SrthetSve 
nem  teszi.  Az  ellenkezore  peldat  alig  talalunk,*  —  hogyan  val- 
hatott  akkor  az  1774.  evi:  szdllok  kendnek-bol  1804-ig:  szdll6 
kendnek,  1832-ig  meg  6ppen:  szdllya  kendnek?  Az  ellenkezo  iranyii 
fejlodls  termgszetesen  eg£szen  erthetd  volna. 

Ha  ezek  az  adatok  k6tsegtelenek  6s  megbizhat6k,  akkor  minden- 
esetre  alkalmaBak  arra,  hogy  bizalmatlansagot  keltsenek  bennunk  a 
n6metbol  val6  szarmaztatassal  szemben.  De  ha  kozelebbrdl  vizsgal- 
juk  dket,  talan  m^gsem  zarjak  ki  az  lijabb  magyarazatot. 

Lassuk  tehat  eldszor  a  Szirmay-fele  adatot.  Szarvas  Gabor, 
bizva  Kresznerics  hitel6ben,  a  szdllya  mellett  egy  szdlla  alakot  vesz 
fel  es  ebbol  magyarazza  a  dunantiili  d — o  dissimilatio  alapjan  a 
szdllo  alakot,  melyet  Szirmay,  hogy  »valami  Ielekf6l6t«  5nts<)n  beleje, 
szdUdra  javftott  volna.  (18:281.)  Most,  hogy  a  Meliboeus  adata  a 
szdllok  alakot  regibbnek  bizonyitja,  s  a  foltetelezett  szdlla  alak, 
melybdl  esetleg  szdllo  valhatott  volna,  maig  sem  keriilt  el 6,  a  Szirmay- 
fele  adatban  talan  nagyobb  merlszseg  nelkiil  is  egyszeru  irashibat 
gyanithatnank  szdllok  kendnek  helyett.  Esetleg  egy  kis  szand6ko*sag 
is    vegyulhetett    bel6,  hogy  hasonltibb  legyen  a  latin:  salus  tibi-hez. 

~&a  Kresznerics  adata? 

Ha  Kresznerics  szdllya  alakja  egymagara  allana,  konnyii  volna 
itt  is  valami  hibara,  t£vedesre  gondolnunk.  De  nem  all  am  egy- 
magahan,  mert  egy  nevtelen  kozlo  allftasa  szerint  (18:466)  a  Btikk- 
6s  Matra  taj£kan  most  is  divik  meg  pedig  ilyen  alakban:  kendnek 
szdUja  az  fir.  Ez  az  adat  a  kerd£st  nagyon  bonyolultta  tehetn£,  ha 
csakngyan  hitelesnek  bizonyulna.  A  MTSz.  azonban,  mely  Kresz- 
nerics adatat  is  csak  ke>dojellel  kozli,  nem  tnd  16tezeserol;  6s 
olvassa  el  barki  a  kozlemenyt,  melyben  ez  az  allft6lagos  Matra- 
videlri  adat  foglaltatik,  igazat  fog  nekem  adni  abban,  hogy  a  forras 
foldtte  gyanus;  lijabb  megerosftes  nelkiil  semmiesetre  sem  szabad  ra 
6pfteniink. 

A  8zdllyd-TB.  nezve  tehat  egyelore  ism6t  Kresznerics  neve  az 
egyedtili  bizonyft£k.  Jus  tijra  felmeriilhet  az  a  gondolat,  hatha  itt 
mlgis  csak  sajtohibaval  van  dolgunk :  szdlljotl  kendnek  helyett  ? 
Gondoljunk  arra,  hogy  Kresznerics  szotaranak  masodik  kotete  mar 
a  szerzd  halala  utan  jelent  meg  s  a  sajt6hibak  csak  az  elsd  kotet- 
ben  vannak  kiigazftva,  a  masodikban  mar  nem.  A  k£zirat  szdlljon 
szavat  a  szedd  vajmi  konnyen  olvashatta  szallya-nafc.  Ha  csakugyan 
sajtdhibanak  tekintjiik.  akkor:  szdlljon  kendnek  (t.  i.  a  pohar)  eppen 
tigy  megfelelne  ennek  a  n6met  szdlasnak:  es  steige  dir  ein  Glas, 
mint  parja:  szdllok  kendnek,  ennek:  ich  steige  dir  eins  vor. 
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Ha  azonban  kiderulne,  hogy  a  szdllya,  vagy  szdllja  alak  csak- 
ugyan  61  az  orszag  valamely  vidSken,  akkor  ez  a  k£nyelines  sajto- 
hiba-elmelet  persze  menten  osszedolne.  Yele  egyiitt  azonban  —  a 
nemet  ich  steige  dir  eins  vor  is !  Horger  Antal. 

T.  dolgoztftarsunk  j6l  sejtette :  Meliboeus  adata  Adainib6l  valo. 
ki  azt  irja  (203.  1.) :  *Szdlok  kednek,  statt  szolgdlok  kegyelmednek, 
ist  das  Sprichwort  bey  gemeinen  Leuten,  wenn  sie  einer  dem  andern 
den  Trunk  zubringen.*  (Az  egesz  sz6lasgyiijtemeny  hianyzik  Meliboeus 
negy  elso  kiadasaban.)  —  De  Kresznerics  adata  csakugyan  hitelesnek 
mutatkozik.  Megneztiik  szotaranak  az  akademiai  konytarban  orzott 
kSziratat,  s  ott  a  leggondosabb.  legtisztabb  irassal  ugyanazt  talaltuk, 
ami  a  kiadasban  is  nyomtatva  van :  »szallya  kendnek.  Paraszti 
elkoszontese  a  bornak.  Eredetet  vehette  Tokoli'  haboriijaban,  mikor 
a'  parola-sz6  »petrvs«  volt,  azaz  Frinceps  Emericus  Tokoli  Regni 
Vngariae  Salus.  lnnen  a'  borozo  t6t  azt  mondotta  Salus  Petykd, 
jelentven  a'  parola-sz6t,  a/  magyar  Szdllya  kendnek.*  Tehat  ketszer 
is  kiirva:  szdllya.  A  szerk. 

Kalmar  Gryorgy  Prodromusaban  (1770.)  is  akadunk  adatra. 
A  szineskedo  emberek  kSszoneserol  elm^lkedve,  tobbi  kozt  ezeket 
mondja  (290.  lap): 

Szdljon  igjen,  vagj  amugj,  mind  edj  a-celja,   besz6de. 
Mondja  nekem  bar  szd'lok,  akar  szolgdlok,  ez  ember ! 
nem  magjaraz :  szivet  minden-koron   osszve-szoritja. 

Kalmar  igen  j6l  dsmeri  Adamit.  hivatkozik  is  ra  a  Prodronms 
eloszavaban ;  nem  lehetetlen,  hogy  6  is  tole  veszi,  ami  annal  is 
ink  abb  valoszfnu.  mert  £p  ligy  allitja  egymas  nielli  a  szdllok  s  a 
szolgdlok  alakokat.  Tolwai  Vilmos. 


KfiRDfiSEK  tS  FELELETEK. 

A  ha  elhagyasa.  Barcza  Jozsef  (Nyr.  25:503)  fgy  ir:  »Bar- 
hol  es  barmily  koriilmSnyek  kozt  bejon  k6t  debreceni  diak,  elso 
szava  tarsahoz«  stb.  Igaza  van-e  erzSkemnek,  mely  azt  sugja,  hogy 
ez  a  szerkezet  a  nemet  masa:  »Kommen  zwei  Debreziner  Stud  en  ten, 
ihr  erstes  Wort  zu  dem  Kollegen  ist«  stb.  Sz6val  ha  vagy  mikor 
kellene  ide. 

F.  Bizony.  uram,  ez  valosagos  k&kan-csom6kereses.  Micsoda 
nyelverzek  az,  amely  meg  nem  erzi,  hogy  itt  a  bar  sz6cska  tette 
lehetove  a  'ha  mellozeset?  Regi  magyaros  nyelvszokas  az,  hogy  a 
barrel  vagy  akdrral  osszetett  nevmdsok  mellett  nem  sziiks^ges  a  fol- 
tetelt  ha  kotoszdval  szerkeszteni.  Peldak : 

Folhangolom  olykor  a  lant  idegeit . . .  De  b  a  r  m  i  magasra 
torekszik    a    dal, . .  mindenkor    a    sirban,    a    sirban    eny£sz  el    (Pet : 
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Teinetdben ;  nem  kell :  de  ha  barnii . .)  Barmihez  f ogott  legyen. 
azon  Isten  aldasa  volt  (Jok :  lilletk.  1847.  555).  »Barhonnan 
jo  az  okos  tanacs,  el  kell  azt  fogadni.  Fogadd  be  a  szegeny  utast. 
barhonnan  val6.  Bar  mely  hivatalt  valasztasz,  mindentitt  pontosnak 
kell  lenned.  Barmihez  fogtam  volt,  nem  lett  sikere«  (CzF).  — 
Akarmerre  fordubz,  el  nem  keriilheted  (Faludi  529;  nem  kell: 
ha  akarmerre  fordulsz).  Akarmiben  telik,  megveszem  (Verseghy : 
Anal.  2:276).  Magam  a  k  a  r  h  o  1  jarkalok,  hegyen  volgyen  furulyalok 
(Edes  Or.  Apetri  gulyds,  Hebe  1823.  83).  TTgyanennek  n£pies  valtozata  : 
De  en  akarmerre  jarok,  hegyen-volgyon  furulyalok (A  petri  gulyas, 
Erd :  Xepd.  1:217).  De  e*n  akarmerre  menek,  karcsu  derekat  olelek 
(uo.).  Akarmerre  megyek,  mindegy  nekem  (Pet :  Keresztuton  allok). 
*Akarmik£p  teszem  szer^t,  de  meg  kell  lenni.  A  k  a  r  h  o  1  van 
dinom-danom.  ot  ott  leled.  Akarhonnan  veszed,  eld  kell  teremte- 
ned.  Akarmennyin  josztok,  szivesen  latlak.  A  k  a  r  k  i  mondja,  nem 
hiszem.  Akarmi  e>,  nem  gondolok  vele«  (CzF).  Antibarbarus. 

T&torjatln  l?jfehert6i  (Szabolcs)  oreg  asszonyt6l  hallottam: 
Ugy  ordit  az  a  gyerek,  mint  a  tatorjdn.  Mi  lehet  az?  Vajjon  hoi 
hasznaljak  m£g  s  mi  Srtelemben?  Kardos  Albert. 

F.  MA.  szotaraban  van:  » tatorjdn  [igy] :  napus,  napis,  bunias, 
aneniosphorosc,  6s  a  latin  reszben:  »  bunias:  nagy  gSmbolyeg  r6paT 
tatorjdn*  es  »anemosphoros :  tatorjdn,  muroc«.  A  NySz.  csak  egy 
r£gi  irtibol  id£zi:  »Tatorian  gyfikerbSl  is  sok  pogacsat  suttek«  (Szent- 
martoni  Bod 6  Janos :  A  tekozlti  fiu  histtfriaja  1636.  De  Kresznerics 
Csapo  J6zsef  Uj  fuves  6s  viragos  magyar  kertjebol  is  id€zi 
(1.  kiad.  1775.,  a  2.  1792)  mint  a  »mezokon  onk£nt  termo  karo- 
repa«  nevet.  Kassai  szokonyve  ugyancsak  Csap6b6l  id6zi,  de  igy: 
»tdtorjdnt  azaz  tatdr-kenytr :  crambe«.  (Vo.  tatdr-virdg,  mely  Kassai 
szerint  a.  m.  kretai  raustar,  kis  tor  ma,  Iberis  umbellata.)  SzDnal : 
*  tatorjdn:  kar6-r£pa«.  Az  uj  MTsz.  szerint:  tdtorjdn-gybkir  Csongrad- 
ban  s  a  Szekelyf oldon  a.  m.  brasaica  tataria;  de  maga  a  tatorjdn 
es  a  tdtorjdn-szd  az  Alfdld  tobb  helyen  a.  m.  szelvesz.  (»V8.  tdtos- 
sz€l«,  mondja  a  MTsz.  szerkesztoje,  de  a  tatos-szelet  kulon  nem 
emliti.)  A  tatorjdn  sz6  alakja  o  1  a  h  eredetet  sejtet.  A  gorog  anemos- 
phoros  meg  arra  mutat,  hogy  valamely  r6gi  n£pies  babona  kapcsola- 
tot  latott  a  tatorjdn  *noveny  es  a  szelvesz  kozott.  Olvastiink  bizo- 
nvosan  tobbet  is  mondhatnak  e  sztirol.  Sihokti  Zsigmokh. 


A  SZERKESZTfiSfiG  KERNEL 

1.  A  van  iget  elbagyjuk  az  ilyenekben:  itt  a  fiam,  mar  itt  a 
fiam.  De  Van-e  videk,  ahol  a  kovetkezd  mondatokbdl  is  elhagynak: 
itt-e  mar  a  fiam?  itt  is  mar  a  fiam,  mar  itt  a  fiam  is? 

2.  Mely  vid6keken  mondjak  fblsz6lit6  m6ddal  az  ilyen 
tagad6  kifejezeseket :  nines  mit  egyiink*  nines  mivel  futsilnk?  (e  h. 
nines  mit  enniink,  nines  mivel  futeni.) 
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3.  Igaz-e,  hogy  a  n£p  sehol  sem  mond  vdroshdz&t,  megyehdzat 
hanem  csak  igy:  vdroshdza,  megyehdza?  s  nem  mond-e  vdroshdz- 
utcdt;  megyehdz-utcdt  ?  (mint  Taksonyi  Jdzsef  allitja,  B.  H.  1900. 
II.  22.  15.) 

4.  Ikes-e  vagy  iktelen  a  kov.  ig£k  3.  szemelye:  haldsz(ik), 
vaddsz(ik),  kocsikdz(ik),  cs6nakdz(ik),  pipdz(ik),  szivarozfik),  csattan(ik), 
pattan(ik),  zokkenfik)?  Hoi  mondjak  elvtsz  helyett  elveszik? 

5.  Hoi  ejtik  a  takarddzik,  kallgatddzik,  csdkolddzik-fele  igeket 
d  nelktil:  takardzik,  hallgatdzik  stb.  ? 

6.  Hoi  mondjak  ki  az  I  hangot  ezekben  a  sz6kban:  olvas, 
szolga,  koldus,  gyolcs,  holnap,  oltdr? 

7.  Az  egyerdd,  egyenget  6s  egyediU  sz6kat  egyszeru,  rovid  gy  haog- 
gal  ejti-e  a  nep,  vagy  pedig  kettoztetett,  hosszu  massalhangz6val : 
eggyenlti,  eggyengetf  eggyediU? 

8.  Hoi  ismerik  a  b4cs  sz6t  ,kiilvaros,  faluveg'  jelentessel  s 
ugyanigy  a  helysSg  burgundidja  kifejezest  (Czuczor  hasznalja  Fono- 
haz  c.  paprikas  verseben)  ? 

9.  Zengoaljan,  Baranya  eszaki  vegen,  Faik  M.  kozl£se  szerint 
koros  tdl  a.  m.  nagy  tanyer,  tehat  kis  tal ;  6s  Halason  a  MTsz.  sze- 
rint koros  kenytr  a.  m.  kis  kenyer.  Ki  tudna  bovebb  folvilagosftast 
adni  err 81  a   hasznalatrbl  ? 

10.  A  NySz.  itt  kbvetkezS  ritkabb  vagy  kStes  6rtelrau  szavait 
hasznalja-e  valahol  a  nep  a  mind  jelent£sben?  Kabolgya,  kabolgyds, 
kaburc,  kacola,  kacsinka,  kagyma,  katymdban,  kahog,  meg-kajdid,  hay 
macs,  kajmdcs,  kdk(ni),  kdkalic,  kdkics,  kdkd,  kdkds,  kdkol-bdkol, 
kdkom  pillis,  kalafa,  kalakocs-fa,  kaland,  kalinca,  kalinkds,  kallnngos. 
kdlna,  kaldzol? 
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A  Nyitra-vid^ki  paltic  nyelvj&rfc. 

IV.  Dalok  es  koszontbk. 

A.  P  o  g  r  a  n  y. 

1.  VSsoarnap  inula tnyi,  hetfiion  mulatoznyi, 
Kedden  ko  alunnya,  szerdoan  meg  nyugonnyi, 
Csiitortokon  innya,  penteken  fizetnyi, 
Szombaton  kerdeznyi  jaj,  mit  fogunk  d6goznyi. 

2.  Magos  a  kutoagos,  nehiz  vizet  hiiznyi, 
Kicsiny  a  galambom,  nehiz  atolenyi, 
Olenyi  akarom,  nem  hajlik  a  karom, 
Csolk6nyi  akarom,  imelyeg  a  gyomrom. 
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3.  Mil  a  Dunoanak  a  szile,  Bazsalicska  ne  viroagozz, 

De  mig  mflebb  a  kozepe,  In  roam  bizony  ne  voarakozz, 

Atakartam  rajta  mennyi  Her  ha  in  roam  voarakozd 

Rozmaringot  szakajtanyi.  Soha  mek  nem  hoazasodti. 

4.  Aki  szeretu6m  vot,  irigyem  is  az  v6t ; 
Verje  meg  az  Isten,  be  hamis  hito  v6t. 

Pogranyban  az  a  kiilonos  szokas  divik,  bogy  miutan  a  pap  a 
temetes  vegevel  elimadkozta  szokasos  imadsagait,  eloall  a  bakter  6s 
raindig  ezt  az  alabb  kovetkezo  es  hanem-mel  kezdS  monddkat  mond ja  el : 

»  Han  em  ides  atyoamfijai,  koszonyi  ez  a  szip  viroagszoal  ki- 
gyelmetek  foaraccsoagat,  hogy  ekisirtitek  ez  hideg  tetemetonek 
helyire:  kivoannya  jaz  Atya  Ur  Istenkitft  hogy  aggyon  minden- 
kinek  ilyen  tisztesiges  etakaritoast  6s  holtok  utoan  btfdog  fotama- 
dast.  Ameny«  Mindnyajan  ramondjak:   »Aggya  jaz  Atya  itr  Istenke. 


B.   K  o  1  o  n. 

1.  Eliiore   legienysig,  Harmadnaptu  fogva 
Mer  gyiin  az  ellensig,  Nem  vot  ma'  menoazsi. 
Aki  hoatre  marad,  Ullyiink  lu6re  legienyek, 
Maj  ott  lesz  segiStsig.  Ullyiink  paripoare, 
Eliiore  legienysig,  Vig  paripoan  vigan  megyek 
Mer  gyiin  az  ellensig,  Aire  ja  csatoare. 

De  nincsen  guroazsi, 

2.  Kisebb  lakodalmi  versek: 

Mindenben  tetszik  az  ietek, 
Csek  a  borban  van  a  vi6t«k.   — 

T?gy  mellaktam  tyiszta  lie>e 
Maj  a  fene  visz  el  6hve.   — 

Agyon  Isten  egi£sseget 
Koszonnyiik    a  vendiegsieget.    — 

Isten  ieltesse  Pieter  Poa 
Ej  nemzetsieges  viroagszoa 
Jobb  az  Isten  noalunkna 
Mar  aggyon   meg  hoazunknoa. 

3.  Jerik  a  cseresznye,  hullik  a  levele, 

B6su  ja  kis  leoany,  hon  nines  szeretiioje, 
Ne  b6suj,  nee  boanknbgy,  ne  jis  szomorkoggya, 
Maj  megoad  az  Isten,  csek  ju6  imoadkozza. 
Hideg  szie"  fujoga,  Lengyelorszoag  felo, 
Be  ju6  hirt  hallottam  a  magyarok  felo. 
Azt  irta  galambom,  egyiin  nemsokoare, 
Bukrieloat  kiesziccsek  porge  kalepjoare. 
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Jeges  a  sugodrfa,  nehez  vizet  huznyi. 
Ismeretlen  leoanyt  nehez  dtolenyi. 
Olenyi  akarora,  nem  hajlik  a  karoni, 
Cs6lkuonyi  akarom,  imelyeg,  kavarog, 
Hoaborog,   fodjdallya  a  gyomrom. 

C.  C  s  i  t  a  r. 

1.  Alkalmi  felkoszontd' :  Aggyunk  haloat  a  fosieges  Atya  Fr- 
ist enkienek,  hon  nem  nyizte  vietkinket ;  roank  hozta  jezt  a  maji, 
dicstio  szen  napot,  ummint  N.  N.  napjodt.  Jezt  a  kis  itodkdt,  liinniint 
Krisztus  vfrit  (akar  palinka  is),  akit  ez  a  becsiiletes  ember 
nekiink  szodnt,  ezze  ne  szegienyiccse,  hanem  biviccse  ezrekve.  Kier- 
riik  a  fosieges  Atya  UristenkiSt,  bogy  aggyon  biv  adoast,  hogy 
abbo  ja  bfv  adoasbo  mind  en  szegienyeknek  adakozhassunk.  Mencse 
meg  hatoarinkot  tyuztu,  viztu,  jiegi  hoaboriitri.  Kierriik  szen  Yen- 
gyelinku6t,  mencse  meg  marhodinkat  minden  veszedelemtu  i6s  kierriik 
szen  ITrboan  poapat  is,  bogy  a  filloxert  todvoztassa  szuolejinktu. 
Jezt  a  kis  itoakat  pegyig  aggya  jaz  Atya  Uristenke  testiink  -toap- 
ldliisodre,  legfollebb  lelkiink  udvostegiere.  Hu6tunk  utoan  pegyig  a 
mennyeji  Jeruzsodlemba  JiSzus  szen  szive  jelott  Allelujdt,  Gruo- 
lyidt  ienekehessiink.  Ameny. 

Ramondjak :  Engeggye  jaz  Atya  Uristenke ! 

2.  Kardcsonyi  koszontis :  Gyicsiertessen  a  Jiezus  Krisztus. 
Szerencsis  ju6  estviSt,  szerencsis  Unnepeket  ke>odnok  magoknak. 
ummint  Krisztus  XTronk  sztileti^se  napjoat.  Aggyon  Isten  gazdoa- 
nak  bort,  buzodt,  gazdaszonynak  tyukot,  ludat,  loanynak,  legienynek 
szi£pp  matkoat,  batoarinkba  csendes  memmaradodst.  Gyicsiertessen  a 
JiSzus  Krisztus.   Szerencsis  ju<5  estviet ! 

3.  Virdgvasdrnapjdn  a  gyermekek  foldiszitett  virdg-fdval  hdzrol 
hdzra  jdrnak  6s  ezt  6nekelik :  Hosz  ki  hoaza,  hoaza  joambor  gazda 
hodza,  joambor  gazda  hoaza.  Falszky  Jiizsef,  jodmbor  gazda,  Palszky 
Juzsef;  mind  utdnonk  joarnak,  csek  joambor  gyermek,  kapoasak. 
anyoasak,  mind  ezer  ruhodsak.  Kirarajzodt  i^nekolunk,  kirarajzoat 
ienekoliink.  Kivissziik  a  kicevici^t,  behozzuk  a  koncmesterniet,  vil- 
liiu,  villiio,  kirarajzoat  ienekojiik,  kirarajztfdt  ienekfljiik'* 

4.  Hatdrko  lerakdskor  a  biro,  eskiidtek,  kisbir6  kidssdk  a 
godrot ;  a  biro  kezebe  veszi  a  kovet,  mindnydjan  leterdelnek  es  ezt 
mondjdk  a  bir6  utdn : 

» Gyicsiertessen  a  Jiezus  Krisztus !  Az  Atydnak,  Fijtinak.  Szent- 
lielek  Istenkienek  nevieben  Ameny.  Odtkozott  legyen  a  cseli£d  mind- 
ezen,  mind  mods  velodgon,  aki  jezt  a  ktivet  a  tyisztet  kfitanodcs 
tutta  niekii  emozdittya  ies  tyuzes   ember  vodllyiek  belule.« 

Ezert  az  eljdrasert  minden  ko  utan  otven  krajcdr  jdr  az  eliil- 
jdr6knak. 
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D.   Egerszeg. 

1.  Ez  a  sziiolo  egyik  fehier,  moasik  fekete, 
Gryicsi6rtessi6  jaz  TJr  Jiezus  adott  szen  neve, 
Bddogsoagos  szfiz  Moaria  segiej  meg, 
Hogy  mi  jezt  az  egy  pohar  bort  igyuk  meg, 

2.  Ki  nem  vu6t  pap,  nera  is  lesz  pap. 
Ki  olvasna  kdnyvecskiet, 
Ki  nem  szeretnyi6  jaz 
Sziidlo  szembo  sziirt  levecskiet. 
•  Az  magyar  menyecskiet. 

3.  Kinek  van,  kinek  van  karika  gyiiriije. 
Annak  van,  annak  van  barna  szeretiioje, 
Nekem  is  van  ketttio,  cseriellyuk  fo  vele. 
A  melyik  tobbet  ier,  fizetiink  mellieje. 

4.  Mag  os  az  ujvoari  torony.  Ju6  mossu6zza,  paprikoiizza, 
Aloa  jesett  az  ustorom,  A  nyevolya  jobban  roazza. 
"Aggya  fo  kedves  galambom,  7.  Ement  az  ien  uram  Pestre, 
Kinek  az  orcoajat  csudlkoloin.            Maj   hazagyun    szombat  estve, 

5.  Nines  magosabb  az   egeknie.  Ftiozok  neki  juo  vocsorat, 
Nines  nagyobb  a  szereLemnie,  Komienymagos  rOsz  nyevolyat. 
Kit  a  szerelem  eli£fog.  8.    Kiet  felie  voalyik  a  patak. 
Nem  ko  neki  semmi  dolog.                  ,Taj,  be  vien   dogho  attak, 

6.  Ki  jaz  uroat  nem  szeretyi,  Elieg  voaroni  a  torokot, 
Soarga  ripat  fuzzon  neki,  Hogy  levoagja  a  vien  dogot. 

E.  Z  s  e"  r  e. 

1.  Nyisd  ki  ruzsoam,  nyisd   ki 

Csikorgu6s   kapudot, 
Has  siratoin  viegig, 

Hires  palotoadot ; 
Nyisd  ki  ruzsoam,  kit  bezoarta, 
Jelen  van  mod,  ja  kit  voarta. 

2.  Tuttoa  engera  esologatnyi, 

De  nera  tuttoa  szoknyoat  vennyi. 
Egyet  vettie,  jazt  is  bosinod. 
Holtig  a  szememre  hoanyod. 

3.   Szerettelek  ruzsoam,   nem  mertem  mondanyi. 
A  te  gyenge   szived  szoantam  biisitanyi, 
Szeress   ruzsoam,   szeress,   ha  szegieny  vagyok  is, 
Loam  ien  bosz  szeretlek,  ha  me^szi  lakuo  is. 

4.  Midd'n  a  menyasszony  bejon  elso  este  a  volegtny  hdzdba, 
ezeket  mondja: 

*Gyicsiertessen  az  Ur  Jiezus  Krisztus.  Aggyon  Isten  szeren- 
csies  ju6  estviet  ides  apoam  uram,  ides  anyoam  asszony.  Az  ien  ides 
apoam  juore  nem  tanitott,  az  Isten  segieje,  hogy  az  ien  apu6som 
judre  tanihasson !« 
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F.  Geszthe. 


1.  Igyunk  bort,  poalinkoat, 
Hogy  azt  rngyen  aggyoak. 
De  milg  utolloarae, 
Mekkterik  az  aroat, 
Igynnk  a  fejoiere. 
Ru6jjuk  a  nyeliere, 
Mieg  tigy  aggya  Isten, 
Bort  iszunk  estviere. 

2.  "tigy  ielem  veloagom, 
Mint  madoar  az  oagon, 
Leteszem  loanygoagom, 
Arany  szabaccsoagom. 

3.  Aggyig  ielem  veloagomat, 
Mig  szie"  fdjja  soar  hajamot. 
Szie  nem  fuja  soar  hajamot. 
Biiva  ielem  veloagomat. 

4.  Ju6  meggondu6d  nizsoam 
Elejit,  utu6jat, 

Hok  kive  kdtod  be 
Ki6t  Hzemed  veloagat, 
Hok  kive  rontod  e 
A  te  sztiz  koronoad, 
Istenem,  teremtiiom. 
De  megustoroztoa, 
Ifjii  legilny  helyett 
Ozvegy  embert  attoa. 


5.  Szeretem  a  sziepet. 

Az  eleven  ki£pet. 

Gyulolom  a  csftffat. 

A  csudoalatossat. 

8zomor6  jaz  idud, 

A  szi£p  naffteny  ni£ku, 

Biz  ien  is  av  vagyok 

A  szeretud  nieku. 

Nem  hittem  oromom 

Hogy  biire  fordullyon, 

Az  i6n  fienyes  napom 

Homoalyba  borallyon. 

Bebortit,  beborut, 

Be  jis  setietedett, 

Azon  az  ien  szivem 

Meg  is  keseredett. 

Ere  gyeriink  nizsoam, 

More  furulyoaznak, 

More  ja  legienyek, 

A  loanyokho  joarnak. 

Nines  szebb  madoar  a  f ecskiene, 

Fejier  loatx5  menyecskiSne, 

Fejie>  loabat  mosogattya, 

Hideg  a  viz,  nem  ahattya. 


G.  Be6d. 


Haza  jis  eresztnek. 
Ha  kiszutigahatom, 
Ezt  a  sok  esztendiiot, 
Hej  sokka  kiilomb  legieny 
Leszek,  mint  az  elu6tt. 


1.   Hosszii  aszta  korii 
Tyizenketten  tinek. 
Mind  a  tyizenketten 
Kuolam  besziegetnek ; 
Katonoanak  visznek, 
Hej  tyizenkiet  iev  alatt 

2.  Gbrbe  tiiokienek  ides  az  uo  leve, 

Megismernyi  jaztot,  hogy  ziiod  a  levele. 

3.   Szoaraz   oagre  szo&llott  a  sas,  Kisun  estve  ne  joarj  hozzani, 

Engem  kordie*  ne  csalogass,  Hogy  sokan  vigyoaznak  ream, 

Csalogatott  engem  mods  is.  Ablakomon  hallgatku6dja, 

No&llad  szebb  viro&g  is.  Ha  egyusz  is,  csendesen  jarj. 

4.  Ne  alugy  e  kiet  szememnek  velo&ga, 
Mer  maj  fokie  piros  hajnoa  csellaga, 
Egyik  csellag  Liszku6  Joanos   csellaga, 
Moasik  esellag  Lengyel  Pulyi  csellaga. 
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5.  Piros  ama  ki6t  feli6  hasad, 

Gyenge  szivem  ierted  maj  mehhasad ; 
Mer  ien  tinged  igazoan  szeretlek, 
Mig  i6n  telek  e  sem  is  felejtlek, 

6.  Le&nykiro  monddka:  A  kerok  betepven  a  szobaba,  igy 
koszontenek : 

»Ju6  regget  kivoanunk.« 

»Mi  joaratban  vannak?«  —  ke>dik  toliik  a  bennlevok.  —  >Mink 
szerencse  keresuok  vagyunk.  Elindutunk,  mint  a  napkeletyi  bocsok  a 
csellag  utan  i6s  loattunk  ek  kis  veloagsagot  i6s  belieptiink  e  hoazba. 
Kostyoa  Poa,  mintegy  vuolegienyiink  i6s  mi  j  en  nek  akarruk  ezen 
viroagszoallot,  amelyet  itt  megletiink  ezen  szoboaba.  Yajjon  lesz-i 
szerencsienk  ezen  loanyt  viiolegienyunknek  felesegu  vennyi?« 

7.  Miko  men  tern  Biecsbe  Mik6  ji6n  azt  Biecsben 

Szombat  estve,  Ebeszietem, 

Azt  tizente  tiiolem  Biecsi  patyikoarust 

Egy  menyecske,  Aire  kiertem: 

Hozzak  neki  Btecsbu,  Aggyon  nekem  olyen 

Biecsi  patyikoabd,  Olyen  orvossoagot, 

Olyen   orvossoagot  A  kitu  a  kis  menyecske 

Mi6hanyoat6.  Megbaboazzon. 

8.  Gerencsieri  hatoaron, 
Joar  a  pap  a  szamoaron. 
Master  meg  egy  vak  lovon, 
Megis  tiiltesz  a  pap  on. 

9.  Gerencsieri  hatoaron,  Ki  jad  ep  pipa  dohoanyt, 

Csiisz  leszek  ien  a  nyoaron,  Nem  hajtom  be  ja  lovoat, 

Leteritem  a  suboamat,  Sem  a  lovoat.  sem  u  niagoat, 

Oda  voarom  a  nizsoamot,  Sem  az  u  szarvasmarhoajat 
A  nizsoamot.  Marhoajat. 

Thurz6  Febenc. 
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A  ZIVATAR  SZd  CSALADJA. 

A  zivatar  es  a  zihdl  szavak  eredet£t  nem  ismerjiik.  Amikor 
J6kai  megalkotta  a  zuhatar-t,  alkalom  lett  volna  arra  is,  hogy 
a  zivatar  szo  eredetSre  is  n6mi  fenyt  vessenek  a  kutatdk  (vo. 
Nyr.  10:277,  563,  20:406);  ez  azonban  nem  tortent  meg. 
A  zuhatar  megbesz£lese  kapcs&n  azt&n  kaptunk  egy  jeles  fejte- 
getest  Szarvas  toll&bol  a  viheder-T&\  (Nyr.  12 :  529),  amelyben 
Szarvas  Miklosichcsal  szemben  egyedtil  a  d :  t  alapj&n  kimondotta, 
bogy  a  viheder  neniet,  m£g  pedig  koz£pfrank  eredettt.  (Vo.  Melich : 
Melyik  nyelvj&r&sbol  valok  a  magyar  nyelv  r£gi  nemet  jovevfoy- 
szavai?  15.  23.  24.  lp.) 

A  zivatar  szordl  a  NySz.-ban  ezt  olvassuk :  1.  fragor,  stre- 
pitus;  das  krachen,  gerausch;  2.  sturm,  sturmwind.  E  jelent£sek 
kozfil  a  m&sodik  az  £ltal£nos,  s  belyes  a  Gz.  E.  sz6t£r  magyar&zata, 
mikor  a  zivatar-t  fgy  frja  le:  ,zsibongo,  zajongd,  dorgG,  forge- 
tegos  id<5,  egi  h&borti,  szelvesz,  kavargtf  szfllel  j£ro  hdfuvatag, 
h6zivatar'.  A  regis£g  a  sz<5t  csak  zivatar  alakban  ismeri,  nem 
tlgy  a  nfipnyelv. 

A  Tszban  zihar,  zivar  =  zivatar  s  sz^kely  t£jsz<5nak  van 
kozolve;  Szinnyei  Jdzsef  szfvess^gebol  meg  a  MTsz.  adatai  kozfil 
a  kovetkezd  alakv&ltozatokat  kozolhetem :  1.  zihatar :  Kolozs- 
megye,  Sztana  Nyr.  9:503;  2.  ziheter :  Ormdnsdg,  Dravafok  Nyr. 
2  :  473 ;  3.  ziieter  :  Baranya  m.,  Patacs  vid.,  Csaplar  Benedek ; 
4.  zivar :  Rdckeve,  Kir&ly  P&l ;  Szatmdr  m.  PatohAza  Nyr.  18 :  371 ; 
Szatm&r  m.  Nyr.  7 :  283 ;  Bihar  m.  Pocsaj  Nyr.  6 :  425 ;  Szildgy 
in.  Nyr.  9:566;  Arad  m.  Nyr.  14:470.  —  Ez  alakvaltozatoknak 
mind  ,sturm,  sturmwind*  a  jelentesuk. 

A  m&sik  szo,  amelyrtfl  itt  £rtekezni  akarok,  a  zih&l ;  szegedi, 
gocseji,  balatonmelleki  sz6  (vo.  Tsz.,  Gz.  E.)  s  jelentese :  ,eltarad£s 
utdn  ertfsen,  s  nagy  lelekzetet  venni;  zihdl  a  kehes  16;  nehezen 
szakadozva  161ekzeni ;  szaporan  lehelni  a  fdradAs  miatt ;  fuladozni, 
midon  a  rossz  mellil  ember  lelekzese,  zaja  hallatszik'  (Tsz.) 
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A  kovetkezfl  sorokban  azt  igyekszem  bebizonyitani,  hogy  a 
zihdl  6s  a  zivatar  egy  6s  ugyanannak  a  gyokerszonak  a  hajtdsa 
(s.  valdszmflen  ebbtfl  valo  a  zaj  is);  mindkettd  szlav  eredetfi:  a 
zihdh6\  meg  az  is  bizonyos,  bogy  dfl-szl&v  (szerb-horv&t)  eredetfi. 
Hogy  ez  allitdst  hebizonyitsam,  egy  kis  kitSresre  van  sziiksegeiii. 

Abbdl  a  jol  ismert  tenybdl  indulok  ki,  hogy  a  szelnek  az 
osszes  szlav  nyelvekben  vetrs  a  neve. 

Vo.  obolg.  vetrs,  bolg.  vetsr,  szlov.  veter,  szerb-borv.  vetar. 
vjetar,  vitar  *,  cs.  vitr,  gen.  vetru,  vetr,  t6t  vetor,  s&rosi  t6t  viter. 
(vetric :  szelld),  lengy.  wiatr,  szorb  vjetr.  vjets,  or.  veterd,  kisor. 
viter;  litv.  vetra  (vo.  Mikl.  EtymWb.,  Vuk,  Pletersnik.  Kanke, 
Linde,  Dalj  sz6t£rait). 

Tudnunk  kell  m&r  most  azt,  hogy  az  6bolg.  vetra  sz£r- 
maz£ksz6,  a  k£pz6  benne  a  -trs  (Mikl.  Vgl.  gr8.  2 :  173),  indogerm. 
-tr-o  (baltisch-slavisch.  -tro  nur  in  wenigen  und  unsicheren  bei- 
spielen,  wie  lit.  ve-tra  ,sturm; :  aksl.  vi-tru  ,luf  t,  wind',  Brugmann 
Vgl.  gr.  11:1:115).  —  A  kepz6  leval&sa  utan  maradt  re-  gyo- 
kerszd  (vo.  dbolg.  ve-jati :  wehen,  III :  1.  B.  csoportti  ige,  Leskien 
altb.  gr.2  129.  §,  a  tobbi  szlav  megfelel6ket  lasd  a  szdt&rakban; 
litv.  vejas :  szel,  szkrit  vdti :  wehen ;  indogerm.  *m£-,  Gebauer  Hist, 
ml.  1:20);  ez  egy  a  ndmet  wehen-nel  stb.  (vo.  ofn.  ivu-en.  litv. 
veja -s :  sz61,  stb.  Brugmann  Vgl.  gr.  12:132.). 

Az  eddigiekbdl  megtudtunk  annyit,  hogy  az  indogerm.  *{*£-, 
ofn.  wd-en,  oszl&v,  dbolg.  v&-}  ,wehen,  fujni,  fujdog£lni'  jelentesu 
gyokerszdnak  indogerm.  -tro,  oszlav,  dbolg.  -trd  kepzovel  alaktilt 
obolg.  ve-tra  szava  szelet  jelent. 

A  m&sik  jol  ismert  t6ny,  amelyre  a  zivatar  szd  megfejte- 
s6n6l  szuksegiink  lesz,  a  magyar  vihar  szd.  A  mi  i;i/*ar-unk  az 
ol&h  vifor,  vihar-rsl  egyiitt  ketsegtelen  szUv  eredetfi  szd  (vo. 
Cih.  es  Mikl.  EtymWb.,  Slav.  el.).  Megfeleldi:  dbolg.  vihrt  (eske- 
toleg  eredetibb  vihdra,  vichard,  Szreznyevszki :  Materialy,  Gebauer, 
Hist.  mil.  Ill :  1  87),  bolg.  vihdr,  szlov.  vfher,  vihar,  vihra,  szerb- 
horv.  vijor,  vijar,  vichar ;  cseh  vicher,  vichr,  tdt  vfchor  (viclwrlca : 
forgd  sz61)  lengy.  ivicher,  szorb  richor,  vichar,  or.  vichorb  vichr^ 
kisor.  vychor  (vo.  litv.  veculas,  Mikl.  EtymWb).  A  szl&v  szd  azonban 
kepzett  szo,  kepzdje  az  ord,  illetve  -an  (vo.  Mikl.  VgL  gr.22:91. 
92).  A  k6pzd   lev&l&sa  ut£n  h&tramaradt  vih-,  vich-re  n6zve  vo.: 

*  Az  egyes  szavak  hangstilyat  nyomdai  akadalyok  miatt  eztittal  nem 
jelolhetjiik  pontosan. 
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egyh.  szl£v  vichati,  (vichaju,  csakis  igekottfvel,  vo.  Szrez- 
nyevszki,  Materialy),  szlov.  vih,  vi/ia :  sturm  wind,  gewitter,  vfhati: 
stiirmen,  vihljdti :  sanft  wehen,  flattern,  vihta :  sturm,  stiirmisches 
wetter;  szerb  vijati: flattern,  volitare,  fluitare  (ebb<5l  val6  a  szerb- 
horv.  vijor,  vijar,  s  mint  jovev^ny  szd  az  ol&h  vijiesc,  vijelie 
Cih  II :  456,  mig  ellenben  szerb.  vijati  =  6bolg.  ve-jati),  t.  vichaf : 
f d jni  (skede  ie  vetor  vicha  ?  honnan  fii j  a  sz61  ?) ;  valtiszinu,  hogy 
ide  tartozik  az  or.  vichnutb  is  ebben :  (Syfaue  BiTpu  He  BHXHyro 
Ha  Hee  (vo.  Dalj,  Mikl.  EtymWb.  vichrd  alatt). 

Mindezekben  az  alakokban  a  gyok£rsz6  a  vi-,  a  -h,  ch 
pedig  kepz<5  elem  (bizonyitja  ezt  a  vichati,  vihati  alakok  mellett 
el6fordul6  szerb  vijati  hangsdlya  is,  e  helyett  -ija,  illetve  -ije). 
A  m.  vihar  d£l-szl&v,  m6g  pedig  szerb-horv£t-szlov.  eredetfi,  ezt 
bizonyftja  a  m&sodik  sz6tag  magy.  -ar  (<5b'olg.  drs:  d£lszl.  ar) 
vegzete;  ez  a  szl&v  (<$bolg&r)  vichdrs  pedig  deverMlis  n^vszo. 

A  vihar  szd  fejteget6s6btfl  m&r  most  megtudtuk  azt,  hogy 
az  6szl&v  nyelvben  a  v&-  gyok^rszd  mellett  ugyanazon  jelent£ssel 
volt  egy  vi-  gyok6rsz6  is  (a  vi — vi  megfelel^sre  vo.  Leskien, 
altb.  gr.g  11  4&  130  §.,  6s  a  ze-,  zi-:zoj-\)\  ennek  a  ti-nek 
tov&bbkepz&e  a  vihati,  vichati  ige.  A  vihati'  vichati  ig6bol  az 
oszl£v-6bolg.  -BK5,  or*  k6pz5vel  alakdltak  a  magy.  vihar  szl&v 
megfeleltfi. 

Ezeknek  elflre  bocs&t&s&val  hozzz&ldthatunk  a  zihdl  es  a 
zivatar  (zivar,  zihar,  ziheter,  ziieter)  szavak  eredete  megfejt&ehez. 

Ugyanahhoz  az  igei  oszt£lyhoz,  ahova  az  dbolg.  re-ja-ti 
val6,  tartozik  az  egyh.  szl&v  zi-ja-ti  (hiare)  is.  Egyh&zi  szl&v 
forr&sokbol  igazolva  van  zi-jq  (egy.  1.  szem.)  alak  is,  de  a  hozza- 
val6  infinitivusr<51  (ze-ja-ti)  Miklosich  azt  irja,  hogy  a  fontibus 
antiquioribus  alienus  est  (Lex.  pal.).  K6tsegtelen  azonban,  hogy 
volt  zi-ja-ti  (hiare,  gahnen)  alak  is.  —  Az  egyh.  szl&v  ze-ja-ti 
rokons£g4t  Zubat^  dllitotta  ossze  (Archiv  fur  slav.  Phil.  13:622 
Zum  slavischen  i).  O  azt  bizonyftja,  hogy  az  6szl£v,  obolg.  i 
nemcsak  indogerm.  5  vagy  oi,  ai  (ai)-nak  felelhet  meg,  hanem 
eredhet  indogerm.  ia-b6l  is.  Ez  dllitas  bizonyitdsdra  Z.  harom  pel- 
d£t  hoz  feL.E  peldak  egyike  a  szldv  ze-  gyok6rsz6  (m&sik  kett<5: 
sever,  litv.  sziare :  6jszak ;  jad- :  fahren).  Ezt  az  dllit&s&t  nagyon 
ketesnek  tartjdk  (vo.  Brugmann,  Vgl.  gr.  Is: 257,  285,  s  kiilonosen 
Grundriss  2:1079);  de  nekem  csak  arra  az  osszedllitdsra  van 
sziiksegem,  amelyet  Zubaty  e  cikkelyeben  a  szlav  zi-  es  *i-r61 
kozolt  (vo.  feljebV  t^-,  vi-).  Ez  osszedllitast  a  kovetkezfikben 
kozlom : 

10* 
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I.  6szUv  z&-:  cc)  egyh.  szl&v  zejq,  bolg.  z&ja,  cs.  *e;i.  inf. 
zdti :  keuchen,  lechzen,  stark  athmen,  hauchen,  schnieben,  schnau- 
fen,  den  athem  stark  aushauchen  (Jungmann),  vehementer  spi- 
rare,  lengy.  zieje,  zjac  :mit  aufgesperrten  munde  nach  frischer 
luft  schnappen,  lechzen,  athmen  (Linde),  kisor.  zjdjaty;  litv. 
zioju  :ich  sperre  den  mund  auf; 

fi)  z&-v :  egyh.  szl&v  ze-va-ti  *  z&v-nqti,  szlov.  z&vati  :  den 
mund  geoffnet  halten,  schreien,  athmen  (Pletersnik),  szerb  zijivati : 
gahnen,  den  letzten  athem  holen,  horv.  zievati,  cseh  zivati  tot 
zivaf,  lengy.  ziewac,  or.  zevatb  zivdt b :  Asftani ;  litv  iiov-; 

yr  ze-ch:  szlov.  z§h,  zehati,  zehniti:  gahnen  (PleterSnik), 
szerb  zijechati,  zijehnuti :  gahnen,  den  letzten  athem  holen,  efflare 
extremum  halitum  ( Vuk),  horv.  zihat :  dsitani  (Verantius  Diction. 
Velence  1595.  72  lp.),**  zeJiati  (Jambressich),  ziehati:  gahnen 
(Filipovirf),  or.  zecha,  litv.  ziog  stb. 

II.  6szl£v  zi~:  Egyh.  szl&v  zinqti  (vo.  zinuti:  hiscere,  egy 
1390-bol  valo  orvosl6  konyvben,  (Dani6id,  Ejednik  iz  knj.  star, 
srbs.,  Safdrikbol :  da  zines  =  vegy  telekzetet),  zijati,  szlov.  ziniti  : 
den  mund  offnen,  szerb  zinuti:  den  mund  auf machen, or.  zinntb stb. 

Ebbtfl  a  felsoroldsbol  m&r  most  k6ts£gtelenul  kit&nik,  hogy 
a  ze-  mellett  van  zi-  gyok£rszo  is  s  e  k6t  alak  minden  tov&bb- 
kepz^sben  teljesen  hasonlit  a  vg~,  rt-hez. 

E  felsorol&sbdl  a  mi  zihdl  es  zivatar  szavunk  eredete  szem- 
pontjdb61  fontos  az  L  /?.  ze-va-ti  es  az  I.  y.  zi-cha-ti,  horv.  szerb 
ziehati  alak.  A  zihdl  a  horv.  szerb  zihati  &tv6tele,  a  jelentes 
semmifele  akad&lyt  nem  gordft  az  egyeztet£s  el6,  inert  hiszen  a 
szerb  zijecJiati,  (eredetibb  ze-chati  is  dialektusban  ziehati)  — 
efflare  extremum  halitum,  den  letzten  athem  holen.  A  zihdl  szlav 
eredete  ellen  tehdt  a  legkisebb  kifog&st  se  lehet  tenni.  Ebb6l  a 
zihati,  6bolg.  zechati  igebtfl  amely  lelekzest  jelent,  keletkezhetett 
egy  dbolg.  *zechdrd :  spiritus  f<3n6v  ep  tigy,  mint  a  hogy  a  vi-cha-ti- 
bol  keletkezett  az  dbolg.  vichnrd :  magy.  vihar  szo  (a  mai  szl&v  vein 
,sz^r  eredetileg  ,spiritus'-t  jelent.  Ez  az  6bolg.  zechdro,  szerb-horv. 
zichar  van  meg  a  magy.  nepnyelvi  zihar  alakban.  (Nem  tar- 
tom  azonban  lehetetlennek  azt  a  magyardzatot  se,  b&r  magam  a 
szokombinaldsban    igen    kis    m^rtekben    bizom,   hogy   a   magyar 


*  A  -wz-kepzorol  lasd  Leskien,  altb.  gr.'  12.  §.  1.  a. 
**  Verantius    adata,    ca-dialektusb61    val6 ;  "a  ca-dialektusok  az  6szla>- 
obolg.  £  helyen  foleg  t-t  mondanak,  ismerik  azonban  az  c  es  je-t  is. 
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nepnyelvi  zihar,  zivar  [szerintem  egy  6bolg.  *zevdrs-TSL  vezetendfl 
vissza]  a  magy.  zivatar  +  vihar  kevered6s6b<51  keletkezett.) 

Amint  k£pzett  szo  a  magy.  vihar,  zihar,  zivar,  ep  iSgy 
kepzett  8z6  a  magy.  zivatar  is.  A  kepzd  itt  az  6bolg.  -tr8,  ugyanaz, 
amely  megvan  a  szl&vsagszerte  szelet  jelento  ve-trd  szdban,  s 
amely  tovabb  klpezve  megvan  a  magy.  vitorla  sztiban  is.  A  magy. 
zivatar  egy  6bolg.  zi-va-trt  dtvevese,  m6g  pedig  a  szerb-horv&t 
nyelvbfil  (az  i:e  es  a  -tn:tar  alapj&n).  Mag&t  ezt  az  alakot 
kimutatni  szlav  forrdsokb61  nem  tudoiu,  a  megfelelS  ige  azonban, 
a  zeva-ti  kozszlav  s  osszes  sz&rmazekaival  egyetemben  a.  m.  dsitani, 
lelekzeni,  kiab&lni  (vo.  or.  3$BaTB,  3i>BHyTB,  3iByHi»:  kiab&lni, 
ugatni,  orditani,  Dalj,  szerb  zijfinje:  kiab£lds,  ordit&s).  S  a  zi-, 
illetve  zivati,  ,kiabal,  ordit'  jelent^se  mellett  m6g  azt  is  felhozom, 
hogy  a  ze-j  zi-  mellett  ablaut  utj&n  keletkezett  or.  zqj  (3£iR'b1 
bouml,  mjwb.  ryjt,  boS,  bh3I"l,  pust  =  zaj,  ztig&s,  jajszd,  robaj, 
l£rma,  fiilhasftd  hang,  vo.  Dalj,  Mikl.  Etym  Wb.,Zubat^  Arch. 
13:623,  6,  i,  o?-ra  vo.  Leskien,  altb.  gra.  11:2)  teljesen  egy  a 
magy.  zaj-jsl. 

Vizsg&ltidasom  eredmenye  roviden  ez:  A  magy.  zihdl,  ziva- 
tar es  tal4n  a  zaj  egy  6s  ugyanannak  a  szlav  gyokersztinak,  a 
ze-nek  a  hajt&sa.  A  zihdl:  l£lekzik  megvan  ma  is  ugyanezzel  a 
jelentessel  a  horv.  szerb  nyelvben ;  a  zivatar*  egy  dbolg.  zevat rs-nak 
megfelel<5  horvdt-szerb  * zivatar  **  alakbol  vald.  Ez  az  alak  a  szlav 
nyelvekbtfl  ki  nem  mutathatd.  Ugyanebbtfl  a  gyokersz6bol  valo 
az  or.  zoj  f6n6v  (vo.  v$-.  vi- :  or.  voj :  BOCKAHname  ncnyra,  6ojlm, 
cmpaxa,  Dalj),  amely  —  egyelore  nem  tudom,  milyen  koz- 
vetitetessel  —  megvan  a  magy.  zaj  sz6ban.  A  magy.  zihar,  zihdl, 
zivatar,  zaj  szavak  teljesen  szab&lyos  k£pzesek  es  parhuzamosak 
a  szlav  vichard,  vichati,  vetrn,  or.  voj  szavakkal. 

Melich  Janos. 


*  Ziheter,  ziieter  &  magyarban  hatrahat6  illeszkedeesel  keletkeztek  es 
nem  mint  Nyr.  18:5.  vannak  magyarazva. 

**  Szerintem   ugyanis  a  zihdl,   zivatar,    tntorlorbeli  t  az  e  helyen  del- 
Azlav  eredetu  e  Bzavakban. 
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KAUKAZUSI  HATAS  A  FINN-MA6TAR  NTELVEKBEN.    • 

(M&sodik  kGzlem6ny.) 

Sok  fontos  szdval  gyarapodott  a  magyar  nyelv  6s  rokonsaga 
kauk&zusi  rSszrfll  az  dllatnevek  kor£ben  is.  Ilyen  elsfl  sorban 
a  16  (t6:  lova-:  ace.  lova-t)  =  £jszaki-vogul  lUw,  lozvai  7a  (t6: 
luw-)f  tavdai  Z?4  (t6 :  luw-)  stb.  ,pferd4  =  ejszaki-osztjak  lou,  lovi, 
irtisi  frw,  szurguti  lox,  laux,  lox  ,pferd4  (lokh&fi  khu  ,pferdereiter4). 
Megfelelnek  ezeknek:  chinnalug  lak  ,fiillen*  6s  ,kaib4  (vo.  a 
valtakozd  jelent^sre  n6zve:  mordvin  lisme,  txsma  ,pferd,  ross'  = 
finn  lehma  ,kuh4 ;  6szt  sonn  ,stier*,  a  dorpati  nyelvj&r&sban  ,hengst- 
fiillen4;  1.  Paasonen:  Kielellisia  19.),  buduch,  diek  lag  ,kalb%; 
tovabbd  -In,  -la  ezen  osszetetelekben :  dido  gu-luf  gullu,  buduch 
xi-lfi,  ,pferd4,  CeCenc  gi-la  ,hengst,  pferd4,  melyeknek  elor6szer6l 
folviUgosftast  nyiljtanak  az  elemeikben  tiszt&n  folismerhettf  kiirin 
ghi-ajghur,  chinnalug  khi-phisi  ,hengst4  (=  kabardin  xuo.  %n 
,mannchen4,  chiirkilin  zuoi.  andi  xoj.  avar  huj,  hoj,  xe*  varkun 
Xoe,  tabasszaran  x°jj  Xu  ,mannlicher  hund4  +  tatar  ajglr  ,hengst\ 
illeidleg  chinnalug  plmi  ,pferd4),  tigy  hogy  ezek  szerint  dido 
gu-lu,  buduch  /i-/5  annyi  mint  ,him  lo4  (Erckert:  67,  82,  88.); 
v.  o.  meg:  avar  tlmh  ,hengst4  (sz6kezdo  l>th  v&ltoz&ssal,  mint 
avar  thex  ,schaffel4  =*  cachur  lekva,  chiirkilin  thoax  ,fuss4  =  agul 
lab.  —  Magy.  bergdny  ,tuzes  164  (Baranya-m. ;  MTsz.)  ==  6jszaki- 
vogul  p&ren.  lozvai  paruen  (Reg.)  ,t£ltosl64  «=  d£ek  barkan  ,pferd4, 
chiirkilin  burxan:b.-urci  ,hengst4  (urci  jpferd4),  kiirin  balkhan. 
palhhan,  cachur  balkan  ,pferd4  (Erckert:  112,  82.).  E  szonak 
elemei :  tijper.  bdra  ,pferd4  (  =  pahl.  b8ra-k,  pflzend  b&r  ,reittier* 
ebb61  av.  bar-  ,reiten4)  es  karata  xoane,  xoani,  avar  xoani  ,pferd4, 
•amint  ugyanazon  el6resszel  valo  osszet^telek :  l&k  balcan  ,pferd* 
(v.  o.  abch&z  can.  dean  ,stute4  =  ingiloi  cxen,  gruz,  mingr£l  exeni 
,pferd4)  es  avar  barthi  ,hengst4  (vo.  tluih  ,hengst4).  —  Magy. 
C#ik6  (to:  csika-:  3.  sz.  csikaja),  csika  (Vas-m.),  csuka :•: csukiU 
,csikos4  (Szilagysag;  MTsz.),  mely  nyilv£nval6  kicsinyitfl  kSpzes 
ezekhez  kepest:  avar,  lak  cm,  abadzech  §u,  sit,  ij,  kabardin  ijj, 
si,  sapszug  si.  sso.  abchaz  cy  ,pferd4  (vo.  abadzech  sexu.  Sapszug 
Hxu.  kabardin  sex  ,wallach4;  Erckert:  112,  145.).  Nem  egyezik 
e  magyar  szoval  a  vele  eddigele  egybevetett  csuvas  tiyb,,  tiga 
,fiillen4  (Nyr.  13  :  259.  es  NyK.  23  :434.),  minthogy  szorosan  egyezo 
mongol  daya  ,zweijahriges  fiillen4  mdsa  olyan  eltfzm&iyre  utal, 
melybol  a  magy.  cs  szokezdtf  alakulata  nem  magyar&zhato  (vo. 
magy.  tyiik,  tik  ,henne4  =  csuvas  fex,  c$X  =  torok  tavuk.  tatar 
tav&k ;  de  a  magyarban  megsem :  *csiik).  —  Kiilon  dtvetel  a  sz^kely 
csU-kd  es  bodrogkozi  csidu  ,fiillen4,  melyeknek  kicsinyito  kepzo 
nelkiil  val6  alapsza valval  egyeznek:  abadzech  £yd,  side,  kabardin 
sid,  sapszug  side,  abchdz  dead,  dec  ad  ,esel4  (Erckert :  59.),  s  ehhez 
megjegyzend6',  hogy  a  mongol  daya.  csuvas  fiya  alakokkal  egyezo 
agul   dagiy   dag,   arcin   dugi,   lak   dukku  is  ,szamdr4  jelent^sflek. 
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tehat  ezen  dllatnev  voltakep:  ,kis  16*.  A  keleti  toroks6gben  is 
van  ugyan  hasonlti  sz6 :  satag,  sltag  ,ein  fallen,  welches  noch  nicht 
unter  sattel  war4  (Budagov  1 :  620.) ;  de  ennek  kozvetetlen  dtvete- 
level  a  magyarban  *sitd,  *$itu  alak  kovetkezn£k  (semmiesetre 
sem  6  sz6kezd<5vel).  —  Magy.  csina  (N6gr&d-m.),  csinu  (Hegyalja) 
.kis  csiko'  (MTsz.)  =  (alapresz£ben)  zurjen  can  ,fiillen4,  votj&k 
cun-i,  cun-S  ^iillen*  =  grtiz,  mingrfl,  \&z  cx&ii,  ingiloi  cxen 
.pferd4,  abch&z  can,  dean  ,stute4  (magy.  i<.a,  mint  a  csilla  szdban, 
1.  fentebb).  —  Magy.  csura  ,csik<54  (Somogy-m.) :  vo.  andi  cor, 
szvanet  Soar  ,hengst'  (Erckert:  82.). 

Kauk&zusi  egyez6sek  mutathat6k  ki  a  rokon  nyelvek  kovet- 
kezo  16neveire  vonatkoz61ag  is:  6jszaki-vogul  sUpd,  kondai  sUpel- 
ruj,  tavdai  sopel  ,m&sodfu  csiko4  (vnj  ,&llat4)  =  szvanet  sabol 
.Mien4  (Erck.  67.).  —  Ejszaki-vogul  jewer,  jeur  ,fullen4  =  agul 
ivura,  ivra  ,fiillen4  (vo.  arfcin  uri,  avar  uriah,  cachur  urge  id. 
u.  o.).  —  Finn  orhi,  orihi,  orii,  oris  ,hengst4,  lapp  orries  stb. 
.m&nnchen  (bei  tieren)4  =  zurj&i-votj&k  ttz,  cseremisz  ozo9  oia 
.hengst4  =  akuSa,  chiirkilin  urci,  kaitach  urci,  irci,  varkun  urci 
uci,  kuba5i  uca,  uce  ,pferd4  (kaitach  burxar-urci,  chiirkilin  burxan- 
urci  ?hengst4;  Erck.  82,  88.)  az  osszetb<51,  hoi:  tagauri  urs,  d61i 
wurz,  vnrz  ,hengst4  az  av.  varsni-  ,mannliches  schaf4,  szkr.  vrhni- 
,mannhaft,  widder4,  vrsan-  ,mannlich,  mann4  alapszav&nak  szabd- 
lyosan  megfelel  (1.  Hubschmann:  Osset.  Etym.  32.).  A  finn  orhi 
a  kauk.  urci  (<*urii)  s  a  cserem.  oza  a  kuba£i  uca  (<*ursa, 
*usa)-iele  egyszerusites  alapj&n  magyarazhatti,  Term6szetesen  lehet- 
s£ges  oly  felfogas  is,  hogy  a  kaukazusi  v&ltozatok  az  ossz6tnek 
r^gibb  alakjait  tiikrozik  s  a  szoros  egyezes  a  finn  es  cseremisz- 
permi  megfeleltfkkel  onnan  van,  hogy  mindk^t  r^szbeli  adatok 
kozos  ossz^t  sz6knak  kiil6nboz5  ir&nyii,  klilon-kiilon  tortent  dtvetelei. 

Mindenesetre  igen  valoszinfl,  hogy  a  16  tenyesztes^t  s  ez 
allattal  val6  b4n£sm6dot  illettfleg  kauk&zusi  nepek  voltak  a  magya- 
rok  fomesterei.  Erre  vail  az  eddig  kimutatott  egyezSseken  kfvtil 
az  is,  hogy  kauk&zusi  nyelvek  koreben  tal&ljuk  meg  a  Legfontosabb 
16szersz£mok  neveinek  m&sait.  Ilyen  t.  i.  a  nyereg  (t6: 
nyerge-:  ace.  nyerge-t),  melynek  megfeleltfi  a  rokon  nyelvek- 
ben :  6jszaki-vogul  ndlr,  lozvai  naira,  nair,  kondai  nayer,  nayra, 
pelimi  naira,  tavdai  naura  ,satter,  szurguti-osztj&k  noge'r,  m&s 
deli  videken  neger  (Papai  K&r.)  id.  A  teljesebb  vegzetu  naira, 
naura  <  *  nayra  :  nalrex-t-  ,satteln4  (e  mellett:  nalrt-,  naurt-  id.)  = 
magy.  nyereg;  a  csonk&bb  e  magyar  sz6  kepzotlen  alapresze. 
Ugyane  szo  a  Cecenc  nevir  (Erck:  121.),  nuir  (gen.  -rift:  Schief- 
ner :  Tschetsch.  Stud.  65.)  ,satter  =  griiz  unagiri,  onagiri  *,  mingrel 
unageri,  onangeri,  szvanet  hu-ngir  ,sattel'  (Erck.  uo.),  mely  —  mint 


*  V6.  a  SeSenc  alak  sz^kezdo  hatigz6i4nak  elvesztere  nezve :  ce^.  usta 
es  stu  jbulle1,  edcik  es  cigh  ,eisenl,  idelgo  es  deli  ,gott' ;  mas  kaukazusi 
nyelvekben :  tatar  iizarigi  ,steigbugell  =  agul,  tabasszaran,  buduch  uzanghi 
id.  =  diek,  chinnalug  zanghu  id.  (Erck.) 
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Erckert  is  v61i  —  szerkesztett  sz6,  el6r£sze  az  dgrtiz  une,  one, 
ane,  hune  ,pferd*  s  csak  utorlsze  az,  melyben  a  ,nyereg'  ertelem 
foglaltatik  (to.  erre  nfeve:  tabasszar&n  xkar  ,packsattel',  uo. 
110.).  Az  a  korulm6ny,  hogy  a  ,16'  ss  >nyereg*  kaukazusi  ere- 
detti  neve  kozos  a  magyarban  6s  vogul-osztjakban  lijabb  fontos 
bizonyftek  ama  sok  egyeb  okb61  levont  kovetkeztetesem  mellett, 
hogy  a  voguloktes  osztjakok  <5si  hazaja  nem  lehetett  az  a  zord 
ejszaki  vid6k,  hoi  ma  laknak  s  hova  a  16  jdforman  csak  az  utobbi 
szazadokban  jutott  el  bizonyos  hatarig;  hanem  szomszldosan  a 
magyarsaggal  valahol  a  Kaukazus  kozel^ben.  86t  tovabb  inenve 
azt  hihetjuk,  hogy  6ptigy  mint  az  6g  istene,  Nnmi-Ttjrem  az 
enekek  szerint  nagy  meneseket  tart  s  6p  dgy,  mint  fia,  a 
Vilagiigyel0-f6rfi  lovon  jarja  korul  a  vilagot  s  lovon  vadaszik,  a 
vogul-osztj&k  n6p  is  hajdan  lovas  nemzet  volt  hasonloan  a  magyar- 
hoz.  —  Ily  iranyban  tanilskodik  a  kengyel  sz6  is,  melynek  el6- 
r^sze  megint  csak  a  vogul-osztjakban  mutathat6  ki  megfeleltfvel 
s  szint£n  kaukazusi  eredetu.  A  kengy-el  ugyanis,  mint  m£r 
Budenz  eszrevette  (MUgSz.  17.),  osszetett  sz6,  melynek  elotagja 
valami  labbelit  jelent,  utdtagja  pedig  az  al  ,unterteil*  szonak 
illeszkedett  alakja  (vo.  fej-el  =  fej-al,  fej-alja  .kissen').  Tevedett 
azonban  Budenz,  middn  azt  hitte,  hogy  a  kengy-  eldresz  a  mordvin 
kdmd,  kerne,  cserem.  kem  ,stiefel*  =*  ztirj^n  kom  ,f  ussbekleidung 
(strtimpfe,  schuhe,  stiefel)'  kicsinyftd  k6pz6vel  megtoldott  finn 
ken-kd,  eszt  king  (gen.  kiflfla)  =  lapp  kabma-k  (e  mellett :  Lule 
k&ma,  lpFm.  gama,  kolai  k&m,  kam)  ,schuh'  szdval  azonos;  mert 
a  rokon  nyelvek  m-j6nek,  meg  ha  a  -Aa,  -ke  kicsinyftd  kepzo 
kovetkeznek  is  utana,  semmikepen  sem  felelhet  meg  a  magyarban 
iigy.  Ezzel  szemben  eg£szen  szab&lyszeruleg  egyezik  ez  a  kengy- 
pz6  az  ejszaki- vogul  kens,  kes,  lozvai  kes  ,lederstrumpf  mit  halbem 
haar'  =  ejszaki-osztjak  kend\  ke$,  kes  ,innere  stiefel  von  renntier- 
fell,  die  anstatt  striimpfe  getragen  werden*  (Ahlqu.),  deli  kenc 
,striimpfe  von  weichem  renntierleder*  (Castr.),  jugani  ktinc 
id.  (Papai  Kar.)  =  buduch  kamdi,  kdmadc,  chinnalug  kamadc 
,strumpfe4  szdval  (vo.  magy.  langy,  langyos  6s  vog.  Iq.niifi  id. 
1.  alabb  a  hangya  szot  s  a  ns  >  d!  valtozasra  tobb  analogiat 
Ethnogr.  8:217).  Szamba  veendd  e  mellett,  hogy  a  sziberiai 
tatarok  nem  a  nyugati  fajta  kemeny  b6rb61  keszult  sarkos  csiz- 
maban  lovagolnak,  hanem  harisnyaszeru,  szattyanb<3rb61  keszult 
sarkatlan  csizmdkban,  melyre  gyalog  jaraskor  sarkos  papucsot 
htiznak.  Ilyenfele  l&bbeli  a  vogul  kens  is  (ama  l&gy  b6rb61  keszult 
sarkatlan  belsd  csizma,  melyre  kiilstf  csizmakeppen  a  szinten  sar- 
katlan, ekesen  kivarrott  vajd-t  huzzak);  fontosabb  kulonbseg 
koztiik  csupan  az,  hogy  a  melegtartas  celjabol  emennel  a  befele 
forditott  r^szen  kisse  nyirottan  meghagyjak  a  termeszetes  szfirt. 
Igen  jol  erthetjiik  tehat  a  magy.  kengy -el-t  az  effajta  botos  aljanak 
annal  is  inkabb,  minthogy  a  ,steigbugel*  kifejezese  a  szariqollban 
is  hasonltf,  t.  i.  padh-btin.  szoszerint:  .fuss-grmid*  (Tomaschek: 
Pamir   Dial.).  —  Meg    egy   harmadik  magyar  I6szersz&ni-n6vnek 
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is  megtalaljuk  p&rj&t  a  Kaukazusban,  ez  t.  i.  a  him  ,pferde- 
geschirr',  mellyel  egyezik  az  a var  ;</wma  ,packsattel4  (Erckert :  110.). 

A  szarvasmarh&ra  vonatkozd  nevek  koziil  kauk&zusi 
eredetti  a  magy.  gttlya,  melynek  mai  kozkeletti  ,rindvieh-heerde, 
jelentese  masodrendd  fejlemdny  az  egyes  marh£t  jelold  regi  drte- 
lemhez  kdpest  (vo.  ,g8b8ly,  alatson  wn8,  gulya :  ceva*  Calep. ;  ,gidya : 
tehen  v.  tehdncsorda4  Szabd  Dav.).  Ez  utdbbi  jelentdssel  egyezik : 
chiirkilin  gula  ,grosses  mastvieh4  (Uslar-Schiefner:  Hiirk.  Stud. 
158.),  gula,  gili  ,vieh4  (Erck.  143.).  Figyelemre  meltd  itt  a  tal&l- 
koz&s  a  fent  emlitett  fcefienc  gila  ,hengst,  pferd4,  buduch  xila, 
dido  gain,  guilu  ,pferd4  szdval,  melyet  ,hfm  Id4  drteleniben  dssze- 
tetelnek  elemezhettiink.  Ebbdl  t.  i.  az  kovetkezik,  hogy  a  chiirk. 
gu-la  igazi  drtelmdben:  ,6kor4  8  vegzete,  mely  azonosnak  vehetd 
a  Id  szd  kaukazusi  m&saival,  tulajdonkep  altalaban  ,marh£t4  jelent, 
mibdl  megfejthetd  az  is,  hogy  a  chinnalug  lak  egykdp  jelent 
,csikdt'  ds  ,borjut4  s  hogy  parja  a  buduch  6s  diek  lag  ,borjti4 
ertelmti.  —  A  marha  saj&tsagos  kormenek,  a  csitt&k-nek  nevdt 
is  kaukazusi  teriileten  talaljuk  meg  az  ud  cilik  ,klaue4  szoban 
(Schiefner :  Ud.  Stud.  89.) ;  vo.  griiz  clikhi  ,huf  (Erck.  85.). 

A  rokon  nyelvek  idetartozd  szavai  kozfil  foltunik  a  votj&k 
os,  ziirjen  6s  ,ochs4  egyezdse  az  avar  ocj  (Erck.  109.),  oc  (Uslar- 
Schiefner  :  Awar.  Stud.  92.)  =  andi  unso,  karata  unsa,  chiirkilin, 
kiirin  tine,  kaitach  unc,  us,  varkun,  ud  us,  dido  is  ,ochs4  szdval. 
Az  a  korfilmeny,  hogy  e  permi  szavaknal  nem  mutathatd  ki  a 
teljesebb  sk  toveg,  ellene  szdl  annak,  hogy  a  cseremisz  llskii-z. 
cserM.  ihskib-s  ,stier4  (=  av.  uxsa,  szkr.  uksa  ,stier4)  szdval  vessiik 
egybe.  A  kicsinyftd  kdpzds  ziirjen  os-ka  ,kleiner  ochs4  (Wied.) 
atv£tele  a  lozvai-vogul  uska,  mslca,  ejszaki  Uskd  ,ochs4.  A  kaukd- 
zusi  eredet  mellett  szdl  az  is,  hogy  innen  nyeri  megfejteset  a 
votjak  iskal,  Kaz.  Iskal,  G-laz.  sUkal  ,kuh4  =  cserem.  uskal,  cserM. 
ikal,  mordE.  skal  ,kuh*  szd  is,  melynek  utdrdszeben  folismerheto 
a  kiirin  kkal,  akusa  kal,  qah  varkun  kal,  qval,  kaul,  qvil,  kubaci 
qpl,  kaitach  gal,  gvdl,  gael,  chiirkilin  quodl,  kval  ,kuh4  szd  (Erck. 
94.)  s  fgy  eldresze  okszerften  a  fentebb  idezett  ocj  us  ,ochs4  szdval 
azonosithatd  (vo.  Schiefner  nieghataroz&s&t  a  cl-re  ndzve:  ,wird 
feiner  als  das  russische  u,  ausgesprochen  und  bei  den  Antzukern 
durch  s~ss  ersetzt4).  Ugyanily  kifejezes:  ziirj.  os-mos  ,vieh4 
(mos  ,kuh4).  —  Az  ingiloi  x^tiar,  grtiz  xari  (=  mingrel  geri) 
,ochs*  szd  m£sa  az  ejszaki-vogul  x&r  ,stier;  elenstier*  (xCtr-lU 
.hengst4,  x&rs&li  ,stier  des  renntieres4,  /Sr-mif*  .kuh-stier4,  /#r- 
amp  ,mannlicher  hund4)  -=  deli  khor  id.  =  ^jszaki-osztjdk  xor 
,mannchen ;  renntierochs ;  hengst4  (Ahlqu.),  szurguti  kdr  ,ochse* 
(k&r-lau  ,hengst4 ;  Castr.),  khar  ,hengst4  (Pdpai  Kar.)  =  osztjdk- 
szamojdd  kor  ,stier ;  hengst4  (kor-hlr  ,stier4 :  hlr  =  osztjak-szam. 
sir,  sigar  ,kuh4  =  tatar  sijlr  ,kuh4,  azerbajdian,  ozmanli  slyir 
,stier*  ==  deli-osztjak  sagar.  deli-vogul  salr,  sdlr,  tavdai  sagr 
,kuh4).  —  Az  utdbbi  adatokban  mutatkozd  ertelmi  kapcsolatok 
alapjdn   osszefiiggest  gondolhatunk  a  magy.  kan  ,mas,  masculus4 
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es  szvan^t  glean  ,ochs4  =  arSin  kan  ,ziegenbock'  =  kiirin  qun, 
agul  kun,  gun,  tabasszar&n  Jchun  id.  szavak  kozt  is.  Val6szfnuleg 
ugyane  kaukazusi  szonak  masa  a  tavdai-vogul  khun-khg,  ,renntier*  = 
kondai  khwonye,  pelimi  khunne,  lozvai  khunnd  id.,  melynek 
vegzete  kepz^s  (vo.  tavdai  pas~khaf  kondai  posye  ,fausthandschuh'  = 
lozvai  possd  es  osztjak  pos,  pas  id.;  1.  alabb).  —  V6gfil  megem- 
litem  itt  azon  sejtelmemet,  hogy  a  finn  lehmd  ,kuh4  =  mordvin 
tiSme,  lisma  ut6r6szeben  az  abadzech  semy.  cemy,  zern,  dapszug 
cemy,  kabardin  zem,  jasrn  ,kuh4  szd  lappang  (Erck.  94.),  eldresze 
pedig  a  Id  szo  kaukazusi  megfelelfiinek  valamely  alakja;  lehet  pi. 
mord  tismd,  finn  lehmd  hangrendi  illeszked&ssel  =  kauk.  la* 
,pferd4  +  semy  ,kuh4,  mely  szerkezet  ,vieh4  alapertelemmel  oljran 
volna,  mint  a  kondai-vogul  iQ-saor  ,vieh4,  tkp.  ,pferd-kuh*.  Igy 
magyarazva  e  homalyos  finn-mordvin  szdt,  meg  vilagosabba  v£lnek, 
hogy  miert  jelent  az  az  egyik  nyelvben  tehenet,  a  masikban  lovak 

Alljon  itt  a  tejadd  hazi  allatok  nevei  kapesan  a  ziirjen 
note  ,sahne,  rahm4  votj&k  nok-l,  Kaz.  nuke  ,halb  ausgestossene 
butter,  butter  mit  der  buttermilch4  s  a  permibtfl  dtvett  6jszaki- 
vogul  nftk,  lozvai  niix  ,rahm*  szo,  melynek  egyezesei  a  kauk&zusi 
nyelvekben:  kiirin  nekkx,  rutul,  ar6in  nekh,  cachur  ndkh%  agul 
nakh,  tabasszaran  nikh,  l&k  naxk,  kubafci,  varkun  nig,  akusa, 
chiirkilin  ni ;  kaitach  nui  ,milch4  (Erckert:  102.);  val6szmuleg 
az  iransdg  ter^rfll,  hoi  szanglifcl  nevak,  mindzSnl  niyd  ,buttermilch4 
(Tomaschek).  —  Egyezd  ,b  <5  r4-nevek :  ziirjen  kuc-ik  ,fell,  haut, 
balg,  leder,  schale  (von  friichten)4,  votjak  klc,  kis  ,diinne  haut, 
schale4  =  chiirkilin  leave,  kaitach  kavz,  kovz  ,fell,  leder4,  akusa 
kas  ,pferdefell4,  kacalaj  ,leder4,  karata  xhuci  ,schaffell4  |  finn  nah-la 
,leder4  =  ejszaki-osztj&k  nuka,  nu-ga,  nuki,  nugi,  ,samisch,  leder4 : 
vo.  fcefcenc  nefia  nea,  ,leder4  |  ejszaki-vogul  taweV*  taut,  d61i  tout 
,fell4:  vo.  ud  tol  ,fell,  leder*  (ezek  mellett:  kaitach  taa,  kubaci 
tuj  ,pferdefell4,  szvanet  tuf,  griiz  tqavi,  ingiloi  tqav,  mingrel  thxa 
,leder,  fell4;  uo.  95,61)  |  cseremisz  kom  ezen  6sszet£telben :  piz-kom, 
piz-gom  ,handschuh4  (piz-gam  id.  Troj.),  melynek  el6r£sze  a  votjak 
poz,  pozi;  ejszaki-vogul  jmssd,  lozvai  possd,  kondai  posye,  tavdai 
paskha;  ejszaki-osztjak  pos.  irtisi  pos,  szurguti  pas  ,faust-hand- 
schuh4,  teh&t  ut6resze  nyilv&n  ligy,  mint  a  vogul  passd-tq,ut  ossze- 
tetelben,  ,leder4  (ill.  ,schuh4)  6rtelmfi  (vo.  cserem.  kom  ,rinde, 
kruste4).  Egyeznek  ily  m6don:  kaitach  kam  ,leder4,  kiirin,  varkun 
Xam  ,haut,  fell4  (1.  font  a  magy.  ham  ,schale  an  friichten,  rinde4 
szo  targyalasat). 

Mid<5n  a  Kauk&zus  teruleten  talaljuk  meg  a  tolgy,  csepe 
es  makk  megfeleloit,  jol  egybehangzo  teny,  hogy  ugyanitt  a 
disznonak  nehdny  magyar  neve  is  el6kerul.  Ilyen  a  konda, 
mely  egyes  videkek  tajbeszedeben  .schweinheerde4  jelent6su  s 
nyilv&nvalo  alapja  a  bel61e  kepzett  kozkeletu  kondds  (sz^kely 
kanddsz)  ,schweinhirt4  szonak.  Ennek  masa  az  eszt  kunti-  (nom. 
kunt)  ,eber4  s  a  kaukazusi  nyelvek  koreben  andi  xunta  ,schwein* 
(Erck.  126.);  e  szerint  a  konda  ertelmeben  az  dtvitel  a  ,diszn64-rol 
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a  ,diszn6csord&ra'  szakasztott  olyan,  mint  a  fentebb  t&rgyalt 
gtdya  sz<5  esete.  A  Jconda  mellett  m&s  kaukdzusi  nyelvj&rdsbol 
kerult  v£ltoz&s  lehet  a  sz&mos  adattal  igazolhato"  k.  q  (>%)<y>g 
(>gh)  v&ltoz£s  6s  nasalis-eny£szet  folvetelevel  a  hunyadniegyei 
g6da  ,n6st6nydiszn64  (MTsz.).  —  A  szekely  cseka  ,schwein; 
ferkel4,  zemplenmegyei  cikus  ,ferkel4  (uo.)  szokkal  egybevethettfk : 
kubaci  jika,  kaitach  saka,  varkun  zaka,  avar  cuka  ,schwein,  sau4 
(Erck.  126;  TJslar-Schiefner :  Awar.  Stud.  130.).  —  A  c#Urhe 
(, natal,  hizlaldba  meg  be  nem  fogott  diszndk  csord&ja4  MTsz.) 
tlgy  latszik  osszetetel,  melynek  elfir&ze  az  akusa,  chiirkilin  eura, 
kaitach  mira  ,schwein4,  ut<5r6sze  a  6e6enc  rough  ,heerde4  (vo.  ossz^t- 
tag.  ray-au,  digori  dry-au  id.),  illet<3leg  az  avar  rexe-d,  karata 
rexe-th  ,heerde4  alapszava  (vo.  avar  rexen  ,heer,  schaar4:  plur. 
rexd-hi) ;  vagyis :  csilrhe  <  *cmr-r(e)he.  —  A  koca  ,sau4  szonak 
alakilag  megfelelnek  a  varkun  kvatca,  l&k  kaca  (kkatca),  kubaci 
katca,  kaitach  katca,  goza,  akufia  kaza,  chiirkilin  gwaza  (guoaza, 
plur.  guzni),  arSin  kosu  ,stute4  (Erck.  138.);  a  jelenteselteresre 
nezve  megjegyzendfl,  hogy  a  magy.  kanca  ,stute4  szot  is  alkal- 
mazz&k  m&s  dllatok  n6st6ny6nek  jelol6s6re,  lgy:  kanca-birka. 
kanca-borjii,  kanca-tino  (MTsz.),  koca-fene  =  ,n6steny-fene  v. 
vad4  (vo.  fias  fene,  feszkes  fene).  A  jelent6s£tvitel  mintfsege  itt 
ep  olyan,  mint  a  fentebb  t&rgyalt  kan  es  vogul-osztj&k  /fir, 
Xor  szavakn&l. 

Kauk&zusi  eredetu  ebnevek :  magy.  agar  ,windhund4  = 
ejszaki-vogul  &ker,  pelimi  og,ker,  lozvai  g,ker  ,kleiner  haushund4 
(Regulyn&l:  agar,  akar  id.),  6jszaki-osztj&k  akar  ,russischer  hund 
mit  langen  ohren4  (Ahlqu.).  Ez  az  avar  eger  ,jagdhund4  (Uslar- 
Schiefner:  Awar.  Stud.  91.),  melynel  a  kezdo  hangzo  regibb  a 
ejtes^t  bizonyitja  a  gen.  agr-%1  alak  (vo.  avar  keto,  gen.  kaW 
tkatze4  =  kaitach,  chiirhilin  gata,  mingrel  katu  =  vog.  k&ti  id. ; 
avar  becd  ,kalb4,  gen.  6a<nJ  =  ujper.  baca  ,junges  von  tier  u. 
menschen4).  Avarbol  valo  dtvetel  az  ossz^t  Igar,  yegdr  ,jagdhund\ 
melyet  Hiibschmann  idegen  eredetu  szonak  jelez  (Osset.  Etym. 
13,  125.);  innen  val6:  kirgiz  igdr  s  tov&bb  terjedve  baraba-tat&r 
igdr,  teleut  aMr  ,jagdhund4  (Radloff:  Wb.  1425.).  Nem  tartozik 
egyuve  a  magy.  agar  a  balk&ni  nyelvek  zagar  ,jagdhund4  szav&val, 
melyek  kozvetetlenul  a  gorogbtfl  (£ayaQi,  £ayaQogy  Zaydgiov),  ez 
pedig  a  kauk&zusi  nyelvek  korebol  valo  (vo.  laz  sogor,  mingrel 
jogori,  grtiz  saghli,  ingiloi  zaghl  ,hund' ;  Erck.).  —  Magy.  kuvasz, 
kuasz  (koasz)  ,grosserer  hund,  hirtenhund'  =  avar  guazi,  chiir- 
kilm  goadja,  gwaja  ,hiindin4  (dgy  mint  fuvar  ==  nemet  dial,  fuor 
,fuhr4)  =  varkuiv  khaca,  akusa  khadza,  kiirin,  agul  kkxac  ,hiindin* 
(Erck.  86.).  —  Szigvai-vogul  (}rit  ejszaki-osztjdk  ori  ,hiindink 
(Ahlqu.)  =  dido  dra  id.  (uo.).  —  Ziirjen  kic'i  ,junger  hund4, 
permi  kic-ka  ,hiindchen*  mordE.  kiska  ,hund4  =  (alapresziikben) 
kiirin  khitc,  agul  khis  ,hund  (uberhaupt)4.  —  Votjak  kuca-pi 
.hiindchen4,  d^li-vogul  ku-sa  ,hund4,  tavdai  kucu-rS  ,hiindlein4  = 
avar  khaca,  \&k  khucca,  kubaci  khuc,  rutul  kkxuc  ,hiindin4,  arcin 
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koc  ,hund  (iiberhaupt)'.  A  magy.  Jcutya  6s  tarsai  (vogul  kUtutr. 
kutu,  kondai  kutki  ,hiindlein',  mordM.  kutu,  mordE.  kufka  id., 
permi  kuti  ,hund')  egyenesen  az  arjasag  teruletertfl  valdknak 
Idtszanak.  hoi  ossz£t-tagauri  khiifr  digori  khui  (<Z*kuti)  es 
yaghnobl  kutt,  sighnl  JcOdh,  kud,  szariqoll  kiid,  szangliCl  kod. 
ind  kntta  ,hund'  sz6k  tal&lkoznak. 

A  ,hfm  kutya'  nevenek  alkalmaz&s&t  a  ,mas,  masculus'  &lta- 
l&nos  jelz^sere  tapasztaljuk  a  kovetkezo  adatokban:  churkilin 
%uoi,  andi  xoj,  avar  huj,  hoj,  hoe,  xe>  karata  /vo;,  dido  huaj 
varkun  /oe,  tabasszar&n  x°h  Xu*  agul  Zuh  X<>i  ,mannlicher 
hund'  =  kabardin  /#o,  yu  ,mannchen'  (vo.  chinnalug  khi-phiti 
,hengst' :  phisi  ,pferd';  kiirin  ghi-ajghur  ,hengst':  tat&r  ajylr  id.)  = 
^jszaki-vogul  xu3  ,mannchen  bei  kralligen  tieren*  =  6jszaki-osztj£k 
XHh  Xoif  xo  ,mann ;  mannchen',  irtisi  xuh  szurguti  kui,  ku  ,mann. 
mannchen;  mensch'  (Ahlqu.,  Castr.),  vasz-jugani  kuj  ,mannchen' 
(kuj  emp  ,mannlicher  hund',  kuj  tut-kurux  ,hahn* ;  Papai  K&r.), 
kondai-osztj&k  khu,  kozepobi  kq  ,mann,  ehegatte'  =  kolai-lapp 
knjj,  kijj  ,ehegatte4  (Genetz).  —  Finn  koira  ,hund',  kfilonosen 
,mannlicher  hund'  (koirakse-,  nomin.  -ras  ,mas,  masculus',  pi. 
koiras'susi  ,mannlicher  wolf,  koiras-teiri  ,birkhahn')  =  zur.  kir : 
kir-pon  ,mannlicher  hund',  kir-kan  ,kater*  =  diek  xoar,  buduch 
Xor  ,hund',  melyet  az  elobb  id6zett  xoi,  xui  alakok  kepz£senek 
v6ve  6si  alakjaban  a  finn  koi-ra  egy6rt6kesenek  vehetiink. 

Az  erdei  6s  mezei  vadak  nevei  kozul  kauk&zusi  ere- 
dettinek  ismerszik  fel  utdresz£ben  az  6jszaki-vogul  £/£lr,  ox^et\ 
lozvai  oxser,  pelimi  oxser,  tavdai  uxfyr,  6jszaki-osztj£k  ro/Mir. 
ox$arf  irtisi  vaxsar  ,rdka'  sz6,  melyet  osszetetelnek  bizonyit  a 
szurguti  vokaj,  kozepobi  vokej,  vokkej  ,fuchs*  (vo.  emitt  az  uto- 
tagra  n&ve  vogul  itj.  voj,  osztjak  voj  ,tier').  Sz&mbajovd  adatok 
itt  az  avar  cjer,  cir.  andi  sor,  karata  sare,  dido  ziru  ,fuchs4 
(Erck.  66.),  melyek  szerint  az  osztj&k  vox-sar  el<5resz£t  ak&r  a 
vox,  vax  ,metall,  kupfer,  gold ;  geld4  szonak  k£pzelhetjiik,  c£lzassal  az 
dllat  sdrga  szin^re,  vagy  btfrenek  penz^rtek  gyandnt  valo  szerepere 
(vo.  vogul  fe'i/l,  irtisi- osztjdk  tafia,  szurguti  lenki  ,eichhomchen* 
es  ,kopeke').  Taldn  ugyancsak  az  itt  emlitett  kaukazusi  szo  mdsa 
a  votjdk  sor,  ziirjen  ser  (ser?)  ,marder'  (vo.  ezekhez:  mordE. 
aurka  ,marder4). 

Igen  tanulsagos  kapcsolatai  mutatkoznak  a  kauk&zusi  nyel- 
vekben  a  magy.  ny&l  ,hase*  =  sved-lapp  nommel,  nuomclc,  nua- 
77iele,  kolai  nuoimmeh  nuaonmeh  mordvin  numolo.  numeU  pernii 
nimal  ,hase*  szonak  kiindiilva  abb6l,  hogy  ez  dllatnak  neve  a 
ziirj^nben  koc  =  votj.  kec  ,ziege*,  amint  itt  is  Ind-kec  ,hase(  (tkp. 
,feldziege;)  s  a  kazdni  nyolvjdr4sban  maga  a  kec  ,ziege*  es  ,hase". 
Ugyanily  alkalmazasa  a  ,kecske*  nevenek  mutatkozik  a  csuvas 
mol-(]d}e.  mol-gad  ,hase*  szoban,  melynek  ut6tagja  a  tat^r  kaja  = 
torok  keci  (magy.  kccs-ke  =  csuvas  kada-(fa)  ,ziege*,  elor^sze  pedig 
nyilvdn  a  mordvin  nu-molo.  permi  ni-mal  stb.  utdtagja-  Ez  a  szo 
on&lloan    tunik    fol    a  kovetkez6  kaukazusi  adatokban:  abadzech. 
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sapszug  melij  kabardin  mel  ,schaf;  =  ingiloi  mda-j,  grdz  mela, 
vxelia,  mingrfl  mela,  szvan6t  mill  ,f  uchs4  =  ud  mel  ,ratte4  (Erckert : 
121,  66;  Schiefner:  Ud.  Stud.  104.).  Haa,nytil4  valami ,kecske-,  juh-, 
roka-fele  &llat4,  igen  alkalmasan  illik  hozz&  a  ,feher'  jelz£s  s  t<§ny- 
leg  egybevethetd  a  mordv.  nu-molo,  lapp  nuo-mde,  permi  ni~rnal 
el6resz6vel  az  £jszaki-osztj£k  nave,  nove  =  irtisi  nova,  szurguti 
nevi,  nogi,  negJii,  negi  ,weiss,  licht,  hell*  sz6  OaPP  wmo-,  permi 
tii-  <  *niu-*niv- :  osztj.  neyi),  mely  maga  is  kauk&zusi  eredetfinek 
ldtszik  (vo.  kabardin  nexu  ,hell4;  Erck.  167.).  —  A  ,nyiiF  kauk&- 
zusi  nevei  kozfil  az  andi  lanka-la  (thlankala)  =  avar  ^arikh  ,hase' 
(Erckert:  79.)  az  ejszaki-osztj&k  laiigit  irtisi  tafia,  szurguti  leftki 
,eichhorn4  sz6val  mutat  alaki  egyezest,  mely  ut6bbihoz  mint  k£pz6s 
v&ltozatok  csatlakoznak :  6jszaki-vogul  Win,  pelimi  letn,  kondai 
lln,  tavdai  len  ,eichhornchen4  es  a  magy.  evet  (regi  evet),  emez 
a  nyusz-t  (vo.  vog.  no/s),  nyest  6s  menye't  v^gzetevel.  —  A  csere- 
misz  kota,  cserM.  kala  ,maus4  sztihoz  vonhatri  a  tabasszaran  qol, 
kutl,  cachur  khol,  rutul  khul,  buduch  kaal,  dzek  kial,  14k  khtdit 
.niaus4  (Erck.  100,  116.). 

A  mad&rnevek  sor4ban  kauk&zusi  m&sai  mutathatdk  ki 
a  kovetkeztfknek :  magy.  goda  ,szalonka-fele  maddr ;  limosa4  (Her- 
man Otto:  Nomencl.  Avium  28.):  to.  abch&z,  mingrel  kvata,. 
grdz  kvate  ,ente4  (Erck.  68.).  —  Magy.  guvati  ,rallus  aquaticus4 
(uo.  30.)  =  kabardin  goad,  rutul  kat  ,huhn,  henne*,  mely  folismer- 
szik  a  £e<5enc  kuot&m,  kotham,  grtiz  kathami,  mingrel  kothomi, 
szvan6t  kathal  el6r£szeben  is ;  vo.  m6g  ezekhez :  avar  gvad  ,vogel4 
(Erck.  82,  143.).  —  Magy.  sitke  ,calamodus ;  n&di  vereb4  (H.  0. 
uo.  76.)  =  grtiz,  mingrel  citi  ,vogel4,  ingiloi  cit  ,sperling*,  l&k  cithn 
.schwalbe4  (Erck.  131,  126,  141.)  kicsinyfttf  k£pz6vel.  —  Magy. 
sordely  (6y6r  m.),  sorden  (Zala  m.),  surde,  surgyd  ,koles- 
mad&r  (emberiza  miliaria)4 ;  suorgya  (R&bakoz)  ,halaszmad£r-fele4 
(MTsz.)  =  abch&z  savarden.  grtiz  savardeni,  mingrel  saordeni 
szvan£t  saurden  ,falke4  (Erck.  59.);  vo.  pelimi-vogul  sortwS,  tavdai 
sqrtxQn  ,storch4  (tal&n  a  toroksegbtfl  ?).  -  A  rokon  nyelvek  kore- 
bol:  Ejszaki-vogul  &flxa,  kozeplozvai  oilkha,  alsdlozvai  eflghd. 
kondai  QfikM,  pelimi  oflghS  ,schneehuhn4,  6jszaki  run  Ctflxd  ,taube4 
(tkp.  ,oroszh<5fajd*)  =  avar  Kanxoa  (plur.  'imx-bij  ,schneehuhn4 
(Uslar-Schiefner:  A  war.  Stud.  94.),  ^anko,  \mka  ,henne4  (roxol- 
^anko  ,fasan4,  tkp.  ,waldhenne4),  l£k  *anaki  id.  (Erck.  82,  60.).  — 
Ejszaki-vogul  vorep,  lozvai  vorjh  pelimi,  kondai  vorep  ,nussheher'  = 
szvanet  verb,  abch&z  orb  ,adler4  (uo.  40.).  —  T^vdai-vogul  cinsar. 
kondai  sdnser,  pelimi  sahzer  ,taucher4  (mergus  serrator4) ;  6jszaki- 
osztjdk  simsar  ,mergus  albellus4  (Ahlqu.),  irtisi  Semsar  id.:  vo. 
karata  dcondcuara,  dido  dcedcujro  ,lerche4  (uo.  96.).  —  Irtisi- 
osztj&k  kdgert  ,weisser  storch4  (Castr.),  kager  ,pelikan4  (Pdpai 
Kdr.)  =  kondai-vogul  kodrt  ,weisser  storch4 :  vo.  cachur  xokar, 
akusa,  chiirkilin  khardi  ,storch4  (uo.  136.).  —  Ejszaki-osztjdk 
iis-ka,  sis-ki  ,kleinerer  vogel;  Sperling4  (Ahlqu.),  irtisi  se.Ua 
,voglein4   (Castr.),   ziirjen  i?i,  313  ,sperling ;  uferschwalbe4  =  dido 
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ziiu  .Sperling*  (Erck.  131.).  abchdz  gys  (Uslar-Schiefner :  Abcli. 
Stud.  53.),  tcjjs  (Erck.  143.)  ,vogelchen,  vogel  junges4.  —  Ziirjen 
dldlg,  votj&k  didtk,  dSdek  ,taube4  =  kaitach  dadux  ,hahn4  (vo. 
ud,  rutul,  cachur  dadal,  tabasszaran  tat,  tato,  agul  tati  ,hahn\ 
ingiloi  dedal  ,henne4;  Erck.  77,  82.)  —  Votj&k  kwaka  ,krahe*  = 
kiirin  khwagh,  ar6in  quakk  ,rabe4  (vo.  grdz  quav,  quavi,  ingiloi  qor. 
id.;  uo.  115;  Uslar-Schiefner:  Klir.  Stud.  157.).  —  Votj&k  er$i 
,adler4  (Wied.)  —  cecenc  erzan  ,adler4  =  szvan6t  artciv,  grdz,  mingrel 
artcivi  id.  taldn  az  ormenybfll,  hoi  arciv  ,adler4  (Erck.  40.).  — 
MordM.  maci,  mordE.  macej  ,gans4  (kicsinyfttf  k6pz6vel):  v6.  szvanet 
mec  ,ente4.  —  A  mad&rnevek  kapcsdn  emlitem  meg,  hogy  a  magy. 
taraj  ,crista  volucris4  (kakas-taraj  ,hahnenkamm4J  szdnak  pontos 
m&sa  a  l&k  taral  ,kamm4  (Uslar-Schiefner:  Kasikum.  Stud.  113.), 
mely  a  magyar  alakkal  kozvetetleniil  nem  egyeztethettf  torok 
tarak  ,kamm'  szoval  lehet  osszefiigg6sben.  Erdekes  a  ziirjen  kolk. 
per  mi  kutk  ,ei4  szonak  is  tal&lkoz&sa  a  rutul  guhigt  giiliig  ,ei4  = 
kabardin  gedjjkhe  id.  szdval  (Erck.  56.). 

A  gyik-  6s  k  i  g  y  6  - nevek  korebfll  id£zhetjiik  itt  a  ziirjen 
jojul,  permi  303II  ,eidechse4  szdt,  mellyel  a  rokon  nyelvekben 
egyeznek :  ejszaki-vogul  sossel,  lozvai  sosla,  sosla  ,gyikfele  mitikus 
dllat4,  szurguti-osztj&k  sasal,  irtisi  oast  ,eidechse4  (Castr.),  sosel  id. 
(P&pai  K6r.),  tov&bbd  a  finn  sisalisko,  sisalisko,  sisilisko  ,eidechse\ 
Kauk&zusi  megfeleldk :  akusa,  chiirkilin  dcidcala  ,schlange'  (Erck. 
122.),  chiirk.  cicala  (Schief.),  Uz  3i3tla7  cicila,  sisila  (Adiarian 
66.)  id.,  melynek  kepztftlen  alapja  a  kaitach  cede  ,schlange* 
(Erck.  uo.);  to.  grdz  ghva-dcidca  ,frosch4  (el<3r6sz:  abch&z  kita 
,schildkrote').  —  Sz&mbav6ve  azt,  hogy  a  n£pkepzelet  gyakran 
egyesit  s  nevez  egyazon  sztfval  kiilonboztf  csdszom&sz6  es  futo 
iillatokat,  pi.  eg£r-,  (patk&ny-,  peleh-),  kigyo-,  gyfk-  es  beka- 
feleket,*  a  magy.  gyik,  gyik  ,eidechse4  sz6  m&s&nak  velheto 
a  mingrel  jiki  ,ratte4  =  kabardin  dzjjgho,  zugo,  sapszug  ego 
,niaus4  szokezdtf  3>d  v£ltoz&ssal  (Erck.  116.).  —  A  varkun 
kaj  ,schlange4  sztfval  egyeznek:  votj&k  klj,  Jcej,  mordvin  kuj 
,schlange4  (vo.  az  utobbinak  hangzoj&ra  n<5zve:  mord.  uro,  ura 
,pfriemk  es  szkr.  ard-,  magy.  dr  id.;  mord.  uros  ,waise4  es 
szkr.  arbhas,  magy.  drva ;  mordv.  nudej,  nudi  ,schilfrohr4  es  szkr. 
nadd-,  magy.  ndd  id.).  —  A  ,schlange4  eredetibb  ,wurm4  ertelme 
alapj&n  vethetok  egybe  a  ziirjen  kol,  votjak  kol  ,bauchwurm, 
darmwurin4  szdval  az  ingiloi  gol,  grdz  gveli  (=  mingrel  gveri) 
,schlange4,  mely  uttfbbinak  kepzese  a  kiirin  ghulagh  (Erck.), 
ghulagh  (Uslar-Schiefner:  Kiir.  Stud.  184.),  ,schlange4  azonegy 
az  irani  alapon  meg  nem  fejthettf  ossz^t-digori  xeldge  ,schlange4 
szoval  (Sjogren :  Osset.  Sprl.  464.),  ez  pedig  a  magy.  kigyd  (r£gi 


*  Vo.  tor6k  baha,  ,froschl  es  karagasz  baga  ,was8ermausl ;  orosz  jewcarff, 
,eidechse'  es  jascurd,  haselmaus4,  szorb  jescel  ,eidechBe4  es  jescer  ,otter4 
(Miklosich  :  EtWb.  101.) ;  abchaz  dagh,  daghj  ,froschl  6s  SeSeno  daxka,  ingiloi 
thag,  grtiz  thcujvi,  laz  tug  I  ,mau84  (Erck.  60,  100.). 
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kilgyo.  kdgyo,  a  Jord&nszky-codexben  k6t  helyen:  gygo  NySz.), 
szoval  l&tszik  egybefiiggtfnek.  Vo.  a  hangviszonyl&sra  nezve :  torok 
bozayu  =  magy.  borju,  borgyu ;  osszet  x  szokezdtf  ebbtfl  kh  (q), 
amidtfn  a  v6gzet  olyan  lehet,  mint  az  iisz-6  szoban  az  osszet  vdss 
.kalb'  mellett. 

A  halnevek  kozttl  osszet  r6ven  keriilt  kauk&zusi  sz6  a 
magy.  keszeg  (keczeg,  keszege)  ,leuciscus,  abramis*  =  tavdai-vogul 
kasefl,  pelimi  koq^efi.  kpndai  koasefi,  lozvai  kqsi,  kqsi,  gjszaki 
kasemv.  ejszaki-osztjak  kaseu  ,leuciscus  rutilus'  =  osszet  khdsag, 
khasag,  kliasag  ,der  frische  flussfisch4  (tagauri  faler-khasag  ,forelle* ; 
el6r6sz:  or.  *ope-fL  id.),  az  osszet  -ag  kdpztfvel  szerkesztve  ezen 
kauk&zusi  alapszob61:  akusa  kavs,  varkun  /avs,  chiirkilin  ghavs. 
.fisch'  (vo.  kiirin  khez-ri  ,forelle'),  mely  a  l&k  xhaba,  and  xcwii, 
arcin  xohxi  ,fisch*  sz6khoz  kepest  maga  is  k£pzesnek  bizonydl 
(vo.  ez  utobbiakhoz:  osszet  khaf,  khaf  ,gesalzener  fisch,  seefisch', 
yidgah  khqp  ,fisch4;  Hiibschmann:  Osset.  Etym.  45,  145;  Erck. 
64.).  Az  osszet  -ag  kepztf  nelkiil  mutatj&k  ezen  kauk&zusi  hal- 
nevet  a  magy.  kesze  ,abramis,  leuciscus'  (Szeged),  zurj6n  kevos. 
kebos,  kebes  ,coregonus  lavaretus',  8  mint  kiilon  kauk&zusi  nyelv- 
jar&sbdl  keriilt  alak  gxc\  glc  ,cyprinus  corassius*  =  chlirk.  ghavs 
(plur.  ghuvs-ri)  ,fisch'.  —  Magy.  ponty,  ponty-6,  poty-ka  ,cypri- 
nus  carpio'  =  irtisi-osztjdk  peiids  ,hecht*  (Castr.)  =  l&z  ponco 
.barbue  (espfcce  de  poisson';  Adzarian  48.);  vo.  a  magyar  alakra 
n£zve  pinty  6s  szekely  bines  ,finke',  kuntyorog  es  kuncsorog. 
Egybef uggoknek  l&tszanak :  osztj&k-szamoj6d  peca  ,hecht4  «=  irtisi- 
osztj&k  paja  (Castr.),  pqci  (P&pai  Kir.)  ,getrockneter  hecht*.  — 
Magy.  csih  ,cobitis  fossilis*  =  (kicsinyittf  -k  kepztf  nelkiil  valo 
alapr£sz£ben)  ejszaki-vogul  &'  (tfl :  sly-),  lozvai  st  si  kondai  set, 
pelimi  si,  tavdai  sou,  irtisi-osztjdk  seg,  sex  (Castr.),  kozGpobi  siige, 
siix,  six  (P£pai  K&r.)  ,quappe'  =  avar  6 v?a  (plur.  cu-bi),  karata, 
kaitach  dciia  .fisch*;  a  magy.  csik  k6pz6j£vel:  agul  dca-k  ,fisch' 
(Erck.  64.;  Uslar-Schiefner :  Awar.  Stud.  125.).  A  kauk&zusi  sz6 
ormeny  eredetu  lehet,  hoi  3ukn  ,fisch*  sz6  tal&lkozik,  melyben  a 
-kn  vegzetk6pzds  (mint:  mu-kn  ,maus',  armu-kn  ,ellenbogen'), 
az  alapresz  pedig  a  litv&n  zuvis.  oporosz  suckis,  gorog  frfrt/s 
.fisch'  szo  m&sa  (Hiibschmann:  Arm.  Gr.  471.).  Magyar b6l  val6k 
a  szomsz6d  szldv  nyelvek  koreben :  t6t,  cseh  cik,  rut6n  cyk  ,cobi- 
tis  fossilis',  tovdbbd  az  erdelyi  szasz  schdk  id.  (vo.  fdsch  =  fisch). 
Ugyancsak  az  itt  tdrgyalt  kaukdzusi  ,hal4  sz6nak  kepzese  a  ceCenc 
dca-ra  (Erck.),  cam  (gen.  c&riii,  plur.  cerii)  ,fisch4  (Schiefner: 
Tschetsch.  Stud.  56.)  =  thus  car  ,fisch',  melyben  a  ziirjen  ceri, 
(k6pz6ssel)  luzai  cerik  =  votj£k  corig,  soAg  ,iisch4  =  magy.  80reg9 
sir  eg  ,acipenser  stellatus'  mdsdt  ismerhetjiik  fol.  E  szdnak  messze 
keletre.  es  ^jszakra  terjedtf  kapcsolataira  n^zve  1.  Ethnogr.  4:176. 
Mis  k^pz6se  ugyane  kaukdzusi  szdnak :  ud  ca-li  ,fisch4  (Schiefner : 
Ud.  Stud.  88.),  mely  megint  a  magy.  suU69  sill  ,lucioperca'  6s 
finn  scdakka  ,cyprinus  alburnus*  halnevekre  emlekeztet  (1.  Ethnogr. 
4:182.).  —  A  halnevek   kapesdn   emlftem   meg   a   vogul-osztjak 
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pon,  pun  ,art  fischreuse*  sz6val  egyazon  alapd  magy.  b&ne  (,sze- 
les  h&ld,  mellyel  a  vizet  sz61t£ben  elfogjdk')  halasz-szersz&m  neve- 
nek  egyezesSt  a  kabardin,  6e6enc  bonax  ,zaun,  einfassung'  szdval 
(Erck.  155.),  mely  szerint  a  bdn6  alapertelme:  ,(vizi)  soveny*. 

MunkIcsi  Berjtat. 


HOGY  0LVASAND6  A  ZUODUS  ? 

(FiiggelSk  a  Szavaty,  zavagy,  zuvat  cikkhez.) 

Nem  arr61  a  kerd&rdl  akarok  szdlni,  dgy  olvasandd-e  a 
rdgi  Zuodus,  hogy  szvodus,  amint  6n  olvastam,  vagy  dgy  hogy 
szvados,  amint  Melich  olvasta,  hanem  csakis  arrdl,  helyes-e  mind- 
kettdnknek  az  a  fdltev6se,  hogy  sz  6s  v  kozt  nem  olvasandd 
mag&nhangzd.  Hiszen  ezzel  kapcsolatban  vitattuk  azt  a  kerdest, 
vajjon  az  a  szd,  amelybol  a  regi  Zuodus,  mai  szavatos  us,  as  kep- 
zflvel  lett,  a  legregibb  szl&v  vend6gszavainkkal  egydtt  az  dbolgar 
nyelvbfll  keriilhetett-e  a  mi  nyelviinkbe,  vagy  m&s  szl&v  nyelvbdl 
vettiik-e  4t  (29 :  68  s.  k.L).  Wertner  a  ,szdban  levd  Zuodus  fbljegy- 
zest  szavados-nsik  velte  olvashatni.  En  ezt  lehetetlennek  tartot- 
tam,  de  Simooyi  bar&tom  egy  megjegyzese  gondolkoddba  ejtett. 
S.  azt  mondja:  »A  zuodus-t  tal&n  megis  lehetne  szovados-nsk 
olvasni,  ha  fdltessziik,  hogy  e  h.  van  frva:  zuuodus.*  (69.*)  Ha  a 
dolog  fgy  &11,  akkor  a  bolgdr  sz&rmaz&s  ellen  mdr  csak  az 
szdlana,  hogy  az  illetd  szd  ki  nem  mutathatd  sem  az  dbolgar 
(dszloven),  sem  a  mai  bolgdr  forr&sokbdl,  de  ez  terni&zetesen  nem 
oly  nyomds  bizoriyitek,  mint  a  hangtani  lehetetlenseg.  De  mint- 
hogy  elvi  kerdest  kapcsoltam  e  szd  fejtegetes6hez,  sokkal  jobban 
drdekel  a  dolog,  mint  hogy  konnyed^n  lemondhatnSk  elfoglalt 
&ll&spontomrdl.  Az6rt  ki  kell  jelentenem,  hogy  Simonyi  ellenvetese 
hitemet  megingatta  ngyan,  de  hogy  bizonyitekai  nem  gydztek  meg. 
Egydttal  arra  kerem,  engedje  meg,  hogy  kimutassam,  mi6rt  nem 
tartom  bizonyitSkait  elegendoknek,  es  legyen  oly  szfves,  hozzon 
fol  tijabb,  erdsebb  okokat,    amelyek  a  kerdest  teljesen  tiszt&zz&L 

S.  azt  mondja:  »A  regi  nyelveml^kekben  nem  ritkas4g, 
hogy  ket-k^t  ?/,  v,  tv  betti.  helyett  csak  egyet-egyet  irnak*. 
Az  lehet  igaz,  sdt  ha  Simonyi,  aki  annyi  regi  foljegyz&t  olvasott 
eleteben,  mondja,  el  is  hiszem,  de  a  hirteleniil  osszeszedett  pel- 
d&k  a  Szamot&ra  valo  utaldssal  egyetemben  meg  nem  gydztek 
engem.  Kezdem  a  Jcovdcs  szdn.  >Szinten  oklevelekben  fordul  elo, 
mondja  S.,  pi. :  Knach,  Ctmchc,  kovacs  NySz.«  A  NySz.-ban  azonban 
nem  ezt  olvasora,  hanem  a  kdvetkezdket:  » Coach,  Cuahc  villa 
1193.  1209.  1236  (Knauz).«  Azt  hiszem,  S.  a  Coach  foljegyz&rffl 
nem  fogja  mondani,  hogy  csak  az  frasban  maradt  ki  a  v,  miert 
mondja  tehat  Cuahc-m,  miert  nem  olvassa  ezt  Awdcs-nak,  valamint 
amazt  valdszinttleg  kodcs-nak,  miert  nem  hozza  teh&t  azt  is,  ezt 
is   kapcsolatba   a   ma   is   a  Dun&ntdl  61<3  kudcs-kodcs  alakokkal, 
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hiszen  S.  maga  azt  tam'tja  a  M.  Nyelv  2:51:  »A  t;  a  leend,  teend, 
riend  alakokban  hi&nyzik,  de  nyelvemlekeinkben  es  nyelvj£r&- 
sainkban  sok  m&s  pgld&t  is  tal&lunk:  haldldal  HB.,  fiaid, 
*emmi$  B6csi  C.  stb.  bial  Erdy  C.  stb.,  ueg  Telegdi,  kiiek,  luak 
Gocsejben.«  E  kis  bevezet^s  ut&n  sorra  veszem  a  folhozott  eseteket. 

S.  lgy  kezdi  a  bizonyft£st:  >Igy  az  1055-i  Tihanyi  okle- 
velben :  fuegnes,  hues,  luazu  e  h.  fuuegnes,  Jcuues,  luuazu  vagyis 
fovenyes,  koves,  lovdsz.*  Nagyon  meglehet,  hogy  6n  j£ratlan  lev^n 
a  regi  fr&sszok&sban,  tevedek,  mikor  azt  hiszem,  hogy  fuegnes  v 
nelkiil  olvashato:  fuenyes-nek,  de  ezt  az6rt  hiszem,  mert  a  mai 
nyelv  is  igazolja  ezt  az  olvas&st  (fuon-v&}&&  Koz6p-Baranya, 
MTsz.  foveny  a),  6s  mert  nem  ismerem  az  okokat,  amelyek 
benniinket  arra  k^nyszerftenek,  hogy  ezt  a  szdt  tigy  olvassuk 
mint  S.,  azaz  fove'nyes-nek.  En  nagyon  j6l  tudom,  hogy  a  nem- 
szakember,  mert  hi&ba,  ezen  a  teren  nem  vagyok  szakember, 
igen  konnyen  t&redhet,  mivel  rendesen  csak  kevijs  elfitte  ismert 
adatbtil  indtil  ki  6s  a  gyakran  igen  sz&mos  ellentmondd  adatot 
nem  ismeri.  Az6rt  eszem  dg&ban  sines  azt  hinni,  hogy  S.-nak 
nines  igaza,  de  merem  mondani,  hogy  a  kev6sbb6  beavatott  olvasdt 
az  6  peld&i  meg  nem  gydzik.  Mikor  a  Dun&ntiil  kovecs  h.  kiiecs, 
kover  h.  kiier,  kovet  h.  kiiet,  kovetkezik  h.  kiietkezik  hallhattf, 
nem  tudom,  mi£rt  nem  szabad  a  Tihanyi  ap&ts&g  alapitdleveleben 
a  kues-t  kues-nek  olvasni,  mi6rt  kell  azt  koves-uek  olvasnunk. 
En  ennek  az  ok&t  sejtem  ugyan,  de  szeretnem  egSszen  tisztdn 
tudni :  a  Hies,  kiie'r,  kiiet,  kiietkezik-Ule  alakok,  tigy  ldtszik, 
ar&nylag  sziik  teriileten  flnek  es  akkor  termeszetesen  bajos  velttk 
egy  tal&n  nagyon  elterjedt  jelens^get  magyar&zni.  De  meg  ekkor 
is  csak  gondos  vizsg&lat  donthetn6  el  minden  egyes  esetben, 
vajjon  egy-egy  ilyen  foljegyzesben  olyan  hatarozottan  dllithat- 
juk-e,  hogy  az  fr&sban  nem  jelolt  v  az  6\6  beszedben  okve- 
tetleniil  megvolt.  Mert  igaz,  hogy  S.  a  zuodus  kiejtesn^l  csak 
Iehet<5s6gr01  beszel,  de  mir  a  folhozott  p&d&kn&l  nem  is  emlft 
m&s  lehettfseget,  mint  a  v-es  kiejtest.  Pedig  annyira  biztosnak  a 
dolog  tal&n  meg  sem  tekinthettf,  legaldbb  Zolnai  a  Konigsbergi 
ToredSk  ujonnan  foltaldlt  szalagjain  ketszer  olvashato  cnetseg 
(kovets^g)  szdrdl  azt  mondja,  hogy  kiiets<'g-uek  meg  kiivetseg-nek 
is  olvashat<5  »mert  az  egyszerti  u  (=  v)  kettos  w  6rtekkel  is 
allhat,  teh&t  iiv-et  is  jelenthet«  (Nyr.  24:116).  Vajjon  ez  az 
allit&s  be  is  van-e  tigy  bizonyitva,  hogy  abban  k^telkedni  teljes 
lehetetlens£g,  azt  nem  tudom;  az  a  koriilmeny,  hogy  S.  nem 
mutatott  r&  ilyen  bizonyit&sra  es  olyan  peld&kat  hozott  fol, 
amelyek  mind  m&sk£p  is  magyarazhat6k,  nemileg  ketkedove 
tesznek. 

Az  en  bizonytalans&goni  fokozodik  a  harmadik  pelddnal: 
a  Tihanyi  alapitolev&ben  luazu  S.  szerint  luuazu  h.  611  es  lovdsz- 
nak  olvasand6.  No  de  Szamota  Loaz  alakot  is  idez  (1193-b61),  az 
pedig  valo8zinfileg  lodsz-nsik  olvasando  v  nelkiil.  De  meg  a  Luaz- 
fele  alakokat  is  S.  maga  meg  nem  is  valami  regen  eg£szen  mds- 
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k6p  fogta  fol:  »Hiatusos  alakok:  Luaz  1235.  1237  stb.  Kovrics: 
Loaz  1272.  Jern.  Ltwsicsag,  olvasd  Luos-iobag?  1247.  1.  Nyr. 
13:122.  loam  LevT.  1:9.  look  Sylv.:  UT.  2: 149.  htakok  Gocsej. 
Nyr.  2 :  133.«  (TMXy.  1 :  323.).  S.  teh£t  m6g  5  £vvel  ezelott 
a  Luaz  fr&st  teljesen  egy  sorba  dllitotta  a  Loaz  l'r&ssal  6s  amazt 
Itidsz-ntik,  ezt  pedig  lodsz-nak  olvasta,  egyenesen  r&mutatva  a 
m6g  most  is  a  t&jsz6Usokban  616  luam,  loam  alakokra. 

Hatra  van  m6g  egy,  az  oklevelekbtfl  vett  p61da:  a  mai 
ravasZj  amely  helyett  kddexeinkben  rovasz-t  is  olvasunk,  a  Tihanyi 
alapito  lev  el  ben  ruuoz  alakban  tfinik  fol,  Szamota  1135-bol 
azonban  Ruoz  frdst  idez,  1222-b61  pedig  a  mai  Ravazd  kozseget 
Rvozd  alakban.  A  MTszban  nem  ta&lni  v  n£lkiil  val<5  alakot,  de 
addig,  mig  az  egesz  k6rd£s  nines  ^eldontve,  ez  az  egy  eset  alig 
bizonyit  tobbet,  mint  az  eltfbbiek.  En  tigy  l£tom,  hogy  a  k£rdes 
szorosan  osszefugg  azzal  a  k£rdessel,  hogy  a  hangz6k  kozt  dllo 
t;-nek  eltdn^se  niilyen  teriileten  mutathat<5  ki.  Az6rt  elsd  sorban 
arra  k£rn6k  feleletet:  a  Dun&nttili  r6szen  kfvfil  hoi  eszlelheto 
m£g  ez  a  jelenseg  (vo.  pi.  sueg  =  silveg  alakot  Heltai  meseiben 
£s  a  look,  fiiek,  kiiek-tele  alakokat  Moldv&ban),  a  Dundn  ttil 
pedig  mennyire  terjed?  Balassa  tudtommal  csak  ket  helyen  szol 
e  ttinemenyr61  (A  m.  nyelvjdrdsok  29,  utolsd  kikezdes  es  A  m. 
nyelv  61.),  de  ezeken  a  helyeken  Baranydrdl  nines  sz6,  ahol 
pedig  a  MTsz.  tanus&ga  szerint  ez  a  jelenseg  nagyon  el  lehet 
terjedve.  M£g  jobban  kit&gftja  szemhat&runkat  Simonyinak  kis 
p61dagyiijtem6nye  TMNy.  1:322,  utolsd  kikezdes.  Csak  ha  pontosan 
meg  lesz  hatarozva,  hogy  a  v  eltfinese  milyen  nagy  teriileten 
mutatkozik  ma,  kezdhetjuk  meg  a  r6gi  iddkbol  r&nk  maradt  fol- 
jegyz^sek  vizsg&lat&t,  4s  akkor  taldn  sikerlil  majd  meg&llapftani. 
vajjon  egy-egy  w,  illettfleg  v  t£nyleg  ov  vagy  nr  vagy  nr-nek 
olvashatd-e.  Legal&bb  en,  koriiltekintve  az  eddigi  nyelveszeti  fej- 
tegeteseken,  lgy  tal&ltam  a  dolgot,  ha  tevedtem,  a  mi  konnyen 
megeshetett  velem,  titbaigazit&st  k6rek. 

Att^rek  a  kddexekbol  folhozott  p£ld£kra.  »A  kddexekben 
is,  mondja  S.,  gyakoriak  az  ilyenek:  yewendew  e  h.  yewwendew 
(ErdyC,  1.  NySz.),  ywendew  e  h.  ywwendew,  azaz  jiivendo 
(JordC),  kwes  e  h.  k wives  (KesztC.)  stb.«  S.  ezeket  a  peldakat. 
nagyon  helyesen,  kiilon  y&lasztja  az  eddigiektdl,  de  en  meg  sokkal 
elesebben  vonn&m  meg  a  hatart  a  k6t  csoport  kozt.  Ha  egy  latin 
okiratban  itt-ott  egy  par  magyar  szot  tahLlunk,  a  legtobb  esetben 
lehetetlen  megallapitannnk,  az  ir6  milyen  nyelvj&r&son  besz£lt: 
hogy  abban  egy  knes  mikep  olvasandd  kiies-nek  vagy  koes-neh 
ktives-iiek  vagy  koces-nek,  azt  rendesen  a  legnagyobb  tudoin&ny- 
nyal  sem  lehet  kisiitni.  De  mar  hogy  a  Keszthelyi  kddexben 
taldlhato  kwes,  amelyet  S.  idez,  nem  olvashato  kites-nek  vagy  koes- 
nek,  azt  nyugodtan  allithatjuk;  legfoljebb  arrol  lehetne  vitat- 
kozni,  nem  lehetne-e  kiives-nek  olvasni.  De  ez  a  mi  esetiinkben 
teljesen  kozonbos,  azert  htit  olvassuk  csak  batran  kiives-nek.  De 
hat   mit   nyeriink  vele?    Bebizonyithatja-e   a   KesztC.-ben    talalt 
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kwes  =  kuves,  amelyben  kettds  v  (>w«)  iiv  hangcsoportot  fejez 
ki,  hogy  a  latin  okiratokban  egyszerfl  v  vagy  u,  ami  utdvegre 
egyre  megy,  ot'-nak  olvashatd.  Semmikep.  Hiszen  a  w  k6t  r-b6l 
iisszetett  betfi,  minthogy  pedig  az  egyszerfi  v  nem  csak  v-t  hanem 
ii-t  is  jelenthet ,*  iv,  azaz  ketttfs  t\  m£r  sz£rmaz£s£n£l  fogva  is 
alkalinasnak  l&tszik  arra,  hogy  ilv-et  is  jelentsen.  Hiszen  isme- 
retes  dolog,  hogy  a  w  ugyancsak  alkotd  elemeinel  fogva  nagyon 
sflrfin  vii-t  jelent:  az  egy  KesztC-ben  16-szor  taldltam  a  nevii 
szot  iSgy  irva,  hogy  new  (28,  48,  63,  105,  119,  150,  164,  165, 
180,  205,  209,  218  ketszer,  261,  314,  447.).  Zolnai  (Nyelvemh*- 
kek  160.  1.  19.)  kiilon  meg  is  emliti  a  GuaryC.  egy  helyehez  frt 
megjegyzeseben :  »new  olv.  nevfi.  A  w  ilyen  Srtekkel  (v  +  u) 
gyakori  a  nyelveml6kekben«.  A  21.  1.  pedig  a  r6gi  w  betfinek 
az  erteket  emigy  £llapitja  meg :  »v  ii  ft  6  6  (vu-,  vii-  pi.  zawnk 
szavunk,  new  nev(i«),  de  teljesen  megfeledkezik  arrdl,  hogy  to 
epen  eredetenel  fogva  6p  oly  alkalmas  uv  iiv  kifejezesere,  mint 
vu,  vii  jelol6sere.  Az  liv-re  nem  kell  p61d£t  idezni,  hiszen  ha 
S.  a  JordC.-beli  ywendew-t  helyesen  olvassa  juvendd-nek,  akkor 
ez  a  k6dex  csak  dgy  hemzseg  az  ilyen  peld&ktol.  Az  uv  helyett 
alio  w  ellenben  ritka:  ilyen  eset  pi.  az,  mikor  az  ErdyC.-ben 
502  az,  hogy  druval  ngy  van  frva,  hogy  arwal ;  a  fuvall  sz6r61 
S.  a  TMNy-ban  1 :  258  azt  mondja,  hogy  »a  r£giekn61  rendszerint 
fuall,  de  fuvall  is«,  megis  nagy  kerdes,  nem  kell-e  a  fwall-tele 
foljegyzeseket  fumll-nak  olvasnunk  (fwal  KesztC.  405  es  Czech 
C.  57.,  fwalott  JordC.  104  6s  219,  ffel  fwallot  ErdyC.  209,  fwal- 
kodanak  ErdyC.  371.  b.).  No  de  a  w  =  uv  itt  dgy  sem  £rdekel 
benniinket,  t£rjunk  teh£t  vissza  az  rtr-nek  olvasand6  w-re. 

En  azt,  hogy  a  KesztC.  kwes  alakja  kiives-Txek  olvasando, 
bele  sem  kevern6m  abba  a  k^rdesbe,  vajjon  Zuodus-t  olvashatjuk-e 
Szovados-nsk,  de  azt  sem  inondan£in,  amit  S.  mond,  hogy  a  KesztC. 
A* ire*  alakja  a  helyett  £11,  hogy  kwwes,  hiszen  ww  olyan  ritka, 
hogy  az  egesz  KesztC-ben  nem  fordtil  el6  tobbszor  mint  egyetlen 
egyszer  (ywwendew  51),  m£s  k6dexekben  sem  igen  lehet  gyako- 
ribb,  mert  e  napokban  ugyancsak  forgattam  a  Jordanszky  6s  Erdy 
krtdexet,  a  NySz.-ban  pedig  sorra  neztem  a  szokat,  amelyekben 
elflfordulhatna,  6s  nem  tal£ltam  tobb  peld£t  r£,  mint  a  NySz-ban 
3 :  265  a  LevT.-b61  idezett  zewwem  alakot  =  szuvem,  azaz  sziveni 
es  m6g  ez  sem  teljesen  azonos,  mert  az  els<3  ir-n  jel  van.  Sokkal 
tobb  joggal  lehetne  azt  mondani,  hogy  kwes  a  h.  all,  hogy  kwitcs. 
mert  tenyleg  ez  a  KesztC.  rendes  irasa,**  de  azt  hiszem  nines 
semmi  •  sziiks6g  azt  mondanunk,  hogy  kwes  ak£r  kwwes  ak£r 
twites  vagy  knives  h.  £11  (vo.  KesztC.  206  ynwenek  =  juvenek 
es    az    yuwe[w]men  —  jiivemeny.    annyi    mint    a   mai   joveveny), 

*  V6\  KesztC.  154.  Vk  =  uk  (<3k),  163.  vneki  =  uneki,  144.  Vnckyk  = 
linekik. 

**  A  kwes  fras  mindossze  ketszer  fordiil  el5  (a  202.  1.),  kiilonben  mind 
a  hove*  sz6,  mind  a  ko  v-b  alakjai,  mind  a  kb'vet  (l\5nev  es  lge)  mindig  wu 
jellel  vannak  irva.  A  kiives  a  28.  es  406.  1.  kwues-nek  van  irva ;  a  ko  alakjai 
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mikor  nem  neh6z  megertentink,  hogy  a  w  miSrt  lehet  egyiittal 
az  ilv  jele  is.  Hogy  ez  a  KesztCben  ritka  eset,  az  nem  bizonyit 
semmit  sem  e  folfog&s  ellen,  mert  a  JordC.-ben  meg  nagyon 
gyakori,  legaldbb  a  yive-jiive,  ywendew-jiivendd-tele  ir&ssal  mind- 
untalan  tal&lkozunk,  es  mellette  meg  csak  ywe  6s  ye  we  irast 
taUltam  azon  a  100  lapon  (a  M&te  evang61iom&ban),  amelyet  elol- 
vastam.  Sem  ebben  a  szdban,  sem  m&sban  nem  tal&ltam  se  tvw  se 
wn  kapcsolatot,  az  utdbbi  helyett  igaz  tal&ltam,  de  azt  is  csak 
egyszer,  wv-t  (374  fwvan=  fuvdn).  Es  ugyanaz  £11  az  Erdy 
C-ra  is,  amennyire  en  ismerem  (vagy  50  lapot  olvastam  el  kiilon- 
fele  reszeibfil) :  soha  sem  tal&ltam  m&st  mint  yewendew.  yeive  stb. 
De  nem  folytatom.  Saj&t  megnyugtatdsomra  m6g  egy  eg&z 
rak&s  adatot  jegyeztem  ki,  amelyet  nem  haszn&ltam  fol,  mert  nem 
az  volt  a  celom,  hogy  magam  vil&gitsam  meg  a  k£rd£st.  Ha  egy 
p&r  adatot  m6gis  ideztem,  az6rt  tettem,  hogy  jobban  kidom- 
borodjek  a  kerdes  es  hogy  egydttal  igazoljam,  hogy  ttflem  telhe- 
tfileg  iparkodtam  tiszt&ba  jonni  a  kerdessel,  de  v£gre  is  arra  a 
meggyoz6desre  jutottam,  hogy  ehhez  kiilon  szakismeret  es  huza- 
mos  foglalkoz&s  sziikseges.  Nagyon  oriiln£k,  ha  a  mondottak  S. 
baratomat  meggy<5zt£k  volna  arrtfl,  hogy  megjegyzesei  t6nyleg 
csak  a  legszorosabban  vett  szakemberek  el<3tt  voltak  vil&gosak, 
hogy  a  t&volabb  6116,  de  a  magyar  nyelv  fejlodese  ir&nt  61enken 
6rdekl6d<3  nyelvesztdrsai  valoszfndleg  6p  oly  kev^sse  Greztek  ki, 
mint  6n,  a  folhozott  okok  kenyszerit<3  erej£t.  Nagy  koszonettel 
fogadndm,  ha  vagy  6  maga  adna  reszletes  folvilagositdst,  vagy  egy 
arra  hivatott  szakembert  kerne  fol,  hogy  a  folvetett,  azt  hiszem 
eleg  fontos,  kerdesre  megfeleljen.*  Asb6th  OszkXr. 


im  ezek  :  kivucth  197.  es  324,  kicueketh  314,  kwuen  59,  98  es  150,  kwue(r)y  = 
kihei  267  (a  426  1.,  ahol  a  vers  ismetl6*dik  ketcuey !) ;  kovet  fdnev :  ktcuetek 
166;  kovet  ige  :  kumessen  42,  kwuesed  78,  kwuesse  80,  kwuettel  =  kuvettel 
99.  Ugyanazt  tapasztaljuk  vegig ;  a  kwes-fele  irasnak  meg  csak  egy  parjat 
talaltam  a  155.  1.  all6  hcyk  =  liivik  (lovik)  sz6ban,  kiiltinben  csak  ugy  hem- 
zseg  a  k6dex  a  sok  ywue  =  jiive  (jove)-fele  frastol. 

*  Hiba  volt,  hogy  multkori  jegyzetemben  nem  mondtam  meg,  mi 
vezetett  arra  a  foltevesre,  hogy  a  regiek  talan  sokszor  ket-ket  u,  r,  ic 
betii  helyett  egyet  irtak.  Foltiino'  ugyanis,  hogy  a  v  kihagyasa,  mely  ma  is 
csak  egyes  videkeken  divik,  regente  annyira  altalanos  lett  volna,  a  hogy  az 
oklevelek  irasmodja  mutatja.  Ma  joforman  csak  nyugati  s  delnyngati  nyelv- 
jarasainkban  talalunk  ilyen  kiejtest :  loak,  kiiek,  kodcs,  fualkodik,  fuakozik  ; 
s  fme  okleveleink  szerint  a  13.  es  14  szban  Hevesben  akadunk  ilyen  for- 
makra :  Luastcluk,  Luazteluk  1201,  1281,  1346,  es  Toront&lban  :  Luas,  Luaz 
1332—7.  (Baranyaban  is:  Luazhetyn  1270—90;  Csanki :  Magy.  tort,  fold- 
rajza,  az  illetd  megyek  alatt) :  tovabba  Biharban :  Kuesd  1283,  Kwesd  1360, 
Kcwesd  1409,  Krass6ban  Kuesd,  Kwesd,  Keirsd  1395  es  Kue  spot  oka  1361 
(Baranyaban  es  Vasban  is  Kwesd  1447,  es  Vasban  Ktceskwth  1334).  Igy  jutottam 
arra  az  otletre  (bebizonyitani  most  sem  tudom  meg),  hogy  ez  sokszor  talan  csak 
irasbeli  rovidites  volt ;  ez  a  w  betiib61  indulhatott  ki,  melyben  csakugyan 
ket  v  betiit  l^ttak  (vo.  Kewar  =  Kuv4r !  1475,  de  Kumar,  Kexmcar  1421, 
Csanki  2  :  390),  de  utobb  a  Aurc#c/-felek  mintaj4ra  Auesrf-feleket  is  irhattak. 
Persze  a  Coac/i-feleket  csuk  v  nelkiil  olvashatjak,  de  ezek  csakugyan  majdnem 
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kalmAr  gyCrgy  nyelvi)j1t6  t6rekv£sel 

Nyelv&zeti  irodalmunk  eddig  igen  kev6s  iigyet  vetett  Kalmar 
Gyorgyre,  a  Prodromus  ir6jara,  ki  annak  idejen  mind  tudoma- 
nyar6l,  mind  kiilonkod£seir61  hires  ember  volt.  Sok  nyelvet  besz613. 
sokat  olvasott,  messze  utazott  ember  volt,  a  nyelvbtivarhissal  nagy 
kedvtel^ssel  foglalkozott,  egyik  munkaja  kiilfoldon  m6g  vitdt  is 
tamasztott.  Anyanyelv6t  az  osszes  nyelvek  fol6  helyezi.  »Experieris 
in  eo  (sc.  idiomate  hungarico)  linguarum  orientalium  figuras, 
alta  sensa,  significandi  vim,  adinventiones  et  omnem  spiritum,  ac 
indole m ;  t u r c i c a e  flores;  profunditatem  anglicae;gallicae 
fluiditatem;  svavitatem  italicae;  germanicae  gravitatem; 
copiam  slavonicae,  praesertim  antiquae;  graecae  foecun- 
ditatem,  elegantiam  et  svadam;  ornatum  et  decorem  latinae; 
atque  modum  Laconum:  et,  quidquid  demum  orbis  cultior 
desideraverit,  in  eo,  inquam,  experieris.«  (Prodromus,  praef.)  Kor- 
holja  azokat,  kik  magyar  letiikre  idegen,  kivalt  latin  nyelven 
besz&nek.  A  magyar  nyelvet  illet6  vizsgalddasait  a  Prodromus- 
ban  rakta  le  (Pozsony,  1770).  A  korabeli  irodalmat  ismeri,  Adami 
Mihalyt  kiilon  ki  is  emeli. 

Ez  alkalommal  nem  szandekom  eg6sz  terjedelmeben  fog- 
lalkoznom  klilonben  igen  erdekes  nyelv&zeti  mukodesevel  es 
nezeteivel,  csupan  nyelvdjitd  torekv£seit  vazolom,  kiilonos  tekin- 
tettel  ama  szavaira,  melyek  megmaradtak.  Hogy  csinalt  szavakat, 
maga  mondja  a  Prodromushoz  csatolt  5624  hexameteres  verse- 
zet£nek  egyik  jegyzet^ben  (379.  1.):  >In  hoc  Poemate,  aliisque, 
utor  vocabulis  mihi  primum  propriis.c  A  szocsinalasra  Faludi  6s 
Adami  peldajan  kfvfil  bizonyara  a  szdkepzesre  vonatkozo  taniil- 
manyai  is  vittek ;  erre  kulonosen  az  mutat,  hogy  midon  a  kepzoket 
elvonja,  gyakran  valamilyen  obsoletum  nomin-je  marad.  Ezt  az 
elvon&st  aztan  valoban  gyakorolja  is.  Eletben  maradt  szavai  a 
kovetkezdk:  monda,  mez,  ilr,  tar,  f&igmeddig  a  koltfii  nyelvben 
ma  is  el6fordul<S  b£k ;  kaszabol(?),  utal,  ihgyd,  hdzal. 

Morula.  A  legr£gibb  eddig  ismert  adatot  erre  a  szora 
Zolnai  Gyula  kozolte  Dugonitsnak  Troja  veszedelme  cimu,  1774- 
ben  megjelent  munkajabol  (Nyr.  27:426):  »Bizonnyal  igaz  az, 
a"  mit  kdzmonddbsm  Sokan  emlegetnek  .  .  .«  Megvan  mar  Kal- 
marnal.  A  Prodromus  203.  lapjan  olvashatjuk  a  kovetkeztf  verset : 

kivetel  nelkul  nyugati  megyekben  kertilnek  el<3,  p.  Vas  m.  Koachy  1374 
(ma  Eabakov&csi),  Baranya  m.  Koachscenaja  1292,  Koachy  1319,  Koachhyda 
1342,  1478,  Valk6  m.  Koachowitz  1422  (Kowachocz  1428),  Szerem  m.  Koa- 
choch  1320;  Somogy  m.  Coaznya  1256,  Kuazna,  Koazna  1323  (l402-t<51 
miudig  Kow.f  Kou.),  Roazd  1346  (kesfibb  Rovasd).  De  a  15.  szban  Bihar- 
ban  is  van  egy  Koachy  es  a  szatmarmegyei  Sylvesternel  is 
elflfordul  a  loak  forma  ;  LevT.  1  : 9  egy  1 540-i  kolozsvari  levelben  van 
loamath  es  thodba.  —  EldontSttnek  tehat  a  kerdest  nem  mondhatjak,  nem 
is  mondtam,  caak  epen  meg  akariam  pendlteni,  mert  lattam,  milyen  fontos  a 
dolog  a  zuodus  olvasasara  nezve.  S.  Zs. 
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Irj,  ke>lek,  6rak-kent:  Hazadnak  igj-'s  61hetsz: 
A -monda  vadjatdl  igjen  nem  felhetsz. 
De  meg-ne  se>ts  am  mast,  s  Kiraljodat,  s  Istent. 
Lelked  tanatsanak  ne  allj,  s  ne  tarts  ell  en  t. 

E  szerint  addig,  mfg  regebbi  adat  meg  nem  caiolja,  Kalmar 
Gyorgynek  kell  tulajdonftanunk  a  monda  szo  elvon&sat  a  momla- 
monda  ikerszob61.  Erdekes  megfigyelniink,  hogyan  ingadozik  e 
sz<5  jelentese,  raig  veglegesen  fel  nem  veszi  mai  ertelmet.  Kalmar 
Gyorgynel  1770-ben  ,sz6beszed',  ,megsz6laV  jelentese  van,  s  ez 
mutatja,  hogy  a  monda-monda  vagy  temonda  szdbdl  vonta  el; 
Dugonits  1774-ben  ,kozbeszed',  majd  1784-ben,  ,mondat',  ,t£tel4 
ertelmeben  hasznalja;  K&rni&n  ruhazza  ra  1794-ben  mai  ,sage' 
jelenteset;  Eder,  a  PPB.  1801-i  kiadasdba  Dugonits  jelentesevel 
veszi  fel:  >  Monda:  Propositio.  Ein  Satz,  ein  Spruch«;  ugyan- 
fgy  M&rton  J.  is  a  Nemet-m.  £s  m.-n.  Lexicon  1807-i  kiad£s&ba: 
»Monda.  st.  (olv.  statt)  mondas,  der  Spruch« ;  tudtommal  Sandor 
Istvdn  az  elstf  szot&riro,  aki  jToldatek'-dba  (1803)  a  K£rm£n-fele 
jelentest  veszi  fel :  » Monda.  Rumor,  Fama.  Sage.«  Az  6  szota- 
r£b61  terjedhetett  el  a  monda  sz6nak  mai  jelentese,  mely  Kal- 
maret  es  Dugonitset  csakhamar  el  is  nyomta. 

Mez.  Prodromus  273:  »Mfcljemet  &m  ha  mezited:  eltftted 
mezze  szivemnek-'s.*  Elvonds  a  meztelen  szdb6l.  Kalm&r  a  mez 
tdb61  iget  is  kepez :  mezit,  levetkeztet,  £s  mezul,  levetkezik ;  Prodr. 
361 :  »ugj  m6nt  csuppa  meziilt,  labbal :  lg-vetette  sartij£t.«  Bar6ti 
Sz.  D.  mar  fel  veszi  a  Kisded  Szotarba:  »Mez*:  valami  ruha, 
takar6.«  de  megcsillagozza,  annak  jelefll,  hogy  »az  ollyanok* 
b£-v6telek  felett  meg  talan  k^rdes  tamadhatna,  &mbar  p&rt-fogdji 
is  tal£ltatnak.«  S&ndor  I.  pedig  nagy  R-et  vet  inelle,  hogy 
r^ginek  tuntesse  fel.  Nem  lehetetlen,  hogy  Kalmar  a  tnez  szot  a 
nep  nyelvebtfl  vette.  A  MTsz.  h&rom  jelent6s6t  is  osmeri :  1.  ruha, 
oltozet  (V&c);  2.  jelmez,  szinesz  vagy  kom^dias  cifra  ruha  (Y6a); 
3.  szakajt6-ruha  (Kom&rom  m.  Kiirth).  Bar<5ti  Sz.  D.  adata 
nagyon  kozel  jar  a  harmadik  jelenteshez. 

Ur.  Prodr.  277:  *E'  kicslnj  dllatnak  szBmei  bfcn-iilnek  az 
?erben;«  es  409:  >lakozam  -  is  az-L/Vben.«  Ez  ut6bbi  helyen 
barlany  a  jelentese.  Kalmar  utan  Dugonits  hasznalja  elSszor  a 
Tuddlcossdg  konyveiben  1774.  (V.  6.  Nyr.  25:257).  Kalmar 
Prodromusa  ugy  latszik  hatassal  lehetett  Dugonits  szdcsindlo 
munk&ssag&ra,  legaldbb  a  monda  es  ilr  szavak  £tv£tele  erre  mutat, 

Bek.   Prodr.    378:    »Ledj6n    a-levego   <$g-el   j6  b<5ked 

LOdjen  a-hazadban  allando  bck  .  .  .  Ledj^n  minden  hat&ridban 
be'k!*  Ehhez  Kalmar  jegyzetet  is  csatol:  *Be%  1.  tranquillus, 
prosper,  felix  ac  optatus  status,  in  genere.  2.  pax,  in  specie.  Hinc 
he  kits,  bekexxey,  he'ketlen.  Inde  et  heke,  pax,  in  specie.  Hinc  dici- 
tur  beket,  bekevt'h  bekfje*  bckt's,  beke'tfan,  btkel.*  Baroti  Sz.  D. 
minden  csillag  nelkiil  folveszi  a  Kisded  Szotarba,  Sdndor  I.  pedig 
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szinten   reginek   jelzi.    Elflfordiil   a   kolttfi   nyelvben   m6g  ma  is, 
peld&til  Jinosi  Gusztdv  Tasso-fordit&sdban  (vo.  Nyr.  25:309). 

T&r.  Egyike  legkiilonosebb  tortenetii  szavainknak.  A  regi- 
segben  csak  a  tdrhdz,  tdrszeker  osszetetelek  eltftagjakepen  fordtil 
eW,  ondlloan  a  NySz.  szerint  soha  (a  tdrnoJcot  egyenesen  a  szl&v- 
bol  vettuk,  a  tavaris,  tovaris:  auxilia  sem  mutat  magyar  kep- 
zesre).  Ondlloan  tudtommal  legel6'szor  a  Prodromus  421.  lapjan 
forddl  elfi :  »az-iigyes  (iigyv^d)  .  .  .  nemelj-kor'  k-csupa  tarl6t  6s 
a-kopasz  tflket,  s  az-lires  tdrt  hagyja*  s  ez  a  Prodromusban  is 
egyetlen  adat  Tehdt  Kalmdrnak  tulajdonithatnok  e  sz6  elvonasdt 
altalanosan  haszndlt  osszeteteleibtfl.  Csakhogy  a  tdrhdz-bsm,  tdr- 
szelcfr-ben  a  tdr  nem  ,tarto,  szekr£ny,  helyiseg'  jelentesSben  van 
meg,  hanem  a  szl&v  eredetinek  megfelelfileg  terliet  jdszdgot,  holmit 
(nierx,  onus)  jelent.  Ez  a  korulminy  azt  a  gondolatot  ebresztette 
benneni,  hogy  a  frimak  valahol  nidr  meg  kell  lennie  abban  az 
ertelemben.  Sdndor  I.  vezetett  nyomra.  A  Toldalek  elo'besz^det 
evvel  a  mondattal  kezdi :  » Lexicon t  Pdrizpdpai  vagy  inkabb  Bod 
Peter  Zdtdrnak  nevezte,  a'  melly  Szot  alkalmasint  valamelly 
irott  vagy  nyomtatott  regiebb  Konyviinkben  taldlta.«  Csakugyan 
a  PPB1.  1767-i  kiaddsdnak  latin  reszeben  meg  is  taldljuk  lexicon 
cfmszo  alatt:  szotdr.  (A  NySz.-ban  a  szdtdr  nines  meg.)  Mdr 
most  azt  volna  erdekes  tudnunk,  hasznalta-e  mar  valaki  Bod  Peter 
elfitt  ezt  a  szot,  mint  Sandor  Istvan  veli;  elvonta-e  mdr  eltfbb 
valaki  a  tdr  szot ;  vagy  Bod  Peter  alkotta-e  a  szotdr-t  egyenesen 
an&kul,  hogy  eldbb  a  tdrt  kulon  haszndlta  volna.  Milyen  ertel- 
met  tulajdonit  Bod  P.  a  tdmak  a  szdtdrbaji,  nem  tudjuk ;  Sdndor 
Istv&n  thesaurus,  supellej,  collection,  recondition  jelentest  kovet- 
keztet  ki  beltfle,  8  eszerint  »a'  Szotdr  annyit  tehetne  mint  Sz6- 
kints,  Sz6szer,  Szoholmi,  Szogyiijtemeny,  Szdtakarmdnyc.  Egy 
bizonyos,  hogy  addig,  mig  mas  adatok  mdst  nem  bizonyitanak, 
Kalmdr  Gyorgyot  kell  annak  tartanunk,  aki  a  tdr  szot  eltfszor 
haszndlja  mai  drtelmSben.  Baroti  Sz.  D.  a  Kisded  Szdtdrban 
1792  ,kfnts,  dlld  joszdg'  ertelmet  tulajdonit  neki. 

Ezeken  kfvfll  meg  mds  elvondsai  is  vannak,  ezek  azonban 
nem  maradtak  eletben ;  ilyenek  csina :  munka  »a  radice  Kiln, 
cstin*  (322);  feny :  fenyitek  (351,  356);  hfze :  hfzelges,  hizelgfi 
(276,  322,  323);  incs:  incselkedes,  csdbitas  (275);  tot:  tekintet, 
tekint&y  (272,  327?);  a  puszta  igetovel  val6  osszetetelre  is  tald- 
lunk  pelddt:  c  sal  ember :  csalo,  csalfa  ember  (263);  Kalmdr  az 
elso,  aki  a  prtfkdtornak  magyar  nevet  alkot:  ugyes  (420,  421, 
vo.  Nyr.  25:53,  120). 

De  nemesak  a  nevszoalkotdsban  probdlkozik  meg,  hanem 
lij  ig6k  k6pzeseben  is.  Kulondsen  nevszokbol  kepez  egeszen  helyes 
titon  tobb  tij  iget :  erez :  szertedgazik,  az  df/nz  peldajdra,  ftfnevve 
is  tovabb  kepezi,  ervzvs  (240);  szelez :  szellel  hajozik,  vitorldzik 
(407);  lovaz :  lovagol  (408).  A  regisegben  eddig  nincsenek  ki- 
mutatva,  lehet  tehdt,    hogy  Kalmdrtol    valok  ezek  a  ma  is  hasz- 
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n&latos  ig6k:  haszabol  (418),  felkaszabol  (»ab  antiquo  kaszab. 
misz&ros.  Alias  pronunciatum  kaszap«\  a  NySz.-ban  nines  meg, 
SzDnal  6s  PPB1.  1801-k.-ban  m£r  igen;  SI.  hozz&teszi:  hajdan 
kajszabol ;  kaszab,  hajdan  Jcajszab:  ensis  falcatus,  falx  foenaria 
(kaszaalakti  kard,  kasza)  [?] ;  az  ige  alkalmasint  csak  a  nep- 
nyelvebtfl  val6  dtv£tel;  —  ilgyel:  gondjdt  viseli,  vigyaz  (421); 
PPB1.  1801  k.-ban  mar  benne  van,  ugyelni:  Animadvertere,  Curani 
genere,  Acht  haben.  Ugyelem,  Gondot  tartok  rea:  Observo  reli- 
quem  (aliquem  helyett)  vel  aliquid.  Ich  beobachte  Jemanden  oder 
etwas;  —  utal  (utallgat):  utasft,  utat  mutat  (395);  a  NySz.- 
ban  egyetlen  adat:  utat  utaluan:  iter  faciens  Munch  C.  134;  vo. 
MTsz.,  utal:  csap&st  csin&l  (a  szdntofoldon) ;  —  hdzaU:  hazban. 
otthon  iil  (423),  ma  h&zrdl-h&zra  jarva  anil.  —  Ezeken  kfvul  meg 
szamos  mas  ig6t  is  alkot,  de  ezeket  a  kozhaszndlat  nem  fogadta 
el:  ajakal:  csokol  (283);  sasol:  tisztel,  a  k6tfejii  sas  e!6tt  meg- 
hajol;  esztrdgoL  gdlydl :  hodol,  (a  magyar  nemzetet  gdlydhoz, 
esztrdghoz  hasonlitja),  a  gdlydlbdl  eg6sz  szd  csoportot  carnal :  gdlydl 
vhol,  vhovd  (utazik,  jar-kel),  el-f  vissza-,  meg-,  Altai-  stb.-  gdlydl 
(372  stb.);  frigyel*  megvapdl,  britel,  szovetel:  h6dol  (372);  a 
mezbSlf  melyet  maga  vont  el:  mezit  (273)  6s  meztil  (361);  erdekes 
k£pz£s  a  sot  szobol  sotdget :  erflsitget,  valtig  bizonyit  (322) ;  vegfil 
az  ig6b61  kepzett   fagytat  (261)  vo.  NySz.  fagylah  fagylat. 

Ezek  Kalmar  Gyorgy  tijit&sai;  l&tni  val6,  hogy  r^szben  ep 
oly  halvasziiletett  alkot&sok,  mint  tobbi  nyelvdjftonk  sz&mos  szo- 
csinalasa;  reszben  azonban  61etben  maradtak  s  ez6rt  nyelvtijitd- 
sunk  tort6net£ben  helyet  kell  adnunk  neki,  meg  pedig  idflrend- 
ben  Ad&mi  Mihaly  ut&n.  Tolkai  Yiuios. 


NYELVtfjfTASI  ADATOK. 
Adatok  nyelvujfttfink  jelent&tan&hoz. 

n. 

Elszigetelt,  isol6  h.  a  magyarnal  nem  oly  szerencse's,  mint  a 
francianal,  mert  mi  nem  kuldjiik  szigetekre  a  bundsoket,  —  a 
szikraztatas,  azaz  electricitas  isolalasa  pedig  metaphorabol  vett 
hasonlat.  —  Elkorldtolni  s  elszigetelni  azt  teszi  inkabb:  korlatokat, 
szigeteket  koriiltenni,  a  francia  pedig  ezen  kifejezettel  isoli  nem  azt 
akarja  kijelenteni,  hanem  maganmaradast  valamely  tultengeri  tavol- 
esd*  szigetben.  es  ezen  ideatol  kolcsonzi  a  kitStelt  m6g  akkor  is. 
mikor  azt  a  szikraztatasra  alkalmaztatja.  —  En  tehat  azt  merem 
gondolni,  hogy  mind  nyelvtink  g^niusza,  mind  pedig  term&zete 
szerint  ezt  a  szolast,  ich  stehe  isolirt  da  (mely  a  n£met  nyelvben  a 
val6 sagos  tarka  6s  klasszikustalan  kitetel)  igy  lehetne  magyarra 
forditani :    magdnftott    allok    itt.     fin    tigy    itelek,    hogy    a    n  y  e  1  v 


NYELVtfjfTAsi    ADATOK.  169 

term£szete  (azaz  mas  sztfkkal :  valamely  nyelv  analogiaja)  e  1 1  e n 
sohasemszabad  k tils 6  sz6lasm6dotk6vetni,  de  lehet 
praeter  analogiam,  mert  igy  gyarapodnak  a  nyelvek  et  ita 
creantur  futura  analogiae  exempla.  D.  (3 :  33). 

jtdeskts,  susslicht,  K  (Kis.   1:109.) 

Falnyilds,  hamar  repedesre  is  eml^keztet.  A  niche  inkabb  fal- 
ling. (D.  2:298.). 

Feltetszo  (frappans).  A  frappant  nem  tetszik  mindenkinek,  mert 
j6l  eml£keznek  mashelyen  gyonyoru*  kite*teledre  (Kazinczynal),  p.  o. 
rezzentd'  latat.  D.  (2:217.).  —  A  frappant  pillantas  feltetszd'  leve ; 
mert  a  szd  kifejezi,  amit  a  francia,  6s  gyonyoru  szd.  K.  (u.  o.  224.).  — 
Nagyon  koszonftm  neked,  hogy  a  frap.  rezzent6v4  leve.  Ne  hidd, 
hogy  a  knlsz6k  ellensege  vagyok,  de  csak  ott  szeretem,  ahol  innen 
hazul  sziiksegem  ki  nem  telik.  D.  (u.  o.  225.).  —  A  rezzent6 
(Des.  Bartfai  lev.  I.  level)  igen  ktfzel  van  az  effrayanthoz.  A  frap. 
helyett  inkabb  feltetszd.  D6br.  (D.  2:298.).  —  Feltetszd'  kevesebb, 
mint  frap.  Ha  a  rezzentd  tobb,  talan  nem  volna  rossz:  dobbantd  v. 
dohbentti  v.  megdobbentd'.  D.  (u.  o.  310.).  —  Dobrentei  jegyzeseit 
Level  eidre  nagy  gybnyoruseggel  olvastam.  Nem  vagyok  vele  mind  en 
irant  egy  vdlemenyben  .  .  .  Rezzento,  bizonyosan  nem  rossz.  Dbb- 
bentO  excelsus.  Mind  a  kettovel  szabad  6s  kell  is  elm.  Dobbentd' 
sokkal  tobb,  mint  amaz.  K.  (u.  o.  322.)  —  Dulhazy  mondja,  hogy 
rezzento  6s  dobbentd  mindegy.  —  V.  o.  m6g:  iitkoztettibb,  plus  frap- 
pant D.  (1:180). 

FSlszegse'g,  einseitigkeit.  Kis  (1 :  162.) 

A  fogoly-t  h.  teendo  a  rab-ot,  hogy  ezen  madar  va!6sagos 
fogolynak  ne  gondoltass6k ;  u.  i.  a  fogoly  nem  enekel,  ennek  pedig 
az  tulajdonfttatik.  Id.  Kadai.  (K.  V.   1 :  98.) 

Freundin.  Szeretnem,  ha  nekiink  magyaroknak  sz6nk  volna, 
mellyel  ezt  a  sz6t  ertelmesen  kitehetnSnk.  Itt  az  autor  (G-essner 
oszi  reggel)  vagy  a  szeretdjSt  v.  talan  hazastarsat  erti ;  minthogy 
pedig  a  ,kedves  baratne'  sem  egyiket,  sem  a  masikat  ki  nem  fejezi, 
talan  a  kedves  helyett  lehetne  tenni:  Szeretetre  melt6  baratn£m, 
v.  pedig  ha  feleseg£t  e>tette  itt,  lehetne  tenni:  Te  pedig  6des 
hdzastdrs.  Id.  Raday.  (K.  V.  1 :  100.).  —  Mit  tehetiink  rdla,  akar 
jo  a  baratne',  in  sensu  asszonybarat,  akar  nem,  mikor  nem  maguk 
az  ir6k,  hanem  a  foci rculusok ban  forg6  szemelyek  avval  szelteben 
elnek.  —  Vay  M.  Kazinczy  feleseget  gr6fn£nak  nevezi,  noha  csak 
gr6fi  asszony,  ad  imitationem  comtesse  v.  grafin.  Szentgy.  (75.).  — 
Fazekas  a  frenndint  bardtomnak  v.  bardtomasszonynak  mondja,  mert 
a  -n€  nxort  tev6n,  a  bardtni  ezt  teszi :  uxor  amici.  Hat  Elisabetha 
Angliae  miert  mondatik  E.  kirdlyntnak  ?  Hat  M.  Ter^zia  miert? 
Vagy  ez  sem  j6?  De  azt  fogjatok  mondani,  hogy  Angelica  Kauf- 
mannt  miert  nem  mondom  hat  eszerint  festtininek,  holott  a  festSs 
mestersege  altal  elhazasodott,  s  a  schriftstellerint  mie>t  nem  kbnyvironi- 
nak?  8  azt  mondom,  hogy  azert,  mert  a  geschmack,  melyet  az  autor 
nem  eroltethet,  nem  engedi.  K.  (Szentgy.  106.).  —  A  mi  kedves 
Szentgydrgyink  me"g  a  bardtni  nevezetet  sem  szenvedi  meg,  es  a  mi 
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Kisiink  nem  latott  baratnljat  az  6n  fuleimnek  boszantasara  mindig 
a  mi  szep  bardtomasszonyunknak  mondja.  K.  (Kis.  1 :  49.)  —  En 
tudom,  hogy  a  bardtnit  sem  szeretik  mindenek,  mert  az  nem  asszony- 
baratot,  haneni  bardtom  felese'get  tenn£  inkabb;  de  minekutana  azt 
latom,  hogy  a  bardtne'  a  mi  ertelmiinkben  mar  csaknem  kozonseges. 
6hajtottam,  hogy  az  istenasszony  megcsonkftasa  (istenne')  kezdodjek 
munkaba  vevddni.  K.  (K.  V.  2:317.). 

Genius.  A  Tud.  Gyujt-ben  (1823.)  egy  elottem  ismeretlen 
Szer£nyi  Vilmos  a  geniust  gyen-nek  kereszteli.  Minden  bizonnyal 
jobb,  mint  Idngtsz  ;  6s  ha  namely  jobb  fr6k  e  sz6t  par  convention 
elfogadjak,  mi  kar  benne,  ha  ezt  gyennek  mondjuk?  En  hajlando 
leszek  elfogadni.  K.  (D.  3:211.)  —  Noha  nem  pontos  sz6  a  Idngesz 
a  genienek  kit6tel6re,  de  ha  azt  gondolom,  mikor  mondom.  amit 
gondolok,  mikor  ezen  szdval  6lek:  genie,  ertelmesebb  sz6  a  gye'n-ntl; 
mivel  az  analogia  segiti  nyelviinkben  6rtelm6t,  mert  mondjuk: 
langliszt.  Genie  a  franciaban  mind  geniuszt,  mind  lang6szt  tesz;  ez 
sz6szeg6nyB6g.  Csak  ott  kell  lij  sz6t  teremteni,  ahol  elkerfilhetetlen. 
akar  az  6rtelem,  akar  a  rovidit6s,  akar  a  hatdssag,  akar  a  johang- 
zas  miatt.  D.  (3:213.). 

Egy  gondolomra  karhoztatsz-e  engemet.  Popularis  alacsony 
expressio.  Gyanusdgodbdl  karhoztatsz,  csupa  ve'lekedtsbtil,  hogy  ez  s 
ez  esett.  K.  (K.  V.  1  :  460.) 

HdlddatoSy  mi6rt  nem  hdlds?  Adatos  nines  6s  igy  a  szo 
gyanus.  De  ha  haladatos  is,  a  2.  a  felibe  nem  kell  accentus.  K. 
(D.  2:285.) 

Hibdzik.  Das  Wasser  fehlt,  wo  ihre  Rosse  trinken  (Kleist). 
Hibazik  a  viz,  hoi  az  6  lovaik.  isznak.  Nem  oklendi-e  a  fiiliinket  a 
Marmontel  ujabb  fordit6ja,  mi  don  a  kartyaz6  Gaborjani  felol  azt 
mondja :  donblirozta  rakasit  s  vegre  szarvdra  jatszott,  holott 
mondhatd  vala :  ketszerezte  s  hitelre.  —  De  oly  hatalma  van  annak 
az  6  altalok  annyira  tisztelt  szokasnak,  hogy  ime  a  hibdzik.  inely 
eleinte  csak  az  errat  ertelraet  viselte,  most  mar  sz6lt6ben  viseli 
ezet  is :  deest ;  (A  bohd  szolas  egy  n6metiil  nem  jol  tud6  megt6ve- 
des6bol  erede ;  n6metiil  az  impersonale  fehlt,  a.  m.  deest,  az  icb 
fehle  pedig  erro)  6s  6n  nem  felelek  erte,  sot  6rte  j6t  mern6k  allani. 
hogy  meg  a  szavamra  is  megnyeri  a  meghazafiasodast,  noha  ezt  en 
Marmontelben  kitorlem.  K.  (filet  6s  Literat.  1827.  2:2960  Magyar 
Bibliothecaja  hibdzott  (e  szdval  a  fehlen  ertelmeben  61  Baday.  ezt  a 
nyelvrontas  ellen  panaszolkod6k  nem  turik.)  K.  (K.  V.  1  :  103.).  — 
Nem  hibaz  jut  alma  a  munkanak.  Orczy.  NySz.  Ofc  ujjnyi  hibazik. 
Fazekas,  Ludas  Matyi,  26.  —  A  csaladok  nevei  latinul  t6tetnek 
ki,  mivel  magyar  neveik  nagy  r6szint  hibdznak.  Vajda  P.  (Noveny- 
tudom.  169.).  —  Nepn6l:  Hibazik  belole.  V.  o.  meg:  Siraonyi. 
Magy.  Nyelv  2 :  247.,  Szemere  munkai  3 :  279.,  Horvalh,  Jutaloin- 
fel.  2.  Georch   111. 

Him.  Kelj  fel  s  halld  zokog6  hfmedet,  halijad  anyad  S  jo 
ipadat  .  .  .  Kaz.  epigr.).  Kimedet :  ferjedet,  magaval  hordja  a  ferfi 
felsobbse'g  mellek  ideajat;  htvedet  el  van  nyuve  K.  (Guzm.  219.) 
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Honnyi.  A  hazafi  sz<5  mar  szokasban  vagyon  r6g6ta,  meltfoagos 
jelentessel  a  civis  nevet  hathatrisan  kiejti ;  a  nagy  orszagld  kozon- 
segnek,  a  hazanak  hivseggel,  szeretettel  lekSteleztetett  tagjat,  az 
Ides  anyanak  kedves  fiat.  Mi  vagyon  mindebbol  a  honnyi  sz6ban, 
ha  j6  volna  is  ezen  formajara  n6zve  ?  Alacsonysagot  mond,  leveti  a 
hazafiakat:  ti  honnyiak,  azaz  ti  cseltdek,  v.  legfeljebb  ti  foldiek. 
Jobb  ennel  a  mar  megmagyarosodott  polgdr  sz6  is.  Revay  (K.  Y. 
3 :  383.)  —  A  honnyi  irant  tett  jegyzeseidbol  tanultam  6a  venni 
fogom  hasznat.  K.  (K.  V.  4:5.)  —  A  hon  csak  valami  zugot  tesz. 
Kolcsey  (K.  V.  7  :  299.)  —  Honn,  domi,  domus,  patria.  NySz. 

Bardos  Remio. 


a  v£pvid£ki  nyelvjArAs  HANGTANA. 

Vep  YasmegySben,  Szombathelyt61  keletre  mintegy  nyolcad- 
fel  kmnyire  estf  kozseg.  2000 — 2500  fdnyi  lak6sa  mind  magyar  es 
katholikus  s  a  dunanttili,  szorosabban  az  ti.  n.  nyugati  nyelv- 
jar&s  szerint  beszelnek.  Kovacs  S.  Janos  Nyr.  20 : 8.  e  videket  meg 
a  repcevid^ki  nyelvjaras  korebe  vonja,  bar  az  altala  ismertetett 
repcevideki  nyelvjarastdl  nemi  elteresek  —  kiilonosen  hang- 
taniak  —  mar  eszlelhetok  e  vid^ken.  En  a  nyugati  nyelvjaras 
teriileten  kiilon,  magaban  egyseges  nyelvjarasi  kornek  tartom 
Yepet  es  vid6k6t,  mely  Veptol  eszaknyugati,  deli  es  d&keleti 
iranyban,  a  Gyongyos  folyo  mindket  partjan  felkorben  hilz6d6 
apro  kozsegekbdl  all.  Ennek  a  kis  teriiletnek  kiejtesbeli  sajatos- 
sagait  akarom  lehetdleg  teljesen  osszefoglalni. 

A  hangok  kepzeso. 

A  rovid  maganhangzok  kiejteseben  rendszerint  nem  ternek 
el  a  koznyelvi  kiejtestdl,  legfeljebb  nagyobb  nyomatSk,  sajnalkozas 
stb.  kifejezesfre  nydjtjak  meg  n6ha-neha,  pi.  az  ilyenekben: 
dehonnem :  dehogy  nem,  »de  elies  szegin!*  Hosszti  e-t  mondanak 
e  sz6kban:  B&la,  Geza,  Jezus. 

A  hosszti  maganhangz6k  koziil  az  e-t  V-nek,  az  o'-t  Mo'-nak,  az 
tf-t  *#-nek  ejtik,  mindegyiket  er<3sen  megnydjtva :  v{eka,  Moc.s,M 6 :  olcso, 
k*ott :  kolt* 

A  massalhangzok  koziil  az  ly-et  nem  ismerik,  csak  ebben  az 
egy  szriban:  lydn,  melyet  azonban  lgy  is  mondanak:  jdn. 

Minosvgi  vdltozdsok. 

Mag&nhangz6k.  A  kiejUs  dltaldban  a  zdrtabb  alak  feli 
hajlxk;  ehhez  kepest: 

a:o;  valahanyszor  kozvetlenttl  az  a  hang  eldtti  sz6tagban  a 
hang  van,  aa  a  o-va  valik:  Idbo,  drvo*  » Rig  megun tarn  Gy or  vdrdbo', 

*  E  diftongU8okat,  mert  az  emlitett  koznyelvi  hangokat  minden  egyes 
e  set  ben  helyettesitik,  egyszeriiseg  kedveert  ^-,  o-,  o-vel  jelelem  a  k8vetkez<5kben. 
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vdrosdbo1  laktomat,  Duna,  Drdvo,  Bdbo,  Bdpco  rdktyo  rdggyo  (ejtsd : 
rdg~gyo)  IdbomaU.  Tovabba:  osztdn,  tor  6  :tarl6,  kokas,  tora:  tare j. 
kokas  tordjo,  sorok :  sark,  sorkantyu,  orca,  ovas,  borock,  viosz,  csolldn : 
csalan.  dora,  dordzs  v.  mgginkabb :  dords,  kornora,  hotnbdr,  hovas,  topld, 
jova,  jovasul :  javasol,  mondola,  pitor  :  pitar  v.  pitvar,  zsoldto :  salata, 
sord :  sarlo,  szova,  szovaz ;  vajolla :  vaj  alja  ;  zuzmora,  boszonkodik,  vigon. 

a :  d ;  dvitt :  avitt  v.  aviilt. 

& :  a ;  hallantik,  lang,  langot  vet :  lobbot  vet,  langal :  langol,  Ian- 
gald :  \&ngo\6,  langos  (siitemeny),  Iangal6-les6  (gtinynev). 

0 :  a ;  az  4  igek£pzo  eldtt  az  o  kotohangzo*  w-nak  hangzik : 
gondul,  gombul,  rabul,  parancsul  stb.  Tovabba  •  jdszu :  jaszol ;  fujt. 
burid,  buritt,  csurdul,  bujtdr,  bujtorgydn,  sunka,  durung,  murzsalik. 
uzsona,    funt,    tul  ;tol,    mustoha,    ezt    igy    is    mondjak:    mostoJia. 

d:u;  M,  iita. 

6 :  U ;  a  -bdl,  -tdl,  -rdl  ragokban  az  6  rovid  w-va  lesz :  falubu', 
hdztu'j  mdsru' ;  de:  rtilam,  rtilad  stb. 

6 :  e ;  a  nyilt  e  helyett  a  targyas  ragozasban,  a  f eltlteles  m6d 
-ne  k£pzoj6ben,  a  ~ve  hataroz6i  igenev-k£pzoben  s  a  birtokos  szemely* 
ragban  mindig  zart  e  van,  ha  a  megelozd  sz6tagban  e,  e,  6  vagy  t 
hang  van :  mergye :  merje,  venne,  ke'rve  kirt'e,  five,  teste,  benne  stb. 
Azutan  a  sz6  vegen  ezekben :  bike,  eke,  epe,  fejsze,  fekete,  kefe,  kite, 
medve,  teve,  enyhe,  ide,  pike :  pehely,  ehes :  elies,  lencse  (ez  uttibbinal 
a  sz6vegi  nyilt  e  megmarad,  amint  a  ttfbbi  nyilt  e  v6gz6d6su  szavak- 
nal  is :  szerencse,  pince,  kemence,  melence :  medence,  szelence :  orgona- 
virag,  szd'ke,  sziirke  stb.). 

6 : 0 ;  az  e  helyett  6  van  mindama  nyelvtani  esetekben,  amiket 
az  iraent  emlftettunk,  term6szetesen  awal  a  kulonbs6ggel,  hogy  a  meg- 
el  6z  5  szotagban  6,  ii  hangnak  kell  lennie :  kiidgyb :  kiildje,  viinno  :  vinne. 
fdvo : folve,  sziiro : sziire,  mogbtto  : mogotte,  tulo  :to\e  stb.  Tovabba: 
fojnyi,  rbjt,  lojt,  lojto,  brombst,  sortis,  hontbrbg,  jovbdelem,  osszo. 
161  v.  lu:\e\,  mi  lutt?  a  hideg  161,  vbrson. 

e :  o ;  ropul,  focske,  potty,  pottyos,  fbl,  folho",  bbcsiil,  bbcsulet, 
tisztol,  fbd,  fost,  fbcsbg,  fbcskendez,  koll,  kolletlen,  kollemes,  kollemet- 
len,  pbrzsiil :  perzsel,  pozsdiil,  sopor,  sbprU,  hontdrdg,  bogy,  csocs,  por, 
botil,  zsomle,  csotid,  csonde'r :  csend or,  csong  v.  csbnog,  pong,  (Tppongo 
(forint),  gyonge,  koseril,  kosereg,  kbserves,  forgeteg,  gybp,  gyopl6,  lepodo, 
pocse't,  porsoL  vbrson,  rbst,  vbdbr,  zondiil,  lolkisz,  Idlkom,  blig  v.  elig. 
osporbs,  Kiiszbg  (de  a  szeg  sz6t  kulonben  nem  d-zik,  m6g  helynevek- 
ben  sem:  Eg er szeg). 

8 :  fl ;  az  -el  vegzetu  igdkben :  szenttil,  keresztill,  csipiil,  renduh 
kertiil,  gyelul.jeVel  stb.,  de:  tisztol. 

e:fl;  dullel :  delel,  diilletet : deleltet,  lehiiL 

6 :  € ;  a  -beli  osszet^teleiben  :  hdzbeli,  falube'li,  menybtli  stb. ; 
tej,  ke*:ke  v.  kend,  nagyritkan  hasznalt  sz6. 

e :  i  ;  hetis,  hd'hhetis  ?  messzi,  teli,  mihiskert :  mlheskert,  kdrti. 
sbrtil :  sorte,  tert.-tereh,  gilice :  gerlice.  eridgy ;  szilat  ;szelett  szilatul, 
szilatos  (szdntaa). 

8 :  4. ;  veszUk  v.  veszUg :  veszteg. 
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S :  i ;  mint  a,  fodorminta,  szilesminta,  katikizmus. 

ili  v.  i ;  bogy  nyelvtinkben  valamikor  kStfele,  nyiltabb  es 
zartabb  4  hang  volt,  fenyesen  bizonyitja  ezen  videk  i-z6ae.  A  mos- 
tani  koznyelvben  hasznalt  s  m&r  r£gebben  is  zart  4  hangot  ugyanis 
a  meg  zartabb  t  v.  *  hanggal  cserelik  fel  a  legtobb  tosztiban  s  majd 
minden  kepzoben :  kisz,  lip,  vidd,  csip,  niz,  vitt,  vis,  tip,  szfp,  kip,  pinz, 
xzig'en :  szlgyen,  bike,  kinyes,  {ff:6jt6\,  inek,  ip,  ipitt,  itf:6te\,  fik,  finy, 
f(reg,fiszek,  gyikin:gy6k6nj,kik,  k tmin. k6m6ny,  kireg,kisik,rigi,rimitt, 
rtsz,  rit ;  -4s:  is :  drveris,  s4rt(s,  vetis;  -s4g :  sig:  ellensig,  egissig,  kossig;  — 
cil,  Uet,  ides,  ibred,  egisz,  elig,  ijje' :  ejjel,  ippen,  stb.,  -is :  isz :  kertisz, 
penisz;  -4ny :  in :  szegin,  legin,  torvin;  -4k :  ik :  akadik,  ajdndik,  pdtlik.  — 
A  valamikor  nyiltabb  4  hangot  ellenben,  mely  a  mostani  koznyelv 
szerint  a  ragozasban,  kepz£sben  e-ve  valhatik,  vagy  pedig  ragozas, 
k£pzes  Altai  epen  e-bol  keletkezett,  meghagyjak  4-nek  s  talan  a  zart 
kiejtesre  val6  torekvesnek  kell  betudnunk,  bogy  meg  ezt  az  4-t  is 
'e-szeru  diftongusnak  ejtik.  Igy  mondjak  tehat ;  rez  (rezet),  tel, 
szek4r,  keny4r,  sz4ny  (szenyet),  hit,  szilrkis  (sziirke),  emsit  (emse)  stb. 
Jellemzo  pgldak  e  szabalyszeru  valtakozasra :  szil  (sz6le  vminek)  es 
szel  (szeles) ;  fil  (felt  vkit),  6s  fil  (feles),  ig  (6gni)  es  4g  (eget),  mfz 
(mezes)  es  m4sz  (meszes)  stb.  —  Az  az  4  hang,  mely  nem  a  nyilt  e-vel, 
hanem  az  ennel  zartabb  e-vel  vAltakozik  (lelek :  lelkes,  faz4k :  fazekas), 
szinten  t-ve*  lesz  a  kiejt£sben:  lilek,  fazik,  szip  (szebb),  d'erik  (dere- 
kam),  missz :  mSgjsz  (megyek),  elig  (elegen),  it£  :etel  (etet),  nigy 
(negyven,  de :  negyedik)  stb. ;  sot  e  szabaly  szerint  azt  mondjak : 
iA'tl;ek6t,  mert  ezt  a  szot  a  ragtalan  alakban  ok  ugy  mondjak:  eke ; 
ep  igy :  fejszit,  kefil,  kivit,  bikit  hdgy  stb.  Kivetelesen  az  itt  eloadot- 
takkal  szemben  igy  mondjak:  4v,  k4r,  k4s,  er  (vrait  es  erek),  4rez, 
mill  .-mtly,  r4pa,  s4rt,  4rt,  m4r,  dil  (delel),  feketis  (fekete).  medve't 
(medve),  tevit  (teve).  Az  4  megmarad  az  -4rt,  -v4  ragokban  is :  ezer', 
plnz4r\  szerencsetlennyi ',  stb. 

6:t;  fusU:f4sii. 

i:8;  osmer,  hortelen. 

i :  ti ;  Udd',  adds,  fUzet :  fizet,  viisz,  viisel,  pilhen,  sziin :  szin,  sziiv, 
ting  v.  Umog,  jdilzii,  Uhiitii  :l6hitu  (=  gyenge  hitu,  nem  pedig:  lehuto). 

5 :  & ;  azokban  a  nyelvtani  alakokban,  amelyekben  az  o  tf-va  lesz, 
az  o  helyett  is  tf-t  mondanak :  fustUl,  dorgiil,  dozsiil,  kiirtiil,  bojtul  stb. 
Tovabba:  diihiis :  diihos,  duhudik. 

6 :  ti  ;  u,  uk,  bu,  bur  (rovid  u-vel :  burke :  borke),  kii  (de  :  m'enku), 
lu,  szu,  tu :  to,  tubii1  lemecc,  tulo. 

6:fi;  meddii,  ilszu,  tovabb&  az  ilyenfelSkben :  mellii:  mellol, 
/Wu.'feldl,  mogil:  mogol,  kozii:  kozbl  (ilyen  esetekben  az  o-t  «-nak 
ejtik :  alu :  al6l) ;  a  -bol,  -t6l,  -rdl  ragokban  is  :  erdobii',  fejibW,  ettii\ 
mezzorii',  beliillem  stb.  De  u  van  ezekben:   tiilem,  tilled  stb. 

Sokkal  ritkabb  es  szabalytalanabb  a  nyiltabb  hangok  haszndlata 
a  zdrtabbak  helyett. 

a :  & ;  gydnlo,  hangydl :  hangya,  pilldnt  (v.  pillogat),  mcijnap,  mdig, 
mihdtt :  miatt ;  idegen  szavakban:  dngol,  Afrika,  Am'erika,  kdtolikus,  iskd- 
tula,  pdnyolviosz.  Mindig  igy  mondjdk :   dd,  hdgy,  naphosszdtt,  kolldncs. 
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0 :  & ;  szaldnno. 

O :  a ;  bagla,  sarvadds,  apostal,  barbil :  borbely,  pakrdc,  magyaro. 
MagyardkereTc :  Monyor6ker6k,  mast,  aldccigdn  :  olah  cigany,  partika, 
matdlla. 

<S:a;  bogya :bogy6. 

U :  O  ;  A  targyas  ragozasban  s  a  birtokos  szemelyragban  -jukj  -uk  : 
~jok,  ~ok :  tudgyok,  hdntok  :  hanytuk,  kalaptyok,  hdzzok  stb.  Tovabbfi : 
kolldncs,  mokkan ;  idegen  szavakban :  kalanddriom,  dmdriom,  petroliom, 
lutrdnos  stb. 

u:d;  ocsd  (gabona  alja),  savanyd. 

8 :  e ;  recseg :  recseg,  Emil :  Emil. 

6  :  e ;  ekes,  hetfe :  h6tf 6,  fceves,  neta*,  szemet,  cserel,  j6  v.  rossz 
nevin  vesz.  eszregyiin,  tszrevesz,  nyel :  ny&h  kemin  v.  kfmin,  beleje :  beleje. 
/We/& :  f  eleje,  felejek :  f el£juk,  melleje :  melleje  stb.  (de:  kozibe). 

6 : 8 ;  ftejp,  dmahejj,  fahejj,  nemellik,  nemell  ember,  mas1  (most  = 
nem  re*g)  nemellik  (valamelyik)  esztendtibe1. 

i  :  e ;  cseperke :  csiperke. 

i:8;  mellen,  v'ella,  geleszta,  hejjdn,  toronyerdnt,  kelincs,  verad, 
verasztd,  aszt  'eszi :  azt  hiszi,  aszt  'ettem,  estrdng. 

i:6'9  me'g,   atne'g,  Utdnyo : litania. 

6 :  ©  ;  cipeim,  nevendik,  redes :  red 6s. 

6:8;  eszteke,  gerin,  hetfe,  mendergos  menkii. 

6:6;  rtf: rof. 

fl :  e ;  szegy. 

ft :  8 : 5 ;  a  targyas  ragozasban  s  birtokos  szemelyragban  a  -jiik. 
-Uk  fl-je  helyett  e  van,  ha  a  megelozo  sz6tagban  nem  ajakhangzo 
magas  hang  van ;  de  6  van,  ha  a  megelozo  sz6tagban  magas  ajakhangzo 
van:  kedvek,  nizzek,  6116k :8ljiik,  kiidgyok  stb.  Tovabba:  hegede, 
keszt e : kesztyli,  (kovetkezetesen  ugy  mondjak:  kesztis  e  helyett: 
keszUs,  kesztyus),  forodik,  gyojt,  oreg  v.  6'g,  bbgyok :  butyok,  bogyo- 
kos  kors6,  bogyokos  (kupolaszeru)  torony. 

fi:ii:i;  f;  siket,  mlhel,  innep,  firisz,  ftriszffl,  fiszfa,  konnyid, 
rigya.'Tixgyj  ny{g:nyug  (bek6  a  16  laban). 

Mely  es  mar/as  hangzok  folcserelese. 

Nem  illeszkedo  ragok :  -ho1 :  -hoz,  -hez,  -hez,  -no? :  -nal.  -nel. 
-ve' :  -val,  -vel ;  fdtho'  vdg,  vd'mho1  ynenek,  ehho\  ennd\  otfennd1,  kalmy- 
nye\  sokke\ 

a :  e  ;  gelegenye  :  galagonya,  nepestig ;  neha  a,  az  helyett :  c,  tz : 
(ace  :adsza,  vo.  acejde  v.  acide). 

a  :  i  ;  boszint,  noszint  (osztonoz). 

a :  8 ;  Verga,  vergdnyo,  vesdrnop,  derdl  (kisebb,  k6zi  daralisra 
mondjak,  de  mar:  lisztet  dordl  a  malomba'). 

e :  8 :  a ;  szilat :  szelet,  szilatul,  katroc :  ketrec,  kalanddriom. 

e,  6 :  &  ;  mihdn  v.  mihdncs :  mihelyt ;  bdmdszkodik  ; 

8  : 0  ;  fazokas,  katroc,  citora,  porcoldn. 

8 :  u  ;  suhun :  sehol,  suhunnaj  v.  suhunnajd. 
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6 : 0,  d ;  mar  ok,  komddia,  komddidz. 

i :  a  ;  azoknak  a  m&yhangu  igdknek  a  fdnevi  igen6v-k£pzdj6ben. 
amelyeknek  i  hangjuk  van  a  -ni  elotti  sz6tagban,  foleg  az  egy  sz6tagtiak- 
nal :  szfnya :  szini.  hinya :  hini,  birnya,  irnya,  biznya,  innya,  sirnya,  rinya. 
shiya-rinya,  szinnya  :  szidni,  hiznya  :  s  ezeknek  hasonltisagara  aztan  az 
ilyenekben  is:  rdkisznya,  kugliznya,  vdndliznya,  kundisznya,  a.  m. 
keresgeloi.  Ellenben :  hintenyi,  hinnyi,  inognyi  stb.  -  -  Ide  tartozik 
meg :  suhhant :  suhint. 

i  :  U,  0 ;  ludverc :  liderc,  fiskdrus :  fiskalis ;  oskola  (ritkan). 

ore;  gelegenye,  pelva,  penva,  lajtergya,  terndc,  kunyerdl. 

o:i;  abrincs,  lapicka,  7  napis  (de:  napos  Ud6),  n£ha:  kicsida. 
micsida  ?  A  gyakorit6  -gdl  k6pz6  t&bbnyire  t-vel  kapcsolodik  a  tohoz : 
ddigdl,  szdmligdl ;  hdndigdl,  csurdigdl,  fujdigdl  stb. 

0 : 6 ;  dbldgttinap :  dologtevo-nap. 

U :  i ;  tik  :  tyiik,  lik  :  lyuky  hosszi,  hosszikds,  kddis,  sargyi :  sarjii, 
ihar :  juhar.  ihdsz :  juhasz. 

M&88alhangz6k.  A  massalhangz6k  koz5tt  legtobbet  valtoz- 
nak  a  zonge  e"s  zong£s  bangok,  ezek  kozott  is  kiilonosen  az  n,  ny, 
j  6s  I,  ly  bangok. 

n :  ny  ^8  ny:  n*  Sajatsagos.  bogy  amint  az  n,  kiilonosen  a 
sz6  v£ge*n,  igen  sokszor  wy-nye"  valik,  viszont  a  sz6  v6gen  lev6  ny 
egy-k6t  eset  (szdrny  stb.)  kivStele'vel  n-ne"  lesz:  kivdny,  bdny,  forty, 
keny,  dny,  szdny,  szewy ;  csinydl,  teknyd,  keszkenyd,  nyd'l,  nyd'stin, 
orgonya,  fenye ;  sajatsagos  ez :  ne'nem,  n4n6d,  nyinnye,  nintnk,  n4n4Vek, 
nye'nny'ek.  A  fdnevi  igenevben  az  n-et  mindig  nt/-nek  mondjak :  beszf- 
nyi :  beszelni,  beszfnya :  beszivni.  ennyi :  enni,  annyi  :  adni  stb.  A  sz6- 
vegi  n-et,  meg  ba  a  ragtalan  alakban  nem  is  mondjak  ny -nek,  a 
ragos  alakban  me'gis  annak  ejtik.  ha  a  rag  maganhangz6val  vagy  haso- 
nulasra  kepes  massalhangz6val  kezdodik :  vln,  vinyir\  vlnnyek :  venek, 
hetfen,  hetfenyedik,  esztelen,  esztelennye1  stb.  Viszont  ezekben:  keny, 
fony  stb.,  ba  n  utan  ragozas  kozben  massalbangz6  kovetkezik,  meg- 
marad  az  n :  kent,  font,  kivdnno  stb.  —  Az  ny  belyett  n :  kicsin 
picin,  szegin,  bizon,  aran,  asszon,  bdrdn,  drtdn,  bdlvdn,  sovdn,  sdfrdn, 
cigdn,  alacson,  patkdn,  sdrkdn,  hit  fan,  mar  van,  sown,  torvin,  szerzemin, 
kelevin,  bizonyitvdn,  Bakon,  stb.,  —  feneget,  konv,  nitt  (de:  nyillik). 
A  sztivegi  ny  az  utana  kovetkezo  bang  minos£ge  szerint  majd  meg- 
marad,  majd  n-n6  lesz  a  ragozas  kozben.  mint  fentebb  a  sz6vegi 
w-rol  mondottuk:  legin,  leginyek,  leginyes,  aran,  aranyos,  kbtin,  koti- 
nyek,  e'kkotinnye'  stb.  Ha  a  sz6vegi  ny-re  a  kovetkezo  sz6  elejen 
kovetkezik  a  maganbangz6.  megmarad  n-nek :  sovdn  allot,  e'kkbtin 
6ma ;  »kicsin  ember,  na'bbot,  attu'  filek,  agyon  dob*. 

n:j;  innej  v.  innejd,  onnaj  v.  onnajd,  hwinaj  vald? 

j  :  Si  9  a  8Z(^  ©lej^n  sokszor,  az  rj  hangcsoportban  mindig  gy-t 
mondanak  y  helyett :  gyiin :  jon,  gyere,  gy6- :  jovo-,  gyd'esztendd',  gyoMt, 
gydhdnap,  gyOtin :  jovdtin  (noveny),  gyut ;  fgy  mondjak  azonban :  jbvo- 
delem,  jovendiil ;  gye'g,  gyeges,  gyegy-gyiirtt ;  gyel  =  ismerteto  jel. 
»gyele$<  az,  amire  valami  jelr.61  ra  lebet  ismerni ;  ha  kitunot  erte- 
nek  rajta,  azt  mondjak :  jeles.  Ennek  megfeleloen  :  gyeliil  =  jelet  tesz 
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vmire,  jelill  =  vmire  v.  vminek  kijelol.  Tovabba :  irgy,  tiirgy,  borgyu, 
kurgyogat,  sargyi  ;  szomgyus  :  szomjas,  szomgyusdg ;  —  sajatsagos  a 
filrt  e  h.  fiirj. 

j  :  1 ;  szille :  szSjjel,  szilleszdr,  szana-szMle. 

1 :  n  ;  hun,  valahun,  suhun,  akdrhun,  nikiin  v.  tidkiint,  vd'fin :  vof  elv, 
handoklik,  danul :  dalol ;   —  1 :  ny  ;  szenyel :  szelel. 

1 :  r ;  csarit,  fiskdrus, ;  —  1 :  Z8 ;  zsiba. 

Egyeb  massalhangzbk  f olcserelSse :  b :  p ;  comp  ;  b :  g  ;  kiiszog ; 
CS :  ty  J  kdtyag  ;  d  :  b  ;  tdrbetiil :  terdepel ;  d :  gy  ;  bdgyok :  badog,  kon- 
gyor,  kalangytd :  kalandol.  kdgydk :  koldok,  rdvidgyebb  ;  d :  1 ;  melence, 
d :  Z ;  csizsmazia  :  g :  k  ;  agyak,  bdgyok,  szunyok :  gy  :  g ;  szfgen,  szigell ; 
gy :  j  ;  husajjdkedd :  hushagyti-kedd,  szijjdrtd,  hajma,  vaj :  vagy  (koto- 
sz6),  igen  ritkan  ezekben  is :  jdsz,  vajok,  vajunk ;  h :  gy  ;  esztergya  : 
eszterhaj ;  h  :  j  ;  fejj4r ;  k :  g ;  govtcs :  kovecs,  gdvecsez,  elvetve  igy  is 
mond  jak :  gavics ;  grita  v.  gUta,  iiszog,  iiszogos :  ttszkos,  agdcofa ; 
m :  D  ;  kdronkodik,  neha :  Addn  ;  p  :  b ;  bardka,  kdboszta,  homboldg ; 
p:  k ;  paklan,  tonka  (orr  v.  vminek  a  hegye) ;  p :  t ;  tdrbetiil,  trdbdl ; 
S :  ZS ;  bazsardzsa,  zsoldto ;  sz :  c ;  fccaka,  hajctd ;  SZ :  8 ;  cseresnye, 
kapaskodik;  sz:z;  majzul ;  t:c;  kalicka;  t:cs;  csicskenye;  t:d; 
viszked,  a  mint  es  mert  kotosz6kban,  mikor  utanuk  maganh&ngzoval 
kezdodo  sz6  kovetkezik :  »jobb  eUbb,  mind  utdbb*,  *merd  az  ember 
tfttesz,  ahogyan  az  eszitu'  tellik* ;  t:k;  pamuk ;  ty:t;  tik,  keszte: 
keztyii,  csdngetti :  csbngetyu,  pdrgetd :  porgettyu  ;  V  2  b ;  n6ha  ezekben : 
tebe,  bagon: Waggon;  Ylh;bihal,  fohin;  Yljyfiijjes,  fiijjet : ftivet ; 
Z :  C ;  tiiskts  bore ;  Z  :  SZ ;  csusz,  csuszos,  tuszok,  szamat,  Szala,  Szarka 
(csaladn6v).  Szarkahdza,  Szanat  (falvak) ;  Z  :  Z8 ;  csizsma  ;  Z8 : 8 ;  sindd : 
zsindely,  sindr,  salu,  salogdter,  dords :  d&r&zs. 

Mdssalhangzdk  hasonuldsa.  A  hanghasonulas  a  koznyelvinel  sok- 
kal  nagyobb  me>tekben  ^rv^nyesul.  A  koznyelvi  hasonulasokat  mel- 
lozve  csak  a  nevezetesebb  elt£r6  hasonulasokat  soroljuk  fel: 

Ij  :  11 ;  fillen :  f 61  jen,  halla,  telles,  utdlldn,  valla  meg  stb. 

rl :  11 ;  kolldt,  gyalld,  csbmollik,  »u'ssirt,  alig  lehetett  lekillenyi 
(lek£rlelni,  csillapitani)«   stb. 

dl :  11 ;  pallds,  pallu :  padl6,  odaallak  stb. 

nl:ll;  ajdll,    szigelli,  sillodik,  »eszt  a  vfllydnt  ige1  lleszdtdk*. 

dz :  ZZ ;  bozzaf  mazzag.  —  E  szavakban :  egy,  igy,  ugy,  hogy, 
nagy,  ha  az  utanuk  kovetkezo  sz6  massalhangz6val  kezd6dik,  a  gy 
e  massalhangzdhoz  hasonul:  »eJ  nna'  kkube  u1  mmegbotlott,  ho'  kkitdrio 
a  labdt*. 

Ketfelekep  hasonulnak :  dtfen  v.  odven,  Jiatfan  v.  hadvan,  heU 
fen  v.  hedven,  nyddzvan  v.  nydefan,  kilendzven  v.  kilencfen,  hitfdn  v. 
Jiidvdn ;  szokasosabb  az  dtfen,  Jiatfan  stb.  alak. 

A  kiejtesbeli  k£nyelem  a  hasonulasnak  sok  mas,  szabalyba 
bajosan  foglalhat6  formdjat  teremtette  meg.  PL:  ami1  lldtom,  ige 
jjd,  vittire :  ve'gtere,  hakke' :  halkkal.  hum1  be  a  szemedet,  hammas :  ham- 
vas,  Sze1  Lldrinc,  Szem1  Pal,  tunndm,  anndm  stb. 

Hangdtvetes :  kegyes,  csondfr ;  csakmen,  korela,  faracskdlt  hdcskd: 
hageso,   kaldn,  zsurmalik :  morzsal^k ;  teri :  teher,   perdikdl,  proseccio. 
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Mt  w  nyiseg  i  valtozdsok. 
Ezek  egy  rSsze  m£r  a  minSsegi  valtoz&soknal  elfifordult:  a:  A; 

d:n  stb. 

Magdnhangzd'hosszabbodds :  tik :  ti,  tf&fefl;  v.  tikt'eket,  cirdk,  rdbot, 
(jyUldli,  hlmez-hamoz. 

Magdnhangzd-rovidUUs :  az  -it  vggzetu  ige*k  f-je"t  mindig  rdviden 
ejtik  s  a  f-t  tobbnyire  megkettdztetik :  tanitt,  tanittanyi,  tanitottam, 
tanittd,  szdmitt,  szdmittds,  kfszitt,  mdsitt,  teritt,  terittd,  stb.  Az  -tf ,  -U 
mell6kne'v-k6pz6  mindig  rovid :  naffejii,  nfgyldbu,  fikezil  stb.  A  koz- 
nyelvi  hosszu  /,  uf  u  majdnem  mindig  megrovidul :  disz,  diszes,  sir, 
ir,  kin  ;  buz  a,  hus,  csuf,  esucs ;  sziiz,  tiiz,  bun  stb.  Hosszan  ejtik  ezeket : 
h(r,  b&s,  rtUa,  tiilti.  —  TovAbbA:  elott,  elobb,  eldsszor,  eroSj  kord. 

Mdssalhangzdk  kettu'ze'se :  az  -s  melle'knSv-ke'pzo,  ha  utana  magan- 
hangzo  kovetkezik :  kit  hetissek,  eszessen,  okossan,  ildfissebb,  hamarossant 
kUlonossen  stb. ;  a  3.  szem.  birtokos  szemglyrag  elott  a  c,  es,  gy,  ny, 
s  es  z  hangok :  kaldccso,  katroccok,  iriggye,  bizonyitvdnnyok,  mdsso, 
hdzzok ;  —  az  ly  igen  sokszor  kettos  J-nek  hangzik:  mellen,  illen, 
ollan,  bUleg  stb.,  az  J-et  kiilonben  is  nagy  kedvvel  kettoztetik : 
beUii  .belol,  belMlo,  felullo,  mellitlld,  e'ddUlld,  dulld:&b\6,  mullik,  vdU 
lik,  hallad,  hallaszt,  nyillik.  Az  egy  sz6ban  a  gy-t,  ha  maganhangz6 
kovetkezik  utana,  s  a  ragtalan  alakban  is,  megkettoztetik :  eggy, 
r9fjyes>  e'ggyetlen,  megeggyez,  eggyelld  stb.  Tovabba :  bajjos,  bd'ggd,  sap- 
pott,  pappiros,  sdss,  mezzo,  nehezzen,  hortelennyibe  stb. 

Mdssalhangzd-rovidille's :  ford,  foral,  fordsdg  (deiforranyi),  or, 
var,  verad,  vdsdro :  vasarra,  vdsdru  :  vasarrtil,  Vazsvdrd,  Sdrvdrd  vdt  : 
Vasvarra,  Sarvart  volt ;   —  dlomds ;  bezeg,  fiigfi. 

Hangtoldds.  Nemcsak  a  hiatus  elkeriil6s6re,  hanem  egy6bk6nt 
is  toldanak  be  uj  hangokat,  vagy  megoriznek  regieket,  ahol  a  koz- 
nyelvben  elvesztek :  tanittdjje',  fidjji,  s'emmijjir,  divd,  mihdtt,  piharc, 
pihdca,  viszha,  bibaszt,  araszt,  furugla,  innejd,  onnajd,  kbnnyid,  min- 
szdros,  ludve're,  Idng,  rozmaring,  sortil,  szul :  szii,  buborka,  mink,  tik, 
tiktlk,  Ukteket,  hideg-gyebb,  meleg-gyebb,  rovid-gyebb,  ozvossen  (ritkan : 
osszessen),  ritkan  ezekben:  kon yv :  konny,  konyvezik. 

Hangkihagyds.  Ez  igen  gyakori.  Ha  kett6n6l  tobb  massalhangzo" 
kerul  egymas  mell6,  leges-legtobbsz5r  elhagyjak  valamelyiket,  leg- 
inkabb  a  kozbeesot :  mtr'meg,  mom! meg,  az'gondulla,  asrtartom,  kerbe, 
kocsma,  true  stb.  Kulonosen  pedig  az  I  hang  az,  melyet  lepten-nyomon 
elhagynak :  krumpi,  ovad,  parag,  tord,  fovo,  siivo,  ajt6f4fa,  fthdz,  aku, 
akuszik,  ddomds  (de:  dldds),  d'm'eg,  kidhotatlan,  dmodik,  erotet, 
erokodik,  korHbellUf  pdeo,  sord,  sziva  (ezek  mind  p6tl6nyujtas  n^lkiil). 
Az  -el  6s  fol-  igekotdkben,  ha  utanuk  massalhangzo"  kovetkezik: 
emegy,  ehdgy,  evddul  (elvallal),  ebdmul,  elop,  elok,  fonfz,  fovdtt,  fbki- 
szUt,  de  mar:  eldd,  folakaszt  stb.  Elmarad  n.^  -I  az  -iA'-es  ig6k 
parancs.  jel.  1-es  2-odik  szemelySben  s  a  vegz.  jel.  id6  2-ik  szem.- 
ben:  egyf,  igyd\  alugyd\  attd\  vettf,  olvasta",  irtd\  stb.;  a  ragok 
ve*gen:  -bu\  -bii\  4u\  4ii',  -ru\  -rii\  -ve%  -m',  -«',  -nd\  -8tu\  -stW  : 
hdzbn\  nimettf,  fiastu\  ennd\  stb. ;  n6vnt6knal :  kiviV,  elo\  hutu\  korW, 

MAGYAR    NTELV6B.    XXIX.  12 


178  vabga  ignac.  a  v£ptid6ki  kyelvjaras  hangtana. 

keresztW,  kozU\  dU':el61,  mellW :  mel\6\,  alu}:&\6\,  rnogii1 :  mbgol  stb. 
E  ragoknal  a  ne>ut6knal,  meg  ha  massalhangzd  kovetkezik  is  utanuk, 
mindig  elmarad  az  I:  kivtf    all,  fiastu'  od  v6t  stb. 

Tovabba:  -ban,  -ben:  -ha1,  •be1,:aUakbaJ,  kerbe' ;  -hoz,  -hez, 
-hoz :  ho1  :■  nenemho' ;  -6rt :  dr1 :  krajcdreY,  fdjjdr1 ;  mdr1,  mer',  hama, 
mingy cF,  md\  immd\  mas'  md'  mi'csinydllon?  husajjdkedd,  csuka: 
csutka,  pozorgya :  pozdor ja,  harmic  v.  harminc,  ikdbb  v.  inkdbb,  kunyd: 
kunyh6,  pitor :  pitvar,  rohad,  panyol,  pongya,  tiglic,  dree :  jerce,  'dszld, 
'acskd,  'op: zap,  'dpfog,  'dptojds. 

Pdtldnyujtdssal  v6sz  el  az  I  legtobbszor,  ha  elfttte  maganhangzo, 
utana  massalhangzd  van :  al :  O ;  dszdl  (deli  szel,  ftiszel :  eszaki  szel), 
dsd,  dma,  dmdriom,  szdma,  dtat,  asztd,  fogldnyi,  hdgat,  hdga !  fdkodik : 
fuvalkodik  (szikkad),  befdnyi,  hajnd,  itd,  meghdnyi,  hizldnyi,  huzd- 
konnyi,  csdnyi,  kopldnyi,  magasztdnyi,  marasztdnyi,  nydnyi,  fiatd,  tdp, 
bihdbika;  ol:d;  vdt,  dtt,  kdbdsz,  pdgdr,  mdndr,  fdt,  fdtoz,  bdt,  odd, 
gydcs,  hdd,  hdnap,  dcsd,  hdtt,  kddis,  kddtd,  konkd,  nydc,  dkor,  pdc. 
sikdtt,  rikdtt,  szdga  ;  Ol :  U ;  buha,  dUg- :  dolg-,  dugos,  dugdro,  dugozik. 
d&gom,  (de :  dologtalan,  dologra  stb.) ;  61 :  6 ;  tejfd,  fdd,  (de :  Alfold, 
fdldmives,  fbldrajz),  fdsd,  kdtt,  ttitt,  bdcsd,  dtt,  gyiUdkddik,  dtoget, 
vdgy,  gyiimdcs,  kd'ccsdn,  kdgydk,  tdrkd ;  el: d;  dsd,  bdsti,  hizdkedik. 
fdlemenyi,  emdkedik,  hitebe,  ite,  ke'ne  v,  kbllene,  fdkdtt,  hiresztenyi, 
kovetenyi,  kdzd,  kdzdget,  legdnyi,  legdtetnyi,  nydv,  nydves  (de:  nydv- 
tan),  dldnyi,  hdre  m'egy,  Szombathdre.  Tovabba:  £&?<?;  eszel,  ten^tf.ten- 
gely,  Gergd,  lu  v.  Zo :  lei,  mi  liito?  kilutd  v.  kildto  a  hid  eg,  gyfkirf 
v.  gyilkul,  szifa,  Mcs,  kucsdr,  esurdHtig,  pdka :  pulyka,  kiid  stb.  Nem 
tfinik  el  az  I  6s  igy  p6tl6nyujtas  sines  az  aim,  elm  hangesoportokban : 
hat  almas,  kalmdr,  kegyelmez,  filelmes ;  nem  v6sz  ki  az  I  ezekben  sem: 
polgdrember,  alkalom,  alkotmdny,  olvas,  boldog,  bolgd,  foltat,  igazolvdn, 
pdrolgd,  telve,  balzsam,  nyalka,  balta,  boles.  —  Neha  a  kettos  r-bol 
p6tl6nyujtassal  egy  r  lesz:  dre,  drat  amdra,  mere,  bokdra  (kot  vmit). 

Szdtagok  dsszevondsa:  acide  v.  acejde,  ajk,  bajsz,  kerem  dssan 
v.  dtossan,  miita:  miota,  ^dL-ijed,  dszt,  dszteget,  sdtt  :siet,  sddve'-fudva. 
gyd-  :jovo,  gydhdt,  gyoesztendo,  gydtin,  vdndul :  vandorol,  testhdld :  teet- 
hezdll6  (noi  ruha),  ddldgtdnap,  pazul :  pazarol,  kdtt  :ki&lt,  kdtoz,  fdr: 
f uvar,  fdroz,  iistforint  v.  -gyurii,  jdbo :  hiaba,  hd :  hova,  valahd,  mdshd, 
solid :  sehova,  td :  tova,  Jidl :  hiively,  hd'kk :  hiivelyk,  mdngul :  mangorol. 
till :  orol,  pejg :  pedig,  sdg :  siiveg,  dg  v.  oveg,  tdd :  tied,  mdnk  :  raienk, 
tdtek,  nincsek  v.  nincsennek,  fdkodik,  uccajtd,  szobajtti,  neha:  'desapdwu 
'desanydm  (de :  gazdaasszon,  komaasszon),  szinVigy,  szinfugy,  szinColhxn, 
n'emVom,  asz't'om,  ennyen,  annyany  mennyen,  akdrmennyen,  jdccakdt ;  kis 
gyermekektol  halljuk:  'csdrtessik  a  Jezus  neve;  liiher,  grdblo : gereblye, 
brdzdo,  gabna,  srdt,  dpitus : appetitus  Ide  szamithatok  ezek  is:  elejbem, 
elejbe,  elejbenk  stb.,  ejszem :  elhiszem,  dejszen:  de  hiszen! 

Szdtagok  szaporoddsa :  iimog,  ezered,  ezeredes,  kiejjd  v.  kijje. 
fdrddik,  csdnbg}  ponbg,  moha  :moh,  rigya:rHgj,  bdgydkds :  biitykos, 
iiszogds :  uszkos,  mih'e :  m6h,  pele :  pl^h,  durusza,  estrdzsdl  v.  trdzsdl, 
iskdtula,  firis  v.  fris,  paldnta,  Varga  Ignac. 
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A  itf  MET-MAGYAR  sz6tArhoz. 

• 

A  VieUiebchen  magyar  neve.  Mi  nalunk  is  el£g  ismeretes  n£met 
szokas,  hogy  csemege-eveskor  az  iker  mandolat  ketten  (nS  6s  f£rfi) 
megosztjak  egymassal  s  ezzel  egyszersmind  fogadnak,  hogy  legkozelebbi 
talalkozaskor  melyik  koszonti  a  masikat  eldbb  ewel  a  mondassal: 
Gwten  Morgen,  VieUiebchen !  A  f ogadast  igy  hi  jak :  Vielliebchen-t  enni, 
a  kovetkezmenyet  pedig  Igy :  Vielliebchen-t  nyerni  v.  veszteni.  Sokszor 
emlegettek  mar,  vajjon  nem  lehetne-e  ezt  a  jatszi  f ogadast  valami- 
kepen  magyar  sz6val  is  kifejezni.  Most  veletlenul  nyomara  akadtam, 
hogy  ez  a  szokas  magyar  uri  korokben  mar  majdnem  haromszaz 
ewel  ezeldtt  is  ismeretes  volt  s  a  nemet  kifejezest  akkor  le  is  for- 
ditottak  szepen  magyarra.  Most  jelennek  meg  a  Tortenelmi  Tarban 
(1900)  azok  az  erdekes  levelek,  melyeket  Esterhazy  Mikl6s  gr6f,  a 
hires  nador  6s  ir6,  1624 — 1639  intezett  masodik  nejchez,  Nyari 
Krisztinahoz.  Innen  tudjuk  meg,  hogy  akkor  tajban  magyar  urasagaink 
a  VieMebchen-t  babicdnak  v.  babicsdnak,  az  ilyen  m6don  valo  foga- 
dast  pedig  babicdldsnak  vagy  babicsdldsnak  mondtak,  a  fogadas  meg- 
nyerdje  tehat  bizonyara  igy  iidvdzolte  ellenf elet :  J6  reggelt,  babicdm ! 

Igy  olvassuk  az  1625.  II.  19-i  levelben:  >Tovabba,  edes  atyam- 
fia,  eml6kezem  rea,  hogy  babicsdltunk  k£t  nyeresegem  utan  harmad- 
szor  is  illyen  okon,  hogy  kilenc  6raval  az  utan  ha  en  onnet  eljovok 
aki  egyikiink  a  masikunkat  elobb  megsz6lithatja,  hat  aze  legyen 
a  nyereseg.  De  mivel  arrol  sz6  nem  volt  ha  az  a  sztilitas  irassal 
legyen-e  avagy  sz6val:  im  en  szdlitalak  edes  fiam,  es  tied  a  babicsa 
9  enyim  a  nyereseg.  De  talan  ez  a  nyereseg  port  tamasztana  koztiink. 
Hanem  azon  legyiink,  hogy  otthon  is  megnyerjelek  edes  fiam.  s 
mennel  hamarabb  penig.« 

*Ti6d  a  babicsa*  talan  dgy  ertendo:  a  te  dolgod,  kotelesseged, 
neked  kell  bevaltanod.  Harom  nappal  ut6bb  azt  irja  neki :  >  A  pere- 
cekert  is  valami  pomagranatokat  kiildtem,  m5llyeket  hogy  ti  mieret- 
tfink,  s  mi  tierettetek  a  pereceket  egessegben  kolthessttk,  kivanom. 
Yalami  mandolat  es  riskasat  is  kiildtem,  tigy  6rtren  hogy  ott  szuken 
vagyon,  es  valami  keves  szirmot  6s  a  babicsdn  nyert  keszkonyonek 
varrasara;  noha  bezzeg  edes  fiam  azon  csak  meg  nem  hagyhatlak, 
mivel  ha  nem  harom  is  de  ketto  mar  a  nyereseg. « 

1627.  VI.  17-i  level^ben  ismGt  igy  ir  Esterhazy:  >Tegnap 
Rohoncr6l  nem  is  akara  elbocsatani  Battyanine"  asszonyom,  ahoi  elvesz- 
t£m  a  babicsa  t,  minthogy  nekem  latja  Isten  eszembe  sem    jutott«... 

De  meg  egy  fel  szazaddal  kSsobb  is  raakadunk  erre  a  babicdra 
abban  a  levelben,  melyet  Csaky  Anna  Franciska  1671.  X.  28-an 
irt  ifj.  Csaky  Istvannak  (LevT.  II.  Magyar  h5lgyek  level ei  291): 
»Dicserettel  irt  f  el  die,  hogy  j6l  ismeri,  egyiitt  is  laktak  az  fejede- 
lem  asszonynal,  dtet  igen  szerette  ;  ugyan[csak  6]  azt  irta  [ :  ]  talan 
adta  szive  mostoha  anyam  leszen  valaha,  oly  szeretettel  volt  hozzam, 
most  is  nalam  az  babicdja,*  —  nyilvan  amit  elnyert  tole.  (fgy  tehat 
erthetflve1  valik  ez  a  hely;  annyi    kiilonben  is  kivilaglik  a  megelozo 
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mondatokbol,  hogy  itt  gyermeket  nem  jelenthet  a  bdbica,  ahogy 
Szarvas  G.  magyarazta  a  NySzban.) 

Ezt  a  babicdt  tehat  batran  most  is  divatba  lehetne  hozni  a 
vielliebchen  forditasakep. 

(firdekes     a     f  ranciaban :    bonjour,  Philippine !    guten  Morgen, 

Vielliebchen !  manger  une  Philippine :  ein  Y.  easen.  Ott  tehat  a  n£p- 
etimologia  Philippchen-re  magyarazta.)  Simonyi  Zsigmond. 

Abaujmegyeiektol  fgy  hallottam,  frva  is  lattam:  filippit  enni. 
j6  reggelt  filippi!  tartozik  nek  era  filippivel.  Az  iker  mandulat  is 
fUippinek  mondtak.  Tolnai  Vilmos. 

Pechvogel.  Eire  a  balogsiitit  ajanlottam;  Simonyi6k  sz6taraban 
szerencse'ilen  fldtds  van.  Talan  a  tizenhdrmas  kozelitene"  meg  a  P. 
fogalmat,  akit  minduntalan  aprd  szerencsetlensegek  ernek. 

QiRDOirri  Grza. 

Altklug :  koraerett  (nem  koranerett).  —  Katzentisch :  gyerek- 
asztal.  kis  asztal.  —  Sicherheitsnadel :  cBuk6tii.  —  Einen  Pick  auf 
jn,  haben:  agyarkodik  ra,  fenekedik  ell  en  e  v.  ra,  szalka  a  szemeben. 

SZOKOLAT    HeRSIIH. 

Hogy  an  mondjuk  ezeket  magyarul:  das  Bankeisen ;  die  Kappe, 
das  Kappel  (cipon  :  kapli) ;  der  Scheitel  (a  re*gebben  divatos  ketf  ele  siman 
lef^sult  haj) ;  der  Zahnschnitt  (asztalosmusztf) ;  der  Backen  (szinten  az ; 
kis  darabka  fa,  mit  valamely  biitor  mogG  szorftanak,  hogy  erdsebben 
alljon) ;  der  Herrenfahrer  (Herrenreiter :  lirlovas) ;  der  Rohbau;  jm 
etw.  abtrotzen ;  die  Rede  ist  in  behaglicher  Breite  gehalten :  der 
Durchzug  (a  borszesszel  leontott  torkolybol  parolt  palinka)? 

Hogyan  mondjak  ezeket  nSmetul :  adds  v.  kezes  fizess ;  elszdr- 
mazik  hazajabol;  dii  minorum  gentium  (aprdbb  Bzentek);  nyulgdt ; 
vdltig  hived;  vkit  verig  se>t? 

Feleletek.  Schwinge  :  silinga,  garaboly ;  Staude  :  bokor,  to 
(virag) ;  Brandsohle  :  beltalp  ;  Kuchen  :  kalacs ;  Bachen  :  garat,  torok ; 
Riegelwand  :  favazas  fal  v.  6pitm£ny ;  Weg(e)zehrung  :  litravalo,  uti 
koltseg,  die  letzte  W.  :  utols6  kenet ;  Fesselballon  :  kotott  leggomb ; 
beschnuppern  :  meg-  v.  koriilszaglasz. 
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Szdllok,  8Z&llya.  Adarai  es  Kalmar  Gydrgy  adatai  e  ket 
szd  kozill  az  elsore  imraar  tiszta  vilagot  vetnek.  A  masodiknak 
magyarazataul  szolgaljon  e  kovetkezo  adat: 

Nemes-Deden  (Somogy)  az  ellenkezesnek  gunyos  kifejezese: 
»Ippen  a  te  szdllotodra ;  az  u  szdllottydro«>  Komoly  beszldbeii 
Hohase  hallani.    Kalmar    Gyorgy  verse  is  gunyos  megsztilftasra  celoz. 
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Kopottabb  alakjuk  Somogyban  nines.  iSrtelmUk  kStsegteleniil  a.  m. 
szolgalatodra,  szolgalatara :  dir  zu  dienen,  ihm  zu  dienen. 

Ezek  szerint  a  »szallok«  a.  m.  szolgalok;  szallya  a.  m.  szol- 
galatjara.  Epen  olyan  osszevonas  folytan  keletkeztek,  mint:  teins, 
kend,  kee. 

A  >  szdllok  az  iirhoz«  szolds  mar  felree>tesbol  eredt;  a  salve- 
bol  val6  szdrmaztatds  pedig  e  nemes-de'di  sz6lasokkal  ve"gkep  meg 
van  erotlenftve.  Kulcsab  Endre. 

Esztendok  6ta  folyik  a  kutatas  a  szdllok  az  urnak  eredete 
utan ;  kerestek  a  latin  salve-b&n,  de  meg  inkabb  a  nemet  diakok 
pohdrkoszontojgben :  ich  steige  dir  ein  Glas,  ich  steige  dir  vor.  Sza- 
mosan  foglalkoztak  e  ke>dessel,  szaktekintelyek,  mint  Szarvas  es 
Szily,  dilettansok,  mint  T6th  B6la  stb.  —  Most  pedig  megdol  min- 
den  eddigi  folteves  6s  az  egesz  bonyodalmas  kerdSs,  egy  egyszerfi, 
Kolumbus-tojds-feJe  magyarazattal. 

A  Nyr.  (29:134  —  36)  lcgiijabb  adataira  £pitem  magyarazato- 
mat.  Meliboeusb6l  (1774),  Kresznericsbol  (1832),  Kalmar  Gyorgy- 
bol  (1770)  bizonyos,  hogy  szdllok  kendnek  6s  szdllja  kendnek  regi 
paraszti  sz6lasok  vagyis  nepi  kifejezesek,  de  az  is  bizonyos,  bogy 
Adami,  (Meliboeus  forrasa)  6s  Kalmar  a  szdllok  kendnek-et  egynek 
tartja  a  szolgalok  kendnek-kel. 

Miert  messze  kalandozni,  mikor  itthon  is  megtalaljuk  az  eg£sz 
szdldsnak  gyokere*t,  fajat.  —  A  regi  magyar  stilusban  alig  van 
gyakoribb  kifejezes,  mint :  szolgalok  az  urnak,  szolgalatomat  az  tirnak, 
(vo.szolgdl  LevT.  2:  359,  377,  szolgdlat  sok  belyt),  levelek  igy  kezdod- 
nek  6s  vggzddnek,  mi6rt  ne  kezdodhetn£nek  igy  alkalmi  beszedek,  pohdr- 
kdizontok?  —  Nem  mondom,  bogy  a  ke>d6s  minden  reszleteben  meg 
van  vildgitva,  ezt  a  mttnkat  nalam  bivatottabbra  bizom,  de  az6rt 
ismetlem  eros  meggyozode^emet,  bogy  szdllok  az  tlniak  nem  egyeb,  mint 
szolgalok  az  urnakt  tovabba  szdllja  (szdja)  az  urnak  nem  egy6b,  mint 
szolgdja  az  urnak.  E  roviditSsen  6ppen  oly  kevesse  szabad  fenn- 
akadnunk,  mint  azon.  bogy  az  aldzatos  szolgdja  immar  aldz  szolgd- 
jdnakj  sot  dssz  szolgdjdnak  hangzik.  Kardos  Albert. 

JHelak,  snmdk.  A  Nyr.  ismetelten  foglalkozott  e  k6t  sz6 
elsej^nek  magyarazgatasaval,  azonban,  az  igazat  megvallva,  nem  igen 
bizom  az  eredm6nyek  helyess6g6ben.  A  meldk  sz6ra  vonatkozo  fejte- 
getesek  dolgaban  nem  igen  f6r  a  fejembe,  bogyan  kerulhetett  a 
francia  Melac  tabornok  nevebol  formalt  nemet  kutyane>  a  Bdcs- 
kaboh  vagy  bonnan.  svdb  reven  Yas  es  Sopronmegyek  magyar 
vid6keire;  meg  bogy  ugyanazokon  a  videkeken  hogyan  valt  a 
verengzo,  vad  eb  jelentesbol  az  az  ertelem,  melyben  e  szot  az  emli- 
tett  megyek  magyarajku  lakossaga  haszndlja.  Ki^gyerek-korom  6ta 
ismerem  e  szot  s  feltStlentil  tudom  r6la,  hogy  alapjelentese  b  d  r  g  y  u 
joindulat,  mely  mellett  a  legjobb  igyekezet  is  csiitortokot  mond. 
Kiilso  jele :  tatott  szdj  es  bdmesz,  ostoba  tekintet.  Ha  e  mellett  meg 
sz&mba  vesszuk  azt  is,  hogy  ugyancsak  a  nevezett  megyek  magyar 
nepe  lelki  gyarl6sagokat  sohasem  szokott  nemet  m6dra  allatnevekkel 
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illetni,  (ma  mar  ugyan  a  neptanit6k  e  tekintetben  is  igyekeznek 
becsiiletet  szerezni  a  nyngati  muvelts6gnek),  bo  valaszt£ka  leven  meg- 
felelo  melleknevekben,  mint  teszem:  oktondi,  bikfic,  baszli,  bugris, 
buksi,  buta,  banga,  bamba,  mafia,  tokfeju  stb.,  a  meldk  sztinak  eddigi 
magyarazatai  ugyancsak  k^tse'gesekke'  valnak.  Nem  tagadhatd,  hogy 
alakja,  ep  ugy  mint  a  cimbeli  sumdk6f  melyet  ugyanazokon  a  videkeken 
figyermekekre  pazarolnak  buksi  6s  pajkos  6rtelemben,  idegen  eredetre, 
m6g  pedig  egyenesen  szlav  szarmazasra  vail.  Az  -ak,  dk  igen  elter- 
jedt  szlav  n6vsz6k6pzd,  mely  mell6knevekhez  6s  fdnevekhez  is  jarul- 
hat  (vo.  csemdk,  durdk  stb.).  Nem  tartom  tehat  lehetetlennek,  bogy 
a  meldk  sz6  eredeti  alakja  milak  volt,  mely  a  mil,  kedves,  szelid, 
jambor  jelent6su  mell6kn6vb61  alakult  -ak  k6pzovel,  valamint  a  sumdk 
szonak  a  sum  ,zaj,  ziigas,  larma'  jelent6sii  szlav  fdnev  lebet  alapja. 
A  meldk  sz6nak  elobb  kifejtett  jelentese  konnyen  fejlodhetett  idovel 
a  jambor  ertelembol.  Hogy  a  magyar  sz6ban  eredeti  i  helyett  e-t 
talalunk,  az  nem  cafolhatja  meg  okoskodasomat,  mert  ngyanott, 
ahol  a  meldk  sz6t  oly  sokszor  hallottam,  kiilonosen  I  el6tt  gyakran 
ejtenek  e-t  %  helyett :  velag  =  vilag,  vella  =  villa.      PrOhle  Vilmos. 

Trfjszdkrtfl.  Tdtos-szil  A  Nyr.  29 :  137.  lapjan  ezt  a  szelid  szemre- 
hanyask6p  hangzti  megjegyz6st  olvasom,  hogy  a  MTszban  a  tdtorjdn 
sz6nal  utalok  a  tdtos-sztl  3sszet6telre,  de  ez  nines  benne  a  szdtarban. 
Pedig  bizony  ott  van  a  tdltos  fosz6  alatt:  ,tdto8-sz4l :  sz6lv6sz,  orkan 
(Kis-Kun-Halas  Nyr.  15 :  429)  [vo.  tdtorjdn,  tdtorjdn-szel]1  (2 :  644).  — 
Ebbol  is  latszik,  mennyire  sziiks6ges  az  ilyen  berendez6su  szotarhoz 
a  beturendes  szomutatd.  Szinnyei  J6zsef. 

A  tdtorjdn  sz6  elokeriil  a  Karacsay-ktidexben,  ebben  az  alli- 
t6lag  16.  17.  szazadi  hun-szekely  irasti  nyelveml6kben,  melyet  Kiraly 
Pal  fod5zott  fol  (de  Volf  G-yorgy  6s  mas  nyelv6szek  koholmanynak 
tartjak) :  » Tatorjdn  is  tamad,  szinte  el  sod  or  magaval  mindet .  .  . 
Bator  harcos  f6rfiak  vihar  szoara  r6miilnek.« 

Brunowszky  B,ezs5. 

Kelevisz.  Sopron-  6s  Gyormegyeben  ma  is  hasznalatos  sz6.  Igy 
nevezik  a  marhakot6lnek  azt  a  reszet.  melyet  a  barom  fej6re  csa- 
tolnak.  A  masik  r6sze  a  kotelnek:  a  szar.  (Talan  tud  err61  a  sz6r6l 
Csapodi  Istvan  foldim  is.)  Kiss  Ignac. 

Buddog,  ejtd'dzik  (Nyr.  29  :  47>.  A  buddog  ige  szulofoldemen, 
Al-Debron  (Heves  m.),  azt  jelenti  hogy  vki  a  vet6sek  kozt  kuko- 
ricasban,  vagy  nagy  fuben  lehajolva  jar  lehetoleg  tigy,  hogy  eszre 
ne  vegyek,  mert  vagy  mezei  tolvaj  8  keriili  a  tetten-er6st,  vagy 
csosz  s  az6rt  buddog f  hogy  6szrevetleniil  lephesse  meg  a  tilosban 
jartfkat.  Mellettem  bizony  it  Szab6  Istvannak  a  csoszrol  sz6lo  pel- 
daja  is.  —  Az  ejtd'dzik  iget  Szegeden  is  hasznaljak  abban  az  ertelera- 
ben,  hogy  eves  utan  pihen,  sziinetet  tart.  Legegyszerubb  magyarazata 
az,  hogy  aki  ejtodzik,  azert  tart  sziinetet  az  evesben,  hogy  a  gyomor 
tar  talma  iilepedjt'k,  lejebb  esse'k,  hogy  az  illeto  ujra  ehess6k. 

Hkvesi  Janos. 
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Ejtddzik  szerintem  egyszeruen  a  szuny6kal6  b6longatasat  jelenti, 
midon  t.  i.  eb6d  utan  az  elaludni  nem  akard  almos,  iild  egy£n  fejet 
ejtegeti,  feje>el  ejtozik.  Vo.  vert  a  coveket.  (A  delutani  piben6st 
kuldnben  fgy  mondja  a  pal  6c:  dellyest  aludni.)       Baloghy  Dezs6. 

Ejt6zik  a  gyomorra  vonatkozik:  az  e*tel  az  emSsztes  folytan 
lejebb  szall  benne  annyira,  hogy  helyet  adhat  ujabb  falatoknak. 

SZOKOLAY    KeRMIN. 

Ejttizik.  Tolnaban  az  Gtkezes  utan  val6  t£tlenked£st,  nem  6pen 
szuny6k6last,  jelenti;  teljes  megfeleloje  a  siestdt  tart  kifejez£snek. 
Csongradban  is  szerte  basznalatos  ejttidzik  alakban.     Tolnai  Vilmos. 

A  Nyr.  28 :  46.  lapjan  Giesswein  Sand  or  csikmegyei  tajszdkat 
kozol,  melyeket  egy  erdelyi  val6per  irasaibol  bdng£szgetett.  Azt  frja, 
bogy  a  beadvanyok  r6szben  a  kozneptol  szarmaznak.  Legyen  szabad 
ezt  az  aliitast  tagadnom. 

Pdlinka-iszdkr6\  a  csiki  nep  nem  tud ;  masindt  soba  sem  iszik, 
inasina  (gydri)  pdlinkdt  mar  igen*  s  valabanyszor  a  pdlinka  sz6t 
elbagyja,  mindig  mell£knevet:  masindst  mond. 

Tarisznydzni  soba  sem  jelenti  azt,  bogy  taplalni.  Ez  diak 
muszti.  A  szeg6nyebb  sorsii  csiksomly6i  diakok  az  internatusban 
laknak  s  u.  n.  tarisnya  szer  szerint  6tkeznek.  Nyolc-nyolc  tanultf 
sziiloje  osszeall  es  rendre,  minden  vasarnap  mas  6s  mas  hoz  egy  betre 
val6  kenyeret,  lisztot,  szalonnat,  zsirt,  kasat  stb.,  stb.,  melyet  aztan 
a  konyhan  elk£szitenek.  »Jovo  beten  a  Ball6  Istvan  apja  tarisnydl* 
azt  jelenti:  jovo  b£ten  6  fog  6telt  bozni.  A  tarisnyalas  tebat  magat 
a  szallitas  munkajat  jelenti.  Csikmegyeben  a :  nekem  nem  tarisnydlsz- 
f6le  mondas  is  jarja  »  nekem  nem  parancsolsz*  6rtelemben. 

Gdcs  eg£sz  Csik  varmegyeben  sines  juhdsz  6rtelemben,  de  m6g 
Haromszdken  sem  basznalatos. 

A  tobbi  kozolt  sz6  basznalatos,  de  az  emlitettek  s  a  kiejtes- 
beli  pontatlansagok  a  mellett  tanuskodnak,  bogy  ama  beadvanyok 
k£szitoi  6s  vallomasok  leir6i  nem  voltak  a  nepbol  val6  csiki  sz6ke- 
lyek.  hanem  alkalmasint  iskolazott  emberek,  kik  azonban  rSszben  a 
caiki  n6pnyelvnek  befolyasa  alatt  allottak.        Wasylkiewicz  Viktor. 


EGYVELEG. 


Sz<SnyomOZ&S.  Kluge  Frigyes  a  strassburgi  Trtibner-ceg  kiada- 
saban  »Zeitscbrift  fiir  deutsche  Wortforscbung«  cimmel  folyolratot 
indit,  melynek  elso  szama  folyd  e>i  aprilis  b6  elaejen  fog  megjelenni. 
A  foly6irat  szerkesztojenek  programmjab6l  kiemeljiik  a  kovetkezoket : 
>Wir  beabsicbtigen  die  gescbichte  der  deut.schen  worterbiicher  in 
tmsern  bereicb  zu  zieben,  wicbtige  spracbquellen  neu  zu  drucken, 
und  sammlungen  zum  deutschen  wortschatz  unterzubringen.  Aber 
wir  wollen  zugleicb  durcb  wortgeographische  und  wortgescbicbtlicbe 
aufsatze  und  durcb  kleinere  mitteilungen  anregen,  durcb  zeitschriften- 
schau    alle    deutsch-spracblicbe    arbeitbiicber    und  fiber  neue  erschei- 
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nungen  berichten.  Zugleich  stellen  wir  unsere  zeitschrift  in  den 
dienst  der  facbgenossen,  indem  wir  immer  raura  fur  »umfragene 
zur  verf  ugung  stellen :  wir  w  oil  en  den  mitarbeitern  am  Grimm'schen 
worterbuch,  dem  grossen  Wenker'schen  un tern eb men  u.  a.  die  mog- 
licbkeit  eroffnen,  vorbandene  lucken  in  sammlungen  zu  erganzen 
oder  ungenauigkeiten  ricbtig  zu  Btellen.  Wir  boffen  aucb  gelegentlicb 
einzelne  spracherscheinungen  durch  karten  bildlich  veranschauluhen 
zu  konnen*. 

E  programmbol  6n  k6t  elvi  jelentosegii  dolgot  emeltem  ki: 
Az  egyik,  bogy  a  folydirat  nagy  siilyt  belyez  a  szavak  geografiai 
elterjedSsere.  E  pont  a  mi  nyelveszeti  munkassagunknal  szepen  van 
megvalositva  most  megjeleno  Tajsz6tarunkban.  A  masik:  egyes  bang- 
tani  jelensSgnek  te>kepekkel  val6  abrazolasa.  E  pontban  m6g  mindeg 
a  kezdet  legkezdeten  vagyunk.  Kivanatos  volna.  bogy  mind  en  ezentul 
megjeleno  magyar  nyelvjaras  tanuimanyboz  egy  pontos  nyelvi  terke^p 
jaruljon,  amely  a  targyalt  jelensegeket  vonalak  segfts6g6vel  falurdl- 
falura  pontosan  megbatarozza.  —  E  k6t  szemponton  kivul,  amit  a 
Kluge-f6le  programmbtfl  kiemeltem,  van  m6g  egy  harmadik  is.  amelyet 
bele  kell  vinni  egy- egy  nyelvjaras  tajsz6kincs6nek  a  lelrasaba.  Ez  a 
targyi  n6prajz  (tehat  rajzok  mell£kl6se).  Egy-egy  nebezebben  meg- 
6rhet6  nSpies  dolgot  rajzzal  is  kell  abrazolni,  pi.  a  kunkot^s,  farkas- 
giizs,  vit^zkotes  stb.  kozti  kiildnbs£get  csakis  szemleltetti  m6don  lebet 
belyesen  megmagyarazni.  Melich  JXnos. 

JP(Xl6c  <$8  huUm  Tanitokepzo  tanar  koromban  egyszer  tanul- 
manyi  kirandulast  tettem  az  Egertol  nem  6pen  messze  eso  Apatfalvi 
b£rcek  aljaba  novendekeimmel.  Bolyongasunk  kozben,  mikor  falatozni 
leheveredtunk,  egy  5reg  paldc  szegodott  bozzank,  kibez,  mikor  neki- 
izeledett  a  besz£dnek,  ezt  a  kSrdest  intSztem : 

—  Ugyan  mondja  mar  meg,  pal6cok-e  magok  vagy  kiinok? 

—  Tdtul  paldc,  magyarul  Mn,  —  fejtette  meg  az  6n  emberem 
a  kun-pal6c  kerdSst,  mely  miatt  osszefirkaltunk  mar  egy  rizsma  papirt. 

Vegh  KIlv An  Maty  As. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 


A  paraszt-szek^r  r^szeinek  magyar  elneyez&ei.* 

Azt  biszem,  t.  szerkeszto  lir  egyetert  velem,  bogy  e  targy 
nemcsak  a  magyar  nyelveszt,  banem  a  magyar  gep£szme>n6k6t  is 
erdekli.  A  gepszerkezeti  dolgok  koziil  talan  a  maloni  6s  a  szekdr  az 

*  Ezt  az  erdekes  osszeallitast,  mely  nemreg  a  M.  M6rn6k-  es  fepitesz- 
Egylet  Kozlonyeben  jelent  meg,  a  szerzo  szives  engedelmevel  kozoljiik 
(Frecskay  J.  dolgoz6-tarsunk  meg  a  nemet  megfeleleseket  is  kozbeiktatta),  a 
Kozldny  szivessegeb<51  pedig  konnyebb  eligazodas  vegett  a  rajzok  at  is  mel- 
lekelhettiik.  Kerjiik  olvas6inkat,  egeszitsek  ki  az  itt  kozolteket  a  videkiikSn 
div6  eltero  kifejezesekkel.  A  szcrk. 
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egyediiliek,  amelyek  munyelveben  a  magyar  nep  szelleme  megnyilat- 
kozik;  a  ker6kgyart6k,  vagy  meg  altalanosabban,  amint  Rak6czi 
Ferenc  1706-ik  6vi  rimaszorabati  limitati6ja  nevezi  oket,  a  famuvesek 
me3terseg£t  nalunk  mar  osidok  ota,  igazi  magyarok  liztek.  Kitunik 
ez  abbol.  hogy  mfg  a  tobbi  mestersegek  legnagyobb  reszenek  nepies 
munyelve  csakugy  hemzseg  a  t6t  s  kiilonosen  a  nemet  kolcsonszbk- 
tol,  addig  a  szeker  alkatr£szeinek  magyar  elnevezesei  igazi  magyar 
e*zjarasb6l  fakadtak. 

A  magyar  nyelveszek  nem  is  mulasztottak  el  ezen  elnevez6sek 
bsszegyujtes6t,  mert  mar  regen  6szrevettek  mind  nyelvi,  mind  mfve- 
lodestorteneti  fontossagukat.  A  r6gi  Tajszdtar.  a  Nyelvor  s  ezek 
adatai  alapjan  az  lij  Tajszotar  az  idevag6  nepies  musz6k  legnagyobb 
resz6t  osszegyujtotte  s  mar  kozze  is  tette  az  orszag  mi d den  resze- 
bol.  Az  eddigi  kozzetgteleknek  azonban  a  dolog  term6szetcbol  foly6 
nagy  bibajok  van,  t.  i.  az,  bogy  gepszerkezeti  dolgokat  rajz  nelkiil, 
pusztan  szavakkal,  akarnak  megmagyarazni.  A  technikusnak  es  aa 
nyelvesznek  kezet  kell  itt  fognia,  hogy  a  mukifejezesekrol  tisztkepet 
alkothassunk  magunknak. 

Ez  indftott  engem  arra,  hogy  egyfelfll  (egykori  kedves  tanft- 
vanyomat)  Gaul  Karoly  urat,  az  dllami  felso  ipariskola  r.  tanarat  s 
a  regi  kocsiszerkezetek  ismert  buvarat,  ma sf el 51  pedig  Frecskay 
Janos  urat,  a  m.  Mestersz6tar  szerkeszt6j6t  folkerjem,  legyenek  segit- 
segemre  a  k6tfel6  n6z<$  munka  nyelbeiit6s6ben.  A  technikus  szives 
volt  a  megbetuzott  rajzokat  s  a  hozzajok  val6  szoveget  elkesziteni, 
a  nyelv£sz  pedig  az  elnevez6seket  a  kiilonfele  videkek  tajszavaival 
kiegesziteni.  Ovek  s  kiilonosen  Gaul  Karoly6  az  6rdem;  en  az  eg6sz- 
ben  csak  az   »ugyndk«  szerep6t  jatszottam. 

De  hadd  beszeljenek  most  mar  az  adatok: 
A    szeker    fordszei    a    szeker    alja,    vagy    csinja    (Untergestell, 
Unterwagen)  6s  a  szektrderik  (Obergestell,  Oberwagen). 

Szeke>alja  vagy  csinja:  1.  eliilso  es  2.  hatulsd.  Az  eliilsd'  alj 
vagy  csin  (Vordergestell),  forg6 ;  a  hatulso  rogzitett ;  a  kettot  egybe- 
kapcsolja  a  nyujtd  (Langbaum,  Langwiede). 

1.  Az  eliilso  alj  vagy  csin  elor6szei,  a  szeker  r&dja  (Deichsel) 
(a),  a  rudfejiel  vagy  rfid-orra\  vagy  riidvfygel  (Deichselspitze)  6s  rud 
tovtvel  (Deichsel-End).  A  rud  tovShez  csatlakoznak  a  nldszdrnyak 
(Deichselscheere)  dgasai,  (bb)  a  ruddgasok  (Deichselarm),  melyek  hatul 
a  juhdvsA  vagy  iAaval  (egy6b  nevei  m6g:  gyuha,  4ha,  Uhafa^  ziha) 
(Reibscheit,  Lenkscheit)  (h),  vannak  osszekotve.  A  riid  vasalds&i 
(Beschlag):  a  riidfej  (rud  orra,  riidveg)  6s  a  rud  to  pdnt)&i  (Band- 
eisen).  A  rudfejen  talalunk  meg  foliil  ragasztdszoget  mas  n6ven 
hutydt,  kaflantyut  (Vormandel),  alul  pedig  a  nyakldszoget  vagy  ellen- 
(artdt  (Widerhalthaken),  rudvtgkarikdt  (csikolto-karikat.  sikoltydt) 
/Deichselring) ;  a  rud  kozepsS  re\szt»  a  rud  szdra  (Deichselatange). 
A  szekerrudnak  egy  alfaja  a  tezsla  (Deisel),  vagy  is  az  a  rud, 
amelyet  negy-okr5s  fogatnal  az  eliilso  fogathoz  hasznalunk  es  mely 
tov£vel  a  riidfejhez  csatlakozik.  Kolyokrud  az  olyan  t6zslafele,  mely 
az   eliilso  okorpar  nyakanak    tehermentesit6se    v6gett    a    hatuls6  rud 
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felehosszasagaig  visszanyulik  6s  fgy  erosittetik  meg.  Fdrhe'c,  folhirc 
(Wage,  Zugwage),  a  nid  tove  taj6kan  ezt  keresztezi  (c)  s  a  hdmfdk 
(Drittel,  dd)  tartasara  szolgal.  Oldalonk6nt  a  (gg)  csatldssal  (Streich- 
stange)  odakotjiik  a  rudszarnyakboz,  cstszejevel  (Schaale)  a  tengely- 
szdrt,  tengely  nyil&t  (Acbsstummel,  Achsschenkel)  atblelven.  A  bamfa 
tartasara  vagy  bekapcsolasara  szolgal  az  (e-J  fdrhfokapocs,  folhirc- 
horog  (Wagehaken),  melyen  elhelyezzuk  a  hdmtukarikdt,  ragasztd- 
karikdt  (Scheerring)  (e)}  ezt  pedig  megerositjuk  a  hdmtutdskdhoz,  hUzd- 
tarsolyhoz  (Zugtasche)  (ff).  A  hamfat  kisafdnak,  kisafdnak  is  nevezik. 
A  folh6rcet  a  fblhe'rcszbg  (Wagnagel)  foglalja  a  nid  tov6hez.  Ha  a 
fdlherc  e  szbg  korttl  szabadon  fordulhat,  akkor  mozgd  fblhe'rc,  Idgdzo 
fblherc  (Spielwage),  ellenben  pedig  dll6~fblMrc  (Sprengwage)  a  neve. 
Hyet  n6gyesfogatoknal  a  nidv6gszogre  akasztanak,  neve  ekkor  ne'gyelo 
(Vorauszugwage,  Bracke). 

A  csatlast  nem  vezetik  mindig  a  (b)  nidszarnyig;  ilyenkor 
hats6  r6sze  karikaban  v6gz6dik,  melynek  neve  tcse'sze*,  amelyet  aztan 
a  tengelyszaron  helyeziink  el. 

Az  eliilso  aljnak  vagy  csinnak  r6szei  (foliil  kezdve) :  a  (k) 
forgettyu  v.  fiirgentyu  (Kipfstock,  Wendscbemmel),  mely  a  szekir- 
oldalt  (Wagenleiter)  (AA)  6s  feneket  v.  alsbve'nyt  (Bod en,  HH)  tartja. 

A  forgettyu  alatt  a  vdnkos,  vdnkosfa,  simely,  zsdmoly,  pdrtia 
{A  cbsschemmel)  (m),  ez  alatt  pedig  a  tengelyttike,  tengely  fa,  ttikefa 
(Achsstock)  vagy  tengelydere'k  (Mittelachse)  fekszik  (n). 

A  forgettyu  t,  a  vankost  vagy  zsamolyt  6s  a  tengelytdklt  for- 
gathat6  m6don  osszekoti  az  aljszdg  vagy  derikszbg  vagy  csinszog 
vagy  nyujtdszbg  (j)  (Spannnagel,  Reibnagel).  Ezt  a  szoget  ott,  bol 
az  alabb  nevezett  foglal6n  kiall,  rdkldb  (Vorsteckbolzen)  nevezetii 
vas  ertisiti  meg.  Jobb  fajtajii  szek6rn6l  a  fenti  r6szekbe  beeresztve 
6  s  a  derekszoget  kortilv6ve  talaljuk  a  foglald,  vagy  is  a  dereTcszdgtok 
(Scbollegeisen)  nevu  hiivelyes  vasat. 

Vankos  6s  forgettyu  kozott,  a  vankoshoz  6s  a  rudszarnyakboz 
eliil-batul  lekotve  van  a  csusztatd  (Reibspange,  it).  Ugyanezzel  a  newel 
illetik  gyakran  a  forgettyu  also"  lapjara  erosftett  vaslemezt,  melynek 
bivatasa  a  forgettyu  kopasat  megakadalyozni.  Ezt  m6g  csusztato- 
pdntnak  is  mondjak. 

A  tengely  r6szei  a  koz6pso  resz  vagy  tengelydereTe  (fatenge- 
lyekn6l  azonos  a  tengelytok6vel) ;  k6toldalt  a  tengelyszdrak  vagy 
tengelycsapok,   vagy    tengelynyilak    (oo,    Acbsstummel,    Acbsschenkel). 

2.  A  hats6  alj  vagy  csin  r6szei:  a  vdnkosfa  (parna)  (m)  es  a 
tengelytdke  (n^). 

Mindket  aljnal  a  vankost  es  a  tengelyt6k6t  az  (n0n^)  Uke- 
pdntokkaly  fojtdpdntokkal  (Zugband)  kotjuk  ossze. 

Az  eliilso  alj  forgettyujenek  es  a  bats6  alj  vankosfajanak 
vegeire  vannak  beerositve  a  fabdl  vagy  vasbdl  vald  rakoncdk  (III 
(Kipfe,  Kunge).  A  vasrakonca  felerositesere  6s  tamasztasara  szolgal 
egy  a  forgettyiibe,  illetoleg  a  vankosfaba  bebajtott  vakszog  (Sttttze). 

A   hies  (Leuchse)  nelkuli  kocsin  a  rakonca  oly  bosszu,  hogy  a 
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szekeroldal  folso  szaran  is  n6ha  tiilmegy ;  Id'csos  kocsindl  rovidebb  es 
ekkor  csak  az  als6  szaran  oldalt  levo  hilvely-lyel  akasztjak  bele. 

Az  eltilsd  es  h&tso  alj  osszekapcsolasara  a  (v)  nyujtd  (Lang- 
baum)  szolgal,  k6t  nyujtdszdrnyd-v&l  vagy  dgasfdjd-val,  hdts6dgos-&v&\ 
(Hinterarm)  (vxvx).  A  nyujt6,  es  az  agasfat  osszekoti  (eldl)  a  (v2) 
agasgyuru  (fojtdkarika,  Zugband).  A  nyujt6-agas  szilarditasara  a 
(VqVqJ  dgaspdntok  (Spange)  szolgalnak. 

A  szekirderdk  (Wagenkasten)  hatbatdsabb  megtamasztdsara  bzoI- 
gal  a  nyujt6szerkezetre  folszogelt  (w)  haste,  derdkkotds  (Trager,  Steg). 
A  merev  fabol  k^szult  basltit  gyakran  egy  erosebb  lane  belyettesiti, 
melyet  szinten  hasl6nak  mondanak. 

Szemelyszallitasra  is  szolgal6  szekeren  a  hasld  vegeibol  kiinduld 
es  a  h£ts6  tengelyszarra  csdszdvel  illeszkedo  kdtsd  csatldst  (Hintere 
Streichstange)  fagi)  is  talalunk,  amely  egyr6szt  a  azeker  szilardsagat 
noveli,  masreszt  a  fftlszall&sboz  sziikseges  hdgcsd,  folhdgd  (Auftritt) 
alakitasara  6s  alkalmazasara  nyujt  m6dot. 

A  ker6k  rSszei :  az  agy,  a  fej,  a  kerdkfej,  a  kerdkagy  (Radnabe. 
Nabe)  (pp),  a  kiUld  vagy  fentd  (Speiche)  (ft)  6s  a  talp,  a  kerdkfal 
(ss)  (Felge,  Radkranz).  A  kiillSt  a  talpba  bokdval  (Speichenzapfen), 
az  agyba  a  csappal  (Zapfen),  az  agycsappal  (Speicbenblatt)  erositjuk 
meg.  Az  agy  belsejdt,  az  agy  torkdt  (mondjak  vdgiglyuknik  is)  (Naben- 
bobrong)  kibeleljiik,  m6g  pedig  a  puskdxeX  (agypuska)  vagy  persely- 
lyel  (agypersely)  (Biichse,  Nabenbuchse)  (p^).  Repedes  ellen  megv£djftk 
a  kiill<5k  mellett  a  tdkarikdk-bal,  kUUdkarihdkkol  (Speichenring) 
(rr)  es  az  rx  sipkarikdvsA  (Robrenring)  6s  rs  agykarikdval  (Nabenring), 
vdgsdharikdval  (Ortring).  Az  utdbbiak  r6szben  a  por  elbaritasara  is 
valdk.  Fatengelyeknel,  vagy  belyescbben  felig  vasalt  tengelyeknel, 
melyek  vasalasa  a  szcUkavos,  erdsito  (Spange,  Schiene),  a  tengely  sz&ra- 
nak  vegeit  marokvas-s&l  (Acbsblecb)  pantoljuk  meg,  amely  van  tobbfele, 
ilyen  az  als6  marokvas  (unteres  Acbsblecb),  a  karikds  marokvas 
(Acbsvorhaube),  a  szdrnyas  marokvas  (Flugel-Acbsblech),  a  kupds 
marokvas  (Zapfenachablecb).  Vas  tengely  nel  itt  akadunk  kulon  alakii 
(z  z)  marokvasra,  amelyet  az  Oj  0J  kerdkszbggel,  vdgszoggel  (Vor- 
stecker)  a  tengelyszarhoz  kotiink.  A  ker6k  talpat  kbriilveszi  a  sin  vagy 
rdf   (u  u)f    melyet    rdfszdgek-kel    vagy   rdfsrdfok-kal  erositenek  meg. 

A  ker£knek  illetve  knll6inek  rendesen  duldse,  hajtdsa  (Stiirzung. 
Sturz)  van.  Dulese  lebet  a  tengely szarnak  is. 

A  kocsit,  lejton  val6  haladasn&l  —  lefel6  menve  —  megkotjiik 
>kerdkkotd*-ve\  kotel,  gerenda,  vagy  kapesoa  lane,  vagy  kocsisaruvalt 
talabor-T&l,  talpalld-vh\  (Hemmschuh),  folfel£  menve  megakaddlyozzuk 
visszafutas&t :  macskd-val  (Bergstiitze). 

A  folsd  szekdrresz  vagy  szekerdereknak  r£szei :  a  szekeroldalok 
(A  A),  az  elttlso  6s  hatso  saroglya  (Scbragen)  (F)  es  a  HH  fentk 
vagy  alsov&ny.  Az  ut6bbi  nevet  akkor  basznaljak  inkabb,  ba  a  fenek 
csak  1 — 2  lazan  egymas  melle  fektetett  deszkabol  all;  mibelyt  ez 
azonban  jobb  szerkezetu,  akkor  fen€k. 

A  szekeroldal  vagy  lajtorja  (Leiter)  reszei :  a  folsd  es  alsd  szdra 
(Baum),  kozbiil  ^opokkal  (Schwinge.  Sprosse),  melyek  a  szdrakat  ossze- 
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kotik.  Erdelyben  a  lajtorja-szarakat  fogak  kotik  ossze  6s  a  k6t  szelsot 
nem  zapnak,  hanem  csiitki-nek  mondjak.  E  kot6s  szilarditasara  szol- 
galnak  a  szek4roldal  pdntjai ;  a  szekeroldal  folso  szaranak  vegein 
vagy  biit din  talalunk  elol-hatul  D1DJ  saroglyakarikdk&t  (Schragen- 
ring),  beljebb  CC  Wcsguzsokat  (Leuchsenring),  majd  pedig  az  E  folso 
sallangdt  vagy  villatartd-karikdt  (Gabelring),  melynek  parja  az  also 
oldalszar  hats6  reszere  esik.  Az  als6  oldalszar  btituin  vannak  a  saroglya- 
kapcsok  vagy  karikak  (DD)1  melyekbe  a  saroglyakat  bekapcsoljuk. 
Foltil  a  saroglyat  a  saroglya-csatldvcd  (O)  (Wagenkette),  azaz  lanccal 
kotjiik  a  folso  saroglya-karikahoz. 

A  saroglya  all  a  saroglya-rdmdbdl  6s  kozbenso  zdpokb6\.  A  Iocs 
a  szekeroldal t  tamasztja.  Reszei  a  Idcsfej  (Leucbsenspitze)  es  a  Iocs- 
szdra.  A  locsfejen  lathatti  agas  bevagasanak  feneke  a  locstdl,  ebben 
fekszik  a  locsguzs.  A  locsszar  als6  veg6n  van  a  Id'csfoglald  vagy 
locskdmva  (Leuchsenscheibe),  mely  alul  Iticskarikdb&n,  Iticsszetnben 
(Leucbsenauge)  v6gzodik  6s  ezzel  a  tengelyszarra,  a  marokvas  perem- 
karikaja  raogo  keriil. 

Locstelen  szekeren  az  oldalokat  a  magas  rakoncak  tartjak 
ugyan,  de  nagyobb  megterhel6skor  a  szek6roldalokon  elol-hatul  (gyak- 
ran  esak  hatul)  elhelyezett  6s  lekfttott  keresztfdk  vagy  kotok  foglaljak 
oket  ossze. 

Ugyanerre  a  celra  szolgal  nagy  megterhel6skor  az  oldalfa 
kozeptajekan  a  folso  szarakat  harantos  iranyban  osszekoto  lane 

Szenas-  es  szalmas-szekeren  a  szek6roldalra  mellso  es  hat  so 
keresztfa,  ezekre  pedig  oldalt  6s  elol-hatul  kinyuld  venddgoldalakat 
(TJberladeleiter)  erositunk.  Az  ut6bbiak  osszekapcsolasara  valo  a 
venddgoldalguzs.  A  szena  lekotesere  rudalldt,  rudazdt  vagy  nyomd-rudat 
hasznalnak,  melyet  elul-hatul  meg  rudazd-kdtillel  lekoinek. 

Szilt  KAimLs. 


Kozmonddsok. 

Tigy  j6t  a  kutyava,  megugatt  irte  (halatlan). 
Ebcsont  hamar  beforr. 
Veszett  kutyanak  arok  a  heje  (karorom). 

Amejik  kutyanak  veszett  nevit  kotik  (keltik),  veszni  kell  annak. 
Nem  bantjd  eggyik  kutya  a  masikat. 

Nadragja  van  a  kutyanak,  maga  szerezte  maganak  (babeat  sibi). 
Kicsi  az  61,  nagy  a  disznd  (ratarti,  cifralkod6). 
Nem  eszi  meg  a  farkas  a  maga  fiat. 

A  kecske  se  menne  a  vasarra,  ha  nem  ha j tana k  (akaratos). 
A  kutya  is  oda  tesz  a  hun  legnagyobb    a  domb  (szerencsere). 
Kutyaugatas,  szamarbogis  (!)  nem  ballaccik  menyorszagba. 
Lesz    meg    a    kutyara  der.  hogy    a  bikanak  (b6ka)  is  hasig  ir 
(rem6nykedes). 

Az  ordogok  kozt  is  a  santa  a  leghamisabb  (elit616). 
Okos  is  megy  a  vasarba,  bolond  is. 


t4jsz6k.  189 

Szlp  as8Zonyba  kicsi  hiba  nem  nagy  kar  (eln£z£s). 

Minden  ember  huncut,  m&g  a  pap  se  igaz. 

Ciganytii  nem  j<5  szenet  vasarolni. 

Harom  asszony  egy  vasar. 

Urea  kamaranak  bolond  a  gazdasszonya. 

Szegin  ember  a  setitben  alszik. 

Ojan  boloDd  a  gorog,  partra  megyen  legorog. 

Yiszket  a  bore,  vesztit  irzi. 

Megleli  a  fejsze  a  nyelit  (hasonlatossag). 

A  j6  malom  mind  en  t  megorol  (ein  guter  Magen,kann  all.  vertragen). 

Az  aranybul  is  cseppen  el  (vfgasz  karra). 

Tobb  haz,  mint  templom  (partolashianynal  vigaszul). 

Hamu  alatt  lakik  a  tuz. 

Sarga  ripa  petrezsejem,  a  vin  asszony  veszedelem ;  ossze  kene 
oket  kotni,  ligy  k6ne  pokolba  kiidni. 

Szedd  el,  vedd  el  amit  tucc,  tedd  bolondda  akit  tucc  (elso 
resz  lopasra,  a  2.  csalfasagra  vonatkozik). 

Aki  hatul  marad,  huzza  be  az  ajtot  (feleloss^g  atharitasa). 

Ket  vige  van  a  botnak. 

Fenn  az  ernyS,  nincsen  kas. 

Oreg  embernek  labszaraba  az  esze. 

Nem  illeti  Mat6t  a  kosz  (nem  ra  vald  a  cifra  ruha). 

Ingyen  m6g  a  szank  se  ir  ossze  (ingyen    nem    adunk  semmit). 

Ido  utan  kiso  kantalni  (eso  utan  koponyeg). 

Nines  ojan  hosszu,  kinek  vige  ne  legyik. 

Inkab  6n  ijek,  mint  te  meghaj !  (trSfas  felkoszonto). 

Magad  uram,  ha  sz6gad  nines,  magad  ugass,  ha  kutyad    nines. 

Beteg  fekszik,  felkel  eszik  (ha  a  be  teg  enni  ker ;  trefas). 

Lesz  m6g  ido  szipen  jarni,  csak  legyik  mibe  felotozni  (reraeny). 

Rakott  szeker  mellett,  gyalog  jo  menni  (szeretd  hajhaszas). 

Amit  szabad  Jupiternek,  nem  szabad  Peternek. 

Bo  szuret,  nagy  csizma  (trefas  celzas,  hogy  az  esotol  szaporo- 
dott  a  bor). 

A  falnak  is  van  fiile,  a  vaknak  is  szeme. 

Riszeg  embert  az  isten  is  elkeruli. 

Minden  ember  a  maga  burit  viszi  a   vasar ba. 

Kinek  mijen  kalapja  van,   ojannal  koszon. 

Az  jajgat,  kinek  a  haza  ig. 

Kinek  a  foga  faj  tarcsa  rajt  a  nyelvit. 

(Hajdu-Szovat.)  Rechnitz  IghjCc. 


T  &  j  s  z  6  k. 

bekafolni,  begombolddzkodni:  meg-  esemSnyes  ido:esos  ido. 

r£szegedni.  gyoszos    (v6n    asszonyra)  :  ran  cos. 

birizgal :  komoly  c£l    nelktil   vmit  halli  kie  ke  ! :  hallja  kend. 

simogat.  kotyor :  go  dor  az  lit  on. 
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klif akoroszt :  kokereszt. 
lanyazik :  lassan  esik  az  eso. 
lopi,  lopike :  nyari  noi  felso  der6k. 
ned6keny :  pajzan. 
n£met  8zur:eserny5  grinyneve. 

ajnaroz :  igazgat,  rendezget. 

akszametos :  akkuratos. 

baszarka :  melledzo  (baranyborbol). 

burgyingos :  parajos,  gazos  fold. 

fity6ka  palinka :  kis  iiveg  palinka. 

habajdos :  b6bertos. 

b6kam :  6desem  (kedvesked£s). 

katyula :  doboz. 

kank6,  gunyac :  rovid  szur. 

(Bacs  m. 

jo*  elbeto  gazda:akinek  tisztessS- 
ges,  rendezett    gazdasaga    van. 

j6d6gu :  dolgos. 

bontokalaka :  kukoricafejto  kalaka. 

tisztitt6kalaka :  kukoricabantb  ka- 
laka. 

kartyalevel  :  levelezolap.  A  Ko- 
vacsne*  kartyalevel et  kapott  a 
fijat6l.  Azt  Irja,  bogy  kara- 
csonra  u  r  1  a  p  o  t  ker  s  haza 
j6  a  R6gina  vend6gs6gire. 

raasina :  masina  palinka. 

meddft  torokbiiza,  amelynek  a  sza- 


puruttya,  tarata :  rendetlen. 
satyak :  sapka. 
szod6 :  falank. 
toprodott  a  fold :  fagyott. 
(Ozsak  puszta,  Szegzard.) 

Leopold  Samu. 

kumpli :  burgonya. 

lekes  lekjobb,  vagy  letes  letjobb: 

legeslegjobb. 
leptike:ket  kereku  taliga. 
kalamajkal :  vajkal. 
moj :  mely. 

sancol :  kihasznal  (sarcol). 
siglajsz :  liri  leg£ny. 
trutyi :  nadrag. 

6-Becse.)  Koncsek  Kaxjian. 

ran  nines  cso :  a  ziden  a  torok- 
biiza mind  meddu. 

oregrend  ember :  a  60- on  tul  van. 

tarisnyal :  1)  ennival6t  tesz  a  ta- 
risnyaba;  2)  parancsol.  Mija 
baja  velem,  nekom  nem  taris- 
nyal ;  annak  tarisnyajon,  akinek 
enni  ad. 

vaccsag :  csinalasdij,  mennyi  a  vacs- 
csaga  ennek  a  barisnyanak? 

vatozd :  fehe>nemu.  Let6pte  r6lla 
a  vatozot ;  esszevissza  k6t  par 
vatoztim  van. 


(fige.  TJdvarbely  m.)  Ferencz  Miklos. 


Ruhanevek. 

Botos  (cifra  kapca,  vastag  tarka  barisnya);  bundika  (mellSny- 
szerii,  tijjatlan  ruha  baranyborbol) ;  duci  (rovid  kabat) ;  ebelasz  (szo- 
vet) ;  ferevald  (fejkotS) ;  fityogo  (f iiggfi  uvegdisz  a  ruban)  j  feruha 
(f  ehe>  kendo  a  f  ejkendo  alatt) ;  imog  (ing) ;  kapca  (kotott  barisnya) ; 
keszkenyo  (kendo  szorbu,  volt  a  magyarazat) ;  leves  (le-vess !  vSkony 
felso  kabat) ;  leppento  (a  magyar  nadragnal  eliil  felbajtandti  resz) ; 
mamnsz  (posztocipo) ;  mejjes  (melles,  baranyborbol) ;  pantall6  (szuk- 
szarii  nadrag) ;  p6lium  (rezgo  eziistos  zsindr  a  partan) ;  palika  (p&nd- 
lika) ;  pondol  (fehe>  alstf  szoknya) :  pruszlik  (mell6ny) ;  same1  (selyem- 
kendo) ;  sem  (,hat  ujan  sziies',  volt  a  magyarazat,  bimz6sfele) ;  sik 
(a  fejkotot  kortilfog6  szalag) ;  sipka,  balosipka  (kalap  alatt  viselik 
az   oregek) ;  tibelli  (magasszani  noi  fuzos  cipo) ;  ujjas  (kabat). 

(Szabolcs.  Baranya  m.)        Szekely  Karoly. 
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Mit  and  Kati  n6ni?  Ki  ne  ismern£  Kati  n<§nit,  ezt  az  iigyes, 
eletrevald,  kalotaszegi  asszonyt,  aki  sz6p  varrottasaival  annyi  forin- 
tot  csal  ki  zsebtinkbol  ?  Amint  elottem  kitar  ja  kincseszsakjanak  tartal- 
mat,  bemutatva  s  dicserve  a  szebb  darabokat,  megnevezve  a  mintakat, 
a  kdvetkezdket  jegyeztem  f 51 :  1.  horgastoltlses  minta:  2.  almas- 
minta;  3.  tij  tanylros,  horgas  szelivel;  4.  makos,  fecskefarkos  szeli- 
vel  (itt  k£nytelen  vol  tarn,  mert  ^r  ezt  em  k6pzel6tehets£gem  elegtelen- 
seg6t,  megke>dezni  t51e,  melyik  is  ebben  a  sz£p  teritoben  a  mak? 
mire  6  furfangos  mosollyal  ramutatott  apro  kockakra !) ;  5.  koronas, 
poz9onyi  mintaval ;  6.  makos  ,mili6'  (fgy  mondta !),  fiiresz-fogas  szeli- 
vel;  7.  tytikszemes  (itt  mentegetodzve  hozzatette:  mar  instaloni 
alassan,  mi  csak  Igy  hijjuk !) ;  8.  csereleveles ;  9.  gyongyviragos ; 
10.  pavas;   11.  lajtorjas;  12.  tij  csereleveles.  Harmat  Paula. 


Szdjittfkok. 

1.  Ides  apam!  —  No!  —  Jon  be,  mer  kitettik  a'zitelt!  — 
Xagyon  k  i  tettik  ?  —  Nem  tudom. 

2.  Mies  csinyal  ked  Feriba1  ?  —  Marmind  en?  Semmit.  — 
Hat ?  —  A  f 6 d  tusakodik  a  foddel.  —  tfgyno,  man  6rtem.  — 
(Feri  baT  hazat  tapasztott.) 

(Kalotaszeg.)  Czdcza  Janos. 

3.  Megy  haza  hotipiac  utan  a  csizraadia  feles^ge  s  viszi  az  el 
nem  adott  csizmakat.  Megsz6litja  az  utcan  egyik  ismerose:  No, 
szomszedasszony,  nem  k  e  1 1  el  a  csizma ?  Nem,  nem,  —  f eleli  ez  — 
elfelejtettunk  6lesztot  bele  tenni. 

(Oroshaza.)  B£rczi  Fulop. 


Ganyneyek. 

Biztos.  Csade\  Gsaszi.  Cstiri.  Doros.  Forr6.  Gazsi.  Golyo.  Kancsi. 
Kecske.  Kacska.  Kilagy.  Koca.  Pulykas.  Picula.  Piszkir6.  Bagyas. 
Ronto.  Somfa.  Somanyik6.  Sot6t.  Suta.  Sziszkird.  Zsid6  giinyneve: 
Sziszmaa.  (Szilagy  m.  KSmer.)  —  Aranybaltas.  Bagyi.  Bunda.  Bokos. 
Csunyacki  (ez  olah).  Domnu.  Fabogyo.  Fittyfasz.  Fityinko.  Futtyos. 
Fiitybriborek.  Gocu.  H6ber.  Ipri.  Kani.  Kanordog.  Kompics.  Laban- 
kolbasz.  LampabeU.  Locslabti.  Ordogbur.  Pan6ka.  Putaki.  Rosszkorjott. 
Szattyan.  Sz6rhuz<5.  Tefeles.  Togyer.  Zsandar.  —  Lapos  Mari.  Moslik 
Mihaly.  NehSz  Jdzsi.  Vaszi  Kati.  —  Zsiddk  gunynevei :  Bar<5. 
Becsfiletes  Bika.  Fodigokos.  Fiistos.  Genyecsig.  Kanagar.  Macskab^l. 
NyulvelS.  Puki.  Talluseprii.  Vigigures.  Siket.  (Szilagy  m.  Akos.)  — 
Olahok  gunynevei  (magyaroknak  itt  nines) :  Cicu.  Csorozla.  H6ra. 
Jepuras.  Gricar.  Grostyor.  Kengye.  Mataruj.  Picula.  Picsorag.  Prigyes. 
Suta.  Szucsfn.  Tontya.  (Szilagy  m.  Zalnok.)  Veress  Miklos. 
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CsaUdnevek. 


N6grad  varm.  anyakonyveibol  stb.  tijabban    kovetkezo    erdek 
csaladneveket   jegyeztem    ki:    Eged.    Vanya.    Fukasz.    Alaban.  Ivi 
Dicse.  Meresz.  Mogor.  Csepe.  Csikar.  Gocza.  Tuska.  Harom.  Korcsoj 
Csoke.    Szampo.    Hajna.  ^  Banos.     Benecs.     Bobaly.     Bollok.     Cailli 
Csurja.  Czeba.    Torda.    Agd.    Galba.    Hod  ill.    Math.  Palmany.  Pada 
Potyord.    Zig6.    Csoboda.    Kany6.    Karancs.    Kabacs.    Banos.    Dand 
T6tok.     Szop6czi.     Hurai.     Berze.     Kand6.     Kamhal.     Csiirke.    Ge 
Magulya.  Roger.  Mede.  Czene.  And 6.  Csomor.  Bdvez  (Bovfz  ?  Buvfoz  ?] 
Kiskovacs.  Bada.  Gagyor.  Edocs.  Gyiire.  Alacs.  Godal.  Csikar.  Magoci 
Ag6cs. 

J6  volna  az  osszes  leveltarnokokat,  kik  a  regi  8  lij  anyakonyv 
ket  orzik,  folhini,  hogy  gyujtsek  az  ilyen  foltunobb  neveket,  amelyel 
nyelviinknek  nem  egy  r£gi  szavat  tarthattak  form. 

Baloghy  Dkzso. 

Csata.  Cs6ke.  Kolto.  Mikola.  Odor.^  Otvos.  Pato.  Palinkaa, 
Soros.  Tarr.  Turbucz.  Ugri.  (Szilagy  m.  Akos.)  —  Gorgyan.  Sinor, 
Fodor-Nagy.  (Szilagy  m.  Zalnok.)  —  Halgas.  Ozsvatb.  Szekrenye* 
Tulkos.  (Szilagy  m.  Keiner.)  Yebess  Mikl5s. 


IZENETEK. 

K.  M.  B.  A.-nak  a  NySzrol  val6  munkaja  —  sajnoa  —  alig  fog  egy- 
hamar    megjelenni,  a  addig   termeszetesen  a  mi  ellenbiralatunk  is  varakozik.  \ 

A.  A.   Hogy    a   lengyel   sz6   a    venger  (=  linger)   atalakitaaa,   amely. 
8z6val    a    polyak    jel61te    a    magyart  %  hogy  a  magyar    a    lengyelt   mintegy. 
vissza-rew^/erezte  (»hogy  t.  i.  ez  az,  aki  6t,  a  magyart,  lengyeliiQk,  azaz  ven 
f/emek   nevezi*) :    ez   nagyon   elmea  otlet,  de  bajosan   lehetne  ezt  a  magya 
razatot  valoszinunek  elfogadtatni. 

K.  A.  Azt  a  biralatot  szfvesen  kozoljuk. 

Beerkezett  klziratok.  Tolnai  V.  NyelvtSrteneti  adatok  a  noyenyek  ^ 
magyar  neveihez.  —  Binary  K.  Sz61aaok.  —  Peth<3  G.  Tozaer  (roviditve  ^ 
kozoljuk).  —  Melich  J.  Caarna,  zerna.  —  Konig  Gy.  Egy  regi  m.  csizi6.  —  ^ 
Somsaich  S.  Diilonevek.  —  Benczik  B.  Gunynevek, —  Ferencz  M.  Tajszok.  —  H-< 
Zolnai  Gy.  A  NySzhoz.  Karancai  betiik.  —  Agai  A.  Lengyel.  —  Balogli 
D.  Nyelvtorteneti  adatok.  —  Valaszok  (Tomorkeny  I.,  Barsony  Gy.,  Benko  i.. 
Batky  Za.,  Somssich  8.,  Simon  M.  P.,  Kardos  A.,  T6r6k  AM  Nemedy  D., 
Bagyary  8.,  Peterdi  L.,  Paksy  J.,  Burian  A.,  Kulcaar  E.,  Molecz  B.) 
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t    -4.    rajz.    A    magyar    paraszt-szekernek    old  also    k£pe, 

iehft   kepe,    hatso    kepe    a    hatso   aljjal    vagy  csinnal  es 

keresztmetazete  a  melho  alj  vagy  csin  k£p£vel. 


SZAZiDUNK 


Ujdons&g ! 


MAGYAR  IRODALHA  KEPEKBEN. 


Szechenyi  follepesetol  a  kiegyezesig. 

Irta  

Endrodi  S&ndor. 

Kiadta  az  Athenaeum.  Ara  diszes  v&szonkot  6  kor. 

Reg6ta  nehezen  vart  konyv  ez  az  Endrodi  Bandore,  amely  az  ihletett 
pogta  edes  8z6zataval  regel ;  cseveg  a  magyar  irodalom,  a  mi  iro- 
dalmunk  nagyjairol,  akiket  idaig  talan  tudosok  szemii  vegen  keresziiil 
neztiink,  6s  most  egyszerre  mintegy  varazsntesre,  meglepetve  nezziik 
az  o  csodalatosan  lebilincselo  e«?yeniseguket.  A  ragyogo  nyelvii, 
tiizes  6rzesii  poeta,  elotct,  szint  varazsol  a  tudomany  sziirke  vasz- 
nara  es  irodalmunk  tortenetenek  vezeralakjait  mindcnek  szamara 
erdekesse  teszi ;  bomutatja  mint  irokat,  mi'iveszefrpt  es  embereket. 
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Kaphatd    minden    konyvarusnal    6s   a   kiad6   Athenaeumban., 

Budapest,  Kerepeei-ut  54.  sz. 
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ATHENAEUM 
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ZIVATAR  £S  ZAJ. 

Melichnek  a  zivatar  szo  csal6dj£r61  sz616  cikke  szerint  (29 :  145) 
sz1£y  eredetdek  volndnak  a  kovetkezd  magyar  sztik :  zivatar  6s  a 
vele  egyjelent&ti  zivart  zihar,  a  zaj  &  a  zihdl  szd.  A  szegedi 
s  dundnttili  zihdl  8z6val,  amely  szerinte  a  horv.  szerb  zihati 
atvetele,  neni  kiv&nok  foglalkozni,  de  a  tobbihez  meggyoztfdtaem 
szerint  igen  sok  sz6  f£r. 

Lassuk  mindenek  elfltt  a  zivatar  magyar&zat&t :  »a  zivatar 
egy  6bolg.  zivatn-nak  megfeleld  horv&t-szerb  *zivatar  alakbdl 
▼al6«  (149.).  Az  obolg&r  szo  sem  itt,  sem  foljebb  nines  meg- 
csillagozva,  de  Melich  maga  mondja,  hogy  » mag  At  ezt  az  alakot 
kimutatni  szl&v  forr&sokbtfl  nem  tudom«,  nyilv&nvaltf  tehdt,  hogy 
olyan  szl£v  sz6val  van  dolgunk.  amelyet  Melich  maga  kepezett 
a  magyar  zivatar  sz<3  magyar&zatdra.  Nem  tudoin  hirteleneben 
iuegmondani,  van-e  ehhez  foghato  biztos  eset,  azaz  van-e  ket- 
segtelenul  szl&v  eredetft  magyar  szo,  amelynek  nyoin&t  egyetlen 
egy  szl&v  nyelvben  sem  lehet  kimutatni,  de  ha  tal&n  van  is,  egy- 
kett<5n£l  tobb  alig  lehet.  A  szl&v  sztiknak  ilyeten  egy-egy  magyar 
sz6  k6p£re  valo  alkot&sdval  teh&t  mindenesetre  nagyon  csfnj&n 
kell  b&nnunk.  Melich  kis  cikkeben  egyszerre  h&rom  szliv  szdt 
teremtett  ilyen  mddon,  egyik  gyanusabb  a  m&sikn&l,  de  leggya- 
nusabb  mindenesetre  a  zivatar  kegyelm^bdl  lett  *z6vatrc.  Igaz 
ugyan,  amit  Melich  uo.  mond,  hogy  »a  megfelelfl  ige,  a  zeva-ti 
kozszl£v«,  de  hi&ba  keresiink  a  szl£v  nyelvekben  olyan  kepzest, 
amilyen  a  *z6va-trt  yolna,  m&t  t.  i.  a-n  vegzfidfl  ig6b61  -tra  kep- 
zovel  lett  ffinevet  sehol  sem  tal&lunk.  Melichet  gondolkoddba 
ejthette  yolna  m&r  Brugmann  megjegyzese,  amelyet  pedig  maga 
idez:  »baltisch-slavisch  -tro  nur  in  wenigen  und  unsichern 
beispielen,  wie  lit.  ve-tra  ,sturm':  aksl.  vi-tru  ,luft,  wind4  Brug- 
mann Vgl.  gr.  11:1:115*  (146).  De  Melich  azonkfviil  Miklosich 
osszehasonlfto  nyelvtan&ra  is  hiyatkozik,  ez  meg  epenseggel  fenye- 
sen    bizonyitja,    mennyire    nem    szabad   a  -trs    k£pz6vel   tetsz£s 
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szerint  egy-egy  szl&v  ig^bol  uj  szl&v  szot  csin&lni,  A  ve-trs  ,szeJ' 
szo,  amelybdl  Melich  kiindul,  kepzesre  nezve  teljesen  elszigetelten 
411,  semmi  jogunk  sines  a  benne  rejld  -tr5  kepzdvel  magyar  szo 
magyar&zat&ra  tij  szl&v  szdt  alkotni,  mert  ez  nem  eld  kepzfi, 
amelyet  csak  egyszerfien  hozzatehetunk  egy-egy  ige  tdvehez.  Annyi 
igenis  vil&gos,  hogy  a  vetrs  sz6  a  vejati  ,ftijni'  igeben  rejld  gyo- 
k6rbdl  hajtott,  de  aki  a  ziva-ti  igebdl  (amelynek  gyokere  zcA 
*zeva-trt  fdnevet  kepez,  az  ep  rigy  k^pezhetne  veja-ti  igebfil 
*v&ja-trd  fdnevet  is,  a  nyelvi  tenyekkel  szemben  az  egyik  is  a 
m&sik  is  —  csak  puszta  j&tek.  A  zivatar  szdt  teh&t  fgy  nem  lehet 
megmagyarazni. 

Vajjon  szerencsesebb-e  a  zivar,  zihar  magyar&zata?  Azt 
hiszeni  nem.  Azt  a  kerdest,  hogy  egydltal&ban  ket  kiilon  szo-e  a 
tobb  helyen  hallhatd  zivar,  meg  a  tudtommal  csakis  a  sz^kely 
foldrdl  ismeretes  zihar  szd,  Melich  fol  sem  veti,  pedig  eleg  kozel 
allott  volna  a  kerdes,  hiszen  d  maga  a  zivatar  mell£kalakjdul 
id£zi  a  »kolozsmegyei«  zihatart,  h&tha  a  zivar-zihar  csak  olyan 
bival-bihal,  fuvqr-fuhar,  Iovak-lohak-U\e  alakp&r!  De  nein  is 
tekintve  ezt,  nem  valdsdgos  csoda  szdinba  menne-e,  ha  a  magyar 
nyelv  a  zivatar  fogalomra  h&rom  oly  annyira  egymashoz  hasonlo 
szlav  szdt  dtvett  volna  es  emleket  mai  napig  megdrfzte  volna,  az 
osszes  szl&y  nyelvekben  pedig  e  sz6knak  nyoma  veszett  volna?! 
Melich  mindazondltal  nagy  b&tran  meg  ket  szl&v  szot  teremt, 
a  zivar  kepere  az  dbolg&r  *zevdr5  szot,  a  zihar  magyarazat&ra 
obolgar  *zechdrd-t  es  hogy  az  i-vel  meg  az  -ar  vSgzettel  se  legyen 
baja,  leforditja  legal&bb  az  utdbbit  a  horvat-szerb  nyelv  »i-s 
dialektus£«-ra  —  fgy  jut  a  szekely  zihar  kozvetlen  forr&sdhoz, 
egy  horvat-szerb  *zichar  alakhoz!  En  itt  sehol  sem  tal&lok  biz- 
tos  talajt,  ahol  a  nyelvesz  megvethetn^  a  l&bat,  azert  a  zivar. 
zihar  szok  vagy  alakok  magyarazat&t  sem  tartom  sikeriiltnek. 

Marad  meg  a  zaj  szo.  Eddig  ezt  a  szdt  ugor  eredetiinek 
tartott&k  —  dsszehasonh'tottdk  a  vogul  snj,  soj  hang,  finn  soi- 
,szol,  hangzik*  stb.  szdkkal  (Budenz  MUSzM,  Munkdcsi  NyK. 
25:269,  Simonyi  TMNy.  1 :320).  Ha  igaz,  hogy  a  zaj  szo  regibb 
alakja  szaj,  akkor  ez  igen  valdszinil  is,  a  szlav  zoj-b6l  vald  szar- 
maztatasdra  pedig  akkor  alig  is  lehet  gondolnunk.  No  de  nem 
akarom  eltitkolni,  hogy  az  elottem  ismert  adatok  ezt  a  tenyt 
nem  tuntetik  fol  olyan  kets£gtelennek,  amilyennek  eddig  hir- 
dettek.  Szarvas  ugyan  azt  mondja,  hogy  »a  regibb  irodalomban 
gyakran   talalkozunk  a  ^ay-nak   szaj   alakjaval  is  (Nyr.  12:241) 


ZIVATAR    tS    ZAJ.  195 

es  Simonyi  is  egymas  mell£  dllitja  a  szo  t&rgyal&sanal  a  zaj  es 
szaj  alakokat  (TMNy.  1:320),  de  ha  csak  a  zajlik  ig6vel  ossze- 
fiiggtf  zaj,  szaj  t&jsz6t  nem  keverjiik  ossze  a  zaj  larma  szdval, 
akkor  ugyancsak  keresve  kell  keresniink,  mfg  valami  adatocskara 
hukkanunk,  ainely  azt  a  foltevest  igazolja,  hogy  ennek  a  zaj-n&k 
is  szaj  lehetett  a  regibb  alakja.  A  NySz.,  igaz,  elso  pillant&sra 
egy  egesz  sereg  adatot  iger,  hiszen  ott  cimsz6kul  ezeket  tal&l- 
juk:  1.  Zaj,  Szaj;  Zajos,  szajos;  (Szajosit)  meg-szajosit ;  meg- 
znjosulj  meg-szajosul ;  Zajog,  zajong,  szajong,  de  egyenes  bizonyitek 
arra,  hogy  zaj  helyett  szaj  ejtes  is  eltffordult,  e  cimszdk  alatt 
all6  cikkekben  nines  egyetlen  egy  sem!*  E  szerint  teh4t  a 
XySz-ban  nem  is  volna  szaj  alakra  adat?  De  egy  m£gis  van, 
igaz  ott,  a  hoi  a  cimszd  szerint  nem  is  va>n6k,  t.  i.  a  Zajgds 
cikkben:  Igen  sok  szdmtalan  szavai  szajgdsa  ut£n  igere  mag&t 
arra  a  basa,  hogy  szerez  levelet  (Erd.  Tort.  Ad.  2:22).  Mint- 
hogy  a  inai  nyelvbol  nem  ismeriink  szaj-Ule  alakot  a  zaj  ,l&rma' 
szora,  mindenesetre  kivanatos,  hogy  tijabb  adatokkal  tamogass&k  azt 
a  tal£n  nagyon  is  batran  dllitott  tetelt,  hogy  regibb  alakja  szaj  volt. 

Attol  az  egyel6're  magdban  dll6  szajgds-tol  teh&t  tal£n  m6g 
nem  kellene  Melichnek  raindj&rt  vegkep  lemondania  arrol,  hogy 
a  niagyar  zaj  sz<5t  szlav  zoj-b6l  inagyar&zza,  &mb£r  mindenesetre 
megt&ntorithatja  6t  m£r  ez  is  a  hiWben.  De  vajjon  egy&ltal&ban 
olyan  nagyon  val6szin(i-e  ez  a  zoj-zaj  fele  kapcsolat?  Melich  a 
zoj  szonak  meg  a  sz&rmaz&s&t  is  veli  tudni,  de  6n  bizony  meg 
azt  sem  mernem  hatarozottan  alh'tani,  hogy  egy&ltal&ban  szl&v 
szo,  olyannyira  magdban  All,  meg  k£pzese  sera  olyan  eg^szen 
atUtsz6,  nem  is  ismeri  egy  szl&v  nyelv  sem  az  oroszon  kivul,  de 
meg  ebben  sem  kozkeletft,  mert  bizony  csak  a  legt&volabbi  6szakon, 
Archangelszk  videkSn  ismerik!  En  teh&t  a  zaj  szlav  eredet^ben 
sem  tudok  valami  nagyon  hinni. 

Egdszen  dj  cikket  kellene  irnom,  ha  mind  azt  a  furcsa- 
s&got    es   gyakran   kezzel    foghato   botlast   szdva*  akarnam  tenni, 

*  Valaki  ugyan  azt  mondhatna,  hogy  egy  megis  van,  meg  pedig  az 
utolso,  a  25a jog,  zajong,  szajong-tele  cikkben,  de  ez  csak  l&tszat,  mert  az 
illetG  hely  nyilvan  csak  tevedesbdl  keriilt  ide :  »Templomitokban  az  fejer 
rokoly&ban  az  fa  kepek  elut  szajongotok  (Alvrltin.  220c).  Az  688zefiigge8b6*l 
egeszen  vilagos,  hogy  itt  zajongaar61  8z6  sem  lehet,  nem  is  fgy  olvasand6  a 
sz6,  hanem  ketsegklviil  igy  hogy :  szdjongotok  vo.  MTsz.  szajong :  szajtAtva 
acsorog,  tenfereg,  Heves  m.  (Alvinczi  Peter  az  tf-t  rendszerint  a-nak  irja, 
ligy  latszik  ritka  is  nala  az  a-val  irt  d\) 
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amelyek  kiilonben  is  Melich  fejtegeteseiben  talalhattfk.  Mindenek 
elfltt  ra  akarok  mutatni  arra  a  nagy  t^rre,  amelyet  a  horvat- 
szerb  nyelv  hatasanak  tulajdonit,  annak  is  csak  egy  kiilon  nyelv- 
jarasanak.  >Szerintem  ugyanis,  mondja  Melich,  a  zihdl,  zivatar, 
vtiorla-beli  i  az  $  hely^n  d&szlav  eredetti  e  szavakban*  (149**). 
Mas  helyekbtfl  kit&nik,  hogy  a  ddszldv  sz6n  itt  horvat-szerb 
Srtendtf,  m6g  pedig  annak  »i-s  dialektus«-a  (1.  pi.  148.  1.).  En 
nem  akarok  e  helyen  sem  a  horvat-szerb  nyelv  »i-s  dialektus«-ar6l 
sz61ni,  sem  a  horvat-szerb  nyelvnek  a  mi  nyelvdnkre  gyakorolt 
hatasarol  egyaltalaban,  de  bator  vagyok  az  eg&z  k6rd6st  itt 
folvetni:  Yajjon  minden  6szlov6n  e-vel  szemben  mutatkoz6  i 
ugyanabb<51  a  forrasbdl  szarmazik-e?  a  ritka,  (kocsi-)$2tn,  taliga, 
mirigy,  pilis,  ziliz,  zsilip  sz6k  mind  a  horvat-szerb  i-s  dialek- 
tusabtil  val6k-e?  zsilip  p.  o.  ebbfll  a  forrasbtfl  vald-e  es  a  mel- 
lette  mutatkozd  zsdy4b  (Pds :  Valaez,  30.)  talan  mashonnan  valo  ? 
pilis  <§s  pil&  (Helt :  Bibl.  L  HHh.  4.  Born :  Prfd.  309.)  kiilon- 
kiilon  kertiltek-e  a  nyelviinkbe  stb.  stb  ?  Ha  majd  Melich  ezekre 
a  k6rd6sekre  megfelel,  ratSrek  majd  alkalmilag  6n  is  az  itt  6rin- 
tett  probl£mara. 

Mas  r&zletekre  n^zve  mar  most  is  hatarozottan  megmond- 
hatom,  hogy  Melich  t6ved.  Igy  pi.  mikor  a  vStrd  ,sz61*  sztftxSl 
v&-  gyokeret  fejt  ki,  a  vihre  ,vihar'-b61  pedig  vi~  gyokeret  es  a 
k6t  gyokeret  egymassal  hangtani  kapcsolatba  hozza.  A  vetrs 
sz6ban  levfl  v&- 1.  i.,  amint  6  maga  helyesen  mondja,  indogerman 
u8-re  mutat  vissza,  mfg  az  t-vel  valtakozti  szlav  &  indogerman 
oj-b61  lett.  T6ved6s  az  is,  hogy  a  >szerb«  vijati  azt  jelenti,  hogy 
»flattern,  volitare,  fluitare*  6s  hogy  osszefiigg  a  »szerb-horv.« 
vijor}  vijar-ral  (147),  mert  az  utdbbi  vihor,  vihar~b6l  lett,  mig 
a  vijati  igeben  sohasem  hangzott  h,  ez  ugyanis  a  viti  igenek 
rendesen  k£pezett  iterativuma  (vi-j-a-ti)  6s  csakis  a  visszat£r5 
se  (=lat  se)  nSvmassal  val6  kapcsolatban  kap  olyan  jelentest, 
amely  ide  ldtszik  illeni:  flattern  vijati  se!  E  f§lre6rtett  horv&t- 
szerb  vijati  utan  veti  Melich  az  ol&h  vijiesc,  vijeHe-t  >mint 
jovevenysz6«-t.  Melich  cikkenek  nagy  hibaja,  hogy  innen  is  onnan 
is  osszeszedett  olyan  dolgokat,  amelyek  csak  latsz61ag  illenek  a 
k6rd6s  keret6be  es  amelyeket  meg  nem  ertett  kellfien.  Ez  egyszer 
Cihac  utan  indult,  kinek  sztffejttf  olah  szdtara  tele  van  6riasi 
hibakkal.  Azt  hiszem  eleg,  ha  megmondom,  hogy  a  vijiesc,  vijelie 
sz<5kban,  tigy  mint  egyaltalaban  az  oUh  frasban,  a  j  betft  zs-nek 
olvasandd,   hogy   ezek   a   sz<5k   egy   csapasra    messze   elessenek  a 
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horv&t-szerb  vijati-t6l  6s  hogy  Melich  is  elejtse  ezt  az  ossze- 
dllfttst.  Az6rt  nem  is  sztiks^ges,  hogy  annak  fejtegetesSbe  bocs&t- 
kozzam,  hogy  az  ol&h  nyelvbe  horv&t-szerb  sz6  alig  keriilt,  hogy 
teh£t  az  emlftett  olih  sz6k  m6g  akkor  sem  igen  felelhetnenek 
meg  az  allittflag  vihati-bol  lett  horv&t-szerb  vijati-nak,  ha  mindj&rt 
j  hangzandk  is  bennok  zs  hely6n,  mert  a  r6gi  h  hely^n  &U6  j 
specialis  horv&t-szerb  hangfejltfdes  8ziilem6nye,  az  ol&h  nyelvbe 
keriilt  szl&v  sz<5k  fejteget6sen£l  pedig  rendszerint  a  (r6gi)  bolg&r 
alakjukbdl  kell  kiindulnunk.  Asb<3th  Oszkar. 


KAUKAZUSI  HATAS  A  FINN-MAGYAR  NYELVEKBEN. 

(Befejerf  k&zlemeny.) 

A  finn-magyar  nyelvek  rovarneveiben  is  mutatkozik 
a  kauk&zusi  nyelvek  hat&sa.  Hyen  sztfkincsbeli  elemek:  magy. 
hangya,  mely  r6gi  s  nyelvjdr&silag  ma  is  €\6  hangydl  (hangydly, 
kingyal)  alakj&ban  pontos  m£sa  a  permi  kosil,  kojU,  ztirj&i  kojul 
(ko'sul-lot)  ,ameise'  «  votj&k  kujiti,  kusiti,  kuiili  id.  szdnak,  ez 
azonban  kepzfonek  bizonyiil  a  szinten  szab&lyosan  megfeleld  lozvai 
khuns-kJiQssei,  tavdai  khuns-kha§khaj  ,ameise'  osszetetel  el6r6sz6- 
hez  kepest  (vo.  lozvai  khqssei  ,ameise'  =  6jszaki  XQ^sei,  zfyssuj, 
kondai  klwsyi,  khosi,  pelimi  khqssi  id.;  ejszaki-osztj&k  x^sila 
!d.).  On&116an  is  haszn&latos  az  ejszaki-vogul  /ans,  lozvai  khUns, 
tavdai  khos  ,bandwurm*  Srtelemben,  mi  arra  utal,  hogy  a  szonak 
alapjelent£se  voltak6p:  ,wurm'.  Egyezli  kauk&zusi  alakok:  chiir- 
kilin  %unz  ,miicke',  kiirin  %uz  ^espe*  (Erck.  104,  149.),  ingiloi 
bal-ghuni  ,wanze4  (tkp.  ,wand-wurm';  eltfrfez  perzsa  b&ra,  ud, 
kiirin  bant,  ingiloi  baruj  ,mauer',  dgy  mint :  ud  barnn-netc,  avar 
zorid-natc  ,wanze',  sz6  szerint:  ,mauer-laus,  wand-laus');  vo. 
ezekhez:  kojbal  koflza  ,fliege(.  M&s  v&ltozata  ugyane  sz6nak: 
rutul  zMtSabtd  ,8pinne*  s  a  magy.  hangydl  egeszeben  evvel  egyezik. 
A  ziirj.  kosulj  votj&k  kisiXi  vSgzetere  nezve  megjegyzendd,  hogy 
-li,  -I  igen  elterjedt  s  gyakori  alkalmaz&su  kauk&zusi  denoin.- 
kepzd;  teh&t  itt  ep  ligy  mint  a  magy.  hangydl-b&n  a  vggzet  is 
egyiitt  kertiltnek  veendtf  az  alapszovaL  —  Az  ingiloi  bal-ghuni 
uietathetikus  valtozata  a  grtiz  baglinjo  ,wanze*  (Erck.  146.). 
Ennek  megfelelnek  a  magy.  bagUnca  (Baranya-m.)  ,apro  legy4, 
pakdencs,  pdkddnc  ,wanze',  paklincs,  pdkulancs  ,schafzecke  = 
tavdai-vogul  pazUns%  puxUnsi  ,bremse*.  —  A  magy.  legy  ,fliege' 
(lo-legy  ,pferdefliege',  dongd-legy  ^rummfliege')  6s  ziirjen  Ids,  permi 
/!>,  votjdk  UiSt  lu£  ,bremse,  pferdefliege'  m&sainak  egyez&ei: 
avar,  andi  tiientha,  kaitach,  akusa  thentlu  chiirkilin  thanth,  var- 
kun,  kubaci,  ud  thath,  kiirin  theth,  thceth.  dido  thuth.  agul  tilth, 
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thus  tut,  rutul  dud  ,fliege*  =  tabasszar&n  cameu.  mingrel  deanii 
id.  (Erck.  64.).  Figyelembe  veendtf  itt,  hogy  a  leszgh  es  georgiai 
nyelvek  th  sz6kezd<5je  tobbszor  v&ltakozik  thl  (==  psztj&k  I),  ille- 
toleg  I  missalhangztival,  fgy:  chiirkilin  thoax*  thuad/,  kaitach 
thaa,  kubaSi  thuj,  varkun  thu  ,fuss'  =  abadzech  thlako.  tcaio 
id.  =  agul  laky  leJc,  tabasszar&n  lik  id.  (Erck.  68.) ;  kurin  thar 
,baum'  =  andi  thlor  ,buche*  (uo.  51.);  karata  thame  ?dach'  =  andi 
thlom  id.  (uo.  51.);  avar  thex  jschaffell' =*=  cachur  lekva.  rutul, 
tabasszar&n  li  id.  (uo.  61.);  kuba&i,  kaitach  thup,  kurin,  cachur 
thub  ,finger4  =  varkun  thlup  id.  (uo.  63.);  mingrel  thasi,  grtiz 
thes-li  , same4  =  sz van 6t  lasi  id.  (uo.  120.);  grtiz  thov-li,  thoti. 
ingiloi  thov-l  (l&z  thvi-ri,  mingrel  the-ri)  ,schnee'  =  cefenc  luo. 
lo  id.  (uo.  124);  teh&t  magy.  le'gy,  ztirj.  Idj  <  kauk.  *fews-(:avar 
thentha,  mingrel  deanii).  —  Nagy  v&ltozatoss&ggal  jelentkeznek 
a  kaukdzusi  nyelvekben  a  magy.  nyU  (dial,  nyiir,  nyiv)  ,wurmT 
made4  =  ejszaki-vogul  milk,  kondai  nix  (nix-vuj)*  irtisi-osztjdk 
niilk,  jugani  nifigy  ejszaki-osztj&k  ntiftk  (n.-roi)  id.  =  ziirjen  nam. 

Sirmi  nittrif  votj&k  nimi  ,iniicke'  sz<5  m&sai,  amindk:  thu§  nex 
iene',  avar  nix8  ,hornisse',  arcin  nek-lu  ,wespe*;  kubafci  it  ire 
,iaus';  (az  abadzech  ce.  dze.  kabardin,  sapszug  ce.  abch&z  tea 
,laus*  szoval  osszeteve :)  ud  netc.  tabasszar&n  nic,  avar  note,  arCin 
nac.  karata  natce,  l&k  noc,  varkun  nacaj.  andi,  dido  notci.  kaitach 
nez  ,laus',  Cecenc  neci  ,wanze',  melyek  mellett  a  chinnalug  nimr 
,laus*  v&ltozat  azt  bizonyftja,  hogy  a  thuS  ney^  avar  nix*  alakok 
csakolyan  k£pzodm6nyek,  mint  a  deli-vogul  nix.  vagyis  chinn. 
nimc  <  *7iifl-c.  Ugyane  szo  bdviiletei :  (?  a  kauk&zusi  nyelvekben 
szok&sos  ikerftessel)  Ceeenc  nani,  thus  nlfan  ,wurmh;  (kepztfkkel) 
kaitach  neir,  akusa  ner.  chiirkilin  nir  ,laus';  kurin  net.  agul 
tint  ,laus',  varkun  nid  ,wahze';  rutul  nttdz.  and  nicti  ,wespe* 
(Erck.  149,  95,  146.).  Az  utobbi  alakokhoz  csatlakbznak  a  ziirjen 
kojul,  votj&k  kisifo  ,ameise'  vegzete>el  kgpzett  zttrj^n  nisitl.  permi 
nifd  ,regenwurm;,  votj&k  riijiTi,  niiil'i.  ,wurm,  regenwurm4  szavak, 
mig  a  ziirjen  nomlr,  votj&k  numir.  nomSr  ,wurm,  made'  =  osztj&k- 
szamoj^d  nimere,  nimara.  nirner  (neured.  niuri.  nitre),  jurak 
niberxi  ,nriicke*  sz6kban  osszetetelt  sejthetiink  (vo.  az  utoreszre 
nozve:  szvan6t  mer,  maar  ,fliege,  biene*).  A  ceCenc  nani.  thuS 
nhan  alakokhoz  hasonlo  szerkezetek:  osztjdk-szamoj^d  nana-kn. 
'  nana-ga.  nana -kit.  nenaA  nenanka.  nenka,  nafla,  kamaszin- 
szam.  neneg.  nenere,  jeniszei-szam.  neneggo.  nenoggo.  tavgi-szam. 
nanenka.  nnnnen-ka  ,miicke'  (Castr.).  —  A  magy.  lepke  ,schmet- 
terling'  ==  ejszaki-vogul^  lape'x.  lozvai  loqpex,  fapzx*  kondai  lofip'e'x. 
pelimi  lapex,  tavdai  Ictpax  id.,  dgyszint^n  a  cserM.  Hppe  .schmet- 
terling'  sz6k  alapja  mutatkozik  a  rutul  lep-.  szvanet  lip-  (inf. 
lep/un,  lipanal)  ,fliegen'  igeben,  melylyel  egyezik  a  mordM. 
fepide-  ,fliegen',  finn  Hppn-  pattern*  igei  tove  is.  Ez  a  kaukazusi 
szo  tigyldtszik  mdr  kepzes:  vo.  lak  /?//(? w  (Erck.  183.),  le'jran 
(praes.  3.  le/lai)  ,fliegen;  (Uslar-Schief ner :  Kasik.  Stud.  132.); 
kurin  htr  ,fliiger,  luv-ghnn  ,Hiegen*  (uo.  Kur-Stud.  249.).  Kiilon 
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egybevethet6k  a  14k  alakkal :  mordvin  UJe-  ,fliegen',  liende-,  liinde- 
(frequ.)  =  6szt  lenda-  ,fliegen4,  finn  lenta-:  lentime-  (nom.  lennin) 
jfliigel',  tov&bb£  szurguti-osztj&k  legel-  =  irtisi  tggd~f  vogul  tll- 
.fliegen',  inely  uttibbi  kepzesekhez  hasonldk:  dido  lel-atM,  CeSenc 
Jiel-ar  ,fliegen*  (Erck.  183.). 

A  volga-urali  rokon  nyelveknek  egyeb  rovarnevei,  melyeknek 
kaukdzusi  kapcsolatai  igazolhatok :  ejszaki-vogul  sQns,  kondai 
sons,  lozvai  8  us  (i6:  suns-),  tavdai  sqs,  £jszaki-osztj£k  sun8 
,floh*  =  avar  soansoa  (plur.  snns-bi)  ,wanze*  (Erck.  146. ;  Uslar- 
Schiefner:  A  war.  St.  133.).  —  Irtisi-osztj&k  kaiili,  vach-videki 
kajni,  kondai  kene  ,miicke(  =  buduch  gujni  (g.^micahh),  szvanet 
kyxnjj  kn%lj,  l&z  kogJtoni  mingrel  Jcoghona  (6s  kogho)  ,miicke' 
(Erck.  104.).  —  Ejszaki-osztj&k  must  ,ameise'  =  avar,  ingiloi 
mucakh,  ud  motcak,  ldk,  agul,  dzek  micakh  ,mucke'  (uo. ;  Erck, 
szerint  az  orm^nybol,  hoi:  mocak  jimicke');  tabasszardn  mucu-ku 
,tHege*  (uo.  64.).  —  Ejszaki-vogul  xqssei,  xqssuj  (Itegulynal 
kasvci),  lozvai  khqssei  kondai  khosyi,  M  oW,  pelimi  A7*#&Ti  ,ameise' = 
szvanet  glxazv  ,wespe' ;  a  vogul  sz<5  utotagja :  uj  4Uat*  (mint : 
ejszaki  Yam-uj,  lozvai  tdm-ojkwe,  pelimi  Vqmi  ,miicke*  es  kondai 
itiZ'VMJ  >made,  wurm*).  —  Ziirjen  gag  ,wurm,  insekt,  ungeziefer*  = 
kiirin  kxwak%iv  ,wurm'  (Uslar-Schiefner :  Kiir.  Stud.  .165.).  — 
Votjik  bazla  ,dreckkafer'  =  kabardin  baza,  badze.  abadzech  badze, 
sapszug  madze%  ceSenc  mozii,  grtiz  buzi,  ingiloi  buz  ,fliege'  (a 
jellemzo  kauk&zusi  -la  kepzflvel;  Erck.  64.).  —  MordM.  sarh-ka, 
raordE.  sar-ko  ,nisse*  (vo.  volgai  tat&r  serka  id.  =  magy.  serke)  = 
alapreszeben :  kiirin  sar  ,wunn',  inelynek  sarar  tobbeset  Idthatjuk 
a  votj&k  serdr,  serai,  penni  serol  ,nisse'  szdban  (TJ  slar-Schiefner : 
Kiir.  Stud.  198.).  —  MordE.  canzav  ,spinne':  vo.  tabasszaran 
camcu,  mingrel  dcanzi  ,fliege*  es  agul  dzimzak.  zimzak  ,spinne' 
(Erck.  64,  131.) 

Mid6n  puszt&n  a  termeszetrajzi  nevek  sorabol  ily  jelente- 
keny  szamban  mutatkoznak  az  egyez^s  adatai  a  finn-magyar  es 
kaukazusi  nyelyek  kozott,  termeszetes,  hogy  az  egykori  kapesolat 
nyomai  foltal&lhatdk  egy6b  fogalmi  korokberi  is.  Kozliink  ezekbol 
is  nehany,  ftfkep  a  magyar  szdfejt^st  erdeklfi  mutatvdnyt.  Az 
ember  re  es  foglalkoz&sira  vonatkoznak:  magy.  gazda 
(regi :  kazda)  ,hausherr,  wirt*  —  cachur  qasda,  /kasta,  rutul  qasdu. 
%ka<sdu,  dzek  /kosat  ,alt,  greis*  etWlkepezve:  dfcek  /kosa,  buduch. 
y.kusit)  kiirin  kiizu  ,alt*  (Erck.  160,  75.).  A  patriarchalis  csahidi 
elet  fokin  a  haz  legiddsebb  tagja  a  gazda,  melynek  vogul  ansu/, 
qjka,  osztj&k  iki,  iga  nevezetei  is  tulajdonkep  ,alter  mann,  greis' 
jelentesfiek,  Tigymint  a  votjik  kuzo  ,herr,  eigentumer,  besitzer4 
(=  csuvas  %oza,  cserem.  xoza,  oza  ,herr  vom  hausfe,  wirt')  sz6  is 
azonos  a  perzsa-torok  xoja  ,greis;  herr,  meister4,  cagataj  loja 
.alt,  ttberreif,  altersschwach4  szavakkal.  Igy  fogvan  fol  a  magy. 
gazda  alapertelmet,  ez  kiilonosen  regi  kazda  ejteseben  pontosan 
egyez6  mdsa  a  kaukdzusi  qasda  szonak,  mely  a  maga  teriileten 
vildgosan   folismerhetd    sz&rmazeksz6   s   igy  eredeti   tulajdon.  — 
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A  ,gazda*  ellentSte  a  leg&n/y.  junger  mann,  junggesell;  diener, 
gehiilfe*  alapr&zdben  szinten  kauk&zusi  sz6,  ti.  az  osszdt-tagauri 
lag  =  digori  lag  ,mensch,  mann'  =  avar,  andi,  14k,  varkun,  kaitach, 
akusa,  chiirkilin,  ar5in  lagh  ,sklave*  (Se&enc  lai,  kiirin,  agul  lukh. 
rutul  UJch  id.)  m&sa,  melynek  eredetibb  ,mann*  6rtelme  kitetszik 
ezekbdl:  chinnalug  ligid  ,mann4,  abch&z  lyg-ai'  ,greis*  (tkp.  ,mann- 
alt*,  a&  ,alt*;  Erck.  129.);  vo.  kurd  frw  Junger  mann*.  A  leg-eny 
ut6r£szet  a  n&st-eny,  szeg-eny,  kem~4ny,  sov-dny  dim.  k£pz6jen 
kfvfll  gondolhatjuk  a  r6gi  magyar  in  (on)  ,servus*  szdnak  is, 
melynek  valdszimi  ,iuvenis*  alap£rtelme  kulonosen  j<51  illik  a 
,leg6ny*-6hez.  Nem  vehetjiik  itt  tekintetbe  Budenz-nek  vogul 
lenga  hum  adatdt,  minthogy  Eeguly  k6zirat&nak  ama  helye,  honnan 
az  adat  vald,  a  lenga  szot  az  orosz  .uodeSHiift  ,liebenswiirdig*  6rtel- 
mez^ssel  magyar&zza  (teh&t  nem,  mint  Budenzn61:  junger,  ver- 
heirateter  mann;  brautigam*  fordftdssal)  s  mint  m4s  helyeken 
taldlhatd  fr&sv&ltozataibdl  (jommas  Iqng  qui;  jommas  Ian  pi, 
Ian  oai)  kovetkeztetni  lehet  az  ejszaki-vogul  lax,  lozvai  lai  .zsenge, 
ertftlen,  if jii4  sz6  kepzdse  (tigymint :  lozvai  jdnefi,  jdnifihre  ,gross ; 
alt*  e  mellett:  jani  ,gross4).  —  A  magy.  h6s  (dial.  h&,  hie*/ 
junger  mann ;  held ;  brautigam,  freier4  szdnak  masai :  chiirkilin 
ghuavza  ,mann4,  szvan^t  ghvaz:  ghvai-mare  id.  (mare  ,mann')  = 
grtiz  had,  ingiloi  kac,  abch&z  xatca  ,mann;  held4  (az  ormenyben 
is :  khaj  ,valoroso,  corragioso*  a  kauk&zusi  nyelvek  korebdl)  = 
varkun  gavza,  kuba£i,  kaitach  kobza  ,held* ;  alapszd :  abch&z  ghva 
,held4,  tabasszar&n  guvi :  mur-guvi  id.  (vo.  az  eWr&zre  nezve: 
szvan£t  tnare,  CeCenc  majra,  m&r  ,ehemann*;  Erck.  98,  55,  81.). 
Az  alaki  viszonyl&s  olyan,  mint  a  magy.  es,  ess,  .es  ,regen4  es 
abadzech  uaz'xi,  kabardin  o$x  ,regen4  szavak  kozt ;  vagyis  hos. 
AieV<kauk.  *yiiaz,  *xiids. 

T  e  s  t  r  e  s  z-n  e  v  e  k :  Magy.  k&ny&k  (konyek)  ,ellenbogen'  «= 
ud  qqqnik  ,ellenbogen;  hacke4  (ebben  o  =  o),  melynek  alapresze 
kitetszik  ezekbfll :  chiirkilin  quqa,  ,knie*,  5e£enc  giw-la,  thu§  gau-g 
,knie ;  ellbogen4  (Uslar-Schiefner :  Ud.  Stud.  81 ;  Tchetsch.  St. 
54;  Hiirk.  St.  138.).  Az  ud  qgqn-ik  tov6t  tiikrozik:  £jszaki-osztj&k 
kavan:jos-k.  ,ellenbogen4  (jo$  ,hand4),  irtisi  kuilna-j,  szurguti 
ktiflxni  ,ellenbogen*  (Castr.),  kungi  (Pipai  K&r.)  id.  £s  finn 
kyynd-rd.  mordv.  kene-re  ,vorderarm,  elle4  =  cserem.  kener  •  k.-vvj 
,ellenbogen4  (vuj  ,kopf,  spitze4) ;  vo.  a  deli-osztj&k  alakokra  nezve : 
irtisi  varfuti  ,krahe4  ==  av.  vdrayna-  id. ;  szurguti  kolailk  ,rabeb 
e  mellett :  kolak  =  tijper.  kiddy  id. ;  irtisi  pegai  es  peflai  ,link4  = 
szurguti  pegi  id. ;  szurguti  loild-,  irtisi  tufld-  Jasen4 «« vogul 
lowint-  id.  (finn  luke-,  ^szt  luge-,  mordv.  loin-),  tigymint  az  6jszaki- 
vogulban  a  kSyen,  kein  (=  pelimi  ktn)  ,knopf  szdbol  a  birtokos- 
ragozott  ksflnem,  kSHnen  stb.  alakokat.  —  A  magy.  mett  =  ejszaki- 
vogul  ma'tl,  lozvai  mail,  kondai  mail,  tavdai  moid  ,brust*  =  ejszaki- 
osztj&k  megel,  mevel.  meel,  irtisi  meget,  szurguti  maugel,  cserem. 
mel  id.  (stb.;  1.  MTTgSz.  609.)  szdhoz  csatlakoznak :  avar  meh&l 
(plur.    mehtidal    es   mnhdul)   ,brust   des   tiers*   (Uslar-Schiefner: 
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A  war.    Stud.    163.);   akuda   mexkere,   chiirkilin  mixkiri,  kaitach 
mixkere,  mixri ,'  tabasszar&n  ww/ar,  muxur,  rutul  muxur,  varkun 
mixiaj,  kuba£i  mcxka  ,brust'  (Erck.  50.).  Figyelemre  m£lt<5,  bogy 
a  inagy.  mell-nek.  inegfelelfi  votjak  mot,  mot-a,  Glaz.  mlt-a  ,brust, 
bruststuck  (z.  b.  eines  ochsen),  warame ;  brust  am  hemde'  mellett 
eg£szen    egyezo    alakulatok    a    kaukAzusi    v&ltozatokkal :    votj&k 
mur-ds   ,busen,   briiste;  brust  am  hemde4  =  ziirjSn  moros  ,brust', 
permi  moros  id.  —  A  magy.  Idb  6s  vogul  laU,  tavdai  lad  ,jEus8* 
kozos  *fa#,  *luy  alapresze  tiinik  fol  ezekben :  agul  lak,  lek,  abadzech 
thlako,  kabardin  thl-aqo,  Sapszug  thlaJca  ,fuss,  pfote',  chiirkilin  thoax, 
kaitach   tliaa,  kubafci  thuj  ,fuss'  (Erck.  68,  112.),  melyek  szerint 
a   Id-b  v£gzet6t    tekintettel   e   testresz    p&ros  volt&ra  okszeriien 
gondolhatjuk  a  kauk&zusi  nyelvekben  elterjedt  -b  (-bi,  -be)  tobbes- 
k£pz0nek   s   hasonldkeppen   vehetjtik   a  vogul  lull  v6gzet6t  tobb 
kaukazusi  nyelv  -I  (-al,  -ul,  ~U)   tobbeskepz3j£nek ;  vo.  itt  egy6b- 
kent :  avar  Id -go  ,zu  fuss*,  Id-au  (plur.  Icd-ab)  ,f  ussganger'  (Uslar- 
Schiefner:  Awar.  Stud.  142.).  Megjegyzendfi,  bogy  a  ziirjen  kol\ 
votjak  kuk  .fuss'  szonak  is  jelentkezik  m&sa  a  kauk&zusi  nyelvek 
ter£n   a  ee£enc  qog,  quag  ,fuss'  szdban  (vo.  itt  m6g:  osztj&k  kur 
.fuss4    es   agul,  tabasszaran  kark  ,pfote').  —  A  magy.  S»6J9  finn 
mn%   vogul   slip,   sop   ,mund4   es  silnt  ,miindung4  sz<5val  vethetfik 
egybe:    arein    sob}    tabasszaran  Su,  kiirin,  agul,  buduch  sir,  dfcek 
siir   ,mund*   (Erck.    105.).    —   Foltiinfl   az  osztj&k  ox,  ux  ,kopf 
sz6nak  is  talalkozdsa  az  abadzech  oxh,  abch&z  a/  ,kopf ,  valamint 
a  mordvin  ndr,  net,  cserem.  ner.  ziirj6n-votj4k  nlr  ,nase*  sz<56  a 
kiirin  ner  (=  avar  meer,  andi  mahar,  fcefcenc  mara)  ,nase*  sztival 
(Erck.  92, 107.).  —  A  magy.  bqju&z  (bajuc,  bajsz,  bajc)  sz6t  magya- 
r&zz&k  a  kabardin  paace  ,schnurbart*  =  ossz^t  bodso  ,bart,  schnur- 
bart4,  melyeknek  teljesebb  hangtestu  v&ltozatai :  avar  megtfz,  mejez 
(instrum.    magzica,   plur.   mugzul),   andi   megazu,   karata   migaz 
(=  cecenc   mdz,   thus   mac)   ,bart4  (Erck.    44. ;    Uslar-Schiefner : 
Awar.   Stud.    163;  Eosen:  Osset.  Sprl.).  A  kabardin  paace  tigy- 
l&tszik   olyan   6sszet6tel,  mint  a  vogul  tus-pun  ,bart,  schnurbart, 
(tkp.   ,mund-haar')   sz6;   mert   teeenc   bagi   grtiz  bage  ,mund*  6s 
cefcenc  cno,  Sapszug  ce  ,haar*.  —  A  magy.  8&r-£ny  ,mahne'  alap- 
szavdval  egyezfl  mordM.  Mjar,  mordE.  cejer,  cer  ,haar4  =  cserem. 
iar  ,pferdehaar*  mdsai:  buduch,  dfcek  dca'ar,  chinnalug  dear,  kiirin, 
rutul   dear,  cachur  deer,  agul,  tabasszaran  car,  arfin  can  ,haar' 
(Erck.  76.  vo.  cecenc  cno,  sapszug  e'e  id.,  melyek  a  ziirj^n-votjdk 
#i  ,haar*=  rinn  hin-kse-,  nom.  hius  id.  s  a  lozvai-vogul  Squ  ,baren- 
haar(   szora   eml^keztetnek).   Kiilon    nyelvjarasbol   kerfilt   alakok 
lehetnek :    ejszaki-vogul   sav\   kondai   soar,   soar   ,pferdehaar*  = 
magy.   szor   (regi:   szt'r)   jfellhaar*.    —  A  magy.   ev,   ev  ,eiter*, 
vogul  sai,  s(ii.  deli-osztjiik  [Hi.  tei.  lapp  saja.  siegja}  siejj,  mordvin 
sij.    *i   ,eiter4   inegfeleltfihez   csatolhato   a   chiirkilin   iaxa   ,eiter* 
(Uslar-&;hiefner :  Htirk.  Stud.  165.)  ugyanazon  hangviszonyUssal, 
melyet   a  vogul  se'i.  ^jszaki-osztjdk  mi,  sai  kozepobi  seghe  ,sand* 
6s   az   ud   su.   Sag   (=  abchaz   ca'kuo.   abadzech  psaxo,    Sapszug 
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pScixo,  psaxuo)  ,sand4  szavak  kozt  eszlelunk.  —  Foltiind  a  niagy. 
seb  ,wunde'  szdnak  is  egyezese  a  lak  Sabu  ,wunde*  szdval  (uo. 
Kasikunu  Stud.  108.);  vo.  Secenc  cauf  ,wunde*  (oanwjar  ,ver- 
wunden4;  ua.  Tschetsch.  Stud.  55.). 

A  szersz&ra-n evek  koziil  m&r  fentebb  einlftettiik  az  ek 
,keil4  szdt.  Ugyancsak  kauk&zusi  teriileten  talaljuk  meg  egye- 
z£seit  a  magy.  kes  ,inesser'  szonak,  melynek  kepzds  bdviiletei : 
£jszaki-osztj&k  kesi,  kesi,  irtisi  Agje,  szurguti  kace/9  kdce%  (Castr.), 
keccex  (P&pai  Kdr.),  tovabba  ejszaki-vogul  kasdj,  h'isiij,  kondai 
kdsl  ,messer(.  Megfeleld  alakok:  szvanSt  gdc,  arfcin  kas.  to* 
,messer4,  buduch,  d&ek,  chinnalug  goca  .pflug',  melyekkel  talan 
osszefiiggnek  a  kovetkezdk  is:  varkun,  akusa  rjuc.  kaitach  yjic. 
agul  %uc  ,pike,  lanze*,  tov&bbd  abadzech  yhuce.  kabardin  (iymnc\ 
ffhus,  Sapszug  gh'uce  ,ei8en'  (Erck.  101,  113,  57.).  Megjegyzendd, 
hogy  a  pamir  fensfk  vakhl  nyelvj&r&saban  is  tal&lkozik  hasonld 
szd,  t.  i.  koz  ,messer4,  mely  Geiger  szerint  a  balufii  kdrc,  kdrca 
.messer4  mdsa  s  kovetkezdleg  az  a  v.  kareta-  =  ujper.  kard  anesser4 
(==  magy.  kard)  kicsinyitett  kepzese  volna.  —  A  magy.  fejsze 
(fpjszi,  fe'czi)  m£sa  ismerszik  fol  a  tavdai  yogul  poisf,  p<7sf.  post 
,axt,  beil*  sz6ban ;  de  magyarazatra  szorul  az  elterd  vegzet. 
Segitsegiinkre  jon  e  tekintetben  a  deli  vogul  i$t  ,pflok,  holznager 
szd,  riielyet  a  poist  utdtagj&nak  veve,  az  eldreszt  a  finn  pan. 
cserem.  pn.  ziirjen-votjtik  pn,  magy.  fa  m&s&nak  velhetjiik  annal 
is  ink&bb,  minthogy  e  szonak  egykori  haszn&latat  fentebb  a 
vogulra  nezve  is  igazoltuk.  E  szerint  a  po-ixt  osszetetel  egeszeben  ezt 
jelentene :  ,holz-keil4,  ami  lehyegeben  ugyanazt  teszi,  mint  az  ,axt, 
bell*,  l£ven  a  fejszenek  kezdetleges'  alakja  az  ,ek4  (1.  fentebb  e 
szdnak  magyarazat&t).  Maga  a  vogul  ist  kaukazusi  szd,  melylyel 
egyezik  az  avar  isthi.  'asth,  nidi  ,axt,  beil  =  andi  andzi-di, 
karata  andzi-to  id.  (vo.  ennek  alapreszere  nezve:  griiz  ceo.  mingrel 
ecra  id.  es  eefcenc  edcik  cskh  .eisen4;  Erck.  45,  57.).  Ugyanigy 
kell  tagolnunk  a  magy.  fejszc.  fejazi  szdt  is,  melynek  teh&t  eld- 
i-esze  a  fa.  utdresze  pedig  ugyanazon  szd,  mint  a  vogul  ist  = 
avar  iSthi,  csakhogy  emennek  vegkepzdje  (-tlti)  nelkiil.  Ugyan- 
csak ezen  kaukdzusi  szdval  lehet  azonos  a  kicsinyitd  kepzovel 
szerkesztett  cserem.  iSke,  ISko  ,keil4. 

A  ruhanevek.  koziil  vilagos  jjeldaja  az  egyezt:snek  a 
magy.  szUr  (.durva  dardc  posztd  s  ilyen  kelm^bol  kesziilt  fel- 
olW*;  Ballagi)  =  avar  sut/har  ,wollenes  zeug4,  dido  aaqnr  ,tuch  zur 
bekleidung4  (Erck.  141,  157.). 

A  h a z  es  udvar  kifejezesei  koziil  kaukazusi  szd  a  ziirjen 
kola  ,zelt,  biitte,  jagerhiitte4  =  votj&k  k tenia  ,sommerzelt4  =*  d£li 
vogul  ktrnl.  ejszaki  ktrol.  tavdai  kind  ^^us4,  melyeknek  mdsai: 
oszszt't-digori  khotii,  tagauri  khnl  ,zimmer,  winkelchen :  inuerer 
teil  der  kaukasischen  berghiitte  zwischen  herd  und  hinterwand* 
(Miller :  Osset.  Etjudy  1 : 1 19.),  kurd  kol  ,cabane,  chaumiere4  <  grdz 
yjda  .chaumiere,  cabane:  petite  chambre,  ou  Ton  met  sorte  de 
choses;   petite  boutique'  (Csubinov)  =  varkun    khnl.    /kali.  //vr/. 
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kiirin  khml,  khel,  khol,  kubafci  khol,  kaitach  Tchdli,  /aZi.  khul, 
akuSa  xkale,  /I'vl,  Jcali,  chiirkilin  xkale,  kali,  rutul,  agul,  tabas9za- 
r&n  /a/,  buduch,  diek  kul  ,haus,  zimmer*  (Erck.  79.).  Mas 
sz6  a  ziirjen  fcer-fai  ,haus,  wohnhaus4,  viff-ko  ,kirche',  permi  ker-ku, 
ric-kn ;  votj&k  kor-ka,  ,haus{,  vu-ko  jiniihle'  ut<5r£sz£t  kepezfi  ,hdz* 
sz<5,  mely  a  magy.  hdz,  osztj&k  /<J£,  £o£,  finn  kota  ,haus,  zelt' 
szd  szab&lyos  raegfeleWje  (=  av.  kata-  ,haus4).  —  A  magy.  Uerf 
,zaun,  umzaunung;  umz&unter  raum,  ort;  hof  (barom-kcrt,  $z<?na- 
kert) ;  garten*  szo  egyez&ei :  6e£enc  kerih,  karth  ,zaiiD,  einfassung; 
geflochtener  zaun'  es  osszet  kdrf,  tfart  ,hof  (Erck.  155.);  vo. 
kozepind  kata-  ,geflecht,  matte*  ebbfll :  *karta-  az  indogerm&n  kerf- 
,binden'  flechten*  tflbtfl,  melyb<5l:  oporosz  horto  ,gehege',  gorog 
xvQtia  ,flechtwerk*,  latin  cr&tes  ,flechtwerk,  hiirde',  got  hoards, 
nemet  hilrde  (Uhlenbeck:  Skr.  EtWb.  39.).  Az  £jszaki-vogul 
k&rta  ,umzaunter  ort,  hof  s  6jszaki-osztjAk  karta  ,hof  kozvetet- 
leniil  a  ziirjenbtfl  vald,  hoi  karta  ,hof,  viehhof,  permi  korta  ,hof 
egy  szdrmazatti  a  mordv.  karda.  kardo  ,stall*,  mordE.  kardas- 
jhofraum4  szoval,  vagyis  tigy  mint  tobb  egy6b  muvelts6gfcz6  a 
litv&n-lettbfll  magyardzando  taldn  6ppen  mordvin  kozvetessel  (vo. 
litvdn  gardas  ,hiitte,  offener  stall  fiir  die  schafe4).  Az  ossz6t-6e£enc 
hasonlattitt  azert  nem  johet  tekintetbe,  mivel  a  ziirjen  alak  v£g- 
hangzdjdt  nem  magyardzza.  —  A  magy.  hqj,  haj  (pi.  hdz  heja) 
,dach*  szonak  megfeleWi :  chiirkilin  xalli,  buduch,  dzek  xul  ,daeh. 
decke  des  zimmers'  =  kiirin  xdxi\  fcefcenc  t/aur,  tabasszaran  ka 
id.  (Erck.  61,  52.;  Uslar-Schiefner :  Hiirk.  St.  142.).  A  magyar 
alak  j  mdssalhangz6jdnak  7-bfil  vald  szdrmazdsdt  igazolja  a  regi 
helyazat  frds  (vo.  sidy,  sidy,  hilvely,  zugoly.  melyekben  az  M>61 
eredt  ly  dltalaban  ,/-nek  ejtddik).  —  Kaukdzusi  eredetunek  ldt- 
szik  a  gore  ,hiitte4  sz6  is,  mellyel  egybevetheto  a  grdz  kavari 
,dach*  (Erck.  51.)  oly  £rtelemfejl<3d6ssel,  mint  a  votjak  tipttt 
sz6ndl,  mely  a  Up-  ,bedecken4  t6b<51  szdrmazva  ,dach,  hausdach4 
es  ,schirmdach,  schuppen,  hiitte,  laubhiitte4  jelent^sfl. 

A  termeszet  jelensSgeinek  szavai  koziil  erdekes  a 
regi  magyar  h&gy  ,stern4  (Mold  ees  Inrgyak :  luna  et  stellae4) 
szonak,  a  paldc  kasza-hugy  ,kaszds  csillag;  orion4  ut6tagjdnak, 
valamint  rokonsdg&nak,  a  tavdai-vogul  khons,  £jszaki  /os,  osztjjtk 
%os,  /Us,  kos  s  a  kdpzds  ziirjen  kojid,  votjdk  kistfi  kijifi  kizil'i 
,stern4  szdnak  egyezlse  a  Sapszug  yuc  ,stern4  =  chinnalug  pixunc 
id.  (=  tabasszardn  /rrJ.  buduch  gadz.  dzok  gaadi,  id,;  Erck.  135.") 
szoval.  Megjegyzendfi  itt,  hogy  a  chinnalug  pixunc  sztfkezdete 
nem  egyeb,  mint  a  cserkesz  nyelvjdrdsokban  gyakori  px  (etimo- 
logiai  erteke  szerint :  x)  fricativa  kenyelmesebb  ejtese,  illet<51eg  a 
sz6  kezdeten  val6  affele  szetbontdsa,  mint  nyelviinkben  a  karaj- 
czdr-UlGk  elfir^sze.  Ugyanfgy  viszonylanak  egymashoz :  chinnalug 
pixunc  ,steinbock*  es  dzek  gaadz.  szvan<5t  gliras  id.  (no.  134.). 
chinn.  pixa  ,hund4  ^s  chiirkilin  yl\a%  ud  /^,  cachur  /oa  id. 
(uo.  86.);  vo.  chinn.  pxu,  pfu  ,f linf  =  tabasszarAn  xuv,  varkun. 
kubaCi  xu.  ud  /fco  id.  (uo.  24.).  —  Magy.  es809  a  regi  nyelvbeii 
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s  nyelvj&r&sokban  ess,  6s,  es,  es  ,regen4  =  abadzech  vuefx1*, 
uaFxh  ucufsi  ,regen,  schnee',  kabardrn  osx,  Sapszug  vuosxi 
szvanSt  ucxa  ,regen',  ud  iiiz,  buduch,  diek  ui,  dido  isi,  avar 
ezu,  ^azo  ,schnee4  (Erck.  116,  124.),  mely  szo  osazetetel  ezektxH: 
abadzech  vuase,  Sapszug  vuaso,  vuaziM  ,himmel'  6a  8e5enc  Xh  ud 
xe  ,wasser4,  illetrfleg  kiirin  ci  =  dido  t Mi  =  sapszug  psi  ,wasser' ; 
teh&t  esso  eredeti  ertelmGben:  ,6gi  viz4.  B&r  term&zetesnek  l£t- 
szik,  hogy  a  magy.  essd,  eso  ,regen'  az  es-ik  fallen'  ige  sz&rma- 
zeka  ann&l  is  ink4bb,  minthogy  a  koznyelvhasznAlat  szerint  ,az 
eso  esifc ;  megis  van  a  szo  ily  magyar&zat&ban  egy-ket  nehezs£g. 
Az  egyik  a  hosszti  ss  az  essd,  ess  ,regen*  6a  ess-  ,regnen*  (esseni, 
essett  Szekelyseg)  alakokban,  mely  nek  az  es-ik  ,fallen'  (  =  ziirjen- 
votjdk  us-,  permi  is-,  ,fallen4,  vogul  is-  ,sich  niederlassen'*  finn 
is-tu-  ,sich  setzen4)  igen61  nines  semminemtt  etimologiai  alapja. 
A  masik  a  nevszdi  ess,  es  alak,  melyet  igenevnek  nem  magya- 
nizhatunk,  hianyozvan  vegzetertfl  az  -o,  vagy  m&a  alkalmas  k£pzo. 
Yegiil  figyelembe  veendfi,  hogy  a  nyelvemWkek  kulonbseget  tesz- 
nek  az  es-  ,regnen4  6a  es-  ,fallen4  igek  ragoz&s&ban,  amennyiben 
amaz  iktelen,  emez  pedig  ikes  pi.  a  Domonkos-codexben  (Jegott 
week  az  ev  supprioranak  labahoz';  de:  ,essev  ees  vaia')  s  a 
nmncheniben  (,a  vac  verembe  esik' ;  de :  ,fel  fenleti  8  napiat  iocra 
es  gonozocra,  es  es  igazacra  es  hamissacra4 ;  NySz.).  Mindez  okok 
a  k6t  sz6nak  kiilonv&laszt£s&t  javallj&k  s  tekintetbe  veve  a  fen- 
tebb  idezett  kauk&zusi  adatokat,  azon  felfog&s  mellett  sz6lnak, 
hogy  az  esso,  ess  saj&tos  (azaz  nem  csup&n  jelzd,  vagy  koriiliro) 
nevezete  a  ,pluvia4-nak  nyelviinkben,  tigy  amint  van  ilyen  minden 
rokon  nyelvben.  —  Tanuls&gosan  vila-gitja  meg  a  magy.  enyh  szo 
kulonboztf  ir&nyti  jelent£sfejl6des£t  a  kiirin  axun  ,schatten'  (pi. 
hi  re  i'a^ieHjSchattendesbaumes';  Uslar-Schiefner :  Kiir.  Stud.  119.), 
mely,  tekintetbe  veve  az  enyhit-  kepzes  r6gi  ehneyt  alakj&t,  e 
szdval  hangtanilag  teljesen  egyezik.  E  szerint  t.  i.  az  enyh  alap- 
ertelme :  ,£rnyek4  (vo.  a  hdz  enyhibe  =  ,&rny6k&ba,  hftvos^be4 ; 
,menjiink  valami  enyhelyre  a  forro  nyari  nap  heve  elfll4 ;  ,taszidd 
a  kocsit  az  ep8rfa  enyhibe,  ne  susse  a  nap4;  MTsz.),  melybfil 
egyreszt  ,oltaloni,  rejtek,  vedett  hely4  s  ebbtfl  ,vlminek  moge4  (vo. 
,ess6  eld  enyh  ere  htizottam4;  ,vannak  tobb  hegyeyd  is,  kiknek 
enyekben  megoltalmazhatod  magad4;  NySz.,  MTsz.),  m&sreszt  az 
tnyh-hely  fcitulajdons&g&t  kiemelve  ,szeb'd,  16gy,  h&vos,  langyos4 
jelentesek  alakultak  (pi.  ,enyhe  szello4;  haragja  megenyhedik  = 
Jehiil,  szelidiil4).  Az  ,&rnyek4  fogalom  alapj&bdl  fejl6dik  az  enye- 
yet-  ,elrejt,  elpalastol;  megved4  (tkp.  ,sotetbe4,  ill.  ,oltalomba 
helyez'),  tovdbba  a  regi  enyves  (<  *enyhiives,  *ennyiives)  ^Lrnye- 
kos,  h(is4-fele  ertelme  (.enyves  forr&soV  =  ,&rny6kos,  hfls  forr&sok'). 
Az  enyett  ,altal;  6rt,  vegett,  miatt4  hatdrzd  alkalmazasainak 
alapja  az  ,altal4-fele  (pi.  enyette  kapta  a  hivatalba  =  ,oltalma, 
vedelme,  kozremdkodese  litjdn4).  Szakasztott  ilyen  jelent&fejlS- 
d£sek  mutatkoznak  a  ziirjen-votjdk  es  vogul-osztjdk  saj  6a  szai'- 
luazekai  kiilonbozo   alkalmazasaiban.  E  szo  a  perzsabol  val<5,  hoi 
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s&ya  1.  ,schatten4  (=  pahl.  sUyak,  balflSl  sal,  szkr.  chdya  ,schat- 
ten4) ;  2.  ,schutz4  6rtelmti.  Ugyane  kettfis  Srtelemmel  jelentkeznek : 
vogul,  votj.  saj  ,schatten,  ktihlung(  (innen:  votj.  sajkit,  ziirj. 
saj  kid  ykiihl,  f  risch4)  &  ziirj.  saj  ,raum  hinter  etw.4  (pi.  Jcar-saj  ,vor- 
stadt*,  tol-saj  ,zufluchtsort  vor  dem  winde4),  vogul  saj -mil  ,schutzort; 
(pi.  saj-mon  untiwen,  wuotne  ul  kh^jqiihhwqu  ,iiljiink  vSdett 
helyre,  hogy  a  szfl  benniinket  ne  6rjen4).  Az  enyhibe  ,mog6tt4 
ertelm£t  mutatjAk  a  kovetkezfl  n6vut<5k:  ziirj.  sajxn,  vog.  sajit 
.hinten,  hinter* ;  ziirj.  sajls,  vog.  sajnel  ,von  hinten4  stb.  Az  enye- 
get-  jelent&e  van  meg  ez  igei  kepz£sekben :  vogul  sajl-  ,bedeckenk, 
ziirj.  sajmod-  ,decken,  schiitzen,  verhehlen,  verheimlichen,  beschatten4 
stb.  Vegiil  az  enyhe  ,sanft,  mild4  jelent6sfejl6dese  m6dj£ra  az 
ejsz&ki-osztjdk  saj  is  ,still,  ruhig4  ertelmti  (Ahlqu.).  —  A  h6vf 
ho  m&s&nak  tetezik  alapr6sz6ben  a  fieSenc  Jiev-gho  ,warm4,  melylyel 
azonosithatf  a  chiirkilin  %hev  (l&k  ghe,  varkun  /a)  ,sommer4  sz6 
is  (Erck.  175,  130.).  —  A  magy.  ta~hdt,  te-h&t  =  ,ak-kor4  ut<S- 
r&zevel,  illetdleg  zilrj6n  had,  cseremisz  kot,  kod  ,zeit4  megfelel6- 
j^vel  vethetrik  egybe  a  chinnalug  kat,  dido  gudi  ,tag4  oly  &tvitelevel 
a  jelentesnek,  mint  a  hogy  mi  is  besz&iink  idd-naj)  el<5tti  dol- 
gokr61,  vagy  amint  alkalmazzuk  a  nap  szot  a  hd-nap,  hold-nap 
nagyobb  id6egys£g6re  (vo.  mord.  si,  ci  ,tag4  =  vogul  si,  si,  tavdai 
coil,  sou,  kondai  sou,  squ  ,zeit4). 

A  vfznevek  koziil  figyelemre  m£lt6  a  t6  (tfl:  tava~)=* 
tavdai-vogul  to,  6jszaki-osztj£k  tu,  tuv,  dfli  tou/j  teu,  ziirj^n  tu 
votjdk  to  =  osztj&k  szamoj£d  tu,  to,  kamaszin-szam.  thu,  jur£k  to 
.see,  binnensee4  sz6  mellett  a  szvanet  tob,  mingr£l  toba,  grtlz  tba, 
]&z  tiba  ,see4  (Erck.  127.),  minel  tekintetbe  johet,  hogy  a  fent 
emlftett  h&v  sz<5  6e£enc  hev-gho,  chtirk.  *tet;  p&rjai  mellett  is 
vannak  kabardin  xotibe,  abadzech,  sapszug  fabe  ,warm4  vdltozatok. 
—  A  ,ki8  folydviz4  6rtelmu  t&jnyelvi  s  r6gi  oklevelekbfll  igazol- 
hatd  magy.  $£d  sz6nak  pontosan  egyez6  in&sa  a  tabasszar&n  sed 
,wasserk  «=  rutul,  agul  /cd,  buduch,  dzek,  chinnalug  #ad  id. 
(Erck.  147.).  —  A  sz^kely  csindd,  csindt  ,vfz6r,  vfz&rok4  elfiresze 
tigy  l&tszik  a  l&k  scin,  ssin,  varkun,  kubati,  kaitach,  akuSa, 
chiirkilin  sin  ,wasser4 «  avar  thlin,  and,  karata  thlen  id.  (Erck. 
uo.),  8z6t  foglalja  mag&ban,  amiddn  a  v^gzet  a  hely-  £s  folyo- 
nevekben  gyakori  ~d  (-dd,  -od,  -6d)-  k6pz<5  v&ltozat&nak  veheto. 
M&s  alakjai  az  itt  id£zett  kaukdzusi  szonak :  5e5enc  hin  ,bach4  = 
ar&in  z&%  Xan,  cachar  xon  ,wasser4  (uo.  43,  147.),  mellyel  meg- 
fejthetdnek  L&tszik  a  magy.  liin&r,  hendr  (Gyongyosin^l :  hinnydr) 
•meergras4,  az  ut6r6szt  azonosnak  vev^n  a  ndd  (=  szkr.  nadd- 
,schilfrohr4)  sz6  sz^kely  ndr  (=  szkr.  nadd-  ,schilf,  schilfrohr4) 
v£ltozat£val,  ezen  osszet^telben :  n&r-mez  =  ,ndd-mez4.  E  szerint  a 
hindr  (<hin-ndr)  6rtelme  voltak^p  ,vizi  nov&iy,  vizi  fu4  volna. 
^hrdekesen  t&mogatja  e  felfogdst,  hogy  e  szavunknak  csindr  vdl- 
tozata  is  el6fordul  (Torontdlban),  mely  mint  kiilon  &tvetel  a 
csin-6d  el6tagj&val,  illet61eg  egy^b  kaukdzusi  nyelvek  sin,  scin 
,wa8ser'  szavdval  volna  magyardzhat6. 
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A  szellemi  elet  kor£b61  val6  szo  a  bUn,  melynek  kap- 
csolatai  a  14k  b'unah,  avar  mundh,  churkilin  vunah  ,siinde,  schuld' 
(Uslar-Schiefner :  Awar.  Stud.  165,  Hiirk.  St.  184,  Kasikuni* 
St.  123.),  a  pahlavi  vinos  (=6rmeny  vnas),  gabri  vendh  = 
p&zend,  ujperzsa  gun&h.  balufil  g  tends  ,vergehen,  verbrechen, 
siinde4  szonak  sajatos  alakii  kauk&zusi  valtozatai.  Tantils&gos  itt, 
hogy  a  bun-neb  regi  bin  alakja  megdrizte  a  pahl.  vinds  (=  szkr. 
rin&ga-  ,vernichtung,  untergang4)  hangzoj&t;  m&sreszt,  hogy  a 
bilnhbd-,  biinhet-kepzesekben  fenmaradt  a  l&k  bunah  vegzete  is, 
mire  nezve  megjegyzendfi,  hogy  az  ir&ns&g  teren  a  szovegi  s>h 
vdltozds  m&r  a  VI.  szdzadban  vegbement,  amint  ezt  a  Kordnban 
(VII.  sz.)  elflforduhS  arab  3iindh  ,siinde,  schuld4  (perzs&bol  valoj 
jovevenyszd  igazolja  (1.  Hiibschmann :  Pers.  Stud.  162.).  Egeszen 
hasonlo  alakulata  a  sz6v£gnek  mutatkozik  ebben :  ven  ,alt;  = 
finn  vanha,  zurjen  vaz,  votj&k  vuz  (<*VHns#)  ,alt4  s  nevezetes, 
hogy  emitt  is  a  k£pzes  alakja  venhed-,  mi  azon  sejtelmet  koltt 
hogy  a  h  ezekben  nem  denominativ  kepztf  (mint  Budenz  magya- 
r&zza),  hanem  a  tflnek  teljesebb  hangtest^hez  tartoz6;  vo,  meg 
drva  es  drvahod-ik  ezek  mellett:  mord.  uros,  lappFm.  oarbes 
.waise4  =  szkr.  arbhas  ,klein,  schwach,  jung,  im  kindesalter  befind- 
lich4  (=  lat.  orbus,  gor.  ogepapog  ,  waise4).  —  Itt  emlitem  meg  a 
magy.  dal  ,gesang4  szonak  is  egyez&et  a  churkilin  dal-ai  ,lied4  alap- 
reszevel  (vo.  chiirk.  huo-ai  ,same4  £s  14k  kura  id.;  chiirk.  sur-aj  ,see* 
es  kaitach  sire  id. ;  chiirk.  mac-aj  ,schuh4  es  cachur,  chinnalug  mas 
id.;  U§lar-Schiefner :  Hiirk.  Stud.  174;  Erck.  120,  127,  125.). 

Alljon  itt  vegiil  neh&ny  adat  a  kaukazusi  egyezesekkel 
kimutathato  inelleknevek  sor&bol  is.  Ilyenek:  magy.  pici 
,sehr  klein,  winzig4  =  votj&k  pici,  mordvin  p'ize  ,klein4  =  agul 
pici  bid,  ingiloi  pitcaj-s  ,klein,  jung4  =  andi  mici,  Jung1,  chinnalug 
misi  ,klein4  (vo.  az  utobbi  alakokhoz :  tavdai-vogul  mic,  mis  ebben : 
mis-ax,  mic-dx  Junges  madchen4  az  Sjszaki.  vogul  dyi  ,madchenk 
szdnak  megfeleltf  utoreszszel;  tovabbd:  tavdai  mus  ,klein4,  mus- 
kctex  ,sehr  klein').  Ktilon  dtvetelnek  latszik  a  picur^ha  ebben : 
icurka-picurka*  melynek  egyezesei:  tabasszaran  picnr,  bicur,  grtiz 
mcire  ,klein4  (Erck.  168,  167.).  —  A  csekely,  csokely  ,klein, 
wenig4  alapresze  mutatkozik  az  abadzech  tcyhu,  tcjjky,  kabardin 
tcjjku,  rutul  cilka  ,klein4  szoban,  mely  maga  is  kepzesnek  ismer- 
szik  fol  a  Sapszug  cu  (pcixo-cuk  ,kleiner  fluss4),  abchdz  ssa^  ldk 
en  tea  ,klein,  wenig4  alakok  mellett  (Erck.  168;  Uslar-Schiefner: 
Abchas.  Stud.  54,  Kasikum.  St.  103.).  E  szerint  a  csek-dy  Yeg- 
zete  is  legalkalmasabban  az  igen  elterjedt  kaukazusi  -I  (-if) 
melleknevi   kepzdvel*   magyarazhatd.   Osszefiiggd  lehet  a  csekely 

*  V6.    erre   nezve :    chiirkilin   ara   es    ara-l  ,gesundl,   ursu  es  ursu-l 
,dick',  akk  es  akk-il  ,hoch',  xam  ^8  7«m-i/  ,stolz4,  sai  es  saj-U  ,seicht\  «c  es 
uc-il  ,dick*,  yavH  es  yavs-il   ,krankl  (Erck.  II:  125.);    kuba^i   yida  ,grossl  es 
j  nkusa  yolo-l  id.,  akusa    sini^a    ,grun4    es  varkun,    kaitach    tinis-il  id.,  kurin 

meki  ,kaltl  es    agul    miki-l  id.,  akusa   zuruga  ,rund(  es  kaitach   zuruk4lid.* 
tiningrel  dcitha  ,rotl  es  gruz  tcithel  id,  (uo.  1:165—171.). 
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kauk&zusi  mintaszavdval  a  toroks6gben  egy£bkent  ismeretlen 
csuvas  sayal  (=  cserem,  sagal,  cserM.  stigal)  ,wenig,  ungeniigend4 
sz6  is,  inelynek  sz<5kezd<5je  nem  jol  illik  a  csek&y-6hez7  ellenben 
egyeztethettf  a  magy.  sekely  ,seicht*  alakj&val,  ilgy  hogy  e  k£t 
magyar  sz6  kulonbozo  reven  keriilt  valtozatnak  tekintheto.  A  kau- 
k&zusi  cuka,  tcjjky  kiinutatott  cm,  caica  alapj&nak  szerkesztese : 
lak  qairahan  ,klein  werden',  melynek  vegzete:  hun  ,werden'  = 
kiirin  hun  (infin.  hunuh,  pert  hdnah  dapszug  /U7i-er  ,sein,  wer- 
den*.  Ezen  cawahun  igen  emlekeztet  a  jnagy.  csUn-,  csiin-ik 
igere,  melynek  ertelnie:  ,kicsiny  marad,  noveseben  elmarad',  sot 
ezen  a  nyomon  tov&bb  indulva  azt  v&hetjiik,  hogy  az  egy- 
ertelum  csSk-ik,  valamint  csdkken^9  csokkenik  is  osszefiiggnek 
a  caoktly,  csekely  kauk&zusi  alapszavdval.  —  A  magas,  tnagoa 
.Loch4  mellekn^vnek,  illetcileg  a  vele  egytovu  maga-sztal,  nuujosz- 
tal-  ,erhohen,  erheben4  igenek  alapszav&t  tiikrozik  a  grtiz  maghu-h, 
mingrel  moyha-li,  ingiloi  magh-Ja  ,hoch4  (Erck.  167.),  mely  ugyau- 
csak  a  kaukdzusi  -li  (-la)  kepzovel  van  szerkesztve,  amint  ezt  az 
ud  ho/o  ,hoch  lang4,  lak  Votf-tul  ,hoch',  thus  bo/o,  diek  bugu-d 
.gross'  szavak  igazoljak.  Ezek  szerint  a  magas  olyan  kepzes  mint 
keres.  ketw.  melynek  szinten  elavult  a  pahlavi,  ujper.  kam 
(=  chiirkilin  kam,  ud  tfqm)  ,wenig,  gering,  klein4  szonak  megfelelci 
alapresze.  —  Szintilyen  kepzesnek  mutatkozik  a  magy.  hamis  (regi : 
hamottj  a  kiirin  /aw,  lak  /tfm  ,wild,  ungewohnt4  szo  mellett  (pi. 
zi  ball*  an  %am  hana  ?mein  pferd  ist  verwildert';  Uslar-Schiefner: 
Kiir.  Stud.  165,  Kasikum.  St.  95.).  —  Alakilag  hiven  egyezik  a 
magy.  mocsok  (t6:  mocsko-)  ,schmutz,  fleck,  mackel,  unflat4  a 
rutul  mucaklut.  cachur  mticax-ta  ,dunkel4,  Sapszug  mezaxe  id., 
szvanet  mes/e,  ,schwarz'  szokkal,  melynek  kepztftlen  masai :  agul 
mucti,  muciy  tabasszardn  much  (mic~ri),  kiirin  mici  buduch 
midz'u  diek  midza  ,dunkel4,  chinnalug  midza  ,schwarz4  (Erck. 
162,  172.);  a  jelentesre  n6zve  pedig  vo.  german  swart,  schtvarz 
es  lat.  sordes,  liv  muxta  ,schwarz4  es  ,schmutzig,  schinutz4,  vogul 
.v£me?  ,schwarz*  es  magy.  szenny  ,schmutz*  (1.  Budenz :  MUgSz. 
292,  627.).  —  A  magy.  &zur-ke  ,grau4  alapresze  regi  szir  (zyr 
Beszter.  Szj.,  zir  Schliigli  Szj.)  alakjanak  pontosan  megfelel  a 
cecenc  siri  ,grau4  (Schiefner:  Tschetsch.  Stud.  58.).  Vo.  ehhez 
meg  magy.  xold  (regi :  zeld)  ,griin*  es  rutul  sUde,  v  ldk  i'oldi 
.griin*,  kiirin  zeli ^  ,blau4  (Erck.  160,  161;  Uslar-Schiefner:  Kasi- 
kum. Stud.  109.),  melyek  talan  a  magyar  ejteshez  kozelebb  ^1116 
osszet  zdldd  ,niedriges  gras4  szdval  fiiggnek  ossze  (ugy  mint: 
vogul  pum-qsjm  ,griin',  tkp.  ,gras-ausseres  habend4). 


Nagy  tudoni&nyos  kerdesek  elomunkdlatainak  kozos  es  ter- 
m^szetes  sorsa,  hogy  igazoltnak  velt  eszleleteikb6l  kisebb-nagyobb 
reszt  tarthatatlannak  bizonyft  az  ut&nuk  jovo  nagyobb  folszere- 
lesu    s   behatobb    nyomozds.    Vajmi   j61    tudom   s   el   vagyok  ra 
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k&ziilve  magam  is,  hogy  mid0n  ezdttal  hetven  £vi  szunet  utan 
tijbdl  munk&ba  vettem  a  finn-magyar  6s  kauk&zusi  nyelvek  erint- 
kez&einek  vizsg&lat&t,  jelen  els<5  futolagos  korszemlemnek  nem 
minden  fezreveteldt  fogja  tudom&nyos  6rt6kfi  teny  gyan&nt  meg- 
erfofteni  a  kdsdbbi  tiizetes  kutat&s  it£l6sz£ke.  Mindamellett  azt 
hiszem,  nem  tehetik  k&sdgessd  a  kideriilendtf  teved&ek  a  fel- 
hozott  adatoknak  azt  a  f6bizonys&g£t,  hogy  a  f inn-ma gy a r 
nyelveknek  egykor  erintkezdseik  voltak  a  Kau- 
k&zus  mai  lakdinak  nyelveivels  hogy  e  t&rgy  koriil 
o8Szehasonlft6  nyelvtudoin&nyunknak  nagy  is  fontos  feladatai 
vannak.  Vil&gosan  kitetszik  m&r  az  eddigi  eredm£nyekb<51  is, 
hogy  a  kank&zusi  hat&s,  6p  tigy  mint  az  arjas&ge  mdg  f old- 
raj  zi  kapcsolatukban  6rte  a  f  inn-ma gyar  ndpeket; 
mert  csak  fgy  erthetS  az  a  koriilm6ny,  hogy  egyes  kauk&zusi 
elemek  elterjedtek  a  finn-magyar  nyelvek  egdsz  vonal&n,  m&sok 
pedig  a  volga-urali  nyelvek  tobb  pontj&n  jelentkeznek.  E  mellett 
valdszfnu,  hogy  a  szdban  forg6  nyelvi  hat&s  nem  sziint  meg  a 
finn-magyar  n£pcsal&d  megoszl&sa  ut&n  sem,  kiilonosen  tovabb 
tartott  a  keleti,  jelesen  a  permi  es  magyar  dgakban.  Mindez  6p 
fgy  tapasztalhatti  a  finn-magyars&g  drja  elemeinek  vizsg&lat£n£l 
is,  mi  azon  foltev&re  nyujt  alapot,  hogy  mindaddig,  mig  a  torok 
n6pek  eldnyomul&sa  a  Volgavid6knek  6s  a  Kaukdzus  gjszaki  t&jainak 
ndprajzi  kdplt  meg  nem  v&ltoztatta,  a  finn-magyar  nepek  —  meg 
pedig  regebben  mindannyian,  kes<5bb  (t.  i.  a  finn-lapp  &g  leg- 
elstiben  tortent  kulonv&ldsa  ut&n)  csup&n  a  volga-uralkoziek  — 
arja  (indo-irdni)  es  kaukdzusi  nepek  koz£  voltak 
e  k  e  1  v  e,  tigy  hogy  hosszd  idtfkon,  tal&n  dvezredeken  At  egyszerre 
Allhattak  mind  a  k6t,  egym&sttil  merdben  kiilonbozti  fajii  szom- 
8z6ds&g  nyelvi  befoly&sa  alatt.  Vdgtil  lehets£gesnek  kell  tartannnk, 
hogy  a  kauk&zusi  es  finn-magyar  nyelvek  kozossdgei  soraban 
egyesek  nem  6ppen  a  kauk&zusi  nyelveknek  eredeti  saj&tjai, 
hanem  megforditva,  ide  a  finn-magyars&g  tererdl  kertiltek,  vagyis 
benniik,  mint  a  nyelvi  6rintkez6sekn£l  rendesen  eWfordul,  a  viszon- 
hatas  esetei  jelentkeznek.  L&tnivald,  hogy  itt  nyelv&zeti  ds  dstor- 
t£neti  szempontb61  egyar&nt  jelentds,  nagy  probl£m&kkal  £llunk 
szemben,  melyek  megerdemlik,  hogy  a  kutatd  ne  riadjon  vissza 
a  megold&eukkal  j&r6  nehezsegektdl,  m£g  ha  az  az  elderzet  tar- 
tdztatja  is,  hogy  egyes  rSszleteket  illetdleg  titja  t6ved6seken  at 
fog  vezetni  a  v^gleges  igazs&ghoz. 

MunxIcsi  Berkat. 
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AZ  £rmell£ki  nyelvjArAs. 

I.  Bevezetds.  Altal&nos  jellemz6s. 

• 

Miota  Balassa  Jozsef  a  magyar  nyelyj&rdsokat  osztdlyozta 
es  jellemezte,  dld&sos  eredm£nyk£nt  egym&s  ut&n  kapjuk  az  oszt&- 
lyozott  nyelvj£r&si  teriiletek  ismertet6s6t,  majd  e  teriiletek  egyes 
reszeinek  tanulm&ny4t,  s  lgy  tov&bb,  mind  szfikebb  es  szftkebb 
koret  Egyes  nagyobb  teriiletek  kivetelevel  (1.  Nyr.  27 :  306.)  max 
annyira  haladtunk  n^pnyelviink  gytijt&eben,  hogy  az  ismert  terii- 
letek kisebb  egysSgeinek  lefr£s&t  is  meg  kell  kisSrleniink.  Kiilon- 
ben  a  helyi  nyelyjdrdsok  ismertetes^re  nem  egy  p£ld£nk  van  mar ! 
Ezek  azok  a  legkisebb  korok,  melyek  a  Balassa  vonta  legnagyobb 
korben  helyezkednek  el.  Ezekn61  valamivel  nagyobb  korben  mozog 
az  a  teriilet,  melynek  nyelv^t  az  al&bbiakban  megismertetni 
szandekozom. 

Ermell6knek  azt  a  jo  feh6r  bort  termfi  hegyes-dombos  terii- 
letet  mondjuk,  mely  a  sdrg&svizu  Er  patakot  korny^kezi.  Fold- 
rajzilag  Biharmegye  6szakkeleti  csdcsa,  nyelvjar&silag  az  eszak- 
keleti  nyjdrdsteriijet  d£lkeleti,  illetdleg  a  fels<5-tiszai  nyelvj&r&s 
legd£libb  rfeze.  Eszakon  Hajdd  6s  Szabolcs,  teh&t  a  felstf-tiszai 
es  r&zben  a  duna-tiszai  nyj.  teriilete,  keleten  Szatm&r  6s  Szildgy, 
uiondhatjuk:  a  zilah-vid£ki  nyj.,  d61r61,  Arad  v&rmegye  k^pvise- 
leteben,  az  ol£hs4g  6s  vegre  nyagaton  B6k6s,  vagyis  az  alfoldi 
nyelvj&rasteriilet  alkotja  hatarat. 

Az  &rmell6k  eszaki  pontj&til  Er-Mih£lyfalv&t,  deli  hatariil 
Nagyv&radot  nevezhetjiik  meg.  S  fgy  a  kozeppontbol  —  Bihar- 
Dioszeg  —  htizott  korben  a  kovetkezfl  helysegek  taUlhat6k: 
Bihar,  Fflegyh&za  (6s  Gyapoly  puszta),  Pap-Tamdsi,  Nyiived, 
Kis-Marja,  Hegykoz-Szt-Imre,  Kdty,  Jankafalva,  Kis-Janka. 
Erkesertl,  Szekelyhid  6s  Kagya.  Magam  mdlt  evi  aprilis  havatol 
novemberig  tartdzkodtam  e  vid6ken  £  a  fonti  kozsegeket  sorra 
jartam  —  4mde  adataim  legnagyobb  v6sz6t  Didszegen  es  Felegy- 
haz&n  szereztem  —  es  azt  tapasztaltam,  hogy  ezek  nyelvjarasa 
mindenkepen  egyezik. 

Tudva  azt,  hogy  az  eszakkeleti  nyelvj&rdsteriilet  eddig  fel- 
dolgozott  anyaga  ink&bb  kell6  kozepere  vonatkozik  (Debrecen, 
Tisza-Eszl&r,  Szatm£r),  remenykedhetem,  hogy  mikor  e  nyjt.  azt 
a  r£sz£t  ismertetem,  melyet  n6gy  mas  nyelvi  sajtfts&gii  teriilet  hata- 
rol,  nem  v£geztem  folosleges  munk&t. 

A  gyujt&t  magam  vegeztem;  de  felhaszndltam  a  Nyrben 
eddig  megjelent  adatokat  (1.  Nyrkalauz  129.  1.)  is.  A  gyujtflk 
kozftl  megnevezem  Bakoss  Lajost,  mint  olyant,  kinek  hdsz  ev 
eltftti  adatait  legjobban  ertekesithettem. 

Az  ermelleki  nyelvj&ras  jellemztf  mag&nhangz<5ja  a  nyflt  e, 
de  a  zirtabb  e  sem  ismeretlen.  A  kStfele  e  kozul  az  v  helySre 
/  kerfiL  Az  d,  e  csak  I  r  6s  j  elott  hallhat6.  Egyes  szavakban 
az    ^  6s   6  mint   ee   es   ao  diftongus  hangzik.  Hogy  o,  o  helyett 
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ih  H7  6s  it  helyett  i  £11,  az  az  egesz  uyel^j&risteriiletet  jellemzi. 
nemcsak  az  6rmelMkit.  Erdekesebb,  hogy  n£ha  ii  **  e,  o  ~  i\  es 
a  ~  i  is  hallbatti.  Nyelyj&r&suiik  egy&ltalan  .igen  rkedveli  a  hosszii 
inag£nhangz6kat. 

^  jn£ssalhangz<5kra  ,vpnatkoz6lag  4}tal£p0Wii  Juwondhato, 
bpgy  ^  t^lyett  u^iudig,  .3  2  helyett  gy^kran  hallhatd  a  j.  Az  / 
ridkkn  veaz  el,  jju'g  a  -W  *-je  mifidig  .qlwarajl. 

A  birtokos  szemelyra«g  3.  azemelye  w&&  rag  qlStt  miadig 
i-v£  lesz  (fejibe,  fejit).  Az  elstf.szejnelyfi  igcr^gmindig.?i\  afi.  sz. 
-o?t  -el  s  a  3.  .sz.  v£ltpz6;  de  a  fqlsztflfltf  nuSdbwi  mindig  ikes 
(uljek,  dttj&J,  mig  a  feltetelesbep  iktylen  (jfccana,  fazna). 

A  haaznAlatos  idqgen  jazav^k  iegjeie»t»keuyebb  .r&ze  az 
oUhb61  kerul ;  pi.  megwuritol Mneghal,  dehukdl :  vaszekedik,  deho- 
nesztdl ;  aeheztel,  stb. 


II.  Hangtani 


A)  Magcmiuingzol . 


Jf jelvj&rasuak  osszes  maginbapgztSi  a  kovetkez<5k : 
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A  tdbl&zat  megtekintfli  bizony&ra  csod&lkozna'k  a  mag£ir 
hangzok  ekkora  mennyisegen.  Eleipte  magaiu  sem  akartam  kinn1 
a  f iilemnek ;  de  tij  meg  tij  peld&k  dltal  megbizonyosodtam  benne. 
hogy  lekets6g  ez  oly  teriileten,  ahol  harom-negy  nyelvj&ris  talal- 
kozik.  Az  egyes  maganhangztfkra  a  kovetkezd  megjegyz^seimet 
fiizoiu : 

e  —  Az  egesz  febso-tiszai  nyelv  jurist  jellemzfi  nyflt  e  itt  is 
meg  van  altalanoss&gban  (veres,  tetszett,  tegnap)  es  csak  ritkan. 
de  megis  hallhato,  mint  e.  bizonyara  az  alfoldi  nyelvjar&s  hat&sa- 
kent.  Feljegyzett  peldaim  ezek:  reggere,  egycbet,  beretva,  igen, 
szeme,  semniit,  eg  res,  jwnisz&t,  berena.  delezmn  (k£t  kerekii  kocsi. 
eltfbb  dUizsdnc :  diligence),  szedres  es  ueha  ezekbon  ne,  eggy.  — 
A  jiyflt  e  legink^bb  /,  r  es  j  -el6tt  egyn^mely  sztfban  «-ve  val- 
tozik;  pi.  ere,  mere,  emciit,  fejott  szfgged  magad.  —  Itt  eniliteni 
meg,  hogy  ket  sz6ban  i  lesz  az  e-bol  j  ezek :  tengiri*  girinc ;  s  hogy 
gyakori  az   e-nek   cserflkezese  a  hossztf  p'-vel  (be,  be'zdr.  befoghd : 
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h\  lejtitt,  lefnt ;  te,  tej,  Id,  vet,  vele ;  t&zem,  v&zek,  lesz,  v&jyen).  — 
Meg  ket  v&ltoz&st  kell  megemlftenem :  e  «*  6  (csdrmoj :  csermely) 
6s  e^d  (dnnye  ;ejnye). 

6  —  Ar&nylag  legritk&bban  marad  meg  eredetis£g£ben.  Leg- 
nevezetesebb  az  e£-v6  val<J  v&ltoz&sa,  b&rcsak  egyn6hi,ny  sz6ban 
(k*&,  he&,  deezsa,  k'evdn).  Az  eg&z  ily6lvj4r£steriilet  legjellemztibb 
ismertetfl  jele  az  i.  Szab&lyba  szedni,  mily  esetben  v&lik  az  £  $-v6T 
ttgyBzGlvAn  lefretdtten;  de  vil6,  hogy  a  -$<$g  J-dte,  -<&  kgpztik  a 
feta*lit6  m<5d  -j^Je  es  Viz  -e  (-#  *«n!8  sz6eska  mindig  'j%<*k 
hangzik  (szegpisfg,  fdesig,  tehenisz.  evis,  kevis/jojjik;  fij'ti-i  vagy 
Mn?);  tov&bbd  fcz^fclten :  ri/ca,  fkhir^vygre,  Mgy,  mtter,  fiszek, 
tehfn,  ltd,  tjfgy,  fazik,  b&sztt,  piz,  il,  mirges,  derik,  csfpel,  szijjel, 
stb.  Cw,k  nftntfykdr  hallunk  ?'-t  pintek,  ides,  ippen  tetejibe, 
kedvitu,  vdgiii;  a  ^zefrnflyes  birtokifcg  3.  sz.  -<?-je  miiidig  iLv6 
lesz  a  rag  elfltt,  pi.  fejit.  ketti,  ebfygyit.  Vftgre  €«.  e :  fete  (fete), 
mindenuve,  nenem. 

a  —  Csak  ket  szdban  hallottam  a  koznyelvi  a  hefyett  afak- 
ejtes  HeHriil  Kailgz6  d-t  (alilrki.btirna) ;  mfg  ia^',  I,  reNJtt  gyakran 
megnyttlik;  pi.  kdjla,  pac&t  dra.  —  Xz  a-ra  vonatkbzti  h&ng- 
v£ltoz&si  peld&kat  itt  adorn ;  a  ~  o :  rogya,  kokas,  fokad,  toszit, 
magos,  orca,  osztdn;  a^e:  dertild,  onnet  (onnkn);  a~ti:  csdpos 
(csapds  az  okor);  a~i:  gubics,  szimit ol  (szimatol). 

o,  6  —  Erdfekft,  bogy  e  k8t  hang  helyfo  n&a  *d  diftongus 
hangzik:  jad,  t^dzsa,  6s  Jadzsi ;  ha  az  0  utdn  I  kovetkezik/sziiit&i 
(m*dndr,  tfdna,  v*dt).  E  k6t  magdnhtagzo  fgy  r&ltbzik:  o~d: 
h&zJuf,  fdrik  (fori*), I  el6tt:bdddg,  ntdsd,  Hyde,  ddgom,  fdt,  gonddja  ; 
0 -  u :  ujun,  bujtdr,  htm  (hoi) ;  0  •*  i :  fapicka ;  0  <»  a:  barona, 
bnroncU;  d~ti:  ntla  (ritkibbtfn  r*&a),  riizsa  (gyakrabban  )Mdzsa), 
hi.  ftlru,  vamltidik. 

i,  i  —  A  rovid  i*t  nagybn  szereti  nyelvjirdstink  hosszdii 
ejteni,  klilonflsen  a  sz6  elejen :  ijed,  ige,  igfr,  fjen  (ilyen),  fu'vatal, 
fiiet ;  viszont  ■(*•%:  sZelid ;  vagy  i~e:  szdmet.  Elc^t  szdban  i^e: 
zfiemlej  (zsindely),  bicekli.  Az  ?'-rfll  ftz  e'-n6l  volt  *sz6. 

n^  H  —  Jellemz6  magdnhkngzdk  a  hos^ztl  il>  akdr  a  ^zo 
elejSn,  kozep^n  vagy  V^n;  pi.  tit,  Mas,  acta,  tit/at;  k&6sdr, 
riidat,  cilkor,  hUrcol,  cstittya.  fordttt,  fordiilok,  bonilok,  nyilgalom, 
hilganu  ritglak,  nyuccm  (nyujtsa);  faith  aszti. 

ft,  'ft  —  Itt  fa  a  hossiti  mag^nhangzo  a  k^dveltebb  (f&vet, 
fiirfre  !vagy  Md,  stilt,  szuletik),  a  dilUfi  |)?lda  ennek  ellenkezfi- 
jere.  —  ii  *  0 :  bokkdny,  drmos  (iirmos) ;  -ok,  szem^lyes  birtdkrag 
fnevOk.  eszdkj ;  ii~:e:  gykkori  az  -ek  sz.  "brag  (reszek : r^sztik, 
regek :  v^gtik) ;  ii  ~  i :  siket,  mives,  fige,  hives ;  it  *  i :  mihej  (mfihely, 
mi8he]y) ;  ii  ~  0 :  elol  (a  nap),  feldl. 

6,  6  —  Az  6  I  el6tt  megnytrKk  (tSgyfa,  tie,  fed,  bdeso 
otoztetj ;  d  *»  e :  seiil,  perkel  (szalonn&t  p.).  Leggyakoribb  o^ii: 
ii.  iik ;  bUr,  sziiru  (ezdrti),  fube{i6be,  fojbe),  take,  tilhlnk,  filkincs, 
bUttU ;  esii,  bii,  fix,  menkil ;  6  ~  ii :  title,  tailed,  s  ktilonosen  a  -bdl, 
-tot  ragokban  (eszenibu,  eszerhtii). 
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Meg  egy  magAnhangz6-v&ltozdst  kell  megemlitenem,  s  ez 
d  ~  e  :  minapiba  (minap&ba). 

Hangrendi  tekintetben  nem  ter  el  e  nyelvj£r£s  a  koznyelvtfll. 

B)  MdsscUhangzok. 

A  m&ssalhangzoknak  k£pzeset  illet&eg  legjellemzdbb 
saj&te&g,  hogy  nyelvj&r&sunk  ly-t  nem  ismer,  helyette  mindig  j 
hangzik;  pi.  ujan,  bqjgo,  juk ;  kirdj,  bagoj  stb. 

A  9zd  veg6n  4116  ny  mindig  n :  asszon,  aran,  cigdn,  kimin. 
vbUgin ;  de  meg  gyakran  a  sz6  kozep6n  is :  remynsig,  belehdnta. 

A  hangszervi  v&ltoz&sokat  a  kpvetkeztfkben  mutatom  be: 
Az  I  n6ha  ,/-vel  (pdjinka,  tndjter),  w-nel  (tandl),  cserelkezik. 

Foghang  r&ltakozik  foghanggal:  n:t  (disztdh  sz:s  (taru- 
nya);  sz:c  (Condi  vezet6kn6v);  zs:s  (sinor).  —  Mar  h.  man. 
ko-rldt  ,h.  kolldt 

Inyhang  h.  ajakhang  van  a  fimlik  (fenylik)  sz6ban.  Foghang 
torokhanggal  cserelkezik:  kolegdl  (koleddl : koldiil).  —  Foghang 
h.  inyhang  dll:  mttyogo  szell6. 

Ajakhang  h.  ajakhang :  lwrbol  (horpol),  dufla,  Ja6zxep ;  ajak- 
hang h.  foghang:  citrus  (ciprus). 

Inyhang  h.  inyhang  a  hatdrgya  (hat&rja)  es  ugorgyatok 
(ugorjatok)  szokban. 

Az  assimilatio  nem  tortent  meg  aznak  6s  eznek  szavakban : 
igaz,  hogy  m&v  ritk&n,  oreg  emberektfll  hallhatjuk. 

A  hosszii  mag&nhangzok  gyakoris&ga  miatt  keves  a  kettos 
m&ssalhangz6s  szavunk.  Leggyakoribb :  diittd,  kaszdlld,  tulle,  belulk : 
kozz€ ;koze;  essft ;  ntdnna.  —  Ennek  ellenkez6j£t  tapasztaljuk 
ezekben:  dlds,  szdlds,  dlomds;  ere,  dra,  mere,  &ra  (orra). 

A  m&ssalhangzok  kihagy&s&n&l  n&luuk  az  I  j&tssza  a  ffiszere- 
pet ;  o,  6  hangzdk  ut&n :  nyoc,  ddgod,  utoso,  eldsd.  odai,  bocso.  zod. 
fbd ;  u,  u  utdn :  kucmr,  busnjon,  kild ;  az  el.  fel  igekoto  vegertfl : 
ement,  eszalatt,  fejott,  feszot ;  d  ut&n :  dmos,  csindta,  pdca.  A  ~b\V 
-bill,  -tul  -till  vegertfl  szinten  elmarad  az  I:  hdzambn,  eszembil 
Idbdtu,  fejetii,  stb.  A  11  elmarad  teljesen  (dtak  :4lltak)  vagy 
athasoniil  (megvajja.  szdjjon,  djjon). 

Viszont  az  I  betold&s&ra  is  van  eset#:  szolda  (szoda),  szolke. 
csolkol.  —  J  &  r  u  1  e  k-m&ssalhangz6k  vannak  ezekben  is:  stigline 
(stiglic),  zodkulo  (zoldiil<5),  tdngyir  (t£ny6r),  jegerfa  (6gerfa),  men- 
yyek    (megyek,    menek).    —   Pleonazmusok :    pediglen,    mindet'uj. 

megintelen,  esztet.  asztat. 

• 

'  C)  Hangok  kapctolata. 

A  massalhangzok  osszeolvad&s&n&l  bemutatott  p61d4kon  kivftl 
ide  tartoznak  elstf  sorban:  kolldt  (korUt)t  juggat,  dttd  ruha; 
tovdbb^  a  hangdtvetes  p61d&i:  geleb,  lekri.  Idbri. 
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Segft  magan  egy-egy  maganhangzd  betoldasaval :  ker&a  stb. 
Bdr  nyelvjar&sunk  nem  kedveli  a  m£s8alhangz6-torl6d£st,  m6gis 
hallhatunk  ilyeneket:  gyujtni,  tbtni,  visitni,  ffktni;  bizony&ra, 
bogy  a  8z6  megrovidiiljon. 

A  hangok  kapcsolat&t  megkonnyiti  a  m&ssalhangz6k  kiha- 
gy&a.  Sz6  elej^rdl :  paciroz  (spaa),  katuja  (skat.)*  Sz6  kozepertfl : 
pizf  ecalca,  minnydjan  Kreszno(v)szkit  Mora(v)szki,  Isvan,  kaszli, 
tes'v&r,  megtdrJuitta  va6na.  Szo  veg^rfll :  mos1  van,  mer\  azir\  mfr*, 
mingyd\  megin\  maf,  az  -ert  rag  t-je  mindig  elmarad.  —  Itt 
emlitem  meg  ezeket:  meken  (melyiken),  kek  keUenlk. 

A  hasonul&s  k6t  kiilon  sz6  kozott  is  gyakori:  nem  lesz 
em  minify  fgy,  ap  pediglen  ligy  lesz,  na&z  szamdr  kend,  stb. 

A  hi&tus  elkerul£sere  a  j~t  hasznaljak  i  es  e-Ule  hangok 
eldtt  es  utan:  fija,  gldrija,  hijdba,  kijdlt,  fijii,  rejd,  magdje,  mi 
jez?  mijenk,  tettijir.  tijetel\  mijdta,  fdjin. 

(Eolytattaa  k5v.)  Jen5  SAndor. 


helyreigazItAsok. 

Ugy  tudom,  hogy  veges-v£gul  gytizott  az  orthologia.  Atlanta 
ininden  ember,  hogy  a  rossz  lij  sztikat  a  lehetfeegig  ki  kell  kiiszo- 
bolni  es  jokkal  pdtolni.  Ki  is  mtilt  az<5ta  a  korcsok  egy  resze,  — 
nem  nagy  resz.  A  tobbi  most  is  61  tobb£-kev&bb£ ;  majd  minden 
fajt&b61  legal&bb  is  egy-kettd ;  pi.  szdlloda,  tanoda,  cukrdszda, 
jmpnovelde  stb.  —  vlnok,  tandcsnok,  gyakornok  stb.  —  pdrtfogol, 
kdrpdtol ;  —  korhil,  dldozatkesz,  tisztdetteljes  stb.  Gryflztiink  eszerint; 
de   bizony   csak   ,elvben*   mi   orthologusok ;    be  kell  Srniink  vele. 

Nem  ezekkel  akarok  en  itt  foglalkozni,  hanem  a  inas  tekin- 
tetben  hibds  besz6ddel.  E  vegre  bemutatok  egy  csapatot  a  hibak 
vegtelen  sorAbol.  Ki  fog  ebbfll  tfinni,  hogy  mindeddig  hasztalan 
rottuk  meg  tfket.  »A  vegtelen  k6rdes«  c.  akademiai  6rtekez6sem- 
ben  (olv.  1890.  dec.  1.)  arrdl  panaszkodtam  a  t.  k.,  hogy:  »az 
xij  sz6k  koz<51  a  rosszak,  a  sztilasbeli  soloecismusok  es  m&snemfi 
vastag  hibak  legnagyobbr£szt  ma  is  divatoznak;  megrojuk  pedig 
egyt61-egyig  tizennyolc  ev  <3ta  minden  alkalommal.*  A  muta^va- 
nyok  felsorol&sa  utan  •kovetkezok^p  fejeztem  be  a  t£telt:  »Ime 
t.  Akad&nia;  fgy  beszelnek  £s  frnak  ma  magyarul  stb.« 

TJgyanezt  mondhatom  most  is,  azzal  az  egy  mddositdssal, 
hogy:  »megr6juk  pedig  (mar  nem  tizennyolc,  hanem)  huszonnyolc 
ev  <5ta.«  —  Ma  is  olvasni.  pi.  hitoktatds  (mintha  a  hitet  oktatnak 
vmire  6s  nem  az  embert  a  hitre.  Helyesen:  liittanitdts,  vallds- 
tani'td  stb.).  —  Re'szt  vesz  a  vaddszaton,  ertekezleten  (nem  rajta 
vesz  reszt  az  ember,  h.  benne).  —  A  Holland  kiralyn6  (e  h.  a 
hoUandi  v.  hollandiai  k.) ;  portugdl  korm&ny  (e  h.  portugdli  v. 
partugdliai  k.).  Azt  a  napot  meg  nem  diem  (erleben;  e  h.  meg 
nem  erem)  —  kultur-politika  (e  h.  kulturai  v.  kulturdljs  p.). 
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Az  akkor  felsorolt  tobbi  botl&st  mel&zom  eztittal.  Csak 
m6g  a  naponta  szdnak  ferde  haszn&lat&t  emlitem  fol.  Sokan  a 
napofii^n^,  mindennap  jelent6s£t  fogj£k.r&;  jelent  pedig  helye- 
sen  6rtelmezve  a.  m.  napped  (bet  tag);  6ptfgy  mint  ejente  a.  m. 
gj/ef,  e;«el  idej&n.  MegnStta  ezt  m&r  1867-ben  a  Gz.  F.  sz6t£r, 
mint  »elharap<5cbsott«  hib£t.  Ei  Tan  dlHtva,  mint  jelentSs-bitorld 
a  Simonyi  Antibarbarus-&ban  (1879.) ;  szinttigy  aPiihrer  >Magyar- 
talansdgok*  c.  dolgozatAban  is  (1880).  De  azert  megis  csak  napon- 
kent  grtelemben  haszn&lja  boldog-boldogtalan.  Nem  r£g  egy  ujs&g- 
lapban  olvastam  a  Pilvax-k&v6h£znak  sz&nt  eml£kt&bla  szoszerinti 
faliratAt  (m6g  nines  ott  kiteve).  Az  is  azt  hirdeti,  hogy  Petofi 
naponta  megfordult  ott.  Magam  is  ott  l&ttam  tft  nem  egyszer; 
de  nemesak  naponta  azaz  napped,  hanem  ejente  is.  Ezt  mar  a 
torteneti  h&s£g  6rdek6ben  is  ki  kell  emelnem. 

A  volna  6s  lenne  dsszet6veszt6se  ma  is  napirenden  van. 
Legtobbwor  lenne  szdval  elnek  volna  helyett;  pi.  »Ott  (a  keleten) 
akkor  is  szokott  baj  lenni,  mikor  az  eg£sz  vil&g  csendes ;  hogyne 
lenne  hit  valami  veszedelem  ilyenkor,  mikor  stb.  >Ittmostani 
veszedelemrdl  van  a  sz6;  helyesen  fgy  mondjuk  tehat:  hogyne 
volna  stb. 

XTjabb  keltfL  ferde  szdlds  ez :  jelezni  akartam  a  tenyt,  hogy 
abb61  levonjam  a  kovetkeztetest « ;  helyesen:  hogy  levonjam  bel<5le 
a  kovetkezmenyt.  Ekkor  ugyanis  a  t6nyb<5l  mint  elfizm&nylxi? 
kovetkeztetek  valamit,  vagyis  kovetkeztetest  teszek.  Mondjik  azt  isT 
hogy :  levonom  ebbtfl  a  konzekvencidt.  Er  a  latin  sz<5  legaldbb 
szabatosan  jeloli  a  fogalmat ;  ellenben :  levonom  a  kdvetkeztetvst 
esetlen  sztfl&s  (megrtittam  Nyr.  25 :  18.). 

K£zzelfoghat6  germanizmus:  M4g  mindig  (noch  immer); 
pi.  M4g  mindig  dgy  viselkedik,  mintha  stb.  e  h.  m4g  most  is . . . 
M4g  mindig  nem  hiszi  el,  e  h.  meg  most  sem  hiszi  el.  —  Gyakran 
az  egyszerfi  m6g  is}  illetrfleg  meg  sem  p<5tolja ;  pi.  m&j  is  itt  vagy  ? 
A  nemet  k6tfelek£pen  mondhatja :  bist  du  noch  immer  da,  es 
(helyet  cser^lfl  hansdllyal) :  bist  du  noch  da?  —  Annyi  bizonyftek 
van  ellene ;  m4y  sem  vallja  be.  —  Ilyen  mondatokban  teh&t  a  mJg- 
hez  csatolt  mindig  idegenszerft  fogalmat  csemp&z  be.  Simonyi  Zs. 
is  nemet  eredetunek  mondja.  (Nyr.  28:294.) 

Az  elobbin£l  tijabb  keltti  n6metess6g  ez:  ha  meg  oly  szor- 
galmas  is,  ha  meg  ugy  iparkodik  is ;  >ha  mfy  oly  sikeresen  tal£l- 
juk  is  orvosolni*.  (hirl.  c.)  —  »TJnd  scheint  die  sonne  noch  so 
schon,  einmal  muss  sie  untergehn*.  Ez  jut  eszembe.  mikor  ilyen 
magyar  mondatokat  hallok,  vagy  olvasok.  A  magyar  ut£nz&s 
r&zorult  a  foltetelesen  megengedfl  ha  .  .  is  kot6sz6ra.  A  nfimet 
nyelv,  mint  l&tjuk,  ellehet  nelkule;  de  £1  vele,  ha  kell:  wenn  er 
auch  noch  so  fleissig  arbeitet  stb. 

Ez  a  barbarus  a  legfrissebbek  koz£  tartozik.  Egy  pdr  ire 
csak,  hogy  meglepett  engem  ujdonat-tij  megjelenes^vel.  —  Az  effSle 
mondatokat  a  magyar  sztiffizes  nem  a  ha,  hanem  a  barmily, 
akdrmuw,  akdrhogy  stb.  szdkkal  koti  ossze ;  pi.  bdrmiiy  sikeresen 
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tal&juk  is  orvosolni;  ahdrhogy  v.  bdrmennyire  iparkodfk  is  stb. 
A  m£q  mindig  nehezebben  lesz  kiszorithatd.  De  ez  a  meg  oly 
m£g  Bern  vert  oly  erds  gyokeret,  hogy  ki  ne  lehatne  csavkrni  a 
magyar  nyelv  tilajdbtfl. 

Kilukoltatni  vkit.  Ez  itt  a  sarjak  legifjabbika.  M&r  egy- 
parszor  taldlkoztam  vele  a  napi  hf rek  rovat&ban ;  pi.  (Arad&sok) : 
A  laktikat  kilakdtatta  a  rendflrs£g;  —  A  rendSrsijg  meglakoltatja 
azokaty  akik  szerinte  meg^rdemlik;  de  hogy  birkit  is  kilakol- 
tassen,  arrdl  nines  tudom&som.  A  fenforgtf  esetben  kikoltoztette 
a  lakosokat.  Kiilonos  fogalma  lehet  a  kozlemeny  fr<5jiinak  a  laid 
es  lakdtat  ig6k  jelentes&rfl. 

A  renddrsfyrdl  a  napilapokban  olvashatd  dlland<5  roVatok- 
nak  a  cime  jnt  eszembte:  Renddri  hirek.  JJzta  cfmet  kifog£sol- 
tam  Nyr.  27  :  65.  —  A  hfrGket  nem  az  egyes  renddrok  (pdicistdk) 
tndatj&k  a  koz8nseggel,  hanetn  maga  a  rendorsdg,  mint  testulet, 
hat<5s£g.  Azok  eszerint  rendorsfyi  hfrek1  (polizei-nachrichten). 
A  tisztelt  ujs&glapok  b&tran  rajta  hagyhatn&k  e  hattisag  cfm£n 
a  -seg  kepztft  Ezzel  egyszersmind  a  magyar  nyelvnek  is  jobb 
szolg&latot  tenn^nek.  Joannovtcs  GrottoY. 
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Eeleti  Szeimle;* 

Az  Akad6nri£baft  egy  idtf  <5ta  divat*  a  nyelveszeket  tenfeni 
es  lildozni.  Csak  taval  volt1  r6s*e  a  nyiivfoossdgnak '  abban  az 
epftletee  l&tv&nyban,  hogy  SsSarvas  Gdbort,  tudom&nyunknak  egyik 
dicsfelgft,  az  Akactemi&ban  gyal4trt4k  es  gyanusftottek,  —  de 
mi  tfrttnt  az  Akad&iria  palot&jaft  kivttl  ?  egy  eg&tf  hdWs  neto- 
zed£k,  mely  tanult  6s  elfogulatlanul  ft£lt,  emWkszobOrral  ordkf- 
tette  meg  Szarvas  Gdbor  ^rdemeit! 

As  akad&mai  v&laazt&sokn61  4vek  6ta  kovetkezetesen  lesza- 
vazzftk  es  holtrov&sra  teerik  a  nyelvtudomtoyi  oszt&yt j  egyesfftft^k 
e  jeles  c61  grdekiben:  irfgyseg  6s  nagykepu&g,  szabadelvfisSg  es 
neppdrtis&g,  vaskalaposok  s  a  nemaeti  hitisfig  b£lv£nyoz6i,  —  s  a 
kepaeh  csalhatatlans&g, ■•  amellyel  evrol-eVi^  itelkeznek  meg  nem 
6rte*t  emberek*61  s  -meg  nem:ertett  dolgokrol,  a  legtal&lobb  bizo*- 
nyitv£nyt  411ft ja  ki  az  6  tudomdnyos  szelfem&krtfl.  De  mit  6rnek 
vele?  A  magyar  nyelvtudomtoy  az^rt  senki'  elfltt  meg  nem' hirny&sz- 
kodik,  nem'  pajWskodik,  nem  hfzelkedik  s  nem  aldkoftkodik^bdtrsfa 
krmondja'tudmnAnyos  meggydz0d6s£t  s  ernyedetlenfll  kutatja  azt, 
amit  n6melyek  legjobban  gyflldlnek :  az  igazefigot ! 

*  Ketnyetvft  cfmmei:  *Kefati'Szemle.  KMem&iyek  az  ural-altajf  tiep- 
es  nyelvtudoHiAny  koreb<31.  A  Magyar  neprajzi  tArtasag  kpleti  Bzak&fiztAlyaaak 
es  a  Keleti  kereskedelmi  akademianak  erteslWje.  —  Revue  Orientnie  "pour 
lea  etudes  ouralo-altatquee . . .  Szerkesztik :  KUnos  Igndc,  Munkdcsi  Berridt*  . .  . 
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S  nrfg  a  farizeusok  keresztre  akarj&k  fesziteni,  tudoni&nyunk 
az  tij  ttizben  mindig  lijra  inegedztfdik,  lijabb  erfit  nyer  s  tijabb 
er6ss£geket  6pft  mag&nak.  Ilyen  tijabb  er6ss£g  az  az  tij  nemzet- 
kozi  folydirat,  melyet  ket  lelkes  nyelvtudtfsunk  alapitott  az  ural- 
altaji  nyelv-  6s  neptudom&ny  mfivel6s6re.  A  Keleti  Szemle  mar 
elstf  megjelen£s6vel  bizonyossd  tesz  benniinket  az  ir&nt,  hogy 
ertfsen  meg  fogja  dllani  hely6t,  er<5s  v&ra  lesz  a  mi  tudom&nyunk- 
nak.  Kezeskedik  errtfl  az  a  c£ltudatoss&g,  amellyel  szerkesztoi 
kituztek  a  foladatait,  s  az  a  lelkes  keszsgg,  mellyel  az  eg6sz 
vil&g  szak£rt6i  folkaroltdk  az  iigyet. 

A  Magyar  n£prajzi  t&rsas&g  »kib6vitye  eddigi  mukodese 
kor6t  a  magyar  faj  6si  rokons&g&nak,  az  urdlaltaji  nepeknek  tudo- 
m&ny&t  is  f olvette  rendszeresen  muvelendfl  foladatai  koz&  E  f oladat 
gondoz&sa  —  mint  m&r  Hunfalvy  P&l  hangsdlyozta  —  Europa 
szlne  eltftt  j6form&n  nemzeti  tudom&nyoss&gunk  becsiilet^nek  ker- 
d6se;  mert  kitdl  varhatja  inkabb  a  kulfold  a  sajat  fajunkra 
vonatkozo  ismeretek  tanulm&ny&t  s  kifejtes^t,  mint  6pen  mittfliink, 
kik  abban  termeszetes  hajlandtfs&gainkkal  es  nemzeti  kotelesse- 
giinkkel  erdekelve  vagyunk?!  Ha  valahol,  dgy  e  t6ren  illik  elol- 
j&rnunk  a  nepek  versenySben  s  megteremteniink  azon  segedeszko- 
zoket,  melyek  fejl6d£s6t  s  felvir&gz&s&t  el<5segfthetik.« 

Az  lij  folycSirat  »hiyat&s&nak  tekinti,  hogy  t&rhaza  legyen 
olyan  etnoltigiai,  neprajzi,  nyelv&zeti,  6s-  es  mflveltsegt6rt£neti 
kozleseknek,  melyek  a  magyar  etnikum  keleti  kapcsolatait  meg- 
vilagithatj&k.  Szakkozlonye  lesz  teh&t  az  ur&laltaji  n£pek  tudo- 
m&nyanak,  elsd  sorban  m61tatva  a  finnmagyarsdgnak  keleti, 
volga-ur&li  tagjait,  tov&bbd  a  tdrokseget«.  Kiilonos  gondot  fordit 
»ezek  mellett  olyan  tanulm&nyok  kozles^re,  melyek  az  ur&laltaji 
n£pcsal£d  egyes  tagjainak  egym&s  kozt,  valamint  idegen,  jelesen 
drja  (indo-irdni),  kaukazusi,  szl&v  6s  tibeti  n^pekkel  valo  kiilso 
erintkez6seit  t&rgyalj&k  nyelvi,  neprajzi,  tortSneti  vagy  muveltseg- 
torteneti  szempontb<51«. 

E  nagy  kiterjedesii  tudom&nykorben  igen  nagy  szolg&latokat 
fog  tenni  a  Keleti  Szemle,  mint  m&r  az  elsfi  fiizet  is  mutatja. 
A  szerkeszt6knek  magyarul  6s  franciaul  kozolt  bekoszont<5je  arrol 
is  szamot  ad,  hogy  a  kiilfoldi  szaktudosok  m&ris  sz&mos  becses 
kiildem6nnyel  kedveskedtek  s  m.6g  tobbet  fgSrtek  jovfire.  Kovet- 
kezik  Kuun  Geza  gr6fnak  a  szerkeszttfkhoz  intezett  tudos  udvozl6 
levele,  melyben  a  tobbi  kozt  kimutatja,  hogy  a  perzsa  jezdan 
(amibcil  a  mi  isten  szavunk  lett)  a  toroksegben  is  el6kerUl.  Ezt 
hdrom  torok  nyelveszeti  cikk  koveti;  az  els<5  VambSry  Armine: 
Der  Wortschatz  des  Alt-Osmanischen ;  a  mdsodik  Bacher  Vilmose : 
Osttiirkisches  aus  einem  hebrftisch-persischen  Worterbuche;  s  a 
harmadik  Clement  Huart6 :  Notes  d'epigraphie  Turque.  Munkicsi  B. 
nemetiil  kozli  a  Nyrben  most  folyd  tartalmas  ^rtekez6st :  Kauka- 
sischer  Einfluss  in  den  finnisch-magyarischen  Sprachen  (els6  koz- 
lemony).  Nagy  Geza  ^Magyar  etnoldgiai  k6rdesek«  cfme  alatt 
folotte  elmemozdi'W  fejtegeteseket  kozol  a  magyarok  eredeter61,  a 
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magyar  neprokons£g  k6rd6s6nek  jelenlegi  all&sarol.  Szmirnov 
k&z&ni  tudds  £rdekes  orosz  nyelvu  cikket  kozol  ilyen  cimmel: 
Az  urilaltaji  vilag  az  orosz  r6gisegtani,  torWneti  6s  n6prajzi 
irodalomban  (kivonatban  n6metiil  is).  »  Keleti  iskolaiigy  Eurdpa- 
ban*  egy  dllandd  rovat  cfme,  mely  alatt  ezdttal  Bartos  Fiilop 
ismerteti  a  budapesti  Keleti  kereskedelmi  akad6mia  tort6net6t  6s 
szervezet6t.  V6giil  a  kisebb  kozlesek  rovat&ban  Katona  Lajos 
ismerteti  roviden  Barlaam  6s  Jos£f&t  legend&j&nak  a  magyar 
irodalomban  (kiv&lt  kddexeinkben)  eldforduld  &tdolgoz&sait. 

Ezrittal  csak  figyelmeztetni  kiv&ntam  olvasdinkat  az  tij 
folydiratra.*  Rem61em,  sokszor  lesz  meg  alkalmunk  foglalkozni 
vele,  okulni  beldle  vagy  kiegesziteni  6s  bir&lgatni  a  nyelvtudo* 
ni&nyt  6rdekld  kozleseit.  —  Most  csak  egy  megjegyzest  teszek. 
Nagy  Geza  (55)  igen  nagy  fontossagot  tulajdonit  az  6-z6sf  o-zes 
es  e-zes  h&roms&g&nak  a  magyar  nyelvj&rdsokban*  mert  tigy  v61i, 
ez  a  h&roms4g  megfelel  a  honfoglalAs  eldtti  magyarfajta  n6pek 
h&rom  nyelv6nek :  »egyik  az  avarok6,  m&sik  a  turkoke  vagyis  a 
bet  torzse,  harmadik  a  koz&roke  vagy  j&szktinoke  (bessenydk6, 
paldcok6).«  Ehhez  n6zetem  szerint  szd  fer.  A  bonfoglald  magyar- 
sagnak  bizonyara  csak  k6t  fd  nyelvj&r&sa  volt :  6-zd  es  6-zd.  Az  e-zes 
csak  kesdbb  keletkezhetett,  erre  mutat  a  magyar  hangzdilleszke- 
desnek  egesz  rendszere.  Ugyanis  az  e-zd  vid6kek  jobbdra  maiglan 
megdriztek  az  e:a  6s  e/o-fele  ket  illeszkedes  kozti  kiilonbs6get, 
pi.  lesz-ne£:  isz-nak,  kert-nel-:  haz-nai,  ellenben  lesz-fei-kel 
szemben  (mert  regebben  ISsz-teh):  isz-tok,  ket-^er-rel  szemben 
(mert  tulajdonk6p  ket-szer):  h&rom-szor  stb.  A  -szer  rag  csak 
mintegy  1500  6ta  illeszkedik;  kddexeinkben  meg  tobbnyire,  sok- 
szor meg  17.  sz&zadi  irdinknal  s  egyes  nyelvj&r&sainkban  meg 
ma  is  ilyen  alakokkal  tal&lkozunk:  hdnyszer,  hdromszer,  utolszer 
(eWszert,  utdlszerenj  stb.  Minthogy  pedig  az  illeszkedes  Debrecen- 
ben  is  o  6s  6  hanggal  tortenik  (bt-szor,  h&t-szor):  k6tsegtelen, 
hogy  n6gysz£z  6vvel  ezeldtt  meg  Debrecenben  is  z&rt  e-t  ejtettek, 
nem  pedig  nyilt  e-t.  Simonyi  Zsiomond. 


Jelent6s    az  akadlmiai  nagy  jutalomrdl   6s  a  Marczib&nyi- 

melllkjutalomrtfl. 

Ha  szeml6t  tartunk  az  1893-tol  1899-ig  magyar  nyelven 
megjelent  nyelvtudom&nyi  raunk&k  folott :  az  elenk  t&ruld  l&tv&ny 
urommel  6s  m61td  biiszkeseggel  tolt  el.  Budenz  Jdzsef,  Hunfalvy 
P£l,  Szarvas  G&bor  6s  Volf  Gyorgy  dicsd  p61d&ja  es  oktat&sa 
dtis   gyiimolcsoket   termett:    nyelv6szetunk    s   kiv&lt    a    magyar 

*  A  K.  Sz.  I.  evfolyama  5 — 5  fves  fGzetekben  negyedevenkent  jelenik 
meg.  Etffizetes  a  M.  nepr.  tarsasag  keleti  szakosztalya  tagjainak  egyelflre 
6  K..  (M&soknak  2  K-val  tobb.  Tagul  jelentkezhetni  Kdnos  I.-nal,  Keleti 
keresk.  akademia.  Bpest.  Y.  Alkotmany-u.) 
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nyelr  tndomdnya  a  hazai  tndomdnynak  egyik  legvir&gzdbb  aga, 
mely  ittfaon  mindig  ttfbb  tij  6s  lelkes  hfvet  hddit,  hat&rainkon 
tdl '  pedig  hfzelgS  elismer6sben  reszesiil.  A  nyelvhasonlft&st,  a 
nyelvt8rt6netet  s  a  n6pnyelv  tanulmany£t  egyenltf  buzg6s£ggal 
mflrelik  nyelv&zeink,  az  anyagot  s  az  eredm6nyeket  szdtdri  es 
nyelvtani  alakban,  szakszerti  6s  n6pszerfl  eldad&sban  igyekeznek 
tnd<5s  koreink  6s  eg6sz  mtlvelt  kozons6gtink  rendelkez6s6re  bocs&tani. 

Mid<5n  e  gazdag  irodalomb61  ki  kell  v&lasztanunk  az  Aka- 
d6mia  nagy  jutalmaira  m61t6kat,  szab&lyaink  6rtelmeben  mellflzniink 
kell  a  nagyobb  nvunk£k  koztil  azokat,  melyek  m£r  akademiai 
jutalomban  r6szestiltek  (Simonyi  Zs.  A  magyar  hatdroztik  II.  k. 
1895.  —  Balassa  J.  6s  SimOnyi  Zs.  Magyar  hangtan  es  alaktan. 
1895.'  —  Simonyi  Zs.  N6met  es  magyar  sz<51dsok.  1896.),  — 
m&sreszt  a  szdmos  jeles  aprdbb  dolgoeat  koztil  azokat,  melyek 
yagy  csak  folyoiratainkban,  jelesen  a  Magyar  Nyelvfirben  s  a 
Nyeivtudomdnyi  Kozlem6nyekben  jelentek  meg,  vagy  pedig  ha 
kUlflnnyomatban  is  niegjelentek,  az  6venk6nt  kiadott  S&muel-df jat 
nyert6k  jutalmul. 

Nyelveszeti  irodalmunk  teriilet6n  k6t  ir6  vilik  ki  nagyobb 
alkot&sokkal :  Munkdcsi  Berndt  dr.,  akademiai  levelezfl  tag,  es 
Szinnyei  Jdzsef  dr.,  akademiai  rendes  tag. 

MnnkAcsi  Berndt  *  a  n6gy  kotetes  Vogul  nepkoltdsi  gyiljie- 
m&nyben  (s  az  ezt  kiegeszftd  Vogul  nyelvjdrdsokban)  es  A 
votjtik  nyelv  szdtdrdban  csupa  tij  6s  gazdagon  &radd  forr&ssal 
tdpl&lta  a  magyar  osszehasonlftri  nyelvtudomdnyt.  Ezekben  k6t 
igen-  t#k61etlenul  ismert  rokon  nyeknek  legpontosabb  ismeretet 
szerezte  meg  sz&munkra,  m6g  pedig  rendkiviili  szem61yes  f&ra- 
dalmak  &rdn.  K6t  nagy  munkdja  kapcs&n  szakfolydiratainkban 
sz&mos  6rtekez6st  tett  kozz6  s  ezekben  a  nyelvi  adatokat  egyr6szt 
gyarapftotta  6s  magyar&zta,  in&sreszt  pedig  sikeresen  alkalmazta 
fontos  tfstorteneti  k6rdesek  megfejt6s6re. 

Szinnyei  Jdzsef  az  tij  Magyar  Tdjszdtdrban  lelkiismeretes 
gonddal  osszeallitotta  a  magyar  n6pnyelvnek  mindazon  t&jszavait, 
amelyek  a  Magyar  Nyelvfirben  es  -n6pkoltesi  gyfijtem^nyeinkben 
napvilagot  l&ttak,  valamennyit  bfrdl6  szemmel  megrost&lta,  a 
k6teseket  szorgos  nyomoz&ssal  nieg&llapitotta  s  egy6bkent  is  sok 
tij  adattal  gyarapftotta.  Az  egyes  szoknak  iigyes  ertelmezese, 
az  egesznek  vildgos  elrendezese  az  tij  T&jsztit&rt  igen  becses 
kezikonyvve,  a  benne  foglalt  tij  anyag; pedig. valds&ggal  forr&s- 
inunk&Y&  teszi 

A  nagy  jutalom  iigyeben  kikiildott  szakbizottsdg  tobbs6ge 
a  nagy  jatalomra  Szinnyei  Jdzsef  rendes  tag  Magyar  TdjszdidrM 
aj&nlja,  mint  amely  a  kulonben  egyar&nt  6rdemes  munk&k  kozul 
a  hazai  nyelvtudom&nyra  es  nyelvmtivel6sre  kozvetlenebb  fontos- 
sdgii.  A  Marczibdnyi  melUJcjutolomra  Munk&cgL  Berndt  1.  tagnak 
Votjdk.  szotdrdt  ajtalJA.  A  Vogul  nepkMt&i  gyttftemenyt  egdttai 
aztet  is-  meUdzhetdnek  *  tartja^  mert  eddig  csak  ~  a  szfrreg  s  a 
forditds  jelent  meg,   a  meg6rtesukh9z   szttk^ges  lt4rgyi  6s  nyelvi 
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magyarazatok  ezutan   fognak   minden    kfttethez    kiilon    fiizetben 
jarulni  *  . . . 

A  jutalmazaad6kon  kfrfii  a  tebbi  nyelveszeti  munk&kb(51 
kiv£l6  erdemukn61  fogva  meg  hatot  kell  kfemelmink,  meg  pedig 
els6  sorban  szorosan  nyelvtudomanyiafcat,  maaod  sorban  olyano- 
kat,  melyek  a  magyar  nyelvmflveWs  c^ljait  szolgaljnk: 

1.  Budenz  J6zsef:  Az  iigar  nyelvetc  osszehasorilitd  alak- 
tana.  (III.  fiiaet,  a  szerzfi  hagyatSkibtfl  kiadta  Simonyi  Zs.  1894. 
Kfilonayomat  az  akadamiai  Nyelttudomanyi- Kflzlemenyekbfll.)  — 
Budenz  ngor  alaktana,  melynek  els6,  terjedelmesebb  reszei  1884- 
ben  s  1887-ben  jelentek  meg,  a  finn-ugor  nyelveknek  els6  es 
egyetlen  osszehasonlito  nyelvtana,  a  magyar  nyelvhasonlftisnak 
legkivaldbb  .s  legbatasosabb  term6ke.  A*  magyar  nyelvhasonlMs 
m&F  evtizedek  <5ta  jobbara  a  Budenz  szerezte  eredmSnyekbfll  tapldl- 
kozik.  Ennek  e  helyen  val<5  halas  elismer^s^vel  nagy  mulasztast 
hozunk  helyr^  az  1886-i  s  1893-i  akad&niai  bizottsagpk  jnulasztd- 
sit,-  melyek  az  Akademi&t  nem  figyelmeztettek  Budenz  munk&jara. 
Az  1894-benmegjeleni  harmadik  r&zben  csak  a  szamk^pz&rol  sz616 
raaefel  fvnyi  szakasz  van  teljesen  kidolgozva,  a  sz<Sragoz6sr<51  sz<$W 
fejezetek  mar  csak  abban  a  vazlatos  alakban  vannak  meg,  ahogy 
Budenz  1874  6ta  kfinyomatii  iveken  adogatta  tanftvanyai  kez£be. 

2.  Munk&csi  Bernat:  Ybgul  ntipk&tt&i  gyttjtemeny.  (Sfigy 
kotet;  szoveg  es  fordftAs.  AM.  T:  Akad6mia  kiadAsa  1893  — 
1899;).  —  Els6  teljes  ismertetfae  a  magyarhoz  legkozelebb  &U6 
s  r&ak  n6zve  legfontosabb  rokem  nyelvnek.  Munkacsi  BSrnat 
Akad£midnk  megbizas£b6l  mas&l  6  vet,  teh&t  egy  hosszti  tele t  is 
SziMri&bftn-  toltottr  —  olyan-  lelkfesed&sel  s  htfsies  kitart&ssal, 
mely  ir&nt  Budenz  J6zsef  is  kifejezte  bamulat&t,  —  hogy  meg- 
fejtee  Regulynak  negyven  6vig  megfejtetlen-  hevert  vogul  gyftj- 
t&*6t-s  ezt  tij  anyaggal  is  gyarapftsa.  Ffiradozdsa  fenyes  sikerrel 
jart :  gytijtfee  a  vogul  nepnek.  nemcsak  nyelv^t  ismerteti  osszes 
nyelyjArtaaiban,  hanem  eg&z  hitvH&g&t,  <5si  hagyomanyait  es 
szokasait,-  s  ezzel  megbecstilhetetlen  szolgilatot  tesz  a  magyar 
6&tort6netnek  is.  —  E  n^gykdtetes  gyftjtem^ny  kieg6szft6s6nek 
tekiBthetjuk  ugyanazon  s&erzfinek  18 94 -ben  ily  cfm  alatt  meg- 
jelent  k$nyx6t.«  A.vogtU  nyelvjdrdsok  szoragozdmlcban  ismertetve 
(a  Mi  T;  Akaddmia  klad.,  300  lap).  .De  azonkfviil  lesz  mirid- 
egyik  kotetnek  m6g  egy  kieg&zftti  fuzete,  mely  a  szuks6ges 
targyi  6s  nyeM  magyaMzatokat  fofgja  megadni.  —  Munk&csinak 
e  csupa  tij  anyagot  k6zlo  gyftjtem^nye  mdr  eg^sz  kis  nyelri  es 
n^prajzi  irodalmat  termett  az  ut<Sbbi.6vekben ;  ebMl  kiemelendfik 
Szilasi  M&ric  Vegirt  szojegyz4ke,  G/mbocz  Zoltdn  6rtekezese 
a  vogql  nyjdM  idegen  eleweirtil,  6s  maganak  MunMcsinah  fontos 
6stort6neti  tanulmdnya:  A  magyar  ntfpies  haldszat  miinyelve 
(N6prajzi  fiizetek  1.  sz.  1893.). 

*  Itt  ism^telve  —  valamivel  tuzetesebben  —  a  k^t  ajanlott  munka 
ismertet^se  kOvetkezik. 
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3.  Zolnai  Gyula :  Nyelvemlekeink  a  kdnyimyomtatds  kordiy. 
(A  M.  T.  Akademia  raegbfzasab<51  es  kiadasaban,  1894.  4r.  300  1. 
26  hasonmassal.)  —  A  magyar  nyelveml£keknek  els6  osszefog- 
lal<5,  rendszeres  ismertetese,  f<5leg  t4j6koztat&sul  kezdti  nyelve- 
szeknek  s  a  nagy  kozonsegnek,  de  egydttal  szakbeli  nyelv&zeknek 
konyv6szeti  kezikonyviil.  Dicseretet  £rdemel  kitun<5  mtfdszeres 
bevezet&e,  a  fdr£szben  pedig  a  nagy  gond  es  szorgalom,  mellyel 
az  egesz  anyagot  lajstromozta,  ismertette,  magyarazta.  A  nyelv- 
eml6kek  kozfil  csak  igen  kev£s  keriilte  el  figyelm£t  (pi.  a  Szekely- 
udvarhelyi  k6dex,  a  Miincheni  Tored6kek),  s  ut6bb  ezeknek  is 
egy  resz£t  kulon  ismertette. 

4.  Szilasi  M6ric:  Vogul  szojegyze'k.  (1896.  A  azerzo 
kiadvanya.  Kiilonnyomat  a  Nyelvtudomanyi  Kozlemenyekbtfl.  159 
lap.)  —  A  magyar  nyelvhasonlitasra  n£zve  annyira  fontos  vogul 
nyelvnek  ez  az  els6  nagyobb  sztftara.  Munkacsi  vogul  gyujteme- 
iiy£nek  elsd  harom  kotete  alapjan  k6sziilt  nagy  gonddal  es  szak- 
ertelemmel.  Addig  is,  mfg  Munkacsittil  teljes  vogul  szdtart  kap- 
hatunk,  Szilasi  sz6jegyzeke  nyelveszeti  irodalmunkban  elenken 
erzett  h6zagot  p6tolt  6s  j6t6kony  hatasa  m&r  is  meglatszik  tobb 
ujabb  £rtekez£sen. 

5.  Szily  Kalman:  Osszegyujtott  dolgozatok.  Adalgkok  a 
magyar  nyelv  es  irodalom  tortenetehez.  (1898.  Hornyanszky  V.) 
—  A  kotetnek  masodik,  kisebbik  fele  becses  nyelvtorteneti  ada- 
tokat  6s  sztfmagyarazatokat  foglal  magaban,  azonkivul  k6t  nagyobb 
nyelvtorteneti  6rtekezest.  De  hozzajuk  szamithat<5  ez  els6  resz- 
nek  is  egy-ket  ertekezese,  s  ezek  kozul  mint  az  lijabb  nyelv- 
muvelesnek  egyik  leghatasosabb  szozata:  >A  termSszettudomanyi 
munyelvrdl  a  magyar  irodalomban.c  (1879.)  A  nyelvmflveles 
iranti  6rdekl6des  vezette  Szily  Kalmant  a  nyelvtortenet  s  kulo- 
nosen  a  nyelvdjitas  sikeres  tanulmany&hoz,  melyet  —  az  el6szo 
orvendetes  biztatasa  szerint  —  a  nyelvujitas  szotara  fog  betetfzni. 

6.  Frecskay  Janos:  Mestersegek  sztftara.  (Hornyanszky  V. 
kiadasa,  1899.  17  fiizet.)  Az  Akademia  megbfzasabol  keszult,  hogy 
kiegeszitse  s  megmagyarositsa  a  mestersegek  magyar  munyelvet 
A  szerzo  szorgos  gyujtes  utan,  a  nepnyelv  s  a  regi  nyelv  alapos 
ismeret^vel  fogott  basznos  munkajahoz,  mely  fgy  az  ujabb  nyelv- 
muvelesnek  igen  becses  termeke  lett  A  fiizeteknek  nagyobb  resze 
ezutan  fog  megjelenni,  valamint  az  osszefoglalo  magyar-n£met  es 
nemet-uiagyar  szotar  is.  Ha  ebben  a  szerz<5  szamot  fog  adni 
a  forr&sokrdl  is,  amelyekbfll  az  egyes  kifejez&eket  meritette, 
akkor  munkaja  nemcsak  a  nyelvmuvelesnek,  hanem  tudomanyos 
sztftarirodalmunknak  is  nagy  szolgalatot  fog  tenni.* 

Simonyi  Zsigmond,  biz.  eloadd. 


*  Kivonatban  kdzoljiik  itt  az  akademiai  biral6  bizotteag  jelenteset  a 
nagy  jutalom  iigyeben,  fdleg  azert,  mert  az  Akademiai  £rtesitdben  megjolent 
hivatalos  jelentes  az  utoleu  het  ev  nyelveszetertfl  csak   hivatalos   szurkeaegu, 
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K5nyv6szet. 

Lumtzer  V.  und  Melich  J.  Deutsche  Ortsnamen  und  Lebn- 
worter  des  ungarischen  Spracbscbatzes.  (Quellen  u.  Forscbungen  zur 
Gescbicbte,  Litt.  u.  Spracbe  Osterreichs  u.  seiner  Kronlander  YI.  — 
Innsbruck,  Wagner.) 

Simonyi  Zs.  es  Balassa  J.  Nemet  es  magyar  iskolai  sz6tar.  I., 
nemet-m.  resz.  (Franklin.  Kotve  3 '50  K.) 

Bihari  K.  Gyakorlati  bangtan  kiilonos  tekintettel  a  siketnemak 
oktatasara.  (Vac,  Mayer  S.  Ara  1  K.) 

Zicby  Jen  6  gr6f  barmadik  azsiai  utaz&sa.  L  k.  (ket  reszben). 
A  magyar  balaszat  eredete.  Irta  Jank6  J.  Zichy  J.  gr.  eloleges 
beszamoltijaval.  (Magyarul  es  nemetul,  sz&mos  keppel.  Hornyanszky  V.) 

Kemeny  K.  Kolumban.  Geleji  Katona  I.  Grammatikatskajanak 
bir&latos  ismertet£se.  (Gyor.  Az  egyhazmegye  konyvsajttija.) 

Vutkovich  S.  Magyarosan.  (Pozsony;  a  szerzS  tulajdona.  2.  K.) 

Balassa  J.  Kis  magyar  nyelvtan.  A  kozepisk.  I.  oszt.  sz. 
(Franklin.  Kotve  1*20  K.) 

E.  Philologiai  Kdzlony  I.  A  m.  nevragok  csoportjai.  (Kiraly  P.) 
Van-e  nyelvtani  alany  6s  allitmany?  (Petz  G.)  Egy  kBzepkori  jogi 
mu6z6.  Forbat,  (Simonyi  Zs.)  Kiilonos  kepzesek  6s  ragozasok.  (Szi- 
lasi  M.)  Az  -n  szemelyrag  eredete.  (Szinnyei  J.) 

M.  K5nyvszemle  1 900.  I.  Balassa  Balint  Comoediajanak  tored£ke. 

Akademiai  Ertesftti.  III.  A  m.  nyelvbe  kerult  szlav  sz6k 
atv£telenek  helyei  6s  kora.  (Asb6th  0.) 

Budapesti  Szemle  HI.  Yersegby  es  a  nyelvujftrts.  L  (Mada- 
rasz  Fl.) 

Paedagogiai  Szemle  IH.  A  kfserleti  fonetika  es  a  nyelvtani- 
tas.  (Gombocz  Z.)  —  IV.  Retrograd  iranyzat  (az  iskolai  nyelvtanok- 
ban.  Korosi  Sand  or.). 

A  helsingforsi  Finn-ugor  tarsasag  kiadvanyai  1899:  H.  Pipping: 
Zur  Phonetik  der  finnischen  Spracbe.  ITntersucbungen  mit  Hensens 
Spracbzeicbner.  —  J.  Avigstad  und  K.  B.  Wiklund.  Bibliograpbie 
der  lappiscben  Litteratur. 


nagyon  is  elhalavanyltott  kepet  nyujt  (nyilvan  nem  rosszakaratbtil,  csak 
tajekozatlansagbol).  Sajnos,  teljesen  hallgatassal  mellozte  a  hivatalos  jelentes 
a  bizottsagtol  dicserettel  kiemelt  miiveket,  kdztiik  a  rendkiviil  fontos  Vogul 
nepkdltesi  gyiijtemenyt  is,  holott  ezt  nemelyek  meltan  a  nagy  jutalomban 
val6  reszesed&re  is  ajanlottak,  tovabba  a  Zolnai-fele  Magyar  nyelvemlekeink 
c.  konyvet,  melyet  joggal  eralegettek  a  Marczibanyi-jutalomra.  —  Mar  pedipr 
a  nagy  jutalomr61  szol6  jelenteseknek  nemosak  szaraz  hivatalos  aktaknak 
kellene  lenni,  hanem  nemikepen  az  illeto"  tudomanyszaknak  ez  evkorben  yal6 
fejlotteserol  is  szamot  kellene  adniok.  Ha  talan  vannak  szakok,  amelyek  faz- 
nak  az  ilyen  sz4madast61,  a  magyar  nyelvtudomdnynak  effele  settenkedesre 
semmifele  oka  nincsen !  8.  Zs. 
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Adatok  nyelYujftriink  jeleiitlstaii£lioz* 

III. 

Hu ;  leghubb  —  nem  szeretem.  Berzs.  (92.)  —  Leghubb  pro 
leghivebb.  A  bu .  j6  sz6;  latai  eat  a  husegben;  ahol  it;  fotfma  bang 
fordul  elo,  mint  Aft;  sziv,  a  W-rel  keiWlni,  nem  a  hivvel  es  bogy 
szokatlan  ne  legyen,  meg  t>tt  is  kell  6lni  a  huvel,  ahol  iv  hang  nem 
ballatazik.  K.  (B.  95.) 

M%gigazUjdk  valasztasunkat.  Corrig«nt  nostrdtn  etoctionem. 
Igazoljdk,  approbant.  K.  (K.  Y.  1 :  460.)  —  Magam  megigaeitiBara, 
zu  meiner  Yertheidigung ;  talan:  igazol&eara.  K.  (u.  o.  461.) 

Oyozedelmes  bosaorkdnysdg  b.  inkabb  igizts*  K.  (K.  V.  1 :  459.)  — 
NySz.  mindkettd,  fascinatio. 

Iktatni.  A  mar  szokasban  lev<5  szok  regi  helyes  Irtelmit  nem  kell 
eltekerni,  pi.  ezzel:  iktatni,  61  a>raagyar  regen,  de  oly  e'rtelemhen,  mely 
bizonyos  factiot,  erdszakot  es  tdrv6nytelens6get  foglal  magatan,  nem 
egy  pompaval  eso  jeles  6s  torvenyes  bevezettst*  Hy%n  a  mfoap  elo- 
bozott  ,terra£szetes'  is.  Ssentgy.  K.  (K.  Y.  3 :  174.)  —  Iktatni 
nem  ]6  egy  pompaval  stb.  es6  bevezste's  megj#gyz6s6re.  Azert-e. 
hogy  nem  eltek  veie  atyamk?  Hat  az  4ptti>sz4k  e  b.  tisztvdiaszio 
sz.  (melyet  en  csinaltam)  j6-e  azert,  mart  regi  ?  Jd,  feleled.  Tehat 
az  iktatni  is  j6,  mart  Nagy  Gftbor  mutat  egy  regi  dokumentumot, 
amelyben  az  installatio  sup.  comitis  iktatds-nsk  neveztetik.  K.  (u.  o.  177.) 
Beiktatni,  eliktatoii,  kiiktatni  nemcsak  rossz  ertelemben  v6tetodnek. 
mint  a  D.  Gram,  argumental.  Ha  rossz  ertelemben  veszik,  ttagyobb 
r£szint  elibe  szoktak  tenni:  alattomba,  orozva  stb.  Sok  •azavunk 
van  egyebktat  is,  mely  sokfele  es  sokszor  ellenkez6  6rtelembe  vete- 
tik.  Az  a  sz6  is,  melyet  annak  bely£be  tesz  a  D.  Gram. :  beftllftani. 
beallitas,  beallittat&s  sokszor  igen  rossz  6s  cstlfoB  ertelemben  ve'teto- 
dik:  Beallittatik  a  pellenge>be,  a  szegyenk6re.  Az  rktat  eldfordul 
mar  1042.  documentumban.  —  Masik  szd,  amiben  felakad  a  D.  Gram., 
a  sztktpites,  restauratio  .  .  .  Azonban  ba  a  sad  eredetere  nlzunk. 
eplt^s  epen  az  teszi  restaurare,  nem  pedig  aedificare;  mert  innen 
jo:  ep,  tehat  epit:  Sppe*  tesz,  tag:tagit.  Hibasan  mondja  a  D.  Gr.. 
hogy  amib  6pitiink,  nem  volt,  mert  a  sz6  eredete  szerint  £piteni  = 
restaurare ;  banem  mar  a  szokas  veszi  a  belyett  is,  bogy  csinalni. 
Elofordul  17 04- ben:  Bercsenyi  M.  irja  Kazincey  A.*nak,  hogy  6  az 
onodi  taborozas  miatt  Ungvarra  nem  mehetv6n,  rabizza,  bogy  sztket 
epttsen,  azaz  reataur&ljon.  Nagy  Gabor  (K.  Y.  3:181.)  —  Iktatni: 
statuere,  illocare,  installare.  I3zen  szdnak  az  IrtelmeH  tagadja  a 
Deb.  Gr.  Hogy  nines  igazsaga,  mutatja,  ami  kovetkezik:  Torok  L. 
manualisaban  ezek  a  aorok  allanak:  1647-<ben  dec.  2-ftn  iktattuk  be 
tnagunkat  alfbldi  jfozagunkba;  1648.  mfircz.  S3. 'volt am  Hariia  Gy. 
beiktatasaban ;  1649.  Fekete  L.  s  V^csey  S.  iktattak:  rtfagukat  Haj- 
naosko  vdrdba.  K.  (u.  o.  250.)  —  Beiktatas  a  pispekslgben.  firdyO.  637. 
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Izetlense'g,  geschmacklosigkeit.  D.  (1 :  45.)  —  NySz. :  insukiast 
(geechinacklosigkeit)  6s  fanitas. 

Jobb  szeretek.  Erdelyben  igy  mondatik:  inkabb  szeretem  v. 
szeretek,  s  a  jobb  comparativus  .gradusra  marad.  £  m*gkul5nb#ztet6st 
en  is  kdvetem.  Dobr.  (D.  2:301.) 

Kdrorom.  Gonosz&ram  (Emiliaban),  talan  Schadenfreude:  kar- 
orom.  Feny6ri  (Z.  121.)  —  Gtanosz  6.  annyi  mint  karbrSm.  »De 
ezen  ufcol86  nagyen  6rezteti  a  csindlt  terminus -teekncuit.  K.  (Z.-1£7«) 

Kiny  nalam  annyi  is,  mint  kedv,  lust.  Berzs.  (56.)  —  Kij, 
voluptas;  keny,  arbitrfam,  placitnm.  K.  (K.  V.  5:136.)  —  K6ny, 
delicium,  lust;  k6j,  Iibentia,  wollust.  M.  A.  PPB. 

KSnyes  fztts.  »Azt  a  finom  nomenclati6t  (Aranka6t)  gyomorbol 
litalom.  Lehetne  inkabb  ft61etem  szerint  tenni:  k6nyes  fzl6s.  Valdban 
a  kenyes  nem  superbus.  hanem  vdlogatd  6s  igy  valamely  Altai vit el 
szerint  a  finomat  is  kiteheti«.  K.  (K.  Y.   1:459.) 

>Egeszen  elakasztja,  de  felbe  nem  szakasztja*  —  de  f6lbe 
nem  szakad  az6rt  a  szemnel  tovabb  nyomokii  szereto  kepzdts  hala- 
dasa.  A  Mpzelode's  mindig  gyarlot  jelent.  Dobr.  (D.  2 :  300.) 

KdteUk.  (Kaz.)  ]5n  a  <k8telt  azlrt  is  jobban  ezeretem,  mert 
itt  nalunk  (Nemes-Dom5lkon)  kotoUk  egy  olyasmit  tesz,  mint  nyiig, 
es  az  a  raell6kk6pzelet  mindenkor  eszembe  jut,  mikor  a  kotel6ket 
olvasom.  Kis.  (K.  V.  3:147.)   —  Gel.  Katona:  nyttg  es  kotel6k. 

Kovezet,  pflaster  k.,  v61eked6sem  szerint  j6.  Egy  4  esztendos 
gyennektol  tudom,  hogy  Kolozsvart  meglatvan  a  pflasteroz6kat : 
»ne  azok  —  monda  —  kovekelnek*.  Igy  lenne  koveketts  az  actio, 
mert  a  kovezetbdl  j8vo  kovez6s  egyebet  tesz.  Dobr.  (D.   2 :  298.) 

Lepe,  schnie  Her  ling.  Kis.  (1:162.) 

Meglehet,  hogy  magamossdg  (^^isme)  nem  j6  gramma tice,  de  talan 
nem  rossz  logice  6s  kar,  kogy  nagyon  igaz  moraliter ;  ennennesseg  talan 
jobban  tetszene,  de  kell  magyar  sz6  mostani  v6tkeink  kutfejenek 
kijeloleslre  ;  majdhogy  nem  orszagos  v6tek  a  magamossag.  D.  (2  :  386.) 

Materia.  T6t  F.  nem  vala  megelegedve  az  agendaval  s  meg- 
vallja,  hogy  az  fr6  erezteti,  hogy  tud  a  mat6riahoz  (novo  verbo 
hungarico,  sed  necessario:  anyaghoz,  mely  mindazaltal  ide  nem  illik, 
mert  itt  a  materia  targy.  K.  (Szentgy.  266.)  —  NyTsz.-ban  mind- 
k6t  jelent6s. 

Mdsolds,  innen  mdslds,  mintha  mondana  seoundatis.  K.  (D.  2  :  282.) 

Muvisz  nem  kell  —  mondja  6-  6s  II j  magyar  fr6ja  —  azzal 
mi  csak  meg  akarjuk  kiilonbdztefcni  a  p6rsoregt61.  Bar  az  ()•  es  U  j  m. 
irdjaban  is  volna  egy  kis  dosisa  az  ilyen  viszketegnek,  nem  irt 
volna  ily  igaz,  de  fertelmes  magyarsaggal.  Mives  franc,  fevre,  mint 
aranymives  orfevre.  Mlve'sz  fr.  artiste.  £  a  ketto  kozott  nagyobb  a 
kulonbs6g,  mint  a  debreceni  pap  k  a  falusi  levita  kozott,  jioha 
mindketto  Is  ten  szolgaja.  —  Jdslat  6s  jo  si  6  sem  kell,  mert  ott  a 
jo*  jel  6s  jelldtd  v.  magyardzd.  Gyonyor  sem  kell,  mart  ott  a  gyonyoru- 
segesseg,  mint  Beregsz&szinak  nem  kell  a  hivtelenstg,  mert  ortt  a 
husdgtelense'g.  Szorgalom  nem  jo,  a  szorgalmatossdg  jd.  Elhiszem,  ha  az 
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ember  mindig  gubas  auditdrium  el5tt  papolna,  de  ne'ha  6dat  is  kell 
irnunk.  Diadal  nem  j6,  mert  ott  a  diadalom,  —  ezt  is  tudomdnyul 
fogja  venni  a  poeta  (zur  Wissenschaft.)  Az  altalam  csinalt  fennsig 
sem  j6,  nyilvan,  mert  a  -s6g  adverbhoz  nem  ragasztatik.  Csakhogy 
a  fels£g  j6,  ha  a  fel  adv.  is.  K.  (Szentgy.  315.) 

,Az  a  csuda  otet  az  6  nagyra  void  vdgydsdnak  felaldozza.' 
Nem  jobb  volna  itt  a  n.  val6  v.  helyett  (a  val6  azonkivul  is  kimarad) 
kev€lys4get,  felfuvalkoddst  vagy  vmit,  amiben  tdbb  energia  van,  tenni? 
K.  (K.  V.   1 :  462.) 

»Csak  az  egyik  arcat  mazolja  azutan  nagysdd.*  Mennyivel 
kedvesebben  mondathatn6k  ez,  ha  ezt  Igy  tennld :  asszonyom,  pirositsd 
hat  csak  egyik  orcadat.  Ez  az  asszonyom  a  fr.  madamera  emlekeztet 
s  kedvesebb,  mint  a  n6met  Ew.  Gnaden,  mely  ilyforman  konyvben 
soha  el 6  nem  fordul.  K.  (D.  2 :  87.)  —  Ha  a  fr.  kitudna  tenni  a 
nagysagodat,  bizonyosan  kitenne*  ezen  oszveszerkeztetlsben.  A  francia- 
nak  a  legelso  hercegne"  szinttigy  madame,  mint  a  legutolsd  halaszne. 
I).  (u.  o.  91.) 

Az  onkelt  nSmelyek  nem  szeretik.  D.  (2:217.)  —  En  is 
tapasztaltam,  hogy  az  onkel  nem  kedves,  s  elkeruln6ni,  ha  lehetne. 
De  a  nagybdtya  v.  atyai  bdtya  nem  j6,  mert  circumscribal. 

(Vege  kov.)  Bardos  Hexig. 


Yegyes  adatok.  Helyreigazftasok. 

Indok.  Kiraly  K.  szerint  (25:215)  e  hirhedt  szdnak,  ha  nem 
is  apja,  de  —  indoka  Sandor  Istvan  volt.  A  Sokfe*le  tan  u  saga  szerint 
ugyanis  az  ingerlem,  ingellem,  indellem-bol  ki  kovetkeztette  az  im? 
sz6tovet  (15:216),  s  ToldalSk  sz6konyve*ben  (1808.)  mar:  motivum. 
momentum,  causa  movens  jelentessel  k6zli,  R.  betuvel  jelolv^n  a 
r£gi  voltat.  Ez  a  Sandor-f6le  ind  fejlddott  volna  azutan  tovabb 
indok-k&.  —  Magara  az  indok  szora  tudtommal  a  legre"gibb  adat  az. 
amelyet  BessenyeibSl  ide*zhetek. 

Nem  tudom  hogy,  de  nagy  hozza  a  vonz6das, 
Mint  ellenben  namely  ellen  az  irtdzas. 
Van  hat  partra  ha j las  igaz  is,  kedves  is, 
Torvenytelen  indok  s  nagyon  veszellyes  is. 

Term6szet  vilaga:   128. 

A  Simonyi  idezte  XVII.  szazadi  indokol  valdsagaban  nem 
tudok  hinni  es  az  ugyanott  (20:91)  adott  magyarazat  sem  tet*zik 
nekem  elfogadhat<5nak ;  azert  egyel6re  Bessenyeit  tartom  a  szo  alko- 
t6janak.  Minthogy  a  Termeszet  vilaga  1794  —  1801  k(5z5tt  keszult, 
a  Sokf£le  pedig  mar  1791 — 1800  kozott  jelent  meg,  nem  lehetetleu. 
hogy    csakugyan    Sandor    Istvan    ind-je    inditotta    Bessenyeit    a    *zo 
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alkotasara,    de    val6szinubb    m6gia    az,    hogy    6nall6an  alkotta.  Meg- 
jegyzem  kiilonben,  hogy  elofordul  nala  az  inditd  ok  is.* 

Horoer  Antal. 

Ujdonddsz.  >Kiraly  Pal  felszdlftott,  hogy  nem  alln6k-e  be 
a  Jelenkorhoz  ujdondasznak  ?  (Pakh  Albert  csinalta  e  sz6t:  hadd 
maradjon  amig  benne  tart.)«  (J6kai,  Egy  asszonyi  hajszal  2 :  159.)  ** 

Bechkitz  Ignac. 

A  -lag  -leg  tort6net6hez  (29 :  29.)-  A  -lag  ragot  megtalaltam 
ket  helyen  Matyus  Istvannak  Diaeteticajaban  f6n6vhez  ragasztva. 
Mindk6t  esetben  a  forma  fon6v  van  vele  ellatva:  N6ha  a'  veronica, 
betonica,  vagy  gyenge  tseresznye-fa  levelet-is  [aruljak]  thea  helyett, 
illy  formdlag  meg  k6szftve  (1  :311.).  Ekkor,  mig  meg-hiilne  [a  sz6t- 
tort  kakao-mag],  v6gy  ezen  t6sztab6l  egy- egy  l<5tnit,  tedd  ollyan 
forma  lapos  feneku  pl6h  edenyetsk6kben,  a'  mitsoda  formalag  akarod 
kesziteni  (1 :  323.)*  —  Matyus  munkaja  176 2. -ben  jelent  meg,  tehat 
j6val  a  nyelvtijftas  kezdete  eldtt  s  Igy  e  ragnak  ilyetln  hasznalatat 
nem  tarthatjuk  kizartilag  a  nyelvujitas  alkotasanak,  bar  k6ts6gtelen, 
hogy  az6ta  terjedt  el  altalanosabban.  Molecz  Bela. 

Az  id6zett  k6t  p6ldaban  a  -lag  tkp.  nem  fonevhez,  hanem 
ehhez  a  k6t  osszetett  mell6kn6vhez  jarult :  Uy-forma,  micsoda- 
forma,  mintha  azt  mondana:  Uyenformdjulag,  micsoda-formdjulag. 
Hasonl6  p6ldakat  id6ztem  a  Magyar  hatarozdk  1 :  423  harom  18. 
szazadi  frob6l:  fecskefarka  formdlag,  micsoda  formdlag,  olyan  formd- 
lag (vo.  meg:  Egybe  elnyelhetn&n  formdlag  ahitoz6  tekintet  SzD., 
idezve  Nyr.  7 :  438.  »Izgagas,  naddly-formdlag  masba  ragad6,  vesze- 
kedo"  ember*,  Kassai:  Szokonyv  4:  226.  6s  jdformdlag  MTsz).  Hasonlo 
kepzdtlen  mell6knevekb6l  valdk  e  sz6kely  kifejez6sek:  kitktzleg,  k€U 
szttleg,  konnyiiszerleg,  Haromsz6kbdh  fgy  is:  jtiszerUleg.  Az  ut6bbi- 
hoz  hasonlok  (-ti  w  k6pzos  mell6knevekbol)  a  sz6kelys6gben  gyakoriak, 
tehat  alkalmasint  m6gis  r6gi  nyelvszokas  hagyomanyai  (a  MHat.-ban 
s  a  Nyr.  7 :  539  id6zettekhez  csatolom  ezt,  amit  az6ta  hallottam 
haromszeki  embertdl:  JdrendUleg  attanultam  ezeket  a  konyveket.).  — 
A  folosleg  n6vsz6r6l  6s  tarsairol,  valamint  a  folosleges-rol  s  hasonl6k- 
rol,  sz6ltam  Bud enz- Album  65  6s  66  (jegyz.),  id6zve  egy-k6t  18.  sza- 
zadi adatot,  Thewrewk  Emil  pedig  a  sz6kely  f4[l]leges  6s  6dallagos-vn, 
hivatkozva  Ny.  7 :  540  megjegyezte,  hogy  »a  nyelvujitas  idej6ben 
kelt  r&zleges-tele  mell6knevek  a  n6pnyelv  nyujtotta  analdgian  alap- 
szanak.«  Simon yi  Zsigmond. 


*  Bessenyei  nem  igen  alkotott  uj  sz6kat,  kerdes  tehat,  nem  ferkoz6tt-e 

az   idezett    helynek   kiadasaba    valami   hiba.  —  Az  ,indit,  tuszkol1  jelentesu 

regi  indokci  Thaly  Kalmannak  egy  olyan  kiadvanyaban    fordul  el<5,  melynek 

hitelesseget  nem  vonhatni  k6ts6gbe.  8.  Zs. 

**  A  Fovarosi   Lapok   szerint   is  Pakh   Alberttol  ered,  1.  Nyr.  8:130. 

A  8zerk. 
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A  NYELVTORTfiNETI  SZ6tARHOZ. 

Fdlios,  E  8z6ra  csupan  a  kovetkezti  ke*t  adat  olvashato: 
»K8nyvek,  s  nem  folyiosok,  kollendnek  ahoz.  A  papiros  folios onkent, 
arcusonktat  adattatik-el«.  Szerintem  e  k6t  adatbtil  nem  egy  folios 
alaku  nominativus  olvasandd  ki,  amelyet  a  latin  folium-b6l  alig  is 
lehetne  megfejteni,  hanem  ez :  folyosd.  Hatarozottan  eml6kszem,  hogy 
gyermekkoromban  Nagy banyan  az  iv-papirost  folyosd-papirosnak  nevez- 
tlik :  »adj  egy  fojosd  papirost*  stb.  A  folyosd  alak  bele  is  illik 
mindket  idezetbe.  A  Tajaz6tarban  s  egyebiitt  sem  talalom  a  folyoso 
sz6nak  e  jelent6s£t ;  de  a  NySz.  adataiban  m£gis  ezt  a  folyosd-t  kell 
latnunk,  az  alakok  koze*  folvett  foliom  pedig  eggszen  mas  sz6.  a 
latin  folium  magyarosodott  alakja. 

Gedd  6s  gidd.  Kiilon  szavakkent  vannak  folveve,  de  nyilvan 
azonosak.  Vo.,  bogy  a  gidd-n&k  mai  napig  is  megvan  gedd,  gedd 
valtozata  (MTsz.). 

Gomb.  E  sz6  aid  k6t  oly  adat  van  sorolva,  amely  hat&rozottan 
a  gombd-hoz  tartozik.  A  fillgomb  alatti  idezetekben  pedig  egytul- 
egyig  gomba  az  osszet£tel  uttitagja.  Az  emlftett  k6t  adat,  amely 
egy  Nyelvorbeli  nyelvtort£neti  kozl6sbol  van  id£zve,  a  kovetkezo: 
»Negy  oreg  eziist  gyertya  tarto*  gombajdval ;  egy  eziist  fiistolo,  kinek 
a  belso  gombaja  aranyos*.  Nem  tudom  ugyan,  mit  jelent  a  gyertya- 
tarto  meg  a  fiistolo  gombaja,  de  bogy  a  k6p  nem  a  gombrdl,  banem 
a  gombdx6\  van  ve>e,  azt  mar  csak  alaktani  okb6l  is  allitani  merem. 
mert  biszen  a  folt£telezett  gomb  szdnak  ilyen  kettos  ragozasat: 
gomb'd-ja  (mint  ziiz-a,  zuz-d-ja  stb.),  vagy  akar  teljesebb  gomba- 
tSalakjat  is,  semmivel  sem  latom  igazoltnak.  A  fiil-gomb  k£pes  kife- 
jez£s  meg  6pen  nem  latszik  elottem  term£szetesnek.  Igen  meresz 
k£pzelet  kell  ahhoz,  bogy  a  fill  kagyl6jat  gombnak  nezziik  6s  nevez- 
ziik;  mig  a  gomb&hoz  konnyen  hasonlithat6,  ha  t.  i.  a  fejet  fekvo 
belyzetben  gondoljuk.  Az6rt  Czuczor-Eogarasival  kell  tartanunk,  aki 
szint^n  csak  ful-gomba  kifejeztat  ismer  s  errol  a  gomba  s  nem  a 
gomb  sz<5  alatt  tesz  kiilon  emlite*st.  Szinnyei  is  te>ed,  mikor  a  Taj- 
sz6tarban  a  fill  gombaja  kifejeze*st  (a  NySz.  nyoman  ?)  szint6n  a  gomb 
alatt  idezi.  A  fUl-gomb-ot  egy6birant  mar  Nagyszigethi  Kalman  is 
megrotta  (Nyr.  28:459). 

Hdtas  Id.  Latinja  sellarius-n&k  olvasand6  (igy  van  MA. -ben 
is) ;  tellarius  sajtdhiba. 

Irdos-birdos  ?  A  NySz.  nem  allapithatta  meg  a  jelentes£t.  Ne*mi 
folvilagositast  adbat  r6la  Szamotanak  kovetkezo  k6t  adata  1532-bol: 
>Quatuor  camuce  sunt  rubee  albo  colore  mixte  irdos  birdos.  Casula 
rubeum  albumque  colorem  ostendens  irdos  byrdos*.  E  k6t  mondatbdl 
tigy  latszik,  hogy  az  irdos-birdos  sz<5  tarkat,  csikosat,  pi.  piros-febfr 
savokb6l  all6t  jelent,  s  azt  hiszem,  semmi  egy6b,  mint  a  Szatmar 
megy6ben  ,szalonnaV  kenylrre  alkalmazott  irdos  sz6nak  (MTsz.) 
ikeritett  alakja.  Szalonn&snak  ugyanis  az  olyan  kenyeret  nevezik. 
amelynek  bellbdl  siiletlen  maradt  rlszek,  csikok  —  a  szalonnahoz 
nlmileg  basonl6k   —    latszanak    ki.    Ez    az    irdos  —    ha  folfog&som 
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helyes  —  az  irdal,  irdol  tajszoval  szarmazhatik  egy  tobSl,  amennyi- 
ben  ennek  jelent&ei  (1.  bevagdal  pi.  halat,  fa  h6jat;  2.  a  kukorica- 
csor61  hosszaban  egy-egy  sor  szemet  lefeszeget)  mind  egybeillenek  az 
irdas,  irdos-birdos-nik  csikos,  rovatkos  jelent£se>el.  Ez  ut6bbiban 
az  ikersz6va  k6pz6d£s  ezt  a  , csikos'  jelentlst  csak  fokozza  (v5.  tarka 
es  tarka-barka).  VelemSnyem  szerint  tehat  a  MTsz.-beli  irdas-n&k 
Dines  koze  az  ugyanott  hasonlti  (,szalonnaV)  ertelemmel  talalhatti 
irjes-sel,  amellyel  a  szerkesztS  egybeveti. 

Kibik  ,abhorrere'.  Ez  a  megkgrdojelezett  ige  nem  lebet  egye*b, 
mint  a  mai  nSpnyelvi  ktpik  (elktpik,  kiktpik,  megkipik)  a.  m.  elkgpped, 
elhfil  vmin  (1.  MTsz.),  amint  mar  Szilady  Aron  helyesen  meg- 
jegyezte  (RMK.  I.  358).  Az  {  az  6  helyett  magaban  a  kipik  ig6ben 
nem  fordul  ugyan  el8  a  mai  adatok  szerint,  de  a  kip  ffinev,  amellyel 
bizonyara  osszefugg,  megvan  kip  valtozattal  mind  a  r£gi  mind  a  mai 
nyelvben.  A  b  hang  sem  lesz  oly  f  61  tlin  6,  ha  figyelembe  vesszuk, 
bogy  a  kdp  szonak  vilagos  igei  szarmaz6ka  a  kipez  is  nem  egyszer 
talalhatti  a  regislgben  6-vel  irva,  pi.  ktbozts  k£pez£s,  kibdzhetetlen  k6pez- 
hetetlen.  E  6-6s  iras  6%  ejtes  nyilvan  a  ktpzem,  kip  zed  stb.  alakok  mas- 
salhangzti-csoportjanak  termeszetes  ejt£s£ben  (pz  >  bz)  leli  magyaraza- 
tat  (vo.  ktbzotte  k£pezte  NadC.  1 53) ;  ez  alakokbtil  ugyanis  a  b  atter jedt 
a  hangtorlat  nelkiili  kipez,  kipoz  (kib'ez,  ktboz)  formakra  is,  eptigy 
mint  ahogy  a  bak  fonSvbol  val6  bakzik  (ejtve  bagzik)  ige  mar  bagoz 
alakkal  is  kimutathato  (1.  MTsz.)  s  az  irodalmi  nyelvben  a  lelek-z-ik 
igenek  belelegez  szarmazdkaval  is  talalkozhatunk.  Ezen  ktbez,  k£bbz  ejt£s 
tovabbhatasa  magyarazza  meg  valdszfnuleg  a  kibik  b  hangjat  is. 

Mizer.  Ezt  a  sz<5t  ,horvat*  jelentlssel  Bod  P6ter  hasznalja  a 
NySz.-ban  idezett  egy  adatban.  A  misziri-rol  (misziri  kard,  Zrinyinel), 
amellyel  a  sztitarban  egy  cfm  ala  van  foglalva,  Kiinos  kimutatta, 
bogy  egyiptomit  (egyiptomi  kardot)  jelent,  mert  a  torokben  miszir, 
misziri  a.  m.  egyiptomi  (Nyr.  26 :  540).  Bod  azonban,  ugy  latszik, 
csakugyan  ismert  egy  horvatot  jelent6  szdt,  mert  A1  szent  biblidnak 
hirtoridja  (1748.)  c.  munkajaban,  Pesti  Gabor  Novum  testamentum-&r6\ 
irva,  is  azt  mondja :  »Ez  az  Fordftd  magat  mondja  Mijsser  Nemzetbol 
val6nak,  mit  ert  azon,  talam  Horvatot «.  (134.  1.)  Mi  Pestit,  Bodt6l 
id£zett  szavai  titan,  tudvalevdleg  Pesti  Mizstr  Gabor  ne>en  szoktuk 
emlegetni ;  de  vajjon  csakugyan  egyszeru  csaladneV  volna-e  a  Mijsser  ? 

Roncsika  6s  rocska  kiil5n  sz6k6nt  vannak  folveve,  amint hogy 
<ejt6siik  csakugyan  messze  esik  egym&stol ;  de  osszetartozasukra,  melyet 
maga  Szarvas  mutatott  ki  (Nyr.  19:  476),  legalabb  utalni  kellett  volna. 

Zolnai  G-yula. 

Kdprdzik  igenek  kaprozik  alakja  melldl  tdrolhetonek  tartom 
a  ?-t.  —  Ezt  az  alakot  megerositi  Matyus  Istvan  Diaeteticajanak 
a  kovetkezo  mondata  is,  melyben  a  nevezett  alak  tovabbk£pezve 
van  meg :  (a  kaveral  val6  visszaells)  sokakban  .  .  .  szemnek  kapro- 
zdsdt  okozott.  (L  413.).  Molecz  Bela. 

Kassai  Sztikbnyve  is  kozli  mint  hegyaljai  tajsz6t.  E  szerint  a 
NySznak  kaprozik  olvasata  valik  k6tess6.  A  szerk. 
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Kuri&lis  Stflns.  Simonyi  Za.  a  Nyelvor  25:49,  193.  r&szle- 
teaen  foglalkpzik  a  magyar  kurialis  stilussal,  elsorolja  altalanos  hibait. 
megrojja  benne  a  az6rend  magyartalan  voltat,  a  szerkezet  homalyos- 
sagat.  Ebbol  a  fl6rab6l  mutatok  6n  most  m6g  egy  par  nyes6st,  bujtast. 

A  perea  iratok  mar  majdnem  hozzaszoktattak  benniinket  ahhoz. 
hogy  namely  iteletet  megfelebbeznek,  hogy  a  taniit  a  vadlottal  szembe- 
sitik,  hogy  a  vegze"at  vagy  az  idez6st  ktzbesitik  [elannyira,  hogy  mar 
Tolnaban  a  nep  kozott  is  javaban  divik  a  helbestt,  oly  6rtelemben 
mint :  helyben  bagy],  de  awal,  hogy  az  ugyes-bajos  asazonyok  ferjez- 
zenek,  hogy  a  taniit  hivatkozzdk,  a  pr£da  embert  gondnokoljdk,  nehe- 
zebb  megb&iilni.  Mert  eg£azen  szokasosak  az  ilyenek :  Varga  Julianna, 
fcrjezett  Szuca  Andras ;  az  altalam  hivatkozott  tana,  az  altalam 
gondnokolt  Yas  Janoa. 

Rossz  oaazet^telu  sz6  az  indok,  a  kotbir,  a  tdmpont,  a  ldtlelett 
de  meg  rosazabb  a  haszone'lvez,  v4grendelkeziky  kdrpdtol. 

Sok  galibat  okoz  a  f6rumon  a  tomentelen  irat.  El  is  bannak 
veliik.  Az  iigyv6d  a  levelShez  idehajlttja  (beibiegen),  visszamutatjar 
dtteszi,  visszaz&rja,  de  m£g  baromnak  is  tartjak,  mert  azt  mondjak 
r6la,  hogy  elfekszik,  meg  pedig  A.)  alatt. 

A  szegSny  ember,  ha  megkapja  a  felebaratja  leveled,  elobb- 
utobb  felel  ra;  a  kereskedo  mihelyt  veszi,  azonnal  ,van  Bzerencseje 
a  kovetkezokben  valaszolni' ;  az  ugyved  szabatosabb,  mert  nem  a 
labahoz,  hanem  ktzhez  veszi  a  tisztelt  kartars  atiratat  6a  megvdlaszolja 
(beantworten). 

Nem  hiaba  szidjak  atkozzak  a  fiskarost.  Ha  a  szegeny  alperes 
ellen  az  eljdrdst  folyamatba  teszik,  a  ldt-r&  sz6l6  valt6  osszege  irdnt* 
mivelhogy  fizeUH  kotelezettse'genek  eleget  nem  tett  a  kitett  napon, 
elmaraaztaltatik  az  osazeg  kiilonbeni  vegrehajtas  terhe  melletti  meg- 
fizet^seben.  Ha  harom  nap  elmult,  az  iigyv^d  vfyrehajtdst  vezet  ellene, 
drlejtis  utjan  eldrverezi  a  barhol  talalhato  ing6  v.  ingatlan  vagyonat 
es  nem  eszkozol  a  kolts6gekben  leme'rseTcle'st,  hanem  beve*telezi,  ami 
csak  blrdUag  megdllapfttatott. 

Vigasztaltfdjal  szegeny  ember !  Ludaa  *  is  vagy,  mert  miert 
irtad  ala  azt  a  valt6t,  de  meg  ha  egyebet  nem  is,  a  teati  gunyat 
meghagyja  a  koszivu  Themis.  Hanem  arva  Magyar  Nyelv  nevu  alperes 
mit  vethettel  te,  hogy  ez  az  istenasszony  me"g  oltozetedbol  is  ki  akar 
vetkoztetni  ?  N^mkdi  Dezso. 

Ama,  erne,  kHzepette.  Hogy  kertilnek  e  szavak  ossze? 
A  helytelen  hasznalat  utjan.  —  Szornyen  felkapta  mindharmat  a 
divat,  surun  talalkbzunk  velok  »az  egesz  vonalon«,  de  kiilonosen  a 
politikai  stiluaban*  —  TermSszetes,  a  divat  akkor  ia  61  veldk,  mikor 
nem  kell  vagy  legalabb,  mikor  nem  tigy  kell. 

*  Werbficzy  emliti  mar,  mint  a  ,lingua  vernacula'  szavat. 
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Arr6l,  hogy  mikor  nem  kell  az  ama  es  eme  (az  a  6s  ez  e 
helyett),  valamint  a  kdzepette  (kdzbtt  helyett),  most  nem  besz£lek,  de 
azoknak,  akik  oly  szerelmesek  e  szavakba,  szolgalhatok  egy  kis 
figyelmeztet&sel.  —  Ne  rovidftsek  meg  az  elso  kettdt  jog  nelktil 
es  ne  nyt&jtsak  meg  a  harmadikat  ok  nelkftl.  —  Ne  hagyjak  el  az 
ama  eme  n£vmasok  vege>61  ai-t,  ha  maganhangz6  kovetkezik  utanok, 
mert  ama  elvek  6s  eme  irdnyok  6ppen  oly  csizmadia-besze'dek,  mint 
az  sdmfa  6s  az  dikics.  —  Viszont  a  kozepett-hez  csak  akkor  ragasszak 
a  birtoko8  szemelyragot,  az  c-t,  ha  nak-  nek-  ragos  birtokos  fonev 
van  elotte,  mert  a  viszonyok  kdzepette,  a  tdrsasdg  kdzepette  csak 
akkor  j6,  ha  j6  a  tdrsasdg  kozotte,  a  hdz  eUtte,  az  asztal  alatta. 
(Li.  A  m.  hataroz6k,  a  bevezetesben  s  a  kozepett  nevutonal.  —  A.  szerk.) 

Sz6val  adjuk  meg  mindenkinek  a  magaet,  tegyiik  hozza  az 
ama,  eme,  nlvmasokhoz  a  2-t,  mikor  kell,  de  ne  tegyiik  hozza  a 
kozepett  n6vut6hoz  az  e-t,  mikor  nem  kell.  Kakdos  Albert. 

Latinos  elY&laszt&S.  Azt  fogja  a  t.  olvasd  kerdezni  eloszor. 
hogy  hat  ilyen  is  van?  Bizony  van.  Elegszer  lehet  olvasni  ilyes 
«lvalasztast :  Bel-grdd.  Idegen  sz<5  irasaban  4s  elvalaszt&saban,  ha 
magyarul  irunk,  kovessuk  a  magyar  nyelv  szabalyait.  Tehat  Cip-rus 
^s  nem  Cy-prus  stb.  HodXcs  Agost. 

Lapszemle.  *Egy  fazikba  akarnak  vetni  egy  royalistaval, 
annak  az  elhiteteslre,  hogy  en  is  az  vagyok«  (B.  N.  1900.  I.  7.),  = 
in  einen  Topf  werfen;  helyesen:  egy  p6razra  akarnak  kotni,  egy 
csavaba  vetni,  egy  l6be  keverni,  1.  N6met  6s  m.  sz6l&sok  263.  — 
A  magyarsag  fol6nye  foleg  szdmdnak  m6g  folyton  tarttf  numerikus 
azaporodasaban  van  (M.  Nemzet).  —  Igy  csak  lassan  feldldozik  a 
sz£kelys6g  napja  (Sz6kely  Taniigy  2.  sz.  14;  ledldozik,  ezt  ismerjiik, 
de  feldldozik  e  h.  folvirrad,  ezt  m6g  sohasem  hallottuk).  —  >Lepe- 
cse'telt  tdviratot  kaptam  azzal  a  rendelettel,  hogy  csak  akkor  bontsam 
fol,  ha  a  revizidt  elhataroztak*  (E.  XL),  t  i.  a  cayenne-i  kormanyz6 
kapott  Parizsbol  lepecs£telt  tdviratot!  Persze  dipeche  volt  az  erode- 
tiben,  ez  pedig  surg5s  levolet  is  jelent.  —  N6ha  keves,  amit  lopnak, 
sohse  sok;  6s  beszunni  ez  a  jarvany  sohse  fog!  (M.  H.)  —  GrdfSzdpdry 
kormdnyzd  6l6n  a  hattfsagok  fejei  jelen  voltak  (B.  N.),  tehat  a  kor- 
manyztinak  az  6len !  —  A  cirkassziai  szuznek  ara  20 — 40,000  frank 
kozt  valtakozik  (Magyarorszag ;  a  nemetbol  fordittf  ujsagir6nak  nem 
jutott  eszebe,  hogy  ez  cserkesz  sziiz  lehet).  —  »Indulas  B.-Fiiredrol, 
a  celponti  iranyok  kozt  haladva,  megkeriilni  a  tihanyi,  sitifoki  es 
kenesei  uszdnyokat*  (P.  N.)  —  A  tisztessSges  borvevo  borod  arat 
illoen  ugy  megfizeti,  amint  te  amellett  szdmaddsodat  megtaldlod  (Szo- 
loben,  folyoirat,  Gyongyos  1899.  II.  28.  20.  1.;  bold.  Nogall  Janos 
kiildte  el  nekiink  ezt  a  szamot,  melyben  a  borhamisit6k  megbiinte- 
t6set  siirgetik;  a  bekiildd  oda  irta:  »s  a  magyar  nyelvhamisit6k« 
biintetese  is  szuks6ges  volna).  Axtibarbabub. 

Cserk6szve    kSzelitem    be    a    rigyet6    agancsdrt    (ez    BugatSk 
idejeben  szarvasbogarat  jelentett ;   az    agancs   is    rossz  sz6,  hat  m6g 
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az  agancsdr !  Aztan  miert  akarjak  meg  most  is  agancsdrnak  mondani, 
amit  orszagszerte  szarvasnak  neveziink?  Term6szet,  1898.  18.  sz.). 
.  .  .  Az  erdo  felett  suhog6  szarnycsapasokkal  elhuzd  vadgalamb  (uo.). 
Egyszerre  lassubb  temp6ba  megy  at,  csendesen  huzni  kezd  (ez  mar  a 
kutyartil  van  mondva,  uo.).  —  Vez6nysz6ra  bozta  (uo.,  talan  jobb 
volna  vezersz6).  Vad  nem  maradhatott  el  eldtte,  ugy  fedte  a 
teruletet  (inkabb:    annyira  ura   volt  a  teruletnek,  uo.). 

Lakatos  Vikce. 

Az  Egyetert^s  a  mult  nyaron  erosen  ratamadt  a  szasz  beliigy- 
ministerre  hfrbedt  rendelete  miatt.  De  szentistvannapi  szamanak 
utols6el5tti  oldalan,  ahol  a  bpesti  fogaddkban  megszallt  idegenek 
sorat  kozli,  ott  vigaskodik :  X.  Y.  Komorn,  A.  B.  Hermanstadt  stb. 
Ez  azutan  nemcsak  azt  mutatja,  bogy  a  bpesti  fogadtikban  meg  a 
komaromi  vendeg  ele  is  nemet  bejelento-lapot  raknak,  hanem  azt 
is,  hogy  az  Egyetertes  is  vizet  pr£dikal,  6  maga  meg  bort  iszik. 

Kral  Mikl6s. 


MAGYARAZATOK,  HELYREIGAZfTASOK. 

Karancsi  betflk.  Szinnyei  Jozsef  j6l  sejtette  (Nyr.  25:270). 
hogy  a  kopott,  elhasznalt  betuket  jelento  karancsi  betuk  kifejezes 
Karancsi  Oyorgy  debreceni  konyvnyomtat6  neve>el  van  osszefiiggesben. 
Ezt  Szinnyei  k6t  korulmSnybol  kovetkezteti ;  u.  m.  eloszor  abbol, 
bogy  Martonfalvi  Gyorgynek  egy  munkajar6l  Bod  P§ter  a  Magyar 
AtMndsban  ezt  irja:  »Csak  az  a  kar,  bogy  Karancsi  betukkel  vagyon 
nyomtatva,  6s  kedvetlen  az  olvas6  szemenek«,  e  munka  pedig  Karancsi 
Gyorgy  debreceni  konyvnyomtat6nak  sajt6jab6l  kerult  ki ;  masodszor 
abbol  a  torteneti  adatbol.  hogy  Debrecen  varos  tanacsa  1630-ban 
az  elhiinyt  Rheda  Pal  hazat  folbecsiiltette  300  forintra,  a  konyv- 
nyomtatd  muszereket  1 50,  s  a  kopott  betuk^szletet  50  frtra 
s  mindezeket  tartozas  fejeben  a  maga  r6szere  lefoglalta.  Mar  most 
Szinnyei  szerint  valdszindleg  ezekkel  az  igy  szerzett  kopott  betukkel 
nyomtatott  a  mi  Karancsi  Gyorgyiink,  aki  1662-tol  75-ig  viselte 
Debrecen  varosa  konyvnyomtatojanak  tiszt^t. 

Barmino  eredetuek  legyenek  Karancsi  uram  kopott  betui.  a 
kbvetkezo  adat,  melyet  szint£n  Bod  P6ter  jegyzett  fol,  a  karancd 
betuk  kifejez£snek  szarmazasat  eg6szen  k6tsegtelenn6  teszi.  Bod  Peter 
ugyanis,  Papai  Pariz  Ferencnek  T6tfalusi  Kis  Mikl6s  emlekezetere 
irott  verseit  kiadva  (ily  cfmmel :  Erdtlyi  Ftniks  Tdtfalusi  Kis  Miklos 
stb.  1767.),  a  B.  levelen  egy  hosszabb  jegyzetben  osszeallitja  a 
debreceni  konyvnyomtatokat.  Ezek  kozt,  1664  evszammal  Karantsi 
Gybrgyot  is  emliti,  a  kovetkezoket  mondva  rola :  »Ennek  nyomtatasa 
elsoben  igen  szep  vdlt ;  de  a'  Betuk  el-kopvan  's  meg  nem  ujjittatvan, 
azutan  igen  disztelen.  lett.  Mellyre  nezve,  k o z  besze*dd6  valt: 
Karantsi  Betii,  az  az,  kopott,  riit.« 
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Ez  adatbtil  most  mar  bizonyos,  hogy  a  karancsi  betuk  kifejez£s 
a  Karancsi  debreceni  konyvnyomtatti  neven  alapuld  gtlnyos  mondas 
volt,  ha  mindjart  nem  azokkal  a  Rheda  Pal  hagyatekab<Sl  val6 
betfikkel  dolgozott  is  Karancsi  uram,  hanem  —  Bod  szerint  — 
roaga  koptatta  el  eredetileg  sze*p  betCLit. 

Megemlitem  meg,  hogy  —  mint  Szily  Kalman  figyelmeztet  — 
Ipolyi  Arnold  Magyar  Mythologidj&b&n  a  karanc&i-bdtiikben  is  valami 
hitregei  elemet  szeretett  volna  talalni  s  a  garaboncos-r6\  sz6\6  reszben 
kerdo  hangon  errol  a  kifejezesrol  is  megeml6kezik  (458):  »Valjon 
nem  vonatkozik-e  ide  a  karancsi-bottik  =  typi  usu  atriti  (Sandor, 
Kreszn.)  kifejezls?* 

Van  mint  kapCSOltfige.  Azokhoz  a  Simonyitol  (Nyr.  29 :  2,  3) 
targyalt  esetekhez,  amelyekben  a  nepnyelv  a  lStige  jelen  ideju  egyes 
es  tobbes  3.  szemelyu  alakjat  nevszdi  allitmany  mellett  ki  szokta 
tenni,  meg  egy  e>dekes  hasznalatm6dot  emlithetek,  amelyet  a  matyus- 
foldi  beszedben  figyeltem  meg.  Szemrehanyo'  kifejezSsekben  hallottam 
ugyanis  a  kovetkezo  besz£dm6dot :  »Noiszen  van  maga  legeny !  Noiszen 
vannak  maguk  katonak!«  a.  m.  nohiszen  legeny  is  maga  stb.  A  mon- 
dat  fohangsulya  epen  a  kapcsoldigen  van.  (L.  Matyusfold  nyelv- 
jarasa,  103.1.)  Zolnai  Gyula. 

A  8»amdrr6\.  A  v  6 1  e  1 1  e  n  egyezesek  osszeallitasa  igen 
jo  gondolat  volt  (28 :  568),  de  kerdes :  hasznal-e  sokat  a  delibabos 
nyelveszet  ell  en.  —  Amit  Oabelentz  a  berber  es  baszk  nyelvrol 
irt,  az  epenseggel  nem  »kituno  tanulmany«,  hanem  szinte  megfog- 
hatatlan  megtevelyedes,  es  meg  megfoghatatlanabb,  hogy  ezt  tar- 
totta  6  maga  legjobb  munkajanak,  holott  egyeb  munkai  jobbara 
csakugyan  igen  jelesek.  Nem  ismerte  6  elegg£  sem  a  berber,  sem  a 
baszk  nyelvet.  Egyebirant  helyteleniil  van  idezve  ,anya'  jelenteasel 
anna,  Grabelentznel  helyesen  ama  van.  —  A  zamari  sz6  csakugyan  = 
sagmarius,  az  olasz  somaro.  H.  Schuchardt. 

Hopk&n  van  p&UZe.  A  pocs-raegyeri  ember,  kivalt  mi6ta 
a  filloksz^ra  elpnsztitotta  e  szigetsegi  kozseggel  szemben,  a  Dana 
jobb  partjan  Puszta-Leanyfalva  hataraban  emelkedo  szolos  hegyeit, 
gyakran  bejar  6-Budara  s  ennek  nemet  (svab)  lakossagaval  surun 
erintkezik ;  egyszer-masszor  abban  az  iigyben  is,  hogy  nem  kapha tna-e 
a  nemettol  egy  kis  kolcsont  ?  Ha  van  a  nemetnek  s  a  visszafizetSsre 
val6  kilatasok  eleg  kedvezoek,  megkapja  a  kivant  penzecsket ;  de  ha 
nines,  vagy  hogy  a  visszafizetes  nem  mutatkozik  ketsegtelennek,  akkor 
rendesen  azt  mondja  a  nemet,  hogy  hoab  kan8  (habe  kein's).  Ebbol 
a  nemet  kifejezesbol  alakult  at  a  magyar  hopkdn.  Kerdi  az  asszony 
hazatero  urat6l:  »Hozott-e  ken'  penzt,  apjuk?«  —  >Nem  hoztam 
biz*  en:  aszonta  a  nemet  (svab),  hogy  hopkdn!* 

Mikor  a  sz6  mar  meg  volt  es  gyakrabban  ismetlodott,  csak- 
hamar  szolas-mondas  lett  belole.  Jelenleg  P6cs-Megyeren  es  kor- 
ny6ken  (a  szigetsegben  6s  a  Dona  jobb  partjan)  az  eladdsodott  vagy 
altalaban  a  penz  hianyaban  leledzo  emberekrol  mondjak.  hogy  »annak 
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is  hopkan  van  penze«    azaz    nines  penze;  vagy  »mindig  hopkan  van 
penze«,  azaz  soha  sines  penze. 

A  hopkan  nem  nagy  elterjedSsfi  s  nem  is  hihetd,  hogy  tavo- 
labbra  el  fog  szarmazni.  Eredet£re  6s  jellemere  azonban  6des  test- 
vere  a  korkovdn-n&k,  melyrdl  a  Nyr.  leguttfbb  (28:569)  kozolt 
adatokat. 

Nem  megefoli  void  =  elhetetlen.  Kecskemetnak  es  mesaze 
terjedo*  hataranak  foldmives  nepe  az  elhetetlen  sz6t  allitolag  nem 
ismeri ;  vagy,  ha  netalan  ismeri  is,  soha  sem  hasznalja.  Nehez  a  nyel- 
venek  kimondani.  Helyette  kovetkezetesen  6s  teljes-tokeletesen  meg- 
felelo  6rtelemben  mindig  nem  megelni  val6-t  mond  (a  szavaknak  ilyen 
sorrend£ben !)  fgy  mondja,  hogy  >Hisz'  az  csak  olyan  nem  megelni 
val6«.  —  »Ereggy6'  te  nem  megelni  val6«.  —  »Ejnye  azt  a  nem 
megelni  val6  .  .  .  ilyen-olyan  .  .  .  «  stb.  Ez  is  egyik  plldaja  annak. 
hogy  a  tiszta  magyarsag  mennyire  keriili  az  eroltetett  6s  halmozott 
5sszet6teleket.  Peth6  Gtula. 

Meg  kell  jegyeznttnk,  hogy  t.  dolgoz6tarsunknak  utolsd  mon- 
dasaban  egy  kisse"  sok  is  az  optimizmus.  Nem  megelni  void  —  ez 
inkabb  nevezheto  halmozott  osszet£telnek,  mint  a  reg  eggy^forrt 
elhetetlen  (ellentdte  eletrevald).  A  szere. 

Di&kszdk?  Hebolni.  Jeno  Sand  or  (28:477)  a  fdvarosi  diak- 
nyelv  sz6i  koze*  sorozza.  Ez  ellen  mint  volt  fovarosi  diak  tiltakozom, 
mert  e  sz6t  a  fovaros  gyanus  alakjai,  az  li.  n.  csirkefogtik  hasznaljak. 
TJgyanily    term6szetuek    a:    hirig,    elhirigolni,   hiriga   Ma    6s   kdnepf 

SZ6k    is.  ZSEMLEY    OSZKAR. 

Ddges.  (28 :  477.)  A  fSvarosi  diaknyelv  egy  szavakent  emliti 
Jen6  S.  A  sz6  szintngy,  mint  a  kdnepf  h6ber  eredetu.  Helyesen 
ddgasy  s  a  betii  kett$zes£t  jelento  pontnak  a  neve. 

Eechnitz  Iohac. 


KfiRDfiSEK  tS  FELELETEK. 
ilpens6g9  manapsdg,  mo&tans&g.  A  -sag,  sag  kepzSnek 

minoseget,  tulajdonsagot  k^pezo  hatasat  ismerem,  mint  p.  nagysag, 
szepseg  sat.  sat.,  de  hogy  e  k£pzo  az  e'ppen,  manapf  mostanu&k 
mifele  minSsegSt  vagy  tulajdonsagat  jeleznS,  eddig  megerteni  nem 
voltam  kepes  s  eze>t  az  tppenstget,  manapsdgot  6s  mostansdgot  valo- 
sagos  piszok  szavaknak  tartom,  mint  nekem  az  5reg  Kassay  szokta 
volt  mondani,  melyek  hasznalata  baranyaiasan  mondva  csak  gogyt- 
se'gbdjfl    eredhet. 

F.    FeleletUl    ide    iktatom  a  Budenz-Album  (1884)  58.  lapjan 
kdzdlt  magyarazatomat : 
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A  -sdg,  -&4g  kepzdnek  kulonos  egy  alkalmazasa  van,  mikor 
hataroz6khoz  jarul,  t.  i.  az,  hogy  fokozza  a  jelent£suket,  nyom6sitja 
a  kifejezest.  P6ldak:  max  napsdg,  mostansdg,  majdansdg  itt  16szen 
tarsam  Fal.  659,  gydkortas&ggal ;  ottansdg,  aligsdg,  fgysig,  nyilvdnsdg, 
.nyilvanosan',  ippmstg  v.  4ppens4ggel,  szint&nse'ggel,  igenstggel,  oszve- 
sSggel,  mindnydjansdgosan  (Bolond  Miska,  Nyr.  10;  72)f  kdtosz6kb6l : 
mihentse'gesen,  valamintse'gesen.  Alig  fogunk  tevedni,  ha  az  effele  hata- 
rozdkat  az  olyan  nyom6sftott  mell6knevek  anal6giajab6l  magyarazzuk, 
minok  mtlystges,  sze'pse'ges,  gydnyoruse'ges.  Val6ban,  az  ippen :  4ppens6g 
ugy  viszonylik  egymashoz,  mino  sztpen :  sz6ps6ge$en.  Csakhogy  amott 
a  hatarozti  rag  annyira  egybeforrt  a  mell6kn£vvel,  hogy  nem  bocsatja 
maga  ele"  a  k£pz6t  s  nem  mondhatjuk  tppenstg  helyett  azt,  hogy 
ipsigesen,  noha  mondhatjuk  a  ragnak  ism6tl6sevel  e'ppense'gesen. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

Halesz.  Tisza-Foldvar  tovlben  olyan  folddarab  van,  mely 
keskeny  barazdakra  osztva  a  kozseg  szegenyebb  lak6inak  vetem£nyes 
kertje.  Az  eg€sznek  a  neve:  hales z.  Tehat  egy  kot6sz6b6l  s  ig£bol 
alkotott  nalunk  a  nep  nyelve  n^vsztft,  s  ezt  hasznalja  is  mind  en 
lehetd  alakban :  megyek  a  haleszba,  elverte  a  haleszt  a  j£g  stb.  Egy 
oreg  falumbeli  felvilagositott,  hogy  regente  a  Tisza  allando  vendege 
volt  kozsegUnknek,  vize  6vrol-6vre  elontotte  az  emlitett  teriiletet. 
A  teriiletet  mdgis  bevetettdk  s  a  tdbbit  az  Istenre  bfztak.  Ha  lesz, 
jo,  ha  nem,  hat  nem.  —  Hasznaljak-e  sz6t  masfele'  is  ?  A  sz6  kelet- 
keze*senek  tudjak-e  az  okat  adni  s  hasonlo-e  az  a  mienkShez? 

Bnt6  Mahkus. 

F.  Szlkesfehlrvar  hataraban  is  van  Halesz  nevu  sztild,  s  ugy 
emtekszem,  hasonl6  m6don  magyarazzak.  ^rdekes,  hogy  F6thon  6s 
Tapio-8zelen  is  van  *Ha  lesz:  szolfthely  neve,  t.  i.  ha  lesz  sz6ld« 
(Akad.  tirtesito*  1900.  338.  Thewrewk  Emil  idezi).  ¥o.  meg  ezt  a 
gdmbri  sz6last:  >Hogy  ne  v6na  gazdag,  mikor  k6t  pusztaja  van,  az 
egyik  ha-vdna,  a  masik  jd~vdna.  (A  hazasulandot  vagy  az  elad6  lanyt 
szdljak  meg  vele,  ha  vki  azt  bizonyitgatja,  hogy  lesz  mibSl  megelni, 
eleg  gazdag.)*  Nyr.  24: 189.  Hasonl6  sz6las  a  Nagykunsagb6l  3: 177. 
Vo.  m6g  az  ilyen  igen  elterjedt  kozmondasokat :  lenne,  ha  volna; 
jo  volna,  ha  volna.  —  Lehet,  hogy  a  Halesz  n£v  eredetileg  k6rdes 
volt :  ha  lesz  ott  bor  ?  =  mikor  lesz  ?  (a  ha  sz6nak  ilyen  kerd6  haszna- 
lata  a  regi  nyelvben  s  tobb  vid£ken  ma  is  szokasos).  Vo.  mihaszna, 
tovabba  az  ilyen  kutyaneveket :  Mitldt,  Mizorog  (Nyr.  7:  441),  Kivagy, 
Mitldt  sz,  Mitvissz,  Mivel&sz  (Kriza;  Vadr.  391.),  s  effele  giinyneveket; 
Mitugrdlsz,  1.  Nyr.  7 :  442.  —  A  szolonevhez  vo.  meg  Neszurj-hegy 
szdlo  Szeged  mellett  Szatymazon  (szegedi  szolonevek  kozt  kozolvo 
Nyr.  2  :  95) ;  tfnom-hegy  Nyr.  7:19,  EbMrdi  csdrda  442.  —  Gyujtoink 
is  bizonyara  kozolhetnenek  sok  ilyen  nepies  kifejezest. 

SlMOKTI    ZsiOMOKD. 
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(27 :  135.)  17.  Szentesen  mell^knevi  igenevtil  hasznalatos  a 
tort  alak  is,  meg  a  torott  is ;  tort  a  tor  igenek,  torott  pedig  a  torik- 
nek  az  igeneve.  f  gy  mondjak  tort  bors,  paprika,  bors6 ;  ellenben 
torott  edifi.  Mrtlt  ideju  egyes  3.  szemelye  mind  a  k£t  igenek:  tort. 
Molecz  B  6 1  a. 

(28:91,  399)..  /,  tf,  u.  A  ketesebbek  kozul  a  kovetkezoket 
allitom  egybe  a  hajdtiszovati  kiejtls  szerint:  Rovidek:  buza,  csira. 
finom,  fulad  6s  fullad,  fill  (Ohr):  [de  meg  fid  a  kemence].  Ki fulled 
(kipalik),  huzat  (pi.  parnaS),  milvelt,  rugos,  rugikony,  szivok,  kihMt 
(pi.  a  szoba,  de  meghxU  a  gyermek),  tdgul,  gyengiil,  betil.  —  Hosszuak: 
btztat,  csiinya,  csitszkdl,  csusztat,  fiivds,  fill  (a  kemence),  gy&ad. 
huszas,  ige,  igiz,  k&tak,  muvfsz,  uszkdl  mint  usztat,  titas,  zsiros,  z$i> 
roZj  meghul,  fordiilat,  6rfz,  mindig,  szelfd,  irfgy,  mirigy.  Rechnitz. 

(28 :  468).  1.  Gyufa,  Gyufa,  gyujtd f  gyujtd-szdlka,  masina  mind 
hasznalatosak,  de  leggyakoribb  a  k£t  elso.  A  gyujtd  es  gyujtd  szdlka 
regi  nevezet  s  tulajdonkepen  a  gyufat  megelozo  korbeli  biidbskove* 
szdlkdnak  vagy  ktngyertydnak  is  nevezett  tuzgyiijt<5,  gyertyagyiijto 
neve  vala.  Paal  G-yula  (Maros-Vasarhely).  —  Hajdii-Szovaton  a 
regiek  masindt,  a  fiatalok  gyufdt  mondanak.  Gyujtdn&k  nevezik  az 
aprofat  mit,  mivel  alagyujtanak.  Rechnitz  Ignac. 

2.  Hazugsdg  A  szekelysegben  a  hazugsdg  alak  hasznalatos;  de 
hallani  n6hol,  kiilonosen  Haromszeken,  hazudsdgot  is.  Jelentesiik 
ugyanegy.  Paal  G-yula  (M.-Vasarhely).  —  IL-Szovaton  csakis 
hazugsdg  jaratos.  Rechnitz  Ignac. 

4.  Maros-Vasarhelyt  mondjak  ugyan  fgy  is :  aratdsido,  vetesihl 
sziiretidd,  de  gyakoribb:  aratds,  veUsy  szilret  ideje.  Kup&a.  kotk, 
kapitdnycsillag,  vascsillag,  IdhaMk  szavakat  Marosvasarhelyt  soha- 
sem  hallottarif;  iljhodik  nem  ismeretlen,  de  megujul,  felnjul,  kiujnl 
jaratosabb.  Paal  Gyula.  —  Kotla,  nagy  vasfaz6k,  list,  melyben 
a  honvedek  menazsijukat  f tfzik.  N  6  m  e  t  h  Ambrus  (Oyor).  Kupeta : 
igen  regen,  valamikor  Somogyban  is  ugy  nevezt6k  a  hint 6  kocsikat, 
de  ma  mar  inkabb  csak  tr£fab6l,  gtinyosan :  »ha  behuzza  magat  a 
kup£taba,  azt  gondolja,  mindenkit  lefitymalhat*.  A  konnyu  hinto 
fbdeles  kocsi,  s  csak  a  batar,  szallit6  kocsi,  vagy  a  diligence  volt 
r^gebben  is  a  kupeta.  Szokolay  Hermin. 

(28:297,  547.)  K4sz  van.  Hajdii-Szovaton  sohasem  hallottam  a 
ktszen  van,  nincsen  ktezen  kif ejezSseket ;  csakis  a  rovidebbet :  Rfgen  klsz 
a  man.  Kisz-e  man  a  cipom  ?  Bezzon  nines  a  kisz,  1  elk  em.  Rechnitz 
Ignac.  —  Belanyi  Tivadar  (28:575)  azt  allitja,  hogy  a  kesz  van 
az  egesz  Dunantulon  ismeretlen,  pedig  az  egesz  Repcemelllken  hasz- 
naljak,  s  epen  a  minap    Gyorott  is  hallottam.    Hasznalatanak  modja 

*  A  szekerr6szek  neveire  vonatkoz6  megjegyzeseket  is  kerjuk 
menttil  eltibb,  hogy  aztan  vala  men nyit  egyiitt  k6z51hes8uk. 
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egeszen  ugy  tort&rik,  mint  T6th  Istvan  (28:576)  kifejtette.  Meg- 
jegyzem  meg,  hogy  valahanyszor  hallottam,  mindig  kifurkgsztem,  szii- 
letett  magyar  ember  vette-e  ajkara.    N6meth  Ambrus  (Gy6r). 

(29:137.)  1.  Baranya-(3zdon  a  van  megmarad:  itt  van-e  mar 
a  fiam  ?  talan  itt  is  van  m.  a  f .  ?  a  f .  is  i.  van  mar.  De  ha  elmarad 
a  mar,  elmarad  a  van  is.  Somssich  Sandor.  —  Keszthelyen 
(Zala  m.)  legtobbszor  a  van  kihagyasaval  kerdeznek :  mar  itt  az 
idesapam  is  ?  itt-e  mar  a  kocsi  ?  Kijelentesben  is :  itt  is  mar  a  kocsim, 
csak  tess£k  k6sziil5dni.  Simon  M.  P£ter.  —  Ne'mediben  (Tolna  m.) 
nem  hagyjak  el  a  van  ig6t.  N 6 m  e d i  Dezso.  —  Nagy-Piriten 
(Yeszpr6m  m.)  6s  korny6k£n  gyakran  elmarad  a  van :  itt-e  mar  a 
fi jam  ?  mar  itt  a  f .  is  ?  B  u  r  i  a  n  Albert.  —  A  van-t  sohasem 
hagyjak  el.  FSegesd  6s  Vors.  Peterdi  L  a  s  z  1 6.  — -,  Itt  a  fiam  is  ?  de : 
mar  itt  van  a  f.  is  ? ;  itt-e  mar  a  f .  ?  de  nem :  itt  mar  a  f. ;  kije- 
lento  m.-ban :  itt  is  mar  a  fiam ;  kerdoben  soha.  Oroshaza.  6  e  n  k  6 
1st  van.  —  K6zdi-Szekben  altalanos  a  van  kihagyasa  is,  de  van- 
nal  is  hasznaljak :  itt-e  man  a  f .  ?  hat  man  itt  a  f.  es  ?  Torok 
Andor.  —  Itt-e  man  a  f .  ?  Dalnok  (Haromszek)  D  a  r  k  6  Jen  6.  — 
Itt-e  mar  a  f.  ?  itt  is  mar  a  f .  ?  hoi  anyad  ?  hat  n£n£d  hoi  ?  itthonn 
(igy)  -e  a  gazda ?  Halmagy  (NKukiillo  m.).  Krocsan  Irma.  — 
A  van-t  a  p£ldamondatok  valamennyi£ben  ki  is  teszik,  el  is  hagyjak 
aszer6nt,  amint  a  beszelo  kozlendo  erzelme  el&iksggenek  6s  hev6nek 
foka  kisebb  vagy  nagyobb.  A  vaw-os  hasznalat,  mint  a  rendes  lelki 
allapot  kifejezoje.  gyakoribb.  (Maros-Yasarhely.)  Paal  Gyula.  — 
A  van  ig6t  ebben  a  mondatban:  itt-e  mar  a  fiam?  Hont,  Bars  es 
Ndgrad  megy£kben  is  elhagyjak,  sot  az  orszag  egyeb  vid£kein  is ; 
valamint  ebbol  is :  mar  itt  a  fiam  is  ?  noha  a  kSrdes.  nyomatSkossaga 
celjabol  gyakran  igy  alakul :  mar  itt  volna  a  fiam  is  ?  —  Itt  is  mar 
a  fiam,  az  allitas  erftsitese  vegett  ez  mar  rendesen  igy  alakul :  a 
fiam  mar  itt  is  van  (de  a  tobbi.  pi.  vendeg,  meg  nines).  B  e  1  a n y  i 
T  i  v  a  d  a  r. 

2.  Csak  igy :  nines  mit  enni  (e.  h.  enniink),  nines  mivel  fiiteni. 
Baranya-6zd.  Somssich  Sdndor.  —  Nagy-Kanizsan  6s  Galambok 
videken  (Zala  m.)  felsz6lit6  mdddal  mondjak.  Bagyary  Simon.  --? 
X6medin  (Tolna  m.)  nem  mondjak  felsz.  indddal.  NSmedi  Dezso.  — 
X.  m.  onnyi,  n.  mivel  fUtennyi.  FSegesd,  Yors.  Peterdi  L  a  s  z  1 6.  — 
Szeged  videken  hasznalatos :  n.  m.  egyiink,  n.  m.  tegpunk.  Tomor- 
keny  Istvan.  —  Szentesen :  n.  m  egyiink,  n.  m.  igyunk,  n.  mivel 
futsiink.  Paksy  Janos.  —  Eg£sz  Haromszeken,  Csikban  k  kizaro- 
lagosan  felsz.  m6ddal.  Torok  Andor.  —  Folsz.  m6ddal :  n.  m. 
egyiink,  n.  mivel  futsiink.  Dalnok  (Haromszek)  D a r  k  6  Jen 6.  — 
Halmagy  on  (NKiikiillo  m.)  felsz.  m6ddal.  Krocsan  Irma.  — 
Nines  mit  egyiink,  nines  mivel  futsiink  altalanos  haszn&latii  kifeje- 
zesek,  noha  mellettok  epen  olyan  gyakran  hallhattik  ezek  is:  nines 
mit  enniink,  nines  mit  imiunk.  PI.  Van-e  mit  ennetek,  innotok  v. 
egyetek,  igyatok  ?  Van.  No,  ha  van,  hat  hallgassatok  ?  (MYasarhely.) 
Paal  Gyula, 
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3.  Megyekdz,  kossegfcte,  6mek  a  koaaeghdzhd,  megyehdzho. 
Baranya-6zd.  Somssich  San  dor.  —  Keszthelyen  haUani  ugyan: 
v&roshdza,  Y&r  oshdzdn,  de  gyakrabban:  varosAa*  eldtt,  a  v&roahdzzal 
szemben ;  ragozott  alakban  rendes  a :  varosM?,  csak  az  alanyalakban : 
y&roshdza ;  varosMz  jaratos  Mosonban  is.  Devecserben  (Veazprem  m.) 
van  v&roBkorcsma  is.  Simon  M.  P  6 1  e  r.  —  ftagozatlanul  hallani : 
v&voahdza,  kosa6ghdza,  de  ragozva  mar  igy:  kdssegfcfchoz.  Nemedi 
(Tolna  m.).  Nemedi  Dezs  6.  —  VarosAaza,  varosMz,  mind  a  k6t  alak 
j&ratos.  FSegesd.  Peterdi  L a s z  1 6.  —  Esztergomban  csak  igy 
mondjak :  v&roshdza,  megyehdza.  Bdrsony  G-yula.  —  Komaromban 
van  megye/wz-utca,  a  Klapka-t6rt  ma  is  sokan  m6g  varosMz-ternek  mond- 
jak, de  ha  bajuk  van :  a  varosMzara  mennek.  Rechnitz  I g n a c.  — 
Kis-Terenne"n  (N6grad  m.):  varos-,  megye-,  falu-,  kossegfcfea,  soha- 
sem :  koaae"  ghdz.  Borbas  G 6 z a.  —  Szegeden  csak  igy :  varosAaia, 
ialuhdza.  Tomork^ny  Istv&n.  —  Szentesen  a  nep  mindig 
varosfcfea  alakot  mond,  megyehdza  6s  megyehdz  mindk6t  alakban 
jaratos.  Megyehaza  ugyanis  csak  ujabban  6pult,  a  muveltek,  f6lig 
muveltek  s  az  ujsagok  megyeMz-nak  mondottak,  innen  taniilta  el  a 
n6p.  Molecz  B 6 1  a.  —  Mindig  varosfofca  alakot  mondanak,  megye- 
hdza  alakot  is ;  de  azt  is  hallo ttam  mar  n6p  embere'tol :  a  megyehdz 
elott  van  az  art£zi  kilt.  Szentes.  Paksy  Janos.  —  Aradon  van 
varosMz-ter,  megyeMz-utca,  ezek  hivatalos  nevek;  de  kulonben  soha 
nem  hallottam  mas  alakot,  mint:  v&roshdza,  megyehdz&ra, ;  Arad 
vid6k£n :  ialUMza,  koBsGghdzdhoz.  Tolnai  Yilmos.  —  Halmagyon 
(NKtikullo  m.)  csak  megyehdza,  koas&ghdza  alakokat  hallottam- 
Krocs&n  Irma.  —  A  nep  nyelv£ben  csak  vdroshdza,  megyehdza 
es  faluhdza  divik.  (MVasarhely.)  Paal  Gyula.  —  Hontban  es 
Barsban  csak  vdroshdza,  megyehdza,  faluhdza  jarja.  Apadot  behitak 
avvaroshazara.  Ott  dtigozik  ammegyehazan.  Baszallott  a  pava  Var- 
megyehazara.  N6pd.  TJjra  fodbe  van  a  faluhdza,  Eresze'ben  negy 
ember  tanyaza.  Arany  J.  A  megyehdz-utcdt  stb.  ahol  van,  konnyen 
megtanulja  6s  hasznalja  a  n6p  is.  B  e  1  a  n  y  i  Tivadar. 

4.  Mind  iktelenlil :  haA&sz,  vadasz,  szivaroz,  csattan ;  pipa/  eh. 
pipaz ;  de  elv6sz  h.  elveszik*  Baranya-Ozd.  Somssich  S&ndor.  — 
Keszthelyen:  halasztfc,  kocsikazt&,  cs6nakazi/c,  de:  vada&z,  pipaz  v. 
pipaZ ;  szivaro^r,  de  szivamfc  is ;  csattan,  pattan  ;  zokken,  meg  z5kkent& 
is;  elv6sz  h.  mindig  elveszik.  Simon  M.  P6ter.  —  Zalaban 
elveszik  v.  elvesz.  Bagyary  Simon.  —  Nemedin  (Tolna  m.) 
mind  a  k6t  alak :  elvtsz,  elveszik.  Nemedi  Dezs 5.  —  FSogesden 
6s  Vors5n  mind  ikesen  mondjak.  Peterdi  Laszl  6.  —  Eszter- 
gomban :  halasztft,  szivarozi&  mindig  ikesek,  de  csattan,  pattan,  zokken 
iktelenek.  B&rsony  Gyula.  —  HalasziA* — szivaroztft,  elveszik. 
EaB-Terenne  (N6grad  m.).  Borbas  G  6  z  a.  —  HalasztA — szivaroztA, 
ellenben :  csattan,  pattan,  zokken.  Feh6r-Gyarmat  (Szatmar  m.).  B  i  r  t  a 
I  s  t  v  a  n.  —  Ikes :  kocsikazi'A*,  szivarozi/r,  caonak&zik,  \8,&&szik  ;  ikte- 
lenek: hala&?,  csattan,  pattan,  zokken;  hoi  pip&?t&,  hoi  pipai;  ha 
hosszu  f-vel  mondjak,  akkor  mindig  ikes:  pipdzik.  Szeged.  TSmor- 
k6ny    1st  van.    —    Oroshazan    mind    ikesek:    hal&szifc — zokkenifc; 
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de  evesz  (elvesz).  Benkd  I  a  t  v  6  n.  —  Szentesen :  halaszifc,  vadaszift, 
ikesen  is,  iktelenul  is  hasznalatos ;  kocaikazift,  csdnyakaztft,  pipaztfr, 
szivarozift  ikesen ;  de :  csattan,  pattan,  zdkken.  Molecz  B 6  1  a.  — 
Hajdu-Szovaton  sohasem  hallottam:  hala&z,  vada&?,  v.  halaszift,  vada- 
szik,  hanem  csak :  halaszoat,  vadaszaaf ;  kocsikazift,'  csdnakaitft,  sziva- 
rozik ;  de  csattan,  pattan,  zdkken.  Rechnitz  Ignac.  —  K6zdi- 
Sz6kben:  halasztfc — szivaroztft,  de  zokken,  csattan,  pattan.  Tor  ok 
An  dor.  —  Halmagyon  (NKuktillo  m.):  hala&z,  vada&?,  pipa*, 
szivaroz,  csattan,  pattan,  zdkken,  de :  kocsikazift,  hijdk&zift  (csdna- 
kazik).  K r o c 8 a n  Irma.  —  Dalnokon  (Haromsz6k) :  hala#2,  Y&ddsz, 
csattan,  pattan,  zokken  ;  de :  kocsikazifc,  csdnakaziA,  pip&dzik,  szivarao*- 
zik  (igy) ;  elvesz.  D  a  r  k  6  Jen 6.  —  Iktelenek :  haldsz,  vaddsz,  csattan, 
pattan,  zdkken;  ikesek:  csdnakdzik,  pipdzik,  szivarozik,  kocsikdzik. 
Sohasem  mond  jak :  elveszik,  hanem  csak  igy :  elvesz  v.  elv&z.  (MVasar- 
hely.)  Paal  Gyula.  —  A  palocoknal  a  pipdzik,  szivarozik  ikes 
ige,  de  a  haldsz,  vaddsz,  csattan,  pattan,  zdkken  nem;  a  kocsikdz, 
csdnakdz  mar  vegyesen  hallatszik  ikesnek  is.  Elvdsz  helyett  elvesziket 
az  Ipoly  6s  Oaram  vid6k6n  hallottam.  Bel  any  i  T.  —  Keszthelyen 
szivarozik,  elveszik;  Oroshazan  szivaroz,  elvesz.  B6rczi  Fill  op. 

5.  Egyszerft  £-vel:  takar6zik,  h6gat6zik.  Baranya-6zd.  Som- 
ssich  Sandor.  —  A  Balaton  vid6k6n  egyszeru  z-vel.  B a g y a r y 
Simon.  —  Kdlesd  vid6k6n  (Tolna  m.) :  takardzik,  csdkoldzik,  ejtozik. 
Tolnai  Yilmos.  —  Nemes-D6den  (Somogy  m.):  takardzik,  cBdkold- 
zik.  Knlcsar  Endre.  —  FSegesden  6s  Vorson  d  nelkul :  takardzik, 
hagatcteik.  Peterdi  L a s z  1 6.  —  Szeged  vid6k6n :  levelecteik  6s  leve- 
lezik  egyarant ;  az  ejtdcfeik,  gubddzik  szavak  majdnem  ejtdgwnk-k6pen 
hangzanak.  Tdmdrk6ny  Istvan.  —  HMezo-Vasarhelyt :  ejtodzik, 
takar6o*zik ;  Aradban :  takardazik,  vakarddzik.  Tolnai  Yilmos.  — 
K6zdi-Sz6kben  csak  d  nelkul :  takardzik  stb.  Tor  ok  Andor.  — 
Halmagyon  (NKukullo  m.) :  takardzik,  hallgatd*  (igy!),  csokolddik 
(fgy!)  Krocsan  Irma.  —  Takarddzik  6s  takardzik,  hallgatddzik 
6s  hallgatdzik,  csdkolddzik  es  csdkoUdik.  (MVasarhely.)  Paal  Gyula. 

6.  6vas,  szdga,  kddis,  gydcs,  hdnap,  dtdr.  Baranya-6zd.  Som- 
ssich  Sandor.  —  FSegesden  6s  Vorson  mind  I  nelkul.  Peterdi 
Laszld.  —  Olvas,  szolga,  oltdr,  de:  kddis,  hdnap,  gydcs.  Keszt- 
hely  6s  vid.  Simon  M.  P6ter.  —  Mind  I  nelkul  ejtik,  de: 
oltdr,  oltdroz  (huhdt  csap.)  Ndmedi  (Tolna  m.).  N  6  m  e  d  i  Dezso.  — 
Oltdr,  olvas  szavakban  mond  jak  az  l-et,  a  tobbiben  nem.  Feh6r- 
Gyarmat  (Szathmar  m.).  Birta  Istvan.  —  Oltdr,  olvas,  szolga; 
koldus  6s  kddus ;  gydcs,  hdnap.  Szeged  vid6ke.  Tomork6ny  Ist- 
van. —  Az  oltdr  8z6t  kiv6ve,  mind  I  nelkul  ejtik.  Oroshaza. 
Benkd  Istvan.  —  Oltdr,  olvas ;  a  szolga  szdt  magaban  nem  igen 
hasznaljak;  gyakori  azonban  ez  az  dsszetdtele:  szolgagyerek,  ebben 
ejtik  az  Z-et,  de:  szdgdm  (bizalmas  megszdlftas),  szdgdll,  szdgdlld, 
szdgdllat;  gydcs,  hdnap;  kudus.  Szentes.  Molecz  B61a.  —  Gydcs, 
hdnap ;  kddus ;  a  tobbiben  ejtik  az  7-et.  Szentes.  Paksy  Janos.  — 
Hajdu-Szovaton  mind  Mel  ejtik,  de :  hdnap  ;  Komaromban  mind  I  nelkul ; 
kddis  csak    ebben  az  alakban  jarja,   Rechnitz  Ignac.   —  K6zdi- 
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Szekben :  divas,  szdlga,  dltdr ;  de  :  kddus,  hdnap,  gydcs.  T  o  r  6  k  A.  — 
Olvas,  szolga.  Dalnok  (Haromsze'k  m.).  Darkd  Jen o.  —  Halmagyon 
(NKukiillS  m.)  mind  Mel  ejtik;  kiilonds:  kuldus  ;  de:  gyodcs.  Kro- 
csan  I r m a.  —  Olvas,  de  szdga,  kddus  v.  kudus,  gydcs,  hdnap,  oltdr 
68  dtdr.  PL  Olvassuk  meg  a  pip£ket,  lassuk  megvadnak-e.  (MVasfir- 
hely.)  Paal  Gyula. 

7.  Eggyenld,  eggyediil,  eggyes ;  de  igyenget.  Baranya-Ozd.  Som- 
8 a i c h  Sandor.  —  Eggyenldre  (egyeldre)  nem  teszek  semmit ;  de : 
egyedill,  egyenget.  Keszthely  6s  vid.  S  i  m  o  n  M.  P.  —  Eggyenld,  eggyen- 
get,  de :  egyedill.  Balaton  vid.,  Zala  m.  Bagyary  Simon.  —  Eggyenld: 
de:  egyenget,  eggjes-egyedill.  Nagy-Pirit  (Veszprem  m.).  Burian 
Albert.  —  Nemedin  (Tolna  m.)  a  f elsorolt  szavakat  nem  ismerik ; 
egyenld  helyett  ezt  mondjak :  egyivdsi,  egy forma,  egykords ;  de :  eggy, 
eygyik,  eggyetlen.  N6medi  Dezso.  —  Eggyenld ;  de :  egyenget ;  az 
egyedvX  szot sohasem hasznal  jak. FSegesd, Vors.  Peterdi  L a 8 z  1 6.  — 
Eggyenld;  de:  egyedill,  egyenget  Esztergom.  Barsony  Gyula.  — 
Egyedul;  de:  eggyenld,  eggyenget.  Kis-Terenne  (Nograd  m.).  B  orb  as 
G  6  z  a.  —  Mind  egy  gy-wel  ejtik.  Feher-Gyarmat  (Szatmar  m.).  B  i  r  t  a 
Is  t  v  a  n.  —  Debrecenben  mind  egy  gy-vel  ejtik.  Kardos  Albert.  — 
Eggyenld,  eggyenget,  eggymagdban,  eggydltdhelye7>en ;  de :  egyedill.  Szeged. 
TomorkSnylstvan.  —  Eggyenld ;  de :  egyenget, egyedill.  Oroshaza. 
Benko  I  s  t  v  a  n.  —  Mind  egy  gy-vel  ejtik  Szentesen.  M  o  1  e  c  z 
B6la.  —  Egyenld,  egyenget,  egyedill;  de:  eggyet,  eggyes,  eggyeaikint. 
eggyuttal,  eggyetlen,  eggyiltt.  Hajdu-Szovat.  Bechnitz  Ignac.  — 
Mind  egy  ^y-vel ;  de :  eggyez.  Kezdi-Sz6k.  Torbk  Andor.  — 
Mind  egy  gy-vel  ejtik.  Dalnok.  (Haromszek  m.).  D  a  r  k  6  Jen  6.  — 
Halmagyon  (NKukullo  m.)  mind  egy  gy-ve\.  Erocs&n  Irma.  — 
Eggyenld  6s  egyenld  es  igyenlo,  egyenes  es  igtjenes,  egyenget  6s  igyenget. 
egyedill.  (MVasarhely.)  Paal  Gyula.  —  Az  egyenld  6s  egyenget 
ez6kat  a  pal6cok  kettoztetett  massalhangz6val  ejtik:  eggyelld  (igy). 
eggyenget.  Az  egyedill  szot  csakis  a  muveltek  hasznaljak  rovid  gy-vel. 
Belanyi  Tivadar. 

8.  B6cs  4s  burgundia.  Kocs  kbzsegben  (Komarom  m.)  burgondia 
a  falunak  ujonnan  telepUlt  (papista)  utcaja.  Faluveg  jelent&sel  azonban 
ma  mar  nem  basznaljak,  banem  egyrangu  a  maaik  ke"t  utcaval:  kis 
utca  6s  dreg  utca.  Batky  Zsigmond.  —  Mak6n  a  ciganyfertalyt 
hfjak  Cigdny-Becsnek ;  burgundia  a  szegedi  n6p  nyelveben  egy  telek- 
csoportot  jelent.  Tomork6ny  Istvan.  —  Czikri,  szilagyvar- 
megyei,  regebben  tiszta  magyar  faluban,  Kis-Be'csuek  hijak  azt  a 
nehany  hazat,  a  bozzajok  tartozti  egy-k6t  malmot,  melyek  egeezen 
kiilon  vannak  szakitva  a  faluttil.  Debrecenben  pedig  regdta  ismeretes, 
maig  is  megmaradt  a  Burgondia-utca,  melyet  ugy  is  hasznalnak: 
Burgondia.  Hat  Kandia  es  Velence,  mint  varosrfsz  hoi  baszna- 
latos  ?  Az  elsot  ismeri  Debrecen,  a  masodikat  Nagyvarad,  s  mindkettot 
Yisk.  Kardos  Albert. 

10.  Kdbdgyds,  kabdgyds  fejil :  ttleazii,  f  elkegyelmii ;  kdkics,  vmi 
funemfi,  ftszkes  viragu  noveny,  SzdkelyfoldSn  nyulsaldtdnak  nevezik; 
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kaUzdy  a  marhak  az  egSsz  hatart  bekaUzdtdk,  ne  hadd  kalezdnyi  azt 
az  okrot  mindenfele.  Kis-Pirit  (Veszpr^m  m.).  BuriAn  Albert.  — 
Kabolgya,  kabolgyds :  bolondos ;  kdkics :  vmi  tUsk£s,  tejes  fufaj ; 
kdkompillis :  a  gyermek  frasara  mondjak,  mikor  egyik  betu  erre,  a 
masik  arra  dol;  kaUzol :  bolyong,  barangol.  Galambok  (Zala  m.). 
Bagyary  Simon.  —  Nyaradon  (Veszpr6m  m.)  jaratos  a  kalinkds 
iiveg.  Mind  en  lakodalom  a  kocsmaban  fejezodik  be.  Reggel  az  eg£sz 
naszn£p  elindul;  el 61  a  vofely,  kez£ben  borral  telt  pintes  iiveg, 
melyre  kalinkd  van  te>e.  A  kalinkd  pedig  cifra,  kerekalaku  siitemeny, 
ezt  a  kocsmarosn6nak  adjak  aztan.  Zalaban,  a  Balaton  vid£k£n 
jaratos  a  kaUzol:  hoi  kaUzolsz  eg£sz  nap,  te  falufarka?  Simon 
M.  P  e" t  e  r.  —  Kdk6 :  ostoba,  buta ;  kardzol :  jon-megy,  celtalaniil 
lot-fat.  Baranya-Ozd.  Somssich  S  a  n  d  o  r.  —  N6medin  (Tolna  m.) 
kdkics,  vmi  tejes  fu;  kaUzul  (igy!):  csatangol,  k6dorog.  N6medi 
D  e  z  s  6.  —  KaUzol :  kujtorog,  csavarog ;  gaborgyds :  feleszii,  kapko- 
lod6.  FSegesd,  Vors.  Peterdi  L a s z  1 6.  "  —  Kdkd  az  az  egyik 
veg^n  hegyes,  inasik  veg6n  vastag,  masfelarasznyi,  konyokalaku  fa, 
melynek  hegyes  veg^vel  a  kertben  lyukat  csinalnak  az  elultetni 
valo  palantak,  vagy  a  mag  szamara;  kdkdn&k  hfnak  tovabba  ugyan- 
olyanfele,  de  horogalakd  fat,  melynek  vastag  v£ge  korul  be  van 
vagva  madzag  szamara,  s  melyet  dohany  es  diszn6hiis  felaggatasara 
hasznalnak.  Feher-Gyarmat  (Szatmar  m.).  Birta  Istvan.  —  Kahog : 
erosen,  mellbajosan  kdhog.  Szentes.  Paksy  J  a  n  o  s.  —  MeggajdUl  : 
elkabtil,  mamorossa  lesz,  becsip,  berug,  elazik.  Ke*zdi-Sz6k.  Torok 
Andor.  —  Kdkics : csorbtika  (Sonchus), disznonak  val6  nov6ny,  mint  a 
parej.  Kocs  (Komarom  m.).  B  &  t  k  y  Zsigmond.  —  Meggajdftl :  bolon- 
dosan  viselkedik ; karinca.*  Dalnok.  (Haromszek.)  D  a  r  k  6  Jen 6.  — 
Kalandos  embor,  elkalandozik.  Szeged.  TBmorkdny  Istvan.  — 
Megkajdul :  megrtazegul ;  kdkd,  kis  gyereknek  mondjak,  a  helyett,  hogy 
tnakd,  ami  nagyapat  jelent.  Halmagy.  (NKiikiillo  m.).  K  r  o  c  s  a  n 
Irma.  —  Meg-kajdill  v.  meggajdul : a  megivott  szesz  okozta  elso 
gyeng£bb  kabulat;  majd  a  derekas  megittasodas  kimeletes  megneve- 
zese.  Egy  kicsit  meggajdultam :  r6szeg  vagyok.  —  Qajdos :  kisse"  ittas  ; 
gajdol :  ittasan  danal  (dajnal,  dajnol).  Az  eg£sz  sz6kelys6gben  jaratos 
szok.  —  .ETa/crn :  sza jat  tatni.  (Torock6.  Kriza:  Vadrozsak.  504.)  — 
KdkoUbdkol  =  akol-bakol  :  ugyetlenul.  hozza6rt6s  nelkfil,  avatatlan 
kezzel  csinal  vagy  allit  ossze  valaki  valamely  dolgot  vagy  targyat. 
PI.  Kdkom-bdkom  v.  dkom-bdkom  munka,  frdsf  ruha,  hdz  stb.  — 
A  kaland  sz<5t  nem  igen  ismeri  a  nep,  ellenben  szarmaze*kait :  kalan- 
doz,  kalandozni,  kalandozd,  kalandozds,  az  eg£sz  sz£kelyseg  r£ges- 
regdta  sz6lt£ben  hasznalja  ,b6dorog,  elbtidorog,  utat  t^veszt,  t6tova 
jar-k6l*  6rtelemben.  PL  Hoi  kalandoztok  ?  :  hoi  jartok  ?  —  Olyan 
kalandozd  ember :  bolygd  ember.  —  Kaldzol ;  kalauzol,  vezet,  iranyit 
ertelemben  egeszen  ismeretes  sz6.  PL  A  gyermek  j6l  tudja  kaldzolni 
a  korcsiajat  (ulo-korcsolyat,  szank6jat).  —  Halla-e!  Kal6zolt-e  kied 
vilag  elet^ben  katonakat  a  havason?  —  Nem  6n  soha.  MYasarhely. 
Paal  Gyula.   —  A  kdkicsrdl    irtam    Nyr.  26:184.    Belanyi  T 
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n£pnyelvhagyohAnyok. 

Sztflisok. 

De  soka  hurcolta  kendet  az  ordog !  J 6  balal  lett  volna  beloled. 
(aki  soka  marad  oda). 

Ha  a  gyermek  valami  t5r6keny  targyat  visz:  Vigyazz,  mert 
megellik ! 

Ha  valami  elveszett:  Elvitte  az  ordog,  nem  adott  6rte  sem- 
mit.  Vagy:  Az  ordog  fil.rajta. 

Ha  valami  nem  jut  esz6be:  Hamar  ki  akartam  mondani. 

Ha  f 6suletlen  leanyt  v.  gyermeket  l&t :  Te  tetukapolna !  Vagy : 
Kihajtotta  a  csordas  a  f6siit ! 

A  humoros  kicsinylto  kif ejez£se :  Hm,  hm,  macskabajnsz !  Vagy : 
Soha  tobb  fat,  mint  az  erddbe  gorbe! 

Szegeny  ember  vizzel  foz,  nyomonisaggal  rarant. 

Elvetette  a  kanalat:  megbalt. 

(Csanad-Apaca.)  Bihaky  Kabolt. 


IZENETEK. 


M.  J.  Az  Akademia  hivatalosan  nem  keszithet  Antibarbarast,  mar 
cBak  azert  sem,  mert  a  tartalmara  nezve  nem  tudnanak  megegyezni  maguk 
az  Akademia  tagjai  sem.  A  nyelvhelyess6gnek  legtobb  kerdese  nem  oldhato 
meg  olyan  biztossaggal,  mint  a  ke'tszerketto".  Azok  a  reklam-lapocskak  pediiT. 
amelyeket  bnzgosaga  kieazelt,  alig  hoznak  meg  a  kivant  sikert.  Akik  olyan 
gondos  fr6k,  bogy  azokat  tannlmanyoznak,  azok  egyreazt  nem  ezornlnak  rajuk. 
masreszt  megkeresik  a  megtalaljak  a  folvilagoaitast  egyebutt  is :  a  Nyrben. 
a  sz6tarakban,  a  jeles  ir6kban. 

K.  E«  Hosszatt  es  hosszat :  mind  a  ket  frasm6d  jaratos,  de  8zabalv>>- 
sabb  a  hosszatt,  mert  olyan  helyhataroz6  nevuto,  mint  cdatt,  mdlett,  tdjati. 
tehat  utca  hosszatt,  6ra  hosszatt. 

G.  G.  Azt  a  II.  ko'tetet  sajnalatunkra  nem  kaptuk  meg. 

Beerkezett  k^ziratok.  Osz  J.  Parbeszedek,  gnnynevek.  —  Furedi  1. 
Scheitel.  ~-  Bechnitz  I.  Fdldmero',  kocsi  stb.  —  Balogh  P.  Tajsz6k.  — 
Frecskay  Janos,  Berczi  Fiilop  es  T.  Nagy  Istvan :  A  nemet-m.  sz6tarhoz.  — 
Trenc9eny  K.  Helyreigazitasok.  —  Paal  Gy.  Asz6.  Isten  vele.  —  Kardos  A. 
Hanyadan  is  vagyunk  a  hataroz6kkal  ?  —  Lam  Frigyes  :  Bitang.  —  Melioh  J. 
Bock6,  bocog.  —  Valaszok  (Krocsan  Irma,  Beohnitz  I.,  Szokolay  H.,  Paal  Gy.).  — 
Kropf  L.  Begi  kozmondasok. 

Bekulddtt  kSnyvek.  —  Singer  es  Wolfher  kiadvanyai :  Nemenyi  1. 
Szemelvenyek  Apaczai  Csere  J.  pedag6giai  muveibol.  —  Kempf  J.  Latiu- 
magyar  sz6tar. 

Wodianer  F.  kiadvanyai :  Platz  B.  Utazas  a  termeszetben.  —  K6*rosi  H. 
Pedag6giai  kalauz.  (1.  K.)  —  M6bold  es  Ujvari.  Bendszeres  franeia  nyelv- 
tan.  Teljes  mondattan.  Isk.  es  maganh.  (Kdtve  4  K.  60  f.)  —  Az  alia tvi lag 
pillanati  fenykepekben.  1.  fuzet.  (60  f.)  —  Magyar  Konyvtar  162.  Aischylos: 
Agamemnon.  Ford.  Varadi  A.  163.  Pet<5fi :  A  helyseg  kalapacsa.  Janos  Titez. 
Kiadta  Ban6czi  J.  Kepekkel.  164.  Kipling:  Indiai  to'rtenetek  II.  165.  Ma]- 
thenyi  F16ra  :  Spanyolorszagi  kepek.  166.  Verseghy  valogatott  koltemenyi 
167.  Plutarchos  :  Coriolanus.  168.  J6kai:  A  gazdag  szegeny ek. 
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Ujabban   megjelent   es   approb&lt 

TAHKONYVEK 

nielyek    az  Athenaeum    r.    tars,   konyvkiado-osztalyaban   az   utolso 

honapokban  megjelentek : 

KorfpiskulQk  rtszfrt  IftifJfUlHfy.  sz.,  felsu  keresk.  i$k.  rfsze're  pedig  43HJ19O0.  sz.  miniszt.  rend,  enged. 

Poetika  6s  olvasmanyok  a  PoetiMhoz.  ftBW#^^£K 

l.ak,  felso  keresk.  Lskolak  szAmara  6s  maganhasznalatra  szerkesztette  dr.  Ktfltai  Virgil. 

Ara  :■•;•.— i^i-i -  •  _•  •  -  :  •  ••;. ^__2  kor.  80  111. 

fnplftan      A  l^'S*"  iakulnk   szamara.  Irta  Beleznay  Antal.  Egy    h£t  mnlva  hagyjn  el  a 
i- 1 1 civ i ail.    sajtOf,  6s  engedelyezes  czftljabol  azonnal  felterjesztetik. 

Iftit9ji610.  hz.  miniszt.  rendelettel  engedelyezve. 

Stilisztika,  Verstan  6s  a  ktfzeletbeli  fogalmazv*nyok.  £M!S. 

6s  szerkesztette  Brnnowsky  Rezso     Ara  2  kor.  40  HI. 

E  tankonyv  a  polg.  6s  felsobb  le&nyiskolak  szamara  sajt6  alatt  van. 

Gyakorlati  stilisztika  6s  a  magyar  nemzeti  versetes  ismertettse. 

Polgari  6s  felsobb  leAnyiskolak  szamara.  Irta  6s  szerkesztette  Brunowszky  Rezso. 
Ara  2  kor.  40  fil.  —  Engijlelyezes  fttlyain.it ban. 

Ifothnlilme     cropiaptdctan      KozSpiskolak  hasznalatara.  —  A  fotisztelendo  Kalotsa- 

IWllllUIIMIS     ©AOI  ICll  Utdldll.    ^rseki    fohatosAg  j6vahagyasaval.    -  -    (kszealllitotta 

Bndai  Gero.        —  Mlsodik  kiadAs    Ara  1  kor.  40  fil. 

lnWl2t*<)2.  nz.  miniszteri  rendelettel  engedflyezve. 

Manvai*nrQ7dn    tftpionoto      Pol&-  liuiskolak  szamara.  Irta  Foldes  Geza.  —  Negv  Wr- 
mayjttl  Ul  O^ay    UJI  tCIKHC.    kepp«»l  esszam08szovegk6ppel.  Ara  fuzve  1  kor.  60  fil. 

1*W{1941*.  sz.  miniszteri  rendelettel  tnycde'lytzve. 

MflnuorArC7iln    tftpfonoto      PoteAri  »'•«  felsobb  lKmviskolak  szamAra,  —Irta  Foldes 
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X<*OV  Kipes  termeszetrajz,  47  szines  tab  la,  805  szoveg- 

dbrdual,  nagg  4-rit  alak,  slylszerii  udszonkdtSsben  ...    30  K.  drban 
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szdlUtdskor   utdnvitelik. 
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HAJLfTAS  a  finnugor  nyelvekben. 

Ha  a  nyelveknek  alaki  (v.  alaktani,  morfoldgiai)  foloszt£s&r61 
sz<Slunk,  tobbnyire  egytagti,  ragozo  es  hajlfto  nyelveket  emlegetiink. 
De  ma  mdr  tudjuk,  hogy  ez  a  foloszt&s  semmik£p  sem  meriti  ki 
az  osszes  nyelvek  alakrendszeret  (Misteli  pi.  m&r  hat  fcfoszt&lyt 
s  ezek  koziil  otben  ket-k^t  fajk^pet  vagyis  tipust  kiilonboztet  meg). 
Azonfoliil  tudjuk,  hogy  ezek  a  ftfoszt&lyok  sem  mereven  el  nem 
ktilonithetdk  egymdst<51,  mert  pi.  a  hajli'tti  nyelvekben  igen  sok 
ragoz&st  talalunk  s  viszont  a  ragozdkban  n&nelykor  hajlitdst, 
sem  pedig  idflk  folyt&n  nem  v4ltozatlanok,  tigy  hogy  pi.  a  kmai 
nyelvcsaldd  a  mai  folfog&s  szerint  hajlitob6l  v&lt  egytagtivd  6s 
hasonlo  fejl6d£s  litjan  van  az  angol  nyelv  is,  stft  az  indoger- 
man  nyelvekben  Altal&ban  mindink&bb  tert  veszft  a  hangv&l- 
toztato  hajlft&s. 

A  hajlit&shoz  hasonlo  tdhangvaltozasokat  a  linnugor  nyel- 
vekben is  r6g6ta  emlegetiink  (vo.  A  magyar  nyelv  1 :  88).  A  ket 
hangrendet  fogalommddosit&sra  haszndljuk  fol:  kever — Jcavar, 
gyur — gyilr.  TJjabban  namely  alakjainkban  a  m&sodik  t6hangzo- 
nak  i-re  v&ltozasa  jelkepezi  a  kicsinyft6st,  pi.  maddrka :  madirka, 
kapargdl:  kapirgdl,  faragcsdl:  faricskdl.  De  a  ragoz&sban  is 
szamos  tflhangvdltozast  talalunk;  vo.  nydr.nyarat,  ke'z:kezet, 
&6g:eleget,  s6t  td:tavat,  szU.szivem,  UUek :  lelkem,  nemely  t&j- 
szolteban  kenyir :  kenyeret,  sdrgo :  sdrgdn  stb.  Meg  foltuntfbb  sok 
eset  a  rokon  nyelvekben.  PI.  az  osztjdkban  pdretlem  parancsolok : 
plrdem  parancsolok;  dmaslem  iilok itimsem  ulek;  dmetlem  iilte- 
tek  itimdem  iiltet^k;  pom  ift-.piimem  fiivem;  newer  hab  :niurcw 
habom;  kbr  kalyha:  kilrem  kalyham  (Castren  9  stb.).  A  lapp 
nyelvben  akta,  egy :  genitivusa  ouhto ;  oaj nam  ldtok  :cjd trim  ldt6k, 
stb.  A  finn  nyelvnek  vdt  nyelvjarasaban  ties  borona:  genitivusa 
act;  mdci  halom :  tobbese  md(j)ed ;  a  lfv  nyelvj&rdsban  laps 
gyermekigen.  laps,  kiela  harang:  partitivusa  kUtlo  stb.!  —  S  ido 
tartozik  vegiil  a  finn  s  a  lapp  nyelv  szabalyos  massalhangz6- 
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gyongulese:  pata  iKz€k:padan   fazekat;   Inkea  olvasni ;  Itun 
olvasok  stb.  stb. 

E  ttfhangv&ltoz&sok  koziil  nemelyek  nyilvdn  tijabb  korban 
keletkeztek,  pi.  cUmo-.-dlom,  sziviszil,  vagy  a  h'v  laps  (<lapsen) 
mellett  ldp§  (<lapsi)  az  ott  volt  i  miatt.  De  egyesekrol  sejteni 
lehetett,  hogy  igen  r^giek,  pi.  a  kez  kezem-telB  hangrovidites, 
melynek  nemely  p£ldai  m&r  a  szdknak  jelent&en^l  s  neha  foleg 
a  jelentesnek  kulonboz6's£genel  fogva  joggal  tfsregieknek  tarthatdk. 
Igy  nfyy :  negyedik :  negyven ;  hdrom :  harmad :  harminc  (vo.  vogul 
kUrum :  kurmit) ;  hdz.Jiaza,  haziUihonn;  very  veres,  voros;  A: 
eleven,  eledel ;  dl#m :  aluszik :  olt. 

Mdr  most  ezeket  a  kiilonbozo  jelens£geket  vizsg&lva  leg- 
tijabban  Setala  Emil  igen  nevezetes  eredmenyre  jutott,  arra  a 
foltevesre  t.  i..  hogy  mind  a  magyar  hangrovidites,  mind  pedig 
a  finn  6s  lapp  m4ssalhangz<5gyongul£s  6sr6gi  s  mar  a  finnugor 
alapnyelvben  megyolt.  (L.  Setala  kozlemenyeit  a  Finn- 
ugor tdrsasag  folydirata,  Aikakauskirja,  14.  koteteben.) 

Setala  elmelete  szerint  a  finnugor  alapnyelvben  mind  a 
mag&n-,  mind  a  m&ssalhangz6knak  volt  egyazon  t6  ragoz&s&ban 
egy-egy  e r 6 s  6s  gyonge  foka  (olyanform&n,  mint  az  indogerm£n 
nyelvekben).  Az  erds  fokban  egy-egy  hosszabb  magan-  vagy  massal- 
hangzo,  a  gyongeben  egy-egy  rovidebb  hang  szerepelt.  A  magan- 
hangzonak  pi.  eros  foka  van  megtfrizve  a  k4z,  level,  gyonge  foka 
a  kezet,  levelet  alakokban.  A  mdssalhangzdnak  er6s  fokat  oriztek 
meg  a  finn  pata,  gyonge  fokat  a  padan-Ule  form&k.  A  m£ssal- 
hangzdknak  ilyen  szab&lyos  valtakoz&sa  csak  a  finnben  s  a  lapp- 
ban  maradt  fcinn,  a  mag&nhangzoke  csakis  a  magyarban.  De  az 
igy  egym&ssal  vdltakozo  maganhangzok  alkalmasint  nemcsak 
mennyisegben,  hanem  mindsegben  is  kiilonboztek,  tigyhogy  a  rago- 
z&sban  olyanfele  hangmegfelelesek  uralkodtak,  amintfk  az  indo- 
german  ablaut-sorok.  Csakis  a  mindsegbeli  kulonbs6g  maradt  meg 
a  font  idezett  osztjak  alakokban  s  a  kolai  lapp  szab&lyosan  valta- 
kozo  U9  ~  oa  6s  ie  <*  ea  hangd  szdttfkben  (pi.  piwitte  *  poaSam  stb.). 

A magdnbangzoknak  mennyisegbeli  kulonbsege a magya- 
ron  kiviil  az  osszes  finnugor  nyelvekben  kiegyenlitddott  egyazon 
sz6t6  ragoz&s&ban  a  bels6  analdgi£n£l  fogva,  tigyhogy  pi.  a  finn 
kdsi  a  gyonge  fok  (m.  kez-),  a  lapp  gietta  az  er6s  fok  k6pvisel<5je 
(m.  kez).  Igy  van  tobb  magyar  nyelvjar&sban  is  level,  tehen,  fazok 
(a  regieknel  ajdndok.)  vizy  tilz  stb.  a  gyongefokd  levelet,  tehenet, 
ajdndokot  stb.  analogi&jara,  s<3t  koznyelvunkben   is   fonai,  rejtek, 
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konyoh  az  erflsfokti  fondl,  rejttik,  konydk  helyett  (rejtek  1.  NySz., 
MTsz.  ;  konytk  MTsz. ;  Feh6r  m.  E&o-Alni&son  ma  is  szabdlyosan 
valtakozik  konytkig  <*  kdnyokom).  Viszont  az  erfis  fok  lett  altal&~ 
noss£  a  hdz,  ver,  n£gy,  szdz  £s  sok  m&s  sz<3  ragozasdban  s  ilyen- 
kor  a  gyonge  fok  csak  egyes  elszigetelt  sztfalakokban  maradt  fonn 
(itaza,  Veres,  negyedik)* 

Igy  egyenlitddott  ki  a  finn  6s  lapp  nyelven  kfviil  mindentitt 
a  mAssalhangztik  er<5s  £s  gyonge  fok&nak  kiil6nbs6ge.  De  a 
m&ssalhangzd  k£t  fok&nak  nyomai  lehetnek  az  ilyen  magyar  alak- 
p&rok :  biiz  *  biidos,  viz  ~  viies,  iz  ~  edes,  az  -  oda,  ez  -*  ide !  (Vides 
helyett  vizes,  tor&bb£  izes,  biizos  djabb  kepz^sek.) 

Az  erfis  6s  gyonge  fok  folvetele  valoszinuleg  meg  fogja 
konnyiteni  a  finnugor  nyelvek  maganhangzdkbeli  nagy  valtozatos- 
s&gdnak  a  magyar&zatat.  Ezt  Setala  is  jelzi  s  m&sodik  ertekez&e 
veg£n  **  azt  mondja,  hogy  a  finn  o-nak  sok  lapp  sz6ban  megfelelo 
oa  a  sok  mis  lapp  sz6ban  ugyancsak  finn  o-val  szemben  £116  lapp 
ti  o-nak  gyongebb  foka  lehet.  Viszont  mas  esetekben  a  finn  nyelv 
tfrzott  meg  mds-m&s  fokot  m&s-m&s  szokban.  PI.  sok  sz6ban  lapp 
oa  felel  meg  a  mordvin  w-nak,***  s  e  szdknak  egyik  reszeben  a 
finn  nyelv  o  hangot,  masik  reszeben  no  hangot  tuntet  fol;  pi. 

lp.  goatte  md.  kudo  f.  kota  m.  hdz  (haza) 

oaddet                 udoms  vitode              alszik  (dlom) 

—                      kulomo  kuolema          halni 

oarbes                 uros  orpo                drva. 

Vil&gos,  bogy  a  lapp  es  mordvin  mindezekben  a  gyongebb  fokd 
mag&nhangzot  tartotta  fonn,  ellenben  a  finn  s  a  magyar  majd 
a   gyonglbb,   majd   az   erosebb    fokot   tettek  &ltal&noss&  egy-egy 

szonak  ragoz&sdban. 

*     *     * 

De  m6g  egy  rendkiviil  fontos  dologr61  meg  kell  enil£kez- 
ntink.   Az    er6s   6s   gyonge   fok   vdltakozdsdbdl   azt   kovetkezteti 

*  Bzilasi  Nyr.  11 :  67  egyes  k6dexek  haas,  waak-iele  fra8m6djab61  kovet- 
keztette  »bogy  a  rink  maradt  8z6rvanyos  peldak  egy  regebben  altalanosan 
-ervenyes  azabalyszeruseg  maradekai«,  vagyis  hogy  valaha  ep  6gy  mondtak 
*  h&8  **  hasat,  *  igdz  <■*  igazat,  mint  nydr  ~  nyarat,  nehiz  ~  nchezet. 

**  Az  Aikakauskirja  14.  kotet^beu  ugyanis  ket  kozlemenye  foglalkozik 
«  kerdeaekkel :  ffber  quantitatswechsel  im  finnisch-ugrischen,  ea  Nachtrag : 
fiber  den  vorfinnischen  vokalismus, 

***  L.  Setala  masodik  kozleraenyeben  29  &  31. 

16* 
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Setala,  hogy  ez  egyiitt  j&rt  ahangsdlyos£shangsdlytalan 
szdtagok  valtakozas&val,  vagyis  —  hogy  a  magyar  szotdknel  marad- 
jtink  —  a  szdtd  mag&nhangzdja  akkor  volt  hosszd,  mikor  hang- 
sdlyos  volt,  s  akkor  volt  rovid,  niikor  sdlytalan  volt,  Ennek  a 
niagyar&zatnak  helyess^ge  mar  elso  tekintetre  is  igen  valdszinu, 
pedig  a  kdvetkezmenyei  igen  messzehatdk.  Az  kovetkezik  beldle 
nevezetesen,  hogy  pi.  a  k^zet,  kezem,  kezes  alakoknak  valaha  nem 
elsd,  hanem  mdsodik  tagja  volt  hangsdlyozva :  kezet,  ke^em,  kerw. 
s  az  elsd  szotag  azert  rovidiilt  meg,  mert  sdlytalan  volt;  a  levet 
tehen  szdknak  viszont  alanyesete  volt  h&tul  hangstilyozva,  elleo- 
ben  a  levelet,  tehenet  alakok  masodik  tagja  sdlytalan  volt  is 
talan  a  harmadikon  volt  a  hangsdly). 

A  mai  finnugor  nyelvek  nagy  resze  £1  land  dan  a  szdnak 
els6  tagj&t  hangsdlyozzak.*  Ellenben  a  finnugor  alapnyelvben 
Setala  elm61ete  szerint  v&ltozd  hangsdly  volt,  mely  igen 
gyakran  a  m&sodik  szdtagra  esett  S  csakugyan,  a  kezet-tele  ala- 
kokban  az  elso  szotagnak  rovidiileset  a  hajdani  sdlytalansag 
legjobban  megmagyardzhatja.  A  finn  ds  lapp  m&ssalhangzd-valto- 
zdsoknak  pedig  a  hangsdllyal  val6  kapcsolata  nagyon  eml£keztet 
a  germ&n  nyelvek  Verner-fele  torvenyere. 

A  magyar  nyelvben  tobb  m&s  nyom  is  arra  mutat,  hogy 
valamikor  az  elso  szotagnak  nem  volt  dllandd  hangsdlya.  Yo„ 
'wffj?(am):  vg.  aynp,  t  anoppi,  lp.  vuodnav;  %mer,  merit:  vg. 
amert-,  dmert-,  dmert-,  oszt.  emerd,  votj.  omlrt-  stb. ;  'derid: 
vg.  (iter.  oszt.  eder  klar,  heiter  (vo.  MUSz.  250  lent) ;  'mese :  vo. 
vgT.  dmdtes,  vgE.  amis  stb.  A  napdhoz  Budenz  is  megjegyzi: 
»Hogy  kezdtf  vok&lisa  elenyeszett,  nyilvan  olyan  korra  mutat, 
melyben  a  magyar  meg  nem  kivetel  n£lkiil  csakis  a  szdnak  elso 
tagjiira  ejtette  a  hangstilyt«. 

Valtozd  hangsdlyra  kovetkeztethetni  a  folt<Stes  mod  s  az  elbe- 
szeld  mult  maganhangzdjdnak  ingadozdsabdl :  wl-ne-k  *>  vol-nd-L 
val-e-k  ~  val'd-1. 

A  2.  szotag  hangsiilyozasabdl  magyarazhatni  e  szotagnak 
megnydjtasdt  neh&ny  igen  regi  irani  jovevdnyszdban :  v&s&r,  ham- 
bdt\  dfizv&r** 


*  A  hoi    most    mas  a  han^sulyozas,  ezt  ero's    turok  hatasb61  magyarax- 
zak  :  igy  a  mordvinban,  cHereiniszben,  ziirjen-votjakban  s  a  tavdai  vogulban. 
*fc  Vo.    3Iunkacsi    sajt6    alatt    level    munkajaban :    JLrja    es    kaukazusi 
elemek  245.  Figyelmet  erdemel  az  els<3  tagnak  rovidsege  a  vasdrnapbin. 
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Ellenben  m&r  nem  latjuk  a  hangsdly  mozgekonys&gdnak 
nyomait  a  torok  8  egy6b  jovev^nyszavakban,  ambdr  tfihangzdjuk 
neha  analogies  hatdsok  folytdn  valtozekonnya  lett,  pi.  a  torok 
eredetu  csdlc-nek  (csoke,  cseke)  csek  alakja  is  keletkezett  s  a  17.  sz. 
ota  poliar  ~  poharat,  ssamdr  ~  szamarat  stb. 


Setala  elm&ete  valosaggal  hajlitonak  tunteti  fel  a  finnugor 
alapnyelvet  s  igen  termekenyito  lehet  niag&nhangzdink  tortenetere 
melyet  az  utolsd  evekben  ugyis  oly  nagy  £rdeklddessel  kezdettunk 
muvelni.  Magam  is  folhoztam  itt,  amit  tudtam,  az  ti j  elmelet 
t&mogatas£ra ;  remelem,  nyelv6szt£rsaim  is  Srdeme  szerint  fognak 
vele  foglalkozni.  Simonyi  Zsigmond. 


HANTADAN  IS  VAGYUNK  A  H AT AR0Z6KK AL  ? 

Sehdnyad&n.  —  Ez  volna  a  leg6szint£bb  felelet,  mert  rniota 
vagy  20  —25  4vvei  ezeldtt  Simonyiek  megbolygatt&k  a  mondat- 
reszek  s  kivalt  a  hatdrozdk  regi  feloszt&sdt,  nines  esztendtf,  amely 
rijabb  v£ltoz£st  ne  hozna  a  magyar  nyelvtamtdsnak  e  forrongo 
reszebe.  Nem  akarom  a  hatdrozoknak  ezt  a  v&ltozatos  tortSnetet 
aprtfra  elbeszelni,  figyelmemet  csak  azokra  a  legutobbi  jelensegekre 
fogom  szoritani,  melyek  tijabb  szempontokat  mutatnak  a  hatdro- 
zdk  felfogdsdban  vagy  amelyek  a  hatdrozdk  osztalyozdsdra  mas 
alapot  akarnak  ny  tijtani.  Bizonyos,  hogy  a  hatdrozok  definidlasa 
es  a  hatdroz<5-fajok  elkiilonitese  a  nyelvtannak  egyik  legnehezebb 
feladata  ataldban,  de  kiilonosen  bonyolult  az  a  magyar  ban.  Az 
elsfi  nehezseget  niindjart  az  okozza,  hogy  a  hatarozo  gyakran 
igen  kozel  jdr  a  tdrgyhoz  es  a  jelzdhoz;  a  magyarbol,  de  meg 
inkdbb  az  iskoldinkban  tanftott  idegen  nyelvekbdl  jol  tudjuk, 
bogy  a  tdrgy,  illetve  a  tdrgyeset  hanyszor  szolgdl  hatarozotil, 
hely-,  idtf-  8  m6rtekhataroz6i1l,  sot  az  idegen  nyelvek  eleg  peldat 
mutatnak  arra  is,  hogy  a  hatdrozok,  illetve  a  praepositios  kifeje- 
zesek  lepten-nyomon  jelzot  potolnak  (pi.  Die  Braut  von  Messina, 
das  Bild  zu  Sais,  le  fer-d-cheval,  le  ver-ii-soie). 

De  ha  mdr  megvontuk  az  eles  hatarvonalat  a  hatdrozo  es 
mds  mondatr£szek  kozott,  akkor  kovetkezik  a  sdlyosabb  problema  : 
a  hatdrozo-fajok  megdllapitasa,  egymds  melle  es  aldrendelese. 
A  megoldds  fdkep  azert  kivdn  nagy  vigydzatot  es  talan  meg 
nagyobb  iigyesseget,  mert  alak  es  tartalom,  kiilso  funkcid  es  belso 
ertelem  igen  sokszor  elter  egyniastol.  A  nyelv  ugyanis  aranylag 
kev&  formdval  igyekszik  a  jelenteseknek  nagy  valtozatossagat 
kifejezni,  (gondoljunk  csak  a  latin  ablativusra  vagy  a  magyar 
-ban  -ben  ragra),  azonkiviil  a  nyelv  folytonos  kopasnak  van  kiteve 
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s  igy  gyakran  kenytelen  egy  veszenddbe  ment  ragj&nak  hivatisat 
olyan  ragra  ruh&zni,  mely  eredetileg  egeszen  m£s  rendeltetesfi 
volt;  (gondoljunk  ismet  a  latin  ablativusra,  mely  a  locativusnak 
a  helyet  betolti  s  ugyancsak  a  magyar  -ban  -ben  ragra,  melyet 
a  nep  nyelv^bfll  taldn  mdr  v^gkep  kiszoritott  a  -ba  -be). 

A  nyelvtanird  tehdt  k^nyes  helyzetbe  jut,  mikor  a  hat£- 
rozok  oszt&lyoz&sdba  kezd,  mikor  el  kell  donteni,  hogy  a  felosztas 
elveiil  a  format  yagy  az  ertelmet  v&lassza-e?  A  nagy  elt6res  a 
mi  nyelvtanaink  kozott  dppen  ebbfil  szarmazik,  hogy  egyikben 
a  forma,  m&sikban  az  ertelem  az  uralkodo  elv,  a  meg  nagyobb 
zavar  pedig  onnan  magyar&zhato,  hogy  a  legtobb  grammatikus 
egyik  elvet  sem  viszi  kovetkezetesen  vegig,  hanem  fol-fol  cser£li 
a  principium  divi$ionis~t.  A  magyar  grammatikusok  bajat  noveli 
meg  k£t  korfilmeny:  eldszor  az,  hogy  az  idegen  nyelvek  gram- 
roatik&ja,  pi.  a  latine  es  a  nemete  szdtani  alapra  van  epitve,  niig 
a  magyar  nyelvtannak  minden  sz£mbavehet3bb  tuddsa  mondat- 
tani  alapra  helyezkedett.  Masodszor  9  meg  inkabb  az,  hogy  a 
magyar  nyelv  g^niusza  sz£mtalan  esetben  hatdrozonak  fogja  fel 
a  latin,  gorog  6s  n&net  nyelvnek  jelzdj^t  vagy  jelzdfajta  mondat- 
reszet.  S  Sppen  az  ilyen  hat&rozdnak  az  elnevez£s£ben  es  elhelye- 
zeseben  tudnak  legkevesbbl  megegyezni  a  magyar  grammatikusok. 

Eztittal  csak  ket  kiserlettel  tihajtok  ttizetesebben  foglalkozni. 
dr.  Szinnyei  Jdzsef  es  dr.  Gulyds  Istv&n  kfs£rletevel,  mint  akik 
mindketten  nagyot  akarnak  vAltoztatni,  s6t  gyokeresen  fol  akarjak 
forgatni  a  hat&rozok  felosztdsAt. 

I. 

Tudjuk,  hogy  Szinnyei  modszeres  es  rendszeres  nyelvtanA- 
ban  egyar&nt  elfogadta  Simonyi-Bartalek  grammatikai  elv£t,  4tvette 
tdlok  ndmi  m6dosit£ssal  a  hatarozdk  feloszt&s&t  is,  a  melynek 
lenyege  volt  a  k6pes  helyhat&roz6k  nagy  oszt£ly&nak  s  ebben  az 
&llapot-  eredet-  s  v6ghat&roz6i  csoportoknak  a  felallftasa.  Azt  is 
tudjuk,  hogy  Szinnyei  a  maga  rovidebben  s  el£g  vildgosan  fbgal- 
mazott  nyelvtani  munk&ival  majdnem  pdratlan  nlpszertislgre  jutott. 
ilgy  hogy  nyelvkonyveiben  tal&lhato  felfog&s,  oszt£lyoz£s,  m&szavak 
es  mukifejezesek  szinte  v^reve  valtak  a  magyar  koz6p-iskol£nak. 
S  lme,  mikor  nyelvtanai  egymasutin  erik  az  dj  kiad&sokat,  mikor 
Szinnyei  az  orszag  egyik  vegStol  a  m&sikig  ott  tal&lhatta  a  maga 
muveit,  mikor  nyelvtanitdi  muuk&ss&g&nak  m&sodik  6vtizedeben 
biiszken  hirdethette  volna  konyveinek  s  bennok  a  maga  elvei- 
nek  a  diadal&t,  akkor  egyszerre  csak  odahagyja  a  maga  Alias- 
pontj&t,  s  a  nelkiil,  hogy  valamely  ertfsebb  ostromot  l&ttunk  volna 
az  6  hatdrozoi  rendszere  ellen,  fme  alkura,  mondhatni  elvtelen 
alkura  lep  a  r6gi  felfogassal  s  a  magyar  nyelvtanft&sbdl  mar 
szamiizott  kiegeszittfket  (t&rgykieg^szitfiket)  belopja  az  tlj  rend- 
szer  vardba  t&rgyhatarozok  cimen.  Szinnyeinek  legfttljebb  az  a 
mentsege,  hogy  folbujtnja  is  van  Balogh  P6ter  szem6]yeben,   aki 
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a  Nyr.  XXVI.  evfolyam£ban  (351,885.  lap)  elflszor  tor  landsdt 
e  nev  mellett,  de  aki  a  maga  nyelvtanaban  nem  A  vele.  Szinnyei 
ugyanis  iuindket  fokd  nyelvtanaban  (Iskolai  Magyar  Nyelvtan  II.  r. 
5-ik  kiadas  12 — 22.  lap,  Rendszeres  Magyar  Nyelvtan  6-ik  kiad. 
81 — 89.  lap,)  azzal  lepi  meg  olvasdit  es  hiveit,  t.  i.  benntinket 
tan&rokat,  akik  eddig  hus^gesen  tamtottunk  az  6  szellem£ben, 
bogy  a  hely-,  id6-,  illapot-  es  m6dhat4rozok  n6gy  ttcsoportjdhoz  oda 
fuggeszt  egy  otodiket  8  talan  m6g  tobbet,  a  targyhataroz6kat. 

Meglepetesembdl  magamhoz  t6rve,  kivancsian  n£ztem  a  jSve- 
veny  hatarozonak  a  szem£be :  vajh  ki  6,  6s  merre  van  hazaja  ?  Szinnyei 
lgy  mutatja  be  elm&etben  es  gyakorlatban :  A  targyhatarozdk  a 
cselekveshez  tartozti  targyat  hatarozzak  meg  s  alakjok  olyan,  mint 
a  helyhataroz6e  pi.  konyvet  irt  a  bolcsesfyrdl.  Belesillt  a  koszon- 
tlibe.  Tisztelettel  viselkedjiink  az  oregebbek  irdnt  stb.  (Rendszeres 
m.  nylvt.  88.  lap.) 

Iskolai  magyar  nyelvtanaban  pedig  a  kovetkeztf  peldakat 
allitja  egymaasal  szembe. 

1.  Ratalalt  a  remete  kunyhojara.  la)  Megtalalta  a  remete 
kunyhtfjat.  2»  A  bolyong&sba  beleunt.  2a)  Megunta  a  bolyongast. 
3.  Nem  ismert  ra  az  nrara.  3a)  Nem  ismerte  meg  az  ur&t.  4. 
Megfeledkezett  a  vadaszatrdl.  4a)  Elfeledte  a  vadaszatot. 

E  p&dakkal  azt  akarja  kimutatni  Szinnyei,  hogy  a  bal- 
oldali  mondatokban  a  hatarozo  ugyanazt  fejezi  ki,  amit  a  jobb- 
oldaliakban  a  targy,  t.  i.  a  cselekves  tdrgyat;  az6rt  nevezi  6ket 
tdrgyha&drozdknak.  (12 — 13.  lap.)  SzerencsStlen  gondolat  volt  ezt 
a  fogalmat  8  ezt  a  nevet  a  hatarozok  tanaba  s  kivalt  az  iskolaba 
bevinni.  Mir  a  nev  is  csak  zavart  okozhat,  mert  a  tanftas  als6bb 
fok&n  eddigele  is  eleg  bajunk  volt  a  tdrgy  sztival,  amely  dolgot 
jelent,  mondcUr&zt  jelol,  s6t  n6ha  kolttfi,  atalaban  irodalmi  mdnek 
a  tartaimdt  is  kifejezi.  A  zavar  tetopontra  fog  hagni,  ha  Szin- 
nyeit  kovetve  egy  masik  mondatr£sz  megnevez6s6re  is  a  tdrgy 
sz6t  hasznalnok. 

Ha  a  n6v  rossz,  a  fogalom  meg  helytelenebb,  akar  a  m6d- 
szeres,  akdr  a  rendszeres  nyelvtan  meghatarozasa  4s  p61dai  utan 
indulunk.  Mert  mi  is  a  targyhatarozo,  a  rendszeres  szerint? 
A  cselekv&hez  tartoz6  olyan  tdrgy,  amelynek  form&ja  helyhata- 
roz6.  E  meghatarozasnak  ahany  eleme,  annyi  a  hibaja;  egyik 
fogalma  tag,  masik  meg  szfik.  Szinnyei  nem  meri  fc  targyat  itt 
a  cselekves  targyanak  nevezni,  hanem  ovatosan  csak  a  cselekvSs- 
hez  tartozonak  mondja.  De  hat  nem  tartozik-e  a  cselekv&hez  a 
hely,  az  id0,  a  m6d,  az  ok,  a  eel  s  minden  egyeb  koriilm^ny? 
Hoi  4s  mi  lesz  itt  a  valasztd  hatar?  A  kis  nyelvtanban  egymas 
mell£  altitott  plldak  azt  sejtetik  veliink,  hogy  a  targyhatarozot 
mas  hataroz6t6l  el  az  a  sajatsag  valasztja,  hogy  konnyen  valo- 
sagos  targgya  alakfthato ;  a  rendszeres  nyelvtan  peldai  is  fgy 
vannak  osszevalogatva,  J<5,  fogadjuk  el  ezt  a  nem  annyira  kifeje- 
zett,  mint  sejtetett  ertelmezSst  6s  lassuk,  mire  megyiink  vele  a 
gyakorlatban. 
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PI.  A  csdszdr  rdtaldlt  a  remete  kunyhvjdra.  Bizonyos,  hogy 
ez  majdnem  azt  teszi:  A  csdszdr  megtaldlta  a  remete  kunyhd- 
jdt.  De  a  kovetkezd  mondatot:  A  csdszdr  arm  a  gondolatra 
jutott,  akarhogy  forgatndk,  a  hatArozd  csak  nem  valtozik  tdrggy4 
s  lgy  ez  m&r  nem  is  volna  Szinnyei  szerint  t&rgyhatarozonak 
nevezhetfi. 

Bel&tja  ezt  maga  Szinnyei  is,  hogy  lgy  meg  nagyon  sztikre 
szoritkozn6k  a  t&rgyhat&rozo  kore,  azert  siet  rajta  t&gftani  ket 
ir&nyban  is.  Kijelenti,  hogy  mell£knevnek  is,  m6g  pedig  a  leg- 
kozonsegesebb,  tehat  csakis  tulajdons&got  s  nem  cselekvest  jelento 
mellekn6vnek  szinten  lehet  t&rgyhat4roz<5ja :  valamire  e'rdemes. 
kesz,  Mpes,  vald  stb.  valamiben  rdszes,  biinos,  gazdag,  szegeny 
stb.  Azzal  terni&zetesen  nem  torfidik  Szinnyei,  hogy  a  tanar 
mikent  fogja  elhitetni  a  tanuldkkal,  hogy  a  t&rgyatlan  igeknek 
s  a  tulajdons£g  sz6knak  is  van  tdrgyuk,  s6t  hogy  meg  a  l£tjelent<5 
mJo-nak  is  van  t&rgyhatarozoja,  illetve  cselekv&tdrgya. 

A.  tdrgyhatarozonak  a  magyar&zat&ban  szinten  hclyteleniil 
van  fogalmazva  a  m&sodik  resz.  Az  iteletnek  ez  az  &llitni£nyi 
resze,  t.  i.  a  tdrgyhatdrozo  alakja  olyan,  mint  a  helyhat&rozoe, 
szfik  az  itSlet  alanyahoz  k£pest. 

A  hibdt  maga  a  szerz<5  is  <5szre  vehette  volna,  ha  a  rend- 
szeres  nyelvtan&bdl  visszatekint  az  iskolaira.  Ott  maga  sorol  elo 
nagyszdmu  iget  es  nielleknevet,  amelyeknek  targyhatarozoja 
val-vel  ragos.  Hogy  a  val-vel  rag  valaha  helyhat&roz&sra  szolg&lt. 
azt  tal&n  majd  kimutatja  az  osszehasonlito  nyelv^szet,  de  a  mai 
magyar  nyelv,  s6t  meg  nyelvtortenetiink  sem  tud  ilyen  funkcio- 
j&rol.  De  van  meg  m&s  rag,  illetve  n6vutd,  melynek  nem  6rezziik 
helyhatarozdi  jelenteset,  de  a  mellyel  batran  k£pezhetn£nk  Szinnyei- 
fajta  tdrgyhat&rozot.  Az  irdnt-tal  maga  Szinnyei  is  kepez  targy- 
hat&roztit.  (Tisztelettel  kell  viselkednunk  az  oregebbek  irdnt),  mi 
pedig  megtoldhatjuk  az  ilyen  t&rgyhat&rozok  csoportj&t  e'rt  ragos 
nevszokkal  a  kovetkezd  kifejezesekben :  rajong  a  h-azdert,  lelkesedik 
a  termeszetert.  Mert  e  hat&rozdk  bizony&ra  eppen  tigy  magukban 
foglaljak  a  cselekveshez  tartozo  t&rgyat  vagy  mondjnk  nyiltabban 
a  cselekves  targyat,  mint:  dbrdndozik  a  jovorol,  megfeledkeztk 
kotelessegerol,  pedig  e  hatarozokat  Szinnyei  feltetleniil  t&rgyhat&ro- 
zoknak  minositi.  Szinnyei  maga  is  erzi,  hogy  a  tdrgyhatarozok 
csoportja  nagyon  vegyes  elemekbol  alakult;  eppen  azert  minden 
lelki-ismereti  furdalas  nelkul  teszi  meg  ket  kttlon  fajta  hat£ro- 
zoval  gazdagabbii  es  tarkabbd.  Ha  szenvedd,  visszahato,  tetjelento 
igekhez  es  tulajdonsag-jelento  inelleknevekhez  tartoz<5  hatkrozok 
targyhatarozoknak  nevezhetok,  akkor  batran  sorozhatja  Szinnyei 
e  niindent  magaba  fogado  csoportba  a  reszes-  es  hasonlito-hat&ro- 
zokat.  Csak  dicserhetjiik  ezt  a  nagy  batorsagot,  de  az£rt  kiv£n- 
csiak  vagyunk  a  inagyarazatra,  hogy  e  peldakban :  Adassek  e  level 
Hunyadi  Mdtydnmik.  vagy  Toldi  Oyorgy  veresebb  Ion  a  ffttt 
rdkndi  miert  tdrgy  s  minek  a  targya  Mdtydsnak,  ^s  rdkndlY 
Ha  ezek  is  targyhatarozok,  akkor  kar  csak  egyetlen  egy  m&s  fojUx 
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hatarozdt  kiilon  csoportban  hagyni,  belefer  b&rmilyen  alakd  es 
bdrmilyen  £rtelraft  hat&roz6  a  t&rgyhat&rozok  clla  potriddjdba. 

Azonban  a  t4rgyhat&rozo  fogalmdnak  folvetelet  s  e  csoport 
folallMsat  m£g  csak  az  sem  menti,  hogy  vele  a  hat&roz6k  egesz 
feloszt&sa  egyszerubb£  s  &ttekinthet6bb£  v&lt  volna,  bar  Szinnyei 
ezzel  okolja  meg  szerencsetlen  lijft&sat  De  mifele  kulonos  modja 
az  egyszertisitesnek  az,  hogy  meghagyja  a  regibb  nyelvtanaiban 
hasznalt  osszes  hatdrozo-fajt&kat  a  maguk  regi  nevevel,  teh&t  a 
hely-,  id6-,  m6d-,  ok-,  celhatarozokon  kivul  a  tars-,  eszk6z-,  fok-, 
m£rt£k-,  hasonlito-  es  szJmhat&rozokat,  de  azonfelul  szapon'tja 
szamukat  a  t&rgyhat&rozo  t&gkorti  es  zavaros  csoportj£val.  De 
tal&n  m£gis  egyszerfisi'tett  volna  valamit  Szinnyei,  ha  a  taxgy- 
hat&rozokkal  kikiiszobolte  volna  az  dllapothat&rozokat.  Nagy  csod&l- 
kozasunkra  azonban  megtartotta  Simonyiek  e  sokszor  kifog&solt 
es  tobb  oldalrol  megtamadott  hatarozo  csoport j&t,  meg  pedig 
sz£lesebb  es  szfikebb  6rtelmeben  egyarant.  Szinnyei  szerint  ugyanis 
az  allapothatarozd  azt  az  dllapotot  hatarozza  meg,  amelyben  van, 
amelybtfl  ki-  vagy  a  melybe  belejut  valaki  vagy  valami.  Tehat 
ez  a  csoport  legalabb  h&rom  aloszt&lyt  foglal  mag&ban,  csakhogy 
az  elsdnek  elfeled  nevet  adni,  t.  i.  a  honnan  kerdesre  felelfl  ragos 
hat&roz6k  eredethatdrozdk,  a  hova  k^rd&re  feleltf  ragosak  ered- 
m&nyliatdrozok  (ezt  a  muszot  is,  amelyet  a  tanulo  konnyen  ossze- 
teveszthet  az  eredethatarozoval,  k&r  volt  divatba  hozni  a  v£ghatd- 
rozo  helyett),  mfg  a  hoi  kerdesre  felelo  ragos  es  nevuttis  szoknak 
nem  jut  nev,  csak  egy  idesorozott  m&sodrendft  aloszt&ly  viseli  a 
ta>shat&roz6  kiilon  nevet. 

Igy  sikeriilt  Szinnyeinek  az  egyszerflsites  nagy  munk4j4t 
veghez  vinni!  De  talari  jobban  sikeriilt  az  dttekinthettfsegnek.  a 
vil&gos  logikai  feloszt&snak  mindennel  fontosabb  feladatdt  meg- 
oldania.  Egy  szot  sem  szolanank,  s6t  orommel  iidvozolnok  a  targy- 
hataroztfk  megvalto  csoport  j&t,  ha  ez  biz  ton  kivezetne  a  hatarozok 
megteveszto  tomkelegebol.  De  mit  csindlt  tulajdonk^p  Szinnyei? 
Fogta  a  k£pes  hely  hatarozok  nagy  tomeget,  kiszakitott  beltflok  egy 
jokora  reszt  es  e  nem  annyira  tudatosan,  mint  otletszeriien  meg- 
markolt  reszt  elnevezte  targyhat&rozonak,  nem  torodve  azzal,  hogy 
az  erdszakos  kiszakit&ssal  a  legkozelebbi  rokonokat  valasztotta  szet 
egym&stol  s  hogy  ez  otletszeru  belemarkolassal  annyira  felforgatta 
a  k£pes  helyhat&rozok  meg  az  u.  n.  fiiggo  hatarozok  rendjet,  hogy 
nines  emberi  ^rtelem,  mely  a  kepes  helyhatarozoknak  igy  teldult 
es  osszevissza  bar&zdalt  mezejen  eligazodjek. 

Avagy  jozan  esz  lathat-e  akkora  kiilonbseget  e  peldakban : 
1)  gyaldzatosan  bdntdl  uraddal  es  2)  bardtommal  mulattnm,  1)  azt 
haliottam  fclole,  es  2)  semmisem  leaz  belole,  1)  hiinre  relented  ik. 
es  2)  drvasdgra  jut,  1)  beletorodik  szamoru  sorsdba.  es  2)  gazdag- 
sdgom  veszendnbe  meg  yen,  1)  megszabaditja  szenvedeseitol.  es  2) 
fohzabaditlak  benneteket  az  dtok  alol  stb.,  stb.,  hogy  az  elso 
helyen  koziilt  mondatok  hatarozoit  targyhatarozoknnk,  a  tobbieket 
pedig  allapothatarozoknak  mondhassa?  S  ha  az  esznek  ez  a  finom- 
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s&ga,  az  elmenek  ez  az  dless£ge  megtalAlhatd  a  nyelvtudoaban,  aki 
a  nyelvtdrtdnet  adataival  es  a  nyelvfilozofia  szellemevel  vizsgaMja 
a  nyelvtenyeket,  vajjon  megkovetelhetd-e  a  10 — 12  6ves  gyer- 
mektdl,  akinek  mind  e  kiilonbsegekre  foglkonynak  es  kdpesnek 
kell  lennie  ?  Ha  az  6sznek  ilyen  nagy  megerdltetes6vel,  ha  ekkora 
szellemi  munkaval  tudjuk  a  hatarozdk  feloszt&sdt  egyszerfibbe  6s 
vildgosabb&  tenni,  akkor  eld  se  alljunk  kiserletiinkkel,  mert  medi- 
cina  peior  morbo.  Meg  is  vagyok  gydzddve,  hogy  minden  komoly 
grammatikus,  aki  nem  akarja  a  r£gi  kiegSszitdt  feltamasztani* 
s  minden  lelkiismeretes  nyelvtanftd,  aki  nem  akarja  tam'tv&nyai 
elmejet  korai  szdrszaUha60gat&ssal  megtompftani,  eldobja,  a  hat£- 
rozok  rendszerebdl  kitorli  a  tdrgyhatdrozot,  Szinnyeinek  e  jdhisze- 
miien  teremtett,  de  hib&san  fogalmazott  gondolat&t,  mely  zavaros- 
s&g&n&l  fogva  csak  tijabb  meg  lijabb  zavarokra  vezethet. 
Szdval:  tdrgyfiatdrozo  delendum  esse  censeo. 

II 

Meg  erdekesebb  kiserlettel  aMlott  eld  a  hatarozdk  csoportosf- 
tasara  dr.  Gnlyas  Istvau  mind  rendszeres,  mind  mddszeres  nyelv- 
tanaban.*  A  gondolat  nem  uj,  mert  mastel  6vtizeddel  ezeltitt 
fejtette  ki  Doczi  Imre  »A  hatarozdk  logik£ja«  cimCL,  a  tan&r- 
egye9tilet  kdzgytil^sen  tartott  felolvasds&ban  (Tan&regyl.  Kozldny 
XIX.  67 — 82.  lap),  sdt  a  maga  felfogds&t.  6rv6nyesitette  ugyan- 
azon  iddtajt  megjelent  gorognyelvtan&ban,  de  csak  mddjaval. 

Doczi  ertekezdseben  es  nyelvtanaban  a  nyelvtortlnet  6s 
osszehasonlftd  nyelvtudom&ny  tanulsagait  haszn&Ija  fel.  A  tdrte- 
neti  nyelvtan  r£g  hirdeti  azt  a  felfogast.  hogy  egyr&zt  minden 
eselekves-viszonynak  a  megjeloldse  terszemlgletbdl  indult  ki,  s  hogy 
a  nyelv  a  ter  harom  ir&nyanak  megkiilonbdztet6s6re  kiilon  casu- 
sokat,  illetve  ragokat  fejlesztett;  t.  i.  a  locativus,  ablativus  es 
dativus  esetet  6s  ragjait.  Senki  sem  akarja  ketsegbe  vonni  a  tor- 
t6neti  es  osszehasonlftd  nyelvtudomdny  ez  altala\nos  meg&llapoddsaik 
ambar  a  nyelvek  sz&mos  oly  valo  jelenseget  mutatnak,  melyek 
a  terszemleles  es  a  h&rom  irany  elvebdl  bajosan  magyar&zhatdk 
ki,  azonban  mas  k£rdes,  hogy  az  osszehasonlftd  nyelvfezet  fol- 
tev^sei  vagy  mondjuk  igazsagai  alkalmasak-e  a  mai  nyelvtdnyek 
megmagyarazasara,  lgy  a  hatarozdk  oszt&lyz&s&ra,  kiv&ltk6pen  az 
iskola  ifjabb  novendekeinek  sz&nt  nyelvtanokban  ? 

E  kerdesre  hatarozottan  tagadolag  kell  v&laszolnunk  s  mind- 
ama  kiserleteket,  melyek  az  osszehasonlftd  nyelvdszetre  epftenek 
iskolai  nyelvtanokat.  eldre  is  celja  t^vesztett  erdlkdddsnek  mond- 
hatjuk. 

Egyszerft  e  meggydzddesiinknek  magyarazatja.  Az  iskolai 
nyelvtan  a  mai  nyelv  jelensegeit  rendszerezi,  osztalyozza,  fejtegeti 

*  Dr.  Onlyas :  Modszeres  Magyar  Nyelvtan  1898.65 — 73.  lap  &  Rend- 
szeres Magyar  Nyelvtan  1898.  129 — ICO.  lap. 
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alaki  £s  ertelmi  szempontbol.  A  mai  nyelv  pedig  nem  m£rhetd 
sem  a  torteneti  nyelv,  sem  egy  altalanos  nyelv  mertekevel.  A  mai 
nyelv  a  dolog  term£szeten61  fogva  szinte  belathatatlan  felforgatast 
vitt  v6gbe  a  nyelv  r6gi  alakjai  kozott,  szinte  kisz&mithatatlan 
v&ltozteon  sodorta  keresztiil  a  szok  eredeti  jelent£s6t.  Igekepzdket 
tett  f6nevkepzdkk£,  dativus  es  locativus  ragokat  ablativussA  vagy 
megforditva,  fdneveket  csapott  le  mell£knevekk6,  mellekneveket 
folemelt  ftfnevek  soraba,  az  ig6t  nevszovd  s  a  nevsztit  igeve  valtoz- 
tatta.  De  ni£g  kevesbbe  boldogulunk  az  altalanos  nyelv  mert£k6vel. 
Majdnem  minden  nyelv  fejleszt  oly  sajatos  alakokat,  melyekkel  a 
tobbi  nyelvektdl  mintegy  megkiilonbozteti  magat,  8  a  melyekkel 
ellene  mond  a  logika  altalanos  torvSnyeiuek,  majdnem  minden 
nyelv  mntat  oly  jelent6sv&ltoz&sokat,  melyeket  az  osszehasonlfto 
nyelvtudomany  —  legalabb  eddigele  —  nem  tud  igazolni. 

Ime  mar  csak  ez6rt  sem  sikeriilhetett  sem  D6czinak,  sem 
Guly&snak  hatarozo-osztalyz&sa,  mert  mindketten  csupan  a  nyelv- 
tort£net,  illetve  az  osszehasonlitd  nyelv£szet  all&spontjara  helyez- 
kedtek. 

De  hat  mi  is  ez  az  all&spont?  Semmi  egyeb,  mint  hogy  a 
hataroztfkat  a  szerint  kell  osztalyozni  harom  fdcsoportba,  hogy 
vajjon  a  cselekvesnek  eredetet,   folyamat&t,   vagy  veg£t  jelolik-e? 

Doczinak  meg  konnyii  volt  a  maga  felfogasat  erv6nyesiteni 
gorog  nyelvtanaban,  e!6szor  mert  egy  holt  nyelv  jelens£gei  az 
ertfszakosabb  csoportosftdsnak  sem  szegiilnek  ellen.  masodszor,  mert 
a  gorog  mondattan  a  legregibb  id<5ktdl  fogva  alaktanra,  fgy  a 
hat&rozdi  resz  a  casnsok  tan&ra  volt  felepftve,  v£gftl,  mert  a  gorog- 
nyelv  nagyon  is  vilagos  alakokat  fejlesztett  a  cselekves  ama  harom 
mozzanatanak  kifejezes^re,  t.  i.  a  genitivus,  dativus  es  accusativus 
kulon  eset£t. 

De  max  Dticzi  is  kenytelen  lepten-nyomon  elisraerni,  hogy 
forma  £s  jelentes  gyakran  ellenkeznek  egymassal;  igy  nem  hail- 
gatja  el,  hogy  a  gorog  genitivus  mikor  kerdesre  is  felel,  holott 
csak  tnidta  kerdesre  volna  szabad  f elelnie ;  tovabbd,  hogy  az  accu- 
sativus mddhat&rozot  is  jelent,  pedig  ezt  a  folyauiat,  illetve  a  nyug- 
vas  esetenek,  a  dativusnak  kellene  kifejezni ;  arrol  nem  is  sz61unk, 
hogy  a  kiilonbozd  genitivusokat,  dativusokat  6s  accusativusokat 
(pi.  gen.  copiae,  dat.  auctoris.  vonatkozo  ace.)  meroben  ellen t^tes 
ertelmu  ragokkal  es  nevutokkal  forditjuk  magyarra. 

Eppen  az£rt  nem  is  nagyon  eroszakolja  a  maga  felfogasat, 
hanem  els6  sorban  casnsok  szerint  csoportositja  a  hatarozokat, 
s  csak  aztan  fejtegeti,  hogy  a  genitivusnak  mindig  eredethatarozot, 
a  dativusnak  folyamathat&rozot,  az  accusativusnak  veghatarozot 
kellene  kifejeznie. 

Ami  nem  sikertilt  Doczinak  a  gorog  nyelvtanban,  azzal 
valosagos  zavart  okoz  Grulyas  a  magyar  nyelvtanban ;  zavart,  mert 
az  £16  nyelv  nem  engedelmeskedik  oly  konnyen  a  m6g  annyira 
igazolt  altalanos  elveknek  sem,  s  mert  Grulyas  a  kovetoknek,  a 
neofitaknak  termeszete  szerint  tiirelmetlen  kovetkezetesseggel  haj- 
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totta  kereszttil  a  mester  elveit,  nem  torfldve  a  magyar  nyelv  saj&tos 
szellemevel  es  m£g  kevesbW  az  iskola  hagyomAnyaival,  a  tanit&s 
nehezs£geivel. 

Guly&s  hat&roz6rendszeret  kifog&solja  mindk6t  nyelvtan&nak 
hivatalos  bfraltija  Badics  6s  kiv&lt  Biedl,  elit&te  Balogh  Peter  a 
a  Nyr.  XXVII.  evfolyam&ban,  de  minthogy  a  hivatalos  bird!6k 
bflvebb  megokol&s  n£lkiil  £ppen  csak  kifejezik  egyet  nem  ertesoket. 
Balogh  Peter  pedig  inkabb  elmeleti  szempontbol  mondja  k&rhoz- 
tatd  iteletet,  azt  hiszem,  meg  most  sem  fogok  hi&bavalo  munkat 
vegezni,  ha  behatoan  s  kivaUt  a  gyakorlati  tam't&s  szempontjabdl 
foglalkozom  a  hat&rozok  uj  rendszer^vel ;  a  tiizetes,  tobboldalti  es 
minden  reszletre  kiterjedtf  kritika  ann&l  ink&bb  kotelessegem. 
mivel  £n  ez  uj  feloszt&st,  mint  fdfeloszt&st  nyelvtanainkbdl  veg- 
kep  ki  szeretnem  irtani. 

(V6ge  kBvetkezik.)  Kardos  Albert. 
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III.  Nyelvtani  szerkezet. 

'  A)  Alaktan. 

1.  Szoto. 

A  szoto  v&ltoz&sai  keves  elt£r6st  mutatnak.  A  t£  hosszti 
mag&nhangzoja  ragozott  alakban  is  hosszti  marad:  ur:urak. 
urat ;  vit:utak,  Mat;  nyiU : nyulak,  nyulat. 

A  v-s  tovek  t'-je  ritk&n  hallhato :  falu :  faluk,  fahija ;  odu : 
oduk ;  hamu :  hamuja,  hamilk ;  kiv^tel  a  darti :  darvak.  —  A  tobbi 
v-s  to  nagyon  kiilonbozoen  yiselkedik:  lu :  lovak,  lovat :  szo :  szok : 
tii:tuvel\  tiivcstu ;  fii:fuvetn  fiiv4re ;  csii:csujek. 

A  fix  (fej)  tobbese  filk,  filbe,  de  fejem,  stb.  —  Az  o,  b  vegfi 
ftfnevek  sem  egyenWen  tartjak  meg  a  ttfviiket:  biro:birak;  diszto: 
disztok,  dinztaja  :  csiko :  csikok,  csikoja ;  erdo :  erdoje,  de  erdei. 

Egyeb  szottf-valtozasok :  tiikor : tilkorok,  tiikorom. stb.; cukor: 
ciikorom,  cukorot ;  szomoni :  szomordn. 

Meg  nehany  t-s  tovti  ig6rdl  kell  megemlekeznem :  szi :szilol\ 
szisz,  szfl ;  hf:hijok\  hijjon,  hil :  bitjok,  bujsz,  ft?//. 

2.  Szokopzes. 

fi)  A  fonevek  kepzesenel  megemlitem  a  -csa  kicsinyito  kep- 
zot  (Tercwi.  Marvsn,  Borcsa),  de  leginkdbb  a  kis  melleknev  szol- 
gdl  e  Ci;lra.  KedveskedcJ  az  -s-sel  kepzett  szo :  «/?yws-(ka),  apu*. 
knti/u#.  stb. 

A  Ivpvs  szot  gyakran  helyettesiti  a  le'pet.  nyomds  ertelem- 
ban  hallhato  nyomadik. 
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A  tulajdons&g  kisebb  nierteket  akarja  kifejezni  az  -s  kep- 
ztfvel:  gyengtfs  erbvel,  erases  leves. 

b)  Az  igekepztfk  koziil  legerdekesebb  a  -z  haszn&lata:  gmniz 
(gumi  lapd&val  j&tszik:  lapd&z),  gyufdz  (gyufat  gyujt),  kordez 
(ketkerekti  kocsival,  kordeval,  j£r)  es  imdz  (im&zzuk  a  J6zuskat). 

Gyakori  a  visszahato  igek  ilyen  alakja:  tdriilkodzik,  szik- 
rddzik,  level&lzik  a  fa,  nyirkozik  (nyiratkozik). 

Nem  kevesbbe  gyakori:  levevbdott  a  zsdk  a  kocsiru,  leszc- 
dodott  man  a  szolbY  stb. 

Az  idegen  szavakhoz  j&rulo  -dl  kepz6  ezekben:  egzisztdi. 
instdl.  kolegdl,  akcentdl  (accept&l). 

Vegre  a  fonevbtfl  iget  kepezo  -I  ezekben:  bardzdol  (bardz- 
dat  hiiz),  kozol  (»a  jao  kocsis  nem  hajt  a  m61y,  kdtyus  kerek- 
y&g&sban,  hanem  az  egyik  kerekv&g&st  kozSpre  fogja.  vagyis 
kozol «). 

c)  Itt  szolok  az  osszet^tellel  kepezett  szavakrol,  melyek 
magyaross&gukndl  fogva  kovetni  val6k.  Ezek :  a  ltid  rnejje  csontja 
(mellcsont),  Iddafija,  teste  cUkotmdnya  (testalkat),  angyalbogye 
(kolompiros  tiszta),  vizgodre  (drok,  vfzzel  telt  godor);  kutkolonc 
(az  a  tusk6,  amelyet  a  ktitgenire  kotnek),  gazddne  (a  gazda  fele- 
sege) ;  tov£bb& :  szdntds-idb,  vete's-idb,  de  sziiret  ideje,  aratds 
idege,  stb. 

Ikerszok :  dcsi-bdcsi,  billeg-battog,  cseleferidi  (kotnyeles),  csengb- 
bengb,  csepegve-cmpogva  (aprdnkint),  csere-more  (mindenfele,  t.  u 
cser,  level,  bajusz,  minden  belekerul  a  kddba),  csime-csorfio  (bog, 
csomd),  csiming-csoming  (u.  a.),  csint-csont  (csupa  csont),  degget- 
daggat  (dugdos),  direb-darab,  hecse-pecse  (a  vadrdzsa  magbogyo- 
j&bol  k&ziilt  lekvdr),  hetyke-petyke  (hetyke),  kitelen-kelletlen, 
kiptem-kaptam   magamat,   setteg-snttog,   zsihbal-dobbal  (larmaval). 

3.  Szoragozas. 

a)  A  nevsz6k  ragozasa. 

A  szeinelyes  birtokragok  koziil  az  egyes  3.  sz.  e  a  tov&bb- 
ragoz&sban  i :  betegsige :  betegsfgit ;  ebeggyit,  kvzit,  frjit,  eszibe, 
fejibe,  vegin. 

Az  -ilk,  -jihk,  -uk,  -jnk  ragokat  szeretik  -el\  -jel\  -ok,  -jbk 
alakjaban  haszn&lni:  jo  a  zegissfgek?  kertjek  alatt ;  hdtok,  min- 
nydjokat,  apjok,  stb. 

Az  -aim,  -elm,  -eik,  -jeik  a-ja,  ill.  e-je  gyakran  el  is  marad. 
kiilonosen  mondokakban:  ebucsuztam  rokonimtilh  hullanak  a 
konnyik.  mer'  Uk  kegyeltjik  az  angyaloknak :  (magzaitok :  mag- 
zataitok). 

A  helyragok  koziil  a  -ban,  -ben  ?*-je  mindig  elmarad ;  a 
-hez  z-je  gyengen  hallhato  n  ne  valtozik:  emengyek  a  gepJwn, 
ehen  nem  kell  nagg  erii;  a  -hoz,  -hoz  -ho,  -ho-ve  lesz:  hdzhu. 
qyerekho,  stb.  A  -tol,  -rdl,  -bdl  helyragokat  mindig  z&rtabb  hang- 
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ztfval  ejtik,  igy:  hdztul,  ettikl,  padldsnil,  Sritt,  zodkbul,  UvegbUL 
De  gyakran  alig  hallhatd  az  Z :  fejembil,  szemembil.  A  hoi  ?  ker- 
desre  feleltf  -n-t  gyakran  megketttfzve  ejtik :  kdzepinn,  kAnininn, 
parttydnn. 

A  -vol,  -vel  Z-je  el-elmarad:  Jcapdva,  keztive;  de  ezzd. 
azzal.  Az  -ill  6b  -an  nuSdragokat  n6ha  Id  se  teszi:  kegyetlen(til) 
erosen  iltotte,  magosfan)  fenn  van  a  fiszek.  Az  -e'rt  ragot  fgy 
ejtik:  meglakol  ezir*  a  tettijiY,  mejjir : melyert,  stb. 

A  -vel  ragozott  alakjai:  velem,  veled,  vele,  v6lilnk%  veletet, 
velek.  A  -ra  alakjai:  rejdm,  rejdd,  stb.,  rejdjok.  Tullem.  tai- 
led, stb. 

A  szem^lyes  nerm&ok:  in,  td,  U,  mi,  ti  v.  tik,  ilk;  nikem, 
niked,  nekije,  nekiink,  niktek,  ntkijek;  engemet,  tigedet,  Utet 
minket,  titeket,  ilket.  A  birtokos  nevmasok :  enyim,  tijed.  uv4  v. 
iivcje,  mije'nk,  tije'tek,  uvejiik. 

Az,  ez  rautato  nevmasok  z-je  m&ssalhangz6k  eltftt  dthasontil  : 
am  man  ugy  \?6t,  en  nem  az.  —  A  kerdo  melyik  mek-nek,  a 
vonatkozd  amely  amej  v.  amejik-nek  hangzik,  valamint  semejik. 
akdrmejik,  bdrmejik. 

b)  Az  igek  ragoz&sa. 

Nyelvjiirasunk  nem  igen  tesz  ktilonbs6get  az  ikes  6s  iktelen 
ig6k  ragozdsa  kozott.  A  t&rgyatlan  1.  szem.  ragja  mindenkor  -k : 
fekszek,  iszok,  imddkozok,  eszek,  zdrok.  stb.  A  2.  ez.  ragja  tobb- 
nyire  I :  ugrol,  jdcco(l),  fdzol,  leszel ;  -sz :  siecc,  fucc,  irsz,  s  nemely 
ikes  ig<5n61:  szomorkocc,  bizonykocc.  A  3.  szem£ly  ragjai  alig 
t^rnek  el  a  koznyelvtol:  ill,  dl,  v4t  (vet);  ugrik,  imddkozik ;  de 
a  hato  igek  mind  iktelenek :  ehet,  that,  alhat,  f&zJtat,  stb.  N6h4ny 
ige  megtartotta  a  regi  -n  vegzetet:  menygyen,  teszen,  leszen, 
hiszen,  vagyon. 

A  felsz6h't6  ni6d  1.  sz.  ragja  -k :  bmsuzzak,  aluggyak :  a 
2.  sz.  -I:  bucsuzzdl,  ngorjdl ;  a  3.  szemelyben  minden  ige  ikes: 
nizzik :  nezzen,  ijj ik :  6Jjen,  keriljek  bel6l,  jojj^k  ide,  Hjjek  le,  s6t 
he  jajgassik,  ne  beszfjik  !  stb. 

A  feltetes  mod  1.  sz.  -A\  a  2.  sz.  -I,  a  3.  sz.  pedig  mindig 
iktelen:  imddkozna,  fdzna,  csak  neha:  ennek,  innek. 

A  targyas  ragozdsrdl  nines  mit  mondanunk,  kiv£v6n,  hogy 
a  feltetes  tobbesenek  1.  sz.  nem  megennbk,  hanem  megenn'enk,  stb. 

A  forr  es  rogy  igek  ikesek:  forik,  rogyik. 

Az  igeidtfk  koziil  feltun6  gyakran  hallhattf  az  irt  volt 
alak:  ugy  tanutam  i*6t  az  iskoldba,  furxlir  mentem  i?dtf  de 
hijdlxi. 

Hadd  Alljon  itt  nehdny  ige  ragozasa.  Menygyek%  migy. 
menygyen,  menygyilnk,  migytek,  menygrjenek.  —  Yagyok,  vagy, 
vagyon,  vagyunk,  vagytok,  vagynak.  —  All  felsz6lft<S  modja: 
djjak,  djj,  djjek,  stb.  —  Jon  felsz. :  jnjek,  joj,  jojjek. 
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B)  Mondattani  sajdtsdgoJc. 

Figyelmet  grdemlo  mondattani  saj&ts&gok: 

1.  A  jov6  id6t  szeretik  a  fog  seg£dig£vel  kifejezni:  Maj 
irni  fog,  ha  §fogy  a  pfze.  Fog  abba  tenni  nem  sok&ra. 

2.  Gyakori  a  jelenttf  m6d  h.  a  folsz61it<5  mod  haszn&lata: 
Alig  hittem,  bogy  haza  jltjek.  Az  nem  lehet.  hogy  jn  kolompjr- 
csfisz  legyek. 

3.  A  folates  mod  peld&i :  Mondd,  hogy  jonne  el  ide !  Amint 
jowne  az  ajtdn  b£fele,  dgy  fflbe  vagja  .  . .  Ne  gonddja,  hogy  |n 
ujan  vP&nek.  —  Vagy  viszont:  Ha  aszt  montam  va6na  »nem«, 
akkor  maga  biztosan  aszt  feleli  nekem  »igen«. 

4.  Az  eszem  a-f<Sle  szol&s  itt  felszdlftd  modban    van:   egyem 
meg  a  zuzdjdt. 

5.  SzenvedS  helyett  visszahato  ige:  vasaludik  a  lu,  lesze- 
dodott  man  a  szolo,  vagy  igenev:  Amint  parancsdva  rfot,  azon- 
kfpen  cselekettem. 

6.  A  t&rgy  ragja  elmarad  a  fon^vi  igenev  mellett :  A  tagon 
v*6tam  paszuj  szenni  Korpa  kerdezni  va6tam.  Sir  dsni  van 
az  uram. 

7.  Sz&mjelz6  ut&n  tobbes  szdm:  ke't  piktorlegenyek,  sok 
cigdnyok.  r 

8.  Erdekes  n£h&ny  haUroz6szo  haszndlata:  Ide  bagylak 
hajlfkom.  Ezek  a  kint  valo  (ktilstf  tanyai)  bivajok,  azok  a  bent 
valok.  Ere  le  valdk  uk  is. 

9.  A  -nak  kitev^se :  Meg  mdma  nem  is  va6tam  a  szobdnak 
felt  se. 

10.  A-hoz  helyett  -ndl:  Bejott  ndlam.  Menygyiink  mindlwnk. 
Jfljjk  b6  ndlunk! 

11.  Szeretik  nyomatekossag^  kedveert  a  szemelyesnevmaso- 
kat  haszn&lni  ilyen  esetekben:  Endlam  n6kiil  is  mehecc.  Mind- 
lunk,  tindlatok,  ilndluk.  En  koszonom  ezen  ti  szivessjgteket. 

12.  M&n  kisz  van  a  bokrjta,  —   biz'  itt  is  niondj&k. 

13.  Ami  helyett   aki:  az   dsd,  akivel,  a  gyujtd,  akively  stb. 

14.  Leggyakoribb   kot<5sz6  a  meg  (e'i>  helyett  is)  es  a  mint. 

15.  Az  igenlo  feleles  nagyon  v&ltozatos:  igen,  az,  biz'a, 
ugy'a,  hat,  csakis,  s6t  ha  nagyon  bizonyit,  a  de  igen,  biz' 
igen  j£rja. 

A  szdrend  nagyobb&ra  egyezik  a  koznyelvvel ;  de  termesze- 
tesen,  akadunk  tobb  ilyenre :  Nines  eccse  fattyu  olyan  a  tanydba : 
nines  olyan  gyerek  egy  se  a  tany£ban. 

(Folyt.  kov.)  Jeno  SIndor. 
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(Adalek  a  Nyelvtorteneti  Sz6tarhoz.) 

A  NySz.  csak  egy  csiziot  vett  fel  forrasai  koze,  az  1592-i 
kolozsv&rit.  Feldolgoz&sa,  sajnos,  ennek  az  egynek  is  igen  hi&nyos, 
de  meg  lgy  is  akad  benne  vagy  tiz  szo,  inely  a  regis£gben  egye- 
biitt  nem  kerul  elo.  —  Azonban  meg  erdekesebb  egy  locsei, 
evszdm  nelkul  vald  XVII.  sz&zadbeli  csfzio.  Cinie:  *Cisid  Az  az:  az 
Astronomia  tudomdnydnak  rSvid  ertelemmel  valo  le-irdm.  A  tsilla- 
goknak,  Planetdknak.  es  Egbe'li  Jehknek  dr.  Kuldmb  kul&mb 
termvszeteknek  folydsdrdrdl,  az  embereknek  negy  fele  ComplexiojaroJ 
termeszetirbl.  es  tulajdonsdgirdl,  mindcnik  hdlnapban  mtisoda 
rend-tartdssal  az  ember  ellyen,  mind  etelben  es  italban,  mind  az 
aluvdsban,  forSdesben,  tiszhddsban  e's  ervdgdsban.  Az  hires  neves 
Kiraly  Hegy  Janos  irdsdbdl  Magyar  nyelvre  fordittatott,  es  sok 
helyeken  meg-augedltatott.«  Hely  £s  evsz&m  nincsen. 

Nyomtatasanak  evet  pontosan  meg&llapftani  igen  bajos.  Oly 
adat,  mely  az  esztend<3  meghat&rozas&ban  nyomra  vezetne,  csak  egy 
van  az  egdsz  konyvben.  A  szerztf  ugyanis  mfive  elejen  kifakad 
ama  visszavon&s  ellen,  mely  a  Julius  Caesar-f^le  s  a  Gergely-fele 
kalendarioin  kozt  a  katolikus  egyhdzban  uralkodik  es  elfogadasra 
ajanlja  Gergely  p£pa  rendszer£t,  mely,  —  Tigymond,  —  az  idofcu 
esztenduk-hen  kezdett  elterjedni.  A  Gergely-fele  idosz&mft&st  pedig 
Magyarorszagban  tudvalevoleg  158  7 -ben  fogadtak  el.  Eszerint 
teh&t  csfzidnk  koriilbelfil  1600-bol  Valo  volna.  De  mindaz- 
altal,  tigy  hiszem,  megsem  t£vedek,  ha  nyomtat&s&nak  esztendejet 
a  Brewer-fele  kalendarioniok  viragkoraba,  a  XVII.  sz&zad  m&sodik 
felebe  helyezem,  megfontolv&n  mind  azt,  hogy  a  fentemlitett  mon- 
datot  szerztfnk  vagy  forditonk  egy  kordbbi  csfziobol  vehette,  — 
hiszen  az  1592-i  csizioval  is  nem  egy  mondata  megegyezik,  — 
mind  azt,  hogy  helyesirasa  igen  nagy  haladasrol  taniiskodik  az 
1592-i  csizidehoz  kepest. 

A  konyvecske  cimebtfl  megtudjuk,  hogy  » Kiraly  Hegy  Janos 
(Itegiomontanus)  irasabol  fordittatott «  magyar  nyelvre.  Vajjondeak 
vagy  nemet  nyelvrtfl?  Erre  nezve  a  cimlap  nem  &d  felvil&gosi- 
tast,  de  konyviink  belsejebdl  vilagosan  kitetszik,  hogy  eredotije 
nemet  volt.  E  mellett  bizonyit  nemcsak  a  sok  nemet  mddra  elkur- 
titott  deak  szo  (grdd.  median  stb.),  hanem  egy-k6t  nemet  mon- 
dat  is,  melyet  a  fordito  megtartott:  Trinck  Orb&n  E6b  es  Puff 
in  sie  F2. 

Itt  kozlom  belole  azokat  a  szokat  es  kiteteleket,  melyek  a 
XySz-bol  hidnyzanak: 

aldpittyed  [dependet].  Mikor  az  ajak  aid  pittyedett  6b  le-f&gg, 
mint  egy  aglonak  a  vagy  szamiirnak,  agyatlans&got  6s  tunyas&got 
jelent.    F8. 

dpiom-mag  [semen  apii].  Ahoz  penig  szolgal  a'  kSm£ny  mag, 
kapor  es  Apium  mag.  E4b.  Az  dpiom  magyar  neve  mihfu. 
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barany -faggyu  [sebum  agninum].  Sotalan  hajat,  barany  fadgyat, 
ezeket  meg-fSzven  aval  kell  kenni  6s  kStni.  H2b.    Megvan  CzF-ban. 

belca  [froBchgeschwulst].  Az  melly  Lonak  be*kaja  vagyon.  HB. 
E  szonak  as  a  jelent6se,  melyben  itt  eldfordtil,  megvan  a  MTsz*ban  is. 

bincsdcska  [verrucula].  A'  melly  bintsotska  a  tsiklo  alatt  vagyon 
mesd  meg.  H6.  Bincsd  megvan  a  MTSz-ban. 

boborcsocska  [verrucula].  S  torSld  meg  v6le  a'  kis  bobortBotskat 
is.  H8.  Bibircsd,  boborcsd  [NySz.]  kicsinyit6je. 

celiddnia  [chelidonium].  A'  Saru  talpat,  Celidoniat :  ismSt  Disz- 
ndnak  tsontyat  6gesd  meg.  H4b»  [Magyarosabban  cinaddnia,  a  MTsz- 
ban  einadd  is ;  a  NySz-ban  a  cfmsz6  pontatlanul  cinadonya.  —  A  szerk.] 

dajkafaru  [?].  Af  melly  Leanzo  fogantatik  avagy  szSletik  a' 
Szfiz  Jegy  alatt,  bel8l  szemei  veressek  lgsznek,  mind  az  eglsz  teste 
nagy  Dajkafaru  16szen.  C8b.  [Vo.  dajkafar  CzF.  6b  MTbz.] 

elesett  [?]  Ornak  horgasaig  elS  nyult  es  egybe  ragadot  sz8m- 
8ldSk6k,    el-esett    es    mindenben    szorgalmatos  szfv&t  jelentnek.  Fflb. 

tpitts  [plantatio].  Az  fSldnek  6pit6se>8l  G6b.  Epit  planto  6s 
fold-tpitO  agricola.  landbauer  megvan  a  NySz-ban ;  bizonyara  a  n£met 
bauen,  Ackerbau  stb.  hatasa  alatt  j5tt  letre. 

faklya  [?].  V6gy  fa-olajt,  eget  bort,  hamvat,  3  tyukmonnyal 
oszve  habarvan,  az  ldnak  a'  faklya  jat  kell  vele  kenni.  H8. 

felont  a  gdzre  [dissipat].  Az  atyatdl  maradtat  hamar  fel-Snti 
a?  gozre  6s  meg- erne*  szti.  E4b. 

fiiles  [lepus?].  Mikoron  az  Fules  igen  k8ve>  az  TSlnek  elein, 
bizonnyal  tudgyad,  hogy  m£g  nagy  TGI  vagyon  hatra.  E7b. 

galgandm  [alpinia  galanga.  galgantwurzel  (gyombSrfajta)]  F8zz 
italt  Galganammal,  fa-hejjal,  spicaval,  gy8mbe>rel,  6b  ezer  levelfi  ffivel.  E8. 

gamandra  [trissago].  Szekffi  viragot  es  Gamandrat  adgyanak 
neki  Borban  meginnya.  Fb.  Gantandor-fu  megvan  a  NySz-ban.  Vo. 
n6m.  Qamander. 

grdd  [gradus].  Immar  az  Egeh  ba  vagyon  360  grad.  B5.  K6s6bb 
[C4b  6s  C7J  gradus  is  elofordiil  e  jelentSsben.  A  deak  szdnak  ilyet£n 
nemet  mddon  vald  elkurtftasa  szokatlan,  de  nem  magaban  alld  a  regi- 
s6gben.  Vo.  Szegedi  Gergelynek  Az  Ur  Krisztus  sziilete'se  iinnep6re 
cimu  koltem6nyenek  19.  sorat:  Nagy  sok  gy or s  pdrdok  az  barany ok- 
kal  mind  egyiitt  nyugosznak.  Vo.  tovabba  alabb  median  6s  minut. 

gyiijtd  [heves].  Bakok  ha  gyujton  esznek  igen,  es8t  ereznek. 
Gb.   [Vb\  MTsz.] 

haborun  lakik  [rixatur].  Felesegevel,  gyermeke'vel  haborun  lakik. 
C7b.  Fertelmess6get  mondanak  fel8le,  es  azert  haborun  lakik  f6rjevel. 
J).  E  kifejez£st  igen  konnyen  erthetfive"  teszik  a  ma  is  kozkeletii 
bdkdn  elf  hagyj  be'kdn  kifejezesek. 

hdld  [halo].  Az  Nap  korfil  midon  hal6,  az  az  udvara  vagyon. 
F6b.  Nem  lehet  tudni  e  peldabol,  hogy  vajjon  ez  a  deak  sz<5  meg- 
honosodott  volt-e  nyelviinkben,  (ezt  bizonyitana  Gkezett  volta),  vagy 
pedig  csak  a  fordittf  etimologizalasa  rev£n  keriilt  ide. 

harangUtd  dra.  Az  orak  e'  tablaban  szamlaltatnak  Nap  tamadttil 
Xap  el-nyugottig.  es  nem  a  harang  ut8  ora  utan.   B6b. 
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hever  [?]  Az  melly  Lonak  heverje  vagyon.  A  MTsz.  ez  ada- 
tanak:  hever  kolika  v.  farzsaba  miatt  nem  tudvan  a  laban  allani. 
heverfoz  [a  16].  ugy  latszik,  van  valami  koze  evvel  a  hever  fone>vel. 
de  maganak  a  fonevnek  sehol  sem  tudtam  nyomara  jutni. 

hevesit  [irritat].  Bojt-elo  hoban  meg-orizd  magadat  minden 
hevesitS  nedves  eledelektSl.  E4b. 

horgas  [vajtsag,  vapa].  Ornak  horgasaig  el8  nyult  es  egybe- 
ragadot  SzomSldSkSk.  F9b. 

hosszu  ujj  [digitus  medius].  Harmadik  hosszu  uj.  Gr7b. 

idovdltozds  [mutatio  temp  oris],  Paraszt  Regulak  az  ido  valto- 
zasrol.  A8b.  A  Kakas  ha  idejen  kukorikol  estve,  Szelet  avagy  egyeb 
ido  valtozast  jelent.  F8b 

impdk  [inpok ;  flechsengalle].  Mikor  az  Lolaban  impok  induL  H6. 
Inpdkos-ld  megvan  a  NySz-ban  a  Id  osszetetelei  kozt. 

iz-viz  [gliedwasser].  Az  melly  Lonak  tsepSjen,  avagy  terden. 
avagy  bokajan  seb  esik,  avagy  iz-viz  jarna  ki  belfile.  HB.  Az  iz-vizet 
megallittya  szepen  HB.  A  NySz-ban  megvan,  de  csak  egy  peldaval 
6s  »  sanies?*  jeleDtessel,  de  bizonyara  csak  a.  m.  a  ne'met  Gliedwasser, 
Gelenkwassert  amelynek  mintajara  keszult. 

karakidona  [igy;  phalacrocorax  carbo],  Az  karakutonanak 
az  epejet,  faolajjal  szerezzed  6b  timporald  oszve  edgy  ar  ant.  H8.  Egyeb 
alakjai  megvannak  a  NySz-ban,  a  katona  sz6csoportjaban !  A  MTsz- 
ban  is  kdra-katona  van,  CzF.  meg  val6sagos  meset  kozol  ez  elnevezes 
keletkezeserfll.  [Yo.  kdrdkatona,  karakatna,  Nomenclatur  avium  regni 
Hung. ;  tudvalevoleg  torok  eredetu  szo.] 

kimarjul  [luxaturj.  Az  melly  Lonak  ki-marul  az  laba.  H6. 

koromMz  [aedicula  unguis].  Az  kor8m  haz  felett  edgy  er  vagyon. 
H7b.  A  MTsz-ban  megvan. 

kosdr  [columbarium].  Ha  k£sen  mennek  a  Galambok  a'  kosarba. 
es8t  jegyez.  F7b.  [Itt  ke'sen  a.  m.  onkent,  szivesen;  vo.  kdsen  MTbz. 
6s  Ms-ke'telen  NySz. ;  1.  Nyr.  25:280.   — -  A  szerk.] 

koszoru-szakdll  [korszakall].  Koszorii  szakalla  vagyon.  C.. 

kurdes-fu  [?].  Yegy  kin  kSvet,  6s  zold  gSrogSt,  6  hajat  es 
Curdes  ffivet.  H2. 

median  [vena  mediana].  Az  mediant  mostamen  vagatom  A6b. 
Ha  ki  nehezen  lehelletet  vehet,  es  a*  mellyet  fajlallya,  vagassa  e'  bal 
karjan  val6  Mediant.  F2. 

minut  [perc ;  minute].  Ha  megakarod  tudni,  hany  oraig  e%  punetig 
avagy  minutig  minden  etszaka  a  H6ld  vilaga  fenn  legyen.  D4b. 

mustdrmag-olaj  [oleum  factum  ex  grano  sinapi].  Ha. 

nddcsti  [cava  pars  arundinis].  Az  utan  meg  kell  t5rni,  szitalni 
es  ugy  kell  nad  tsuvel  szemeben  funi.  Es  nad  tsSvel  fiidd  a  L6nak 
halyogos  szemeben.  H2b.  Szotarainkb6l  hianyzik ;  Fazekasnal  is  elokerul: 
Sokaig  elj  gyerekkor,  Notton  neveld  tuziinket,  Amor  te  is!  ki  na<l- 
tson   Szopatsz  veltink  szerelmet.   (F.  M.  YerseL  2.  kiad.   177.  1.) 

nagyravdgd  [gloriae  appetens].  Tiszta  onnSn  termSszetiben,  de 
nagyra  vago.  E4.  Nagyra  vagokat  szulsz  e'  vilagra.  E6.  K^tszer  for- 
diil  elo,  tehat  aligha  sajtohiba  nagyravdgyd  helyett. 
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napszokd'  esztendd'  [annus  bissextilis].  NapszokS  esztendorol,  az 
az  BissextilisrSL  A8.  A'  Nap  sz8ko  EsztendSben  366.  nap  vagyon. 
Eg.  E  szot  mar  1872-ben  kozolte  Szilady  (Nyr.:  2:62.),  de  nera 
kerult  be  sem  a  Nyelvorkalaiizokba,  sem  a  NySz-ba. 

nemzet  [penis?].  Yagd  meg  az  nemzetet.  L 

osszehabar  [commiscet],  Fa-olajt,  etzetet,  bort,  hagymat,  tyuk- 
monyat  oszve  kell  habarni.  H2b. 

pidponia  [vespertilio].  A  Pidponia  (alias  Szarnyas  egir)  v6ret 
aszald  meg.  H8b.  [Valoszinuleg  pipponya.  Yo.  NySz.  puponyav€rf  pup- 
denevir.  —  A  szerk.] 

punkt  [perc,  punctum  temporisr  sexagesima  pars  horae].  Ha  meg 
akarod  tudni,  hany  oraig  6s  punctig  avagy  minutig  minden  e*tszaka 
a'  H6ld  vilaga  fenn  16gyen.  D4b. 

rozs  ftreg.  Az  melly  Loban  ros  fereg  vagyon.  H6b.  A  MTsz- 
ban  megvan. 

ruta-viz  [aqua  rutacea].  Az  utan  Rut  a  vizet,  etzetet  borral 
elegyits  Sszve.  H4b.  .   . 

sandarak,  sanatrak  [sandaraca].  Yegy  edgy  teknSben  Sanatrakot, 
Sandarakot.  H8b.  Yo. :  n6m. :  Sandarak. 

sdr  [bilis].  Az  cholerikusok,  az  az,  sarral  bfivSlkSdSk,  kSnnyen 
meg-haragusznak.  F2.  E  jelentds  hianyzik  a  NySz-bdl,  pedig,  bogy 
megvolt,  kitiinik  nemcsak  ebbol,  banein  a  kovetkezo  peldakbol  is. 
A  Melancholikusokat,  az  az,  fekete  sarral  bovSlkodSket,  szomorii  es 
neh£z  erkSltafi  embereknek  mondgyuk.  F2.  Fel  szeru  Oomplexio  ez, 
[t.  i.  a  Cholerikus]  zoldsdr  sok  benne.  D8.  Yo.  epesdr. 

sarkantyu-tr  [?].  Yagasd  meg  a  Sarkantyii  eret.  H4b. 

silveg  talp  [?].  TSltsed-meg  a'  talpat  az  8nnon  gan£javal,  de 
m6zzel  Sszve  gyurd,  6a  annak  utanna  suveg  talpat  t£gy  rea.  H5. 

szalmacsutok  [fasciculus  stramentij.  Diszn6k  ha  futnak  a*  Szalma- 
tsutokkal,  es  el  vezetik,  esot  ereznek.  Gb.  CzF.-ban  megvan. 

szappanos  viz  [aqua  saponata].  Szappanos  vizet  fc8lts  a'  torkaban. 
fib.   Tainaly  j6  szappanos  vizet.  H8. 

szdrnyas  egir  [vespertilio].  A  Pidponia  [alias  Sz&rnyas  egir] 
ver6t  aszald  meg.  Hab.  Tehat  a  szarnyas  ege>  nein  a  nyelviijitok 
alkotasa ! 

szarvaspor  [pulvis  cornu  cervi  ustij.  Yegy  er8s,  tikmonyat, 
szarvas  port  borsot.  H. 

SzenUlstvdn  fiive  [?],  szent  kirdly  fiive  [?].  Az  szent  Istvan 
fuvet  es  az  szent  Kiraly  fiive  t  abrakban  add  meg  enni.  H3b. 

sz6k-6r  [?].   Yagass  sz8k  eret,  es   fcorok  eret.  H8. 

szovetsiges  (foederatus).  Mercuriua  hatodik  Plan6ta,  ezt  az  embe- 
rek  kovetsegesnek  6s  9zovetspgesnek  magyarazzak.  C3.  Kbvetseges 
alatt  megvan- e  pelda  a  NySz-ban. 

tdlyd  [abscessus].  Mikor  talio  (alias  talyog)  esik  az  Lora.  Hob. 
Ime  meg  egy  adat  erre  a  szora,  mely  annyi  sok  alakban  fordiil  el 6. 
Yo.  NySz.  es  MTsz.  adatait. 

torok-e'r  [arteria  gutturalis].   Yagass  szok  eret  es  torok  eret.  H8. 

vad  hagyma  [scylla].    Scylla,  az  az,    Yadhagymanak  viraga.  ha 

17  + 


260  OtODALOM. 

yizes  szabasu,  6s  ha  klsSre  elhervad,  bS  Buza  terem.  Gb.  Bardti 
Szab6  David  Kisded  Szdtaraban  megvan. 

vajfti  [ranunculus  v.  taraxacum].  Az  Vaj-fu  magvat  tSrd  meg.  H4. 

vir  sepreje  [pustula].  Apro  fakaddkok,  mellyek  nem  mlrgesek, 
es  tsak  v6r  sSpr8jenek  hijak.  Dg. 

vigasdgtttel  [exsultatio].  JUs  egyeb  ▼igasag-te'tel  igen  gySuyS- 
ruseges  8  nala.  C8. 

told  gorog  [zdldgalic,  viride  Graecum].  Vedd  a  Lo  tsontot,  tegy 
hozzaja  zSld  g8r8g8t.  H.  Vegy  kinkfivet  es  zfild  gSr&gSt.  Hg. 

Nem  egy  sz6  akad  a  felsoroltak  kozt,  melynek  jelent&e  hisony- 
talan ;  f  elderit6s6t,  ligy  hiszem,  nagyon  etfsegftene*  az  Erdelyi  Muzeum 
kGnyvtaraban  le>6  cfmlaptalan  csiziti  (Szabd  K. :  RMK.  I.  16-ik  si.) 
nyelvgszeti  szempontbdl  valo  feldolgozasa.  KdHio  GyObot. 


IRODALOH. 


Gyakorlati  Hangtan. 

Kul5n68  tekintettel  a  siketnemak  oktatasara.  frta :  Bihari  Karoly,  siketnema- 
int£zeti  tanar.  Meyer  Sandor  kOnyvnyomdaja  Vacon.  1900.  Ara  l  kor. 

A  hangk£pzes  pontos  ismeret6re  a  nyelv&zen  kivul  leg- 
nagyobb  szuks6guk  van  a  siketnemak  oktatasaval  foglalkozoknak. 
akik  a  hallos  kepess£get61  megfosztott  szerencsetleneket  tanftjak 
meg  az  egyes  hangok  kepzes6re  s  az  elo  nyelv  hasznalatAra.  S  mfg 
kiilfoldon  roppant  gazdag  a  siketnemak  oktatasaval  foglalkozo 
irodalom,  nalunk  ez  az  els6  szambavehetti  munka,  mely  egyenesen 
ezt  a  celt  akarja  szolgalni.  Akik  nalunk  a  siketnemak  tanitasaval 
foglalkoznak,  azoknak  a  kiilfold  gazdag  irodalmahoz  kell  fordulniok, 
a  magyar  hangok  kepzeset  illetflleg  pedig  1886-ban  megjelent 
Phonetik£mb61  merithetik  csak  tudasukat.  Pedig  a  konyv  a  nyel- 
veszek  szamara  k£szult  8  az  6  celjaikat  tartotta  elso  sorban  szem 
elott ;  s  inasreszt  az  a  m&sfel  evtized,  mely  az6ta  eltelt,  a  fonetika 
tudomanyanak  haladasaban  is  igen  fontos  korszak;  mind  hang- 
tani,  mind  clettani  szempontbol  driasi  haladaa  tort^nt  azalatt 
s  a  tudomanynak  e  jelentekeny  haladasit  6rtekesfteni  kellene  a 
nyelvtudomanyban  epiigy,  mint  a  siketnemak  oktatasaban. 

Bihari,  mint  siketnema-int^zeti  tanar,  legjobban  Create  egy 
oly  magyar  hangtan  hianyat,  mely  vezesse  &  litbaigazftsa  a  siket- 
nemak tanitasaval  foglalkozo  tarsait.  s  a  sziikseg  £rzete  bfrta  ra 
konyve  megirasara.  Konyv^bol  kitftnik,  hogy  ismeri  a  hangkepzest 
targyalo  legfontosabb  munkakat,  s  olvasott  a  nyelvtudomany  haiig- 
tani  reszevel  foglalkozo  munkak  koztil  is  n£hanyat  De  az  egesz 
irodalomban  nines  kello  tajekozpttsaga,  s  tigy  latszik,  hogy  a 
fonetika  kiilfoldi  irodalmanak  legiijabb  haladasat  gem  ismeri 
elegg£. 
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Bovid  bevezetta  uWn  az  ideg  6s  az  izommftk6d6sr<51  nyujt 
igen  v&zlatos  eltiismereteket,  s  azut£n  &tt£r  a  besz£16  szervek 
mukodte&iek  bemutatas&ra.  Eldaddsa  el6g  vil&gos,  csakhogy  a 
fonetikaval  foglalkozd  kezdd  felvil&gositd  rajzok  n£lkiil  nem 
£rtheti  meg  a  hangk£pz6  szervek  anatomi&j£t  6s  mfik6d6s6t. 
A  hangok  oszt&lyoz&s&rol  szdlva,  nagyon  is  hosszadalmasan  kiizd 
az  olyan  felfogds  ellen,  hogy  a  m&ssalhangzdkat  magukban  nem 
lehet  kimondani,  csak  mag£nhangz6val  egyiitt.  Igaz,  hogy  m6g 
mindig  meg  kell  emliteni  e  meghat&roz&s  helytelenseg6t,  csakhogy 
roviden  is  v£gezhetiink  vele,  mert  hisz  jobb  nyelvtanaink  m&r  reg 
nem  igy  tanitj&k. 

A  mag&nhangz6kat  oszt&lyozva  elt6r  nemcsak  az  &n  oszt&- 
lyoz£somt61,  hanem  a  nyelvtudom&nynak  minden  eddigi  megdlla- 
pod&s&tol  is.  Az  ilyen  mer£sz  elter^st  jd  lett  volna  megokolni  s 
egy  kisse  megmagyar&zni.  Bihari  igy  csoportositja  a  mag&n- 
hangzdkat. 


Nyelv&ll&s 


Ajakmukodea  nclkiil 
kepzettek  : 

ke8keny  '     8z£les 
(belsfl)    |    (kiilso)    i 


Also 


a 


Kozepstf 

Felso  


Ajakmukodessel 
kepzettek : 


e 


i 


keskeny   ;     szeles 


a 


o 


u,  6 


5 


6 


Q 


Csak  egy  pillantdst  kell  e  csoportosMsra  vetnunk  s  rogton 
kittLnik  minden  hibdja.  Eloszor  is  nem  6rtjiik,  miert  keskenyek 
a  mely  s  miert  sz61esek  a  magas  hangok.  TovdbbA  az  a-val  szembe 
dllitja  a  szerz<5  mint  megfeleltf  magas  hangot  az  o-t,  mig  az  o-t 
egy  egesz  fokkal  nyiltabbnak  tartja.  A  hosszu  o-t  az  u  melle 
sorozza  s  megjegyzi  rdla,  hogy  az  u  nyelv&ll&sdval  £s  az  o  ajak- 
nyil&s&val  kepezik,  ami  szinten  nem  All.  Ez  a  csoportosft&s 
ellenkezik  a  magyar  maganhangzok  eg6sz  rendszerevel  s  kepze- 
siiket  illettf  megfigyel^seinkkel.  8  nagyon  csodAlom,  ha  Bihari  igy 
tanitva  a  magyar  magdnhangzok  kgpzeset,  kelltf  eredm&iyt  6r  el 
tanitv&nyaival.  A  z&rt  e  hangrol  nem  is  szol  a  mag&nhangzok 
kozott.  Kestfbb  megemlekezik  r6la  (42.  1.)  s  azt  mondja,  hogy 
»az  irodalmi  nyelv  ma  csak  egyfele  e-t  besz61 :  a  tiszta  nyilt  e-t.« 
A  szerzfl  val6szinfileg  az  ez6  nyelvj&r&sok  videk<5r6l  valo  s  ezert 
nem  hallja  a  z£rt  e-t,  melyet  a  magyarsagnak  tobb  mint  h&rom- 
negyed  r6sze   ejt  s  kovetkezetesen  haszn&l.   A    siketnejn&k   okta- 
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tas&ban  melldzni  lehet  a  z&rt  e  kiilon  megtam'tas&t,  inert  ir&sunk 
nem  jeloli  s  a  magyars&gnak  egy  resze  tenyleg  nem  ejti.  Egy 
magyar  hangtanbdl  azonban  nem  szabad  kiz&rni  ezt  a  hangot, 
meg  akkor  sem,  ha  a  szerzd  maga  nem  tudja  kepezni. 

A  mdssalhangzdk  osztalyoz&sa  ellen  is  sok  a  kifog&sunk. 
Elsd  sorban  az,  bogy  a  j-t  liquid&nak  (Bihari  felzdnge'-nek)  nevezi, 
pedig  ez  ep  oly  zonges  fiivd  hang,  mint  a  z  vagy  v.  A  massal- 
hangzok  tablazat&ban  a  foghangok  koze  sorozza  az  s,  cs,  zs,  ds-U 
pedig  ezeknek  kepzes-helye  hat&rozottan  a  szajpadl&son  van,  (Vci. 
A  magyar  hangok  kepzese  c.  ertekez^semet  a  Nyelvtud.  Kozl. 
XXL  k.).  Az  egyes  hangcsoportok  elnevezese  sem  mindig  szeren- 
csds.  A  zonge  hangokkal  szemben  a  zongenelkiilieket  hefiezetel'- 
nek,  s  a  zonges  m&ssalhangzdkat  zonges  hehezeteknek  nevezi,  ami 
feirevezetd  elnevezes.  Talaldbb  az  explosivak  magyar  neveiil  a 
pattand  hang. 

A  konyvnek  legfontosabb  resze  az  egyes  hangok  kdpzeset 
t&rgyalja  folytonos  tekintettel  a  siketnem&k  tanft&s&ra.  Az  alap- 
gyakorlatok  bemutatdsa  ut&n  az  egyes  hangokrdl  szdl,  mdg  pedig 
rendesen  harom  szempontbdl.  Eldszdr  az  illeto  hangnak  kepzeset 
frja  le,  s  itt  ugyanazokat  a  hib&kat  tal&ljuk,  amelyekrdl  a  han- 
gok oszt&lyoz&sat  biralva  szdlottunk.  A  masodik  pontban  a  siket- 
nem&k  tanitas&ra  vonatkozo  megjegyzeseket  s  gyakorlati  titmuta- 
tasokat  tahtlunk,  a  harmadik  pontban  pedig  az  illet<5  hangra 
vonatkozo  nyelveszeti  megjegyzeseket  kozol  a  szerzd.  Ez  a  har- 
madik pont  minden  egyes  hang  targyalas&ban  teljesen  felesleges 
s  egyiittal  a  konyvnek  leggyengebb  resze.  A  siketnemak  tani'tdjara 
ndzve  teljesen  raindegy,  hogy  nyelvemlekeink  hogyan  jelolik  az 
a,  e  vagy  sz,  z  stb.  hangokat,  s  az  sem  fontos  rea  nezve,  hogy 
egyik  vagy  m&sik  nyelvjar&s  mivel  csereli  fel  az  egyes  hangokat. 
Aki  a  siketn6m&k  tanit&s&val  foglalkozik,  annak  ismernie  kell  a 
koznyelvi  kiejtest  minden  l'zeben  s  az  egyes  hangok  kepzeset  a 
lehetd  legpontosabban.  Ez  a  ket  ismeret  vezeti  6t  nehez  munkas- 
s&g&ban.  vS  ha  emellett  nyelveszeti  ismeretekkel  is  bdvitheti  tud£- 
s&t,  ez  mindenesetre  haszndra  lesz  akkor,  amiddn  tanitvanyait  a 
nyelv  szerkezetdnek  is  birtokaba  akarja  juttatni.  Csakhogy  azok 
a  nyelveszeti  morzsak,  melyeket  e  konyv  szerzdje  muvdben  elhintett, 
nem  sokat  ernek.  Majdnem  mind  felesleges  es  naiv  niegjegyzes, 
melynek  semmi  haszniit  sem  veszi  az  olvaso.  (PL  >Az  ekezetes 
d  betut  legeldszor  Devay  haszn&lta  1549-ben.  Ebben  az  iddben 
kezd  az  a  az  a-tdl  szinezetre  nezve  is  kiilon  v£lni.«  >Az  i  m&r 
a  nyelvemlekek  kora  eldtt  is  meg  volt. «  A  nyelvj&r&sok  belevonasa 
a  targyalasba  szintdn  teljesen  felesleges;  csak  tigy  tal&lomra  vet 
oda  a  szerzd  egy-ket  adatot,  amely  ep  a  szeme  ele  keriilt  (Leg- 
jobban  szereti  az  adai  nyelvjdr&st,  mert  abbdl  iddz  legtobbet) 
S  egy-ket  adatbdl  dltaldnos  kdvetkezteteseket  von ;  pi.  ilyen  &lta- 
lanositasokat  olvasunk:  »/-t  mondanak  a  z  helyett  a  nyugati 
nyvjteriileten :  ajolc,  ejek.«  —  » Alsdfehermegyeben  ty-t  monda- 
nak a  A*  helyett:  otyer  (okor),  tydt  (kialt),  tyerem*  stb. 
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A  sz6tagok  alakulasanak  s  a  hangstilynak  targyalasa  igen 
rovid  s  neri!  eleg  vilagos,  pedig  az  egyik  legfontosabb  r6sze  a 
hangtannak  ep  a  siketneinak  oktatasa  szempontjabol. 

Reszletesen  foglalkoztam  Bihari  konyvevel,  mert  ez  az  elstf 
kfserlet  ezen  a  t£ren.  8  ha  a  kezdet  neh£zs6gei  miatt  nem  sike- 
riilt  elegge,  ez  csak  biztatas  arra,  hogy  minel  eltfbb  oly  konyv 
jusson  a  siketnemak  oktatoinak  kezebe,  mely  biztos  kalauzuk 
legyen  nehez  es  faradsagos  munk&jukban. 

Balassa  J6zsef. 


NyeUjarasok  tanulmanya  kftlfdldon. 

Neinetorszagban  folyton  foglalkoznak  a  nyelvjarasok  kuta- 
tasaral  s  egymas  utan  jelennek  meg  az  egyes  videkek  nyelv£nek 
grammatikai  vagy  szotari  feldolgozasai.  Ezen  kivfil  harom  foly6- 
irat  szolgalja  most  mar  a  nyelvjaras-kutatas  iigySt.  A  Bayerns 
Mundarten  c.  vallalatbol  eddig  ket  kotet  jelent  meg ;  a  Deutsche 
Mnndarten  c.  vallalat  1895-ben  indtilt  meg,  s  ezekhez  csatlakozik 
legujabban  a  Zeitschrift  fur  Jwchdeutsche  Mundarten  (szerkesztik: 
O.  Heslig  es  Ph.  Lenz),  melynek  nemr£g  jelent  meg  1 — 2.  fiizete. 
Bremer  OtW  vallalatabtil  is  (Sammlung  kurzer  Grammatiken 
deutscher  Mundarten)  mar  tobb  kotet  jelent  meg.  A  n&net  nyelv- 
jar&stanulmanyoknak  egyik  legfontosabb  eredmSnye  az  a  terkep, 
melyet  Gr.  Wenker  (Marburg)  allit  ossze.  Wenker  kerdtfiveket 
kiildott  sz6t  a  nemet  nyelvnek  egesz  terulet^re,  s  a  be^rkezett 
40,000  feleletbdl  allftja  ossze  az  egyes  nyelvi  sajatsagok  elterje- 
des£t.  A  t£rkepnek  minden  egyes  lapja  egy-egy  szonak  kiilon- 
boz6  alakjat  mutatja  a  nemet  nyelvteriileten ;  eddig  512  ilyen 
lap  k6sziilt  el,  melyeket  a  berlini  kiralyi  konyvtarban  tfriznek. 
Ha  majd  az  osszes  lapok  elkeszfilnek,  akkor  ossze  lehet  pontosan 
allitani  az  egyes  nyelvjarasi  sajatsagok  elterjed&et. 

Hasonld  vallalatot  inditanak  meg  J.  GilUeron  6s  E.  Edmont 
a  francia  nyelvjarasokrol.  Feldolgoztak  egyes  vezersz6k  szempont- 
jabdl az  egesz  francia  nyelv  teriiletet  s  kutatasaik  eredmeny^t 
egy  nagy  nyelvjarasi  terkepgytijtem^nyben  teszik  kozze.  Az 
Atlas  Linguistique  de  la  France  kb.  1700  lapot  fog  tartalmazni, 
melyeknek  mindegyike  egy-egy  szonak  az  alakjat  mutatja  be  650 
helyen  feljegyzett  adattal.  A  ket  sz^tkiildott  mintalap  az  abeille 
es  az  aiguille  szavak  alakjait  ttinteti  fel.  Az  Atlas  60  lapb<51  alio 
kotetekben  fog  megjelenni,  egy-egy  kotet  eltffizetese  20  frank. 
(Kiad6ja  M.  Champion,  Paris,  9  quai  Voltaire.) 

Balassa  Jozsef. 
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Blagoje  Branclc:  Madjarska  Gramatika* 

(trjvid^k  1900.) 

I. 

Bizonyosan  nem  akad  a  Nyr,  olvasdi  koztil  olyan,  aki  meg 
nem  6rti  ezt  a  szerb  konyvcfmet;  h&t  hogy  fclhetnek  en  attol. 
hogy  valaki  felreerthetne  azt,  amit  errfil  a  konyvrtfl  magyar  nyel- 
ven  el  akarok  mondani?  Ez  a  konyv  olyan  j6,  hogy  csak  azert 
is  kotelessegem  minden  hibaj&t  foltarni,  hadd  legyen  a  masodik 
kiad&sa  ni6g  az  elstfnel  is  jobb,  hiszen  arra  van  hivatva,  hogy 
beltfle  az  evek  hosszii  soran  at  megismerje  szerb  tanulo  ifjusd- 
gunk  a  magyar  nyelv  szerkezetet.  Ezt  a  hivatasat  mar  lgy  is, 
amint  els<3  fzben  megjelenik  eltfttiink,  becsulettel  be  fogja  tolteni : 
nagy  gonddal  ossze  van  itt  alh'tva  joforman  minden,  ami  sztikse- 
ges  nyelviink  megertes^re,  a  konyvnek  csaknem  minden  egyes 
resze  dicsSri  a  szerz6  koriiltekintesSt  es  tantis&got  tesz  arrol,  hogy  a 
nyelvunket  alaposan  ismeri.  A  nyelvhaszn&lattal,  azt  lehet  mon- 
dani, Brancsics  teljesen  tisztaban  van  es  az  6  konyv6b61  a  tanulo 
vil&gos  k6pet  nyerhet  az  alakok  k6pzeser<5l  es  hasznalat&rdl,  egydt- 
tal  sok  magyaros  fordulatot  is  tanulhat  bel<5le,  megtal&lja  benne 
a  szorend  legftfbb  szabalyait  is,  hoziaszokik,  hogy  folyton  figyeljen 
a  sz6k  kepzesere.  Ezek  mind  kets^gkiviil  nagy  jelessegek,  sot 
azt  hiszem,  olyan  konyvben,  amely  elsd  sorban  arra  valo,  hogy  a 
tanul6kat  egy  idegen  nyelv  szellem^be  bevezesse,  olyan  jelessegek, 
amelyek  sok  mas  hibat  megbocs&thatdva  tesznek. 

Szokatlan,  vagy  6pen  hib&s  alak,  fordulat,  szorend  alig 
talalhato  a  konyvben,  ami  keves  megis  talalhattf,  az  is  r&zben 
ttilsagos  buzgalombol  szarmazott:  a  szerz<5  n6ha,  igaz,  csak  nagy 
elvetve,  meg  olyasmire  is  figyelmezteti  a  tanuldt,  ami  csak  elvon- 
hatja  a  figyelmet  fontosabb  tudnivaldktdl,  es  ez  mindenesetre 
hiba.  Igy  tevedt  a  szerb  koz^piskolak  »also  oszt&lyai«  sz&in&ra  irt 
konyvebe  az  a  megjegyzes,  hogy  a  lab,  talp  es  szem  szriknak  nem 
csak  Idba,  talpa,  szeme,  birtokragos  alakjuk  van,  hanem  egy 
ni&sik  is,  amely  a  kovetkeztf  sz61asokban  hasznalatos:  az  udvar 
Idbja,  azaz  az  udvar  bels6  vege,  a  konyha  talpja  (kiiszobe),  a 
buza  szemje  (55.).  Meg  ha  igaz  volna  is.  hogy  p.  a  lab  sz6nak  a 
tajszolasokban  —  mert  hisz  a  koznyelv  s  az  irodalmi  nyelv  alig 
ismeri  az  emlitett  kifejezeseket  —  csakis  ebben  a  fordulatban 
Idbja  a  birtokragos  alakja,  akkor  meg  mindig  az  a  kerd6s  meriilne 
fol,  mire  jo  egy  szerb  fiu  vagy  leany  fejet  ilyen  folosleges  lim- 
lommal  megterhelni  ?  —  h&t  magyar  fiu  vagy  leany  hany  tudja,  hogy 
van  az  orszagban  olyan  vid£k  is,  ahol  az  udvar  Wyjdnak  hijjak 
az  u.  bels6  veget?!  Vagy  kinek  kell  a  szdmlik  szo  (>j<5l  szamlik 
[  =  szantodik]  a  fold«  149.),  a  hejjehuja  folkialtas  (136.),  a 
hegyett,   hey  ye   n£vut6  (127)?    Miert    kell  a  szerb  tanulonak  azt 
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tudnia,  hogy  a  gili  (gerlice)  az6  tigy  ragozandd,  mint  a  hoesi: 
gUik9  gilim  (50),  hogy  bo-nek  tobbes  sz&m&t  nemcsak  bovek-nek 
mondj&k,  hanem  tal&n  valamikor  vagy  valahol  tigyis,  bogy  boh  ?  (26). 

No  de  remenylem,  a  gilt,  szdmlik,  a  hojjehuja,  a  hegyett- 
hegye,  a  boh  egyszerfien  le  fog  pattanni  a  szerb  tanul6r61,  aki 
—  legalAbb  az  tijvideki  szerb  gimn&ziumban,  amelynek  Br&ncsics 
is  tan&ra  —  folyton  oivas  magyar  nyelven;  az  udvar  Idbjdrol 
meg  a  konyha  talpjdrdl  sem  fog  az  a  fid  ott  beszelni,  legfoljebb 
megzavarj&k  ezek  a  csodabogarak  nyelv^rzeket  6&  igenis  az  ember 
meg  dllat  Idbjdrol  meg  talpjdrdl  fog  szegeny  beszelni,  de  legaUbb 
r&  lehet  mindj&rt  olvasni  a  nyelvtan  illetd  szab&lyat  bunds  fejere. 
De  ha  majd  olyan  lehetetlen  alakokat  fog  haszn&lni,  mint  nyug- 
szotok,  fekszetek,  jottok,  abelyett  hogy  nyugosztok,  fekiisztok,  jot- 
tok,  egyenesen  a  nyelvtan&ra  hivatkozik  (114.  es  120.).  A  jonni 
ige  jelen  idejenel  kulonben  meg  kellett  volna  a  josz  mellett 
a  szokottabb  jossz  alakot  is  emliteni,  ellenben  a  nyugszik, 
fekszik,  haragszik  6s  eskiiszik  ig£k  jelen  idejenel  teljesen 
el6g  lett  volna  a  rendesen  haszn&lt  alakok  folsorol&sa:  nyug- 
szom,  nyugszol,  nyugszik,  nyugszunk,  nyugosztok,  nyugosznak. 
De  Br&ncsics  nem  lgy  j&r  el,  hanem  ket  teljes  sort  ad  • 
nyugoszom,  nyugoszol,  nyugoszik  stb.  6s  nyugszom,  nyugszol, 
nyugszik  stb.  6s  egy  &rva  sztival  sem  igazitja  dtba  a  tanulrit, 
hogy  mely  alakok  az  igaz&n  haszn£ltak,  melyek  az  elavultak, 
melyek  vegre,  mint  pi.  nyugszotok,  fekszetek,  a  teljessSgel  lehetet- 
lenek.  Meg  szerencse,  hogy  nem  ragozza  az  eskilnni  iget  is  v6gig, 
izlel6iil  epen  eleg,  amit  nyelvtandban  taldlunk:  »  eskiiszik  vagy 
eskszik* ! 

Igen  drtatlan  dolog,  hogy  a  szerzfl,  nyilv&n  mert  a  kezdS- 
nek  meg  akarja  konnyfteni  a  dolgot,  a  kard  helyett  szablydt 
(=  szerb  sablja)  mond :  A  katon&nak  szablydja  van,  a  katonak- 
nak  szaUydjok  van,  a  katonaknak  szablydik  vannak  (59.),  de 
elvegre  a  kard  sz6t  is  konnyen  megtanulhatja  a  szerb,  inert  ha 
m&honnan  nem,  h&t  n£pdalaib61  ismeri  a  vele  egy  eredetft  es 
teljesen  egy  jelentesfi  djorda-corda  sz6t,  no  meg  kulonben  is  min- 
dig  legtandcsoaabb  a  legkozons£gesebb  kifejez6sekkel  megismertetni 
a  tanultikat. 

Csak  emlekezetbeli  botlas,  hogy  a  szerz6  borjuvdgo  p6ntekr61 
beszel  (95),  hiszen  maga  is  jeles  magyar-szerb  szotardban  csak  a 
borjunyuzo  penteket  ismeri.  Igen  valoszinti.  egyebir£nt,  hogy 
maga  a  borjunyuzo  p6ntek  is  csak  ferdit^s  titj&n  keletkezett : 
a  NySz.  ezt  nem  ismeri,  hanem  a  soJia  napjdra  a  sokkal  talaldbb 
borjunyird  pentek  kifejez6st  jegyzi  fol. 

Mindenki,  aki  valaha  hasonlo  munk&t  vegzett,  tudja,  hogy 
milyen  konnyen  kertili  ki  a  szerz6  figyelmSt  az  els<5  kiadasban  egy- 
egy  kovetkezetlens^g,  kev&bbe  iigyes  elhelyezSs  s  tobb  effelev  Dyes- 
mit  taldlunk  Br&ncsics  konyveben  is,  dmb&r  eleg  ritkan.  Igy  pi. 
azt  tanftja,  hogy  fit  tobbes  sz&ma  utak  (29.),  az  ilyen  »rovi- 
diilt«  hangz6  pedig  az  6  tamtdsa  szerint  a  birtokos  ragok   elott 
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is  rovid  marad  (58  1.  35.  §.  2.),  megis  azt  l'rja,  hogy  utam,  ~ad, 
-jti,  -link,  -atok,  -job  (juk),  pedig  h&t  azt  vartuk  volna,  hogy  utam 
utad,  titja!  —  ha  ezt  l'rja,  eszrevette  volna  egytittal,  hogy 
a  »rovidiUt«  ttfhangzo  jelentkez^serol  folallitott  es  az  iment  emli- 
tett  szab£ly  hianyos: 

kez:  kezem,  kezed,  keze,  kezeim, 
de  ut:  utam,  utad,  utja,  utjaim! 

Hibas  a  rend,  mikor  az  tr6  (scriba)  p£ldat  az  trd  szoba, 
frd  £o?Z-felekt6l  a  forgd  szel  peldaval  elvdlasztja  (95),  mikor  odik\ 
iidik  edik  h.  azt  l'rja,  hogy  6dik,  edik\  odik  (145.  a  r&kovetkez<5 
6U  ill  sajtohiba  «/,  HI  h.  );  tilz,  viz,  szi'iz  h.  azt  kellett  volna 
l'rnia,  hogy  tiiz,  szilz.  viz.  igaz  ineg  jobb  lett  volna  a  sziiz  sz6t 
itt  is,  meg  a  kovetkezo  p£ldak  koziil  is  egyszerflen  kihagyni,  mert 
szilzek  rovid  u-vel  nem  mondhato  a  szilzek-kel  szemben  szokot- 
tabb  alaknak. 

No  de  mi  ez  a  pdr  hiba,  itt-ott  epen  csak  hib&cska,  amelyet 
174  lapr61  kellett  osszebongesznem !  Ha  ezzel  szemben  tekin- 
tetbe  vessziik,  hogy  kiilonben  a  nyelvhasznalat  teljesen  szabatos, 
hogy  a  tanultf  ebben  a  nyelvtanban  rendesen  csakis  igazan  hasz- 
nalt,  kozkeletu  alakokat  es  fordulatokat  tal&l,  6s  hogy  a  konyv 
joform&n  minden  fontosabb  dologra  folhija  figyelm^t,  a  nyelvtant 
gyakorlati  szempontbol  igen  sikeriiltnek  kell  kijelentenunk.  Igazi 
erezhetti  hi&nyt  alig  fedeztem  fol  bertne,  mindossze  3  pontra  hihat- 
n£m  fol  a  szerzfl  figyelmet.  Eltfszor  is  az  egesz  konyvben  sehol 
sem  emliti  azt  a  tenyt,  hogy  mi  bizony,  ha  nem  vagyunk  nagyon 
vaskalaposak,  nem  szoktuk  azt  mondani,  hogy  mit  hozasz,  hanem 
mit  hozol  stb.  A  szerztf  ugyan  a  110.  helyesen  frja  leszel,  le'ssz* 
hiszel  (hiszesz),  de  nem  drtott  volna  egy  altalanos  megjegyzes,  annal 
is  inkabb,  mert  az  egesz  konyvben  sehol  tobb£  el6  nem  forddl 
ilyen  alak,  —  a  38.,  a  hoi  alkalom  lett  volna  a  leszel  alak 
hasznalatara,  a  szerz<3  azt  irja,  hogy  h&t  te  mi  lessz?. 

A  masik  hianyt  a  szorend  targyalas&ban  fedeztem  fol, 
teljesen  megfeledkezett  t.  i.  a  szerzfl  az  is  szocsk&val  vald  kapcso- 
latokrol.  Igaz,  amit  a  szerzo  a  160.  mond,  hogy  az  olyan  monda- 
tokban,  mint  Pal  halat  vesz  a  nyomatek  a  targyon  van,  es  hogy 
a  szorend  mas,  ha  az  alanyra  esik  a  nyomatek:  Pdl  vett  halat. 
de  m&r  azt  nem  tanulhatni  meg  az  6  konyvebtfl,  hogy  a  magyar 
ember  ilgy  mondja,  hogy  Pal  is  halat  vett. 

Atterek  egy  harmadik  pontra,  amely  ugyan  nem  keriilte  el 
teljesen  a  szerztf  figyelmet,  de  amelyet  nem  fejtett  ki  szabatosan, 
mintha  maga  sem  volna  vele  egeszen  tisztaban.  Mikor  ugyanis 
az  igekotokrtfl  szol,  a  meg  igekotortfl  ezt  mondja:  A  meg  a  leg- 
kozonsegesebb  [ilyen]  szocska  6s  a  cselekves  befejezett  volt&t  jelzi : 
csindl  pravi,  megcsindl  napraviti.  (74.)  A  tanultf  ebbtfl  konnyen 
azt  a  teves  hitet  merithetne,  hogy  a  magyar  mindig  igekotds,  s6t 
epenseggel  mindig  meg  igekottfvel  kapcsolt  iget  hasznal,  amikor 
a  szerb  befejezett  cselekvesu  iget  haszmil.  Pedig  ez  kor&ntsem  411, 
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a  magyar  ember  cshidl  valamit,  de  megcsindlja  a  leckejet,  h£zat 
vesz,  de  meyvenzi  a  hdzat,  sokat  tamd,  de  a  verset  megtanulja. 
Itt  az  igekotos  alak  hasznalata  mindeniitt  a  targy  megbat&rozott 
voltahoz  van  kotve,*  mig  a  szerb  sohasem  torodik  ezzel.  A  szerb 
tnnogo  je  ucio  azt  jelenti  ugyan,  hogy  sokat  tanult,  de  csakis 
abban  az  ertelemben,  hogy  sokaig  tanult,  sokat  foglalkozott  tanu- 
lassal,  de  ha  a  magyar  azon,  hogy  sokat  tanult,  azt  £rti,  hogy  itt 
vagy  ott,  egy  bizonyos  alkalommal  vagy  idoben  sok  ismeretet 
szerzett,  sok  okul&st  meritett,  akkor  a  szerb  azt  mondja,  hogy 
mnogo  je  naucio,  amott  be  nem  fejezettnek  (htizamosnak,  tart<5s- 
nak)  k^pzeli  a  cselekvest,  emitt  befejezettnek.  A  szerbnek  az  tel- 
jesen  mindegy,  hogy  bort  vett-e  vagy  megvette-e  a  bort,  az  ige 
nem  valtozik,  csak  a  mondatnak  a  targya  £11  az  els<5  esetben 
reszes  genitivusban :  kupio  sam  vhia  6s  kupio  sam  vino  (a  kupiti 
venni  ige  igekotfl  nelkul  is  mindig  csak  befejezett  cselekvest  jelent!), 
de  nem  lgy  a  magyarban,  azert  hibds  is  a  155.  olvashato  mon- 
dat:  vettem  a  bort  (a  h.  hogy  megvettem  a  bort),  mig  a  masik 
mondat :  vettem  bort,  igenis  helyes,  csakhogy  jobb  lett  volna  a 
kozons£ges  sz6rendet  alkalmazni  (bort  vettem  **). 

Az  emlitett  hib&k  reszben  oly  csekelyek  es  eg&zben  v6ve 
sem  valami  sz&inosak,  ugy  hogy  a  nyelvtan  a  magyar  nyelv 
tanitasara  mostani  alakjaban  is  kit(in6  szolg&latokat  fog  tenni. 
A  leck^k  ar&nytalan  eloszt&sa  6s  az  a  kovetkezetlens6g,  hogy  egyes 
fejezetekhez  kis  gyakorlatok  vannak  csatolva,  m&s  igen  fontos 
r£szekhez  pedig  nem,  iigyes  tandr  vezetese  mellett  alig  lesznek 
Irezhettfk. 

(V6ge  kov.)  Asb6th  Oszkar. 


*  De  ezt  nem  lehetne  altalanos  szabalyul  folAllftani,  mert  mondjuk :  a 
verset  tanulja,  mdr  tarndja  a  verset,  es  viszont :  mar  meg  tanult  hdrom 
versszakot,  sok  kolteme'nyt  meg  tanult,  A  szerk, 

**  Sajtohiba  aranylag  nagyon  keves  van,  egy  resziiket  eszrevette 
mar  a  szerz<5  is  es  kijavitotta  a  nekem  kiildott  peldanyban.  Legbosszan- 
t6bb  az  a  sok  r5vid  i  a  hini  ige  alakjaiban  (118 — 120.);  zavar6  sajt6hiba 
az  is  ir  a  h.  hogy  ir  is  a  21.  es  tititek  a  47.  1.  5.  a.  tic'id  h. ;  a  65.  1. 
12.  8.  es  73.  1.  utols6  s.  hianyzik  a  hatarozott  nevelo"  (a),  a  137.  1.  12.  s. 
alu1r61  objekt  h.  subjekt  olvasand6,  a  49.  1.  15.  s.  tek  utan  odateendo*  (tok). 
A  62.  az  els<5  kikezdes  pongyolan  van  szerkesztve :  az  elso  3  sz6  torlendo 
—  azonkfvul  a  levelem  i?«n-bol  nem  lesz  egyszerii  helycserevel  kerdflmondat, 
hiszen  van  levelem  lehet  alHto  mondat  is  ;  agyancsak  pongyola  a  63.  kozepso 
kikezdes  ben  a  k&zepfok  mellett  alio  -ndl,  -ne*l  magyarazata. 
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Ballagi  tolla.  Zay  Adel  6a  Schnell  Auguazta  igen  iigyea 
magyar  nyelvkb'nyvet  szerkesztettek  az  erdelyi  szasz  iskolak  hasana- 
latara.*  Magam  is  atneztem,  b  ugy  talaltam,  bogy  az  olvasmanyok 
nyelvi  szempontbol  is  j6l  vannak  megvalogatva,  a  fordit6  gyakor- 
latok  s  a  8z6jegyze*k  altalaban  tiszta  magyarsaggal  vannak  azer- 
kesztve,  a  helyragok  hasznalatat  iigyea  rajz  szemlelteti  stb.  A  kony- 
vecskerol  akad6koskod6  biralat  jelent  meg  a  brass6i  Schul-  und 
Kirchenbote  c.  lap  f.  e.  3.  6s  4.  szamaban.  Ehhez  aztan  az  5.  szam- 
ban  6rdekes  vita  jarult,  8  ebbdl  akarunk  egy-ket  jellemzo  reszletet 
kiemelni.  A  biralok  a  tobbi  kozt  kifogasoltak  az  drvdcska  virag- 
nevet,  minthogy  Ballagi  nem  emliti!  Viszont  a  szerzdk  valaszukban 
hibaztatjak,  hogy  az  egyik  birald  a  sajat  magyar  gyakorld-konyveben 
a  gdzkocsi  rugtijat  tolln&k  mondja,  »so  dass  man  sich  fragen  muss, 
ob  hier  eine  Adler-  oder  eine  Gansefeder  den  Stoss  dea  Waggons 
mildern  soil*.  Erre  a  birald  azt  feleli:  >Das  Wort  toll  wird  sehr 
haufig  fur  Spiratfeder  gebraucht;  ich  will  z.  B.  nor  das  Wort 
4ratoll  erwahnen  (von  drarHgd  babe  ich  bisnoch  nicbts  gehort),  und 
so  lesen  wir  auch  in  Ballagis  Teljes  szotar  .  .  .  dratoll*  .  .  .  Azonkivul 
bivatkozik  a  GzF.  szotarara,  mely  szerint  a  toll  szinten  jelent  rugot 
(*tollakra  csindlt  pamlag,  kocsi;  csavaros  tolU ;  CzF.-bol  ezt  is  id6z- 
bette  volna:  »tolldra1  melyet  acelbol  keszftett  toll-fele  mil  mozgat, 
kiilonboztetSsul  az  ingaorat6l«).  —  Mindenki  tudja,  bogy  ez  a  toW-fele 
germanizmus  immar  elavult.  A  szasz  gyerekek  pedig  ugyancsak  cifra 
magyar  nyelvet  tanulnanak,  ba  nyelvkBnyveiket  Ballagi- fele  szdkkal  tol- 
tenek  meg,  mert  akkor  ilyeneket  tanulnanak:  eine  groteske  Gestalt. 
odorjas  alak ;  einer  Dame  den  Hof  machen,  deln&ne'l  kejelkedni  v. 
levet  csapni;  bevorzugen,  eld'nyezni ;  bemangeln,  hibitolni;  Loge. 
szabadkd'muvesek  gyuldije ;  in  einer  Sacbe  gut  bescblagen  sein,  vmi- 
ben  rosszul  elbocsdtva  lenni ;  Bombe,  roncsa;  Backgast  (kenyeres  a 
haj6n),  siitO'vende'g  stb.  stb.  stb. !  Antibarbarus. 

Istetl  vele,  Isten  velok.  Ismeretes  a  szemelyi  ngvmasoknak 
ugynevezett  tegetd'  es  magdzd  sora: 

te,   kegyelmed,  on,  maga, 

6,  6  kegyelme, 

ti,  kegyelmetek,  onbk,  magok, 

ok,   6  kegyelmok. 

Azt  is  tudjuk,  bogy  ezek  az  orszagszerte  szamtalanszor  hall- 
hat6 :  Isten  velet  Isten  velok  biicsuz6  sz6lasf ormak  s  igy,  ha  bizonyos 
A  valabonnan  tavozni  kesziil  s  bucsuz6dik,  tegetd'  ismer6seihez  tobb- 
nyire  ekkep  szokott  sz6lni: 


*  Ungarisches  8prach-  und  Lesebucb  fiir  hdhere  Volks-  und  Burger- 
schulen  sowie  die  unteren  Klaasen  der  Mittelschulen.  I.  rests  (Krafft,  Nagy- 
Szeben,  1900). 
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Isten  veled  B ! 

C  ninc8en  itt,  de  aze>t  Isten  vele ! 

Isten  veletek  D  +  E! 

F  +  Gr  nincsen  itt,  de  az£rt  Isten  velok !, 
magaz6  ismer6seihez  meg  ekktipen: 

Isten  kegyelmeddel  B !  v.  Isten  onnel  B !  v.  Isten  magaval  B ! 

C  nincsen  itt,  de  azlrt  Isten  6'  kegyelm6vel ! 

Isten  kegyelmetekkel  D  +  E!  v.  Isten  onokkel  D  +  El  v. 
Isten  magokkal  D  +  E! 

F  +  G  nincsenek  itt,  de  az£rt  Isten  6  kegyelmttkkel  is ! 

Mar  ha  igaz  a  nyelvtani  szemelyek  soranak  a  meghatarozasa, 
akkor  aa  is  igaz,  hogy  a  szemelyi  ne>masok  mindk£t  soraban  ktiltfn- 
kiilon  mindenik  szemelyi  alak  csupan  egyetlen  egy  szemelynek,  egye- 
dul  a  vele  jelSltnek  a  megnevezese  mondhat6,  masra  sohasem;  mert 
hiszen  mind  a  k£t  sorban  egyenk£nt  mindenik  szemgly  alakja  epen 
csakis  ennelfogva  lehet  az,  ami  t.  i. :  1.,  2.,  v.  3.  szemelyti.  Mas 
szdval:  1.  Bzem6ly  nem  mondhatd  2.  e"s  3.  helyett;  2.  ezemely  sem 
1.  es   2.  helyett. 

Ennelfogva  k6ts£gtelen.  hogy  amilyen  jok  6s  helyre  valdk 
gondolatilag  6s  nyelvileg:  Isten  vele,  Isten  velok  akkor,  amikor  az 
van  velok  mondatva,  amit  ok  mondhatnak,  t.  i.  6  vele,  6  velok, 
epen  olyan  helytelen  a  hasznalatok  akkor,  amikor  az  van  velok 
mondatva,  amit  ok  nem  mondhatnak,  t.  i.  veled,  veletek,  kegyelmed- 
del, onnel,  magaval,  kegyelmetekkel,  onokkel,  magokkal. 

Avagy  ki  tarthatna  helyesen  mondhatrinak  e  helyett :  » Te 
kegyelmed  ebben  most  mdr  kedvetn  toltse«,  ezt:  6  kegyelme  ebben  most 
mar  kedvem  toltse?*  ^s  ki  e  helyett:  Isten  vele!  Isten  veled  is! 
ezt :  Isten  vele !  Isten  vele  ts/?  fe  ki  e  helyett :  Isten  kegyelmeddel, 
Isten  onnel,  Isten  magdval,  ezt:  Isten  vele,  meg  Isten  kegyelmetekkel, 
Isten  onokkel,  Isten  magokkal  h.  ezt:  Isten  velok? 

Az,  hogy  van  olyan  tajek,  ahol  mlgis  a  nep  igy  beszel,**  nem  e 
hasznalat  helyesseg£t  bizonyitja,  hanem  csak  azt,  ami  kiilonben  is 
rlgdta  tudva  van,  hogy  a  nyelvjarasokban  altalaban  s  tehat  amabban 
is  a  sok  helyesen  hasznalt  torv£nyes  nyelvi  alak  6s  kifejez£s  mellett 
teny6sznek  bizony  ilyen  f6lszegs6gek  is. 

Az  Isten  vele  nek,  Isten  velok-nek  ez  a  felszeg  hasznalata  egy 
idd  6ta  a  koz-  eg  az  irodalmi  nyelvben  is  mind  gyakrabban  iitogeti 
fel  a  fej6t,  s6t  nemcsak  az  bv£ke,  hanem  az  6,  nalok  me*g  gyakrab- 
ban szerepld  atyafisaguke1 ;  a  szemtlyragozott  nevragok  es  ne'vuto'k 
hoaszu  sorae*  is.   Ime  koziilok  nehany  mutatoul : 

fipen  hozzd  indultam  e  h.  epen  kegyelmedhez,  v.  onhoz,  v.  magd- 
hoz  indultam. 

Tdlok  jdvok  e  h.  kegyelmetektdl,  v.  onoktdl,  v.  magoktol  jovok. 

Rajta  van  a  sor  e  h.  kegyelmeden,  v.  onon,  v.  magdn  van  a  sor. 


*  Ez  a  furcsasag  csak    a    budapesti    cseledek    uyelveben    fordul    elo : 
cs6kolom  kezit,  Nagysdga!  e  h.  Nagysdgod  v.  Nagysdd.  A  szerk. 

•*  Dmian  tul.  A  szerk. 
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Erettok  megteszem  e  h.  kegyelmeteke'rt,  v.  onokert,  v.  magokert 
megteszem. 

fipen  eldtte  allottam  e  h.  e*pen  kegyelmed,  v.  on,  v.  maga  elott 
allottam. 

Utdnok  kiildottek.  e  h.  kegyelmetek,  v.  onok,  v.  magok  utdn 
kiildottek. 

Szerinte   igy    is    j6,    e  h.    kegyelmed,    v.    o»,    v.    tnagra    szerint 

igy  is  j6. 

Kbriilbk  csoportosultak  e  h.  kegyelmetek,  v.  ono/:.  v.  magok  kbriil 
csoportosultak. 

Egy  cseppet  se  tetovazzunk  nyiltan  kimondani:  jogosan  erheti 
az  1st  en  vele-nek  es  valaraennyi  fajtajabelinek  ezt  a  haszndlatdt  gancs 
sot  eliteles,  mert  biz  az  nyelv  6s  stilus  szempontjab6l  egy  ar  ant  helyteleD. 

Paal  G-yula. 

Gramm,  anagramm,  programm,  telegramm,  stb. 

Mie*rt  irja  a  magyar  e  sz6kat  kettos  w-mel?  Az  m  b5tu"  megketto- 
zea^nek,  illetoleg  az  -me  rag  hozzacsatolasanak  m6g  van  e>telme  a 
franciaban,  bol  c6lja,  hogy  elkeriiljuk  vele  az  am  ez6tagban  az  orr- 
hangot,  de  a  magyarban  az  -amm  tigy  latszik  csak  a  nemetnek  utan- 
zasa.  Miert  nem  utanozzuk  inkabb  az  angolt,  ki  gram-,  agram-,  tele- 
gram-nskk  Irja  azokat  s  legujabban  (pi.  Carlyle,  Daily  Chronicle  stb.) 
a  program    is    lassankint  labra  kap  a  francias  programme    helyebeV 

Kropp  La jos. 

Csak  az  a  baj,  hogy  minalunk  ezeket  rendszerint  nyujtott 
w-mel  ejtik  s  igy  nines  okunk  a  gorog-latin  gramma,  epigramma-iele 
irastol  elterni.  Ellenben  tobbnyire  r  o  v  i  d  w-rael  ejtik  a  gramatikdt 
6s  a  gumit,  s  azert  ezeket  egy  m-mel  irhatjuk.  A  szerrt. 
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Hfol&r:C8in&r?  Kassai  hibaja  nemze  Szinnyeiet,  Szinnyeie 
nemze  Munkacsiet.  Gyakran  megesik,  hogy  igy  tovabb-tovabb  terjed 
egy- egy  hiba,  ha  csak  egy  kicsit  bobiskol  is  a  kritika  s  nem  megy 
vissza  a  forrasig.  Munkacsi  B.  egy  sz6egyeztete\s6t  awal  tamogatja, 
hogy  a  hindrnak  »csindr  valtozata  is  elfifordul  Torontalban*.  0  nyil- 
van  a  MTszb6l  vette,  ahol  a  hlndr  alatt  ezt  a  mell6kalakot 
talaljuk:  »csindr  Torontal  in.  Kassai  J.  Szokonyv  5:193«.  Kassai- 
nal  ezt  olvassuk:  »Txfndr  sz<3,  amit  Kresznerics  helyteleniil  zagyval 
oszve  Tshi  gyoker  alatt,  nem  tudvann :  hogy  Tsindr  Torontal  var- 
raegyei  szo,  egy  Hlndr  alga  szoval,  mely  a  mocsaros  tocsakban  terem*. 
Pedig  Kassai  ezt  a  szot  nyilvan  csak  Kreszn.  szotarabol  ismerte, 
mert  ott  a  Csin  szo  csal&djaban  ezt  olvasta :  »csinar,  Csindros. 
mocsaros    hely    Torontal   vben«.  De  Kreszn.  nem  mondja,  hogy  ez  a 
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Csindros  helynev  hinarost  jelent.  Nem  is  azt  jelenti,  hanem  c  s  a  1  a- 
nost.  Csindr  a  csaldn  szamos  mell6kalakja  koze  tartozik  (a  MTsz. 
csak  Szatmarbol  emliti,  de  Beregben  is  van  csandr,  csondr,  es  i- 
hangu  alakok  sok  videken:  csindl,  csildn,  csilydn,  csijdn,  csihdn, 
tovabba  csandl,  csondl,  csendl).  E  szerint  Csindros  tkp.  a.  m.  resold- 
nos :  urticetum,  urticis  abundans*  Kreszn.  Vo.  a  HelysegnSvtarban  a 
gjakori  Csalldnyos,  Csandlos,  Csolldnyos,  Csojjdnyos,  Csalldntelek  hely- 
neveket.  (Kreszn.  Csaldnfalvdt  is  emlit  Bereg  mbol.  Ide  tartozhatik 
a  sz^kely  Erdd-Csindd  v.  Erdo-Csandd  is  <.*Csindld,  *Csandld.  De 
az  egyszeru  Csandd  nem,  mert  ez  mar  a  regi  oklevelekben  is  I  nelkiil 
van   s  alkalmasint  a  regi  Csana,  Csona  szemelynev  szarmazeka.) 

Simon yi  Zsighond. 

SzM,Y  jovev^uyszavak.  Csarna.  1583-ban  Borsod  megyeben 
kiallitott  vegrendeletben  olvassuk  ezeket:  >Az  en  eczemnek  .  .  . 
hagiok  .  .  .  ket  boryus  tehent,  az  egyiket  az  kurtat,  az  masikat  az  bar- 
nat  .  .  .  Josanak  egh  Boryus  tehent  az  Czdrnat «.  Egy  helynelkiili  1475- 
diki  oklevelbeli  adat  meg  ,vnam  vaccam  nomine  chibere  charna  coloris', 
,dyas  vaccas  fekete  charna  et  aliam'-t  emlit.  Ketsegtelen  dolognak  tar- 
tom,  bogy  ez  az  adat  is  felsoniagyarorszagi.  Nem  kell  hozza  valami  nagy 
szlav  filologiai  jartassag,  bogy  e  sz6  a  kozszlav  cernd :  fekete  (obi.  crdtid, 
szlov.  crn  stb.  Mikl.  EtymWb.  34)  atvetele.  A  szoban  ket  hangtani 
jelenseg  is  van,  amely  raegjeloli,  milyen  szlav  nyelvbol  val6  a  szo. 
el  so,  a  c  Az  sz6kezdet  kizarja  a  szerb-horv.  eredetet,  mert  itt  az  r 
elotti  c  csoport  cr  a  XIH.  XIV.  szazadtdl  (crna :  fekete,  vo  Crna 
gora :  Montenegro) ;  a  m£sik  jellemzo  sajatsag,  amely  egyenesen  azt 
is  megmondja,  hogy  a  magy.  szlav  femininum  adjektivumbol  lett 
csarna  mifele  dialektusb6l  val6.  Ez  a  dialektus  nem  lebet  mas.  mint 
a  t6tsag  keleti  reaze,  ahol  annyi  mas  lengyel  nyelvi  hangsajatsag 
mellett  az  eredeti  t6t  *  rrny,  (ma  *erny)'t  "arny,  fern.  <Vrna-nak 
mondjak,  tehat  lengyelesen  (vo.  Izarny  stb.)  (vo.  Pastrnek  Beitrnge 
zur  lautlehre  292  :  115).  Sarosban,  Szepesben,  Zemplenben  larny&z  alak, 
(vo.  <arnasty>  larny :  Groo  X.-fele  Magy.  olvastf-  es  gyakorldkouy  v,  a 
sarosi  tajnyelvre  atdolgozta  Lessk6  Istvan  Bpest.  1898.).  Itt  reszlete- 
sebben  nem  targyalom  a  tirt,  tri»t,  ti»rt,  trbt  csoportokat,  amely  ek  a 
totban  mind  r  sonanst  adtak.  Egyszeruen  csak  azt  jelentem,  hogy  a 
csarna  a  totsag  keleti  nyelvjarasabol  val6  atvetel. 

Zerna,  Comenius  »Janva  linguae  lat.  reserata  1643  (elso)  e* 
1673-diki  kiadasaban  ez  all:  »Ettol  [ertsd:  a  szarvastol]  nem 
kul8mb8z8  az  5z,  (zerna)  de  kissebb*.  A  NySz.  idezete:  »Az  szarvas- 
tol  nem  kulombSzo  a  zerna,  de  kissebb*  nem  pontos,  mert  az  ere- 
detiben  az  van,  hogy  a  zerna  =  6z.  A  magy.  zerna  a  szlav  nyelvek- 
ben  mindeniitt  jol  ismert  cseh-tot  srna-nak  (6z)  az  atvetele  (vo. 
obolg.  srdna,  bolg.  srBna,  szlov.,  cseh-tot,  szerb  srna ;  lengy,  also 
flzorb  sarna ;  orosz  serna,  felso  szorb  soma  Mikl.  EtymWb.).  A  magy. 
sz6kezdo  zer  cseh-ttit  sr  +  massalh.  csoportbol  lett. 

Bockd,  bocog.  A  MTsz.-ban  zemplenmegyei  adatnak  van  kozolve 
n  bockd f  bocog  s  golyanak  van  ertelmezve.  A  bockd,  bocog  szlav.  meg 
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pedig  kieoroez  eredetu ;  eredete>e  osszevetendo' :  kisor.  buika  :  gdlya 
(MakBimovic* :  Malorossijskija  pjesm%  185.  lp.),  bus  ok,  busko,  buzok 
(storch,  magyarorszagi  adat,  Mikl.  EtymWb.),  nagyor.  busko  (2ivot- 
noje  tomno  buryj  sersti),  bus  el,  busol,  buselj  (golya,  ciconia  alba  Dalj, 
nagyorosz  sz6tara).  A  magy.  bockd,  bocog  a  ,ciconia  alba*  nev  alatt 
ismeretes  fehe>  golyat  jelenti  (Pungur  Jtizsef,  a  magy.  omitologiai 
kozpont  tisztviseltijlnek  frtesit&e,  yd.  Nomenclator  avium  regui  Hun- 
gariae  34),  s  a  ezlav  szavak  is  ennek  a  n  Spies  nevei.  Ezek  alapjan 
helyes  a  Miklosich  szarmaztat&Ba,  amikor  a  salav  szavakat  as  oross 
bu8yj)  buss  fehe>  szo"  BZarmaz6kainak  mondja.  Melich  Jakob. 

Egy-kdt  r^gi   mag  jar  kozmondis.  SzerSmy  Gyorgy  emtek- 

irataban  van  egy-ket  r6gi  magyar  kozmondas.  Hyen  pi.  ez  *Ebellh 
ebeth  maratatok*  (Mon.  Hung.  hist.  Script.  I.  205)  6s  *Tot  pech  nem 
mergws  sicut  Hungari  solent  in  proverbiis  suis  dicere*.  (u.  o.  161.) 
A  ch  kiejtes^t  illetoleg  tudjuk,  hogy  Szeremy  cs-t  ertett  rajta 
(igy  pi.  chontfilo  =  csontfulu,  Janchi  =  Jancsi,  kochi  =  kocsi). 

Egy  masik  r6gi  magyar  kozmondast  a  Velencei  kSvet  orzStt 
meg  szamunkra.  Szerinte  Janos  kiraly  is  hasznalta,  midon  a 
magyar  koronat  fejSre  tette,  arabar  aZ  osszcfugges  a  magyar  korona 
es  a  zabola  kozt  nem  igen  szembetflnS.  Az  eredeti  olasz  Bzovegben 
a  tuddsitas  igy  hangzik : 

15 35.  ».  .  .  uno  proverbio  solito  dirse  per  esso  Re  Zuane  del 
ferro  do  io  del  cavallo,  se  tu  lo  tol  serai  mal  contento  se  non  lo 
togli,  serai  mal  contento,  qual  proverbio  uso  esso  Be  Zuane  quando 
tolse  la  corona  di  quel  regno,  et  concluse  ch  era  moglio  torla  e 
far  male,  ch  non  torla. «  (Magyar  tort,  tdr  HL.  98.) 

Egy  regi  magyar  kozmondas  nyoma  talalhat6  Bucholtznal  (Qesch. 
Ferdinands  I.)  a  3.  kotetben  a  216.  lapon  egy  16.  sz.-i  n£met  nyelvu 
koveti  jelent£sben,  Logschau  irja,  I.  Ferdinand  krak<5i  kovete  1527. 
VI.  9 :  »Es  ist  ein  hungarich  Sprichwort,  wehe  dem  Wolf,  der  sich 
auf  die  Hunde  verlasst.* 

Egy  mas  kozmondasra  v£gre  dr.  Basire  Izsak  k£zirataiban 
akadtam.  Gyula-Fehe>v&rrol  1658.  aug.  1-jeii  irja  II.  Rakticzy  Gydrgy 
f  ejedeleranek :  »Soleo  iterum  (ad  stimulum),  invertere  proverbium 
Hungaricum,  meg  holt  Runny  ad  Jdnos  el  dd'lt  az  erdsstg*.  (Hunter 
MSS.  fasc.   141.  Tr.  3.)  Kropf  Lajos. 

Virug9  koszoru.  A  vir&g  szonak,  de  inkabb  a  koszorunak, 
buntetes,  kovetkezmeny-fele  jelent6s6t  (29:  129)  en  is  megerosithetem 
egy  tolnamegyei  szolassal.  A  csinytevore  ceUoz  a  karvallott  eszel: 
Majd  bekotom  a  koszorujat !  (Majd  visszaadom  meg  neki  a  kolcsont. 
Elbanok  a  szure  ujjaval !  *)  N£medi  Dezs6. 

*  Vo.  a  NySzban  :  Ve  bolond  oroazlany  !  mcgadtdk  koszor6dat  (Helta i\ 
Megkotek  am  itt  jambor  koszorodat  (Czegledi).  —  »Megkbtdm  koszonidat  : 
megmcmdom,  ki  vapy,  Kisviczay*  (Margalits).  Meg-kotom  koszorujat:  le- 
festem,  meg-vetem  az  agyat  SzD.  —  Majd  bekotom  a  koszorujdt :  majd  meg- 
adom  erdemlett  jutalmat  v.  biinteteset  CzF.  Megkb'tni  vkinek  a  koszorujdt : 
elvadolni,  bearulni.  Ball.  —  S  vo.  meg :  A  jo  v7g  koti  koszorujdt  a  munktt- 
nak  (Kresznevics ).  A  sztrk. 
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Sz(Hd8-mag7Urdzatok.  Taknyozza  a  mellet.  Somogyban  (Csurgd) 
gyakran  hallottam,  kulonosen  gyerekektol,  ezt  a  porias  sz6last.  Olya- 
noknak  mondjak,  akik  kevelykednek,  ratart6sak,  dolyf5sek,  mergesek. 
»Ne  taknyozd  a  melledet!*  »Ne\  hogy  taknyozza  a  mellit!«  Mostanaig 
nem  tudtam  megmagyarazni  az  eredet6t.  Most  megprobalom.  Ha  a 
pulyka  merges:  mell£t  kidiilleszti,  nyakat  kevelyen  tartja,  s  *ver- 
szin  potyogoje«  (Arany:  J6ka  6.)  lelogg  a  mellere.  A  pulykanak  a 
potyogojel  (pulykaorr)  Kalocsa  vid£ken  ugy  is  mondjak :  a  pulyka 
taknya ;  a  szdtarakban  nem  talaltam.  (A  MTszban  pulyka-takony  Ceg- 
ledrol.  A  szerk.)  Valoszinu,  bogy  a  berzenkedo,  merges  pulykardl 
mondtak  eloszor,  bogy  taknyozza  a  mellet,  mert  a  mellere  I6gg  a 
taknya,  potyogoje.  Somogyban  mar  csak  —  atvitelesen  . —  az  ember* 
rol  mondjak.  —  Van  egy  kerti  virag  is:  pulykamerge,  pulykaorr, 
pulykataknya,  karmazsinvir&g  (Polygonum  orientale,  L.).  Piros  ffizer- 
viragzata  bosszan  csiing  (Pallas-lexikon).  Trencs^ny  KAroly. 

Fjtozik.  Somogyban  kozonsegesen  hasznalt  sz6.  A  MTszban 
nines  meg.  Ujabban  tdbb  belyrol  kozoltek  a  Nyrben  29:47,  182, 
183.  [es  28:132,  323]  s  a  jelentes  kbzlese  mellett  magyarazgatni 
is  pr6baltak.  Azonban  —  szerintem  —  egyik  magyarazat  sem  talalta 
fejen  a  szoget.   —  Egybevetem  az  eddigi  adatokat: 

Ejt6dzik,  ritkabban:  ejt6zkodik ;  eb£d  utan  pihen,  szunetet 
tart,  szorakozik  (Szabo  J :  Jaszsag).  Aki  ejtd'dzik,  azert  tart  szunetet 
az  ev^sben,  bogy  a  gyomor  tartalma  ulepedje'k,  lejebb  esse'k,  bogy  az 
illeto  ujra  ebess^k  (Hevesi  J:  Szeged).  Ejtd'zik,  a  gyomorra  vonat- 
kozik:  az  etel  az  em6szt6s  folytan  lejebb  szdll  benne  annyira,  bogy 
belyet  adhat  ujabb  falatoknak  (Szokolay  H:  Kaposvar?).  Tolnaban 
az  Stkezes  utan  val6  tetlenkedest,  nem  epen  szunydkalast,  jelenti; 
teljes  megfeleloje  a  siestdt  tart  kifejezesnek.  Csongradban  is  szerte 
hasznalatos  ejtddzik  alakban  (Tolnai  V.).  Furcsasaga  miatt  utoljara 
bagytam  Balogby  Dezsd  magyarazatat :  ejtd'dzik,  szerinte  egyszeruen 
a  sziuiy6kal6  bdlongatast  jelenti,  midon  t.  i.  eb6d  utan  az  aludni 
nem  akar6  almos,  uld  egyen  fej6t  ejtegeti,  fejevel  ejtozik.  —  E  magya- 
razatok  mind  megegyeznek  abban,  bogy  az  ejtd'zik  sz6t  az  e$ik~  ejt 
ig£bdl  szarmaztatjak.  Czuczor-Fogarasi  is  azt  mondja:  ejtd'zik,  esik, 
alabb  szall,  apad,  fogy,  sovanyodik.  ,Komam  uram,  egy  kisse  ejtddzott, 
midta  nem  lattam.    Tiszamelleki  sz6. 

Balogby nak  ,szuny6kal6  bolongat6s(  magyarazata  figyelembe  se 
vebeto.  Az  sem  belyes,  bogy  ejtozik  —  a  gyomorra  vonatkozik,  a 
gyomor  tartalmanak  uleped6s£t,  lejebb  es£set,  lejebb  szallasat  jelenti; 
biszen  nem  azt  mondjuk:  ejtd'zik  a  gyomrom,  banem:  ejtd'zom.  Czu- 
czor-Fogarasi magyarazatat  sem  fogadbatjuk  el. 

Az  esik-ejt  ig6nek  e  szdhoz  semmi  koze  sines.  A  jelentesbfil 
tebat  megmarad:  az  eb£d  utan  val6  pibenes.  az  etkezes  ut&n  val6 
tetlenked£s  (akar  az  aszlalnal:  tislizes),  vagy  sziinet  az  evSsben, 
hogy  az  illeto  ujra  ebess£k.  Mondjak  is  a  kinalgatasra :  .koszonom, 
ki&9£  varok;  eldbb  kisse  ejtozom'. 

Mire  val6  az  a  pihen^s,    tetlenkedes,   —  sziinet?    Hogy  a  j6l- 
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lakott  ember  kiss6  megehilljon,  ekes  1  egy  en.  Tehat:  aki  ejtdzik,  az 
ehiti  magat,  vagy  —  visszahattiige  alakban  —  ehftd'zik.  Ebbol  olyan 
hangalakulassal  lett  ejtd'zik,  mint  dhit  —  dhitatosb&l  djtatos,  suhan  — 
suhitbdl  sujt. 

E  szerint  GzF.  tiszamelllki  peldaja  is  megmagyarazhatd :  egy 
kiss£  ejttidzott,  mi6ta  nem  lattam:  megsovanyodott ;  mert  a  sovanyra 
szoktak  mondani:  Hihezett  formaja  van.41  Trencseny  KIroly. 

-?ialak,  -nelek.  A  Nyelvor  XX.  koteteben  az  iildoznelek. 
bUntetnelek-fGle  alakok  ellen  es  mellett  egy  kis  vita  folyt  le  Kardos  A. 
6s  Zolnai  Gy.  koz5tt.  Zolnai  ezt  az  igealakot,  Geleji  Katonara  es 
egy  k6sobb  (20:519)  nagyon  kerdtaesnek  bizonyult  erdelyi  n6pnyelvi 
hasznalatra  tamaszkodva,  a  ktrjem,  kdrjed,  kerjelek  sot  mintajara 
alakult  termeszetes  analogies  fejl6d£snek  tartja  (20:421),  vegiil 
pedig  azt  mondja:  alSrdekes  volna  tudnunk,  bogy  Greguss,  vagy 
aki  altalaban  ez  alakokat  lijabb  irodalmunkban  hasznalni  kezdte. 
Gel e jit  utanozta-e  avagy  pusztan  nyelverz£k£nek  sugallatatdl  volte 
vezerelve.*  —  Vorosmarty  nyelveszeti  cikkeit  olvasgatva  a  »Vajda 
pesti  leveleirol«  sz6l6  r6szben  ezt  talaltam:  »E  belytt  van  alkalom 
elmondanom  egy6b  nyelvigazitasokat  is,  melyeket  ajanltatni  ballot- 
tam,  s  m6g  eddig  kozz6  nem  t£tettek.  Ilyen  volna  kfrni-bol  kerne- 
lek  (mint  ktir-bol  ter-lek,  ke'rne-bol  ktrntlek,  kM-bol  kertelek  stb.), 
s  igy  lenne:  engedd  kirnelek,  e  helyett:  engedd,  hogy  kerjelek.* 
(Vorosm.  6:323.) 

E  sorok  vilagosan  azt  bizonyftjak,  bogy  a  kerd^ses  igealak 
keletkez^seben  kozremukodott  ugyan  nemi  analogia,  de  megis  tuda- 
tos  alkotasa  a  barmincas  evek  nyelvujftasi  torekv6seinek  es  semmi- 
esetre  sem  megy  vissza  Gelejire.  Gregussboz  is  bizonyara  a  nyelvuji- 
t<5k  reven  kerult.  Horger  Antal. 

Megy  bele,  mint  Ldddnba  a  menJcH***  Koztudomasu 

teny,  melyet  alig  kell  bovebben  megokolni,  hogy  sz6lasm6djaink  egy 
j6reszenek  tortSnelmi  bat t ere  van.  Egynemelyik  ezek  koziil,  mint 
peldaul  —  bogy  csak  a  legszokottabbat  emlftsem  —  az  iisson  meg 
az  isten  nyila,  messze,  tortenelem  elotti  idokbe  vezet  vissza  s  a  leg- 
becsesebb  anyagot  nyujtja  mitologiank  f elepit^sebez ;  masok  tortenel- 
miink  egy-egy  szomoni  fejezetet  foglaljak  oasze  abba  az  egy  par 
szoba,  a  mi  b  61  allanak;  vagy  egesz  korszak  szenved£seinek  benyomasdt 
tiikrozik  vissza.  mint  tobbek  kozott  a  vigyen  el  a  tatdr,  nem  oda 
Buda,  kuruc  idO'  s  mas  effele  sz6lasm6dok.  Masokban  a  nemzet  a 
maga  velemenyet  mondja  ki  nagyemberek,  vagy  korabeli  nevezetes 
esemeny  folott,  mint    ezekben:  Meghalt  Mdtyds  kirdly,  oda  az  igaz~ 

*  D.-tarsunk  magyarazatat  teljesen  megerosfti  ez  az  orsegi  adat :  »Had 
egyik  csak,  legalabb  nem  ehitiizik  meg  ollafn]  hama[r]«  (Nyr.  2:374,  hoi 
tigy  is  van  magyarazva,  hogy  ehituzik  :  e  he  z  i  k  ;  vo.  meg  5  :  122).  —  Ae  tij 
MTszban  is  ehitodik,  ehitodzik,  ehitozik  cimsz6k  alatt  vannak  targyalva 
ezek  a  sz6k.  A  szerk. 

**  A  Nyr.  regibb  kezirataib61. 
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sag  ;  vagy:  Megnyerted  az  egri  nevet  Meg  az  ilyenek  is,  mint:  Tel- 
hetetlen,  mint  a  pap  zsdkja,  Egyszer  volt  Buddn  kutyavdsdr  nem 
vehetdk  csupan  egyszerfi  hasonlatnak,  vagy  dtletnek.  Yalami  ese- 
m£nynek  kellett  okot  szolgaltatni  keletkez£sukre. 

Nemelyik  hajdan  altalanosan  elterjedt  volt  s  ma  mar  feled6sbe 
raent  a  csak  tortenetfrtiink  tartottak  f  enn ;  masok  f enmaradtak  ugyan 
a  nep  szajaban,  de  feledeabe  ment  az  eBemeny,  mely  neki  l^telt  adott 
s  most  legfeljebb  csak  gyanitjuk,  de  teljes  bizonyossaggal  nem  tudjuk 
megfejteni. 

Ilyen  homalyos  ertelmu  kifejezSs  ma  mar  az  is,  amelyet  cik 
kiink  ele>e  tuzttink  s  amelyet  analogia  segelySvel  megfejteni  meg 
prdbalunk. 

Debrecen  korny6ken  mind  en  napi  sz6lasm6d,  amit  nagyon  ha  mar 
,ramondanak'  barkire,  aki  savanyu  kepet  vag,  akinek  beteges  area 
van,  vagy  aki  ruhazatara  keves  gondot  fordit :  » Ugy  nizel  ki,  mint 
Martinka,  mikor  a  j4g  elverte*  s  ha  az  ember  Martinka  felol  tuda- 
kozbdik,  azt  is  megmondjak,  hogy  ez  egy  Debrecen  hataraban  fekvo 
szolotelep,  melyet  jobbara  szegeny  emberek  laknak,  s  amelyet  egy 
izben  - —  Isten  tudja  mikor  —  a  jeg  ligy  tonkretett,  hogy  azota 
sem  heverte  ki. 

Ehhez  hasonlonak  gondolom  en  a  mi  szolasm6dunkat  is,  csak-* 
bogy  itt  a  hasonlat  termeszetenel  fogva  inkabb  a  pusztitas  gyors 
lefolyasan,  mint  magan  a  pusztitason  van  a  hangsuly.  Mondani 
akkor  mondjak  valakirol,  ha  az  elebe  tett  6telt  vagy  italt  moh6n 
fogyasztja  el. 

Hogy  sz6lasm6dunkban  a  L6ddn  helynev,  legalabb  is  valoszi- 
ndnek  latszik  s  az  emlitettem  hasonlo  pelda  utan  pedig  e  folteves 
onkent  kinalkozik,  habar  ellene  latszik  szolani  az,  hogy  ily  helynevet 
most  mar  nem  ismerunk.  De  ismertek  oseink,  csak  hogy  az  kesobb  a 
kiejtesben  Laddny-ny&  *  valtozott  at.  Arra  kulonben  is  nem  egy  pel- 
dat  talalunk,  hogy  a  peldabeszedben,  szolasmodban  vagy  mondaban 
szereplo  szemely-  vagy  helynev  abban  mintegy  jegedt  s  nem  idomult 
hozza,  amidon  a  kiejtesben  id 6  multan  valtozott.  Ez  lehetett  a 
sorsa  a  mi  szavunknak  is,  mely  a  XIII.  Bzazadban,  mikor  legeloszor 
jo  eld  okmanyainkban.  meg  ily  alakban  szerepel.  fgy  pi.  II.  Endre 
kiraly  1212.  evben  kelt  adomanyleveleben,  melyben  a  Tisza  foly6 
mellett  fekvo  Szurch  nevii  birtokot  Bank  biharmegyei  foispannak 
adomanyozza :  »  .  .  usque  metas  ville,  que  Lodan  vocatur,  ubi  quidam 
mansus,     qui    vulgo    Lodantheth    dicitur,    remanet    versus    sinistram 

*  Igaz  ugyan,  hogy  a  n6gradvarmegyei  Luddny  is,  mely  falu  a 
XIII.  M&zadban  a  nevezetesebbek  koze  tartozott  s  melyttfl  vette  a  ladanyi 
nemzetseg  is-  nevet,  vagy  megfordftva,  regi  okleveleinkben  tobbszor  jon  elo* 
Lodan  alakban :  de  szerintem  valamely  szolasm6d  eredete  ott  keresendfi, 
ahol  az  ma  is  a  nep  saajan  forog,  ez  pedig  a  keziink  alatt  levCnel  hataro- 
zottan  a  Tisza  videke.  (Lasd  :  Hazai  Okmanytar  7:16.  475.  Kezai,  Matyas 
Floriannal,  2 :  95.  >Qui  de  Lodan  sunt  vocati.  Szab6  K.  M.  tort.  forr.  3  :  90. 
V6.  Hazai  Okm.  7  :  16.  6  :  68.  378.  Turul  7  :  149.  170.  Anjoukori  Okm.  1  :  13., 
mely  utobbi  talan  a  az6  etimologiajara  nezve  is  utbaigazftasul  szolgalhat. 
Monum.  "Vaticana  l :  229.  250.) 
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partem  ,  .  «  *  1278.  evben  egy  masik  oklevelben  egy  birtok  »vicina- 
tur  terre  Lodan  .  .  **  1283-ban  Bogome>  fia  Zobozlaus  a  Lodan  nem- 
zets£gbol  fdldbirtoka  egy  reazet  »quasdaui  particular  suarum  terrarum 
Lodan  Bana  et  Tereraes  vocataruin*  Witk  nevii  rokonariak  eladja  *** 
fitb.  E  helynevek  m£g  jddarabig  igy,  majd  Ladaann&l  felvaltva  jon- 
nek  eld,  mig  v^gre  a  Laddnyh&n  megallapod&sra  jutnak. 

Termeszetesen  m6g  igy  is  kerdcsben  marad,  bogy  a  sok  Ladany 
koztil  melyik  lehet  a  mienk  ?  Hogy  Koroa-Ladany  nem  igen  lehetett, 
azt  onnan  gondoljuk,  hogy  ez  okleveleinkben  Modern,  Nadam,  vagy 
Nadan  neven  fordul  elo  meg  a  XIV.,  XV.  szazadban  is,f  hogy  ezt 
r£gen  csakugyan  Nadanynak  hftak,  ezenkiviil  az  is  bizonyitja.  hogy 
a  Nadanyi  csalad  birtoka.  De  igy  is  fenmarad  meg  <3r-Ladany,  vagy 
Ormezo-Ladany,  Tisza-Ladany  es  Ptispok-Ladany,  s  hogy  ezek  kozul 
melyikre  celoz  szolasnrfdunk,  arra  n6zve  mar  okleveleink  semmi 
utbaigazitassal  nem  szolgalnak,  hacsak  azt,  hogy  Piispok-Ladanyt 
eg£sz  az  ujabb  iddkig  Puszta-Ladanynak  neveztek,  ilyeniil  el  nem 
fogadjuk.  Dgzsi  Lajos. 

KomMn&lt  Szayak.  A  Szerkeszto  ur  e  nemu  gyujtemenyet 
szaporitandti,  e"n  is  osszebongesztem  n£hanyat  Hajdu-Szovat  nep- 
nyelv^bol  es  J6kaib6l.  Emezekkel  kezdem  el  a  sort.  Szdllomds :  Isme*t 
a  kolostor  volt  szaliomas  helye.  (Enyem,  Tied,  (We  2 :  202.) ; 
sz alias  -\-  dllomds.  Kakaddly :  .  .  .  ugy  hittak  (egy  48-i  guerilla  csa- 
patot),  hogy  a  Kakadaly-csapat.  Ez  mondva  csinalt  sz6:  a  kakadubol 
6s  a  papagdlybdl.  (U.  o.  1 :  201.  1.)  —  Zuhatar :  »Fekete  Gyemantok«.ft 

]§3  most  kbvetkeznek  a  tajsz6k :  Bolonddl :  bolondoz  4-  trefdl 
» Ugy  an  ne  bolondaljon  man  annyit!«  —  Bandzsalog :  bandzsii  4- 
andalog ;  aza/.  ide-oda  nezegetve  andalog  az  uton.  —  Cibitol :  cibdl  4- 
bitol.  Ne  cibitold  aszt  a  ruhat,  ugyis  elnyuvik  a'!  —  Csalimpdl : 
csapkod  4-  kalimpdl.  Addig  csalimpalsz  avval,  mfg  kitorod  az  ablakot ! — 
Csalapdl:  csindl  4-  kalapdl.  Csalapalhatod  aszt,  sohse  lesz  man  abbul 
egisz.  —  Hajbdkol :  hajol  4-  bdkol.  Ne  hajbdkolj  elottem  annyit,  marr 
nem  latok !  —  Hadardl :  hadar  4-  dardl.  Ne  hadaralj,  hanem  beszij 
rendesen !  —  Zajongat :  zajong  4-  jajgat.  tigy  zajongat,  mintha  apjat- 
annyat  olnik.  RtNYi  Ignac. 


*  Hazai  Okm,  8 :  14. 
**  Nagy  Imre  :#  Hazai  Okleveltar  83. 
***  Wenzel  (*.  Arpadkori  Okm.  9  :  362. 

f  Ortvay  T.  Magyarorszag  egyhazi  foldleirasa  a  XIV.  ez.  elejen  Bpest. 
1891.   1  :604. 

ft  A  zuhatar,  melyet  J6kai,  mint  maga  mondja,  a  zuhan  es  zivatar 
sz6kb61  alkotott,  mar  volt  targyalva  Nyr.  10  :  277,  12  :  529,  20  :  400.  De  a 
zivatar,  zihatar  sz6nak  zuhatar  mellekalakjat  a  regi  nyelvbol  is  kimutattak, 
1.  Nyr.  10:  563  es  Egy.  Phil.  Kozl.  6:  365  (a  ket  regi  adatot  a  NySz.  is 
idezi).  Lehet,  hogy  J6kai  csal6dott,  mikor  e  8z6t  a  maga  alkotasanak  hitte ; 
talan  olvasta  volt  Beniczky  Gabor  napl6jat  (1706),  melyb<51  Angyal  David  is 
idezi  a  sz6t  a  Phil.  K6zl.  id.  h.  A  szcrk. 
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K^RD^SEK  iS  FELELETEK. 

ToUnok*  Nekiink  mind  a  kozeletben,  mind  pedig  hivatalosan 
is  szentesitve  naponklnt  kell  hallanunk,  6pen  cfmiil,  rangul  6s  meg- 
szdlitasul  ezt  a  rut  sz6t,  mely  nemcsak  korcs-k^pzesu*.  hanem  amel- 
lett  mii kode sunk  l£nyeg£t  Bern  fejezi  ki  tisztan.  Nagyon  dhajtanank 
tudni,  bogy  van-e  ezen  sz6nak  nyoma  a  regi  nyelvemlekekben ;  ba 
pedig  nem  tSsgyokeres  magyar  szarmazasii  sz6,  vajjon  reszunkre  a 
tanfelvgyel6s6gi  titkdr  vagy  tanfelilgyeUi  segtd  cim  volna-e  alkal- 
masabb? 

F.  Teljesen  igazuk  van  abban,  bogy  a  tollnok  csunya  korcs- 
k£pz6su  sz6,  mint  valamennyi  nok,  nok  k6pzos  tarsa,  kiveve  az  egyet- 
len  tdmokot,  de  ezt  nem  is  a  nyelviijittfk  csinaltak,  mint  amazokat. 
banem  kepzostul  vettek  at  azt  eleink  a  szlavsdgbdl.  En  nem  tartozom 
ugyan  azon  (most  mar  csekely  szamu)  tiilz6k  koz6,  akik  a  nyelv- 
ujitasnak  mind  en  hibas  alkotasat  ki  szeretn6k  irtani,  banem  azt  az 
el  vet  vallom,  bogy  amelyekhez  a  nyelve>z£k  hozzaszokott,  amelyeket 
a  kozszokas  szentesftett,  azokat  ne  bantsuk;  de  a  tollnok  csakugyan 
olyan  sz6,  amellyel  a  nyelverz6kunk  nem  tud  megbaratkozni,  azert 
j6  volna  bizony  mast  tenni  a  belyebe.  A  titkdr  nem  kifogastalan 
kepz£s  ugyan,  de  a  nyelve>zekiink  mar  megszokta  6s  nem  berzen- 
kedik  ellene  ugy,  mint  a  tollnok  ell  en.  Tebat  lebetne  a  tanfeliigyeld- 
sigi  titkdr  cimet  tenni  a  tollnok  belyebe.  A  tanfeliigyeUi  segtd  nem 
eppen  rossz,  de  megis  jobb  volna  tanfelugyelo-segtd,  raert  nem  mond- 
juk:   tandri  segtfd,  6'ri  segid,  banem  tandrseged,  orseg&l  stb. 

SziNNYEI    J6Z8EF. 

A  nok,  nok  szlav  eredetu  ke'pzS,  mellyel  a  nyelviijftas  vissza- 
elt,  ugyhogy  mar  Vorosmarty  folsz6lalt  ellene.  Sok  ilyen  nit  k6p- 
zestol  mar  sikeriilt  ism6t  megszabaditani  nyelviinket,  p£ld£ul  a 
gydmok,  tandcsnok,  titoknok  szdktol.  Nagyon  orvendetes  volna,  ha  a 
tollnok't6\  is  szabadulhatnank.  A  seged,  titkdr,  vagy  jegyzti  sz6kb('>l 
osszetltel  utjan  teljesen  megfelelo  kifejezest  lebet  alkotni. 

Antibarbarus. 

IAm&Tiy.  Herman  Otto  azt  irja  az  Eszuk  madarbonarol  szolo 
konyv6ben  (47):  »A  hullamok  fodros  ustokbe  verodnek  ossze,  majd 
limanyszeruen  elsimulnak.«  Mit  jelent  ez  a  limdny  szo? 

F.  »Kenessey  Albert  [hajtfzasi  musz<5taraj  szerint  a  hajosok 
nyelveii  olyan  bely,  hoi  a  viz  litat  vesztve,  megcsendesiil  s  lassii 
korben-mozgast  vesz  fol.«  CzF.  (A  MTszban  a  Nyrnek  egy  regibb 
adata  6s  Osaplar  B.  kozlese  alapjan  nagyon  in  atalanosftva  van: 
*  limdny  :orveny ;  limdnyos  :orvenyes«.)  —  Eddig  Szegedrol  s  Torok- 
Becserol  kozolt^k,  s  a  szerbektol  johetett  at  bozzank,  de  nagyon 
el  van  terjedve  a  szlav  s  egyeb  delkeleti  nyelvekben.  Miklosicb 
wzdfejto  sztitara  ezeket  az  adatokat  sorolja  fol :  or.  limnn  tengerobol ; 
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kisorosz  lyman,  lymen;  lengyel  liman ;  bolgar  liman  kikoto;  — 
torok  liman  kikoto;  olab  liman  [rev,  kikot5];  Bzerb  liman  orveny; 
obolg.  liment]  ujgorog  Ai/idvi;  6gorog  ^fifjv  kikoto,  obol,  rev. 

SlMONYT    Z&IGM05D. 


EGYVELEG. 


Tobb  nyelv&z  kell  az  Akad&nii&ban.  F.  e.  marcius  hava- 

ban  tinnepeltek  a  berlini  akademia  200.  e>fordul6jat  a  legnagyobb 
fenny  el  a  nemet  csaszar  jelenleleben.  Maga  .Vilmos  csaszar  is  besz£- 
det  mondott.  Mindenekelott  megemlekezett  az  akademianak  III.  Frigyea 
valaszt6  fejedelem  altal  Leibniz  tervei  szerint  tort6nt  megalapitasa- 
r6l.  Azutan  elismeroleg  sz6lt  az  akademia  miikoddserol,  amely  a 
hozza  fuzott  remenyeknek  teljesen  megfelel  es  azt  raondta,  bogy  az 
akademia  az  egyetemek  mellett  a  tudomanyos  haladas  nelktilozhetet- 
len  elem^nek  bizonyult.  Majd  bejelentette,  hogy  a  bolcseszeti  es 
tort^neti  osztaly  tagsagi  belyeinek  szamat  szaporitotta  nebany,  elso 
sorban  a  nSmet  nyelveszet  szamara  rendelt  bely  alapitasaval,  mert 
a  nfmet  nyelviszetet  az  egyesUlt  birodalom  fovdrosdban  kiilonosen  kell 
dpolni.  A  fizikai  £s  matematikai  osztaly  tagjainak  szamat  is  emelte 
a  tecbnika  mai  jelent6s£ge>e  valo  tekintetteL  Azutan  elisineressel 
sz61ott  a  csaszar  arr6l,  bogy  az  akademia  nem  foglalkozott  a  tudo- 
many  kor6n  kiviil  all6  erdekekkel.  Resztvett  a  nemzet  nagy  eleme- 
nyeiben,  de  nem  szallt  le  a  politikai  szenvedelmek  zurzavaraba.  Az 
akademia  onzetlen  odaadassal  szolgalja  mind  en  tudasnak  azt  az 
Istennek  tetszo  celjat,  bogy  az  emberiseget  melyebben  vezesse  be  az 
isteni  igazsag  iameresebe.  Amint  a  termeszettudomanyok  minden  let 
6s  okat  igyekszenek  kikutatni,  dgy  a  vilagtortenelem  tulajdonkeppeni 
targya  a  bitetlensSg  6s  a  hit  konfliktusa  6s  Istennek  az  emberi- 
segben  val6  megnyilatkozasa.  fgy  bizonyult  be,  mikent  Leibniz  akarta, 
az  akademia  munkajan  is,  bogy  a  tudomanyok  allandtian  eldmozditjak 
Isten  tiszteletet  es  az  eg6sz  emberis^gnek  a  javat.  Hogy  mindig  igy 
legyen,  —  igy  f ejezte  be  beszedet  a  csaszar  —  lebegjen  Isten  aldasa 
onok  folott  az  uj  evszazadban  is.  B.  N. 

T&JSzdl&SOk  t^rkgpe.  Meg  1898-ban  inditotta  meg  Prof.  Dr. 

Gustav  Weigand  »Linguistiscber  Atlas  des  dacorumaniscben  Sprach- 
gebietes«  cimu  munkajat,  melyben  megigerte,  bogy  8  t^rkepen  fogja 
fttltuntetni  a  rum6n  tajszolasok  foldrajzi  elterjedSset.  A  munka  Lipcse- 
ben  a  Bartb  cSgnel  a  rumen  akademia  koltsegen  vala  megjelenendo. 
Csak  mutatvanylapot  lattain  belole,  de  ez  oleg  iigyesen  volt  osszeal- 
litva  s  talan  mintakepiil  azolgalhat  a  magyar  tajszolasok  terkepe 
szamara.  Kropf  Lajos. 
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NtPNYELVHAGYOMANYOK. 
A  nyitrayid&ri  paloc  nyelyj&r&s. 

(Yege.) 
Vt  Csaldd-j  giiny-,  kereszt-  es  helynevek. 

A.  Geszthe,  P  o  g  r  d  n  y,   Bodok. 

Gsalddnevek  (vdlogatva) :  Andocs.  Bus.  Boszordd.  Bdcsika.  Bogda, 
Balk6.  Benes.  Csulyak.  Cak6.  Csuka.  Csinger.  Egyud.  Gyepes.  Gero. 
Hula.  Kaplan.  Kutyka.  Kozma.  Konde.  Kavai.  Kopasz.  Kecsk^s. 
Laurd.  Laca.  Maty6.  Maga.  Mokos.  Maszdr.  Mihalyka.  Mdcsik. 
Navarra.  Pindes.  P6csik.  Rdk6czy.  Racz.  Kernes.  Rad6.  Sz6rad.  Szom- 
bat.  Stitto.  Sinka.  Szapdr.  SzegSny.  Tigyi.  Yancs6.  Vikor.  Zsidik.  Zsebi. 

Gunynevek :  Duddslk.  Gyur6  (apja  utan).  Zsig6  Janos  (apja 
Zsigmond  volt).  Aranyos  (mert  aranyat  keres).  Talalt  Janos  (mert 
az  utfelen  taldltdk).  Pintyi  Simon  (azaz  Pindes  Simon).  Sunka  J6zsef 
(mert  szereti  a  sonkdt).  Heski  Maty6  (mert  minden  allatot  fgy  ker- 
get).  Panta  Pal.  Totko  !Ebert  (mert  az  apja  t<5t  volt).  Kikiriki 
Janos  (mert  kakasbangja  van).  Csirke  Jozsef  (csirk^t  lopott).  Nagy- 
miskajdnos  (Nagy  Janos).  Ecet  Antus  (ecetet  itattak  vele  bor  helyett). 

Keresztnevek :  Andris,  Andri  (Andras).  Ebert  (Albert).  Beny6, 
Benyus  (Benedek).  Domus  (Domonkos).  Pero  (Ferenc).  Gyuro  (Gyorgy). 
Josko  (Jozsef).  Karo  (Karoly).  Palyo  (Pal).  Ann6  (Anna).  Bora 
(Boris).  Ila  (Bona).  Kacso  (Katalin).  Kralyi  (Klara).  Yercsa  (Yeron). 

Helynevek :  Cserbdt,  Poronna  (szolohegyek).  Dombi  dulo.  Erdei 
dulo.  Apati  dulo.  Kenderes  (szanto).  Telki  hosszabbitas.  Hanyiszo 
r6tek.  Parti  dulok.  Kozepdiilo.  Neinetkalap,  Sarkanykiit  (szdnttik). 
Segicseri  dulok.  Kurdok,  Aszok  (dombok).  Kovesek,  Lazak  (szdntdk). 
Ankodai  dulok.  Mocsolya  (mocsdr  a  falu  kozepen).  Kozip  patak. 
Derik  sziiolok.  Tyukhegy.  Szentegyhdz  (szolobegy).  ITrbdnyi  szuolo. 
Teto-iit  (Tetu-iit).  —  Pogrdnyfalva  e  hdrOm  reszbol  dll :  Apdti,  tfrseki, 
Piispoki. 

B.  K  o  1  o  n,  Csitdr. 

Csalddnevek :  Bdnyi.  Balk6.  Bene.  Matyus.  Palaki.  Maga. 
Ment.  Borbely.  Brdt.  Pelyi. 

Gunynevek :  Hulaj  Gyurko.  Csonka  Tyutyo.  Miska  Pista  (mert 
ket  keresztneve  van).  Fingzsido.  Hasmasz6.  Opica.  Yakaro.  Szajkd 
Antal  (a  becsiiletes  neve :  Prepelica,  szajk6t  jelent).  Penesz  Antal 
(arcdn  beteges  folt  van).  Jakab  Jozso  (az  apjat  Jakabnak  bivtdk). 
Bubu  Simon.  Ragdcs  Istvdn.  Rozsda  zsido  (himlohelyes).  Napitye 
Jozs6  (totul  annyit  tesz,  hogy  igyek). 

Keresztnevek:  Yeci  (Yeron).  Boresi  (Boris).  Pizsi  (Erzsi).  Kacso 
(Katalin).  Nyeddrdus  (Meddrd).  Icsi  (Ilona).   Misoka  (Mihdly). 

Helynevek :  Papdomb  (a  plebdnia  belye).  Mika  dulo.  S<5d  dulo. 
Bocigdnydulo.  Pelis  (doinb).  Mdlyhegy.  Biidoskut,    Meggyes.  Soprata. 
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Top6fa.  Kovacsi  (szantd).  Cserallya  (ezdlo).  Csergetyudulo.  Szentegy- 
haz  (templom-domb).  Kacsasttf  (szant6).  E^ti  dulo.  Szilas,  Kerejtes 
(szantdk).  Hecse  (domb).  Sopros,  Mogyords  (diilok). 

C.  L  6  d  e  c,  G  h  y  m  e  s. 

Csalddnevek :  SzSkely.  Gajdos.  Varja.  Latika.  Gyuris.  H6k.  Finta. 

Qunynevek :  Cicul.  Zaplac  (t6tul  .fizess' ;  ez  volt  a  szavajarasa). 
Botos.  Bubak  (tdtul  ,kis  gyermekek  reme4)-  Misak.  Leto.  Bagyura. 
Kocsa.  Goa  Poa  (Gaal  Pal).  Lojszko  (Streicher  Alajos).  Manci.  Benci. 
Grinkd.  Szralopalo  (tdtul  ,anyamasszony  katonaja').  Birka.  G6g6. 
Kasznar.  Gores.  Emerus  (Fazekas  Imre).  Boros.  Caucso.  Yaskd.  Jager. 
Hara.  Tiicsok.  Rucsek.  Zsizsik.  Kucsora.  Szapus.  Yegyo.  Here.  Gubina. 
Kopri  (ezeknek  eredetet  sehogy  sem  tudtam  kifurk£szni,  s  fgy  magya- 
razatukat  sem  adhattam). 

Keresztnevek :  Eso,  Icso  (Istvan).  D6ka  (iSva).  Ilzee,  Csiiore, 
Pizsi  (Orzse).  Muanyi,  Anus  (Anna).  Kacso,  Katyi(Katalin).Pulyi  (Dona). 

Helynevek:  Csercsi  erdo.  Kokepi  dfil6.  Yari  v5lgy.  Keakeny 
zselye.  Szeles  zselye.  Deredze  dulo.  Napnyugati  nadas.  Kancsa  haraszt. 
Oserekitye  dulS.  Urbanka  (szolo).  Vagasi  dulo.  Szkalkak  (kavicsos 
foldek).  T6tok  duloje.  Sikarok.  Szolldkallya.  Kertmegetti  dollo.  Hideg 
poazsit.  Nagyiit.  Kovacsi  dollo.  Suro  mdgott.  Pusztakolon.  Kopott 
hegyallya*  Piliske.  Szard6ki  dollo.  Loapa  (mocsaros  hely). 

D.  Z  s  6  r  e. 

Csalddnevek:  Dallos.  Piros.  Vany6.  Sz6rad.  Bus.  Beda.  Bezanyi. 
Elgyiitt.  Cig6.  Bene.  Kozla.  Licsk6.  Zsebi.  Cilling.  Penzes.  Toran.  Sutto. 

GUnynevek :  Bakusz  (beriigott  allapotban  mindig  azt  hajtotta. 
bogy  6  Bach  huszar  volt).  Yak  (mert  csakugyan  az).  Csaszar.  Bugar. 
Szikra.  L6re.  Bodaj  (t6tul  szeret  beszelni).  Farkas  (mert  nagyon 
kapzsi).  Barat.  Basa  (nagyetku  ember).  Szopko.  Kocka.  Osadar. 
Kossuth  (katona  volt  48-ban).  Zsidd  (mert  hogy  olyan  a  termSszete). 
Jano  Jano.  Torok  (voros  k6pu  ember;  a  becsuletes  neve  esetleg 
Piros).  Tacman.  Gula.  Toportyos.  Hugyos.  Kura.  Bilon.  Buszke. 
Tisza.  Geci.  Csonka.  Nagyszemu  zsid6  (szemtiveges).  GyulevSsz  (zsido). 
Gyfk  (hosszxitermetii  zsid6).  Adam  zsido.   Hatas. 

Helynevek:    Szivasi    dulo.  Irtasi  dulo.  Kertmegi  dulo.  Pasztor 
uti  dulo.   Peckepart.    Halastoi    dulo.  Jelenka    bukra.  Osztaloki    dulo. 
Kovesparti    diilo.    Oesolomi    dulo.    Kecskenyitvanyi    diilo.  Kis  dombi 
dulo.    Kortelyesi  dulo.  T6k6ai    diilo.    Fanagysagi    diilo.   Preszakallyai 
diilo.  Hossziiki  diilo.  Bocegai  diilo.  Ibrice  (Zsibrica  hegy). 

E.  M  e n y  h  e,  Beed. 

Csalddnevek:  Dobos.  Urban.  Liszi.  Bore.  Ordog.  Sas.  Pengyak. 
Csaladi.  Bogyi.   Arpas. 

Helynevek :  Fovenyesi  dolo.  Partok.  Galozsa  (szanto).  Kapasoki 
dolo.    Bartos-kuti    dolo.    Horkamegi    dolo.  Poluocsany    (szanto).  Ivu6 
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viz.  Csente    kut.  Babarasztyai    d616.  Mecke  hegy.  Ibrice  hegy.  Nagy 
Yeric  (erdd).  Szutucka  (hegyszoros). 


VI.  Hqjeddk. 

A  dalnak  egy  kulonos  nemevel  talalkoztam  Lidecen,  melyei 
Hojed  ana  k  neveznek.  Ez  abban  all,  hogy  munka,  aratas,  szdldkapa- 
las,  -kot5z6s  kftzben  lanyok  6s  legenyek  egymast  kolcsondsen  ossze- 
parositjak  a  ntitaban.  Ime  a  szovege: 


Lanyok: 

Hojeda  Mari,  bojeda. 
Hojeda  Varja  Mari, 
Finta  Jano  hojed! 
Szu6v&  monygya  Bubak  Jozso : 
Ne  redd  e  ju<S  baroatom 
A  ri6gi  8zip  szerettiom, 
Az  ujvoari  meziidben 
Fekete  fddet  szoantnak, 
Gy5ngyarany  buz  oat  vet  nek. 


Leglnyek: 

Hojeda  Franci,  hojeda. 
Hojeda  Dubai  Franci, 
Baroat  Pista  hojed! 
Szudva  monygya  Varja  Icso: 
Ne  vedd  e  ju6  baroatom 
A  riegi  szip  szerettiom, 
Olyen  bimbuo,  hajfonyuo', 
Gyongyarany  koszoro, 
Maj  megvoalok  ttioled. 


Kdzo  s  en: 


Hojeda  Mari,  hojeda, 
Hojeda  Dubai  Mari, 
8zabu6  Jano  hojed ! 
Szu6va  monygya  Baloazs  Icso: 
Ne  vedd  e  ju6  baroatom 


A  riegi  szip  szeretiiSm. 
Az  ujvoari  meziidben 
Sem  bokor,  sem  to  vis. 
Csek  a  nagy,  sik  puszta. 


Veg6n  pedig  j6val  magasabb  hangon  ezt  daloljak  a  lanyok: 

Valamit  mondanyi£k,  Hogy  ha  valamikor 

Hogyha  men  nem  boannad,        Szememre  nem  hoanynad. 


A  legenyek  rafelelnek : 

Ne  ffij  te  ien  tfilem. 
Mond  meg  te  jazt  nekem, 


Ien  aztat  tenieked 
Szemedre  nem  vet  em. 


A  Szt.  Janos  tiizenek  ugraldsa  alkalmaval  dtv6  dalok,  aineny- 
nyiben  e  szokas  mar  kiveszofelben  van,  jobbara  mar  osak  toredekek- 
ben  eloek  a  ne"p  ajakan.  (rhymes  kozsege  meg  a  legmaradibb 
e  t£ren,  tigy,  hogy  itt  a  tiiztigr£lassal  kapcsolatos  dalok  szelteben 
i*meretesek.  Itt  jegyeztem  le  az  aldbbi  szoveget: 


Tyiizi6t  merrakattya 
Veloagos  szen  Joanos. 
Tyiiztet  merrakoallyuk, 


Niegy  szeguore  rakjuk. 
Ki  jokreji  jesznek 
A  nagy  hegyek  alatt  V 
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Hej  ott  is  ott  esznek 
A  Goa(l)  Vincdjte. 
Fordid  Muanyi,  fordid 


Az  ten  okrejimet, 
Ien  is  mefforditom 
A  te  ludjaidot. 


£s  igy  v£gigenekelnek  mind  en  kit.  Mid  on  meggyujtjak  a  tiizet. 
folytatjak : 


Veloagoj,  veloagoj  szen  Joanos, 

Csek  aggyig  veloagoj, 

Mig  ten  noalad  vagyok, 

Noalad  tenekelek. 

Mely  magos  ott  a  fa, 

Oaga  eloagazott, 

A  tengeren  atal 

Hajlandozott. 

Egyik  oaga  hajlott 

Goa  Vinco  judvaroaba, 

Moasik  oaga  hajlott 

Szieke  Pulyi  judvaroaba. 

Selyem  soar  haj6 

Magyar  Ilonoanak 

Hajoan  felo  gyongy, 

Gryongy  koszoro,  gyongy. 

Vetekegyik  velem 
Hoarom  fiele  viroag. 
Egyik  ftele  viroag 
A  sziiolo  szip  viroag: 
Ne  vetekegy  velem 
Te  buza  szip  viroag, 
Mer  bizony  ten  velem 
Iel  szteles  e  veloag. 


Szu6va  a  szu6t  monygya 
A  buza  szip  viroag: 
Ne  vetekegy  velem 
Te  riizsa  szip  viroag, 
Mer  bizony  ten  velem 
Szen  mistet  szogAnak. 
Szutfva  a  szu6t  monygya 
A  riizsa  szip  viroag: 
Ne  vetekegy  velem 
Ivolya  szip  viroag, 
Mer  bizony  ten  velem 
Loanyok  gyicsekennyek. 

Hajcsad   riizsoaiii,  hajcsad 
A  cseresnye  oagat, 
Hadd  szakijak  szipibo, 
Magamnak  javoab6, 
Szeretuomnek  szintebo. 
A  ghymesi  loanyok 
Mind  azt  ieneklik, 
Hod  dollySn  ki,  dollycm 
A  gyivu6fa  oaga, 
Roppany  gyivu6,  mogyorud. 
Leszek  vidoam,  szomoru6. 


Ezt  a  masikat  megint  Menyhen  hallottam: 


Tyiiziet  merrakattya 
Veloagos  szen  Joanos. 
Veloagoj,   veloagoj, 
Csek  aggyig  veloagoj, 
Mig  ten  noalad   leszek, 
Ha  ten  tfioled  eraek, 
Te  jis  elaluggya. 

Jelentyi  magoat  Jiezus 
Hoaromszer  egy  ievben. 
Eliioszer  jelentyi 
Nagy-Karoacsony  napjoan, 
Moasoccer  jelentyi 
Angos  Husviet  napjoan. 


Harinaccer  jelentyi 
Piros  PiinkSsd  napjoan. 
Nagy-Karoacsony  napjoan 
Nagy  huo  jesiio  jesett, 
Angos  Husviet  napjoan 
Duna  megoaradott, 
Piros  Piinkosd  napjoan 
Riizsa  kiviroagzott. 
Esiio  fiele  viroag 
A  riizsa  szip  viroag, 
Masik  fiele  viroag 
A  buza  szip  viroag, 
Harmagyik  fiele  viroag. 
A  sziiolo  szip  viroag. 
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Mily  magos  ott  a  fa,  Hajoan  felo  gyongy 

Oaga  eloagazott,  Gyongy  koszorou,  gyongy. 
A  tengeren  atal 

Hajlandozott.  A  menyheji  loany  ok 

Egyik  oaga  hajlott  Mind  azt  ieneklyik, 

B6gyi  Piata  judvaroaba,  Hod  dollyon  ki,  dollyon 

Moasik  oaga  hajlott  A  gyivuofa  oaga. 

Kis  Veron  udvaroaba.  Rengtio  aloa,  rengu6, 

Selyem  szoal  haj6  Usson  be  ja  menykiio. 
Magyar  Bona, 


VII  Lakodalmi  szofcdsok. 

(Egy  csit&ri  gazda  elbeazelese  utan.) 

»Kieret6sre  a  viioleginy  i£des  annyoava  iea  biermaattyoava  men. 
A  voarakozud  loany  hoazana  nagy  oromve  voarrak  iiket.  Ezen  sza-» 
vakva  lipnek  be:  sGyicsiertessen  a  Jiezus  Krisztus !  Minket  ecs 
csellag  vezetett  ide,  mint  a  betlehemi  poasztorokot  Jiezus  joaszolaho ; 
nem  tuggyuk,  taloaltunk-i  ju6  helyre,  azt  a  loanyt  taloaltuk-i  meg, 
akit  a  viioleginy  keresett.«  De  ja  loany  szuleji  csak  hallgatnak, 
mig  viegre  meghoalallya  jaz  i£des  attya:  listen  hozta  keteket,  uje- 
nek  az  asztal  melli ;  te  pegyig  annyuk  hozd  be  ja  kaloacsot  tea  meed 
le  ja  hizott  ludat;  te  pegyig  loanyom  hozd  be  ja  selyem  kenydiiot 
ies  add  a  vii61eginynek.«  Azutoan  gyiin  a  tiszteteties,  isznak,  esznek, 
kinoagattyak  emmoaat,  bogy:  »tessikt  harapjanak  ketek,  no  csak 
rajta,  ha  hive,  voagya«.  Hogy  a  templomba  men  nek  az  eskiivoho,  a 
nyoszoludloany  en  nagy  kosoar  kaloacsot  visz  magoava  iea  italt,  eskii- 
voro  kigyiive  1  egy  en  mive  kinoanyi  jaz  adott  lelkijatyoat,  ies  a  noasz- 
nipet.  Eskiivo  utoan  a  templom-szoga  a  tempi om  ajtajoat  bezoarra, 
ki  nem  eresztyi  ja  noasznipet;  ha  ja  noasznip  kiet  karajcoart  ad. 
a  viioleginy  meg  a  menyasszony  husz  karajcoart  annak.  Tempi omon 
kivu  roakezgyik  a  nudtat :  » Ad  meg  Isten  azt  a  papot,  aki  minket 
esszijadott,  aki  minket  esszijadott.  Ozvegy  ember  azoaraz  malom, 
nines  is  abba  nyugodalom,  nines  is  abba  nyugodalom*.  Igy  mennek 
baza  fell,  ahol  tertetett  asztalok  voarrak  siitemienyve,  innya  valu6va. 
Ekko  a  noasznagy  felall,  aszonygya,  hogy :  » Is  ten  hozta  magukot, 
nagyon  oriilok,  hogy  ilyen  szip  vendi£geket  loathatok ;  mfg  ma  jegy 
esztendeje  nem  hittlik  vubna,  hogy  ennek  a  leginynek  lakzijoan  mulat- 
bassunk.  Aggya  jaz  Istenke,  hogy  ezen  poar  cselied  Isten  imoad6  ies 
ember  becsiilo  legyen,  hogy  haloalig  szerethessiek  emmoast. «  Akkor 
a  noasznagy  leu  ies  az  asszonyok  roakezgyik:  »Ures  a  palack,  nin- 
csen  benne,  nincsen  benne,  te  viioleginy  totesd  tele,  totesd  tele.« 
A  gazdasszony  kint  a  konyhoan  bekotyi  ja  keziet  fejier  kendiiove, 
en  nagy  kanalat  fog,  ugy  men  be  ja  vendiegek  elegyibe,  hogy  aggya- 
nak  neki  egy-egy  karajcoart,  hogy  a  koasa  leforroazta.  —  Ebied 
utoan  mennek  a  menyasszonyt  kikiernyi  ies  kezgyik  a  megierkeziio 
noasznagyokat  ezen  szavakra  kierdeznyi:    »Ki    sziiletett    egyszer    ies 
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ki6tszer  meghdt?  mer  ha  ki  nem  taloallya  ketek,  nem  aggytik  oda 
menyasazonyunkot.*  Ezek  igy  felelnek  rod:  »Loazar.«  Aztidngat  moa* 
taloalkat  annak:  »Mi  magosabb  az  TJr  Istenkiene1  ?«  »A  koronoaja 
monygyak.«  Oszt  a  menyasszonyna  leviid  noasznagyok  kierdik:  »Hun 
van  a  gazda?«  erre  beviszik  a  kinyeret;  megintest  kie>gyik:  »Hun 
van  a  gazdasszony  ?«  erre  beviszik  a  soprut;  megint  hogy:  »Hun 
van  a  riid  ?«  beviszik  a  viioleginy  bokrieloajat.  —  Ezalatt  a  gazd- 
asszony  poalinka  helyett  miezet  tot  a  palackba  i£a  iszonyuan  nieppap- 
rikoazza  i£s  mekkinoallya  iiket ;  azok  isznak  beliidle,  i6s  mikri  leviszik 
a  ezoajru  jaz  tiveget,  fiiodho  csapjoak.  Ekko*  leunek  i6s  fejier  zseb- 
kendiioben  ko  veliik  kezet  fognyi,  mint  ismeretlen  vendiegeknek.  — 
A  sok  vita  utoan  beli£p  a  menyasszony  i£s  vele  ja  sziileji,  az  asztal 
melli  allanak,  mire  ekezdik  a  b6csuozast.  A  menyasszony  aszongya 
hogy:  »J6des,  kedvea  szulejim,  a  kedves  hoazukat  itt  hagyom,  mely- 
ben  sziilettem,  melyben  engemet  fonevetek.  bucsissanak  meg  nekem. 
ha  valamit  rosszii  tettein.  mer  ma  nem  a  kezok  alatt  ielem  jaz  veloa- 
gomat.*  Ezen  Bzavakre  a  sziiliidk  atdlelyik  loanyukat  i£s  nagy  siroasre 
fakannak.  —  Ezalatt  az  asztalt  a  menyasszony  ie"s  viioleginy  korul- 
joarrak,  az  atya  kimen  ies  fopakollyak  a  loadakot,  oagyakot  a  kocsikre. 
a  loanyok  pegyig  roazengyitik  ezen  nudtat:  »Kisirj  ki  kisirj,  jiedes 
anyoam  asszony,  legaloabb  az  ajtuojig,  mi6g  pegyig.  —  Zorbg  a  kocsi. 
pattog  az  us  tor,  taloan  ierted  gyiinnek*.  —  Ekkor  az  uj  hoazasok 
kiilon  kocsire  unek  ies  voagtatva  hajtanak  haza  fell  ja  viioleginy  ho. 
de  itt  en  nem  lehet  nekik  bemennyi,  hogy  a  menyasszony  anyadsa 
ju6  eriiosen  bezoarta  jaz  ajtudt.  Ekkor  a  menyasszony  az  ajtudho  liep. 
hoaromszer  megiityi  ies  aszonygya:  »Iedes  anyoam  asszony  becsnkta, 
i£des  anyoam  asszony  nyissa  jis  ki.«  Erre  jaz  ajtud  kinyilik  i6s  ben 
a  konyhoaba  egy  csomub  szama  i6g,  azon  kereBztu  ko  ja  menyasszony- 
nak  ugranyi,  mig  pegyig  ki  ko  neki  kijaboanyi,  hogy:  »Juj  de  ju6 
here  gytittem,  mig  eluttem  is  tyuz  i6g.«  Erre  vocsora  melli  unek, 
az  uj  hoazasok  pegyig  ketten  egy  toanyirbo  esznek.  De  jitt  felall  a 
menyasszony  a  padre  ji6s  karjajire  visz  nagy  kaloacsokat  ies  ekezgyi 
koszontenyi  je  szavakva :  » A  ju6  Istenke  adoasa  szoallyon  minnyoa- 
junkre,  jaz  egiesz  viloagre,  aggyon  Isten  egiessfget.  sok  szereDCsiel, 
kitartu6,  juo  szeremet  iedes  apoani  uramnak  i6s  i£des  anyoam  asszony- 
nak.  Gyicsi6rtessen  a  Ji6zus  Krisztus.  Ameny.«  —  Ez  utan  leune. 
de  ja  vendiSgek  roakezgyik,  hogy:  »Nem  loattam  i6n  mu6narcs6lkot. 
de  maj  1  oat  ok  most,  hej  huj  a  viioleginy  maj  ki  loacik  most*.  Ekkor 
a  viioleginy  atkaru6ja  hitvesiet  i^s  jobru,  balru  meccs6lkollya  a 
vendi^gek  szcme  loattare.  Most  a  menyasszony  re  keru  ja  sor.  a 
vendiegek  megintest  roakezgyik:  >Nom  loattam  ien  rau6narcs6lkot, 
de  maj  loatok  most  hej  huj,  a  menyasszony  kiloacik  most,«  erre  ja 
menyasszony  mes  sem  mozdu,  ujb6  ekezgyik,  mikor  a  menyasszony 
fougrik,  efujja  a  loampat  ies  ugy  csdlkollya  meg  a  vii6leginyt. 

Moas  napre  keriilvien  a  sor.  a  menyasszony  hoaztu  igen  **ok 
kaloacsot  hoznak,  mer  hogy  a  menyasszony  az  i£jje  nagyon  megiehe- 
zett,  de  ekkor  megint  asszonynip  men  a  menyasszonyt  melloatogatnyi. 
magukoa  visznek   egy  niegy    miteres    puoznat,    arre'    droaga    kenduot 
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terittenek,  azti^ngat  egie'az  erejfikbo  czipelyik.  Hogy  eli6rnek  a  viio- 
leginy  hoazho,  be  nem  eresztyik  Uket,  kiaboalnak  mind  a  boanyan 
vannak,  bogy  nyissoak  ki  jaz  ajtu6t,  csak  mind  hi j aba.  Eire  jezfc 
danoljoak,  bogy:  »Nyisaoatok  ki  ajtudtokot,  nem  vagyok  ien  ordog, 
huonom  alatt  ek  kis  kaloacs,  maj  adok  belilole.«  Ekkor  mennyilik  az 
ajtud,  de  ben  szornyu  sok  bors6t  iegetnek,  szabadulnoanak  szegienyek, 
csak  nem  lehet,  tttsszognek,  vie"gre  jis  lecsillaplttyoak  Uket  i6s  ju6 
megvendi^gelyik.  Beliep  a  menyaaszony  a  hoazba,  fejie>  kendii6be 
kezet  fog  velok  ies  besze"getnek.  A  vuoleginy  pegyik  vendiegek  utoan 
nyiez.  Ilyenko  mind  en  fierfi  iparkogyik  a  mebhivoasre,  mer  ba  mek- 
kiesik,  a  vilofi  loancokat  sze'd  esszi  i£s  barmad  magoava  sijet  a  men 
nem  jelent  vendiegho,  azt  kemienyen  esszikotozik,  ugy  hajtjoak  a 
vendiegboazbo,  ottan  pegyig  a  tobbi  moa  voarra,  sztekre  fektetyik 
i6s  tyizenkettuot  roavernek,  ba  jajgat,  miegsem  eresztyik  a  fielviloagier 
se.  Ha  foke,  ozt  kezeznyi  men  a  tobbi  vendiSgve  es  mutatnyi  ko, 
hogy  nem  baragszik.  Thurz6  Ferenc. 


P&rbeszldek. 

I. 

A. :  A  kasza  ?  Biz,  az  is   megrangatja  az  ember  derekat. 

B. :  Kivalt,  a  mikor  gatyds  a  biiza. 

Ur :  Gatyds?!  Milyen  az? 

A, :  Hat  akit  a  kasza  nem  fog,  mert  rozsda  verte  meg. 

Ur :  De  milyen  az? 

B. :  Hat,  kerem  sz6pen,  a  buza-szarnak  a  tokja  elgotnbdsodik. 
Mintha  csak  csepu  koz6  vagna  az  ember.  Mind  megtorkollik  a  kasza. 

A. :  Hanem,  tudja  tisztelt  ur,  kitettem  e*n  egyszer  egy  hiressel. 
Fenekedett,  bogy  meghajt*  Mondom  oszt,  egynek,  bogy  adjon  csak 
egy  falad£k  szalonnat.  Azt  belegyomoszoltem  a  kaszakovibe.  Dologra 
legenyek !  kialtja  az  e*n  biresem.  Azzal  fen.  Belevagja  a  kaszat  a 
fube.  J6,  begyes  fii  volt.  Csak  elszaladt  a  kasza  a  fu  felett.  TJhm! 
mondja.  Azzal  ujra  fenni  kezd.  No !  mondok.  Dologra !  Jo,  jo !  Azzal 
elkezdi  fenni,  csuholni  a  kaszat.  Kcrem,  delre  ez  az  ember  megsza* 
kadt  v6n,  ba  meg  nem  mondjuk,  mi  van  a  kasza-kovibe. 

II. 

A  Vigszinhazban  a  vad  »Szecesszi<ft«  adtak.  Egy  batyam-uram 
ul  mellettem  6e  sz6l  az  I.  felvonas  vegin. 

—  J6,  de  nem  igen  jol  jatszak.  A  ferfi  nagyon  odavetd'. 
A  vaszoncsel6dnek  k£k  odaadobbnak  lenni.  Manapsag  a  nzerelemben 
inkabb  a  vaszoncselSd  adja  ntana  magat  a  fe>finak. 

*  Meghajt :  az  elocsahos,  az  elokaezas,  ha  a  tobbi  utan  keriil :  akkor 
mondjak,  hogy  meghajt  ja  a  tobbit.  Sictni  kell  t.  i.,  nehogy  meg  belevagjon 
az  eltitte  mend  rendvag6nak  a  sarkaba. 
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—  Hat,  tudja  ez  parizsi  tor  tenet.  Talan,  hogy  ott  tigy  van. 

—  H&t,  tudja,  az  6szon  hogy  Nizzaba  y6tunk,  ott  is  csak 
inkabb  a  n6-fele  futott  az  ember  utan. 

—  Hat  mit  keresett  kigyelmed  Nizzaba. 

—  Vdtunk  bucsujarni  Lordba. 

—  Lurd,  Lurd.  Szep  varos  az  ? 

— -  Hat  I  A  hova  az  a  temerdek  nep  hordja  a  p6nzt.  Hanem 
Budapest,  B6cs,  B6ma  az  mind  semmi  Nizzahoz.  Az  olyan  szep. 
Mindenutt  ontott  utcdi  vannak. 

—  Ontott?  Milyen   az? 

—  Hat  ez  az  aszfalt.  Felegyhazan  is  kezdik  man.  A  varos- 
haza  koriil  a  van.  KomjItht  Sandor. 

III. 

CseUd :  Bevetjem  az  agyat  ? 

Asszony :    Igen;    mert  az  ember  nem    tudhassa,  mi  dolog  lesz. 

Cs. :  Ezt  megtettem,  most  terijek  ?  (Terftsek.) 

A. :  M£g  varj,  majd  megmondom  meg-e  lehet  mar  enni  a  kavet 

Cs. :  Kerem  a  nagyasszonyt,  engesse  meg,  hogy  hazamenjek ! 

A. :  Mehetsz ;  de  itt  legyel  helyes  idoben. 

(Gyor.)  Schon  Bernat. 


Szdl&sok. 

Meghfzott  mint  a  szordlapat ! 

Hogy  tegyik  az  allad  a  melledre! 

Nesze  semmi.  fogd  meg  jol ;    hund    be    szemed,    nezd   meg  jol 

Mas  a  torveny,  mas  az  igazsag! 

E16  kaszajj,  uto  sz&ncs ! :  hogy  itt  elkaszahass  ott  elszanthass 
a  mas^bu.  (Ersekujvar.) 

Ugy  niz,  mint  akinek  dinnyefod  nem  jutott. 

Nem  piziil  fizet  az  isten ! 

Nagy  a  dittd  kicsi  az  61  (mondjak  ha  pi.  a  csizma  szoros). 

Majd  ha  a  tyuk  gyaszol!  (majd  ha  fagy!) 

Akki  terremtette  gojat  f ekketire !  trefas  k&romkodfof  ugyszin- 
ten :  A  szencsiges  r6mai  papa  pecsenyeforgat6  kutyajanak  a  — 
farka!  (Matyusfold.) 

Gyujjek  komam,  vdlcsunk  egy  pohar  bort! 

Az  lir  es  a  paraszt  beszelgetnek :  Yannak  Dobon  ilyen  vetesek  ? 
Akad  ijjen  is !  Eladta  a  soreket  ?  Elkeltek  uram  egy  szalig !  Izlik 
a  szalonna?  J 61  esik  uram!  Mikor  jottek  meg?   Tegnap  erkeztiink! 

Milyen  pocsek  az  udo!  Istenteleniil  fii  ez  a  poshatt  szel  — 
de  neki  van  poshadozva  —  magamforma  vin  embernek  bizon  oreg 
(siiru)  man  a  vizi-fazok  biz  en !  Nem  szegyelli  magat  ?  Nem  szigyel- 
lem,  ha7  restellem !  No  lassa  N.  batyam,  legyfk  nyaron  akar  mijen 
meleg,  nekem  nem  fazik  a  kezem  soha! 
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No  hat  ha  lir  az  lir,  hat  ne  grama  tikazzon !  (Ne  hfmezzen- 
hamozzon.) 

BeverSs  kozben  a  szeg  elgorbttlt:  No  lamm,  reformatus  erkocs 
van  ebbe  is!  akkor  hajt  csak  fejet,  ha  fejbeiitik. 

Nem  latott  m6g  engem  soha  senki  reszegen  (rez  szegen).  Nem 
vagyok  en  r6szeg,  ha'  ittas ! 

Csoze!  Hozzal  a  furfal  (vSrtelek)  mellol  a  garabojba  (kosarba) 
bajost  (szdllofajta,  Szentes). 

(Tisza-Dob,  ahol  mas  helj  nines  megnevezve.) 

Jaksics  Lajos. 

Szemmel  tartja,  mint  Beke  a  lovat  (kevSs  volt  a  takarmanya, 
e  midon  k6rdezt£k  tole,  mit  ad  enni  lovainak,  azt  felelte:  szemmel 
tartom). 

Kuporog,  mint  Homor6d  (szasz  f.)  vegin  a  menkd. 

Ugy  iil  ott,  mint  egy  kupa  liszt:  kevelyen  iil. 

Nines  baj  no,  de  lesz. 

Minnya  pofon  falara  kuldlek :  pofon  utlek. 

B£kente  mind  a  kettot:  lereszegedett. 

Nem  mindeg  papsajtya  he  !  (nem  mindig  lesz  az  ember  szerencs6s) 

(Udvarhely  m.  Homorod.)  Vas  Mikl6s. 


Sztfj&ttikok. 

Helysfynevek  a  ntp  szdjdn: 

Ez  a  ruha  is  man   Ujhelybe  val6  (ujat  a  hely£be). 

Hiin  vette  eszt  a  szip  lovat?   Vdsdrhelyen  (kitSro  felelet). 

Tan  Sdrvdron  j&rtal  ocsem!  (saros  uton). 

A  gazda  azuta  man  Munkdcson  jar  (dologban  van). 

Bajdn  van  u  most  (baja  van). 

Nem  Adonyba  val6  (nem  szeret  adni). 

Na  u  igazan  is  Bdtorba  val6  (bator). 

Sose  (soha  se)  votam  6n  Szerencsen  (nem  szerencsSs). 

]§n  csak  kutvdri  borra'  ilek  (vizet  iszik). 

Hova  ment  a  gazda?  Messzikdba  (messze,  kite>5  felelet). 

Na  vota  man  a  Bdndtba?  (megbantad  mar  a  dolgot?). 

Fehdrvdri  bort  iszik  (vo.  kiitvari). 

Htin  jartal  a  mut  he*ten?  Nekeresden. 

Azt  hiszed  Lokon  vagy  most?  (szeretett  lokdosni). 

H6 !  nem  Hevesen  vagyunk  am  most  (ne  heveskedj !) 

Mdrjdn  eszkabaltak  iitet  (term6szet£ben  van  a  marakodas). 

Elhagass,  mer'  Kukutyinba  kudelek! 

(Hajdu-Szovat.)  H£nyi  Ignac. 


288  1ZKXETEK. 


IZENETEK. 

T.  dolgOzdt&rsalnkat  e  nyaron  foleg  tajazdk  gyfijtesfre 
kSrjiik,  hogy  folhasznalnassuk  a  M.  Tajsz6tar  potllkaban,  kello  dijazas 
mellett.  A  gyujtott  adatokat  lehetoleg  megannyi  kul5n  c^dulara  tessek 
irni,  s  csak  oszre  tess6k  bekiildeni. 

0.  J.  Szfvesen  kozoljiik  a  szomszed  kozsegek  duloneveit  is  ;  ezek  k6zt 
rend8zerint  akadnak  erdekes  regies  segek. 

D.  I.  Faladi  8z61asaib61  mar  tSbbszor  kdzoltek  bdngeazetet  a  Nyrben 
s  a  Budenz-Albumban,  nagy  resziik  most  mar  a  NySzban  is  megtalalhato  az 
illeto*  8z6k  alatt ;  ezzel  tehat  ne  tessek  faradni.  —  Sajn&latankra  epen  avval 
a  ket  ohajtott  fiizettel  mar  nem  szolgalhatunk  kiil6n. 

Egy  eldllzetd*  »A  mai  postaval  b.  cfmere  kuldtiink  100  db  tollszarat 
5  flllerjevel  =  5  KM  mely  osszeget  szdmldjdra  irtuk  v.  irtunk*  ?  Itt  nem  a 
targyas  ragozas  hasznalata  ketes,  hanem  a  nevmas  alkalroazasa  idegenszeru. 
Magyarosan:  8  ezt  az  osszeget  szdmldjdra  Muk.  (L,  Nyr.  26:134.) 

K.  A.  Utemirds  helyesebb,  mint  Utenyirds ;  meg  jobb  volna  az  iite- 
mts  irds. 

B.  K.  A  Nemet  4b  magyar  szolasoknak  magyar-ne'met  reaze  mostana- 
ban  alig  fog  jnegjelenni. 

Be^rkezett  keziratok.  Varga  K.  A  szam  szerinti  egyeztetes  Arany- 
nal.  —  Agner  L.  Szecsenyi  nevek  es  karomkodasok.  —  Adam  I.  Tajszok.  — 
Horger  A.,  Kropf  L.  Helyreigazftaaok.  —  Domonkos  I.  Faladi  Udvari 
emberSbo'l  stb.  —  Osz  J.  Tajsz6k,  dulonevek.  —  Kortsmaros  L.,  Kirohner  BM 
Fekete  I.  valaszok.  —  Negyesy  L.  A  szekerreszek  neveirol.  —  Mohos  A. 
A  sport  magyar  nyelve.  Magyar  helyesfras  atb.  —  Borsodi  L.  Tajszok.  — 
Vikar  B.  Dfireg.  —  Kardos  A.  Utoahaza.  —  Konye  F.  Csappan,  dagad. 

BekfildStt  konyvek.  Nagy  kepes  vilagtortenet.  Szerk.  Marczali  H. 
IV.  k.  A  kozepkor.  I.  resz  :  A  nepvandorlas  kora.  Irta  Borovszky  S.  Az  iszlam. 
Irta  Goldziber  I.  Szamos    keppel  es  ter  keppel.  (Franklin-t.  es  Revai  teatv.) 

M.  T.  Akademia  kiadv.  Kozma  F,  Brassai  S.  mint  eaztetikus  es 
mukritikus.  (2  K.) 

Franklin-t.  kiadv.  Okori  lexikon.  II.  III.  f.  Agesander — Aquincum. 

Singer  es  Wolfner  kiadv.  Deryne  napl6ja.  Els6*  teljea  kiadas,  az  eredeti 
kezfrat  alapjan  sajt6  ala  rendezte  Bayer  J.   1.  fiiz.  50  f. 

Wodianer  F.  kiadv.  Magyar  Konyvtar  168.  Mindszenthi  G.  napl6ja. 
Szemelvenyek  Apor  Metamorph.  169—170.  Doaztojevszkij :  A  jatekos  nap- 
16ja.  171.  Pet<5fi  kolt.  Taj-  es  eletkSpek.  172.  Barnnm  milli6i.  Domokos  E. 
173.  Rad6  A.  Ket  olasz  ktiltono. 

Hock  Janos.  Kepes  biblia.  50  szfnes  keppel.  (Bpest,  a  6zerz5  tnlaj- 
dona.  4  K.) 


Ujdonsdg  ! 


MAGYAR  IROMLMA  KEPEKBEN. 

Szechenyi  fOllepesetol  a  kiegyezesig. 

Irta  

Endrodi  Sandor. 

Kiadta  az  Athenaeum.  Ira  diszes  vaszonkot  6  kor. 

Rcg6ta  nehezen  vart  konyv  ez  az  Endrodi  Bandore,  amely  az  ihletett 
poet  a  6des  sz6zataval  regel :  cseveg  a  magyar  irodalom.  a  mi  iro- 
dalmunk  nagyjair6l,  akiket  idaig  talan  tuddsok  szemiivegen  keresztiil 
neztiink,  es  most  egyszerre  mintegy  varazsiitesre,  meglepetve  nezziik 
az  6  csodalatosan  lebilincseltf  egyenisegiiket.  A  ragyog6  nyelvii, 
tiizes  e>zesii  poeta,  elotet,  szint  varazsol  a  tudomany  sziirke  vasz- 
nara^es  irodalmnnk  tortenetenek  vezeralakjait  mindenek  szamara 
drdekesse  teszi ;  bemutatja  mint  irokat,  muveszeket  es  embereket. 
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A  tagadAs  nyelvOnkben. 

I. 

A  tagad&srol  Altal&ban. 

A  tagad&nak  nyelviinkben  legismertebb  kifejezdje  a  nem 
szd.  Ugyszdlvdn  ehhez  az  egy  szdhoz  fflzddik  e  tanulm&nyunk. 
Ezt  az  egy  szdt  fogjuk  vegig  kfserni  minden  nyilv&nuldsdban. 
Tobbek  kozott  meg  fogjuk  ismerni  azt  a  Idnyeges  kiildnbsSget, 
melyet  e  szdn  a  hangstilyoz&s  fokai  okoznak;  fel  fogjuk  kutatni 
mind  azt  a  szdmos  esetet,  melyben  a  nem  ak£r  mint  konnyen 
erezhetd,  ak&r  mint  lassankent  el  is  hom&lyosuld  alkotdr&z,  ossze- 
tett  szavak  keletkez£s£hez  hozzaj&rtilt ;  s  fdleg  e  szdkkal  kapcso- 
latban  l&tni  fogunk  sok  olyan  esetet,  melyben  a  tagadd  szonak  ily 
jelenlete  mellett  is  dllftd  drtelmfi  mondatot  nyertink;  yiszont 
m&sokat,  hoi  e  szd  teljes  hi&nya  mellett  is  tagadd  lesz  a  mondat 
ertelme.  Erdekldd6siink  elvezet  nyelvunk  rokonaihoz  is,  s  hab&r 
futdlag,  de  mdgis  csak  szdlunk  arrdl  is,  hogy  e  szdt  dsi  nyel- 
viinkben  ti.  n.  tagadd  ige  pdtolta,  mi  dltal  minden  ige  ragoz&sa 
kettdsse  vdlt,  pozitiv  6s  negativ  alaktiv&.  Az  ige  mddjainak,  vala- 
mint  a  szdk  rendjdnek  tagad&s  okozta  v&ltozatai,  a  new-nek  es 
a  vele  kepzett  tdbbi  szdnak  vdltozatos  haszn&lata,  a  tagaddssal 
rokon  miveleteknek,  a  megszorit&snak,  a  folates  ds  az  ti.  n. 
problematikus  AlUt&soknak  k£rddsunkkel  kapcsolatos,  hab£r  csak 
rdvid  erintdse,  mindmegannyi  vonzd  kerdes,  melyet  £rtekezesiink- 
nek  szftk  keretdben  kimerfteniink  fel6ben  sem  sikeriilt. 

Az  itt  emlitett  szempontok  a  tagaddsnak  legink&bb  nyelv- 
beli  nyilv&nul&sait  t&ntetik  fel.  A  tagad&ssal  azonban  a  nyelv- 
tanon  kiviil  bdyen  foglalkozik  a  logika  is,  es  drdekes  lesz  min- 
denekeldtt  azt  a  yiszonyt  kutatnunk,  mely  a  nyelvtan  6s  a  logika 
targyalta  tagad&s  kozott  van. 

A  logika  a  gondolkodds  grammatik&ja.  Valamint  a  nyelv 
a  gondolkodAsnak  kiilso  megjelenese,    tigy  e  kettdnek   grammati- 
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kaja:  a  logika  ds  a  nyelvtan  is  hasonld  viszonyban  vannak  egy- 
niassal.  A  nyelvtan  azonban  egdszen  kozvetlentil  vizsgalhatja  a 
nyelvet,  mig  a  logika  a  gondolkoz&st  igen  sokszor  csak  konto- 
sevel,  a  nyelvvel  egyixtt,  illetdleg  azon  kereqzt&l  kenytelen  szem- 
iigyre  venni.  A  tagad&st  targyalva  a  ayelytan  bizonyos  tekin- 
ietig  bedrhette  avval,  hogy  megkulonboztetett  illitd  es  tagadd 
mondatokat,  a  kettdt  egyszerflen  tigy  kuldnboztetven  meg  egy- 
m&stdl,  hogy  a  nem  tagadd  szdt  alKtotta  eldnk  ismertetd  jelnek. 
A  tagadott  fogalmakkal  is  kurt&n  bant  el.  A  nem  szd  vagy  a 
Jalan'  kdpzd  minden  pozitiv  szdbdl  tetszes  szerint  negativumot 
alkotott. 

A  nyelvtan  helyesen  is  jart  el,  mikor  minden  szoban  es 
minden  mondatban,  mely  a  -  tagad&s  jeldvel  volt  elUtva,  akar 
allitd,   akar   tagadd   drtelmti   volt   kiilonben,   tagadott   szdt  vagy 

0 

mondatot  l&tott.  Erezte  ugyan  az  lgy  t&madd  zavart,  de  elosz- 
latni  alapjaban  vdve  nem  lehetett  az  6  feladata.  Mdltan  a  logi- 
katdl  varta.  Ez  azonban  nem  hogy  megoldotta  volna,  hanem 
mdg  tetezte  e  zavart  azaltal,  hogy  a  nyelv  szabta  korlatoktdl 
nem  szabadulva,  a  nyelvet  v&dolta  »hogy  tires  ftdletek  szerze- 
sdben  telik  kedve*.  A  hiba  az  volt,  hogy  az  &llit&st  es  az 
ebbdl  ^m'-mel  kepzett  minden  tagad&st  feltetlendl  mint  egy- 
m&snak  megfeleld  ellenmond&sokat  targyaltak,  ahelyett,  hogy  a 
beszedbeli  hangsiilyt  is  tekintetbe  vdve,  4s  a  tagado  ,nem*  szdval 
kevesebbet  torddve,  csak  valdban  analitikus  iteletben  l&ttak  volna 
ellenmond&st.  lgy  hdt  megeshetett  a  logikaval  az,  hogy  a  beszed- 
nek  kifogastaian,  4s  termeszetesen  logikailag  is  egyediil  helyes 
hangsiilya  helydbe,  a  nem  szdra  helyezte  a  hangsiilyt,  dgy  okos- 
kodva,  hogy  oly  esetben,  mikor  (negativ)  wew-mel  elldtott  ige 
van  a  mondatban,  csak  ez  lehet  az  ellenmondas  hordozdja  e> 
t&madt  a  logika  jelolese  szerint  peld£til  a  helyes:  ,Nem  Peter 
nem  v&g  f&t'  helyeben  e  kdptelenseg:  ,nem  Peter  nem  v&g  fat'. 
L&tszik  teh&t,  hogy  mi  tevesztette  meg  a  logikusokat.  Kiindultak 
ugyanis  abbdl,  hogy  fogalom  es  itelet  merden  kulonbozd  dolgok; 
fogalom  es  ftdlet  egyar&nt  lehet  pozitiv  ds  negativ.  S  ez  telje- 
sen  igaz.  De  meg  voltak  verve  azzal  a  vaksdggal,  hogy  minden 
szdt,  mely  eldtt  a  nem-et  latt&k,  tagadott  fogalomnak  tekintettek. 
tovabba  azzal,  hogy  az  i  g  e  t  mondatnak  tekintve,  semmikepeu 
sem  tudt&k  tagadott  fogalomnak  elismerni,  hanem  felt6tleniil 
tagadott  iteletnek  tekintettek.  lgy  h£t  nem  tudhattak,  bogy 
az   imenti    mondatban   az    elsd    nem    szd    nem    a   Peter-t   teszi 
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negativ  fogalommd,  hanem,  hogy  dpen  ez  tagadja  az  eg6sz  ftele- 
tet,  s  hogy  viszont  a  m&sodik  0nem  szo  nem  az  iteletet  tagadja. 
hanem  csupdn  az  iget  teszi  pozitivbdl  negativ  fogalommd. 

A  magyar  nyelvtudomdnyban  imm&r  teljes  a  harmdnia  a 
logik&val.  E  harmdnidt  nyelvesznek  6s  logikusnak  egyardnt 
diszdre  v&\6  Srtekezesdvel  Kicska  Emil  teremtette  meg.  (Hang- 
stily  ds  sz6rend.  Nyr.  19.,  20.,  21.  k.). 

Mieldtt  Kicska  nyom&n  kijelolndk  minden  tagad&snak  helydt 
a  beszddben,  a  tagadd  fogalmakrdl  ds  a  tagadott  ltdletekrfll  dlta- 
l&ban  dhajtunk  szdlani. 

Minden  szdnak  van  ellenkezdje.  Ez  az  ellenkezds  azonban  nem 
mindig   szokott  a  ,nem*  szdval   kifejezve  lenni.  Jo  es  rossz  ellen- 
kezd  fogalmak,  csaktigy,  mint  jo  es  nem  jo.  A  nyelv  ugyan   tesz 
haszn&latukban  kiilonbseget,  de  ez  nem  ldnyeges.  Ebbdl  teh&t  az 
kovetkezik,  hogy  a  logikusra  ndzve  epen  nem   lenyeges  a  negativ 
fogalomnak  a  pozitivtdl  vald  megkiilonboztetese.  Mert,  ha  a  rossz 
szdban  nem   tagad&st,  hanem,  mint   a  jo'  szdnak  egyszerfi   ellen- 
kezdjeben,  dp  oly  pozitivumot  l&t,  mint  mag&ban  a  Jo-ban   (mely 
viszont   ellenkezdje   a   7'ossz-nsk),  akkor   nincsen  ok   r&,   hogy    a 
,nem   j6'    ,nem    sz£p'    stb.    fogalmakban   is    m&st  l&sson,    mint 
csup&n   ellenkezest   6s   ilyenform&n    csup&n   a   nyelv    hi&ny&nak 
tulajdonithatja  azt,  hogy  az  ellenkezest  nem  mindig  tudja  kulon 
szdval  is  kifejezni.  De  azdrt  kordntsem  csod&lkozhatni  azon,  hogy 
a  nyelv  erre  -nem  kdpes.  Ha  az  ember   fogalomnak   nyelvi    ellen- 
kezdjdt  (,nem  ember')  szemiigyre   vessziik,  akkor  azt  latjuk,  hogy 
ez  »neve  minden  dolognak,  ama  bizonyos  dolog  kivdtelevel«  (Mill. 
J.  S.  A  deduktiv  es  ind.  log.  rendsz.  ford.  Sz&sz  B.),  ds  hogy  tovabba 
minden  ily  dolognak  van  kulon  neve  is  (szarvas,  fa,  ordog  stb.),  de 
mindezeknek,  mint  az  ember  ellenkezoinek  egyiittesen  csak  %nem 
ember'  a  neve.  Nem  mintha  pozitiv  neve  nem  lehetne,  mert  hiszen  a 
,nem  gorog'  pdld&iil  teljesen   azonos  volt  a   pozitiv  fiarbaros'-sztd, 
hanem  azdrt,  mert  a  nyelv  mindannyi  helydbe  nem  gydzi  a  pozi- 
tiv ndv  teremtdset.  Avagy  taldn  gydzne  is,  de  semmi  sziiksdge  ra. 
A  pozitiv  fdndv  negativum&val  peid&til  (nem  ember,  nem  Pdter) 
egy&ltal&ban   ritk&n   szoktunk  elni  (,ez   nem   einber'-fele   monda- 
tokban  a  .nem'  a  ,ran'-ra   vonatkozik),  a  negativ  tulajdons&gnev 
meg  nem  is  mint  az  illetd   tulajdons&g  ellenkezdje,  hanem,  mint 
az  ellenkezdnek  kisse  enyhebb  foka,   v&ltozata  van    haszn&latban 
(jd,  nem  jd,  rossz),    es  ez  legjobban  mutatja,  mennyire    meglehet 
a6ha  a  nyelv  az  ellenkezest  kifejezd  tagadas  nelkul.  Mert  hogy  itt 
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nyilvdnvald   a   melldzes.  A  nyelv  m&8  funkci6val  l&tja  el  e  szer- 
kezetet 

Mikor  a  tagadd  sz6csk&vai  valamely  fogalmat  kiz&runk, 
akkor  kozos  nevet  adunk  »minden  dolognak,  ama  bizonyos  dolog- 
nak  kivetel£vel«.  Az  fgy  nyert  korben  lehet  sz&mtalan  jegy  is, 
68  ilyenkor  a  pozitivum  eUenkeztfje  igen  hat&rozatlan  fogalom, 
de  gyakran  az  egesz  korben  csak  h&rom  vagy  epen  k6t  fogalom 
kozott  v&laszthatunk,  s  ez&tal  hatarozottabb,  &IIH6  fogalmat  nye- 
riink,  mert  az  fgy  tagadott  fogalomnak  a  nyelvben  egy  masik 
dllitd  fogalom  az  egyert£kese.  Az  ilyfajta  ellenkezesnek  leg- 
gyakrabban  haszn&lt  jegye  nyelviinkben  a  talan  k6pz<5.  Az  ugyan- 
evvel  a  k£pz6vel  alkotott  vogul  iamtcd  sz6nak  (szem-etlen)  ege- 
szen  pozitiv  a  jelent&e:  vak.  A  szertelen,  veletlen  stb.  szavak 
ugyane  k^pzflvel  vannak  ell&tva,  6s  szinten  pozitivumok.  Hamar- 
j&ban  nem  is  tudn6k  megmondani,  minek  az  ellenkez0j6t  akarja 
itt  a  foszt6  kepz6  jelolni. 

Mindenkor,  ha  a  fogalomnak  hat&rozottabb,  szfikebb  eUen- 
kezes6t  kiv&njuk  jelolni,  a  nem-es  szd  helyett  ewel  61iink,  mint 
ahogy  fentebb  a  rossz  szdn&l  is  l&ttuk.  A  nem  magyar  6s 
magyartalan  szdkat  egybevetve,  ldtjuk,  hogy  mindketttf  a  magyar- 
nak  ellenkezdje.  De  mfg  a  cseh  emberrdl  b&tran  azt  mondhatom, 
hogy  nem  magyar,  vagy  ak&r  ruh&zat&rdl  azt,  hogy  nem  magya- 
ros,  addig  magyartalan-nak  csak  olyasmit  fogok  mondani,  ami- 
r<31  jogos  lett  volna  azt  hinnem,  hogy  magyar,  aminek  magyar- 
nak  kellett  volna  lennie.  Uy  kiilonbseget  tesz  a  nyelv  az  oly 
kifejez&ek  kozott,  mint  nem  ihgyes  £s  ilgyetlen.  Az  egyik  hata- 
rozatlanabb  6s  ezert  enyh6bb,  a  mdsik  pozitivabb,  erdsebb. 
A  kiilonbsdg  teh&t  ugyanaz,  mint  a  mar  emlftett  nem  j6  es  a 
pozitiv  rossz  kozott. 

Az  ,eros*  szd  ellenkezdjdnek  kifejezes£ben  teh&t  h&rom  foko- 
zatot  tftntethetek  fel,  ezek  koziil  nem  eras  a  legenyhdbb,  eroU 
len,  valamivel  erdsebb,  es  gyenge  a  legerdsebb. 

L&tjuk  teh&t,  hogy  a  fogalmak  tagaddsft&sa  sokkal  inkdbh 
nyelvi,  mint  logikai  funkcio.  Az  fteleteke  viszont,  mint  ldtni 
fogjuk,  ink&bb  logikai.  Hogy  e  kettdt  egy  newel  ne  kelljen 
jelolniink,  hogy  teh&t  m£r  a  nSvvel  is  megkiilonboztethessiik 
dket,  azert  csak  az  ftfletek  tagaddsft&sdt  fogjuk  tagaddsnak 
nevezni,  a  fogalmaket  azonban  negdcidnak.  (Nyr.  19:  205.) 

Felmeriil  mar  most  a  kerdds,  hogy  a  tagadott  igtt  minek 
tekintsiik:  neg&cidnak-e,  vagy  tagaddsnak?    A  logikusok   csupan 
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tagad&snak  ndztdk  az^rt,  mert  az  igdt  mag&t  mondatnak,  ftdlet- 
nek  neveztdk.  Am  az  ige  is  csak  fogalom,  mint  a  tobbi;  igaz 
ugyan,  hogy  magdban  ftdlet  is  lehet,  de  ez  nem  jelentheti  azt, 
hogy  az  ige  nem  fogalom. 

Az  igdnek  is,  mint  minden  fogalomnak  lehet  ellenkezdje, 
negativuma.  Sdt  itt  is  meg  kell  kulonhoztetnunk  tdgabb  ds 
szflkebb  korfi  neg&cidt.  ,Nem  jatsziW  pdld&til  kozos  neve  minden 
m&s  cselekvdsnek  a  j&tsz&st  kivdve;  ynem  tfni*  azonban  sokkal 
hat&rozottabb,  ds  csak  azt  jelentheti:  holtnak  lenni. 

A  negativ  ige  haszn&lata  dp  oly  gyakori,  mint  a  pozitivd. 
Mert  olyankor  is,  mikor  a  negativ  ige  pozitiwal  helyettesithetd, 
valdban  itt  is  van  kiilonbseg  a  kettd  kozott.  Nem  &  kevdsbd 
hat&rozott,  mint :  halott,  nem  jon  kevdsbd,  mint :  marad. 

Mikor  fontebb  a  tagad&s  ds  negacid  elkiilonitdsekor  azt  tal£l- 
tuk  mondani,  hogy  a  neg&cid  ink&bb  nyelvi,  mint  logikai  funkcid, 
ewel  azdrt  mdg  nem  z&rtuk  ki  ezt  a  logikai  funkcidt  sem.  Csak  azt 
akartuk  kiemelni,  hogy  a  logika  helytelenfil  j&rt  el,  mikor  a 
negdcidt  tagad&snak,  a  tagaddst  neg&cidnak  tekintette.  Ahol  a 
logika  tagad&st  l£t,  ott  a  nyelvben  is  tagad£st  tal&lunk/  De 
nem  tigy  a  neg&cidban.  »A  forma  szerint  pozitiv  nevek  valdj&ban 
sokszor  negativok,  m&sok  meg  tulajdonkdpen  Allltdk,  holott  alakjuk 
tagadd.*  (Mill  J.  S.  A  ded.  6s  ind.  log.  rdsz.  L  56.)  Igy  a  font 
emlitett  barbdr  szdban,  ha  tetszik,  dllftd  alak  mellett,  logikailag, 
tagadd,  negativ  fogalmat  l&thatunk*   nem  gorog. 

Tdrjiink  most  vissza  a  negativ  igere.  Haszn&latdrdl  m&r 
mondottunk  annyit,  hogy  dp  oly  gyakori,  mint  a  pozitiv  ige. 
Tobb  ural-alt&ji  nyelvnek  kiilon  tagadd  igdje  is  van  az  ige 
neg&l&s&ra,  ds  ez  valdszfnflleg  megvolt  a  magyarban  is.  M&s  ur&l- 
altaji  nyelvek  a  pozitiv  ige  mellett  egdsz  negativ  kdpzdjfi  igerend- 
szert  is  kifejtettek.  Pdlda  az  utdbbira  a  torok  bilirmez  alak  a 
poz.   bilir  mellett,   az   eldbbire  a  finn  en  lue,  et  lue,  ei  lue  stb. 

Ewel  kapcsolatos  az  a  kdrdds,  hogy  a  tagadd  szd  a  kopu- 
l£hoz  tartozik-e  vagy  az  Allitmanyhoz  ?  Voltak  ugyanis,  koztiik 
Hobbes,  akik  azt  vdltdk,  ha  a  tagadd  szdt  az  dllftm&nyhoz  vonj&k 
ds  fgy  »  minden  tagad&si  esettel  ligy  b&nnak,  mint  valami  tagado 
nev  &llft£s&val,  ezdltal  megszabadulhatnak  attdl  a  megkiilon- 
boztetdstdl,  mely  a  tagad&s  ds  &llit&s  kozt  van.«  (Mill,  Log.  rdsz.) 
Ak&r  nyelvtlnk  emlitett  rokonait,  akdr  a  magyar  nincsen  szdt 
ndzziik,  okvetlenftl  arra  a  meggydzddesre  kell  jutnunk,  hogy  a 
tagadd  szd  minden  igeben  a  kopuldhoz  tartozik.  Magdt  a  nincsen 
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szdt  azonban  nem  tekinthetjuk  valamely  ugor  tagadd  ige  marad- 
v&ny&nak,  minek  Simonyi  tartja  (Nyr.  13.),  hanem  a  maga 
helyen  kifejtendd  okokbdl  6pen  a  tagadd  szdnak  ds  a  kopul&n&k 
osszeteteldt  l&tjuk  benne. 

Attdrhetiink a tagadd  itdletekre.  Mindeddig  csak  fogalom 
tagaddsft&s&val :  neg&cidval  foglalkoztunk.  Az  ige  tagaddsft&s&ban 
is  mindeddig  csak  neg&cidt  littunk.  Az  ily  negativ  ige  eldfor- 
dulhat  b&rmely  mondatban,  Allftdban  ds  tagaddban  is. 

Eldbbrevald  azonban  arrol  beszelnunk,  mit  neveziink  hat 
allit&snak  ds  mit  tagad&nak? 

Ha  a  kovetkezd  ket  mondatot:  ,A  hit  remenyt  nyujt'  es 
,a  hit  nem  nyujt  remenyt'  egym&ssal  osszevetjiik,  ds  meg  az 
osszevetes  eldtt  kijelentettiik,  hogy  e  mondatoknak  egyikdvel  sines 
ellenmondo  sz&nddkom,  akkor  mdlt&n  kerdezhetjiik :  nem  Allftot- 
tunk-e  a  misodik  mondattal  is?  Aminthogy  az  elsfl  mondattal 
csak  azt  mondottuk,  hogy  a  hit  remdnyt  nytijt,  dgy  a  maso- 
dikkal  is,  csak  ennek  a  nyujt  igenek  ellenkezdjdvel,  a  nem  nyujt 
igevel  dllftottunk  valamit  a  hitrdl.  A  klilonbseg  csak  az  volt 
hogy.  az  egyiknek  igeje  pozitiv,  a  m&sikd  negativ.  Ebb<5l  azt  l&tjnk, 
hogy  oly  mondatokban,  hoi  ellenmondAs  nincsen,  tagadasrdl 
se  lehet  szd.  H4t  az  ellenmond&sban  mit  tagadnnk?  Tagadjuk 
azt,  amit  eldbb  ellenyetve  Allitott  valaki.  De  h£t  tudta-e  az  a 
valaki,  hogy  nekiink  ellenmondd  a  szindekunk,  hogy  6  m4r  elflre 
is  ellenmondd  hangon  szdlott?  Ha  nem  tudta  is,  mi  azdrt  az  6 
egyszerfi,  ellenmond&s  szanddka  ndlkftl  vald  mond&s&t  ellenmon- 
d&snak  tekintettiik,  6s  ellentmondtunk  neki,  tagadtuk. 

Az  ellenmondis  teh&t  lehet  &  1 1  i  1 6  es  tagadd.  Azokat  a 
mondatokat,  melyekben  ellenmondo  sz&nddk  nincsto*  mivel  az 
a  1 1  i  t  & s  az  ellenmond&9ok  feloszt£s&ban szerepel,  egyszer&en  moo* 
dasoknak  nevezztik.  Sietiink  megjegyezni,  hogy  ezek  az  elneve- 
zdsek  6s  az  itt  kovetkezd  feloszt&s  is  Kicska  Emilnek  idezett 
munk&jAbdl  valdk. 

E szerint a mondatok  monddsok  vagy  ellenmondasok. 

A  mondasok:  pozitivok  es  negativok.  Az  ellenmondasok 
a)  pozitiv  6s  negativ  &\lit&sok]6sb)  pozitiv  meg  negativ  t a g a- 
d&sok.  L&ssunk  egy  peld&t  is:  Ha  ak£r  valdban  ehnondott, 
ak&r  kepzelt  ftdletre  azt  felelem,  hogy:  jPeriklese  nem  volt  a 
romai  nepnek',  akkor  negative  Allftd  ellenmond&ssal  van  dolgom. 
Ha  pedig  e  mondatnak  ellent  akarok  mondani,  akkor  negative 
tagadd   ellentmond&st   kell   kapnom:  Nem  Periklese   nem  volt  a 
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r6mai  nepnek  [t.  L  az  v  o  1 1 ;  Phidiasa  nem  volt.].  Ezt  a  tagadti 
elleninond&t  tigy  is  megalkothattam  volna,  ha  az  els6  4Ufto 
ellenmoncULs  helyet  negativ  mond&s  toltotte  volna  be,  ilyenformdn : 
A  nSmai  nepnek  nem  volt  Periklese.  Ilyenkor  azonban  ezt  a  mon- 
d&st  olyannak  tekintem,  mintha  ellenmond&snak  hangzott  volna. 
Mivel  a  mondat  b&rmely  szav&nak  ellen  mondhatunk,  az£rt  az 
ellenmondis  sokftle  lehet ;  de  mindenek  eltftt  egesznek  v a  1 6 
ellen m.,  ha  az  ft£let  eg£sz6nek,  r  e  s  z  s  z  £  r  i  n  t  v a  1 6,  ha  az  ft&et 
egy  tagj&nak  mondottunk  ellent.  A  r&z  Bzertnt  val6  elleninond&s 
lehet6s£ge  nem  azt  jelenti,  —  amit  a  l&tszat  igazolni  is  l&tszik,  — - 
bogy  itt  nem  az  ft£let  van  tagadva ;  hanem  azt,  hogy  egy  el<5bbi 
iteletet  tigy  tagadunk,  hogy  ktilonosen  egyik  tagj£r<51  £llitottakat 
akarjuk  megjavftani. 

Az  ellenmondds,  es  lgy  a  benniinket  kozelebbrfll  Srdekltf 
tagadfo  is,  lehet  merfi  amikor  befojiik  az  ellenmond&ssal,  de  az 
ellenvetd  ftfletet  kitenni  nem  6hajtjuk :  A  hit  nem  remenyt  nylijt ; 
es  ellenvetfi:  A  hit  nem  remtinyt  nytijt,  hanem  (vigaszt). 
Mindezekrdl  a  maguk  hely6n,  a  hangstilyrdl  sz<5lo  fejezetiink- 
ben  fogunk  bfivebben  szdlni. 

A  logika  )6  ideig  foglalkozott  hat&rozatlan  fWletekkel 
is.  Kant  is  h&rom  fajit  ismeri  az  fteleteknek :  &llit<5,  tagad<S  £s  hat&- 
rozatlan  (v6getlen)  iteletek.  (Helyesen  csak  mondo  6s  ellenmond<5 
iteletet  kell  megkiilftnboztetni.)  Kant  p&d&ja  a  hat&rozatlan 
iteletre :  a  lflek  halhatatlan.  Hat&rozatlannak  (vegetlennek)  azert 
nevezt£k,  mert  se  Allitonak  nem  akart&k  mondani,  a  tagado 
ertelznfi  &llftm&ny  miatt,  se  tagadtfnak,  mert  nem  tagado  for- 
med it£let.  A  mi  elnevezeseinkkel  ily  alakjAban  pozitiv  mond&s ; 
kiss£  viltoztatott  alakkal  (a  lelek  nem  halando)  negativ  mondas 
v&ln£k  beldle*  Im  djabb  p61da  arra,  mennyi  zavart  okozott  a 
hangstilynak  6s  lgy  az  ellenmond&snak  figyelembe  nem  v6tele  a 
logik&ban.  A  ,halhatatlan'  fogalom,  mint  fogalom  lehet  negativ 
ertelmti,  sfit,  mint  emlitetttik,  hat&rozatlan  jellegu  is,  de  az  eg6sz 
itelet,  a  Kant  elnevez6seivel  okvetlentU  dllitds. 

A  hangstilynak  figyelembe  nem  v6tele  miatt  nem  alakult 
teljes  k6p  az  iteletekrdl,  mert  hiszen  a  hangstily  az,  mely  ugyan- 
egy  mondatnak,  ah&ny  szob6l  csak  All,  mindmegannyi  tijabb  e9 
ujabb  6rtelmet  adhat.  A  logik£nak  ez  a  tevelyg^se  okazta,  hogy 
a  magyar  szdrend  tan&nak  biztos  megismer6se  oly  Bok&ig  kesett ; 
mert  hiszen  Brassai,  ki  sokat  foglalkozott  a  magyar  szorend 
kerdesevel,  a  logika  elj&ris&val   6pen   ellenkezd  t6?ed&be  esett. 
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amennyiben  csupan  ezeket  a  kiilonos  ertfvel  hangoztatott,  vagyis 
ellenmondasos  mondatokat  tette  vizsgalddasa  targyav&  ds  lgy  6 
sem  vette   dszre  a  mondas  es  ellenmondas  kdzotti  kiilonbseget 

A  gondolkodas  egydb  kategdriai  is  sokszor  keriilnek  vonat- 
kozasba  a  tagad&ssal. 

Vannak  pdJdaiil  a  1 1  i  1 d  drtelmii  mondataink,  melyek  tagadd 
alakkal  jelennek  meg  eldttiink:  P.  Mit  nem  beszel  az  a  ndmet! 
Voltam  . . . .  mi  nem  voltam !  mivd  nem  levek !  ds  a  lanyka  most 
is  csak  a  rdgi  mdg!  (Pet  I:  191.)  (Ezekben  nem  volt  eredetileg 
a  hangstilyos,  es  az  illftas  mddjara  ndzve  kerddk  voltak.)  Tovabba 
olyan  allftd  mondatok,  melyekben  dpen  csak  a  kotdszd  tagado 
alakja  tunteti  nidg  fel  a  mondatnak  eredetileg  negativ  vagy 
tagadd  voltat.  By  kotdszdk,  ill.  hatarozdk  a  hanem,  csaknem. 
mintsem,  majdnem  stb.  Nem  vdletlen,  hogy  ezeknek  a  hatarozdk- 
nak  egy  rdsze  mai  nyelviinkben  is  a  megszorftas  eszkoze. 
A  megszorftas  ugyanis  dpen  hat&rril,  £tmenetftl  szolgal  az  allito 
mondattdl  a  tagaddhoz,  ds  fgy  nem  csodalhatjuk,  hogy  a  rdgebbi 
tagadasbdl,  hogy  valhatott  a  mondat,  a  tagadd  szdnak  puszta 
figyelembe  nem  vett  megdrzdsdvel,  allftd  alaktiva. 

Amint  kiilon  eszkozokkel  rendelkezik  a  nyelv  a  megszoritas 
kifejezesdre,  ilgy  yannak  a  problematikns  ftdletek  kifeje- 
zdsere  szolgald  kiilon  nyelvi  tdnyezdk,  amelyek,  mivel  a  katego- 
rikus  itdletektdl  dpen  az  ftdlet  bizonyossaga  tekintetdben  ternek 
el,  nyelvileg  nem  egy  vonatkozasban  yannak  a  tagadast  eszkozld 
azdkkal  (wetalan,  alighanew,  aligha). 

A  tagadd  ds  problematikus  ftelet  kozfll  az  elsd  Kant 
ismeretes  tablazataban  mint  az  ftdlet  kvalitasa,  az  utdbbi  mint 
modalitasa,  mdg  az  ftdlet  kiilon  formajakepen  szerepel.  Mind 
a  kvalitas,  mind  a  modalitas  azonban  helyesen  csupan  a  tobbi 
ftdletforma  egyes  alfajainak  tekinthetdk,  mindkettti  csupan 
az  ftelet  drvenyessdgdnek  a  mdrtdke  (Wundt,  Logik.  I.  175.). 
Igy  h£t  minden  ftdletbeli  forma  lehet  allftd,  problematikus  es 
tagadd. 

Tehat  a  felteteles  (hipotetikus)  ftelet  is  lehet  tagadd 
alakti.  De  a  felteteles  ftelet  gyakran  mar  magaban  is  a  nenildt- 
nek  a  valdsag  ellenkezdjdnek  ertelmevel  van  felruhazva,  vagyis 
sokszor  tagadd  arnyalata  van.  A  felteteles  ftdletnek  ugyanis  a 
valdsaghoz  vagy  a  valdtlansaghoz  kozelebb  fekvd  ertdkdt  a  logika 
is  megkiilonbozteti.  Ez  utdbbiak  tobbnyire  kdpzelem  szulte  fte- 
letek,  melyeket  a   beszelo  valdtlanoknak  tud.   Ep   ezert  a  logika 
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nem  igen  foglalkozik  veliik  (legfellebb  az  ,ad  absurdum'  val6  bizo- 
nyit&sban  ldtja  hasznukat),  a  nyelvben  azonban  annyira  fontosak 
ezek  a  foltev&szeru  mondatok,  hog;  j6form&n  ezek  sz&m&ra 
kiildn  inddja  is  van  az  ig£nek.  Az  ilyen  mondatokban  teh&t: 
»Ha  mind  a  tenger  tinta  volna,*  a  f elites  m6d  m£r  mag&ban 
is  az  £Uft£s  val6tlans£g&t  jelzi  6s  igj  sok  tagadri  ertelmft  ffonon- 
datban  is  csak  feltetes  mddot  tal&lunk  e  tagadd  drtelem  kifeje- 
zfefre,  mint  ebben :  ,De  ki  gondolhatnA'  ?  6s  gyakran  ni&s,  kiilonosen 
nie!16kmondatokban,  hoi  a  tagad&st  nem  kivdnjuk  hat&rozot- 
tan,  tagadti  sztfval  is  kiemelni,  hanem  beerjuk  egyszerti  jelzd- 
sevel  is.  P.  Ann&kiil  megy  el,  hogy  koszonnc.  Ebbdl  term&ze- 
tesen  az  kovetkezik,  hogy  az  ily  mondatokban  a  tagadd  sz6  Altai 
6pen  illitd  6rtelmet  kell  nyernlink.  Es  valdban  az  ily  mondatnak : 
,De  ki  ne  tndna'?  val6j£ban  &llit6  az  6rtelme:  mindenki  tudja. 
Hogy  a  folates  mod  miklpen  helyettesfti  a  tagad&st,  ebben 
a  mondatban  l&thatjnk  legjobban :  a  n&kiil  megy  el,  hogy  Jcoszonne, 
ami  egy6rt£kfi  ewel :  tigy  megy  el,  hogy  nem  koszon.  Mivel  azon- 
ban a  tagad&st  mir  a  fdmondatban  kifejeztuk,  a  mellekmon- 
datban  csak  a  folates  mdddal  jelezzlik,  hogy  mond&unk  eg^sze- 
ben  nem  &llft6  6rtelmfi. 

Itt  nyelvunknek  azt  a  jellemztf  saj&ts&g&t  l&thatjuk,  hogy 
a  tagad&st  konnyen  szeml&hetdve,  hamar  dszrevehettfvS  igyekszik 
tenni.  E  celbdl  folates  m6ddal  ^liink  igen  sok  mellekmondatban 
akkor,  ha  a  fSmondat  tagadd  (Nincsen  az  a  piros  hajnal,  kit 
meg  ne  siratn6k  jajjal)  vagy  ak£r  csak  tagadd  6rtelmfl:  De  ki 
gondolhatnA,  hogy  a  toroknek  olyan  jo  etele  volna?  (Mikes.) 
A  foltdtes  mdd  itt  a  cselekv^snek  meg  nem  tortenWt,  az  Allftas- 
nak  valdtlansdg&t  fejezi  ki,  mert  >nyelviink  nem  el^gszik  meg 
avval,  hogy  e  valdtlans&got  a  fdmondatbeli  tagadas  m&r  kife- 
jezte,  valamint  nem  eldgszik  meg  a  tagad,  tilt,  yonakodik,  aka- 
d&lyoz  stb.  ig6k  Altai  a  ftfmondatban  m&r  kifejezett  tagad&ssal, 
hanem  a  mellekmondatban  tijra  kiteszi  a  tagad&st*  (Sim.). 
P.  Tagadja,  hogy  6  nem  tette;  vagy  esetleg:  tagadja,  hogy  o 
tette  volna. 

Nyelviinknek  ugyanez  a  von&sa  (mely  kulonben  a  roman 
nyelveknek  es  a  n^met  nepnyelvnek  is  kozos  saj&tja),  nyilvantil 
meg  at  ban  is,  hogy  a  mielott-on  kezdod<5  idflhatdrozo  mondatban 
is  folates  modti  ig^vel  el  (Mielott  e  rogos  p&ly&t  tova  futndm. 
Hadd  n6zzek  a  multra,  n&zzek  a  jovtfre.  Ar.:  Mint  egy  alelt 
v&ndor),  es  hogy  a  mfy  6s  miota    stb.   kottfszokon    kezdddo  mon- 
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datokban  a  v£gpontot,  a  cseiekvesnek  a  lefolyt  id<5re  vonatkos6 
tagad&sival  igyekszik  kiemelni.  P.  Imra&r  majd  sz&z  esztendeje, 
miota  nem  sz&molt  a  rdc  papok  jeje  (S&rosi,  Trombita).  Menjiink, 
mig  el6rne.  Menjiink,  mig  el  nem  ett. 

Ugyancsak  tagado  nyelviinkben  egyenetlenek  osszehason- 
litAsa  eset^n  a  hasonlitd  mondat  is.  Mivel  azonban  a  tagadas 
ilyen  esetekben  rendszerint  mar  a  kottfszdba  olvadt  (mintsem. 
semhogy),  asdrt  a  lappangd  tagad&st  kiilon,  lijra  is  kifejezi  a 
nyelv  a  folates  moddal.  PL  A  kovetkezo  esem6nyt  jobban  ki  akar- 
juk  emelni,  semhogy  az  6s  szocsk&val  szorosan  hozz&kdtnok  az 
elsdhoz.  (Simonyi  mondata.) 

Ilyen  ketszer  is  kifejezett  tagadas  az  ugynevezett  hettos 
tagadas,  mely  szint£n  jellemzi  nyelviinket.  E  ketttfs  tagadas  nem 
egy  fogalomnak  vagyis  a  mondat  egyik  r£sz£nek  kettds  tagada- 
saban  &11,  mert  ez  esetben  allit&st  kellene  eredm6nyiil  kapnnnk 
(duo  negationes ...  1.  ehhez  Tud.  Gy.  1820.),  hanem  abbanr 
hogy  az  elscf  tagadassal  csak  a  tagadott  fogalomnak  tagadis&t 
erezziik,  s  kiilon  tagadot  haszn&lunk  az  &llitm&ny  neg&l&sira. 
PI.  Nincsen  senkim.  Se  penze,  se  semmije  nem  vot.  E  tagadas, 
mint  l&tni  fogjuk,  egyes  videkeken  hdromszoros  is:  Senki  se 
nem  v6t  itt;  soba  se  nem  l&ttam.  (Bacska.  Nyr.  12:  264.) 

Nyelviinkben  ilyenforman  meglehetfoen  sok  a  tagadas,  ami 
igen  llenkekke  es  mozgokk&  teszi  mondatainkat,  6s  zavart  azert 
sem  okoz,  mert  egyesek  valddi  tagad&sok,  teh&t  erflfl  hangstilyiiak, 
masok  legink&bb  az&rt,  mert  csak  neg&l&s  eszkozei,  tdbb£-kev£sbbe 
hangstilytalanok.  Hadd  illjon  itt  egyeWre  pdld&til  egy  ily  mondat 
(Kir&ly  P&16  Nyr.  6 :  1),  melyben  a  sok  tagadis,  kiilonos  figyel- 
meztet£s  nelkiil  fel  sem  tunik:  »Neniy  in6g  pedig  annyira  nem. 
hogy  legaiabb  6n  seliol}  a  legobszkurusabb  kddekszben  sem  tal&ltam 
soha  a  megrott  mondatoknak  egyetlen  p&rjdt  sem,  sfit  azt  hiszem, 
hogy  1848-at  megelfiztfleg  aranyfrt  sem  taldlhatna  ilyesmit  senki.* 
A  tagad&snak  egy  erdekes  alkalmaz&sdt  talaljuk  nyelviinkben  ott, 
hoi  a  bizonytalans&g,  haboz&s  stb.  kifejez&ere  az  eltfre  helyezett 
allftast,  kozvetlendl  utdna  tagad&ssal  megism&eljiik.  P.  IfjtisAga 
e  videknek,  hoi  es  hoi  nem,  oda  van.  Gyulai  P.  Egy  kis  l&nye 
az  en  eg6sz  dleteni,  a  tobbi  csak  van  is,  nines  is  6nnekem.  Toth  K. 
Kit  vdrt,  kit  nem,  azt  ugyan  senki  lelek  sem  tudta.  Benedek. 

Kerdesben,  gtiny 1 6s  csod&lkoz&st  kifejezi  mondatokban,  annak 
az  elobb  emlitett  esetnek,  hogy  t.  i.  dllito  ertelmu  gondolatnak  tagad6 
az  alakja,  ellenkezojet  is  l&tjuk,  azt,  hogy  allitd  alakd  mondatot 
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»visszafele«  kell  erteni.  P.  Hogy  en  hazas  voln6k,  hogy  6n  meg-. 
szegtem  Yolna  hitemet!  (Mik.  MuL  51.)  E  r£ven  tobb  olyan 
&llagd<5  kifejez£st  nyert  nyelvfink,  melyek,  bar  dllitd  alakiiak, 
mSgis  sokszor  felernek  a  tagaddssal.  Ilyen  p.  a  dehogy.  »N6ha 
ilyen  visszafele  ertest  okoz«  az  is.  P.  van  is  nekem  p£nzem! 
annyit  jelent,  hogy  nincsen.  Debr.  Gr.  233.  Ldtni  fogjuk  azt  is, 
hogy  az  is-nek  ilyszerfi  haszn&lata  r6v6n  hogy  akarta  megfejteni 
Simonyi  a  tagado  nem   szdnak  keletkez£s£t. 

A  tagad&ssal  egyiitt  fogjuk  t&rgyalni  a  tiltdst  is.  Folsz61i- 
t£s  6s  tilths  kozott  ugyanis  ugyanaz  a  viszony  van,  mint  £Uit&s 
es  tagad&s  kozott.  A  tilt&st  teh£t  tekinthetjiik  a  parancs  taga- 
das&nak,  aminthogy  a  legtobb  nyelvben  ugyanegy  partikul&val 
is  fejezik  ki  a  tagad&st  meg  a  tiltdst.  Ahol  pedig  tagadd  ige  is 
van,  ez  igenek  parancsol6  niddjat  tiltd  ig£nek  tekinthetjiik. 

A  magyar  tilths  is  a  partikula  egyezes^ben  fiigg  ossze  a 
tagad&ssal.  Ez  egyezes  azonban  nem  teljes,  mert  csak  egy  szdnak 
m£s-m&8  alakban  valo  haszn&lat&ban  All  (nem,  ne). 

(Folyt.  kov.)  Kall6s  Zsigmond. 


A  SZAH  SZERINTI  EGYEZTETfiS  ARANY  JANOSNAL. 

Mid6n  soraim  t&rgy&t  v&lasztottam,  ket  eel  volt  szemem 
eldtt:  hogy  foglalkozzam  oly  mondattani  jelenseggel,  mellyel  eddig 
keveset  foglalkoztak  6s  hogy  adalekkal  szolg&ljak  Arany  J&noa 
nyelvenek  feldolgozis&hoz. 

Irodalnrankban  csak  ket  behatdbb  cikk  van  e  t&rgyr61, 
mindketW  Simonyi  Zsigmondtol;  egyik:  Istdczy  mint  nyelv^sz 
es  valami  a  szdegyeztetesrdl  (Nyr.  9:224.);  e  cikkben  az  alany 
es  &llitm&py  egyeztetesenek  kiilonossegeirfil  van  szo;  a  m&sik; 
Szoegyeztetes  az  &llapothat£roz&sban  (13:404.,  446.);  ennek  t£r- 
gytft  cfme  el6gge  jelzi.  Az  elobbi  cikkhez  csatlakozik  meg  ugyan- 
csak  Simonyitdl  valo  helyreigazit&s  (14 :  225.).  T&rgyamra  vonat- 
koz61ag  ezen  ki'viil  csak  apro  megjegyzeseket  tal&ltaui  es  rovid 
peldagyfijtemenyeket.* 

Ezek  kozott  van  k6t  elmSleti  megjegyzes:  a  Szarvas6  es  a 
Joannovicse;   a  tobbi  peldagytijtemSny ;   ez   ut6bbiakban   semmi 

*  Kiraly  Pal:  A  Nyelvflrbeli  nepnyelvi  adatok,  sz6egyezest  5:113; 
helyreigazitasok,  k6rd£sek  es  feleletek  Szarvas  GabortOl,  22  :  191  ;  hibas  sz6k 
es  szol&sok  Joannovics  Gyorgytdl,  11:417;  a  Zrinyiasz  mondattana  Vaw 
Bertalantol  12:319;  a  Metamorphosis  Transaylvaniae  mondattana  Barcza 
J6zseftdl  24 :  356. 
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olyan  nines,  amit  Simonyi  k6t  cikk6ben  tekintetbe  ne  vett  volna. 
tigy  hogy  elm61eti   tLtbaigazft&somul   csak  6  cikkei  szolgalhattak. 

Azt  hiszem  el6gge  ismeretes  dolog,  bogy  epen  e  sz&zadbeli 
es  6pen  legnagyobb  koltffink  6s  frdink  nyelve  alig  van  feldolgizva, 
kozel  sem  annyira,  mint  a  mdlt  sz&zadtdl  visszafele  szAmftva 
koriilbeliil  legnagyobbreszt  osszes  irodalmi  term6keink. 

Az  6n  munk&m  mindossze  annyi  volt,  hogy  k6tszer  elol- 
vastam  figyelemmel  Arany  Janos  osszes  verses  munk&it,  feljegyez- 
tem  mindazt,  amit  t&rgyamra  vonatkozdlag  taMltam;  az  igj 
gyfljtott  anyagot  azutan  nyelvtani  csoportokba  szedtem.  A  szam 
szerint  val6  egyeztet6s  kuldnoss6geinek  mas  iroknal,  a  regi  6s 
n6pies  nyelvben,  tov&bb&  mas  6s  kiilonosen  rokon  nyelvekben 
val<5  elflfordulAs&nak  kutatdsa  mind  megannyi  ktilon  feladat  gya- 
nant  tfinik  fel  eldttem. 

A  csoportok  ossze&lh't&s&ban  kovettem  Simonyit;  nem  egy 
tij  dolgot  is  talaltam  6s  egeszben  v6ve  azt  hiszem,  bogy  6rdemes 
munkat  v6geztem. 

1.  Alany  gytijt6n6v  vagy  sz&mot  jelentfl  kifejez6s,  allitmany 
tobbesszamti :  Lassuk  az  asszonyn6p,  gyere,  hogy  solym&sznak  (Bud. 
H.  Yin.)*  Szerencse,  ha  latt&k  legtobbje  bizony  csak  szomsz6dai 
hatat  (Toldi  Sz.  IV.).  De  az  alsobb  rend  is  sz611yel  a  mezdben 
aprobb  tiizeiknel  lakomaznak  btfven  (Toldi  Sz.  X.).  A  kir&ly  c61ja 
sem  puszta  kalandok  (Toldi  Sz.  IX.).  Ldta  hogy  e  8z6rmany 
erdemcsillagok  6s  szalagos  dfszrendi  keresztek  (Ely.  A.  Y.).a  Jam- 
bor  n6pe  a  kis  helynek  halkan  16pve  gy&lnek,  mennek  (Unnep- 
rontdk).  Alma:  pordfjak  (Mab  kir.-n6).  Elm61ked<5k  a  szfne,  a 
Java  (Arist.  Felh.).  A  ket  haz  kicsinyje,  nagyja  osszehorgolnak 
kein6nyen  (A  fiilemile.).  Halnak,  halnak,  egyre  halnak  szfne, 
langja  a  magyarnak  (N6ma  bti).  Szamtalan  sok  gyertya,  mint 
egy-egy  szov6tnek,  h6feh6r  viaszbril,  6jjel-nappal  6gnek  (Toldi 
Sz.  VIL).  V&logatott  n6p  az,  mind  der6k  emberek  (Mnr.  O.  I.). 
Ez  vala  a  v&ros,  ez  Buda  kiralyi  lakhelye,  famftvfi  satorpalotai 
(Bud.  h.  I.).  Mi  vagyunk,  bab6rt  ki  mostan  arat  (Tolgyek  alatt). 
Huszonotezer  ez  6s  mind  j6  tegzesek  (Zrinyi&sz  I.).  Az  utolso 
n6gy  p61daban  a  gytijttfertelmfi  az,  ez  mint  alany  6rtet6dik.  — 
Orege,  ifja  sflrdn  emlegetnek  (Bud.  H.  III.).  Most  az  eg6sz  videk 
tigyefogyott  nepe  egyszerre  falunkint  tridulnak  el6be  (T.  Sz.  V.).  — 
Teljesseg  kedv66rt  idefrom  azokat  a  peld&kat  is,  melyeket  Simonyi 
id6z  Nyr.  9 :  224.  Billengek  ez  mind  6s  szajaskodas  (Ar.  B6kak  I.). 
Zsakmannyal  is  onnan  kiki  gazdagodnak  (B.  H.  VII.).  Maga 
szakallaba  kiki  elm61yednek  (B.  H.  IX.).  Edes  ov6ikhez  kiki  oszol- 
hatnak  (B.  H.  X.).  Holnap  az  ifjti  had,  rendeli,  kovess6k  (B.  H.  X). 

2.  Tobb  szem61yt  illeto  egyessz&mti  cimz6s  mellett  tobbes- 
szamti  allftmany :  Folk6ri  altalam  folsegteket,  nezz6k  s  halljdk  meg 
azt  a  nem-tudom-mit  (Haml.  III.).  Kelmetek  azt  v61tek  (Elv. 
A.  IV.).  Tudjak-e  kigyelmetek  aztat  (Elv.  A.  IV.).  —  Ertelmi 
egyezes  (tobbessz.)  6s  alaki  egyezes  (egyessz.)  vegyest  van  a  kovet- 
kez<5  p61d&kban:  Fogadjon  szot  fols6getek  nekem:  mint  Jeruzsd- 
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lem  bels<5  p&rtjai  blkiiljenek  ki  egy  iddre,  8  tigy  ronts&k  meg 
osszefogva  e  falat  (Janos  k.  II.  2.).  Rosencrantz:  F6ls6gtek  a 
csek&y  16nyiink  felett  uralkod<5  hatalma  Altai  ink&bb  parancsol, 
on  magas  tetszesekint,  mint  k6rve  k£rjen.  Guildenstern :  Es  mi 
tessziik  azt ;  szolg&latunkat,  fm,  m61y  b6kolattal  hajtjuk,  magunk- 
kal  egyiitt,  Ubaikhoz  (HamL  Y.  2.). 

3.  Alaki  egyezfe:  Mit  velne  r6lam  tigy  folsegetok  (HamL 
II.  2.)-  Magunk  im6  8  tragididnk  fels6gtek  fele  boru&nk :  kerjiik, 
figyeljen  tfirve  rink  (HamL  ILL  2.)*  M£rt  nem  felel  h&t  ti-fols6getek 
(J&n.  k.  II.  2.).  Nagys&dtok  a  dolgon  csud&lkozhat'  nagyon  (Sztiv. 
e.  a.  V.).  Nem  trtf&lna  kendtek  velem  ily  vastagon  (Toldi  E.  HI.). 
Hadait  fons6gtek  bizony  inkabb  hozza,  repiilfi  parancsit  kiildje 
hamar,  ossza,  sereglt  indftsa  ne  gyalog,  de  szarnyon  (Toldi 
Sz.  IV.).  Becsuletes  n£pseg,  ballja  kigyelmetek  (Joka  6.).  Draga 
nemes  tirsak...  tudja  kigyelmetek  azt  (Elv.  A.  IV.).  Tudja 
kigyelmetek  azt  (honfi  nemes  t&rsak)  (Elv.  A.  IV.).  —  Az  emli- 
tett  helyen  Simonyi  a  kovetkezti  p&d&kat  id6zi :  Fogukat  mind  ott 
hagyd  6  nagys&gnk  (R6zs.  6s  lb.).  NSzzen  istent  kegyelmetek 
(Agn.  a.). 

4.  EgyesszAmti  alany  mas  mondatresszel  egyiitt  v£gez  valamely 
cselekvest:  Toldi  Anik6val  anyjokhoz  ulenek  (T.  Sz.  XII.).  Eke 
boron&stul  betegen  hevernek  (Toldi  Sz.  VIL).  Igy  Armida  is,  a 
htfssel,  nem  b&ntva  bementek  (Elv.  A.  V.).  Benn  pedig  a  gazda 
egyiitt  a  vendSggel  cser&getik  a  sz6t  (Dal.  I.  1.  kidolg.  I.  &). 
Az  nap  6rom6re  vittanak  egym&ssal  egy  idegen  bajnok  szekely 
Andor&ssal  (T.  Sz.  VIL).  Rajta  Proxenides  a  K6rkedi  Tkeage- 
nessel  szembe  k£t  kocsit  bajtv&n  kiterbetnenek  (Arist.  Mad.  IIL). 
Etele  Bud&val  jottek  ilyen  perre  (B.  H.  VIIL).  Ember-ember 
ellen  vagy  csapat-csapattal  mtilatak  a  kiralyt  (Dal.  I.  2.  kid.  II.). 

5.  N6ha  az  alany  csak  6rtet6dik :  Maga  6  maganak  ezt  a  bajt 
kereste,  mert,  hogy  Anikoval  lovagoltak  ketten  s  bdcsdzni  akar- 
tak  m&r  a  kapufeltfll ...  (T.  Sz.  XIL).  Vendege  azonban  Lfirincz 
is  a  h&znak,  egyiitt  az  oreggel  h6t  sz&nira  vad&sznak  (T.  Sz.  V.). 
Ismeri  a  termet,  hifczen  ott  dfizsoltek  Endrevel  (T.  Sz.  XL). 
A  tolgyek  alatt  tobb  egykoru  tarssal  niadarfiakat  kifeszft£nk 
nyarssal  (Tolgyek  a.).  De  ama  dicsekszik  s  bizonyitja  h6wel, 
mily  boldogan  elnek  szep  ifjd  nejSvel  (T.  Sz.  V.). 

6.  Alany  tobbes,  allitmany  egyes ;  az  alany  vagy  igazi  gyfijttf- 
nev  vagy  kiilonben  nem  az,  csak  az  adott  esetben.  Igazi  g  y  ft  j  t  <3- 
nevek:  dicsd  n6p  vagyunk  mi  (Nagyid.  c.  I.).  Mi  vagyunk  a 
sokkal  jobb  fSl  (N6k  iinn.  II.).  Gonosz  hajtfs  n6p  lennetek  (NouraL 
V.).  Es  a  magyar  —  ti  vagytok  (Az  utols6  m.).  Tatosok  a  hadi 
nep  (Elv.  A.  V.).  —  Az  alany  ertetodik:  ezek  nem  cimerrel, 
bokrodzd  sisakkal  jottek . . .  de  azert  kemeny  nep  (Toldi  Sz.  VII).). 
Azok  ott  nagy  t&bor  (B.  H.  XII.).  —  Alkalmi  gyfijtd- 
nevek:  Tornyai,  basty&i,  mellv£dei  most  rom  (B.  H.  XI.).  De 
a  fiatal  ver  s  fejedelmi  gondok  elegendtf  mentseg  (T.  Sz.  IV.). 
Az  emberis£g  atka  vagyunk  (Nflk  iinn.  II.).  Akkor  mi  valank  az 
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tir,  ma  n&nk  (N6ur.  IV.).  Kozosen  Hellas  ura  lettunk  (B6ke  V-). 
A  szent  haz&nak  kepe:  ti  vagytok-e?  (1869.  v&lasztdsok).  Fiaim 
8  leanyim  harci  dicsdsegem  (Dal.  J.  1.  k.  II.  &).  Az  6  h&bortit 
legbiztosabb  Wke  (Csaba,  1.  k.  I.  e.).  Mi  vagyunk  azok  nemztije. 
ktitfeje  (Sztiv.  e.  £.  II.  1.).  Kodfdtyolkep  az  emberek  (Az  orok 
zsido).  —  Az  dllftm&ny  6rt6dik:  mi  ez  a  haza?  nemde  tin- 
magatok,  n<5tok  s  az  olajvesszGre  hasonld  gyermekitek  (Ely.  A. 
VII.).  Ki  nagyobb  hadvezer,  mint  e  boles  Ievelek  (Nagyid.  C. 
II.).  —  Nyr.  9 :  224.  id6zve :  ez  almok  6pen  a  nagyravdgy&s 
(Haml.  II.  2.). 

7.  A  kovetkezd  csoporthoz  dtmenetfil  szolg&lnak  a  kovetkezti 
peld&k,  melyekben  az  egyessz&mti  n6?sz6  r&zint  t^nyleg  ossze- 
foglal  tobbet,  reszint  dltaldban  csak  tobb  szemely  vagy  tirgy 
kozos  tulajdons&g&t  fejezi  ki  egyesben:  Mi  yagyunk  »a  gonosz* 
(N6k  iinn.  IT.).  Mds  nem  vagyunk  mint...  (Lysistr.  L).  Mi 
vagyunk  (a  rosszabb)  (Ndk  iinn.  II).  Sokkal  vagyunk  ad69od 
(Janos  k.  III.). 

8.  Alany  tobbes,  dllitmdnyi  nevsz6  egyes,  annak  kifejezes£ul, 
hogy  tobb  szemelyben  vagy  t&rgyban  kozosen  megl£v6  tulajdon- 
s&grdl  van  sz6.  Fonevek:  Szerencse  sipk&j&n  bo jt  nem  vagyunk 
(Haml.  II.  2.).  Nem  vagyunk  mi  dtas  (Dal.  I.  1.  kidg.  V.  e.). 
Eddig  egyiitt  voltunk  gyermek  (Noviink  egyiitt).  Legyen  tanrim 
az  £g  s  kik  benne  laknak  (Tasso).  Diil  leanyi,  a  legszebbek, 
Hunor  s  Magyar  ntfje  lettek  (B.  H.  VI.).  Oh  bizony  akkor  volt 
a  mi  szavunk  kelW,  mi  magunk  ffljobbdgy  (B.  H.  XL).  Tanrim 
az  6g  s  minden  seregi  (Tetemrehiv.).  Isten  —  nem  cs6ka  — 
vagyunk  mi  (Madarak  I.).  Hisz  nem  vagyunk  mi  ember  (Mada- 
rak I.).  Mi  kirdlyok  (voltunk  ezeWtt).  Ugyan  ki  kirdlya?  (Mada- 
rak I.).  Majd  sz6nok  lesz  beltflunk  (Plutos  I.).  Nyr.  9:224. 
idezve :  Egy  tekintetnek  veled  szemben  nem  lennenek  ura  (Haml. 
IV.  7.).  Volndtok  fSrfi  (Sztiv.  6.  a.).  —  Tovdbbi  p&dak:  Mfg 
a  lovak  elt^vednek  6s  soha  nem  lesznek  a  matyd  lova  (A  he- 
gedu).  Legyunk  fejedelmek,  ne  koronds  arny6k  (T.  Sz.  IV.).  — 
Melleknevek:  Ti  lesztek-e  nagyobb  taldn  (Az  utols6  magyar). 
Akkor  veszi  6szre,  hogy  az  oldaldrok  csak  alig  van  vedve,  kicsi 
a  danddrok  (Toldi  Sz.  XI.).  Nema  lettunk  (Acharn.  II.),  Oriilt 
nem  vagyunk  (N6k  iinn.  L).  Udvoz  legyetek  hdt,  tirnSim  (Fel- 
htfk  I.).  Nyr.  9:224.  iddzve:  Rovid  legyunk  (Haml.  I.  5.). 
Legyetek  dszinte,  egyenes  irdntam  (Haml.  II.  2.). 

9.  Alaki  egyez^s  az  ertelmi  rovdsdra :  Mind  jo  tegzesek,  sok 
szazezer  koziil  vdlogatott  n6pek  (Zriny.  I.).  A  magyarok  pedig 
leghenyeltfbb  n6pek  (Zrfny.  I.).  Hdt  a  futosva  ig6  csillagok 
mifgle  nepek?  (Beke  L).  Itt  jonnek  az  en  idtftolt&eim  (szfne- 
szek)  (Haml.  II.  2.).  Nem  minden  bajnak  kozottiink  6k  a  szerzo 
okai  (Acharn  II.).  Legyetek  bizonysdgini  (Madarak  IL).  — 
Franc,  Angol  egyek  (Janos  k.  III.  1.).  Fulvia.  Xantippe,  Lucre- 
tia,  Thisbe,  Corinna,  mind  egyek  itt  (Elv.  A.  VI.).  Azok  ketten 
egyek  (Dal.  J.    1.  kidg.  VI.).  Ellenben:   A  kolW  s  a  cip£sz-ina$ 
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nem  egy  (Vojt.  A,  P.).  Ugyldtszik  teh&t,  hogy  az  »egy«  akkor 
411  mint  &llitm&nyi  n6vszo  tobbesbenr  ha  &tvitt  6rtelemben  azt 
jelenti,  hogy  »egy  6rtelemben,  egy  n6zeten,  egy  p4rton,  egyes- 
segben  lenni*  (« egyet6rt6k,  egyesek);  egyesben  pedig  az  egyszerfi 
fogalom-megkuldnboztet6s  eset6ben  411. 

10.  A  pinralis  majestaticus  mellett  tobbessz&mti  igei,  de 
egyesszamti  n6vi  AllftmAny  Tan :  Az  6g  utAn  f6  mi  vagyunk  (J&n.  k. 
III.  1.).  Magunk  urai  vagyunk  s  a  ti6tek  (J&n.  k.  II.  2.).  Mi, 
Csan&d  a  prfrnds,  esztergomi  6rsek,  hirdetiink  nagy  Atkot  (Toldi 

Sz.  vin.). 

11.  Termeszetszerfileg  egyessz&mban  maradnak  az  anyag- 
nevek:  A  pettyek  rajta  mind  rubin  (Sztiv.  6.  L  II.  1.).  Erd6,  terem, 
kulissz&k,  kortin&k  mind  lee,  papir,  v&szon,  kot61  (Bol.  I.  II.). 

Hely6n  val<5  lesz  itt  ket  yagy  tobb  alanynak  s  &llftm&nynak 
egyez6s6r6l  sz61ni.  —  Altal&ban  azt  szoktuk  vallani,  hogy  ket  vagy 
tobb  alany  mellett,  ha  tulajdonnevek,  vagy  ha  szem61yt  jelente- 
nek,  a  kozos  dllftm&ny  tobbesben,  egyebkor  egyesben  &IL  Hogy 
Arany  e  tekintetben  teljesen  szabadon  haszn&lja  az  egyes  es  a 
tobbes  sz&mot,  mutass&k  a  kovetkeztf  p6ldacsoportok. 

12.  Alanyok  tulajdonnevek,  dllrtm&ny  egyes:  Aszkoli  es  Tr6ja 
hodol  a  vezernek  (T.  Sz.  X.).  Ad6t  neki  onte  Napkelet  es  Nyiigot 
(T.  Sz.  III.).  Jusaon  eszetekbe  Attila  6s  Dsingisz  (T.  Sz.  IV.). 
Ott  fekszik  Miland,  Mantua,  Verona  (T.  Sz.  VIL).  Sorba  jfl 
Ferrara,  Faenza,  Rimini  (T.  Sz.  VIL).  Ott  van  a  Gereni  s 
Homonnai  Druget  (T.  Sz.  VIL).  Anik<5  es  Bence...  k6szen  vala 
egesz  titi  dllapottal  (T.  Sz.  VIII.) . . .  Anik6  6s  Bence  nines  sehol 
utannuk  (T.  Sz.  VIIL).  Anikd  es  Bence  velok  ered  titnak  (T. 
Sz.  VIII.).  Kovet6  fiatal  Hedervdri  ketttf  s  Ujlaki  (T.  Sz.  IX.). 
A  merre  Lucera,  Foggia,  Can<5za  £11  (T.  Sz.  IX.).  Ott  vala 
Eont,  Lacfi,  —  Istv&n  meg  az  Endre  —  Gileti  Bebek  Gyorgy 
(T.  Sz.  IX.).  De  magyar  hadunkban  van  sok  nemet  ember,  kit 
vezet  a  Wolfh&rd  meg  a  zsoldos  Werner  (T.  Sz.  IX.)...  Hoi 
Aversza  eshetik  es  N£poly  (T.  Sz.  X.)...  A  hoi  Trani  hodola  s 
Molfetta  (T.  Sz.  X.).  Mennyasszonytancra  jo  szep  Anna  s  a  derek 
Jen6  (Oldokltf  angyal).  Hun  a  gyors  Tisza  foly  s  reges  Duna 
(Az  ut.  magyar).  Azt  sem  veszi  fontolatra,  hogy  rfmelt  a  Mon- 
dolatra  Kolcsey  es  Szemere  (Kem6ny  Zs.-hoz).  Csakhamar  kovette 
Vigyori  6s  Kolop  (N.  C.  L).  De  megvedte  Irh&t  vitez  Diri- 
dongo,  Nyeszegi  6s  Vacok,  Hagymasz&r  6s  Kong6  (N.  C.  L). 
A  vajd&t  azonban  Siisti,  Vacok  Peti,  Kajsza,  Csimaz,  Nytill&b 
harcolva  koveti  (N.  C.  III.).  Ezt  kovete  Tagado  s  Maradossy 
(Elv.  A.  IV.).  Legk6s6bb  maradott  NyakahS  meg  hos  Nemadozy 
(E.  A.  IV.)  Mezei  csat&t  is  dllj,  ha  taUn  Napoly  koriil  a  Tor&nti 
szembe  fog  6s  K&roly  (T.  Sz.  XL).  Ott  esett  el  Keve,  K&dosa 
6s  B61a  (Csaba  I.  6.).  A  Zagyva  6s  a  Tarna...  alig  gydz  m4r 
italra  adni  el6g  vizet  (Csaba  2.  I.  2.).  Hunor  s  Magyar  rabla 
el  e  p&ros  csillagot  (Csaba  2.  I.  2.).  Bulcsu,  Zoard,  a  t&ltos,  a 
kadir  megjelent  (Csaba  2.  III.  2.)  stb.,  stb. 
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13.  Alany  k£t  vagy  tobbf  szem&yt  jelenttf  ndv,  allftmdny 
egyes :  A  jd  kiraly  s  kir&lynd  hivatott  ide  (H.  IL  2.).  Beldkeriil  a 
had,  a  kiraly,  Durazzd  (T.  Sz.  XII.)-  Mondd  meg  te  esti  sz6l,  fdrjem, 
fiam  ha  el  (Nemet  dal).  Maga  ds  az  asszony  tudja  csupan  bogjat 
(B.  H.  III.).  Hdtha  az  anyja,  szdp  huga  mdr  most  jonne  siratni  ? 
(Tetemre  h.).  Jojjon  az  anyja,  hajadon  hdga  (Tet.  h.).  Eljen  urunk, 
hd  kiralyunk  8  le&nya  (Koszontd  dal).  Apja,  anyja  sir  eldtte 
(A  varrd  lednyok).  Alan,  herul,  got,  longob&rd,  sziir,  celta  hozza 
tabordt  (Kevehaza).  rKi  miatt  az  anyja  es  az  ddes  apja  6  szfvet 
kegyetlen  bdb&natnak  adja  (Jdka  6.).  Apam,  nagyap&m  elt  kabala 
tej^vel  (B.  H.  YIIL).  Pap  a  papisz£ken,  nemes  a  nyeregben  festi 
a  kozos  gydszt  fekete  szfnekben  (T.  Sz.  VIL).  Hit  bizony  mi, 
vajda,  vaJamicsket  kernSnk,  amibdl  tengtfdjdk  ozvegyiink  es  arvank 
(N.  C.  IV.).  F6rj,  feleseg  volt  mdr  az  dllovag  ds  6  (T.  Sz.  IX.). 
Feh6rben  ifjd  ds  ledny  olelkezik  s  a  hfdon  van  mdr  (Hfdavatas) 
stb.,  stb. 

14.  Alanyok  tdrgyat  jelentd  nevek,  dllitm&ny  tobbes :  Aplatdn 
es  a  szilfa  susognak  (Felhok  III.).  Gyonge  karja,  kdrja  6s  kora 
igy  raszedettek  (Haml.  II.  2.).  Middn  eltiinnek  a  foldrdl  drny  es 
feny  (E.  A.  V.).  Term&zet,  szerencse  fogtak  kezet  mdr  sziilete- 
seden  (Jdnos  III.  1.).  Sem  a  legillat  az  eroldalon,  sem  a  pacsir- 
tdk  zendje  nem  bdjoldk  6t  (B.  L  I.).  Esz  6a  szerelem  ritkdn 
tartanak  mai  napsdg  egyutt  (Szt.  It.  6.  a.  III.  1.).  De  6t  a  csendes 
6gi  k6p,  a  holdvildgos  szep  vid6k,  a  folydogdld  tiszta  ldg,  alant 
es  fent  a  fold,  az  6g  nem  latszik  hogy  6rdeklen6k  (Kat.  4.).  Esze- 
veszett  dtkait...  a  volgyodu,  az  ormi  b6rc,  arcdl  meg  arctil  ver- 
desik  (Kat.  13.).  Midon  a  munka  es  vagyon  egymdstdl  messze 
esnek  (Gondolatok  a  beke  kongr.  felett).  Tel,  tavasz,  ny&r  6s  6sz 
egymdst  felem6sztik  (Jdka  6.).  Banat  es  orom  osztozanak  rajta 
(T.  XII). 

Az  egyes  es  tobbessz&mnak  ily  esetekben  vald  valtakoz6 
hasznalata  azonban  semmiMe  formai  vagy  drtelmi  mozzanat  sza- 
balyszerftsegere  nem  alapithato. 

15.  K6t  vagy  tobb  alany  utdn  egyesszdmd  dllftmdnyi  n6vszd: 
Szolgam,  az  mseg,  annyifele  jdrvdny,  kdrs&g,  neh6z  bd,  gond,  vak 
esemeny  (Bol.  I.  L).  Olyan  6des,  olyan  6kes  a  ledny,  a  gyermek 
(N6pmesetored6k).  Kedvence  volt  Horde,  Virgil,  Hom6r  (Bol.  I.  IL). 
Rosencrantz  6s  Guildenstern  halott  (Haml.  V.).  Bendegdz  ds  Rof 
eld  tanu  benne  (B.  H.  III.).  Uj  az  idtf  s  ember  (B.  H.  XL).  — 
Meztelen  a  karja,  vallai  es  melle  (T.  Sz.  VIL).  Az  allitmdnyi 
nevszd  adverbidlis  termeszetii,  az4rt  all  meg  egyesszdmban,  noha 
az  alanyok  kozt  van  tobbesszamd. 

16.  Egyesszdmd  es  tobbesszamd  alany  mellett  egyesszdmd 
dllitmdny  szokott  dllni  Aranyndl  oly  esetekben,  midfin  a  rendes 
beszedben  vagy  megism^teljuk  tobbesszdmd  alakban  az  dllitmdnyt, 
vagy  egydltaldban  csak  az  utobbit  tessziik  ki :  Meghallja  ki  mos- 
tan  s  kik  ezutan  ^lnek  (B.  H.  X.).  Vajjon  ujitdst  akar-e  a  n6p,  — 
a  neztfk  (N6ur.  IL).  6t  vonja  ihlet,  vermes  idedk  (Bol.  I.  IL) 
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Melyet  dj  foldhdnyds  jelol  es  nagy  dombok  (T.  Sz.  XL).  Asztalhoz 
is  tile  a  kirdly,  a  vendeg,  sz6p  ruh&s  holgyekkel  az  iddsb  leventek 
(D.  I.  IL).  Mezfin  iite  tdbort  Lajos  6s  vez6ri  (T.  Sz.  IX.). 
Elsdpad  a  g&rgydn  6s  mind  a  bar&tok  (T.  Sz.  VIIL).  T6rdet,  fejet 

nem  hajt  sem  6,  sem  vit6zi  (T.  Sz.  IV.) Mfg  ugyan  a  kir&ly 

ott  vala  b  a  h5lgyek  (T.  Sz.  II.).  L6n  kacaj,  a  hdn  f<5k  harsany 
riad&si  (B.  H.  X.).  Ott  fekszik  a  j6  Patrik  Spens,  az  urak  is, 
kortil  (Sir  P.  Sp.).  Csat&k  ut&n  haj!  nines  viddm  tor,  mit  6nek 
ffiszerezne  s  vendor  kehelynek  oromi  (Dalnok  btlja).  Megkoszoni 
eg6sz  videk,  minden  rangbeli  emberek  (Ev  kezdet6n).  A  kirdly 
lejott  6s  sok  nagy  tiri  rendek  (Toldi  XL).  Merre  Budaszallas 
lehetett  a  regi  s  homdlyban  Etellak  messzebbi  vid6ki  (B.  H.  XIL). 
Ide  csatlakozott  a  k6t  harcos  Bebek,  Draskovics,  Andrdsi,  Draget 
es  egyebek  (D.  I.  IV.).  Eskiiszi  vad  M6csing,  Hubli,  Salav&ri 
s  Puk  Mihaly  vezernek  tobb  der6k  huszari  (N.  C.  III.).  Vermiink 
olajjal,  korsoink  kenettel  s  aszti  fiig6vel  a  hiu  rakott  (Plut  IV.). 
Ugy  lett  eg,  tengerek  6s  fold  (Madarak  L).  Hajt  a  nagy  nyomo- 
rtisig,  a  8ziirke  lovak,  meg  a  h&zassdg  (Felhflk).  Lovagkirdly 
Poseidon,  kinek  6rcpatdjti  m6nek  nyerft6se  robajja  tetszik  6s  a 
sereget  viv6  k6korrti  sebes  hajok  s  a  fiatalsdg  versenye  (Lovagok  L). 
Vakmer0s6geddel  mind  egesz  fold  teljes,  mind  eg6sz  n6pgytU6s, 
vam,  —  adohivatal  s  a  birdsdgok  (Lovagok  I.).  Milyen  a  k6pe? 
haja,  szemoldoke,  szeme,  szempilldja  ?  ajaki,  besz6de,  leptei,  ruhdja  ? 
(D.  Id.  1.  IV.).  Hullott  nagyszemft  j6g,  kovek  6s  oly  tflznek 
estfje...  (Elv.  A.  V.).  Bankjegy  bankjegy  utdn  oda  l<5n,  oda  6ra, 
szivartok,  drdga  pipdk,  szmhdzi  kukucs  (E.  A.  V.).  Nekiink  cukor 
kell  siitve,  f6zve,  pezsgtf  bor,  osztrigdk,  halak  (Almanach,  1878.). 

A  csuprok  es  a  csdcsel6k  maradjon  (Ntfur.  IV.).  Itt  nyil- 
van  azert  van  egyesszamd  dllftm&ny,  mert  egyesszdmti  alany  elozi 
meg ;  a  koltd  tolla  tehdt  mintegy  rdjdrt  az  egyesszdmra ;  hasonlo- 
k6p  a  kovetkezfl  p61ddban :  Doktorok,  borb61yok,  valamennyi  baba 
es  tuddkos  asszony  ott  van  (J6ka  6.).  Es  mikor  a  haragos  pdr, 
veaztok  hive  bizonynyal,  sz6tn6ztek  (E.  A.).  Hasonl6  szerkezet: 
anakolnthon. 

A  kolttfi  eltfadds  gyorsasaga  n6ha  a  legsajdtsdgosabb  egyez- 
tet6sekkel  61 :  Nos  az  tij  pdrt  rokoni  —  egy  ptispok  eltfveszi,  hogy 
mi  esett  koztiik  (Ejf.  pdrbaj).  Tartsd  Lainpit6  —  s  mindnydjan  — 
a  kehelyt  (Lysistr.  I.).  Ugyanis  egy  zsoldos,  —  nyomba  red 
tobbek,  kik  minap  a  vdrba  s  G-enudbol  jottek  —  ledobban  az 
6ron,  melyet  6pen  dlltak,  pajtasi  is  az  nap  mind,  kik  vele  bdntak 
(T.  Sz.  XL) 

(Folyt.  kov.)  Varga  Kakoly. 
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hAnyadAn  is  vagyunk  a  hat Aroz6kkal  ? 

(V6ge.) 

GulyAs  hatdrozo-rendszere  elsfl  pillant&sra  igen  egyszeru; 
szinte  Columbus  toj&s6nak  l&tszik.  A  hat&roz6k  nagy  erdej6ben 
dgy  akar  benniinket  t&jgkoztatni,  hogy  az  osszes  hat£roz6kat 
h&rom  csoportba  osztja,  aszerint,  hogy  a  cselekves  eredet£re,  folya- 
mat&ra  vagy  v6g6re  vonatkoznak-e  ? 

A  logika  nem  tanit  a  feloszt&snak  annyi  hib&j&rol,  mint 
amennyi  ebben  az  egyben  tal&lhatd. 

Elsfl  £s  legnagyobb  fogyatkoz&sa,  hogy  e  feloszt£s  a  magyar 
hat&rozdknak  egy  tekint&yes  sz&m&t,  a  szorosabb  6rtelemben 
vett  &llapothat&roz(5kat  kitorli  a  l£tez6k  sor&bdl,  miuthogy  cselek- 
v&re  nem  vonatkozvan,  sem  eredet-,  sem  folyamat-,  sem  veg- 
hat&rozdk  kozd  nem  sorozhat6kT  de  Guly&snak  o  gyong6j6re,  mint 
a  magyar  nyelv  ellen  elkovetett  saj&tos  hib&ra  majd  kes5bb 
fordftunk  gondosabb  figyelmet. 

A  felosztesnak  nem  kisebb  hib&ja,  hogy  lenyegtelen  jegyre 
6p<ilt  —  Itt  lesz  kozottiink  a  legnagyobb  ellent^t.  Guly&s 
azt  vallja,  hogy  a  nyelv  a  hat£roz<5t  eLs6  aorban  a  cselekves 
h&rom  mozzanat&nak, ,  t.  i.  kezdetdnek,  nyugv&s&nak  es  v6g£nek 
jelol6s6re  teremtette.  En  sem  mondom,  hogy  a  hat&roz6nak  ilyen 
szerepe  nem  volna,  de  ezt  csak  m&sod-,  stft  harmadrendfi  ren- 
deltet&enek  tartom,  ahhoz  klpest,  hogy  a  cselekvesnek  kiilonbozd 
korulm6nyeit,  helyet,  idejet,  modj&t,  ok£t,  c61j£t  stb.-j6t,  esetleg 
yalamely  mondatr&znek  £llapot£t  kell  kifejeznie. 

Mindketten  a  nyelvtort£netre  hivatkozunk  felfog&sunk  iga- 
zol&s&ra.  Guly&s,  illetve  Doczi  kimutatja,  hogy  a  nyelvek  kulon 
alakokat  fejlesztettek,  a  klasszikus  nyelvek  eseteket,  a  magyar 
ragokat  is  n6vut<5kat  a  cselekves  emlftett  h&rom  mozzanat&nak 
a  jeloles6re,  eszerint  e  kiilonv&laszthatd  esetek,  ragok  es  n£vut6k 
is  arra  utalnak  benniinket,  hogy  az  eredet-,  folyamat-  es  veg- 
hat£roz6k   h&rom   csoportjdba   helyezztik  el  osszes  hat£rozoinkat> 

Midtfn  Guly&sek  fgy  nezik  a  nyelv  tortdnettt,  til  szemiiket 
behunyj&k;  nem  latjak,  vagy  nem  akarj&k  dszrevenni,  hogy  a 
nyelv  reg  ossze-visszaforgatta  az  egyes  esetek,  vagy  hogy  a 
magyarn&l  maradjunk,  a  ragok  4s  nevutdk  mukodes^t. 

A  latin  ablativus  peldaul  teljesen  mag&ra  vAllalta  a  kive- 
szett  lokativus  szerepet,  es  b&rmilyen  kiilonosnek  tess£k  is,  a 
latinnak  helyben  es  helybol  (loco),  szdrason-vizen  es  szdrasrdl- 
vizrtil  (terra  marique)  mindegy ;  a  magyarban  pedig  tobbek  kozott 
az  tortent,  hogy  az  okot,  teh&t  a  cselekvds  kezdetet  is  a  c£lt, 
teh&t  a  cselekves  vegir&ny&t,  eredetileg  nyugv&st  jelentd  raggal 
jeloljiik,  t.  i.  a  hoi  k£rdesre  feleld  -tf-vel  az  4rt-bea  es  a  v4gett-ben. 

Mit  bizonyit  az  egyes  alakok  szereplnek  ez  a  folcser&ese, 
eSy~e87  funkcionak  tobb  alakra  valo  &truh&z£sa?  Semmi  m£st, 
minthogy  a  nyelvek   nem    tartott&k  a  cselekves   h&rom  mozzana- 
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t£nak  a  jeUUdset  oly  fontosnak,  hogy  szigortian  ragaszkodtak  volna 
hozzA,  hogy  fel  ne  £ldozt&k  volna  a  cselekvdsnek  m£s  oldalti  meg- 
vilAgft&s&drt.  —  Sokkal  szttksdgesebbnek  gondolt&k  pdld&ul  a 
mdd,  ok  ds  cdl  meghat&rozasAt,  semhogy  azzal  torddtek  volna, 
hogy  e  fonkciokra  mindig  csak  a  cselekvds  h&rmas  mozzanat&t 
kifejezd  alakokat  haszn&ljanak  fel,  dssze-visszacsereltdk  teh&t 
az  alakokat  Rdgieket  veezni  hagytak,  tijakat  teremtettek,  me- 
lyekben  mdg  nyoma  sines  a  cselekvds- mozzanatok  jeloldsdnek. 

Termdszetes,  hogy  fgy  a  mozzanatokra  dpftett  feloszt&s  ellen- 
kezni  fog  a  nyelvtortdnettel,  osszeiitkozik  a  mai  nyelv  tdnyeivel 
3  csak  a  legnagyobb  erdszakkal  hajthato  vdgre,  akir  a  ragok  ds 
ndvutdk,  ak&r  a  km  hat&rozdk,  a  megesontosodott  hat&rozdi 
kifejezdsek  kordben.  —  Guly&sdk  felfog&sa  szerint  ugyanis  min- 
den  ragnak  ds  ndvutdnak  a  cselekvds  egy-egy  mozzanat&t  kell 
jelolnie ;  G-uly&s  fgy  is  csoportosftja  dket,  de  milyep  erdszak  £r&n, 
a  tortdneti  igazs&gnak  mennyi  meghamisft&s&val !  Igy  pi.  az  ere- 
dethat&rozd  ragok  kozd  sorozza  az  4ri-et  Hogy  midrt,  arra  adds 
marad  a  felelettel,  ds  azt  hissziik,  elfogadhatd  megokol&st  soha- 
sem  fognnk  Wle  kapnL  Alakj&ndl  fogva  kirf  a  bdl-bdl,  tdl-tol, 
rd-rSl  ragok  koziil,  jelentdse  szerint  pedig  odaiktathatjuk  a  vdg- 
hat&rozdk,  sdt  az  d.  n.  folyamathat&rozdk  sordba  is,  mert  ah&ny- 
szor  okot,  ugyanannyiszor  jelent  edit  is,  de  nem  ritk&n  mdd-  6b 
eszkozfdldt  is,  pi.  p6nz4rt  vesz.  Forma  szerint  dppen  oly  kevdssd 
van  helye  az  eredethat&rozdk  kozott  a  miatt,  itidn,  mulva  ndv- 
atdknak,  sdt  e  kdt  ut6bbi,  jelentds  szerint  sem  tudom,  mit  keres  itt  ? 
<ruly£s  ngyan  ilyen  pdld&kat  hoz  fel  a  mvlva  ds  utdn  haszn&la- 
t&ra :  Kit  hdnap  mulva  kezdddik  a  vakdeid.  Tantdds  utdn  imddko- 
zunk  (Rendszeres  M.  Nyvtan  136),  de  meg  vagyunk  gydzddve,  hogy 
8enki  m&s  e  mondatokban  eredethat&rozdt  nem  fog  talAlni,  amint 
hogy  Mddszeres  Nyelvtan&ban  maga  sem  merte  e  nevutdkban  az 
eredethat&rozdi  fnnkcidt  folfedezni.  Ghily&s  t.  i.  az  eldidejftsdget 
osszetdveszti  az  eredettel,  s  nem  veszi  dszre,  hogy  az  tUdn  ds 
mulva  nevutds  hatArozdnak  mdg  a  kdrddse  is  m&s,  mint  az  6ta 
ndvutdsnak  (mikor?  —  midta?).  A  ragok  ds  ndvutdk  tobbi  cso- 
portja  sem  ment  hasonld  erdszakoss&goktdl  ds  belsd  ellentmondA- 
soktdl  (pL  gyandnt  folyamathatArozd,  irdnt  vdghat&rozd),  amelyeket 
killonosen  fokoz  Grulyasnak  az  a  torekvdse,  hogy  a  szfntelen, 
mondhatnAm  Jelleg  ndlkt&li  ragokat  ds  nevutdkat  is  fel  veszi 
osoportjaiba.  Igy  a  val-vel,  lag-leg,  stul-stul,  ditcti  n£la  folyamat- 
hat&rozdk,  holott  a  nyelvtortdnet  mdg  eddig  nem  tudta  kiderf- 
teni,  hogy  a  cselekvdsnek  milyen  mozzanat&t   jeloltdk   eredetileg. 

A  kdsz  hat&rozdi  kifejezdsek  mdg  kevesbd  kovetelik,  illetve 
ttirik  meg  a  mozzanat  szerinti  feloszt&st.  Sz&mos  ragjavesztett 
hat&rozdnk  van,  melynek  alakja  tehdt  semmi  litbaigazftast  nem 
nytijt  az  ide-  vagy  odasorozasra  (ma,  mdr,  holnap,  hirtelen,  vesz- 
teg,  szomszdddk  stb.),  az  osszes  va,  ve  kdpzds  igehat4rozdk  (tudva, 
l&tva  stb.),  de  mdg  tobb  olyan  hat&rozdt  ismeriink.  melyet  alakja 
mfohova   soroz,   mint  jelentese.   Fejtiilt  Idbtui,   alul,  felul  &br&- 
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zatuk  szerint  eredethat&rozok,  de  Srtelmok  szerint  a  folyamat- 
hat&roz6k  koz£  kivAnkoznak;  ugyancsak  ide  tartoznak  a  jcbbra, 
baira,  egyszerre,  nydrdra,  t&ire,  egy&rir&nt,  idebe,  odabe  stb. 
hatdroz6k,  b&rmennyire  is  vonja  ragjuk  a  v£ghat&roz6k  fele. 

Mindez  adattal,  p£ld&val  6s  fejtege tassel  csak  azt  akartuk 
bebizonyftani,  hogy  sem  a  nyelv  tortenete,  sem  a  nyelv  logikAja, 
mert  e  kettore  szeretnek  Gruly£s£k  hivatkozni,  nem  kovetelik  a 
hatdrozoknak  a  cselekvta  mozzanatai  szerinti  feloazt£s&t,  sflt  hogy 
a  mai  nyelvtanyek  csak  a  legnagyobb  eroszakkal  vonhatok  e 
h&rom  csoport  Prokrustes-dgy&ba,  mely  sz&k  is,  bd  is  egyszerre. 
Egytittal  azt  hissziik,  e  p£ld&kb61  Is  fejteget&ekbol  kitunik, 
hogy  a  cselekves  mozzanat&nak  jelol&e  a  hat&roz<5nak  lenyeg- 
telen,  csak  m&sodrendfi  feladata,  nielyet  sz4mtalan  hattrozo* 
elhanyagol,  melyet  m6g  tobb  nem  teljesft  vil&gosan,  s  amelyre 
teh&t  az  osszes  hat&roztik  fdfeloszt&s&t  nem  szabad,  de  nem  is 
lehet  alapftani. 

Azonban  ha  a  hat&roztiknak  meg  oly  16nyeges  6s  elsorendii 
hivat&sa  volna  is  a  cselekves  h&rom  mozzanat&nak  a  kifejezese, 
ha  meg  aiinyira  koveteln6  is  e  feloszt&st  a  nyelvtortenet  es 
nyelvlogika,  6n,  mint  az  iskolai  hagyom&nyoknak  nagy  tisztel<5je, 
mint  a  tanitas  ter£n  a  jdzan  konzervatizmus  hive,  m6g  sem 
dllottam  volna  el<5  vele. 

Sz&zadok,  s6t  evezredek  6ta  Aristotelestol  fogva  meggyoke- 
resedett  az  iskoliban  a  help,  ido,  m6d,  ok,  c&,  eszkoz  fogalma, 
azota  az  iskola  mindig  azt  tanftja,  hogy  a  hat£roz6k  ezeknek 
egyik£t  vagy  m£sik&t  fejezik  ki,  a  koz6pkor  az  ezekre  vonatkozo 
k6rd£seket  versbe  is  foglalta  (quis,  quid,  ubi,  quibus  auxiliis,  cur, 
quomodo,  quando  stb.),  a  mai  mftvelt  vagy  csak  iskol&zott  kozonseg 
gondolkod&s&ban  is  oly  fontos  helyet  tbglalnak  el  a  fenti  fogal- 
mak,  szdval  egesz  lelki  eietiinkkel  annyira  osszendttek  a  hely, 
idd,  mod,  eel,  eszkoz  fogalma,  hogy  en  celtalan,  sdt  az  iskola 
szempontj&bol  vesz61yes  kfserletngl  egyebnek  nem  tarthatom  azt 
a  v£llalkoz£st,  mely  e  fogalmakat  hdtterbe  akarja  szoritani  a  mi 
szellemi  vil&gunkban,  amely  azt  akarja,  hogy  megv&ltoztatva 
eddigi  gondolkod&sunkat,  ezentill  ne  azt  kerdezziik  a  hat&rozok- 
tol,  hogy  a  cselekvesnek  fontos  koriilm^nyeit,  hely6t,  idej^t,  m6d- 
jat,  okat,  celjit,  eszkozet  jelentik-e,  hanem  hogy  a  cselekvesnek 
kezdetere,  nyugv&s&ra  vagy  vSgere  inutatnak-e  r&  ?  Ha  e  kiserlet 
sikereben  bizn&m,  akkor  mindjdrt  arra  is  v£llalkozn&m,  hogy  az 
emberek  gondolkod&s&t  oda  terelem,  hogy  a  reggelt  ne  igy  ko- 
szonts^k:  feljott  a  nap,  hanem:  a  fold  a  nap  fele  fordult;  a 
nappaltol  pedig  ne  igy  bdestizzanak :  lement  a  nap,  hanem:  a 
fold  elfordult  a  naptol.  —  Abrand  ez,  uraim,  s  abr&ndoz£s  nem- 
csak  az  elet,  hanem  az  iskola  megrontoja  is. 

Hogy  milyen  dbrdnd  ez  a  kiserlet,  mi  sem  bizonyftja 
ink&bb,  minthogy  az  azdta  megjelent  magyar  nyelvtanok,  ame- 
lyek  pedig  gomba  mddra  utogetik  fel  fejiiket,  igy  Szinnyeinek, 
-Haldsznak  tij  kiad&6ai,   Baloijhnak,   Barthdnak,   Balassdnak  tij 
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nyelvtanai  tudni  sem  akarnak  Guly&s  rendszer^rtfl,  pedig  a 
szerzti  egyedtil  iidvozftttaek  hirdeti  nemcsak  a  magyar,  hanem 
az  088Z68  nyelvek  grammatik&j&nak  a  tanft&saban.  (Y.  8.  Rendsz. 
M.  Ny.  E16sz6.)  E  tfoen  m6g  nagyobb  csalod&s  v&r  red,  mint  a 
magyar  nyelvtanft&s  terSn.  Latin,  n£met,  francia  grammatik&ink 
nyom&t  sem  mutatjak.  hogy  hajlanddk  volnAnak  a  hat&roz<5k  ez 
rij  elm&etet  elfogadni;  hogy  pedig  kUlfoldi  szerzAk  adjak  fel 
dllaspontjukat  s  ragadtatnAk  magukat  olyan  kis£rletre,  amelyhez  a 
nyugati  nyelvekben  m6g  kevesebb  t&masz  tal&lhat6,  mint  a  ma- 
gyarban,  arrdl  m6g  &lmodni  sem  lehet.  Hiaba  hivatkozik  a  szerzo 
D6czi  gorog  nyelvtan&ra,  mert  az  megtartja  a  hat&roz<5k  r6gi 
alaktani  felosztas£t,  az  esetek  szerinti  fflcsoportosft&st. 

De  b&rmennyire  illen£k  is  e  hatarozo-rendszer  a  koz^piskola- 
ban  tanftott  osszes  nyelvekre,  a  magyar  nyelvtannak  m£gis  tilta- 
koznia  kell  ellene,  mint  amely  nem  akarja  sz&mba  venni,  sot 
egyenest  a  nyelvbfll  ki  akarja  torolni  a  magyar  nyelvnek  egy 
eredeti  sajatsag&t,  a  ktilonleges  magyar  hataroz<5t,  a  szorosabb 
ertelemben  vett  allapothatarozot,  Guly&s  6rezte,  hogy  az  6  fel- 
oszt&sanak  itt  a  punctum  saliense;  osztonszeriien  dszrevette,  stft 
bizonyara  tndatosan  is  l&tta,  hogy  vannak  a  magyarban  oly 
hat&rozok,  melyek  a  cselekv&nek  sem  a  kezdetet,  sem  foly&s&t, 
sem  befejezes£t  nem  jelentik,  mert  egyaltalaban  nem  is  vonat- 
kozhatnak  a  cselekv&re,  melyek  teh&t  nem  foglalbatnak  helyet 
sem  az  eredet-,  sem  a  folyamat-,  sem  a  v6ghataroz6k  kozott. 

De  hiaba  l&tta,  tudta  mindezt  GulyAs,  a  szerelem  vak,  s 
<5t  a  rendszere  ir&nt  val6  szerelme  olyannyira  elvakftotta,  hogy 
nem  l&tott  tobb6  allapothataroz6t.  Sflt  m6g  tov&bb  megy;  kije- 
jenti,  hogy  allapothataroz6  nines  is,  azt  senki  ezentdl  ne  emlitse, 
ak&r  Kalman  torv6nye  szerint  a  boszorkanyokat.  Azt  tanftja, 
hogy  minden  hatarozo  csakis  Allftm&nyra,  illetve  igei  term£szetfi 
mondatr£szre  vonatkofehatik,  hogy  csakis  a  cselekv6snek  mozza* 
nat£t  ielolheti.  Ime  mit  tesz  az  emberrel  a  rendszer,  az  eredeti, 
az  on&ilo,  az  im&dott  rendszer.  Megtagadtatja  a  magyar  nyelv  leg- 
saj&ts&gosabb  jelenseg^t,  melyet  biiszk&i  kellene  emliteniink,  mely 
oly  61es  v&lasztrfvonalat  htiz  a  magyar  4s  legalabb  is  az  indo- 
germ&n  nyelvek  kozott.  —  Mig  a  gorog-latin  lgy  besz61:  a  hUs 
katondk  keresik  elesett  vez4riiket,  a  magyar  fgy  szol:  a  katondk 
busan  keresik  elesett  veztruket,  mig  a  gorog  6s  latin  szerint:  a 
haJdokld  atya  meqdidja  gyermekeit,  a  magyar  azt  mondja:  az 
atya  haidokolva  megdldja  gyermekeit;  mig  tehat  nyelvtudom&ny 
4s  iskolai  nyelvtan  r£g6ta  hirdeti  a  magyar  es  idegen  nyelvek  e 
knl5nbs6g6t,  addig  Gulyds  mindezt  halomra  donti,  mert  nem 
illik  rendszerSbe.  —  Pedig  ha  m6g  oly  gorcsftsen  ragaszkodik  is 
megv&ltrf  rendszer^hez,  vajjon  kivel  fogja  elhitetni,  hogy  e  mon- 
datokban:  Szent  Ietvan  M4ben  is,  holtdban  is  csod&kat  tett;  a 
ket  birkozo  vfrbefagyva  hagyta  el  a  kiizdtfteret,  halva  talaltak 
Bdrci  Bendt,  estdben  hozzd  sujt  a  bako,  a  hat&roz6k  a  cselek- 
v^snek    helyet,    idej^t,    modjat   vagy   akdr   eredetSt,   folyamatdt. 
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veglt  jelolik,  mikor  mindenki  litja,  az  idegen  nyelvekben  csak 
valamennyire  j&rtas  pedig  tudv&n-tudja,  hogy  e  hat£roz6k  alanyra, 
t&rgyra,  esetleg  hat&rozdra,  sz6val  n£vsz6i  term&zetfi  mondat- 
r&zre  vonatkoznak,  oly  annyira,  hogy  a  gorog  6s  latin  e  hat&- 
roztikat  m£sk6p,  mint  jelzovel,  teh&t  m£sk6p,  mint  n6vsz6i  mon- 
datrfoz  bflvftm6ny6vel  ki  sem  fejezheti. 

Egyszer  azonban  megeml6kezik  az  &llapothat6roz6r6l  is. 
A  ragos  6s  n^vuttfs  hat&roz6k  kozott  nem  ad  neki  helyet,  de  az 
&Uand6  folyamathatirozdk,  t  i.  a  hat&roz6sz6b6l  4116  folyamat- 
hat&rozdk  sor&ban  megtal&ljuk  az  &ll&pothat&roz6t  a  vti-ve,  v&n- 
vin  v£gfi  igenevek  k6p£ben,  de  ezek  a  m6dhat&roz<5khoz  tartoz- 
nak,  6s  fgy  on&U6  csoport  szerep£re  jogot  nem  tarthatnak.  — 
Kortiket  is  nagyon  megszorftja,  mert  szerinte  csak  az  alanyra 
vonatkozhatnak,  s  annak  is  csak  az  dUitmdnyi  csdekvissei  egy- 
szerre  folyamatban  Uvo  dttapotdt  jeldlhetik. 

E  meghat&roz&nak  a  m&sodik  r&ze  nem  vil&gos,  de  a  fen- 
tebbi  p£ld&kb61,  sflt  Ghilyfisnak  egy  peld&j&b61  annyit  tudok,  hogy 
nem  csup&n  az  alanyra  vonatkozhatik  az  &Uapothat&roz6,  hanem 
a  t&rgyra  s  m&s  mondatrfozre  is. 

Ertfszakoss&g&ert,  a  magyar  nyelv  e  term&zetenek  a  meg- 
tagad&s&6rt  nem  sok&ig  marad  biintetlen  a  szerztf;  saj&t  kezevel 
veri  meg  magAt,  mert  ugyanaz  a  Ghily&s,  aki  az  egyszeru  mon- 
datbdl  mintegy  kiz&rta  a  ktilon  611apothat6roz6t,  az  osszetett 
mondatban  m&r  helyet  juttat  az  Allapothatdroztf  mell6kmondatnak. 

Ez  a  csek£ly  kovetkezetlens6g  m£g  csak  hagyj&n,  ennyit 
eln£ziink  a  rendszernek,  ha  j<5,  de  azt  m&r  a  legjobb  rendszernek 
sem  bocs&thatjuk  meg,  hogy  oly  fontos  mondatokat.  mintik  a 
felt&eles  6s  megengedd  mell6kmondatok,  egyszerfien  kitoroljon  a 
16tez6k  sor&b61.  Ezeket  m£g  nevokon  sem  nevezi.  S  mifrt?  Ismet 
csak  a  rendszer  ir&nti  vak  szerelemben  adhatjuk  ok&t.  A  fel- 
tgteles  6s  megengedd  mondatok  —  tigy  l&tszik  —  nem  illettek 
a  rendszerbe,  teh&t  hallgatdssal  melltizte.  —  Pedig  aki  annyi 
erdszakoss&got  elkovetett  a  ragok  es  n£vnt<Sk  csoportosft&s&ban, 
a  hat&roz6  s  kiv&lt  az  &llapothatdroz6  defini&l&s&ban,  az  ugyan- 
annyi  ertfvel  beszorfthatta  volna  e  mondatokat  is  valamely  cso- 
portba,  m4r  akdr  az  eredet-,  ak£r  a  folyamat-,  ak£r  a  y6ghat&- 
rozo  mell£kmondatok  csoportjdba,  mert  kortilbelul  beleUlenek 
mindegyikbe.  —  Ime  hov&  viszi  az  osszetett  mondat  ter6n  is  a 
rendszer,  a  saj&t,  az  6n4ll6  rendszer !  Nemcsak  azt  koveteli  tanit- 
▼Anyaitdl  s  lgy  tfiliink  is,  hogy  tanuljunk  az  6  kedv66rt  eg&zen 
lij  fajta  6a  tij  nevfl  mondatokat,  pL  folyamathat&rozti  mondatot* 
hanem  azt  is  elv&rja,  hogy  a  mi  becsiiietes,  r6gi  ismer^eeinket,  a 
felt6teles  6s  megengedd  mondatokat  keriiljiik  el,  neviiket  is  feldd- 
}iik  el,  holott  a  nyelv  az  egyiknek,  t.  i.  a  felt^telesnek,  kulon 
igem6dot  is  teremtett,  a  m&sikat  pedig  b<5ven  elUtta  megkiilon* 
bozteto  kot/iszavakkal  (habdr,  noha,  dmbdr,  jdUehet  stb.)« 
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Tal&n  m&r  el6gg6  bebizonynlt,  hogy  a  Guly&s-fele  hat&rozd- 
rendszer  nem  felel  meg  sem  a  nyelvtudom&nynak,  sem  a  logikd- 
nak,  hogy  ellenkezik  a  r6gi  8  a  mai  nyelv  szembetfinlf  jelens6- 
geivel,  hogy  osszeiitkozik  a  grammatikai  tanft&s  sz&zados  hagyo- 
m&nyaival.  De  az£rt  m6g  fgy  is  helyet  foglalhatna  egy  iskolai 
k6zikonyvben,  ha  gyakorlati  haszn&t  l&tn<5k,  ha  igaz&n  Ariadne- 
fonalat  adna  a  kezlinkbe,  amellyel  kivezethetjuk  tanftv&nyainkat 
a  hat&roz6k  titvesztojfibfll,  ha  a  hatdrozokat  a  lehetfl  legkevesebb 
szdmd  es  legkonnyebben  felfoghatti  csoportokba  soroznA.  Mert  az 
k&ol&ban  sokszor  igen  sokra  megyiink  egy  egyszerfi  meghat&ro- 
z&sal,  egy  mestersfiges  feloszt&ssal,  amely  megfelel  a  gyermek 
lelkivilAg&nak,  m6g  ha  bele  is  iitkozik  a  szaktndom&nyba  vagy 
a  logika  &ltal&nos  szab&lyaiba.  De  a  Guly&s-fcle  hat&rozo-rend- 
azernek  nem  ez  a  baja,  sflt  ellenkeztfleg,  az  eg£sz  feloszt&s  ugyan- 
csak  m61y  tudom&nyos  alapra,  &Uft61ag  az  osszehasonlitti  nyelv- 
tudom&ny  legdjabb  vfvm&nyaira  s  a  legszigortibb  logik&ra  volna 
epitve.  A  Guly£s-f61e  rendszernek  iskolai  szempontbdl  az  a  leg- 
f6bb  hib&ja,  az  a  megold  betfije,  hogy  nagy  tudom&nyoss&ga, 
szigord  logikus  volta  mellett  sem  konnyft  a  gyakorlati  nehfe- 
s£geken.  A  hat&roz6knak  6vr61  6vre,  jobban  mondva,  szerz<5r<51 
szerzdre  szaporodd  csoportjait  G-uly&s  semmivel  sem  csokkenti, 
mert  n&la  is  megvan  a  hely-  6s  id6hat&roz6,  m6g  pedig  hirom- 
h&rom  v&ltozatban,  n&la  is  megtal&ljuk  az  ok-,  m<5d-  6s  c61hat4roz6n 
kfviil  m£g  a  t&rshat&rozrit,  eszkozhat&rozrit,  r6szeshat&roz<5t,  az 
ir&nyt  es  eredm&iyt  jelol6  v£ghat&roz6t,  a  mell6kmondatok  kozott 
a  hasonlftd-  6s  &llapothat&roz<5t.  Mindezeket  betettfzi  az  6  saj&t 
eredet-,  folyamat-  6s  v6ghat4roz6ja,  melyet  legaUbb  is  k6t  6rtelem- 
ben  kell  venni,  mert  mindazokat  a  hat&roztikat,  melyeket  kiilon 
n6vvel,  sem  a  r6gi  mtiszavakbdl,  sem  a  maga  kiilon  sz6t&rdb61 
nem  tudott  ell&tni,  elnevezi  iltal&ban  eredet-,  &ltal&ban  folyamat* 
6s  &ltaldban  v6ghat&roz6nak.  Hogy  ezek  a  csoportok  ismet  oly 
potpourrik,  mint  a  Szinnyei  t£rgybaUroz6inak  az  ollapotrid&ja, 
az  mag&tdl  ertetfldik.  Azzal  azttn  Guly&s  nem  torfidik,  hogy  az 
ilyen  tetsz6s  szerint  tegithattf,  szukitheto'  csoportok  milyen  vesze- 
delmei  a  tanft&snak,  hogy  vagy  sztirsz&lhasogatfora,  vagy  felszi- 
ness6gre  vezetnek.  H&t  mire  val6  volt  az  a  nagy  tudom&nyos 
ke&ztQet,  amellyel  az  tij  rendszer  fel&llittatott,  mire  val6  volt 
az  a  bolcsek  kove  feJtal&l&s&nak  a  hirdetese,  ha  m6g  most  is  marad- 
nak  oly  hatirozd-csoportok,  melyeket  a  szerztf  csak  negative  tud 
defini&lni,  ha  a  szerzd  k6nytelen  mindazokat  a  hat&rozokat,  melyek 
nem  hely-,  id<5-,  m6d-,  ok-  6s  celhat&roz6k,  dltaldban  eredet-, 
folyamat-  6s  v6ghat&roz6knak  nevezni! 

A  rendszeren  beliil  is  sok  apr<5  hib&ra,  pontatlans&gra 
akadunk.  Azt  nem  is  emlftem,  hogy  a  hely-  es  id<5hat&roz6k  cso- 
portja  h&rom  te\6  van  szakftva,  hogy  teh^lt  a  tanulonak  h&rom 
eg^szen  kiilon  fajta,  t.  i.  eredet-,  folyamat-  6s  veghataroz&  hely- 
es  iddhat&roz6t  kell  megkiilonboztetni,  mert  hiszen  ez  a  rend- 
szerbdl   folyik,   de   azt   m&r   nem    hagyhatjuk   sz6    nelkiil,    hogy 
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Gulyas  szerint  nem  lehet  hoi  vagy  hovd  ragos  okhat&rozti,  pedig 
ha  e  mondatban:  »Fded4keny86gbtil  hovette  el  a  hibdt*  okhata- 
roz<Sval  van  dolgunk,  ugyanazt  kell  latnunk  e  mondatban:  Fde~ 
d€hmys6g6ben  hovette  el  a  hibdt ;  tov&bb&  van  ra-re  ragos  okha- 
t&roz<5,  pi. :  A  vez4r  parancsdra  oltek,  gyilhoUah.  —  Mddhataro- 
z6t  sem  emlit  mast,  mint  hoi  k£rdedre  feleld  ragost;  pedig  van 
honnan  6s  hovd  kSrdesre  f  elel<5  ragos  is,  pL :  hasbdl  beszd,  csufra 
emleget,  nagy  ur  mddjdra  41,  h4nyre-kedvre  (annyira,  mennyire, 
bizonydra  stb.). 

Az  is  szembeotltf,  hogy  ben  ragos  m6dhataxozora  majd  mind 
olyan  peldakat  hoz  fel,  melyeket  mi  allapothataroztiknak  monda- 
nank,  talan  6  maga  is  annak  mondanA,  ha  mell£kmondat  forma- 
j&ban  volnanak  kifejezve;  fgy:  lemen&-f&ben1  dimdban,  iUteben. 

Ydgiil  a  szabatossdg  es  vilAgoss&g  sem  tal&lhatd  meg  min- 
den  egyes  csoport  meghat&roz&siban.  Az  allapothataroz6ra  vonat- 
kozd  reszek  ilyen  fogyatkozasait  mar  bemutattam ;  de  nem  sokkal 
vilagosabb  az  ok-  &  celhatarozo  defini&lasa  sem.  Azt  tanitja 
ugyanis  Guly&s,  hogy  az  eredet-,  illetve  a  v£ghataroz<5k  az  alap- 
szd jelentesot  tekintve,  oszlanak  hely-,  idd-,  ok-,  illetve  celhata- 
rozokra.  Ez  allitas  tarthatatlans&ga  peldakbol  tfinik  ki  leg- 
inkabb;  line  magAnak  Gulyasnak  peldai:  1.  kibandukol  a  hegyre, 
2.  ott  terem  estere,  3.  hozzatok  megyek  vacsorara.  E  szerint 
a  haroru  egyforma  ragos  vgghat&rozo  koziil  az  elsfl  az£rt  hely- 
hat&rozd,  mert  az  alapszd  (hegy)  helyet  jelent,  a  masodik  azert 
id<5hataroz6,  mert  az  alapszd  (este)  idfit  jelent;  s  most  fiat 
applicatio,  vacsorara  azert  c61hataroz<5,  mert  az  alapszd  (vacsora) 
celt  jelent?! 

Latjuk  tehat,  hogy  Gulyas  nem  hogy  inegoldotta  volna  a 
hatarozdk  gordiusi  csomojat,  hanem  m6g  jobban  osszebonyolitotta. 
Uj  szempontokbdl  indul  ki,  lij  mtiszavakat  hasznal,  de  az6rt  a 
regi  csoportokra  es  elnevezesekre  mindre  raszorul,  a  16nyegest 
hatterbe  tolja  a  itielldkesert,  a  hagyom&nyost  felcserdli  a  szokat- 
.lannal,  egymashoz  tartozdkat,  kozel  rokonokat  elszakit  t&volesdk 
kedveert,  a  ragokat  ds  nevutdkat  erdszakosan  csoportosftja,  a 
rendszerebe  nem  illo  nyelvtenyeket  vagy  kiforgatja  mivoltukbdl, 
vagy  szAmba  sem  veszi.  E  szerint  a  Guly&s-fele  hatarozd-rendazer. 
vagyis  a  hatarozoknak  a  cselekves  mozzanataira  alapitott  fdfel- 
•Oszt&sa  karba  veszett,  sot  karos  kfserlet,  melynek  a  magyar  nyelv- 
t^nb<Sl  dp  ugy  el  kell  tftnnie,  mint  a  Balogh-Szinnyei-fdle  tdrgy- 
hat&rozdknak. 


S  most  hadd  tegytik  le  e  mer6ben  negativ,  de  talan  nem 
egeszen  felesleges  kritika  tolldt,  a  sajnalkozas  ds  remeny  vegyes 
erzelmeivel.  Sajnalom,  hogy  nyelvtuddsok,  szakemberek  annyi 
buzgalmat,  annyi  faradsagot  forditottak  a  hatarozok  rendszereze- 
s6re  megfelelo  eredmeny  n61kiil,  kiilonosen  sajn&lom,  hojgy  Gulyas. 
ki  valosagos   rajongissal    csiing   elm^let^n,   szinWn  kndarcot  val- 
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lott  a  maga  nagyszabasti,  nagy  gonddal  kidolgozott  kfserletevel. 
De  egytittal  biztat  a  remeny,  hogy  e  nehfc  feladat  nem  marad 
megoldatlan,  hogy  a  grammatikusok  6s  pedagdgusok  megtal£ljak  a 
helyes  elveket  6s  eelra  vezetG  m<5dszert,  addig  pedig  el6gedj£k 
meg  az  iskola  a  legegyszeriibb  felosztassal,  a  hataroz6knak  inkabb 
hagyomanyos,  habar  rendszer  nelkiili,  mint  tij  keletfl,  de  hibas 
rendszerii  csoportosftasival.*  Kardos  Albert. 


A  -VA  -VE  KfiPZti  TERMfcSZETE. 

Kerd6s  targya.  Nezztik  meg. 

1.  MindenekeWtt  t6ny,  hogy  a  -va  -re  ah.  (allapothata- 
rozo)  is  lehet;  meg  mh.  (modhatarozo)  is.  »Be  van  az  6n  sziirom 
ujja  kotve.*  *l?ak<5  lovam  fel  van  kantarozva.*  »Cifra  szflrom 
szegre  van  akasztva*  stb.  egytermeszetfl  kifejez^sben  ah.  Milyen 
allapotban,  helyzetben  van?  Be  van  kotve,  fel  van  kantarozva, 
szegre  van  akasztva.  Hasonlftsuk  ezzel  ossze  ezt  a  mondatot: 
*  sirva  vigad  a  magyar*.  Ebben  s  a  vele  egytermeszetfl  kifejeze- 
sekben  a  -va  -ve  mh.  Hogyan  vfgad  ?  Ugy,  hogy  mikor  vfgad,  akkor 
sir  is,  sfrni  is  szokott.  A  sirva  a  vfgacLas  m6djat  mondja  meg. 

2.  K6rd6s,  hogy  a  -va  -re  mikor  ah.  6s  mikor  mh.  ?  —  Vegyuk 
fel  ezt  a  k6t  p61dat:  *halva  talaltak  B.  B-t«  6s  »halva  rogyott  ossze 
(Lo8onczy  6zvegye)c.  A  halva  mind  a  k6t  mondatban  ah.  Az  els6 
mondatban  B.  B.  volt  meghalva  6s  masok  megtalaltak ;  a  masodik 
szer^nt  u.  a.  volt  az  is,  aki  meghalt,  meg  az  is,  amelyik  ossze- 
rogyott  De  a  halal  mind  a  k6t  mondat  szerent  beallt  volt,  mikor 
a  masik  ige  jelentette  cselekv6s  bekovetkezett.  A  -va  -ve  allapot 
tehdt  eldbb  beallt,  mint  a  masik  cselekves.  —  Evvel  vessfik 
dsSze  ezt  a  mondatot :  » Sirva  vigad  a  magyar*.  Ebben  a  sirva. 
mh.  Nem  azt  mondja,  hogy  eldbb  sfrva  fakad,  azutan  mulat, 
hanem  hogy  egyszerre  vfgad  is,  sfr  is,  m6g  pedig  e g y a z o n 
alany.  Az  allftmanyhoz  k£pest  az  ah.  -va  -re  e  1 6  i  d  e  j  fl  (sfrva  talil- 
tam),  a  mh.  -va  -re  avval  egyidejfl&egyalanyi  (sfrva  vfgad). 

*  Szivesen  kozSltiik  ezt  a  gondolatebreszt<5  bir&atot,  niely  bizonyara  elu- 
mozditja  a  keYdesnek  megoldasat.  De  aligha  nem  nagyon  is  vermes  a  cikk- 
lronak  az  utols6  sorokban  kifejezett  remenye,  hogy  ki  fognak  talalni  oly 
hatarozoi  rendszert,  mely  mindenkit  ki  fog  elegiteni.  A  dolognak  bonyo- 
16dottsagat  nem  a  nyelvtanirok  okozzak,  hanem  maga  a  nyelv.  A  nyelv 
tette  szintoly  valtozatossa  es  valtozekonnya  es  ingadozova  a  hataroz6i  viszo- 
nyokat,  aminolc  pi.  az  egyes  8z6knak  jelentesbeli  valtozasai.  Nehez  pedag6giai 
fdladat  az  ilyen  bonyodalmas,  de  erdekes  es  a  stflusra  is  fontos  jelensegeket 
Talamilyen  eszazeru,  termeszetes  rendszerben  attekinthetftve  8  megertheWve 
tenni.  A  Simonyi-fele  nyelvtanokat  —  melyek  ezt  megkiserlettek  —  igaz- 
sagtalanul  szidtak  a  nyelvtani  fogalmaknak  szaporitasa  miatt ;  hisz  az  utan- 
z6k  tflbbnyire  meg  jobban  szaporftottak;  mig  a  szerzo*  maga  a  legujabb 
kiadasokban  mindinkabb  egyszerusftette  a  hatarozofc  targyalasat.    A  szerk. 
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3.  A  tov&bbi  k6rd&  az,  bogy  melyik  ige  lehet  ah.  -va  -re 
es  melyik  mh.  -va  -ve?  Yegyiik  ezt  a  ket  mondatot:  Sirva  tal&l- 
tam,  &  Sirva  vf gad.  L&tnivalo,  hogy  u.  a.  ige  lehet  4h.  -va  -ve  is, 
meg  mh.  -ra  -ve  is.  Lehet,  csak  az  &zszerfis6ggel  ferjen  acne ;  pL 
oZra  jdrni  lehet,  de  aZva  vdrni  nem.  —  Ezzel  kaposobtiMBi  az 
a  k6rd£s,  hogy  melyik  ige  lehet  az  ah.  -va  -ve  melktt,  8  melyik 
a  mh.  -va  -ve  mellett  Allftmany?  £3s6  pilkaatra  az  is  t&iynek 
l&tszik,  hogy  mind  a  ket  -va  -v*  mlktt  ak&rmelyik  ige  £llit- 
m&ny  lehet  Nem.  Oaak  a  mh.  -va  -ye  mellett  lehet  ak&rmelyik 
(eaoMrfileg  oda  1116)  csel.  ige  AUitmdny.  PI.  Allva,  filve,  fekve, 
dtilve,  jdrva-kelve,  sietve,  ballagva,  j&tszva  stb.  sz£zf616t  lehet 
t  e  n  n  i.  Talalni  is  lehet  vkit  &llva  (mint  &116t),  iilve,  fekve,  ledfilve, 
j&rva-kelve,  jdtszva,  sirva  stb.  De  m&r  pi.  tartani  vmit  ennek  -va 
-ve-s  dllapot&ban  nem  mindenikben  lehet;  pi.  asztalfi6kot  csukva 
tartani  azt  lehet,  de  sirva  tartani  vkit  nem  lehet,  mint  ahogy 
lehet  sirva  tal&lni. 

4.  N&ziik  meg  h&t  azokat  a  k£nyes  -va  -ve  &h.-kat.  TAwnk, 
mi  fajtdjuk  van,  hogy  egyik-m&sik  oly  r&tartd  a  mellette  lev<5 
611f tmdnyra.  —  K6t  fa jnk  van.  Az  egyik  azt  jelenti,  hogy  v  k  i 
meg  tesz  vmit,  mikor  a  mellette  16v6  ige  szerepelni  kezd;  pL 
sirva  tal&lt&k.  Itt  a  sirva  megfelel  a  folyo  csel.  igen£vnek  6s  egy 
evvel:  mint  sirdt  taldltdk  (1.  pi.  a  lat.  fr.  n£m.-ben).  A  m&- 
sik  fajtijuk  azt  jelenti,  hogy  a  bennok  kifejezett  cselekves 
m  &  r  be  van  fejezve,  mikor  a  mellettok  lev6  ige  szerepelni 
kezd;  pL  haiva  taldltdk,  6s:  fdoUozve  v&rakozott.  Ezekben  meg 
a  -va  -ve  a  bef.  csel.  igenevnek  felel  meg  8  egy  evvel:  mint 
hdtat  taldltdk,  mint  feloltozott  v&rakozott  M&r  most  kfn&ljuk 
meg  a  mind  a  h&rom  p61dabeli  -va  -ve-t  u.  a,  Allftm&nnyal: 
sirva,  Jialva,  feloltozve  taldltdk.  L&m,  a  taldl  ige  mindegyikhez 
oda  illik.  Ilyen  a  marad  ige  is:  Ott  maradt  tlrdelve  a  szerettije 
sir ja  mellett ;  halva  maradt  a  csatatgren ;  feloltozve  maradt  eg&z 
ejjel.  Hyen  a  hogy  ige  is :  ott  hagytam  Allva,  megolve,  fekve,  sirva 
stb.  a  lov&t  folkant&rozva  hagyta ;  hagyd  azt  a  gyereket  levetktizve 
stb.  Term&zetes;  ami  vmilyen  dllapotban  van,  az  abban  marad- 
hat,  azt  abban  talAlni,  esetleg  hagyni  lehetslges  valamL  A  foly6 
csel.  (cselekvfl)  -va  -ve  4h.  mellett  nines  is  tobb  igenek  helye.* 
H&t  a  bef.  csel.  (szenvedfl)  -va  -ve  mellett?  Van.  Fakd  lovam 
fel  van  kant&rozva ;  fgy  felkantdrozva  v&r,  nyugtalankodik,  kap&l, 
hever&z,  legel£sz,  stb.  Vagy:  M£r  egy  6r&val  el(5bb  fel  vol  tarn 
oltozve;  fgy  feloltozve  vdrtam,  tiirelmetlenkedtem,  ledfiltem  a 
div&nra,  lapozgattam,  stb. 

5.  H&t  a  van?  Lehet-e  &llftm&ny  mh.  -va  -ve  mellett  is, 
meg  &h.  -va  -ve  mellett  is?  Lehet:  Fiillel  foldon  fekve  vala 
(sirva  vigad).  Hogyan  volt  ott?  tigy,  hogy  ugyanakkor  fekiidt 
is ;  az  ottletel  m<Sdj&t  mondja  meg,  vagy :  dllva.  dive,  fekve  voltam 
(az    drokban,   tigy   vArtam    a   vad   kozeled&6t) ;    az  oltir   elfltt 

*  M&8  411itm4nnyal  mhva  lesz :  jdtszva  tanul. 
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van  ardre-horvXva ;  szem-lesutve  volt  eldttem  stb.  vagy:  Ott 
vagydk  a  szob&mban  irom&nyaimat  rendezgetve,  rakosga&va,  olvas- 
gatva,  h&t  egysser  csak...  stb.  Ezekben  teh&t  a  van  a  (csak 
a  folyd  csel.  igendvnek  megfeleld)  mh.  -va  -ve  mellett  volt 
&llftm&ny.  —  L&ssak  az  ih.  -va  -ve  mellett  Itt  is  lehet.  Ne 
feledjiik  azonban  hogy  az  &h.  -va  -ve  eldidejfi,  bogy  teh4t,  mire 
az  £llitm&ny,  szerepelni  kezd,  akkorra  a  -va  -ve  -a  4Uapot  m&r 
be&Uott  valami  (sirva,  megolve,  fdoltozve  talAlt&k),  Ne  fetedjiik 
tov&bb&,  bogy  a  folyd  igenevnek  megfeleld  -va  -ve  &h»  folyton 
tart;  csak  be&Uott,  de  be  nem  fejezett  valami,  mikor  az  AUftnu 
szerepelni  kezd.  Ha  hit  melleje  tessziik  a  van-t,  mh.  lesz  beldle, 
mert  az  alany  van  is,  tesz  is  vmit  egyszerre  (Allva  vagyok,  fekve 
vala).  Ebbdl  az  kovetkezik,  bogy  a  folyd  igenevnek  megfeleld  -va 
-ve  4h.  mellett  a  van  nem  lehet  &llftm&ny.  De  meg  azert  Bern, 
mert  folosleges;  mert  a  folyd  igendv  van  =  mag4val  az  igendvbeli 
igevel;  pi.  o  mint  sird  van  =  o  sir.  A  nyelv  pedig  iftlosleges 
szerkezeteket  nem  alkot,  hanem  csak  sziiksdgeseket.  —  A  van 
teh&t  csak  a  befej.  igenevnek  megfeleld  -va  -ve  &h.  mellett  lehet 
dllitmAny;  meg  pedig  lehet  minden  targyas,  majdnem  minden 
visszahatd  6s  alanyi  ige  mellett  is,  de  —  mdgsem  mindegyik  mellett. 

6.  A  kdrdds  most  m&r  az,  hogy  a  magyar  melyik  -va  -ve  £h. 
melle  teszi  oda  a  van-t,  hogy  teh&t  melyik  -va  -ve  van  helyes?  — 
AkArmilyen  -va  -ve-s  Allapotban  van  is  vmi,  azt  az  Allapotot  vmi 
okozta ;  m&s  szdval :  valami  a  -va  -ve  alany&t  a  -va  -ve  Allapotba 
ejtette.  PL  Fakd  lovam  fel  van  kantdrozva  (vki  41tal)  —  Fakd 
lovamat  vki  f elkant&rozta.  M&r  fel  volt  oltozve  =  valaki  v.  6  maga 
xnag&t  feloltoztette.  De  meg  vagy  yedve  (vmitdl)  =  (vmi)  de  meg^ 
ijesztett.  —  L&tjuk,  hogy  a  -va  -ve  van  helyessdgenek  prdbakove 
az  a  vagy  kitett  vagy  csak  rejld  eredethatdrozd,  melytdl 
a  -va  -ve  alany&nak  -va  -ve-s  Allapota  van.  Es  lgy  van  egy 
m&sik  prdbakove  is,  az,  hogy,  -va  -ve  alanya  ugyanannak  a  -va  -ve 
kepzds  igdnek  t&rgya  is  lehet;  (ha  nem  volna  t&rgyas,  t&rgyas 
p&rj&nak);  ez  esetben  aztdn  az  a  kitett  v.  csak  rejld  eredet- 
hatdrozd  lesz  a  mondat  alanya,  a  -va  -ve  k4pzos  (targyas  v. 
Uyennd  vdltoztatott)  ige  pedig  a  mondat  dllitmdnya. 

Fakd  lovam  fel  van  kantdrozva  =  Fakd  lovamat  felkantfc- 
rozta  (az  dn  v.  m&s).  Be  van  az  4n  sziirdm  ujja  kotve  =  szfirom 
ujj&t  bekototte  (az  6n  v.  m&s).  Czifra  szikrom  szegre  van  akasztva  = 
cifra  azflromet  szegre  akasztotta  vki.  Sz6pen  volt  oltozve  =  fel- 
oltoztette vki  v.  maga  mag&t.  Ossze  voltak  dlelkezve  =  osszeolel- 
tdk  egym&st.  De  el  vagy  keseredve  =  de  elkeserftett  vmL  A  len- 
gyel  szabadsdg  el  van  veszve  =  &  lengyel  szabads&got  vki  elvesz- 
tette  (mint:  elvesztette  a  gyermekdt:  elemdsztette,  megolte).  De 
hi  van  a  szemed  sirva  =  de  kisfrtad  a  szemedet  Ki  van  a  Idba 
torve  =  kitorte  a  l&b&t.  Fel  van  torve  a  keze  =  vmi  feltorte  a 
kezdt  stb. 

L£tni,  hogy  valamely  Allapotban  (-va  -ve)  csak  az  lehet 
(van),    amit    vmi   abba    az   &llapotba   ejtett.  —   Ndmely   alanyi 
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igfoel  ez  a  cselekvGre  valo  dtvdltoztatds  lehetetlen,  mert  nines 
tdrgyas  pdrja.  PL  At  ragyok  fdzva,  halve.  De  az  az  eredet- 
hatdrozti  ott  rejlik  dm,  vagy  epen  ki  is  van  t6ve:  hogy  at 
vagyok  fdzva  (etttfl  a  hideg  sz£lt01),  at  vagyok  halve  (ettfil  a 
csunya  nedves  idtftfil).  Hyenkor  cselekvti  szerkezetben  egy  mdsik. 
alkalmas  ige  tdrgyas  alakjdt  haszndljuk.  PI.  Atjdri  ez  a  csunya 
nedves  ido;  ugy  dtfujt  ez  a  hideg  szel.  Vagy  pL  Ez  az  alma 
le  volt  esve.  Mitdl  esett  le?  Magdt61,  forges  volt;  vagy  taldn  a 
sz61  verte,  rdzta  le  (ha  ugyan  nem  mondhatndk:  Ezt  az  alm&t 
vmi  leesette,  mint :  »dllata  n6gy  alabdrdostc).  Vagy :  Ki  voft  keke 
magdboL  Mittfl?  A  nagy  haragtrfl.  Ezt  cselekvflben  ugyan  nem 
szokds  formuldzni ;  de  mondhatn6k,  hogy :  A  nagy  harag  kikelesz- 
tette  magdbtfl,*  mint  ahogy  kelesztik  a  kenyeret,  a  kelt  tesztdt. 
Mds  eff61e  esetekben  a  tesz  iget  haszndljuk.  PI.  El  volt  fogulra 
(atyja  ldtdsdtdl)  =  atyja  ldtdsa  elfogtllttd  tette.  Meg  volt  onVvp 
(a  nagy  haragtdl)  =  a  nagy  harag  tfrftltW  tette. 

7.  Hogy  van  mdr  most,  hogy  a  gyokeres  magyar  besz6d 
csak  ezt  a  -va  -re  ran-t  ismeri  s  fogadta  el?  Az  ilyen  -va  -re  van 
dllapot  a  maga  jelentes£b61  kifolytflag  nemesak  befejezett- 
8 4 g e t,  hanem  vmiben  vald  ,megdllapodottsdgot  (szinte 
helyhezkotottseget)  is  jelent.  Igy  ha  vmi  vmely  dllapotban  raw. 
lehet,  az  abban  esetleg  marad  is  4s  fgy  abban  az  dllapotban 
taldlni,  Idtni  is  es  —  amennyiben  tdliink  ftigg  —  tartani,  hagyni. 
felejteni  is  lehet.  Ez  a  7  ige  (s  ezek  ellenkeztfje)  dllftmanya  a 
-va  -ve  ran-ffle  dh.-nak.  PI.  Be  van  az  6n  szfirom  ujja  kotve,  szfi- 
rom ujja  bekotve  maradt,  szftrom  ujjdt  bekotve  Idtom,  tartom. 
hagytam.  felejtettem.  Csnkra,  nyitva.  tdrva  stb.  melle  a  ran  es  tdr- 
sai  mind  oda  illenek.  Vannak  -va  -ve  van  dh.-k,  amelyekhez  a 
van  minden  tdrsdt  nem  lehet  oda  tenni,  mert  keptelens^g.  Halva 
van,  maradt.  taldltdk  lehet;  de  halva  tartani,  felejteni  nem  £11 
hatalmunkban.  Azonban  minden  helyes  -va  -ve  van  mell£  oda  illik 
a  taldl  ige ;  termeszetes ;  ami  vmely  dllapotban  van,  azt  abban  az 
dllapotban  taldlni  is  lehet. 

8.  Hdt  az  igekotd  ?  Van-e  ennek  valami  szerepe  a  -va  -ve  van 
dh.-kban  ?  Van  bizony,  ISnyeges.  Vegyiik  csak  ezt  a  k£t  mondatot : 
Ez  a  konyv  frva  van  6s:  Ez  a  konyv  mdr  taval  meg  volt  ma. 
Az  els6  mondat  azt  mondja,  hogy  frva  van  6s  nem  nyonitatva; 
tehdt  a  -va  -ve  dllapot  milyenseg6t  mondja  meg,  vagyis,  hogy 
a  -va  -ve  alanydn  melyik  cselekvSs  ment  vegbe,  milyen  cselekvest 
vittek  v6ghez.  A  mdsodik  mondat  pedig  azt  mondja,  hogy  a  -va  -ve 
alanya  a  -va  -ve  dllapotba  belejutott,  vmit  vSghez  vitt  rajta  vmi 
(v.  5  maga.)  —  Evvel  dllitsuk  szembe  ezt  a  k6t  mondatot:  >halm 
taldltdk*  6s  »meghalra  taldltdk*.  Ldtjuk,  mindegy.  De  &z£rt  a 
kiilonbseg  koztiik  m£gis  az,  ami  az  elobbi  k6t  pelda  kozt :  halva 
taldltdk  6s  nem  e'lve  kfnok  kozt  stb. ;  meghalva  taldltdk,  mert,  mire 

*  Vo.  »kikeltette  a  [kepvi9elo]h&zat  rendes  kepeb51«,  egy  hfrlapbft 
idezve  Nyr.  1.  k.  A  szcrk. 
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megtalaltak,  a  halal  allapota  mar  beallott  volt.  —  Hogy  van 
hit,  hogy  a  -va  -ve  van  egyik  esetben  igekotdvel  is  meg  a  nel- 
kiil  is  mast  mond,  a  masik  esetben  meg  egyet?  Ha  az  ige  ige- 
kotfivel  is,  an&kiil  is  ugyanazt  fejezi  ki,  akkor  a,  -va  ve  van-ban 
is  egyet  jelent;  pi.  nyitva,  csukva,  tdrva  u.  a.,  mint  kinyitva, 
becsukva,  kitdrva\  tehat  nyitva  van  v.  ki  van  nyitva  is  mind- 
egy.  Ha  azonban  az  igekotfvel  meg  a  n£lkiil  mast-mast  mond, 
akkor  a  -va  -ve  van-ban  is  mas-mas  arnyalatuk  lesz;  pi.  Be 
van  az  en  szfirom  ujja  kotve  6s:  Szfirom  ujja  kotve  van.  Az 
els6  mondat  azt  mondja,  hogy  a  szfir  ujjat  vki  bekototte;  a 
masik  pedig  azt,  hogy  a  szdr  ujja  ilgy  van  kotve  es  nem  pi. 
liorgclva.  Vagy :  Ez  a  haz  ligy  van  festve  =  csak  festve  van, 
szep ;  £s :  Ez  a  haz  ki  van  festve  =  cifrasag  van  ra  festve ;  6s 
Ez  a  haz  be  van  festve  —  vmilyen  sziniire  befestettek,  pi.  sa>- 
gara,  tengerzoldre  stb.  Vagy :  Asszony  verve,  kotel  dztatva  jd  = 
az  asszony  akkor  jo,  ha  a  verest  v6ghez  viszik  rajta,  ha  meg- 
verik;  a  kotel  meg  akkor  jo,  ha  eldbb  az  aztatast  veghez  viszik 
rajta,  ha  megaztatjak.  Vagy :  Kotve  higgy  a  komanak !  =  akkor 
higgy  neki,  ha  meg  van  kotve  (mert  hatha  orvtil  hozzad  akar  ferni). 

9.  De  hat  ha  a  -va  -ve  van-t  csel.  mondatta  lehet  v&ltoz- 
tatni,  mi  sziiks^ge  volt  akkor  a  magyarnak  arra,  hogy  -va  -ve 
van-t  felkapja,  megalkossa?  Lassuk  csak  ezt  a  ket  pgldat: 
Mikor  Columbus   a  partra  lepett,   a  bennlaktikat   a  parton   lebo- 

rulva  tal&lta  es :   Mikor  — ,   a   bennlaktfk   leborultak  eltftte. 

Vilagos  a  megkulonboztet£s  oka :  az  els<3  mondat  szer£nt  »a  benn- 
lak6k  mar  le  voltak  bon'dva.  mikor  C.  partra  lepett« ;  a  masodik 
szer^nt  *akkar  borultak  le,  mikor  C.  partra  16pett«.* 

Osszefoglalv&n  a  mondottakat,  kitiinik,  I.  bogy  a  -va  -ve  mh. 
is  lehet,  meg  ah.  is.  Mint  mh.  egyidejii  es  egyalanyii  az 
allitmdny-ig^vel  (sirva  vigad) ;  mint  ah.  eldidejfi,  vagyis  a  -va  -ve 
allapot  m&r  megvan,  mikor  az  alh'tmany-ige  szerepelni  kezd  (Jmlva 
talaltdk).  2.  Az  ah.  -va  -ve  ketfcle:  az  egyik  megfelel  a  folyo 
igen£vnek  (sirva  talaltak) ;  a  m&sik  megfelel  a  bef.  igen^vnek 
(part,  pass.;  halva.  felakasztva.  feUltozve  talaltak).  Ide  tartozik 
az  ah.  -va  -ve  van  is.  3.  Ennek  ismerteto  jele  egy  kitett  v. 
rejlfi  eredethatarozo,  mely  a  -va  -ve  alanyat  a  -va  -ve  alla- 
potba  juttatta ;  meg  az,  hogy  a  -va  -ve  alanya  u.  a.  -va  -ve  kep- 
z6s  ig6nek  (ha  ez  nem  targyas,  targyas  parjanak)  targya  is 
lehet.  De  ki  vagyok  izzadva  (etttfl  a  melegttfl)  =  ez  a  meleg  de 
kiizzasztott,  stb. 

(TJjvidSk.)  MolnIr  Janos. 


*  De  vo.  az   eltfideju    igealakot  is :    a  bennlak6k    leborultak  vala. 

A  szerk. 
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nyelvOjatAsi  adatok. 

Adatok  nyelvujitdlnk  jelent&tan&hoz. 

(Vege.) 

Ocska  nem  egy  a  rtgivel.  6cska  csak  annyi,  mint  elnytitt 
E  ven  varos  6cska,  hires  .  .  .  sok  epitheton  ok  nelkfd.  De  a  ven 
varos  sem  j6.  K.  (D.  2:280.) 

Pagony :  nem  egyeb,  mint  revier  vagyis  az  erd6nek  kuldnos  sza- 
kasza,  melyet  v.  levagnak  v.  ultetnek  6s  nevelnek,  vagy  akarmiert 
megtiltanak  6s  bekerftenek.  Yasvarmegyei  szd.  Berzs.  (155.) 

Pflddny,  nem  j6,  mert  uj  6s  mert  a  -many  csak  a  verbumtol 
agazott  azdkban  van  helyen.  —  Peldany  eldtted  (Kaz.)  tflrhetdnek 
v.  epen  jdnak  latszik,  de  van-e  csak  egy  -anyban  kimenS  szo  is, 
mely  ige'tol  ne  venn6  eredetlt?  pi.  tartomany,  adomany.  Szentgy. 
(K.  V.  3 :  167.)  —  Mar  most  sem  a  peldanyt  nem  akarjnk  meg- 
szenvedni,  sem  az  ideal t,  mert  ez  idegen,  amaz  tij  sz6f  s  mindegyiket 
pelddn&k  nevezziik.  S  mar  most  az  ideal,  welches  dem  Rafael  vor- 
schwebte,  pelda  lesz,  mely  R.  el6tt  lebegett.  S  ami  a  nemetnek 
ideal  $s  beispiel,  az  a  magyarnak :  pelda.  £rzed-e  a  kart  ?  K.  (K.  V. 
3:172.)  —  A  peldanyban  nines  -many,  hanem  csak  -any.  TJgy  de 
▼an  balvany,  sarmany  stb.  »Igen,  de  azok  regi  sz6k,  ha  helytelenek 
is.*  Legyen  tehat  ennek  az  a  v6tke,  hogy  ez  tij.  Azt  mondod,  hogy 
a  peldany  (amit  en  csak  idealnak  irtam,  holott  egyszersmind  model  is) 
j6  igy :  eredeti  kepzelet  J 6,  tehat  mar  most  from :  Bardcynak,  eredeti 
kepzeletemnek  (peldanyomnak  h.),  mesteremnek.  Azt  fogod  mondani : 
Ne  pajkoskodj!  —  De  tedd  peld&mndk.  Nemetul  ez  lenne:  meinem 
beispiele.  Igaz,  de  nem  jo,  tedd  hat :  remekemnek.  Ez  azt  teezi,  hogy 
annak  a  productumnak,  amit  en  mesterseges  kezem  bizonysagaul 
gyartottam.  Bar  pedig  nem  az.  Mit  tegyek  hat  ?  Azt  mondod :  aldoz- 
zam  fel  a  gondolatot,  az  6rz6st,  a  haladatossagot,  a  tiszteletet  annak 
a  capriznak,  hogy  uj  hang  ne  ilsse  meg  fuledet.  Ezt  nem  teszem. 
Mustra  sem  j6,  mert  az  nem  exemplar  imitationi  praepositum,  hanem 
specimen,  K.  (K.  Y.  3:176.) 

A  priidot  (nemetul  sprode,  noha  a  prUde  egyeb)  Bar6cy  g6g6s- 
nek  tette.  A  gog6s  tettetes  nelkiil  kevely,  a  prude  pedig  tettetesbol 
4rz4ketlen  —  ]§n  a  bizatlansdgot  (infidelity:  hiisegtelenBeg)  aze>t 
tettem,  hogy  a  prude  lattassek  inkabb  csak  a  szebb  lelkek  6rz6s6- 
vel  birni.  K.  (Kis.   1:51,  52.) 

Ravatal.  Nemely  tajon  a  nemesek  a  sir  es  kripta  f6l6  ember- 
magassagii  ormos  f ekete  deszkaboltokat  szoktak  csinalni ;  melyek  n£ha 
kettosok,  harmasok,  s6t  negyesek  is;  ezeket  nevezik  ravataloknak. 
Yalahany  halottat  az  ily  ravatal  ala  tesznek,  annyi  f ekete  lobogokat 
fliggesztenek  homlokfalara  6s  mindenfele  sfrverseket  rdvnak  rea,  s 
ugy  velem,  innet  jott  a  neve:  rovat-all.  Berzs.  (56.  Yo.  CzF.  £s 
Simony i:  MNyelv  2:191.) 
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Bent  nem  annyi,  mint  rtmittfa.  Az  uj  ir6k  az  els5  alatt  $pe- 
etrumot  Srtenek.  K.  (D    2:282.) 

B&ty.  A  virtVrSruik  r6ny  nevet  projectala  Szemere,  s  Horvath. 
Yitkovics,  Kovacs  6s  611  declaraltuk,  hogy  mi  oten  kStelezziik  arra 
magunkat,  hogy  eltink  e  sztival,  semmi  vexa,  insnltatio  6s  kacagas, 
fildozes  nem  viszen  arra,  bogy  tdle  elalljunk.  K.  (Kis.  2 :  17.)  — 
Szabd  David,  az  exjezsuita  a  virtust  —  mire  R6day  is  csinalt  egy 
szdt  —  erenynek  monda,  latvan,  hogy  az  erktilcs  egyebet  teszen : 
Sitten.  fin  el£bb  csdnynak  akaram  mondani.  Baratim  azt  irtak  Pest- 
rol,  hogy  azzal  ne  eljek  .  .  .  Azt  v£gzenk  tehat,  hogy  a  Szab6  D. 
ereny  szavabol,  minthogy  az  megtevesztheti  a  hall6t,  azt  hitetven 
Tele,  hogy  az  6rb61  ered,  s  valami  rivulus  format  v.  artlziat  akar 
tenni,  csapjuk  el  az  elsd  e  vocalist.  K.  (Szentgy.  269.  Yo.  Szemere 
Munkai  3:69.) 

Virtust  erkolcsnek  bijjanosan  nevezziik,  akarki  kezdte.  Ha  a 
virtus  erkdlcs,  ugy  virtuosos  erkolcafis  lesz,  mely  ellenkeztit  tesz. 
Itt  nektink  nem  lehet  vigyaznunk  erre  a  philosophusok  k£rd6sere : 
an  virtus  natura  bomini  in  sit  ?  —  En  a  virtust  magyarul  is  oromest 
virtusnak  from;  egy6berant  ahova  oda  illik,  dertksignek  irom,  s  ha 
valaki  a  derivatirikra  szorft,  megforditom  az  eredetet  s  virtuosust 
derSknek  nevezem.  Horvath  Ad.  (K.  Y.  1:272.)  —  Yirtus :  virtus 
4s  vis.  NySz. 

Sebhely,  cicatrix.  D.  (1 :  84.) 

Sejditeniy  icb  ahneT  sejteni,  ich  merke.  K.  (D.   2 :  282.) 

>  A  szerelem  sobasem  szabados  a  szenvede'stdlc  ;  nie  frei ;  talan 
sobasem  tnent.  K.  (K.  Y.   1 :  458.) 

SzelWztetti,  facher,  even  tail.  Kis.  (1:119.)  —  Orcam  vegig 
legyezgeted.  (Ferenczy  L.  vers6ben.)  Irt6ztat6  az6!  A  legyezgs  nem 
szell&ztete's,  banem  muscarum  abactio.  K.  (K.  Y.  4 :  565.)  —  Legye- 
zek:  szellot  inditok,  ventilo.  PPB.   1. 

Fedezd  fel  nekem,  e  sz6:  szertfny-nek  mind  e*rtelm6t,  mind 
etymologiajat.  D.  (2 :  233.)  —  Szer&ny :  modes tus.  Szer,  modus,  s 
basonlft  hatuls6  syllabajaban  a  sertny-hez  is,  sot  ege*sz  hangzasaban. 
K.  (D.  2 :  239.)  —  Modestus,  modeste,  nem  azt  teszi  a  r6mai  6s 
fr.  nyelven,  hogy  vki  m6dot  tart,  v.  szep  szerrel  viseli  magat,  mert 
ez  inkabb  ingenuus,  ingenu,  artatlan,  nemes  erkdlcsu,  hanem  azt 
teszi,  hogy  el  nem  bizza  magat,  hogy  vakmerdtlen,  sz4gyell6s}  pirulatos. 
Meg  akkor  is  tehat  ezen  szdkkal  kellene  6lni  sztriny  helyett,  ha 
bizonyos  lenne,  hogy  szere'ny  szebb  szd*,  mint  amazok.  Szereny  sz6p 
sz6,  jo*  sz6,  de  azt  teszi:  regulier,  ordentlicb,  nem  pedig  modeste. 
Juvenis  non  tantum  modestus,  sed  etiam  pudicus  et  verecundus: 
nemcsak  sz£gyell5s,  hanem  szemermetes  6s  pirulatos  ifju  egyszersmind. 
D.  (3:39.) 

Az  aussichtet  forditjak  sz4p  kintztsnek,  az  hazrdl  v.  mas  hely- 
rol  is  sz6lvan.  Benko*  Fer.  (K.  V.  1 :  376.) 

Szfnarany.  Dobrentei  akarna,  hogy  ez  tgediegenes  gold*  mon- 
dasselc    magyarul.    Kfvansaga    nem    helytelen,    mert  ez  nem    tdbb  es 
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nem  kevesebb,  mint  szinarany,  azaz  salaktalan.  K.  (iSlet  6s  Lit. 
1827.  2:286.)  —  Szinarany,  purum  aurum.  Fal.  NySz. 

Sz6sz6Uat,  oratio.  (D.  2:89.)  —  Kozlom  itt  egy  n6met  sz6ld- 
somat.  (Valamint  a  Bz6ll6kt6l  kellene  az  oratidt  levonni,  mert  beszed 
egyebet  teszen.)  K.  (K.  V.   2:16.) 

SziUetett  nyelv,  mondatik  ugyan,  de  nem  j6l ;  mert  ez  nem 
nativus,  hanem  natus,  geboren,  in  participio;  s  ennek  hely£be  a 
jobb  ir6  anyanyelvet  v.  anyait  mondana.  K.  (D.  2 :  85.)  —  A  szul.  ny. 
expressio  tarn  figurata,  quam  usitata.  Ennek  hely6be  nem  jobb, 
hanem  a  bidegebb  v.  vizenydsebb  irtik  mondanak  anyanyelvet  v. 
anyait.  D.  (2 :  89.)  —  Kazinczynal :  Kazinczy  enragirozott  nyelv- 
ronto,  de  rajta  kiismerni,  bogy  a  magyar  nyelvet  nezheti  a  maga 
anyanyelvenek ;  Des.  pedig  minden  nyomon  elarulja,  hogy  a  m.  nyelv 
neki  nem  szttletett  nyelve,  hanem  szerzett  nyelve.  (D,  2 :  85.) 

Tekinteteim,  bizonyesan  nem  ansicht  6s  nem  is  lehet  az,  mint 
ahogy  a  blick  is  mas,  ansicht  is  mas.  De  kimondani  nem  tndom. 
K.  (D.  2 :  86.)  —  Igaz,  hogy  blick  is  mas,  ansicht  is ;  de  blick 
pillanat,  a.  pedig  tekintet.  Ugyan  nem  mondod-e,  hogy  ez  v.  aroaz 
dolgot  ugy  tekintetted  ?  Az  igaz,  hogy  tekintet  ansehen  is.  Nem 
banom,  mondd  hat  az  ansichtet  nizeleteknek,  de  ebben  valami  kicsi- 
nyito  e>telem  latszik  fektidni.  Und  man  hat  zuweilen  grosse  ansichten. 
Nem  lehet  minden  szot  minden  nyelvbol  eggszen  altaltenni,  de  nem 
is  kell,  mert  minden  nyelvnek  mas  a  g£niusza.  D.  (1818.  2:91.)  — 
Tekintet,  blick  6s  hinsicht.  NySz. 

Terme'szetise'g,  naivite.  Dobr.  (D.  2:.  3  01.)  —  Term,  talan 
naturel,  nem  naivite.  A  termeszetiseget  nem  lehet  mivelni,  de  lehet 
a  naivite t,  s  azert  prdbalnam  mondani :  drtatlankoddsnak.  D.  (2  :  314.)  — 
A  fr.-nal  ezt  a  sz6t  naivite,  fgy  gondolnam  emollialni  6s  az  magyar 
olvas6knal  erthetobb6  tenni:  (Gessner)  pasztorinak  azt  a  termeszeti 
artatlansaggal  egyelitetett  nyajas  szollasnak  m6djat,  melyet  a  fran- 
ciak  naivit6nek   hivnak,  adta  szajokba.  Raday.   1786.  (K.  Y.  1:96.) 

Trifa.  Vig  tr&fdrol  h.  vig  nydjaskoddsrdl  Ezt  a  szdt  schertz 
nem  teszi  ki  nalunk  ez  a  sz6 :  trtfa  mindenkor.  Raday.  (K.  Y.  1:97.) 

Tulsdg  f  extremity.  Nem  latszik  j6nak.  mint  ezek  nem  volnanak : 
innenstg,  kornyiilse'g,  mellettsig*  K.  (D.  2 :  86.)  —  Ha  felsig  j6  szd, 
miert  volna  a  tulsdg  rossz  ?  A  fejedelmek  per  figuram  neveztetnek 
fels^gnek.  Azonban  a  tulsdg  nem  sz£p  szo,  igaz,  de  nem  lehet  min- 
den szo*   szep.  es  nem  is  kell,  hogy  legyen.  D.   (2:91.) 

Mondj  el  mindent  s  mester  16ez  az  untatdsban,  nem  unalomban. 
K.  (D.  2  :  280.)  —  Tin  tat  as  azt  teszi :  langeweilemacherei ;  maga  a 
Langeweile,  azaz  unalom,  tobb.  Es  itt,  ugy  tetszik  nek  em,  ezt  a 
tobbet  kelle  valasztanom.  D.  (2 :  289.) 

A  vdlogatott  elmtben  van  vmi,  ami  kiilonosen  hangzik  irasban. 
K.  (D.  2 :  85.)  —  Olyan  szerencs^tlen  vagyok,  hogy  nem  erzem  ezt 
a  vmit,  de  azt  nagyon  6rzem,  hogy  te  a  valogatott  elm6k  koze*  tar- 
tozol.  D.  (2:89.) 

Ven  ember  csaknem  serto  szo.  Greg  embert  mondunk.  V€n  asz- 
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szony  seYfc,  6reg  asszony  nem  sort.  Verba  valent  usu.  K.  (D.  2:284.) 
V.  5.   107.  sz. 

Vihatar.  Vihar:  sturm.  T?gy  latszik  egy  a  zivatarral,  mert  a 
sturmot  minap  egy  napszamos  is  vihatarndk  neveze.  K.  (Kis.  2: 174.)  — 
A  v€sz  a.  m.  sturm,  tempfcte.  K.  (K.  V.  4:137.) 

Visavi:  altalellenben ;  Kemenesaljan :  ellenbaltal.  Z.  (66.) 

Zeke,  sagum.  Valdban  rendos,  hogy  katondskodd  eldodeink,  kik 
sohasem  harcoltak  zek£ben,  ezt  a  rdmai  oltbzetet  magyar  szdval 
kijelentettlk.  D.  (1  :  29.)  —  Mit  teszen  igazan  a  zeke,  Erdelyben 
tud j&k ;  amennyire  6n  tudom,  az  ott  csak  gydszposztdt  teszen.  K. 
(D.    1:37.) 

Zorget,  Yilagosits,  hogy  egy-e  zorget  6a  zordit?  Nekem  ugy 
latszik,  hogy  a  zordit  ugy  van  a  zorgethez,  mint  valaminek  a  kez- 
dete  a  folytatashoz.  D.  (1  :  30.)  —  Zordit,  inchoativum ;  zorget, 
frequentativ.  K.  (D.  1 :  38.) 

Zorogdogil,  nem  tudom,  eg^szen  frequentativum-e  v.  diminu- 
tivum,  azaz  szaporitd  v.  fogyasztd  jelent6su-e  ?  D.  (1 :  30.)  —  Zor. 
leniter  frequ.,  non  dimin.  K.  (u.  o.  38.)  —  Zor.,  strepito.  M.  A.,  PPB. 

Zsib,  gaukler,  mivel  cinkos,  amint  Faludi  is  61  vele  a  Teli 
ej-ben,  gesticulator,  scurra  pedig  alakos;  s  mivel  nines  az  a  teme>- 
dek  charlatant  minden  nemben  kijelenteni  val6  sz6nk,  nevezziik  a 
charlatant  zsibnek  v.  zsibosnak,  mert  val6ban,  mint  a  zsibvasaros, 
rongyal6kokat  anil.  Mar  ton  a  kisebb  sztitarban  a  taschenspielert 
gauklernak,  szemfinyveszttinek  mondja;  ez  nem  tetszik  eg^szen. 
D.  (1  :  30.)  —  Zsipvasar,  wo  man  sippschaften  verkauft.  K.  (D.  1 :  38.) 

Bardos  Eemio. 


V egy es  adatok.  HelyreigazMsok. 

Indok.  Szily  Kalman  fSlszolitasara  osszehasonlitottam  Besse- 
nyei  TermSszet  vilaga-nak  az  ,  indok'  sz6ra  vonatkozd  r£sz6t  a  M.  N. 
Miizeumban  levo  eredeti  k^zirat  megfelelo  helye>el  s  ott  a  kovet- 
kezoket  talaltam: 

.Nem  tudod  hogy,  de  nagy  hozza  a  vonszddas, 
Mint  ellenben  namely  irant  az  irttfdzas. 
Van  hat  partra  hajlas  igaz  is,  kedves  is 
TorvSnytelen,  undok,  's  nagy  on  veszellyes  is.* 

A  keziratban  Undok  s  nem  indok  all,  s  ezzel  teljesen  igazolva 
van  Simonyinak  az  a  feltevese,  hogy  a  Bokros  Janos  kiadta  Bessenyei 
fele  indok  csak  sajttf-,  illetve  olvasati  hiba.  Sajnalattal  kell  ide 
irnom,  hogy  a  Bokor-fele  kiadasr6l  csak  fut6lagos  osszevetesem 
alapjan  is  mar  azt  kell  mondanom,  hogy  ez  nem  az  egyetlen  hibaja. 
Bokor  nagyon  is  kezdo  lehet  a  k^ziratok  kiadasa  koriil ;  alig  van 
sora,  amelyben  vagy  a  helyesfrasbeli,  vagy  a  pontozasbeli  stb.  hiiseg 
ellen  ne  ve"tene.  Mklich  Janos. 
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Uj  SZdk  1835-ben.  A  M.  T.  Akad6mia  konyvtaraban  van 
egy  fvnyi  kis  fiizet,  ilyen  cimu:  Fiiz6rke  a  Rajzolatokban  haszoalt 
lij  szavakr6l,  Buda  1835.  Az  ott  folsorolt  sz6koak  j6  r£sze  ennel 
r6gibb  szdtarainkban  talan  egyaltalan  nem  fordul  el6,  p.  attUa,  ma- 
gyarka,  vigand,  estv&y,  hangol,  hirharangol:  ausposaunen  stb.  Masok 
megvannak  mar  Kunoss  Endre  Sz6fiiz6r6ben,  de  a  Fuz£rke  arr6l  is 
tanuskodik,  hogy  az  illeto  sz6kat  csakugyan  hasznalatba  vette  az 
irodalom;  p.  tikttm&ny,  elmflet,  esernyd'  (Barcafalvi  szava),  festmtvy, 
fttggony,  izletes,  melUny,  szesztly,  uszdly.  A  kottny,  melyre  oly  keves 
regi  adatonk  van  (1.  Nyr.  26:417),  itt  is  a  ritka  s  lij  sz6k  kozt 
sz  ere  pel.  Simon  yi  Zsigmond. 


IRODALOM. 


Faludi  sztfalkot&sa, 

A  sz6kepzes   es    8z66sszetetel  Faludinal.    Nyelveazeti   ertekezes.    Irta  Hacker 

Kalman.  (Budapest,  Gelleri  &  Szekely  konyvny.) 

E  doktori  ertekez^snek  szerztfje  ritka  tiirelemmel  s  igen 
pontosan  osszedllitotta  Faludi  Ferenc  sztfalkot&s&nak  osszes  eseteit 
8  a  bevezet6sben  Faludirol,  mint  nyelvmdvelorol  ertekezik.  Ebben 
a  bevezet£sben  kevSs  az  on&llos&g,  de  eleg  teljesen  ossze  vannak 
hordva  az  ide  vdgo  eddigi  velemenyek.  A  ftfreszben  is  itt-ott 
egy-egy  hibds  elemzest  tal&lunk  (nem  tudta,  hogy  hurogat  es 
iireget  a  hurft  s  iirit  szdrmazeka  23,  hogy  haraposzik  s  rugol- 
dozik  ikesek  26,  27).  Nehol  a  kritik&ja  gyonge  (nem  tudja,  hogy 
a  fityezo  26  fitydszonek,  heveshedik  47  heveskediknek,  lepczd  25 
lepcselnek  olvasando,  a  fogyaZek  pedig  51  fogyaJeknak,  s  az  dfenfil 
sz6t  46  elseniilnek  olvassa  s  a  senywel  rokonitja,  holott  nyomban 
ut&na  emliti  a  feniil  ig6t).  A  lepczel  es  iszdk  alakokra  nlzre 
nem  vette  figyelembe,  amit  Szarvas  G.  frt  Nyr.  18:463  es6:99. 
Nem  hasznalta  fol  elegg<§  Luk&cs  Lorinc  ossze&llftas&t  sem  (Nyr. 
25 :  342),  azert  hi&nyzanak  nala  egyes  sz6k,  pi.  drulgat  balsor* 
stb.  A  figyelem  szot  sem  emliti,  melyr6l  Nyr.  18:510  fejteget- 
tem,  hogy  Faludi  vonta  el;  egyaltalan  nem  erinti  azt  a  vitas 
kerdest,  vajjon  elvondssal  alkotott-e  sz6kat  Faludi. 

Eg6szben  v6ve  megis  igen  gazdag  anyagot  osszehordott  a 
szerz6,  helyes  szempontok  szerint  rendezte,  6s  rendszerint  jol 
magyardzta,  tigy  hogy  meg&llja  helyet  azok  kozt  a  munkak  kozt, 
melyek  irodalmi  nyelviink  fejlodeset  vizsg&ljak. 

SlMONYI    ZsiGMOKD. 
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Blagoje  Branch:  Madjarska  Gramatika. 

IL 

Az  I.  r£szben  csak  abb6l  a  szempontbol  itiltem  meg  Br&n- 
&6  nyelvtan&t,  vajjon  alkalmas-e  arra,  hogy  a  szerb  ifjtis&g 
megtantilja  beldle  a  magyar  nyelv  szerkezetet.  Ilyen  szemmel 
vizsg&lva  a  nyelvtant,  nagyon  sikeriiltnek  tal&ltam  es  az£rt  minden 
szerb  iskol&nak  melegen  ajdnlhatom;  a  szerz6  valoban  iigyesen 
magyar&zza  a  szerb  tanuldnak  a  magyar  nyelv  sok  csfnj&t-bfnjAt, 
amely  sajAt  nyelv6t61  gyakran  annyira  eliit.  De  ahol  tudom&nyos 
fejtegetesekbe  bocsdtkozik,  ami  szerencsejere  nagy  ritk&n  tort£riik, 
ott  nagyon  is  kin,  hogy  a  legtijabb  kutat&sokat  nem  kis£rte  kelW 
figyelemmel. 

Br&n&id  a  magyar  nyelvhaszn&latnak  k^tsegtelentil  iigyes 
megfigyeldje,  de  tudom&nyos  nyelveszettel  alig  foglalkozott  komo- 
lyan.  Innen  van,  hogy  a  szerz6  neha  olyan  dolgot  is  mond,  ami 
homlokegyenest  ellenkezik  saj&t  jobb  meggyfiztfdesevel,  s6t  hat&- 
rozott  alakban  kifejtett  tanft&s&val.  A  szerzo  a  167.  1.  egeszen 
helyesen  mondja:  >Egy  idegen  nyelvet  sem  saj&tftunk  el  tigy, 
hogy  sz6t  szo  ut&n  mag&ban  tanulunk.  Nem  tekintve  azt,  hogy 
a  8 z 6  igazi  ertelmet  gyakran  csak  a  mondatkapcsolatbol  vagy 
egesz  fordulatbdl  tudhatjuk  meg,  a  sz6  egytittal  konnyebben 
mar  ad  az  emlekezetben,  haaz  egesz  fordulatot  tanul- 
juk  es  nem  kiilon-kiilon  az  egyes  szavakat.«  Ehhez  vajmi 
rossztil  illik  a  valoszinftleg  kestfbb  frt  el6szonak  egy  naiv  mondasa, 
amely  emfgy  hangzik:  >Arra  a  kerd6sre,  hogy  mikor  kell  egy 
nyelvet  kezdeni  beszelni,  a  felelet  az,  hogy  a  beszedet  azonnal 
meg  kell  kezdeni,  mihelyt  sz&z-ketsz&z  szot  tanultunk«  (5).  Teh&t 
sz6t  es  nem  mondatot,  mintba  bizony  az  egyes  szonak  6n&116 
elete  volna  a  nyelvben,  mintha  az  ilyen  holt  nyelvtani  prepard- 
tumokkal  besz&ni  lehetne!  De  ez  csak  tigy  szaladt  a  szerz<5 
toll&ra,  ezt  6  maga  sem  hiszi,  m&s  helyen  maga  is  m&s  vallom&st 
tesz,  s6t  nyomban  utdna  is,  n6gy  sorral  lejebb,  olyast  mond,  ami 
niutatja,  hogy  milyen  nagy  siilyt  vet  nem  a  szok,  hanem  a 
sz61dsfel6k,  mondatok  elsajatf t&sara :  »Az  olvasokonyv,  amely  gaz- 
dag  anyagot  szolg&ltat  a  beszedben  es  a  tartalom  elmond&s&ban 
valo  gyakorl&sra,  tulajdonkep  a  nyelvi  oktatas  lelke  .  .  .« 

Az  el6sz6  ut&n  kovetkezik  a  bevezetes,  amelyben  a  szerzo 
egyebek  kozt  a  magyar  nyelvbe  kertilt  szl&v  szokrol  beszel.  Nem 
akarom  azt  a  kerdest  folvetni,  hogy  mennyire  lehetseges  es  cel- 
szerti  a  kozepiskoldk  also  oszt&lyai  szam&ra  irt  nyelvtanban  ezt 
a  probl6m£t  a  tudoindnyos  eredmenyekhez  kepest  targyalni,  de 
annyi  bizonyos,  hogy  a  szerztf  tdrgyal&sa  olyan  gyarlo,  hogy  teljes- 
seggel  lehetetlen,  hogy  mindazt  ne  tudna,  aminek  nemtuddsdt  itt 
latszolag  el&rulja.  Meg  a  legeslegnagyobb  sietseg  es  meggondo- 
latlansdg  sem  teszik  a  kovetkezo  inondat  lefr&sdt  es  kinyomatasat 
teljesen  £rthetove:  »A  kovetkezo  magyar  szok:  galamb,  munka, 
rend,  pentek,  szerdru  bardzda,  szahna,  parlay,  ten,  fconyha,  udvar, 
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asztal,  mdn^ar,  takdcs,  kovdco,  csoda,"pQkd,  kirfUy,  cBdszdr,  zalog^ 
acel,  pataJc,  utca  stb.  a  panndniai  szlovenek  nyelvebdl  keriiltek, 
akik  ezeket  a  szokat  hasonldan  ejtettek  (6s  mi  szerbek  is  hasonltian 
ejtjlik):  galamb  (golub),  munha  (muka),  rend  (red),  pertfek  (petakh 
vreda,  brazda,  slama,  parlog,  Ian,  kuhinja,  dvor,  stol  (std),  mlinar, 
tikae,  kovac,  cudo,  pakl  (pakao),  kralj,  car,  zaioga,  ocilo,  pot  ok, 
ulica.*  (8.)  Els<5  pillanatban,  mikor  azt  az  allft&st  olvastam,  hogy 
az  a  sz6,  amelybtfl  a  magyar  galamb  lett,  a  pannoniai  szlovenekn£l 
szint&i  galambnak  hangzott,  mikor  pedig  az  6-szlov6n  gdabt  sz6t 
rendesen  golobnak  szoktuk  olvasni,  azt  hittem,  hogy  Br&n£i6 
Szinnyeivel  egyiitt  azt  teszi  fol,  hogy  a  magyarorszigi  szl&vok 
o-ja  >a  magyar  a-hoz  hasonlo  hang  lehetett«  (vo.  NyK.  27 :  368), 
a  latin  atir&sban  <?-nak  jelolt  hangnak  pedig  tal&n  Potebnja  vele- 
menyehez  szftva  eredetileg  3  kiejtest  tulajdonft  (Archiv  fiir  slav. 
Philologie  III.  616  s  kov.,  vd.  Asbdth:  A  szl&v  sz6k  a  m.  ny.  27 
es  NyK.  27:370*),  szoval  en  elstf  pillanatban  azt  hittem,  hogy 
igen  hatarozottan  kifejlfldott  tudomanyos  meggytfzfldessel  dllok 
szemben,  amelynek  erv£nyes£tes6t  legfollebb  azert  nem  tartottam 
volna  hely6n  valrinak,  mert  az  erintett  k^rdesek  meg  vitasak  De 
nagyon  gyorsan  kiabrandultam  ebbtfl  a  hitb<5l,  hiszen  mindjarta 
kovetkeztf  munka  alak  azt  mutatta,  hogy  a  szerztf  annyira  nem 
tulajdonft  az  6-szloven  a-nak  3  hangzast  a  magyarorszagi  szlove- 
nek ajkan,  hogy  azt  a  mqka  sztiban  £pens6ggel  unuok  olvas6af 
Az  6-szl.  o-t  sem  olvassa  Szinnyeivel  egyiitt  a-nak,  hanem  a  tobbi 
peldakban  kovetkezetesen  o-nak :  potok  stb.  stb.  No  de  h&t  akkor 
milyen  elvet  kovet  a  pannoniai  6zlovenek  kiejt6s£nek  a  megalla- 
pftas&ban  ?  Semmilyent !  Egyszeruen  tisztan  a  magyar  szobdl  &lla- 
pitja  meg  a  pannoniai  szlovgnek  kiejt£s£t :  galamb,  munka,  penteh 
parlog  (prelogu  h. !!);  azutan  a  szerb  nyelv  kaptafajara  hdzza: 
Ian,  pakl,  ocUo,  amikbdl  a  magyar  len,  pokd,  acd  nem  is  kelet- 
kezhetett  volna;  olykor  meg  teljesen  meg  is  feledkezik,  hogy 
voltak£pen  mirtfl  is  sz61,  mert  azt  talan  csak  nem  akarja  senkivel 
sem  elhitetni,  hogy  a  magyar  csdszdr  sz6  a  car  alakbol  csira- 
zott  ki!  No  de  k&r  volna  a  f^szletekbe  bocs&tkozni,  remenylem 
a  szerztf  ezt  az  egesz  helyet  egyszertten  torolni  fogja,  tigy  sines 
sok  keresni  valoja  egy  gyakorlati  nyelvtanban. 

Kozvetlentil  a  ^pannoniai  szlov6nek«-t61  dtvett  sz6k  targya- 
lasa  utan,  meg  ugyanabban  a  kikezdesben,  azt  mondja  a  szerzo, 
hogy  masreszt  a  szerbek  is  tobb  sz6t  vettek  at  a  magyaroktoL 
A  szok  folsorolasa  nem  ide  valo,  hanem  a  4.  §.  elsfl  kikezd£s£be, 
ahol  azut&n  termeszetesen  azok  a  sz6k  is  folsorolandtik,  amelyeket 
viszont  a  magyarok  egyenesen  a  szerbektfil  vettek  At,  mint  p.  a 
mogye,  parittya.  dalm,  paprika  stb.  A  magyarbol  a  szerbbe  &t- 
ment  szok  kozftl  torlend6  a  bir  szo,  mert  nem  kozvetlenfll  a 
magyar  nyelvbdl  keriilt  a  szerb  nyelvbe,  a  ris  (==  resz)  pedig  jellel 
latando  el  (its),  hogy  ezt  a  sziik  korben  hasznalt  tdjszot  ossze 
ne  tevessze  a  tanul6  a  kozszerb  ris  >hidz<  sz6val. 

Egyaltalaban   megfoghatatlan,   hogy   a  szerzfi  mi^rt  irtozik 
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annyira  a  jelek  haszn&lat£tol.  A  szerbben  a  penteket  p&aknak 
mondjdk  ugyandsak  hosszd  z&rt  e-vel,  ez  eredetileg  az  otodik 
napot  jeienti,  to.  pit  6t,  piti  otodik.*  A  Bzerbnek  a  hosszd  e 
jelolesere,  ha  a  szotag  hangsdlyos,  amint  l&tni  val<S,  ket  jele  is 
van  (ha  hangsulytalan,  mindig  e-nok  frja).  Az,  hogy  a  kozonseges 
ir£sban  nem  szokas  ezeket  a  jeleket  haszn&lnj,  nem  tesz  semmit, 
minden  szerb  tanulo  ismeri  azgrt  a  szerb  nyelvtanbtil,  Karadzsics 
kitfino  szot£r&b6l  6s  m&ahonnan  is ;  eg6szen  megfoghatatlan  teh&t 
az  a  vergtfdes,  mikor  a  szerztf  a  magyar  e  hangz&s&t  ak&r  magya- 
razza,  ak&r  vissza  akarja  tiikroztetni.  Ahelyett  hogy  azt  mondan&, 
hogy  a  magyar  e  dgy  hangzik,  mint  a  szerb  hosszd  e  (e  vagy  $\ 
ezeket  mondja:  *6  egy  nydjtott  szerb  e  66  i  kozt  levfl  hang,  pi* 
ret,  ket,  be'r.  (Ilyen  magyar  szavak  a  szerbben  dgy  hangzanak, 
hogy  rit,  kip,  bir,  ami  azt  mntatja  nekiink,  hogy  az  e  valoban 
?-hez  hasonl6  hang)«  (55).  A  szerb  p&d&k  nincsenek  valahii  sze- 
rencs&en  megv&lasztva ;  a  szerb  rit  t.  u  nem  a  m.  ret-h6L  lett, 
nem  ia  jelent  r6tet,  hanem  a  nemet  Ried-nok  m4sa  4s  azt  jelenti, 
hogy  »n&das«,  amint  ezt  a  szerzd  maga  a  141. 1.  helyesen  mondja; 
a  bir  pedig,  ha  csakugyan  magyar  eredetd,  amint  m&r  emlftettem, 
nem  kozvetetlenftl  a  magyarbol  kerftlt  a  szerbbe,  hanem  regibb 
idoben  jutott  a  szl&v  nyelvekbe  (vo.  Ethnographia  8:23).  A  kip 
^  kep-f&e  esetekben  pedig  nines  kiz&rva  egy  i-%  nyelvj&r&s  hat&- 
s&nak  a  lehetds£ge  (ezzel  szemben  vo.  az  £pen  a  mi  szerbjeinknel 
haszn&lt  eel,  celj  »cel«  sz6t!).  De  az  a  t6ny,  hogy  a  magyar  ^-nek 
nehdny  esetben  i  felel  meg  a  szerbben,  kulfinbeii  sem  bizonyft- 
hatja,  hogy  a  magyar  koznyelv  e'-je  olyan  er<5sen  i  fele  hajlik, 
amint  Brdn&id  eldad&sa  szerint  hinnie  kell  a  tanulonak.  Bran- 
fcid  annyira  megy,  hogy  az  egeszsfy  sz6t  egiseg-xxek  frja  &t  (11), 
ami  annyival  6*thetetlenebb,  mert  ket  e  van  a  magyar  szoban: 
miert  nem  frja  At  a  masodik  e-t  is  i-vel,  vagy  miert  epen  az  elstft 
es  nem  a  misodikat?  Pedig  ha  a  szokott  es  j61  ismert  jeleket 
haszn&lta  volna,  milyen  pomp&san  dtfrhatta  volna  az  egtszsig  szot 
fySsegnek !  6|ten .  csak  a  hosszan  ejtett  M  (egeszs^g  <*»  eg&seg) 
Jehetetlen  Bzerbre  itirni,  ha  csaknem  akarunk  e  celra  rendldvtili 
eszkozokhpz  fordulni  es  annak  megerz^kftesere  p.  d.  a  szdt  fgy 
lei  mi  fyes-Seg  (a  szerb  t.  i.  soha  sem.  lr  kattds  mdssalhangz6t). 
Az  ismert  jelekt61  val6  irtoz^g  mdshol  is  megfosztotta  a 
szerzdt  attdl  a  lehetfoegttil,  hogy  a  magyar  hangokat  hfven  tissza- 
adbassa.  A  magyar  tudja  szd  kiejtes^t  csaknem  tokeletesen  vissza 
lehet  adni  a  szexb  Tr&sban,  ha  az  dgynevezett  eles  hangsdly  jelet 
vetjiik  az  ?^ra:   tudja***  mig   Brunei cnak  a  11.  lapon  olvashato 

*  *  •  ^ 

'  *    '      '  '  ';  *  *  .'  ' 

*  Arrdi  &  kulonbsegrtfl,  artiely  ft  hanghordo^Asban  £selelh«t6  pttak  fa 
pdti  kCzt,  h  iib6th :  A  hangstily  a  szl4v  nyelvskben,  9;  kov.  es  a  moet  meg- 
jelent  Chbestotnathia  Oiitjnta\is  1 :  187.  kov. 

-  **  Itt  a^'a  magyar  gy-hez  haaonl6  hangot  }eldl;  a  cirill  ir&snak 
van  ra  kdlou  jele,  djabban  a  horva^tok  is  kezdenek,  legalabb.nyelveszeti  mun- 
•kakban;  egf  fegyfintetu  betfit  (egy  t6nt  Vfzsifintes  voirtlJac8k4val  metwett  r/-t) 
hasini^lBi^  A  E6a6nfl4ge"B  it^ab&A  azonban  dj~  (bizonyos  esetekben  gj-)v&  jel^lik. 


326  IRODALOIG 

lefrdsa  ut&n  miridenki  azt  fogja  hinni,  hogy  a  magyar  azt  mondja, 
hogy  tugya!  Igaz,  hogy  a  173.  lapon,  azaz  a  kdnyvnek  utolso- 
eldtti  lapj&n,  megtudja  vegre  a  tanuld,  hogy  bizony  tudja  tigy 
olvasandd,  mintha  tuggyanak  volna  irva,  de  ez  valos&gos  es6 
ut£n  koponyeg,  mert  milyen  £rtelme  van  annak,  hogy  a  szerzo  a 
konyv  legveg6n  t&rjgyalja  ezeket  a  dolgokat  >olvas&si  szab&lyok« 
cfm6n,  mintha  m6g  csak  akkor  kellene  az  olvas&t  tanulni,  mikor 
az  ember  megtanulta  m&r  az  eg£sz  nyelvtant! 

A  szerztf  ket  ftfben  is  azt  Allftja,  hogy  a  magyar  massal- 
hangztik  teljesen  tigy  hangzanak,  mint  a  megfelel<5  szerbek  (10.  es 
12).  Az  ilyen  hat&rozott  kijelent£s  csak  megnehezftheti  a  tifnyleg 
f onn&lld  kiilonbs6gek  6szreveves6t ;  jobb  lett  volna,  ha  a  szerztf 
e&yenesen  folhftta  volna  a  tanuMkat  a  magyar  ty,  gy  megfigye- 
16s6re,  mert  ezek,  b&rmennyire  hasonlftanak  is  a  szerb  c,  dj-hez, 
mlgis  hat&rozottan  elt£rnek  ttfluk  kepzes  6s  hangz&s  tekintetlben ; 
a  szoban  levo  hangok  leir£s&t  megtal&lhatja  a  szerztf  Mareti6n&L 
a  szerb  6,  dj-et  a  32.,  a  magyar  tyf  gy,  illctfleg  a  vele  egyenlo 
ftakav  c,  dj-6t  a  31.  fejezetben  (Gramatika  i  dilistika  hrvatskoga 
Hi  srpshoga  knjiievnog  jezika  1899.  27.  1.). 

A  hangok  lefr&sa  termeszetesen  nem  maradhat  el  a  m&sodik 
kiad&sban  sem, '  de  amit  meg  ezenttil  meg  fogok  roni,  az  az  lij 
kiad&sban  ak&r  egyszertten  el  is  maradhat,  mert  gyakorlati  nyelv- 
tannak  tigysem  foladata,  hogy  tudom&nyosan  fejtegesse  az  alakok 
keletkezes£k  Ha  a  szerztf  megie  jdnak,  itt-ott  tal&n  sziiks^gesnek 
is  tartja  az  ilyen  fejtegeteseket,  mindenekeltitt  mag&nak  kell  az 
alakok  fejl<5d6s6vel  tiszt&ba  jonnie. 

T.udva  levo  dolog,  hogy  a  Jcehely,  pehely,  teher  alakok  ar&ny- 
lag  tf  jak  6s  hogy  hang&tvetes  &ltal  keletkeztek,  a  regi  t6t  pedig 
a  kelyhet,  pelyhet^  terhet-tele  alakok  driztek  meg.  Hiszen  ennek 
Atl&t&s&ra  semmifele  tudom&ny  sem  kell,  legal&bb  az  els6  sz6n£l 
Hem;  mfert  a'n&het  kelch  szdnak  a  magyar  kelyh  (kelyhet.  Jcely- 
lieket)  lehetfi  hti  masa,  Br£rt6id  mSgis  azt  tanitja,  hogy  kelyfok 
hdng&tvet6s  titjan  keletkezett  egy  soha  sem  16tezett  keMgek-bol, 
mert  ezt  neh6z  volt  kiejteni!!  (33).  M&skep  £11  a  dolog  az  ugyan* 
csak  ott  emlitett  vehem  sz6n&l:  a  mai  vemhet  t£nyleg  a  r£gibb 
vehmet-hol  lett  (1.  TMNy.  1:317). 

Nagyon  klflonos  az  -andd,  -endd  vdgti  igenevek  magyarazata 
is.  >Az  aiidd,  endd  vegfi.  igenevek,  riiondja  a  szerztf,  mesters6gesen 
keszftltek  latin  mint&ra  es  a  n6p  nyelv6n  niftcsenek  haszn&latban. 
pi.  irandv,  olvasando,  teendb,  megveteyidft  (9fL  L).  A  szerzd  meg* 
emliti,  hogy  a  n6p  ezek  helyett  azt  mondja,  hogy  irni  void, 
olvasni  valo  stb.,  hozzd  teszi  azon  kiviil,  hogy  n£h£ny  ide  valo 
kepzes  valos&gos  mellekn^vve  lett  (»holand6,  41land6,  forgando. 
maradandd,  szdnamlo*).  De  e  kozben  ket  mulaszt&st  kovet  el, 
eloszor  nem  mondja  meg,  hogy  ezeket  az  alakokat  igenis  a  nep 
is  haszndlja,  masreszt  pedig  csod&latos  m<Jdon .  megfeledkezik  az 
-endore  vegzodci  hasonlo  esetekrol  (jove.ndo,  veseendo*  kdetulo^ 
illendo),   nemcsak  pelddt  nem  hoz  fol  rdjnk,  hanem  a  szab&lybol 
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is  egyenesen  kirekeszti:  »Van  ndhdny  andora.  vegzddd  melldkn^vi 
igenev,  amelyek  valds&gos  melldknevekkd  v&ltak*.  Ezt  az  utdbbi 
hi&nyt  okvetetlenfil  pdtolnia  kell,  a  font  kifrt  magyarazatot  pgdig 
legjobb  lesz  egeszen  elhagyni  vagy  legal&bb  is  er6'sen  megszoritani. 
Hiszen  maga  a  szerzd  folytonosan  emliti  az  -and,  -end  vegfi  jdvd- 
iddt  (vdrandoTcy  Jcdrendeh  stb.  stb.),  &mbdr  helyesen  jegyzi  meg, 
bogy  >ezt  az  alakpt  ritkin  haszn&ljak*  (79).  M&r  pedig  Csak 
nyilvdnvald,  hogy  ennek  az  -and,  -end  vdgft  jdvd  iddnek  semmi 
kdze  sines  a  latin  -andit.%  -endu$-t6le  alakokhoz,  es  hogy  ni&sreszt 
az  -andd,  -endo  vdgtf  igenevek  beldle  szakasztott  dgy  kepzddtek, 
mint  az  igetdbdl  -6,  -o-vel  kepzett  igenevek  (all: alio  —  dUland: 
dllmidd).  Az  dllando,  mulandd-fele  kifejezeseket  meg  sem  lehet 
magyar&zni  a  latin  ~andus,  -endus  vdgti  alakok  haszn&Iat&bdl, 
m&srdszt  a  magyar  irandd,  olvasandd-tele  alakoknak  a  latin  scri- 
bendus,  legendtia-Ule  alakokkal  vald  egyenld  haszndlata  lehet 
puszta  veletlen  is,  elsd  csfr&j&ban  mindenesetre  az,  legfdljebb  6rt- 
hetd,  hogy  ez  a  haszndlat  az  egyezd  latin  alakok  hat&sa  alatt  a 
de&kos  iskol&ban  nagyra  ndtt  £rtelmisegn61  mSlyebb  gyokeret  vert. 
Mert  ahhoz,  hogy  a  t&rgyas  igekbdl  kepezett  ilyen  alakok 
szenvedd  drtelemben  vald  haszndlat&t  megmagyar&zzuk,  kor&nt- 
sem  kell  a  latin  alak,  hiszen  az  elado  le&ny,  ktado  lakds,  sztintd 
fold,  ivd  vfz-ttle  kifejezeseket  szinten,  a  -hatd,  -heto-fele  kepz6- 
seket  meg  epensdggel  rendesen  szenvedd  ertelemben  haszndljuk: 
lathato,  hcUlhatd,  ertheto  stb.  stb.  Annyi  k6ts6gtelen,  hogy  az 
-andom  -endo-Ule  alakok  teljesen  fiiggetlenfll  keletkeztek  a  latin 
-andus,  -endus-fele  alakoktdl,  hogy  hasznalatnkra  voltak-e  hatassal 
a  latin  alakok,  az  nem  bizonyos,  de  ha  voltak,  ez  a  hat£s  csak 
abban  Allhatott,  hogy  egy  tiszt&n  magyar  k^pzes,  mert  veletleniil 
osszecsengett  egy  vele  reszben  egyjelent&fi  latin  kepzessel,  bizo- 
nyos ir&nyban  erdsebben  fejldddtt,  mint  ahogy  e  ktilsd  hat&s 
n&kiil  tortent  volna.  Amennyiben  a  szerb  tanuld  az  irando, 
teendo-f6\e  kifejez6sek  haszn&lat&t  kdnnyebben  megjegyezheti,  ha 
r&nmtatriak  a  latin  alakokkal  vald  veletlen  fal£Bcoz£sra,  ez  utdb- 
biak  megemlftfee  hely&i  vald>  de  aniejlett  r&  kell  piutatni  a 
magyar  alak  on&lld  fejlpdes&re  es  sok  tekiritetben  egeszen  m&s 
h&9zn&lfet&r£t,  sdt  amennyiben  6pen  az  elterden  haszn£lt  alakok 
a  Bepiesek  &  k6ts€g  kiviii  magyarosak,-  tdrgyaldsiik  nagyobb 
gonctot  kfvftn.  l 

Hogy  a  szerzd  nieflnyire  nem.tdrddik  neha  sem  a  magyar 
hangt6rv€nyekkel,  sem  a  nyelvtdrt&iettel,  fenyesen  mutatj.a  az 
a  hely,  ahol  a  marad,  maraszt-iele  alakok  yiszdnydrdl  szdl.  Ez  a 
hely  fgy  szdl:  *szt  is  mtiveltetd-igekepzd,  de  ez  tulajdonk6pen 
csak  t9  mett  ha  t  olyan  igehez ;  j&rifl,  amely  t?-n  vegzddik  (p.  o. 
olvad-t),  akkbr  dt-t  kaptmk,  de  a  df-t-  nem  tfiri  meg-  a  magyar 
nyelv,  dp  ugy  amint  a  szerb  nyelv  nem  tilri  az  igeknel:  bod-ti, 
idrti*  es  azt  mondjik,  hpgy  bosti,  idi  (Hi  mellett  !)<  (147).  Szembe- 
fttld  mindenekeldtt  a  folszinessdg,  amellyel  a  szerzd  e  h^yen 
anyanyelv^nek  tiinem^nyeirdl   szdl.    A  dt-tj  azt  inondja,   a  szerb 
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nyelv  nem  ttiri  >az  ig£kn£l«,  mintha  bizony  m&shol  megtfirne! 
A  sz6k£pz6sben  is,  ahol  esak  d-re  t  kovetkezik,  mindig  st-t  taU- 
lunk  dt  helyett :  vo.  sladak  edes :  slast  6dess6g,  stradati  szenvedni : 
strati  szenvedely,  zavideti  itigyelniizavist  irfgys£g,  vladati  ural- 
kodni :  vlast  uralom.  De  ha  mar  ak&rmilyen  okn&l  fogva  az  igekre 
akart  a  szerzo  szorftkozni,  nem  tal&lt  bosti-n  kfvtil  alkalmaaabb 
peld&t  ann&l  a  szerencsetlen,  eg£szen  tij  keletft  6s  nem  organikus 
isti  alaknfil,  amely,  tigy  l&tszik,  csakis  a  deli  videkeken,  kiild- 
nosen  Montenegrdban,  hallhatf?  Hiszen  isti  nem  is  keletkezett 
*idti-h6\)  amint  a  szerz6  tanitja,  mert  az  infinitivus  trfje,  tigy 
mint  a  latinban,  i  t6b61  kepzddik  &  eredetileg  tfi-nek  hangzott, 
vo.  latin  i-re  menni ;  ezt  a  r6gibb  iti  alakot,  amely  m6g  ma  sem 
halt  ki  teljesen,  jtfforman  kiszorftotta  az  igekottfs  alakok  hat£sa 
alatt  keletkezett  ici  alak.*  Emellett  csak  }6  k&6n  jelentkezett 
es  csak  sztik  teriileten  terjedt  el  az  analdgia  hat&sa  alatt  kelet- 
kezett isti.  Mivei  t.  i.  a  jedem  ,eszem(  infinitivusa  jesti  (*jed-ti 
h.)»  sedem,  davedem,  predem,  padem,  kradem,  bodem  jelennek 
infinitivusa  sesti,  dovesti.  presti,  pastil  trasti,  bosti,  az  idem  ,me- 
gyek'  jelenhez  is  egy  isti  alak  fejlddott,  de  ez,  amint  m&r 
mondtam,  csak  itt-ott  ismeretes,  arr<51  pedig,  hogy  isti-ben  a  *tf 
dt-b6\  keletkezett  volna,  szd  sem  lehet.  No  de  hagyjuk  a  szerb 
p£ld&kat  es  terjiink  &t  a  magyar  alakok  magyar&zat&ra. 

Hogy  mennyire  nem  ftelhetdk  meg  a  marad-dal  szemben 
mutatkoz6  maraszt-iele  alakok  a  szerb,  illettfleg  a  szl&v  hangtani 
torv^nyek  szerint  —  mert  tenyleg  nem  szerb,  hanem  kozos  szl£v 
hangfejlodessel  van  dolgunk  — ,  azt^ak&r  a  szerztinek  a  fejtege- 
tesebol  mag&bol  is  ki  lehet  olvasni.  O  azt  mondja,  hogy  olvad-bol 
t  k£pz<5  hozz4j&rulds&val  keletkezett  egy  olvad~t  ige,  ennek  azonban 
olvaszt  alakot  kellett  oltenie,  mert  a  magyar  nyelv  meg  nem  tfiri 
a  dt-t.  No  de  hiszen  az  olvadt  tenyleg  16tez3  alak,  csak  tSgy  mint 
maraszt  mellett  maradt,  fdraszt.  m.  f&radt  t  stb*  stb*-  Dehogy  is 
irtozik  a  magyar  nyelv  a  dt*t6\,  legfollebb  aunyiban*  hogy  d  ter- 
meszetcseu  hasomil  a  4-hez:  es  dt  szakasz,tott  tigy.  hang^ik,  mintha 
ott:  tt  &llana.  Bz  az  ,eg6sz  magyar^at  belytelensegei  $eh4t.kete$fel 
foghato.,  Hjogy-mikep  .  kglstkeztek  --,/pek  azr.i^jUiofe  ^ztr  eiewi 
nyelvtanban .  megmagyanizni  teljesep  folosiega%  higz  a  $ger»i  leg* 
foilebb  azt  numdbatiia,  hogy  A  em  tLgy  kete^wpett  a«  &gt,  mii\t 
a  szerb  jesii-tele  alakokban,  mert  a  magyar  nyelvbw  dt  sgt4&dig 
m^gma^rad  es  nem  lesz  soha  sem  vztrve*  Maga.  ^:szerz4:  pedig, 
akinck  igenis  illik  az  alakok  fejWdeset  ism^rni,  ofegUst.  tal&lbat 
a  TMXy.-ban  (436,  s  kciv.).  /  ,  .  , 

,  Atte,rek  most  olyan  esetre,  ahol  szinte  jobb  szieretndk,  ^a.  a 
szerzo  nem  ispierte  volna  az  alak  keletkezett.  A  saarztf  ugyank 
a  i42,  L  azt  mondja;   »A  r>drat1an,  Jwvatl<ar%..,fddett&tki  i>tkltel«>*. 

*'Do-iti,'ha-iti,  poit+A)6)  dfytij  najfi,  pi>jti  le^  .tftoetyefet  a  ftytigati 
nyelyj^Tdaok  tenyleg?  ismetaak;  dpjti.  najti,  pojti-\*6l 'tetAhihgitoretfrmX 
fdolji,  *Hatjit  *pvtji  es  mktUogy  tj  <Sv«  foiyik  Oss^»:  doc'i,:n4e*%  jaqci^ 
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lettetlen  sib.  peldak  azt  mutatjdkj  hogy  est  a  kSpzSt  i  g  6  k  is  fol- 
veszik,  de  csak  at,  et  vegtt  fonevekhez!«  Eloszor  is,  ha  az  ig6k 
nem  kozvetetlen&l  veszik  fol  a  k6pz<5t,  Jianem  eWbb  a^  rf  vegti 
fonev  keletkezik  es  ehhez  j&rul  a  kepzd,  akkor  mi  joggal  mond^ 
hatjuk  egyiltalaban,  hogy  igekhez  is  j&rul  a  »talan,  telen  v.  tlant 
ti-en*  k6pz6?  Misodszor  pedig,  mutatj£k-e  valoban  a  vdratlan, 
hiuatlan,  fodetlm,  v4dtden(!),  JceUethn  sz6k,  hogy  -at,  -et  v6g(i 
fonevekbdl  valdk  ?  Dehogy  is  mutatj&k,  hiszen  ?e  i*t;dratf,  se  *hirat, 
se  *fodet,  se  *vedet,  se  *kellet  ffinev  nines!  IJit  ha  nem  feled- 
kezett  volna  meg  a  szerztf  a  tehetfl  igekbtfl  kepezett  ilyen  mell£k~ 
nevek  egesz  seregSrfil  (Jialhatatlan,  Idthatatlan,  felejthetetlen  stb. 
stb.),  m£g  csak  akkor  vette  volna  6szre  igaz&n,  hogy  milyen  zavart 
okozhat,  ha  a  tanulonak  azt  mondj&k,  hogy  itt  -at,  -et  vegti 
fonevekbfll  kell  kiindulni,  megerheti  fgy  is,  hogy  epen  az  61esebb 
eszii  tanitvinyai  olyan  lehetetlen  foneveket  k^peznek  majd,  mint 
*halhatat,  *ldthatat,  *felejthetet!  Ez  az  eg£sz  kepz€s  annyira 
nem  dtl&tszo,  annyira  tovabb  burjanzott,  hogy  meg  a  magyar 
kozepiskol&k  also  oszt41yaiban  sem  mernem  keletkez6s£t  fejtegetm; 
Hogy  mikep  segithet  a  szerzd  az  tij  kiad&sban  ezeken  a 
bajokon  ?  A  leheto  legegyszerfibb  modon  —  egy  p&r  tollvonissal ! 
De  nem  az£rt  bocsdtkoztam  az  egyes  esetek  fejtegetesebe,  hogy  a 
szerztf  a  dolg&t  ilyen  egyszerfi  m6don  vegezze,  &mbfir  az  emlftett 
par  hiban  igenis  lehet  fgy  segiteni.  En  azt  remenylem,  bogy 
fejtegeteseim  meg£rlelik  a  szerzoben  azt  a  meggytfz6d6st,  hogy 
6  neki  bizony  komolyabban  kell  a  magyar.  nyelv  tdrt6net£vel 
foglalkoznia,  es  erre  a  celra  melegen  aj&nlhatom  neki  a  Tuzetes 
Magyar  Nyelvtan,  kiilonosen  a  megjelent  els6  kotet  m&sodik  resz£- 
nek  elolvas&s4t.  Ha  ezt  a  tan&csomat  megfogadja,  sok  mindenfele 
meg  fog  a  m&sodik  kiadasban  y&ltozni,  egeszen  mas  hangon  fog 
a  nyelvi.  tun^mSnyekrfil  szolni.  Akkor.  majd  nem  lesznek  olyan 
naiv  kifejezesek  benne,  mint  most  mikor  pLa  hiyok\  jovtife,  wok, 
roi;0£-£$le;al.ak0k  v~j6r6l  a2t  mOttdja*  hogy  itt.  a  v  megint  »Visz* 
szaiert*  (a  v  t,  i.; ;  tudyalevcf  dolpg,  .hiiayrik  egyes  alakokban;  ht 
j<">.  q  (dv)n.:?Q)±  i:mintb>a  *  bizony :  valaha  kiveszett  volna  ezekben.az 
alakokban  :&  v.  &  nyelv. tan  az^r t  ep  olyan  alkalraas  maradbat 
arra*  bogy  a  magyar  Uyelv  ,  szerkezetebe  :  beyezease  a  szeo-ba^kii 
taaulotat?miAta  jixo^lant  alakjaban>  inert,  a  efct  nyojiiatekkal.i^met* 
lem,  erre  ;a  nyelvtan-  most  is  igen  alkalmas.  Hidzen  ha,  a  nyelytan 
nem  yolaa  :  olyan  jo,  tiif  eltnem.  sem  lett .  vttlnfc  v^gig  Olvasai^ 
es  meg  kevesbe  lett  volna  kedvem  minden  hibajat  kijegyezni  es 
szovti  tepni/  De.  .^z  a  nyelvtan  -igazan  megerdemli^  hogy  hib&ival 


foglalko^iirnk 
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A  t&rgyltat&FOztik.  A  Nyr.  juniusi  flizetSben  Kardos  Albert 
heves  tamadast  int£zett  ell  en  em  aze>t  a  valtoztatase>t,  amelyet  nehany 
e*wel  ezeldtt  a  hatarozo-rendszeremen  tettem.  Azt  mondja  r6lam  es 
meg  egy  masik  nyelvtanlr6r6l,  hogy  »nagyot  akarnak  valtoztatni, 
sot  gyokeresen  fol  akarjak  forgatni  a  hataroz6k  feloBzt&sat.*  —  Az 
6n  allitolagos  folforgat6  szand£kom  abban  a  szerinte  »szerencsetlen 
iljitasban*  nyilvanul,  hogy  a  kipes  helyhatdrozdk  osztalyab6l  kivettem 
egy  j<5kora  csoportot  £s  kiilon  oszt&lynak  tettem  meg  tdrgyhatdrozdk 
nevvel. 

Nem  akarok  elmeleti  vitatkozasba  bocsatkozni,  mert  annak  nem 
volna  Be  hossza,  se  vege.  A  targyhatarozok  elmeletet  j6l  megfrta 
Balogh  PSter  a  Nyr.  XXVI.  evfolyamaban  (351.  es  385.  s  kov.  1L); 
ajanlom  a  figyelm6be  mindenkinek,  aki  Kardos  Albert  tamadas&t 
olvasta.  iSn  az  utdbbinak  csak  egy  mondatara  akarok  utalni.  s 
az  a/ kBvetkezd :  »S  ime,  mikor  nyelvtanai  egymasutan  eiik  az  lij 
kiadasokat,  mikor  Szinnyei  az  orszag  egyik  vegGtfil  a  masikig  ott 
tal&lhatta  a  maga  mtiveit,  mikor  nyelvtanitoi  munkassaganak  masodik 
6vtized6ben  buszken  birdetbette  volna  konyveinek  s  bennok  a  maga 
elveinek  a  diadalat,  akkor  egyszerre  csak  odahagyja  a  maga  alias- 
pontjat,  s  anelkiil,  bogy  valamely  erdsebb  ostromot  lattnnk  volna  az 
5  batarozdi  rendszere  el  leu,  ime  alkura,  mondbatni  elvtelen  alkura 
lep  a  r6gi  felfogassal  s  a  magyar  nyelvtanitasbdl  mar  szamuzott 
kiegeszitoket  (targykiege'szitoket)  belopja  az  lij  rendszer  varaba  targy- 
hatarozdk  cfmen«. 

Ezt  a  vddat  kereken  visszautasftom.  ]5n  nem  16ptem  alkura  a 
regi  folfogassal  s  nem  loptam  bele  a  regi  folfogaa  szerinti  kiegeszi- 
toket a  nyelvtanba.  AlZ  en  targyhataroz6im  nem  alnev  alatt  lappango" 
kiegeszftok,  hanem  a  maguk  becsiiletes  nev£t  viselo  ha  tar  oz  6k.  A  targy- 
hatarozok osztalya  nem  is  azonos  a  regi  kieg6szft6kevel,  mert  az 
ut6bbiak  egy  resze  nalam  az  allapothataroztik  alosztalyaiba  van 
besorozva*  S6t  az  tijitfoommal  meg  jobban  eltavolodtam  a  regi  kiege- 
szitos  rendszertdl;  mint  eldbb.  fgy  611  a  dolog.  Jks  nagyon  ceodalom, 
hogy  Kardosnak,  aki  engem  az  tijitasome'rt  elvtagad&ssal  e*8  vissza- 
mend  irauyzattal  vadol,  egyetlen'  szava  sincsen  egy  masik,'  altala 
ugyanakkor  az  E.  Philologiai  K5zl<5nyben  (566.  s  kov.  11.)  megbiralt 
t&j  nyelvtannak  dllanda  hatdroz&i  ellen,  pedig  azok  aldl  kilog  am  a 
regi  kieg6szit6k  ldlaba.  Mert  nem  vadol ja  Kardos  annak  a  szerzdj€t 
a  szdmkivetett  r6gi  kiegeszftok  visszacsempSsze'sSvel  ? 

Nem  tehetek  r6la,  hogy  azok  kSze"  tartozom,  akik  tamilni  e*s 
haladni  szeretnek.  Mindenki,  aki  a  nyelvtanaimat  figyelemmel  ki&6ri, 
la  that  ja,  hogy  folyton  javitom,  fejlesztem  oket.  Nem  ragaszkodom 
makacsul  ahhoz,  amit  egyszer  megirtam,  ha  k&obb  atlatom,  hogy 
nem  jo  vagy  nem  egeszen  j6.  Mindig  talalok  a  konyveimben  javitani, 
igazitani,  csiszolni  valtft.  Szivesen  hallgatok  masnak  az  okos  szavara 
is,  de  nincsen  szliksegem  kiilso  »ostromra« ;  en  magam  is  eleget 
ostremlom  magamat. 
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]§s  aztan  az  a  sokszor  emlegetett  hatarvonal  a  hataroztik  osz- 
talyai  kQzdtt !  Mintha  nem  tudna  mindenki,  aki  a  hatarozdk  kerd£- 
sevel  kisse  behat6bban  foglalkozott,  hogy  itt  '  olyan  bonyodalmas 
sz5vev£nnyel  van  dolgunk,  amelynek  a  szalait  sokszor  teljes  lehe- 
tetlenseg  kuldnvalasztani  Barmifele  osztalyozast  csinalunk  is,  mindig 
lesznek  olyan  hatarozdk,  amelyeket  ki  ebbe,  ki  abba  az  osztalyba 
fog  sorozni,  t»szerint,  hogy  ki  hogyan  fogja  fol  dket.  8  ez  nem  is 
baj,  meg  az  iskolaban  sem;  de  ha  baj  volna  is,  akkor  sem  segit- 
hetnenk  rajta,  mert  hiaba,  a  nyelv  sohasem  fog  a  grammatikusok 
kedvSert  a  rovatok  es  tablazatok  Prokrustes-agyaba  belerendszeresedni. 

A  haromevi  pr6baidd,  amely  a  targyhataroz6k  megsziiletese 
ota  eltelt,  megmutatta,  hogy  a  komoly  6b  lelkiismeretes  magyar 
nyelvtanarok  nagy  tSbbsege  megertette  6s  •  helyesli  az  en  lijftasomat 
s  nem  hatramenest,  hanem  haladast  lat  benne. 

Az6rt  tehat  a  targyhataroz6t  non  censeo  delendum  esse, 

SziNNYEI    J6ZSEF. 


Adatok  a  tot  nyelv  magyar  elemeihez.  A  kovetkezo  ada- 

tok,  ahol  mas  megjegyz£s  nines,  Hontmegyenek  a  magyarsaggal  ennt- 
kezo  reszebol  val6k: 


bikavek :  bikacsek. 

btreh :  beres. 

bakance  (csak  tdbbesben) :  bakancs. 

falat  (tigy  latszik  csak  tftbbesben : 
faXati) :  darab,  darabok  (Saros 
megye). 

fdtolovo :  fatyolb6l  val6  (SlovenskG 
Spevi,  2:157.). 

filhti'.t tiles  kosar  (ftil-kas).  [Nem 
ful  +  kas,  hanem  a  kozepfrank, 
szep.  erd.  szasz  felwes,  tot  fil- 
pas  es  a  magy.  kas  kombina- 
lasabol  keletkezett  sz6.  M,  J.] 

fogaSitog&a  (butor). 

/©rftfrfortely  (Nyitram.  Sbornik) 
[nemet  ered.]. 

furajtdr :  fulla jtar  (Slov.  Sp.  II. 
163.),  [nemet  ered. J, 

gombik :  gomb. 

guVaS :  gulyas  (f oglalkozas). 

hedbirov :  hegybirtf. 

horwid :  honv^d. 

husdr :  huszar. 

jdrdsbirov :  jarasbir6. 

juhds:  juhasz. 

tafap:kalap. 

hedveSny:  kedves  (Sarosm.  Sborn.). 


&erf  :kert    (uo.)     [Ez    az    alakja 

ketsegea;    valdszinu,     hogy    az 

a-tovuekhez    tartozti    kerta    a 

nom.  alak]. 
keiefik:  kotoiek. 
kisbfrov :  kisbir<5. 
koh :  kocsi 
kolis :  kocsis. 
korba": :  korbacs. 
kdrsbv :  kors6  (Zemplenm.  Slov.  Sp. 

2:194.). 
kida7' :  kulacs  [ketsegea  magy.  jov.]. 
lustavy:  lusta. 
oldomas*.  aldomas. 
palota :  palota  (Slov.  Sp.  2:107.). 
paiolat :  patyolat  (Sarosm.,  Nyitra- 

megye,  Sbornik). 
paprika :  paprika. 
perse :  persze  (lat.  per-se). 
pokreitocka :  bokretacska  (Zemplen 

megye,  Slov.  Sp.  2:198). 
porendoloval :  megrendelni. 
pougdr :  polgar.    [JelentSse    ketse- 

ges ;  valoszfnu  az  ,eskudt(  jel.]. 
puha:ipxxh&  (Slovenske  Pohlady). 
rdb :  rab  (uo.)  [Nem  magyar  ered.]. 
rd<: :  racs  [ketseges    magy.    ered.]. 
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rdddS :  T&d&s.  Jolgabirov :  szolgabiro*   fhangalakja 

iark&n :  sarkany.  '    ,  :  ktts^ges,  val6szinfi  songahirov]. 

ientti :  sont&s  [ngmet  ered.],  fcftor :  tabor ;  (Slov.  Pohl.)  [?  ket- 

salaf :  tanya,  -  szallas.  s6ges ;  cseb  eredetu]. 

siwttt :  szfvem    (akitol    ha  Hot  tarn,  tervinbirov :  tdrv£nybir6. 

mindig  hozza  tette :  dosa  moja :  vicihpdn :  alispan    (elofordnl    alii- 

lelkem;    magaban    nem   fordul  jwin  is). 

eld). 

Ldnevek:  Bandi,  Betar,  Bokrod,  6illag,  Kedves,  Kese,  fioza, 
6arga  (Sargo,   vokatfvus),  Vidam  (Hontm.) 

Okornevek:  Bimbd  [valdszlnti  bimbovj  Boder,  Kese,  Sarvas, 
Semes,  Sugar,  Virag  (u.  o.), 

Tehtnniv:  Pirosa  (u.  o.). 

Kutyanevek :  Bodri,  Bundas,  Tarka  (u.  o.).        Antal  Bewedek, 

T7tC€l-H&ZQ,*  Ilyen  is  van ;  6s  pedig  ez  nem  egy  azzal  az  utca- 
hdz-zal,  melyet,  mint  egy  ot  6ves  gyermeknek  felig  osztonszeru.  felig 
tudatos  szavat  kozoltem  a  Nyrben  (25 :  466)  a  nemet  Durchhaus 
magyar  masaiil,  hanem  ez  n^pnyelvi  termek  e*s  a  legt5keletesebb 
parja  a  vdroshdza,  vdrmegyehdzcij  faluhdza,  kozsighdza  osszeteteleknek. 
Csodalatos,  hogy  sztitaraink  nem  osraerik,  pedig  Debrecenben  6s  bizo- 
nyara  mas  alfoldi  varosban  is.  kozkeletu  sz6.  Debrecennek  ugyanis 
tdbb  ucca-hdza  volt,  ma  is  van  egy.  Oly  kozSpiiletek  voltak  ezek  a 
varos  minden  fd-utcajan,  ill.  hat  tized6ben,  amelyekben  az  iileto 
varosresz  tartotta  a  maga  legsziiks6gesebb  jtiszagat,  gazdasagi  szer- 
szamat  6s  egy£b  targyat ;  pi.  a  maga  csordajanak  a  bikajat.  a  szemet- 
hordasra  rendelt  okorigakat,  a  vizipuskat  stb.  —  A  debreceni  allarai 
forealiskola  eppen  egy  ilyen  utca-hdza  helyen  epult.  Hasonl6  rendel- 
tet£su  kdzepiiletre  emlekszem  Szentesen  is,  de  hogy.  ott  ia  ucca-hdzd- 
nak  hitt&k-e,  nem  mondhatom. 

Hogy  az  utca-hdza .  rovidebb  alakjaban  is  hasznalatos  volna, 
arra  nines  adatom.  Alanyesete  mindig  utca-hdza  ;  ugyancaak  a  teljes. 
bar  ragozott  alakot  mutatja  egy  irott  f  eljegyzea  a  debreceni  kalen- 
dariom  1826-i  evfol.yamAban  (a  debreceni". koll6gium  kanyvt&r&ban) :  az 
uttza  hdzdndl  MiMte  tittzdn.        >  i 

Nem  drdektelen  tovabbke*pz6s  ez  OBszetetelekbol :  faluhdzdskodik, 
Debrecen  videken  nem  ritkah  hallani:  Nem  szeretek  en  faluhdzds- 
kodni  (ugyesbajoskodiri,  perlekedni)..  .     :      Karoos  Albkrt. 

Tijszok.  Tatorjdn-gyoke'r  (Vo.  Nyr.  29: 137.)'  .  N.  Egy  tilzes 
sarkany  rohant  ala,  nagy  mennydorge^sel  az  6gbol,  hosszu  szipor- 
kaz6  farktit  csovalva  messzire,  egesz  aprd  ijafia  csordajaval  egylitt  * 
belebukqtt  az  Istentavaba,  mire  a  tonak  a  partjan  mindjart  egy- 
szerre  kinott  a  sok  tatorjdn-gyoktr,  ami  megint  ehinseges  idoknek 
a  bejelentoje  I  (Jokai,  Bdlyanyos  var,  6.  lap.  Nemzeti  diszk.) 

Toemfay;  Somogyban :  (Caurg6)  hasznalt  babonaszd*  Megrbntu 
valanrit  jeient.  *TCem4nyhe.  lepett.«  Vo.  A  szekely.  csindimdny. 
(Nyr  29:  6;).  .....      TmKNcaiirx ;  K^ao^f. 
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Huja:  azt  is  teszi:  »egy  fast  alatl,  egy  fogassal«,  pi.  ha  a 
m&ra  azamitott  nap  folyaman  meg  fftnnmaradt  egy-k'6t  6rakdz,  ekkor 
meg  elofognak  valamit,  amit  ezalatt  elvegezhetnek.  Erre  mondjak 
aztan   »egy  hujaval  azt  is  elvegeztttk*.  Szokolay  Her m in. 

A  lappantyu  (Nyr.  28:566.)  Babolnan  (Komarom  m.)  a  nep 
elott  ismeretes.  A  mult  evben  beszelgettgk  itt  az  aratok,  hogy  a 
Karabuka  nevu  erdoben  vannak  lappantyuk,  6s  azt  allitottak,  hogy 
este  kirepul  feszkebol,  »nagyokat  fiittyent«,  az  istal6kba  berepul  6s 
»megszopja  a  teheneket* ;  de  ennek  az  ellenkezojet  nem  tudtam 
velok  elhitetni.  Magam  is  lattara  mar  itt  tobbszor  lappantyut. 

Kotucs  Janob. 

Mont,  munt.  (28 :  460.)  Kalotaszegi  kereskedfl-nyelviink  a  liszt- 
rdl  sz6lva,  a  finomabb  fajtat  ossze-vissza  keverve  nevezi  monlliszt- 
nek  is,  munflisztnek  is.  Nepiink  allhatatosabb,  s8t  k£t  egymast61  messze 
levo  fogalmat  nevez  el  velttk.  Mowtlisztnek  a  gozmalomban  biizab6l 
6rdlt,  raegszitalt  lisztet  nevezi,  akarmilyen  legyen  is  annak  a  mime- 
rasa.   —  3fwn£-nak  a  kitaposott  6s  kisajtolt  sz6116t  mondja. 

Czucza  Janos. 

Pisti.  Kartyamusz6.  A.  m.  a  nemet:  aufgelegt.  Ha  valakinek 
olyan  jo  kartyai  vannak,  hogy  okvetlenul  nyernie  kell.  »No,  mondd 
ki  hogy  p  i  s  t  i !«   >Ugyan  tegyetek  le,  hiszen  p  i  s  t  i  j  a  van  !« 

ijgy  magyarazzak,  hogy:  ezzel  Pisti  (egy  kis  fiii)  is  megjatsz- 
hatna.  Csak  f  onev ;  pi.  ha  ezt  kapom,  p  i  s  t  i  m  van  zol&ben.  (V6. 
leteritett  betlu)  Miko  Pal. 

Puklyds.  A  pikula  sz6rdl  (28:518.)  jut  a  puklyds,  puklds, 
pukjds  az  eszembe.  Nines- e  ez  a  sz6  a  pikulaval  osszefiiggesben  ? 

Barsony  Gtyula. 
De  hat  mi  az  a  puklyds?  A  szerk. 


nSpnyelvhagyomAnyok. 

Az  £rmell£ki  nyelYJdr&s. 

IT.  Sz6kinos. 

1.  Bokonsag.  Itt-ott  meg  divik  a  hazkozosseg,  s  ilyen  esetben 
ugyanegy  hazban  tanydzik  az  dreg  apa,  dreg  anya,  a  gyerekek  ides 
apja,  ides  anyja,  a  szulok  testverei :  a  bdtydm  uram  es  a  ne'ne'm  asz- 
szon.  A  afilives-,  ives«  gyerek  puja,  a  nagy  fiu  fatty u.  A  fiatalok 
batydm-nak  n&ne'm-nek  szdlftjak  az  iddsebbeket. 

2.  Ruhazat:  habda :  kamasli-fele ;  irhdsbuuda :  a  jahasz  bundaja; 
Idbravald :  gatya,  amelyet  nadrag  ala  huznak ;  labri :  melleny ;  Ukri :  kabat ; 
oltozeTc  ruha,  6tony  [igy !]  ruha,  egy  6U6  r. ;  strinfli :  harisnya ;  strom- 
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pdndli :  harisnya-kSto ;  szdrhegyia,  csizma  azaranak  vegsft  resze.  >szar- 
hegyig  saros  a  csizma  ja«  ;  topdnka :  f e>fi  6s  noi  cip6;  tdgyfagatya:  szeles, 
vastag  paraszt  gatya;  untercikk : szfnes,  leginkabb  k£k,  ferfi-ing. 

3.  £telek :  almdsleves :  savanyii  almabdl  keszitett,  kedvelt  leves ; 
angyalbogye :  kolompiros  tiszta  [masutt :  angyalbdgyoro,  sodrott  teszta, 
krumpli  nudli] ;  csd'roge :  csorgo-f ank ;  dereje :  baratfiile  nevezetu  teszta ; 
gorhe :  kukorica-lisztbdl  kgsziilt  pogacsa ;  guldszta :  a  tebenell£s  utan 
val6  nap  f ejt  t£j ;  kolompiros  mdring :  zsf rral  6s  veresbagymaval  keszi- 
tett  fott  burgonya ;  szdraz  tiszta :  minden  nelkul,  csak  zsiros. 

Biitorok,  eszkozok,  gptiletr&zek :  bakd:  tarisznya;  bolha:&  bor- 
sajto*  fedele,  amely  a  torkoly  felett  van ;  csobdn  :  csutora  ;  delezsdn :  azena- 
v.  pelyvahord6  ketkereku  kocsi ;  gdja :  magas,  csigan  jar6  nid,  mely- 
nek  segitsegevel  a  szalmat,  ill.  keVlket  kazalba  rakjak;  Aa^rszoba; 
hdz  hija :  padlas ;  hilinta :  binta ;  kasornya :  spargabol  k&ziilt  etelbordo ; 
kaszli :  szekreny ;  komdt :  lada ;  kvdrtij :  lakas ;  pitar :  konyba ;  pitli :  vizes 
vagy  mosllkos  dezsa,  csobor ;  sdmfa :  kaptafa ;  sut :  a  kemence  e"s  a  fal 
kozti  hezag ;  torok :  a  kemence  eloso  resze ;  tomd'fa :  az  a  bunk6-alakd 
fadarab,  amellyel  a  borsajt6t  tomdosik ;  villahegyhordd  rud :  az  a  rod. 
amivel  a  petrenc£t  bordjak. 

5.  Allatnevek:  bdbaszarka :  gobies ;  barizsdisztd : -piszkos  barna 
szfnu  diszn6;  bUdosbogdr:  mezei  poloska ;  fakopdncs :  barkaly ;  fiigemaddr: 
fiiggdeinke,  »va6t  eggy  kis  csfije  a  ffszeknek*  ;  gama-lH :  6cska,  rossz  gebe ; 
gozsil :  cickany ;  jujdny :  szamar,  a  jubok  kozott ;  naddj :  pi6ca ;  pdpista 
varju :  tarka  varjii ;  pinytyti :  pintytike ;  poc :  patkany ;  protestdns-varju : 
f  ekete  v. ;  puppegtr :  denever. 

6.  Novenynevek :  egres :  kisszemii,  6retlen  sz6l6  ;  gdjavirdg :  oszi 
kikerics;  gorgd-dimiye :  gorog  d. ;  gubics :  szur6s  gubacs;  gubd:*  tolgy 
gubacsa ;  hecse-pecse :  a  vadrdzsa  bogy6ja,  amibol  a  becsepecs-lekvar 
k6sziil,  »eloptak  a  becsepecs6met«  ;  koszmite : piszke,  egres;  pacsirta- 
gomba :  csiperke  g. ;  paszuj :  bab ;  pip :  pipacs ;  —  szoldfajok :  bakor,  erdei, 
ezerjd,  gdhtr,  gyongy,  kadarka,  mizes  fehir,  muskatdj,  mustos  fehir* 
ropogds  gyongy,  tbksz6\6\  —  tengiri :  kukorica ;  vdrosgomba :  csiperke. 
champignon  ;  zsirosgubd :  sf  ma  gubacs. 

7.  Kartyasz6k :  dsds  legtny :  als6  ;  filkd:  felso ;  gores :  krajcar ; 
hdrom  furujds:3  als<5 ;  I6f\  szaladj  vele;  nagy  filkd :makk  felso;  plat: 
kartya ;  plattoz :  kartyaz ;  sdnta  :  hetes  (sdntdt  vdltani :  betest  valtani) : 
tok-pucoli :  tok  felso. 

8.  Allatiizo  6s  bivo  sz6k:  diszn6knak :  disztd,  disztd,  diszto!; 
kuctif  kucti,  kucu ;  libaknak ;  hiss  ki,  te  lib'annya,  ne  !  ;  kacsaknak :  kaesa, 
kacsa,  kacsa,  kacs,  kacs! ;  tytikoknak : piti,  pipipipif  pi,  pi! 

0.  Egy£b  tajszdk. 

a)  P  6  n  e  v  e  k. 

dedd '  kisdeddvo-int. ;  dedoba  jar.  ekekfssfg :  az  ek^bez  tartozo  osz- 
disztdhertlo »:  ki  a  disznokat  hereli.  szes  szerszamok. 

dugdhuzdi&z     6hitu    zsid6    leldgo  epititus :  6tvagy. 

buncfutkdja.  fondka:&  ruba  balfele. 


az  £rmeu*eki  nyelvjaras. 
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futagtm :  petroleum  (B.  Felegy- 
baza).   [vo.  fotogin,  fotogen]. 

goriny :  gorongy,  r5g. 

gyujtd:  »az  a  vjkonyra  vagott  fa, 
akivel  az  ember  begyujt* 

koddj :  birka-i  v.  diszn6-akol. 

kursaft :  vevd  (kundschaft). 

kurvagorcs :  az  arcon  levo  bibir- 
cs<5k,  pattanas,  porsen6s. 


tallir :  eziist  f orint. 
pakk:c9om6,  egy  pakk  ruha 
pernye :  hamii. 

taposd:  aki  a  szoldt  labaval  tapossa. 
udvar :  az  urasagi  kastely ;  gyeriink 

az  udvarba ! 
vakbardzda :  az    a    barazda,  amit 

nem  vajt  ki  j61  az   eke  s  azert 

ujra  rajar. 


b)  MelUknevek. 


Metlen :  nebez  folf ogasu ;  ertetlen, 

mint  az  ola. 
itvdgyas :  kivancsi ;  6tvagyas    va6- 

tam  ere  a  beretvara. 
gorcogd's :  docogda  ;  gorcogos  lit. 
hitetlen :  nem  bites ;  bitetlenfil  lakik 

vele :  nem  eskiidott  meg  vele. 
jovend6 :  j5vo ;    a    jovendfi  eszten- 

doben. 
korhanyag :  laza ;  de  k.  ez  a  fod  ! 
lanyhagos  :  lanyba ;    lanybagosan 

esik. 


mas :  mult ;  ez    man   a  mas  b£ten 

va6t. 
ozon :  sok. 

pentszeskfyu :  balavany. 
piri :  kicsiny,  v.  8.  pirinyd. 
szapora :  sok ;    szaporabb    jut    k6t 

szaznal. 
takaros :  szep ;  takarosan  osszebaj- 

totta  a  kendot. 
tarti :  ratarttis  leany. 
vin :  suru ;  nagyon  vin  ez  a  majter. 


c)  Igek. 


akcentcU :  megfogad  (akceptal). 
apolgat :  elrendez,  rendbe  hoz ;  el- 

apolgatom  szfpen  a  zagyat. 
baricskdl :  zsindelyez. 
bukik :  veszit ;    buktam     rajta     (a 

tebenen),  bogy  elattam. 
buksen  gel  ihukfencet  bany ;  a  nytilb. 
csikol :  csiklandoz. 
debukdl :  veszekedik  (debacchal). 
dehonesztdl :  nebeztel  valakire. 
elcsap :  elereszt ;  elcsapom  a  lovam 

a  gyepre. 
elhitmi  magat :  elbizni. 
drelddik :  erik,    e.    a    tragyas   fod. 
gajdol :  pletykal ;  g.    mint  kit  vin 

asszon. 
gyufdz :  gyujt ;  meggyufazom  ezt  a 

lampast. 
hdti :  a  kalasz  fejet  bany. 
hdntorgat :  szemere  hantorgattya  a 

hibat. 


instdl :  k£r,  konyorog ;  instalom. 
iszoyikodik :  csuszkal  a  j£gen. 
karizgat :  korben  kocsikazik. 
kimagyardz :  en   nem    tudom    ugy 

k.-ni  :  megmagyarazni,    elmon- 

dani. 
kolegdl :  koldul  (v.  o.  koledal). 
kordtz :  kordeval  jar. 
meghagyul :  megfakul ;  ennek  a  ru- 

hanak  m.  a  szine. 
megmuritol  :  megbal     (vo.     olab: 

murit). 
megttr :  elf  orduL  visszaf  ordul ;  meg- 

tirt  man  a  zutrol. 
tnegvdg  :  elvegez  ;     megvagtam     a 

dolog  naggyat. 
omlik :  ujan  ju<5    va6t    a  kolompir, 

csak  ugy  omlott  a  hajaba' ! 
osztdnoz :  addig  o^ztonozte  a  polos- 

kat,    amig    mind    elpusztitotta. 
paciroz :  setal  (spazieren). 
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tAjsz<5k.  izknetek. 


perSzsmittdl :  f  ecseg. 

rdruhdziB.  falusiak    egymasra  r£- 

ruh&zzak  a  csiifneveket. 
tarltiz '  bBng^sz,  keres  (az616t  is  t.). 


feJceriie  kell    tekerni    az    ember- 
nek  az  eszit. 
va^ :  vezet ;  e  za  ztit   is  oda  vag. 

JE56    SiXDOH. 


Trfjszrik. 

S  o  m  o  g  y  i  a  k. 


gajdol :  sir. 

gozos :  gozmalom. 

gubita :  bogy6. 

gyukli :  nyari  vekony  kab&t. 

hostej  [?] :  a    bazhoz    tartoz6    ret. 

kacer :  btisv&g6  fejsze. 

klumpa :  facipo. 

kocifantos :  cifra. 

koco)e:fejre  val<5  kendo. 

kost5rkodik :  tr£f&l. 

kuc6 :  a  kalyha  mbgott  levo  sarok. 

kudori  leves  :  tejfollel  habart  leves. 

lafatyol :  Srthetetleniil  beszel. 

lenco :  a  szoknya  szegelye. 

libAr :  sov&ny. 

maci :  csik<5. 

marci :  bazi  kenye>  (di&ksz6). 

moz6kony  [?]  :  pazarl6. 

n6met  rak  v.   tot  r&k :  beka. 

noszengat :  biztat.  (Csui' 


papica  (gyerm.) :  kenye>. 
reparago :  preparandista. 
ribald :  gyalu,  kAposztagyaln. 
sorkolat :  kar£j  (keny6r). 
satyak :  kalap. 
sont£a :  moBogat6  edeny. 
suska  :  ocsu,  gabona  alja. 
szatyi :  konviktusi  kenySr  (vo. 

marci). 
szatyor :  toj6  kos6r. 
szfvale" :  palinka. 
tap :  kiiszob. 

tinnyolodni :  gondolkozni,  tiinodni. 
top: a  diszn6  elso  laba. 
tutyi :  topanka. 
usziinyi :  kinalni. 
vibafa :  ftlzfa. 
vonyogo :  amivel  a  kazalb6l  a  sze- 

nat  hiizzak. 
go.)  Endrei  Akos. 


IZENETEK. 


K.  J.  es  B.  K.  Nines  tertink,  hogy  azoknak  az  uraknak  alokoskodasait 
cafolgassuk,  nem  is  erd  ernes.  A  szives  leveleknek  csak  legjellemzobb  s  leg- 
igazabb  reszleteit  k&zdljfik  itt :  >Meg  mi  nalunk  is  ritkftja  parjat  a  pajtas  kodis 
teren  az  a  botranyos  eljaras,  amelyet  a  Hetnek  T6th  Belaja  es  egy-kit  mas  froja 
reszerol  tapasztalunk.  Emezek  mind  az  elmeleti,  mind  a  gyakorlati  nyelv- 
muveles  dolgaban  T6th  Belanak  val6sagos  ellenlabasai,  8  tavalyi  es  idei 
cikkeikben  megis  T6th  Bela  pajtasuk  kedveert  agyba-f6be  azidjak  a  >'yr. 
szerkesztfljet.  Viszont  T6th  Bela  pajtas  egy  sz6val  sem  fejezi  ki  soha  a  mejr- 
botrankozast,  s<5t  diihot,  amelyet  az  6  Het-beli  pajtasainak  nezetei  es  stilus* 
okvetetlen  folgerjesztenek  benne,  ha  csakugyan  olyan  igazhitd  ortol6gos.  Sot 
van  batorsaga  ezeket  a  pajtasokat  a  magyar  stilus  legnagyobb  mestereinek 
hirdetni,  holott  ezt  nyilvan  maga  sem  hiszi  el  maganakc  —  >T6th  B.  mi 
fogja  a  Nyrre,  hogy  akademikast  nem  mer  megtamadni.  A  Het  most  aft 
tartja  furcsanak,  hogy  az  Akademia  zsoldjaban  allva  akademikusokat  korhol. 
Nem  nyilvanvalo  mind  a  ket  esetben  a  rovidlatas  s  a  rosszakarat  V« 

Beerkezett  keziratok  (Jul.  9-eig) :  Kovacs  J.  Toth  Bela  mint  pajtas.  — 
Korosi  S.  Az  olasz-magyar  &z6tarhoz.  —  Krai  M.  A  nep  a  torvenyszek  elott.  — 
Kulcsar  E.  Nepdalok.  —  Balta  :  »Az  ortologia  cstfdje*.  —  Gombocz  Z.  Bole*  — 
Baloghy  D.  Csaladnevek  atb.  —  Lengyel  I.  Tajszok. 
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Masodik  kiadas. 
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Kepes  diszmu  ket  kotetben, 

A.  legjelesebb  szakferfiak  kozremfik6desevel 

szerkeszte 

BEOTHY  ZSOLT. 


/.. 


499  szovegkeppel  es  7"7  kulon  m 61  appal. 


A  ket  kotet  ara  pompas  diszkotesben 


40  korona. 
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|  Megszerezheto  3  koron&s  havi  reszletfizet6sre  is. 
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Levagand6  6s  levelezolapra  ragasztva  vagy  borifekban  alanti  czftgnek  bekilldendo. 
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T.  G&rdonyi  es  Tars  a  czegnek 


Budapest,   VII. ,  >Hksa-u.  S.      £ 


A  /en//  elorajz  alapjdn  megrendelem 


Lakhelg  4s  kelet : 
Nev  es  dllds: 


i 


I 


4     A  Magyar  Irodalom  T&rt&nete,  ket  pompas  dlszkotisben  40  K.  drban 
4 

U    fizelend6  ....     Jcoronds    havi  reszlelekben    a  szdllltdstol  kezdoddleg  a 

Odrdonyi   £s   Tarsa   czfy/  penzldrdndl    Budapesten,  mindaddig  mig  W 

a  m&  teljes  dra  torlesztue  nincsen  es  kerem  a  mu  megkiildeset.  Jogdban  % 

all  a  czignek  az  esedekes  es  le  nem  fizeteit  reszleteket,  a  portokoltseg  & 

hozzdszdmitdsa  mellelt,  postai  megbizdssal  bevonni.  A  reszleiek  be  nem  * 

lartdsa  az  egesz  szdmla  osszeget  esedekesse   leszi.    Az   elso    reszlet   a  |! 
szdllitdskor   utdnvdtetik. 
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Az  Athenaeum  Zsebszdtarai.  s| 

Magyar  6s  N6met  ZsebszOtar.  f. 

Tekiatettel  s  k6t  ajeiv  ssdJAsaira.  qj> 

Magyar-NSmet.  II.  resz:  N6met-Mogyar.  "'■ 

tfeerkeaztette    WOLFF   BELA. 
Minden  resz  kiilon  csinos  viszonkfltesben  3  korona. 

A  ket  reez  en5e  felbfa'ktitesbeii  4  korona. 

|  Franczia  es  Magyar  ZsebszOtar. 

Franczia-Magyar.              Magyar-Franczia.  % 

Szerk.Ktette    UJVARY   BELA.  « 

fMinilen  resz  kuldn  csinos  vaszonkotesben  2  korona.  's\, 

A  ket  resz  ei*y  erus  felborkBtesben  4  korona.  gc 

J  Horvfit-Magyar  6s  Magyar-Horvat  Sztitar.  I 

$>                        s*erk««l«it.  MAKGALITS  EDE.  K 

M       Ara  csinos  vAezonkotesben    2  konraa.  <JC 
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A  tagadas  nyelviinkben.  II.  Kallos  Zsigmond  ...  3'.7 

Nevma-sok  hibas  hasznalata  es  valanri  nz  ortol6giar61.  Antibdrbarvs 34»- 

Bolcs.  Gontbocz  Zolt&n M<> 

A  szarn  szerinti  egyeztetes  Arany  Jtinosnal.  II.   Varga  Kdroly  3.v; 

Regi  noveiiynevek.  Tolnai   Yihuos,  Tiird'k  Istrdn    3M 

A  Nyelvtorteneti  Sz6tarhoz.   Frccskay  Jdnos.  P.  Prikkel  Marian 31''1 

Irodalom.  A  magyar  hangok  kiejtese.  (Julius  Jacobi  :  Kurze  Anleitung  zur 

richtigen  Ausspraclie  des  MRgyarixchen.)  BaJassa  Jdzscf. — Kfinyveszet.    3U' 

A  nemet-magyar  szota-rhoz.  Frecxkay  Jdnos.    A  szerkesztdseg.    Berczi  F.     :*71 

Nyelvmiiveles.  A  sport  magyarsaga.  Moho*  Agoston.  —  fides  apam,  edes 
anyam.  Yidu  $a  tutor.  —  Aldszolgaja  es  jouapot.  Haras  Istvdn.  — 
Helyesira-t*.  Jminnovics  Gyorgy.  —  Dureg.  Yikdr  Beta.  —  Da,  de. 
Fdtdes  Miklos.  —  Szorendi  hib&k.  Antibarbarus   372 

Magyar&zatok,  helyreigazftAsok.  Filler.  //.  Schuchardt.  — ■  Tajszok.  Pa  at 
(iyuta,  Berczi  Fiitdp.  —  Szulasok.  Hevesi  Jdrws.  Pesti  HfrJap. 
A  szerkesztdse'g    .    377 

Egyveleg.  Magyar  szinonimika.  S.  —  Csal&duevek.  Krdl  Miktds.  —  Csap- 

pan,  dagad.  Klhrye  Ferdinand    379 

Nepnyelvhagyorn&nyok.  A  szekerreszek  neveirol.  Xe'gyesy  Ldszlo.  Beldnyi 
Tivadar,  Xe'medi  Dczxo.  —  Tajszok.  Turvmnyi  Andor.  —  ( 'salad  - 
uevek.    Vdzfiouyi  Jzidor.  —  Gunynevek.  Benczik  Beta  381 

Izeuetek     ..    3S* 

A  1'elHzdlailllJlHokat  a  ny&r  folyaraaii  az  Athenaeum  konyTkind*'- 
hivatal&ba  tessek  cimezni,  VII.  Kerepesi-ut  54.  —  A  mult  evfolyamok  szamai- 
val  szeptember  kozepoig  nem  szolg&lhatunk. 

tudomAsxjtl. 

A  Magyar  Nyelvor  a  M.  Tudvmauyos  Akademia 
megbizdsdbdl  s  tam<ogatdsdval  je&en4k  meg,  de  tartal- 
m&ert  egyediU  a  szerJceszfo  felelfis. 


FIGYELMEZTETES. 

J{  Magyar  J\fys1v6r  eddigi  svfotyamaibdl 

egy  teljes  peldany  kapkat6  a  kiadohivatalban. 

A  kovetkezci  regibb  kotetekbtil  kaphato  egy-egy  peldany:  a  6\.  *JI. 
es  23.  k.  2—2  korondert,  a  17.?  25..  26.,  27.,  28.  k.  6—6  koronaort. 
a  11..  12.  es  24.  k.  egyenkent  tiz  koron&ert.  (Ezek  utan  kimp- 
arusoknak  nem  jar  kedvezmeny.)  —  Egyes  regibb  fiizetek,  amennyi- 
ben    a    keszlet    engedi.   egy-egy    koronaert.  (Konyvarusoknak  10%.  > 

Megjelent  a  Franklin- t&rsulat  kiadAsaban: 

Nemet  es  magyar  iskolai  szotar. 

Elsfi,  n&net-magyar  r6sz. 
szerkesztettek  Siroonyi  Zsigmond  es  Balasaa  7°*sef« 
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fttrom  »*»?•  (truoeiemoan. 


Szerkeszti 

8IM0NYI  ZSISMOND 


8zerfceszt0seg  es  kiad6- hiatal 

Badapttt,  NraTork  ptloti 


A  TAGADAS  NYELVtJNKBEN. 

IL 
A  magyar  tagad6  Bz6knak  alakja. 

A  tagado  sz6k  alakjat  t&rgyalva,  legc^lszerftbb  mag&n  a 
tagad  sz6n  kezdeni. 

A  Nagy-Szotdrban  e  szo  jelentese:  nines  ugy,  vagyis: 
nemel,  lat.  tiegat;  vernemen. 

A  szo  alakjdval  mar  tobben  foglalkoztak.  CzuczorSk  szerint 
>gyoke  azon  ta-  lenne,  mely  tavolodasra  vonatkozik  ebben:  tdYol 
legyen  t6lem.« 

Budenz,  ki  e  szot  eltfszor  vizsgrilta  az  6sszehasonlit6  nyelve- 
szet  vildganal,  az  enged  ige  »ellent£tesc-6nek  tartja.  Az  enged 
szo  alapszavanak  ngyanis  az  ugor  *am  v.  em  »sedere,  subsis- 
tere«,  ill.  *non  resistit*  jelentesfl  sz6t  tekinti,  mely  nek  a  tagad, 
verweigern  ige  csak  ellentdtese  lehet,  aminthogy  maga  is  azt 
mondja,  hogy  mint  az  enged  alaktarsa,  r£gibb  *tanqad  helyett 
valo,  s  tulajdonk^p  resist ere-t  jelentett.  Munkacsi  komment&rja 
szerint  (Nyr  12:490.)  Budenz  a  tagad  sz6t  »a  niagyar  enged 
melyhangii  masanak  tartja,  olyanforma  jelent6sfejl<5dessel,  mint 
mondjuk:  eldll  a  lelekzete  es  eldllok  valamitol.* 

Akarhogy  magyarazzuk  is  Budenz  szavait,  megis  csak  ketes- 
nek  kell  tartanunk  igenknek  az  enged  szoval  valo  kapcsolatat. 

«  Mttnkacsi  maga,  a  fent  id^zett  helyen  egy  ugor  *dsnys  ige  to 
szarmazekat  ldtja  a  tagad  igeben,  melynek  weigern,  verweigern, 
ablaugnen  jelentese  azonban  ttilsdgosan  tavol  all  a  zttrj.  votj. 
dugdl  aufhoren,  a  finn  tanlcon  cessare  a  labore  £s  az  eszt  tnkku 
schlammern  jelentesfi,  Munkacsi  idezte  ig£kt6l. 

A  szldvsdgban  a  tagadas  jelentes6vel  elterjedt  tai-ti  sz6 
hangtani  okokb<51  nem  hozhato  kapcsolatba  a  magyar  igevel.  Az 
ol&h  nyelvbe  pedig  epen  a  magyar  tagad  sz6  kerftlt,  taldn  a  tor- 
vSnykezfo  nyelve  rev&i:  tagaduescu  (vo.  szerb:  birsak,  eskut  stb.). 
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A  tagad  szo  toveben  mindezekkel  szemben  egy  felteheto 
magyar  tagadtf  ig&iek  l&tjuk  fennmaradt  nyomat.  A  tagadas 
fogalmanak  tagado  igevel-vagy  a  tagadas  hat£roz6j&val  valo  kife- 
jez6se  a  dolog  termeszetebdl  lehets£gesnek  bizonyril,  6s  a  latin, 
valamint  mas  nyelvben  is  valoban  ily  modon  fejezik  ki  e  fogal- 
mat :  nego  (ne-ajo),  verneinen,  nier.  Sot  a  szlavnak  is  deli  aga- 
ban  ugyancsak  ilyforman  alakul  a  tagadas  megf elelflje :  mkati. 
zauekati  (Mafcurani6),  nem  pedig  a  fontemlitett  s  eredetileg 
tegere  jelentSsft  szonak  jelent&valtozasaval. 

A  toc/ad  szonak  ily  fejtegetes6hez  sziiks£ges  lesz  kimutatni, 
hogy  e  sztinak  egyik  fele  tagado  sz6,  ill.  ige  gyanant  megvolt  az 
ugorsagban  es  igy  a  magyarban  is.  Ezt  az  6rdekes  kerd6st  (Nyr. 
13:  144,  192)  Szinnyei  targyalta  »Volt-e  a  magyar  hyelvnek 
tagado  ig6je?«  cimft  ertekezeseben.  Cikk6nek  kiilonosen  az  a  resze 
vag  kerdesiink  korebe,  melyben  ennek  a  tagad6  ig£nek  eredeti 
alakjat  a  ta  tovet  felreismerhetetlenfil  kimutatja.  A  tagad  szon 
kfviii  a  magyar  falan  kepzoben  is  nyoma  maradt  e  tonek.  A  leg- 
tobb  ugor  nyelv  a  felteheto  ttfhoz  nomen  verbale  kepz6t  fiiggesz- 
tett.  Ily  eredetre  vail  a  finn  -ttoma,  -ttoma;  a  md.  -(f)timh 
-(f/tema  (M) ;  ~(v)tomo,  -(v)teme  (E) ;  cser.  -domo,  -domo,  a  ma-fele 
nomen  verbale  kepzfivel;  tovabbA  a  ziirj.  -torn,  votj.  -fa,  4em% 
vog.  -tah  osztjB.  -la,  lapp  Atom,  -ttos  6s-  m.  tal-an,  ugyanawal 
vagy  masfele  nomen  verbale  k^pztfvel.  Ugyancsak  az  ugor  tagtdo 
sztival  fiigg  ossze  Szinnyei  szerint  az  abesszivusi  rag  is,  mely  legtel- 
jesebben  a  lapp  nyelvben  van  meg,  hoi  -taka,  -tak,  -ta;  -t,  -tta 
es  taga  alakban  talalhatd.  Hasonlo  alakok  vannak  a  finn,  csere- 
misz,  ziirj.  es  votj.  nyelvekben  is.  Az  alapszohoz  jarulo  -^e-fele 
tagban  Szinnyei  ugyancsak  nomen  verbale  kepz6t  lit. 

A  kezdtf  t  mindannyiban  valtozatlan  maradt.  Feltftno  velet- 
len,  hogy  a  tagqd  szot  kiv^ve,  igenknek  6pen  csak  a  nevszok 
t&gadositasara  szolgalo  alkalmazasa  maradt  6rv6nyben. 

Ama  feltevesiinkhoz  azonban,  hogy  a  tagad  ig6nek  maga- 
nak  is  van  koze  az  eredeti  ugor  tagado  igdhez,  sziiks£g  volna 
arra,  hogy  ez  az  ige  t  kezdtfhanggal  mint  kiilon  tagado  hatarozo. 
ill.  tagado  szo  meglegyen  a  magyarban;  mert  a  nem,  ne  tagado 
szdkrol,  mint  Mtni  fogjuk,  Simonyi  val6szfntive  tette  azt,  hogy 
a  Szinnyei  altal  fc-nek  rekonstrualt  tflvel  egybe  nem  tartozhatik. 

Ily  t  kezdetd  onallo  tagadd  szo  a  magyarban  nincsen,  de 
van  a  kondai  es  pelimi  vogulsagban  tame,  ill.  tuma  alakban  (pL 
tuma  at  minc'lm  P.:   nem,   nem   megyek);  ez  kikeriilte  Szinnyei 
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figyelm^t,  tal&n  azert,  mert  inkdbb  az  igei  szerepd  tagadd  kife- 
jez^seket  kereste.  Pedig  ezek  a  vogul  szok  mar  azdrt  is  fbntosak, 
inert  az  imdnt  t&rgyalt  es  ndvszdk  tagaddsft&s&ra  szolg&ld  fosztd 
kepzdkon  kfviil  ily  t  kezdetfi  tagadd  sz6  meg  csak  egy  van: 
a  mordvin  M.  fa-  igeto. 

Nekiink  a  tqmi,  ttima  ,nem"  jelentdsfi  szok  segitsdgiinkre 
vannak  abban  is,  hogy  a  tayad  szdnak  ,nem^V  (Cz.  P.)  ill.  negat- 
fele  keletkezeset  elkdpzelhessiik.  A  tagad  szd  #-jdben,  valamint 
az  -ad  kdpz6ben  deverbilis,  gyakoritd  kdpzdket  l&tunk. 

A  -gat  -get  gyakoritd  kepzdrdl  nem  merjiik  elhinni,  hogy 
ama  *tq  szo  haszn£lat&val  egy  korban  Y&lt  volna  gyakoritdv& 
a  gyakoritd  -g  es  muveltetd  -at  -et  osszetdteldbdl.  Annyira  dlenk- 
nek  Irezziik  meg  egyes  szavakban  ez  ossze^dtelnek  mindkdt  elemet 
(forg-at).  De  azert  nem  lehetetlen,  hogy  a  tagad  igdben  ily  kdsz 
gat  kdpzdt  lassunk.  A  t  helydben  d  az  elsd  £-vel  magyar&zddik. 
Teljesen  hasonld  alakulas  a  nogat  igde,  mely  azt  jelenti,  hogy 
folyton  iw-t  mond,  osztonoz.  Ugyanily  mddon  tg^gat  is  azt  jelen- 
tene:  folyton  nemet  mond:  negat  (vo.  mdg:  b6-get,  uhm-get, 
iaj-gat  stb.)- 

A  tagadd  ige  alapszav&t  Szinnyei  (al&bb  emlftendd  okbdl) 
magashangtinak  tal&lta,  mi  ellenben  az  emlitett  vg.  tqmi  ds  tuma, 
a  md.  M.  t'a-,  valamint  a  m.  tagad  igdre  vald  tekintettel,  m&y- 
ha^gus&g&ra  kovetkeztetiink.* 

Mindossze  ennyi  az,  amit  ez  ds-ugor  tagadd  ige  szdrmazdka 
gyan&nt  elfogadhatunk ;  tehdt  nem  fedvethetjiik  tov&bb  is  Szinnyeit 
ama  nezetdben,  mellyel  nemcsak  a  legtobb,  nagyreszt  magan- 
liangzdn  kezdddo  ugor  tagadd  iget  esi  hatarozot,  de  a  magyar 
n  kezdetti  tagadd  szdt  is  a  tdle  te-nerk  feltdtelezett  ds-ugor  tagadd 
igevel  hozta  kapcsolatba,  arra  hivatkozva,  hogy  a  szdkezdd  t  az 
ugors&gban  gyakran  n-nd  v&ltozott,  gyakran  pedig  el  is  enyeszett. 

Bdrmily  tetszetdsnek  Ussdk  is  a  Szinnyei  magyar&zata,  nem 
zarkdzhatunk  el  Simonyinak  (Nyr.  13  ^241.  »A  magyar  tagadd  szdk 
eredetertfl«)  ennek  ellendben  hangoztatott  ydlemenye  eldl,  hogy 
a  ixem  nem  tekinthetd  az  ugor  tagadd  ige  magyar  megfeleldjenek, 
hanem  elfogadjuk  ama  nezetet,  hogy  a  n^-fele  hat&rozatlan  nevm&s 
a  tagadd  mondatokban  tagaddvd  vdlt  es  kiszoritotta  a  tagadd  igdt 
is.  Simonyi  ugyanis  a  finn  s  a  mordvin  nyelv  kivetelevel,  minden 

*  Megemlftjuk  itt,  mint  a  magyarral  feltunfl  egyezest  a  tagad  szdnak 
csagataj- alakjat :  ianmak,  tangm*k:  nier,  refuser.  Vambery:  (Sagataische 
fiprachstudien. 
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ugor  nyelvben  kimutatja  a  magyar  tagadd  wem-nek  megfeleldjet  : 
ezek  legtobbjeben  valdban  mdg  mindig  ink&bb  n^vm&sok  tagado- 
si'Us&ra  szolg&lnak  az  effele  szdk.  Emliti  meg  a  csuvasban  U 
hasonld  szerepu  ni  szdtagot  8  v^gttl  az  o.  torok  ne — ne  paros 
tagadasra  szolg&ld  szdcsk&t  is. 

A  hoi  ez  a  nem-fele  szd  a  tagadd  nevm&sokon  kiviil,  akar 
mint  on&lld  tagadd  szd,  ak&r  mint  ig£ket,  iU.  n^vszdkat  taga- 
ddsftd  kifejezes  van  meg,  az  mindeniitt  az  eredeti  ugor  tagadd 
ige  rovas&ra  vald  terjeszkedesnek  tekintendo.  Ez  a  terjeszkedes 
Simonyi  szerint  m&r  az  dszaki  ugor  nyelv&gak  egyiittessege  korri- 
ban  is  be  volt  fejezve. 

Ahol  pedig  csup&n  mint  nevm&sokat  tagaddsitd  sz6t  talaljuk 
(dsz.  vg;  ziirj,  votj.  lapp  —  csuvas,  cser.),  ott  is  e  szo  tagado 
ertelme  abbol  a  hatarozatlan  ndvmdsi  ertelembdl  fejlddott,  mely 
nyelviinkben  szint6n  megvan  a  ndki  (r6gi),  namely,  neha.  nehol 
fi&minemd  stb.  n6vm£sokban.  Ugyanily  drtelmu  a  szdnak  kiln  es 
csagataj  alkalmaz&sa  (kun :  ne-kim  qualiscunque,  ne-himese  quis- 
que).  Majdnem  kiz&rdlagos  tagadd  drtelmet  e  szo  az  rs-sel  valo 
kapcsolatdnak  koszoni,  vagyis  annak  a  koriilmenynek,  hogy  az  ily 
hatdrozatlan  ndvm&sok,  kiilonosen  az  is-sel  kapcsolva,  tagado 
ertelmu  mondatban,  meg&llhatnak  tagad&s  helyen,  £s  fgy  konnyen 
v&lnak  a  tagad&a  t&gabb   kifejezdivd.* 

A  vogulban  es  mils  rokon  nyelvekben  erre  a  jelentesfejln- 
ddsre  ma  is  nem  egy  pdlda  akad,  itt  csupan  e  fejlddesnek  koriil- 
beliil  ellenkezdjet  mutatjuk  be  a  vogulban,  hoi  a  megengedo 
ertelmu,  hatarozatlan  nevm&s  mellett  tagadd  ige  az  411itmany. 
allftd  helyett:  nan  jo/tnen-kastel  am  akw'-mas  taste'im  tnaner 
at'im:  A  te  megjottddig  £n  mindent  elkdszftek,  akarmi  legyen 
(v.  ami  csak  kell);  tulajdonkSpen :  akarmi   nincsen. 

Tagadd  vagy  tagadd  -f61e  mondatokban  a  paros  se  eld  i* 
fordul  ily  megengedd  jelentdssel  e.  h.  ak&r  (Sim.  Nyr  13:246). 
P.  Lehetetlen,  hogy  se  pokoltdl,  se  isten  haragjAtdl  felhessen . . . 
(Pazm.),  es  ugyancsak  tagadd  mondatban  tagadd  ndvmdsok  a  meg- 
engedd ,ak£rki,  b&rki'-fele  nevmdsok  drtekevel.  (U.  o.)  P.  A  ni&gu- 
soknak  nem  eralekszem,  hogy  semmit  igert  volna  isten  (Kaldy) 
a.  m.  baxmit  is. 

Simonyi  Kiss  Ign£cnak  P&zmany  nyelverdl  irt  cikk£ben 
(Xy.  K.  XV:  232)  oly  alkalinaz&s&ra  is  akadt  a  semmi  szdnak,mely 

*  Nemileg  haaonl6  fejltfdesiiek  pi.  a  francia  eredetileg  k\\it6  kifejeze- 
aek:  pcrsonne,  new,  pas,  point,  jamais  stb. 
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dlli to  mondatban  is  hatdrozatlan  ertelmfi.  Pelddja  (Pr.  357): 
Samuel  azt  akard,  hogy  e  kirdly  torvenyt  ldsson  red,  ha  soha 
senkitiil  ajdnd£kot  kivdnt  (valaha,  valakitdl).  Majdnem  hasonld 
pelddt  idez  Vass  Bertalan  is,  Zrinyi  nyelvSrdl  szdld  tanulmdnyd- 
ban  is  (Nyr  12:548):  Ne  felj,  hogy  segitse  senki  magyarokat 
(Zr.  1 :  42)  vagyis  valaki,  bdrki  is.  Ide  iktatjuk  a  Zolnai  ket  ada- 
tdt  is  (Nyr.  21 :  315);  az  egyik  Decsi  peldabeszedje  (Adagia  71. 1.): 
Eb  gondollyon  semmit  vdle  (bdrmit  is);  a  mdsik  EhrC.  57.  1. 
honnatt  teneked  Bernaldo  ffya  Peter :  semmyt  mendenestewl  foguan 
piranczolnod  frater  Rufenak. 

Simonyinak  egyik  tovdbbi  bizonyitdkdt  a  regi  4s  nepnyelv- 
beli  s-enki  n&kiil,  semmi  n&kul  haszndlatdt  (e.  h.  minden  nelkiil), 
megtoldja  Zolnai  (u.  o.)  a  semmitlen  melleknevvel,  mely  hasonld 
eszjarason  alapul,  s  vagyontalant  jelent,  (Nadudvar.  Nyr.  9  :  230). 
Ez  a  semmitlen  epen  oda  illik  a  Simonyi  emlitette  ziirj.  nem- 
pol-toy  » semmi-  fel  etlen«  (semmi  feles  nelkiil)  es  nem-kil-tom 
>  semmi  6rzetlen«  (semmi  6rzes  nelkiil)  adatok  melld  (vo.  meg: 
nincsetlen;  nincset lenseg  ==  nincsensSg  MTsz.). 

Ez  utdbbi  adatok,  raelyek  a  mai  tagadd  nevmdsok  egykori 
dllitd  ertekere  vetnek  vildgot,  azt  a  sejtelmet  keltik  benniink, 
hogy  a  magyarban  a  kettos  tagadas  e  nevmdsok  hatdrozatlan 
vagyis  nem  feltetleniil  tagadd  mell£kertelnienek  kiegyenlitese  ked- 
veert  vdlt  sziiks£gess£. 

A  magyarban  az  eddig  tdrgyaltakon  kfviil  meg  csak  egy  tagado 
kifejez£s  van:  a  nincsen.  Az  ugor  nyelvekben  taldlni  meg  szdmos 
es  sokszor  homdlyos  eredetft  tagaddst  (ig6t  v.  hatdrozdt),  de  ezek 
tasjlaldsa  feladatunkon  kiviil  esik.  Mielott  dttern£nk  a  m.  nincsen 
tagadd  igere,  megemlftjiik,  hogy  a  magyar  nenu  no.  tagado  szdkat 
mi  is  eredeti  magashangii  szdknak  tartjuk,  £s  azt  hissziik,  hogy 
Szinnyeit  kiildnosen  ezek  magashangtisriga  vezette,  mikor  az  egesz 
ugorsdg  (egysegesnek  velt)  tagado  ig6jenek  eredeti  magashangii- 
sagara  torekedett  bizonyitekokat  taldlni. 

Szdlunk  m6g  egynehdny  szdt  a  nem  es  no  kulonbsegerdl. 
A  magyar  tagado  es  tiltd  szd  eltero  alakja  ugyanis  oly  term£- 
szetu,  hogy  amaz  els6  tekintetre  szemdlyragozott  ig£nek,  emez 
pedig  a  minden  fuggelektol  megfosztott  puszta  igetonek  tfin- 
hetik  fel,  amely  az  ugorsdgban  a  rovidsegre  torekW)  imperativus- 
nak  igen  gyakran  szolgdl  alapjaul.  (lives  p61da  a  magyarban : 
ni-ni:  nezd,  mnti:  mutasd;  vegyed:  vedd,  tedd.  vidd;  f.  I  tie  olvass 
stb.)  E  szdkat  mi  ugyan  nem  tekinthetjiik  igeknek,  de  a  tagado 
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es  tiltd  szd  ilyfajta  kiilonbozdsegenek  sziiksege  velemenyiink  sze- 
rint  m£g  oly  korb61  maradt  fenn,  melyben  a  tiltast  egy  tagado 
ige  imperativusaval  fejeztiik  ki. 

Onailo  hatarozdva*  leginkabb  a  magyarban  valt  ez  a  new. 
mely  kiszoritotta  a  tagad6  ig£t  meg  az  ig6k  eldl  s  az  onailo 
feleletekbdl  is.  A  nenmek  ily  tdrfoglalasara  talalt  pdldat  Sinio- 
nyi  a  ziirjenben,  hoi  a  tagado  nevmas  vagy  tagadott  nevszd  niel- 
lett  a  masodik  (igei)  tagadas  (negacio)  elmaradhat:  pi.  it  hunt 
nemon  vois:  dolgozni  semmivel  ment. 

Ha  Simonyinak  font  targyalt  v61enienyet  elfogadjuk,  a  nem 
szd  m-j6t  n£vmasi  elemnek  kell  tekinteniink  (ne-mi  is).  A  magyar 
nem  es  ne  kozott  eredetbeli,  80 1  jelentesbeli  kiilonbseg  nem  is 
volt.  Ez  utobbi  az  elsd  revdn  valt  hatarozatlan  n^vmasbdl  tagado 
szdva  es  (raig  lassan  maga  is  az  eredetibb,  de  fennmaradt  w^-tol 
kiilonbozdvd  valt),  rovidebb  alakjanal  fogva  alkalmas  volt,  hogy 
a  kiszorftott  tagadd  igenek  mindenesetre  szint£n  rovidebb,  impera- 
tivusi  vagyis  tiltd  formajat  pdtolja. 

A  sem  es  se  kozott  sohase  lehetett  oly  eles  ez  a  kiilonb- 
seg ;  innen  van,  hogy  a  se  egyszerft  tagado  mondatban  is  hasz- 
nalatos. 

A  nincsen  ige  ben  val6di  onailo  tagadd  iget  lat  Szinnyei  is 
Simonyi  is.  Szinnyeinek  e  szd  eredetere  vonatkozd  nezete  szorosan 
osszefugg  avval  a  velemenyevel,  hogy  a  magyar  nem- ben  (*nel-m) 
az  ugorsag  tagado  igdjdt  lassa,  a  rtf-ben  pedig  az  ugor  $i  gya- 
koritd  k^pztfre  isrner.  Abban,  hogy  a  ttmcsew-ben  a  inagyar 
nem-nek  valamely  nyilvantilasat  lassuk,  egyetdrtiink  Szinnyeivel; 
6  azonban  e  szd  egyik  regisegbeli  mellekalakjanak :  incsf  iucten 
—  celjahoz  kepest  —  szinten  fontossagot  tulajdonit,  mert  azt 
veli,  hogy  itt  a  kezdtf  massalhangzd  tigy  kopott  le,  mint  a  tolJbi 
ugor  nyelvek  tagado  igejerdl. 

Simonyi  is  nagy  fontosnak  tartja  a  nincsen-nek  ezt  a 
inellekalakj&t,  mert  6  meg  a  nincscn-ben  kettds  tagad&st  velve 
(*ne-incsen).  nem  lat  elegendd  okot  annak  feltev£sere,  >hogy  az 
ihcscn  eliil  hangvesztest  szenvedett  volna«.  Az  incsen-nek  ilyen- 
forinan  a  vog.  es  osztjak  nyelvek  atim,  antom.  endam-t6le  tagado 
igeiben  lei  parjaira  (plur.  athnet  antimet:  nincsenek).  Mi  hajlan- 
ddbbak  volnank  a  nincsen  w-jenek  elkopasaban  olyan  nepies 
egyszerft  kopast  ldtni,  amilyent  pi.  a  meg  szd  szenvedett  Dunin 
till:  eg.  Mivel  tovabba  semmiKle  mas  nyomat  az  ily  tagadn 
igenek  a  magyarban    nem  talaljuk,  csak   kisse  k&elkedve  fogad- 
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hatjnk  a  vogul,  osztj&k  rokons&got.  Semmi  sem  dllvdn  utunkban 
arra  n^zve,  hogy  e  szo  e!6tagj£ban  a  nem  szdra  ne  ismerjiink, 
legjobban  osszet£telnek  tekinthetndk,  melynek  m&sodik  tagja,  a 
can,  az  uttitagban  volna  felismerhettf.  Hogy  a  szonak  ily  firte- 
lemben  val6  megalakulds&t  meg£rthessiik,  eltftagjdt,  a  nem  sz<5t, 
oly  korba  kell  kepzelniink,  mikor  a  tagadast  csup&n  az  is,  ill. 
akkori  es  szonak  hozz&j&rul4s&val  fejeztiik  ki:  *ne-mi  es  van. 

Ha  a  dolognak  ezt  a  felfog&s&t  nem  tartjuk  lehetetlennek, 
akkor  a  sz6  alakj^nak  ily  nagyfokii  elv&ltozdsa  sok  okb<51  konnyen 
niagyar&ztfdik.  A  fejl6d£snek  els6  foka  a  kozbftl  levtf  es  szonak 
*-se  valo  rovidiilese,  azert,  mert,  mint  lenyegtelen  koz£je  volt  szo- 
ritva  a  ket  fontosnak?  mi  altal  h&rom  m&ssalhangzo  keriilt  egym&s 
melle  a  szo  kozep£n,  *nemsvan.  A  hangsdly  az  els6,  vagyis  tagadd 
szora  esv£n,  a  m&sodik  sz6tag  is  magashangtiv&  vdlt,  ekkor  pedig 
az  s  utdn  levo  v  hasonulassal  s-s6  v&ltozott  (v.  6.  esse,  dssd,  vessel), 
vagy  egyszerden  elmaradt  (hu&v&  >  husit),  az  m  +  s}  vagy  ak&r 
tn  4-  88  pedig  termeszetes  hangfejl6des  r6v6n  v&lt  ncs-v6  (peld&til 
lep-sb>  lepcso  ;\. kes6bb  kordnsem:  kordncsem).  Teh&t:  *nemsven> 
*nem8sen  >  nencsen.  Ez  utdbbi  alak  a  regi  nyelvemlekekbtfl 
mar  el6  is  keriil:  Azert  nenczen  semym  hanem  czak  engalya 
ruham  es  cordam  es  zoknyam.  EhrC.  45.  De  nem  kell  szl&v 
hatasnak  velni  a  ninchen  v&ltozat  i-jet,  mivel  ez  valoszinuleg 
a  nem  sz6  *nem-nek  felt^telezhettf  eredetibb  alakj&b61  magya- 
razddik.  A  nines  nincsenhez  k£pest  analogies  alakul&s,  mint  me- 
g yen  >  megy ;  nincseJc  pedig,  mely  szint^n  gyakori  a  regisegben, 
olyan  mint&k  ut&n  alaktilt,  mint:  volt,  voliak.  A  nincs-nek  koze- 
piitt  n  nelkuli    formdjdban    kddexeink  ismert  ir£sinodj&t  l&tjuk  * 

A  sem  es  sines  tudvalevfileg  nem  es  nincs-nek  a  kapcsol6 
es  ill.  is  kottfszoval  val<S  alakulasai.  Ezt  csak  egy-k^t  p£ldaval 
6hajtjuk  megviUgftani.  Mar  a  HB.-ben  is:  »isa  es  num  igg  ember 
mulchotia  ez  vermut*,  ,es  num  iggi  Tan  oly  helyen,  hoi  az  Ehren- 
feld  es  sok  m&s  kddexben  semegy-et  talalunk.  De  mas  kapcsolat- 
ban  is  meg  feloldva :  De  meeg  ott  es  nem  lele  kevlemben  (Marg. 
leg.  105.)  Ew  magat  kedyg  nem  tudya  s  nem  ismery  (a  regiseg- 
ben ily  helyen  is  gyakrabban  sem  tal&lhatd)  WeszprC.  131.  Ha 
riristen  az  mynneel  kisebb  bint  es  nem  hagyja  gyotrelm  nekil  .  . 

*  Megfejtheto'  a  nincsen  sz6  az  is  segitsegevel  akkor  is,  ha  az  tVben 
nem  a  tagad6  sz6  alkot6  reszet  latjuk,  hanem  onallo  sz6t.  A  tagadast  gyakran 
kiseri  az  is.  P.  (a  zsemlye)  melynel  vilaglatottabb  szavunk  alig  is  van.  (Sim. 
M.  Ny.  1  :  108.). 
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(DebrC.  450.)  A  tdtban  is  ugyanily  m6don  es  n*wi-b61  t£madt  ily 
kottfszo:  a-ni  za  svet:  a  vil£g6rt  sem.  (Vo.  meg  latin:  neque. 
vgB.  taw  %s  at  jiw  :  6  se  jon  stb.) 

A  sincsen  az£rt  £rdekes,  mert  feltey&unk  szerint  az  <:< 
ketszer  is  megvan  benne.  Peldaul:  Uram,  merited  's  nincsen. 
Erd.  tjj  T.  I.  131. 

Tagad6  nevni&saink  csupon  e  ^em'-mel  kapcsohSdtak,  de 
fol  kell  tenniink,  hogy  valamikor  eltffordult  nem-mel  vald  kapcso- 
latuk  is,  ez  azonban  a  ne'-vel  osszekotott  s  hat&rozatlanoknak 
megmaradt  n£vm&sok  kedveert  kiszortilt. 

Legvil&gosabban  l&tszik  a  sem  tagado  az6  a  ki.  mi  nevma- 
sokkal  valo  osszet6telben.  P.  mert  te  semkinek  te  hozzad  fola- 
monak  el  nem  tagadod  az  irgalmassagot.  (BodC.  33.)  Egyebiitt 
senki,  de:  semmi.  A  WeszprC.  simmi,  sinki  stb.  alakjaiban  az 
elso  i  a  m&sodik  hat4s£nak  tulajdonfthato.  P.  mikoron  sinki  a 
varosban  te  felesegedet  ne  merje  befogadnia.  W.  20. 

A  sehol  (sohofr,  sohuft.  sohot,  sehuft,  sohutt  stb.)  eredetibb 
ttem-hol-t  helyett  szinten  vilagos ;  itt  sokszor  az  e  vaitozott  (mely- 
hangti  o-v&)  a  ni&sodik  tag  kedveert,  s6t  a  nepnyelv  ossze  is 
vonta:  sume. 

A  soha  sz6ban  mar  dltalanosan  illeszkedett  az  elotag,  s  ezt 
talaljuk  m£r  a  regis£gben  is.  P.  Merth,  kylemben,  then  magadnak 
meg  ismeretire  sonha  nem  jwthach.  WeszprC.  123.  De  a  Lanyi 
kddexben  meg :  esthedeyk  semha  nem  valtozik  primara  capitulum. 
L.  266. 

A  nem  es  ne,  a  sem  es  se.  valamint  az  itt  folsorolt  6s  fol 
nem  sorolt  tagado  nevm&sok  igen  sokfele  vaUtozatban  talalhatok 
a  regisegben  es  a  n6p  nyelveben.  Ezeket  a  inegfelel6  szot&rakon 
kiviil  Simonyinak  »A  Magyar  K6t<5szok«  cfmft  konyve  tergyalja 
ki  merit  oen. 

E  helyutt  meg  csak  azt  emlitjiik  meg,  bogyan  kepzeli  Simonyi 
e  tagado  n£vm£sok  alakulAsat.  (M.  K.  1 :  79.)  A  senki,  soha  stb. 
n&vm&sok  elso  tagja  ugyanis  mindfg  hangstilyos,  azert,  mert  az 
ily  mondat  eredetileg  fgy  hangzott:  *sem  ki  nem  tilt ja «  s  ez 
szakasztott  olyan  kifejezes,  mint:  sem  anyam  nem  tiltja. 

A  vogulban  a  megfelel<5  nevm&sok  hasonl<5k£pen  alakultak: 
PL  atkhankha  senki,  nem-ki;  at-khot  sehol;  at-khun  soha 
(vo.  nemet:  ni-je\  at-khumTe  sehogyan. 

A  szorosan  vett  tagado  szokon  es  nevm&sokon  kfvtil  a 
tagadas  eszkozei  koze  szamftandok    meg  a  hianyt  kifejezd  nelkul 
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n6hany  a  tagadAs  nyomtfsftasara  szolgalo  kifejezes  es  v^giil  in6g 
a  ketelked&nek  (a  bizonyossag  hianyanak)  jelolesere  szolgalo 
kifejez6sek. 

A  nelkiil  egyike  azoknak  a  felette  6rdekes  sztiknak,  melyekr61 
Michel  Br£al  Essai  de  s&nantique  c.  konyv6ben  azt  frja,  hogy 
»c'est  la  pensee  des  ancetres,  qui  les  a  ainsi  ajustee,  et  qui  les 
a  leguees  aux  &ges  postlrieurs  comme  un  appui  ou  comme  un 
levier.  Ce  que  les  formulaires  sont  dans  le  droit  ou  dans  l7admi- 
nistration,  ces  groupes  articutes  le  sont  pour  le  raisonnement  de 
tous  les  jours.  La  plupart  des  hommes  en  font  usage  sans  y  avoir 
jamais  arr£t£  attention.  lis  s'incrustent  si  bien  dans  notre  esprit, 
qu'ils  dSterminent  les  mouvements  de  notre  pens6e.« 

A  ndkiil  elsd  tagja,  amint  ezt  mar  sokan  fejtegett^k 
(Sim.  M.  Hat.;  Zolnai:  Mond.  bdv.),  a  ndl,  net  rag,  mely  az 
abesszivusba  teend<5  szdhoz  fiiggedt;  a  kill  (kiviil)  sz6  fejezte  ki 
az  abesszivust  magat.  A  n£vut6  az  altala  vonzott  raggal  egy  sz6v£ 
valt  s  a  ndl  ragnak  lassank£nt  inkabb  magashangd  parjat  egye- 
sitettek  a  magashangd  kill  szoval.  P.  es  kethsegneelkyl  azoknak 
aggyad  EhrC.  497.  az  bozzosagokot  . . .  haborolasnalkyl  es  zugas- 
nalkyl  engedelmest  zenuednyewk  . .  .  EhrC.  30. 

A  tagadas  nyomosftAsara  szolgalo  kifejezesek  koz&I  els6 
helyen  a  kozel  sem  kifejez6st  emlitjiik,  melynek  hely^be  »tijabban 
ne  mete  sen  tdvol  sem,  tdvolrdl  sem*  keriilt  nyelvunkbe  (Sim.  M. 
Hat.  2 :  368) :  bei  weitem  nicht.  Kozel  sem  a.  m.  mar  kozel  sem  s 
kiegeszftendo  ez:  hat  meg  tdvol!  v.  tdvol  iigy  se! 

Mas  magyar  kifejezSsben  is  raakadunk  nepiink  e  gondolat- 
menetere,  t.  i.  a  kordnt  sem  6s  az  ingyen  sem  tagadasokban. 
Kordnt  sem  ,kordn  sem'-btil  alakult  (P.  Az  arasz  is  jo  lesz,  gon- 
dolam  magamban,  kordn  sem  gyanftva,  milyen  igazam  van.  Ar. 
Kold.  6nek),  8  a  t  talan  kevesb6  a  kordnt  tajnyelvi  ejtese  a  koz- 
nyelvben  (csak  H£romsz6kb<51  es  Faludibdl  ismeretes),  mint  inkabb 
annak  jele,  hogy  e  ket  szo  annyira  egymashoz  kapcsol6dott,  hogy 
nyelviink  az  n  es  s  hang  torlodasat  a  cs'-vel  enyhitette,  amint 
a  nincsen  szo  fejtegetes6n£l  is  lattuk  (vo.  m6g  sehunc^e). 
A  t  tehat  csak  tudakos  helyesiras.  Hogy  e  sz6t  kiilonben  meny- 
nyire  egynek  6rezziik,  bizonyftja  a  Nyr.  2:128.  alatt  kifogasolt, 
rrm-nal  val6  haszndlata  is:  a  tobbi  herceg  kordntsem  van  vele 
megel^gedve.  ,Kordn  sem  gyanitva*  mar  most  azt  jelenti,  hogy 
meg  koran  sem  gyanftjuk,  hat  m6g  kestfbb!  vagy:  kes<3bb  meg 
tfgy  se  gyanithat juk ! 
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A  Magyar  Hatarozokban  kSttele  ingyen-r6l  van  emlftes. 
Az  egyik  mai  gratis,  nmsanst  jelent£sti  szavunk,  a  mdsik  (2 :  365) 
»mint  ertfsittf  sz6  a  regisegben  gyakori  (ingyen  majd,  ingyen 
majdan)«.  Simonyi  az  ingyen  sem  nyomtisftott  tagad&sban  is  ezt 
az  erosittf,  nem  pedig  a  gratis  jelentesft  szdt  l&tja.  Az  ingyen 
sz6nak  farads&g  &r£n  az  eUentete.  , Ingyen  sem  akarja'  tehat 
azt  jelenthetn^,  hogy  m6g  ingyen  sem ;  tehat  f&rads£ggal  meg  tigy 
se,  ez  lehetett  a  gondolatnak  kieg6szitend6  m&sodik  fele.  Az  ingyen 
sem  ma  napsag  mar  elavult  kifejezes,  tal&n  azert,  mert  az  ut<5bbi 
h&rom  tagadasban  nyilv&nult  gondolatmenet  reg  feledesbe  ment 
Arany  azonban,  ki  p&ratlan  iigyess^ggel  f ordul  a  r6gi  nyelvhez,  tobb- 
szor  is  61  vele :  Ingyen  se  veli  Detre  szasz,  Hogy  f eje  folott  eg  a  h£z. 
(Keveh&za.)  Ingyen  nem,  a  sem-es  formanak  kesobbi  v&ltozata. 

Dehogy  k£rd0  mondatbtil  t&madt:  de  hogy? 

Net  aid  n  a.  m.  nehogy  tal&n:  Legy  engedelmes  te  ellenseged- 
nek,  netaUntal  adjon  a  bironak.  Erre  m£g  visszateriink. 

Bajjal,  bajosan,  nehezen  stb.  igen  konnyen  erthet<5  tagadasok. 

Misem  (alig  valami,  tijabban:  semmi),  mintsem  es  ennek 
sokfele  sz^kelyes  kozepfoka,  valamint  egyertekesei,  semegy  es  sok 
niasfele  tagado  szo  magyarazata  nem  j£r  nagyobb  nehezseggel, 
6s  ez£rt  eredetiik  kerdes£t  haszn&latukkal  egylitt  fogjuk  t&rgyalni. 

Mint  meg  nem  fejtett  eredetd  tagadd  kifejezest  megemlftjiik 
meg  a  Szentesrtfl  (Nyr.  6 :  268)  kozolt  semmilettekepen :  ,semmi- 
esetre*  jelent^sd  sz6t.  Azt  hissziik,  hogy  kombindcid  titj&n  jott 
I6tre  ebb6l:  semmikepen  4-  coltake'pen. 

Az  aligha,  ill.  alig  szdt,  mely  a  bizonytalans£gnak,  a  kltel- 
kedesnek  a  tagadassal  igen  hatdros  fok&t  fejezi  ki,  a  Nyr.  28.  k. 
jiiliusi  sz&ni&ban  az  elfy  szdbdl  probdltuk  szdrmaztatni. 

(Folyt.  kov.)  Kall6s  Zsigmokd. 


nSvmAsok  hibAs  hasznAlata 

ES  VALAMI  AZ  ORTOL6GIAr6L. 

Felek,  hogy  a  t.  szerkeszto  lir  nem  tesz  kozze  olyan  cikkct, 
mely  a  k&k&n  csomot,  vagyis  Toth  Bela  magyars&g&ban  hibat 
keres.  A  Nyelvor  szerkesztoje  olyan  magasztaldssal  emlegette 
Toth  Belat  —  igaz  hogy  leginkabb  csak  mint  a  regi  nyelv  utan- 
zdjat  —  hogy  azt  kell  hinnem:  vagy  nem  vette  6szre  a  hibait 
vagy  pedig  elfogultsagbol  szemet  htinyt  eltfttiik.  Tagadni  en  sent 
tagadom  Toth  Bel&nak  mint  stilistanak  erdemeit,  de  az£rt  n£ze- 


x£ym180k  hibXs  hasznAlata  6s  talami  az  ortol6giar6l.       347 

teni  szerint  annyira  r£szrehajl6  kfm&etet  m£gseni  erdemel  az,  aki 
meg  a  legerdemesebbekben  is  nem  mint  a  m<Sh  a  vir&gnak  mezet, 
hanem  mint  a  gonosz  pok  a  merget  keresi,  s  meg  Arany  J&nosnak 
is  csak  szepMiben  s  foltjaiban  gyonyorkodik  k&rorvendve.  Pedig 
szepltfi  es  foltjai  bizony  vannak  a  T6th  Bela  magyars&g&nak  is, 
amint  line  bdtorkodom  kimutatni. 

Legtobbszor  a  nevmasok  hib&s  haszn&latdban  akadunk  fonn, 
ha  T.  B.  frasait  olvassuk.  Igaz,  hogy  eppen  ezek  a  hib&k  nagyon 
el&rasztott&k  irodalmunkat,  s  fgy  nem  csodalhatjuk,  ha  n6ha  leg- 
jobb  irtfinkra  is  rdragadnak.  Ime,  Eotvos  K£roly  eppen  T6th 
Bela  szerint  most  a  legraagyarabb  lrtfmfivesziink.  Bizonyara  igaza 
van,  de  minden  esetre  jellemztf  nyelviink  mai  dllapotara,  hogy 
ennel  a  legmagyarabb  ir6n&l  is  megtalaljuk  a  legnemetebb  ger- 
manizmust,  amely  valaha  befurakodott  irodalmunkba :  >A  csdr- 
dak  es  azok  Idtogatdi!*  (Utazds  a  Balaton  koriil,  1.  Egyetertes 
1899.  XL  26.)  Nem  hiszeui,  hogy  a  Balaton  nepe  lgy  besz&ne: 
Itt  voltak  a  Hajdu  l&nyok  es  azok  bdtyja.  Petofi  sem  fgy  irt: 
Volt  ennek  a  tajnak  sok  akkora  f&ja,  hogy  azok  tetejet  J&nos 
nem  is  l&tta;  hanem  igenis  fgy:  »hogy  a  tetejoket  J4nos  nem  is 
latta.«  Ezt  a  szemenszedett  nemetesseget  sokszor  megrdttak  mar, 
legbflvebben  Szaryas  G.  targyalta  (Nyr.  15:8). 

Kulonben  nemcsak  a  mutat6,  hanem  a  szemelyes  nev- 
mdsok  haszn&lat&ban  is  nagyon  elharapodzott  az  idegenszeriis^g» 
es  Toth  Bel&n&l  sokszor  olvasunk  ilyen  nemetes  mondatokat: 

»Szemugyre  vettem  6t«  (M.  Kt&r  99.  sz.  Olasz  elbesz616k, 
ford.  T.  B.  7).  »Szavaim  nyilvan  bantottak  6t,  6s  egy  kiss6  kedvet- 
1  en iil  szdlt«  (10).  »]§s  Tiinde  megis  szomoru  volt,  sot  mintha  ban- 
totta  volna  6't  a  kozonyos  termeszet  vid&msaga«  (18).  »Tudjak,  mit 
vitt  veghez  mar  ma  is,  mikor  Gustavo  nem  akarta  (it  magaval  vinni* 
(51).  »Carmela  falusi  tanfttind  lett  Napoly  mellett,  de  mivel  bele- 
szeretett  egy  gazdag  tSsztagyaros  fia,  dthelyeztSk  6't  Savoyaba« 
(MKt6r  83.  sz.  Leanyok,  37).  Professzorai  imAdtak  6't  (8).  »Ha 
kiv&nja,  be  fogom  ont  neki  mutatni*  (MKt&r  2.  sz.  Apro"  elbesz.  58). 

A  romlatlan  nyelverzek  megbotr&nkozik  ezekben  a  nemetes 
nevm&sokban.  Az  itt  idezett  peldakban  mar  csak  azert  sem  kell 
az  a  hangsdlytalan  6t,  mert  hisz  valamennyiben  targyas 
igealak  van,  ez  pedig  niag&ban  foglalja  a  3.  szemelyt,  amelyre 
mutat.  Legerdekesebb  az,  hogy  T.  B.  ezt  a  sok  folosleges  nevmast, 
amit  ilyen  rossz  helyen  pazarol,  epen  ott  fosvenykedte  ossze.  ahol 
ki  kellett  volna  tenni  oket.  Azt  frja  pi.:  »Minden  ferfi  nezte..., 
valamennyi  hivatalnok  csak  vele  akart  keringozni«  (Apro  elb.  9), 
holott  nem  azt  kell  itt  hangstilyozni,  hogy  csak  vele,  nem 
pedig  nelkule,  hanem  azt,  hogy  csak  b  vele,  nem  pedig  mdssal ! 
Szinten  magyarosabb  lett  volna  odatenni  a  nevmast  a  kovetkezo 
mondatokba : 

Sok  nyoraorusagon  men  tern  keresztiil,  es  pedig  [te]  miattad ! 
[liSn]  Miattam?    (uo.  14.)    T?gy-e,   [6]    miatta    vagy    ilyen    szomoru? 
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(Leanyok  60.)  Osak  azert  latszettak    termSszeteanek,    mert    [6]    tdle 
eredtek  (Olasz  elb.  2:22). 

A  viszonyit<5  nevm&sokat  is  sokszor  frja  T.  B.  idegen- 
szerfien,  mikor  t.  i.  a  latin  stilisztika  tamtdsa  szerint  a  mi 
m  u  t  a  1 6  nevm&saink  felelnek  meg  nekik,  m6g  pedig  rendszerint 
valami  kotdszoval  kapcsolatban,  mely  elevenebben  kifejezi  a  ket 
mondat  viszonydt,  mintsem  a  latin  szerkezet.  Igaz,  bogy  ilyenkor  a 
viszonyitd  nevmas  hasznalata  regi  latinossag,  de  az£rt  nagy  kerdes, 
vajjon  a  meghonosultak  es  ttlrhetflk  koze  sorolhatjuk-e  ezt  a 
t&blabirds  szerkezetet.  Ha  valahol,  itt  siil  ki  a  vaskos  tajekozat- 
lans&g  Tdth  Bela  dogm&j&ban,  mely  szerint  a  nep  nyelve  >a  regi- 
sSggel  egyazon«  volna.  Mindenki  tudja,  hogy  a  nepnyelv  nines  es 
nem  is  lehet  annyira  telitve  latinoss&ggal,  mint  a  regiseg.  Toth 
Bela  valtfsaggal  tetszeleg  evvel  a  latinossdggal  es  nemetesseggel ; 
nyilv£n  szittyasagnak  n6zi: 

» Pedig  nem  mutatkozott  t3bbe\  Nem.  Ami  kiilonben  nem  fontos< 
(Aprd  elb.  47  ;  magyarosan :  Kiilonben  ez  nem  fontos).  »M&snap  a 
kocsis  elmondta  a  dolgot  gazdainak,  akik  megengedt£k  neki,  hogy 
maganal  tartsa  az  alia  tot «  (50;  e  h.  s  azok  v.  azok  aztdn  megen- 
gedtSk ;  amugy  az  eleven  magyar  nyelverzek  szerint  egeszen  mast 
jelent,  t.  i.  hogy  gazdai  mar  el  ore  megadtak  volt  az  engedelmet). 
»Azutan  6kes  stilusban  kezdte  zengeni  a  meniiet  dicse>etet,  amelybol 
en  nem  ertettem  egy  sz6t  sem  (58;  e  h.  de  abb6l).  »A  rendelet  meg- 
tiltotta,  hogy  a  bejarok  es  a  bentlaktik  ne*  erintkezzenek  egymassal : 
amib6l  termeszetesen  epp  az  kovetkezett  .  .  .  (Leanyok  5 ;  e  h.  ebbol 
v.  de  ebbol).  »A  professzorok  mindig  csak  6t  hittak  ki  felelni:  ami 
szornyen  farasztotta  szeg6nyt«  (7  ;  e  h.  ez  pedig).  »Radente  ossze- 
vonta  szoke  szemoldoket,  ami  nala  a  legnagyobb  harag  jele  volt-' 
(14,  szintiigy).  »Caupa  figyelem  volt,  ami,  meg va Horn,  hizelgett  hiusa- 
gomnak«  (21  ;  eh.  es  ez).  »Elfogadom,  sz6lt  a  no  egyszerre  igen 
hatarozottan,  ami  nekem  nagy  on  tetszett«  (Olasz  elb.  2:10;  e  h.  es 
ez ;  v.  oly  hatdrozottsdggal,  amely). 

Hibasan  vagy  legalabb  is  l'zlestelenul  halmozza  a  viszonyitu 
nevmast  a  mint  kotoszoval  az  ilyenekben : 

»  Olyan  reg£ny,  mint  a  mind't  mar  eleget  olvastam*  (Apr6  elb. 
36).  »Mindez  szep  es  term6szetes,  mint  a  milyen  termeszetes  mind  en 
szindarab  nagylelku  megoldasa*  (uo.).  »Val6ban,  uram,  ez  olyan  ido. 
mint  a  milyenek  hajdan  jartak«  (57).  Olyan  leany,  mint  a  milyen 
ezrivel  akad  (40).** 

*  A  tagado  sz6  itt  nagyon  j6  es  magyaros  a  megtiltotta  mellett,  de 
ep  oly  j6  lett  volna  a  kov.  mondatban :  Nyomaszt6  ketseg  gatolta  meg,  hogy 
lelke  megnyugodje'k  (Olasz  elb.  2  :  45) ;  magyaros  a  b  ban :  gdtolta,  hogy  meg  ne 
nyugodjek. 

**  Nem  all  tehat,  amit  T.  B.  a  Nyr.  '28:89.  lapjan  allit :  »£n  azzal 
a  fflloslegesnek  ftelt  mint-tel  mindig  csak  akkor  el  tern,  mikor  az  elsfl  mondat 
t  a  gad  6  volt.«  —  Egyaltalan  T.  B.-nak  elmeletei  figy  fernek  Sssze  a  sajat 
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A  mutatd  nevin&st  Tdth  Bela  ritkabban  irja  n^inete- 
sen,  de  itt-ott  ez  is  megesik  rajta.  PL  nemet  a  lelke  is  ennek  a 
mondatnak:  Mert  voltak  oly  oktondiak  beklyoba*  veretni  magu- 
kat?  (Apr6  elb.  41)  e  h.  oly  okt.,  hogy  b£k6ba  verettek  magukat, 
v.  m£rt  voltak  okt.  bekoba  veretni  m.  Mert  magyarosan  vagy 
azt  mondjuk:  legyen  oly  szives,  jojjon  be,  vagy  pedig:  legyen 
szives  bejonni,  nem  pedig  budapesti  mjigyarsdggal :  legyen  oly 
szives  bejonni!  —  Nemetes  in£g  ez  is:  Ime  ez  ember  tortenete, 
mint  azt  pajtasa..  elbeszelese  ut&n  tudni  lehet  (uo.  49). 

T6th  Bel&nak  egyeb  idegenszerftsegei  koziil  legserWibb  a 
t  o  b  b  e  8  szdm  nemetes  haszndlata  oly  kifejez^sekben,  amikben 
a  magyaros  nyelvszokrts  az  egyest  kedveli: 

Egyenkint  szedem  le  remegfl  kezekkel  (Apr6  elb.  22).  Vrai  zaj 
rezegtette  dobhdrtydimat.  A  zaj  hatarozottabb  lett,  tehat  nem  fiileim 
csalddasa  (26).  A  t6csak,  melyeket  a  leanyok  cipdi  hagytak  ott 
(Xeanyok  9).  Nekem  tigy  tetszett,  hogy  lelkeink  igen  kozel  vannak 
(Olasz  elb.  39).  —  Mindenek  ereztek,  hogy  tavozni  illik  (uo.  58 ;  ez 
csiinya  regi  latinossag  e  h.  mindenki,  mindnydjan,  valamennyien).  —  (Az 
Anekdotakincs  4.  koteteben  is  —  a  K6lcson  a  kiralynak  c.  anekdo- 
t&ban  —  eppen  most  irja:  Irjanak  ala  6  kegyelmeik  mennel  tobbet. 
Ez  a  sokszor  megrdtt  6  folsdgeik,  6  nagysdgaik,  6  m&tdsdgaik  fajtaja.) 

Neha  r&ragadnak  ir<5nkra  a  sz66sszetetel  nemetes- 
segei  is: 

falszo'nyeg  (Apr6  elb.  6)  e  h.  fall  szO'nyeg ;  konyhakert  (25. 
Olasz  elb.  8)  e  h.  vetemenyes  kert ;  zdrjel  (Leanyok  27) ;  iskolatdrs  (38) 
e  h.  tanuldtdrsf  valamint  dolgozdtdrs,  jdtszdtdrs,  vaddsz(6)tdrs  magya- 
rosan, nem  pedig  munkatdrSj  jdtdktdrsf  vaddszattdrs  (A  bajtdrs,  tud- 
juk,  csak  irodalmi  fin  omit  as  a  r6g'i  pajtdsbdl.) 

Meg  rosszabb  s  igaz&n  kellernetleniil  hat,  hogy  oly  gyakran 
alkalmazza  idegenszertien  a  no  osszeteteleit,   kiv&lt  a  Leanyok  c. 

gyakorlataval,  mint  a  kutya  a  macskaval.  A  Nyrben  azt  mondja,  hogy  c€l- 
jdbdl  silany,  nemetes  hatarozo  (28:221);  a  konyveiben  meg  maga  fr  ilyene- 
ket:  »Sokat  utazott  tudomanyos  cilboU  (Olasz  elb.  2  :  33).  A  Nyrben  28  :  221 
azt  mondja,  hogy  a  tobbszoros  birtokviszonyban  »a  nek  a  legvegso"  birtokos- 
hoz  ragad,  es  a  birtoksz6  elStt  ki  kell  tenni  a  nevmutat6tc  vagyis  nevelfit ; 
de  u.  o.,  6t  sorral  alabb  maga  irja  nevel<5  nelkul :  >a  Nyr.  kozonsegenek 
[a]  molattatasa  vegett*  (vagy  talan  sajt6hiba  ez  ?)  [Nem  !  a  keziratban  is 
hianyzott  a  nevelo*.  A  szerk.],  mashol  meg  6  maga  talal  fol  ilyen  -nefc-telen, 
tehat  szerinte  magyartalan  szerkezetii  verseket:  »Van  atyam  az  o/ok  egben, 
es  o  tgy  szent  fia  ve're  meltatott  az  udvossegre«  (Leanyok  4).  —  Az  i  k  e  s 
igeket  megveti  s  azt  irja  tb'rodsz  (Leanyok  59);  de  neha  Revai  tanftasan 
tdltevo*  pedanssaggal  ugy  beszel,  ahogy  sem  a  regiseg,  sem  »a  regiseggel 
egyazon  nepc  nem  sz61 :  viszesz  Apr6  elb.  17,  utazzam  28,  elutazom  29  (ezt 
csak  ilyen  kapcsolatban  mondana  a  nep :  elutazom  a  pe'nzemet),  bcleegyczne'k 
mint  3.  sz.  32.  Ez  is  farcsa :  hogy  ne  bukkanje'k  fol !  Olasz  elb.  2:3.  — 
Ugyanezt  a  kutya-macska-baratsagot  mntatja  T6th  Belanak  a  nyelvujitds 
8zavair61,  tovabb4  a  ke'pez  ige  nemetes  hasznalatar61  vallott  elmelete  es 
k6vetett  gyakorlata,  1.  e  cikkemben  tovabb. 

*  Biklyo  talan  szebb,  mint  a  kozonseges  haland6k  &<ffc<5-ja  ?  credat 
Judaeus  Apella!  (hogy  idegen  flosculus-B*!  cifrazzuk,  mint  T.  B.  szokta.) 
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fiizetben.  A  lednyiskoUban  mindig  tdrsnoket  vigydzdnot  es 
vigydzonet  emleget  (8,  9,  10),  ahol  a  tars  es  vigyazo  is  meg- 
tenn£,  azt&n  meg  eldrusitonot  (36),  kezolonfiket  (45  stb.).  Csoda, 
hogy  egyszer  kisegitot  l'r  (36)  8  nem  kisegftonot 

Fdltunden  idegenszeriiek  meg  az  ilyenek :  Ez  a  le&ny  . . .  kipezte 
az  oszt&lyban  a  perfidiat  (Leanyok  8)  e  h.  volt  a  perfidia  kSpvise- 
loje.  H4t  nem  rettenetes  igy  egzisztdlni?  (Apr6  elb.  42.)  e  h.  fgy 
4lni  v.  ink.  h&t  nem  r.  det  ez? 

Vannak  m&s  nemet  eredetfl  s  egy6b  fordulatai,  amiket  nem 
rdnek  fol,  mert  eg^szen  meghonosultak  irodalmunkban  8  egy  resziik 
a  kozbeszedben  is,  de  eppen  T6th  Bel£t61  nem  v&rtam  volna,  hogy 
toll&ra  veszi  <5ket,  mert  6  neki  dogm&ja,  hogy  csak  az  jo,  aroit 
»a  r6giseg  s  a  regiseggel  egyazon  n6p«  szentesft.  No  hdt  keresse 
meg  nekem  a  regisegben  s  a  nepnyelvben  a  kovetkez6  kifeje- 
zeseket : 

Jobban  6rzem,  mint  valaha  (Apro*  elb.  40).  Meg  alig  ismerem 
jdvendd'belitnet  (uo.).  Zavarba  jottUnk  (34).  —  Nyakldnc  (5),  nyakkend6 
(56),  ikszer  (6).  —  OrUlt  futhatndm  tdmad  (16).  ldegesst  \*ttem  (24). 
TestUeg  4s  lelkileg  egyarant  szenvedek  (25).  Megd'rzom  a  titkot  (27). 
Osdi  utca  (28).  Himzetes  zsollye  (29).  Tivetegen  felelt  (35).  Lehetett-e 
kifogdsolnom?  (38.)  Jfrjszaka  (41.  42;  helyesen  tjtszaka).  OriUt  vdgy 
(57).  —  Vigtelen  sajndlom  (Olasz  elb.  6).  »Nem  szereti  a  viragokat?  — 
Sd't ;  de  nines  tUrelmem  bibelodni  velok*  (7).  Nem  lehetnenek  szepek 
az  aranyok  bizonyos  hibaja  nelktil  (7).  Ez  vagas  akar  lenni?  (9). 
Nem,  kialtottam  sMddotten  (10).  Ajka  mosolygdsra  vonult  (35).  Ivritu 
kotet  (36).  Az  ido  megtette  magdtt  (43).  Torhetetlen  energia  (47).  — 
A  leany  mig  mindig  pirult  (Leanyok  8).  firzelgtis  beszed  (16).  Egesz- 
seg<H  alddssa  (36).  Stb.  stb. 

Persze  sejtelme  sines  r61a,  hogy  mindezek  ismeretlenek  a 
regisegben  s  nagyreszt  »a  regiseggel  egyazon  nepn£l<  is.  De  mar 
6  tole,  ki  epen  az  iment  dicsekedett,  hogy  harmad-mag&val  lobog- 
tatja  mar  csak  az  igaz  ortologia  zaszlajat,  *  nem  v&rnd  az  ember, 
hogy  tucat sz&mra ontja  a  nyelvujit&snak  oly  szavait,  melyek- 
nek  dj  volt&t  6s  nagyreszt  hib&s  k6pz6set  mindenki  tudja,  csak 
o  ne  tudnd?  Ime  egy  kis  gyujtemeny  a  h&rom  fuzetbtfl: 

tomor  geometria,  Le&nyok  7.  ildesig  8.  izUleti  csiiz,  kob,  ntgyzet- 
gyok  27.  tdrlat  38.  nyugdij  40.  fd'ndknd  45,  62.  dram  47.  kozombos 
51.    tdvirat  52,  67.    honvdgy  57.  vez&xyel  62.  Ugcs6  36.  —  anyagi. 

*  Harmadiknak  Szinnyei  J6zsefet  emliti,  ugyanakkor,  mikor  8z.  a 
Kyrben  (29  :  277)  kijelenti :  >En  nem  tartozom  azon  tdlz6k  koze,  akik  a  nyelv- 
tijitasnak  minden  hibas  alkotasat  ki  szeretnek  irtani.*  Nemde  T.  B.  kitunfcn 
tajekozva  van !  —  Tavaly  azt  allitotta,  hogy  ha  v  a  1  a  k  i  a  bokretat  csokor- 
nak  mondja,  mindenki  mosolyog,  tovabba  hogy  a  gyufa  bz6  a  magyar 
nepnel  ismeretlen.  Ez  az  igazan  megmosolyogni  val6  tajekozatlansag,  a  vaW- 
aagnak  ez  a  nem-ismerese  T.  B.  peldatlan  onhittaegenek  termeszetes  kSvet- 
kezmenye. 
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Olasz  elb.  5.  szesz&y  22.  szeszilyes  9.  szenvedily  21.  szenvedily  es  23. 
(de  rejtily  h.  rejtelem  41.)  vlt/fet  14.  ilvez  15.  regtny  17.  dbrdnd 
21.  kotnoly  24.  &#  25.  pardny  28.  titokzatos  29.  tt&oj  31.  (de  mosoly 
h.  mosolygds  35.)  kefelevonat,  terkocsis,  omlengts  40.  dn*&  44.  rom 
45.  kereskedelmi  47.  kornyezet  48.  roham  52.  —  borzaddly  Apr6  elb. 
17.  alagut,  tomeg  26.  zongora  27.  kellem  58.  hivatalnok  9. 

Vajjon  ismeri-e  ezeket  »a  regiseg  s  a  r6gis6ggel  egyazon 
nep«  ?  Ellenben  ciAriet  a  viUgert  sem  fr,  banera  csak  cikkelyt 
(Xe&nyok  61),  pedig  a  ctH*  igenis  meg  van  a  n6pn61,  az  irodalom- 
ban  pedig  m&s  a  ci££  es  cikkezes,  mint  a  cikkely  6s  becikkelye2<?s. 

Ennyi  t&jekozatlans&ggal  ironk  konnytt  j&rattinak  tarthatja 
az  ortologia  egyenes  titj&t,  mert  hisz  jobbrul  balrul  ellenztf 
gatolja,  hogy  m&s  dtra  ne  kivdnkozzek.  De  konnyii  ell&tni,  mit 
er  az  ilyen  ortologia,  mely  csalhatatlansagot  fitogtat,  pedig 
epen  hdttal  &U  neki. 

Meg   neh&ny   mondattani   hib&t    kell  rov&sra  venniink. 

A  birtokos  jelz 6-nek  ragjat  T.  B.  igen  sokszor  elhagyja 
hangstilyos  birtok  eltftt,  mikor  Brassai  szab&lya  s  a  romlatlan 
nyelverzfik  hat&rozottan  megkivanja  kitetelet.  PI. 

Matild  bardtn&ja  nyakdba  ugrott  (Apr6  elb.  9 ;  hely.  baratneja- 
nak  nyakdba  ugrott;  nem  a  bardtni  van  kiemelve).  Mdsok  alma 
borzasztdbb  ram  nezve,  mint  mdsok  beszide  (25 ;  igazan  csodalatos, 
ep  nyelverz^kii  iv6  hogy  hagyhatja  ki  itt  a  ragot !  hely.  m&soknak 
alma.  .  ,  mdsok na/c  b  e  s  z  6  d  e).  Vegig  dongottak  a  csondes  fasorok 
minden  zugdt  (56).  Mintha  csak  egy  kisertetet  lattam  volna,  egy  szdzad 
divatjdt  mult  drnyflcdt  (59).  A  vivos  legnagyobb  divatdru-kereskedise 
(60).  j£n  mindezzel  [ajkaval,  kezSvel]  keveset  torodtem.  Kivancsi- 
sagomat  e  n6  karakteret  hike  izgatta  (Olasz  elb.  8).  A  professzor  ez 
aggodalmai  csakhamar  elmultak  (43). 

Meg  egy  hibdt  el  szokott  kovetni  a  birtokviszonyban,  hogy 
t.  i.  a  tobbesszemSlyraghelyettegyest  alkalmaz  akkor 
is,  mikor  az  ertelem  s  a  gondos  szerkezet  mindenkepen  tobbest 
kovetel.  PI. 

Legkevesebb  kedve  volt  az  enekleshez  a  harmadtveseknek  (Lea- 
nyok  6 ;  helyesen :  kedviik).  A  holgyeknek  sem  volt  mondanivaldja  az 
6  szamara  (OlaBZ  elb.  35).  Hat  maguknak  nem  kfttottek  ntilaput 
a  talpdra?  (57). 

Nevezetes,   hogy  n£ha  a  magyaros   szdrend   ellen  is  vet: 

6  larmaz..  Ni,  mar  lefeli  rohan  is  a  lepcson  (Olasz  elb.  55. 
e  h.  lefeU  is  rohan).  Sajnalta  baratndjlt,  szomorkodott  a  maga  bajan, 
meg  a  ndtha  bdntotta  is  (Leanyok  60.  e  h.  a  ndtha  is  bdntotta.  Hogy 
e  ket  pelda  sz6rendjet  ep  magyar  nyelverzek  term6szetes  besz£dben 
hogy  an  hibazhatja  el  ennyire,  meg  nem  foghatom ;  alkalmasint  hibas 
okoskodas  tette  ilyen  affektaltta).  —  J.  oda  lepett  es  lassan  meg- 
niagyardzni  prdbdlta  az  eses  megmergsere  val6  szerkezetet    (Leanyok 
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21.  e  h.  meg  prdbdlta  mngyardzni).  Mikor  a  lokomotiv  futtyentett  es 
fiistoldgve,  zakatolva  in d alt  utnak,  megkonnyebbillten  sdhajtottam  fol 
(11;  helyesen:  fiistologve,  zakatolva  utnak  ind&lt,  mert  hiszen  az 
utnak  indulast  kell  kiemelni,  nem  a  fiistolgtat  6a  zakatolast).  Neni 
mutatkozott  elebb  [hely.  eltibb]  Pastorieknal,  mig  nem  tudta  meg* 
bogy  ...  (35 — 6 ;  helyesen  mig  meg  nem  tudta).  —  Bar  lassan 
mendeg^ltiiok,  j6  messzire  jutottunk  el  (e  h.  eljutottunk,  Olasz  elb.  30). 
Falai  k5zott  bizony  sok  orom,  sok  banat,  .  .  .  sok  szilaj  azenvedely 
viharzott  el  (e  b.  elviharzott,  Leanyok  44.  A  kirekeszto  szdrendnek  az 
osszefoglald  belyett  vald  ilyen  hibas  hasznalata  most  nagyon  labra  kap. 
Viszont  magyarosan  irja  szerzonk :  Ezt  a  gyonyorU  versszakot  ketszer 
el  kellett  ismttelni,  u.  o.  7.  Akarhanyan  fgy  irtak  volna:  ketszer 
kellett  elismdtelniy  pedig  ez  mast  jelentene :  bogy  csak  kdtszer  kellett. 
nem  tdbbszor). 

Az  idegenszerfisegek  mellett  neha  olyan  elavult  kifeje- 
z£sekre  tal&lunk,  melyek  nem  voltak  ugyan  idegensegek  a  regi 
nyelvben,  de  idegeniil  erintenek  benniinket  most,  mert  teljesen 
szokatlanok  s  azonfoliil  teljesen  foloslegesek.  Kiilonosen  kedveli 
frdnk  az  elavult  mely  haszndlatdt  a  mai  mily  vagy  mino  belyett : 
Mely  drama  tombolhat  e  szfvben?  (Olasz  elb.  8.)  Mely  furcsa 
beszed  ez  a  19.  szazad  veg6n!  Regi  nyelviinkben  is  ketertelniu 
kifejezes  volt  ez;  egyszer  azt  jelentette,  bogy  ,melyilc  drama\ 
masszor  azt,  hogy  ,milyen  drdma1.  L&m,  ezt  a  ket  arnyalatot  ma 
milyen  hat&rozottan  megkiilonboztetjiik !  Ujabb  nyelviink  —  meg 
pedig  a  nepnyelv,  nem  a  nyelvujit&s  (a  nepnyelv  itt  ismet  nem 
»egyazon«  a  regiseggel)  —  a  mely -b6\  egy  csekelyke  hangvalto- 
zdssal  mily-tt  teremtett,  a  tulajdonsdgra  mutato  Uy  bat&sa  alatt. 
De  Toth  Bela  meg  akar  benniinket  fosztani  ettdl  a  finomsagtdl, 
csak  azerfc,  hogy  egyenlflve  tegye  nyelviinket  a  regiseggel.  Ezzel 
pedig  tagadja  minden  fejlddes  jogosults&g&t,  meg  a  legtermesze- 
tesebb  s  legcelszertibb  fejlddeset  is.  Fdlfog&sa  —  avval  a  jelszdval, 
hogy  a  torteneti  nyelvmiivelest  s  a  regiseg  tisztelet^t  tiizi  c£gerul 
—  voltakepen  ellensege  annak  a  jozan  es  igaz  torteneti  fol- 
fogc4snak,  mely  a  nyelvben  a  fejltfdest  megengedi,  elismeri,  meg- 
erti  es  magyar&zza,  de  torteneti  alapon! 

Az  az  ortoldgia,  mely  a  fejlddes  torvenyeit  nem  ismeri. 
mely  a  regi  nyelvben  a  jot  es  rosszat  egym&stol  nem  tudja  meg- 
kiilonboztetni  s  megis  adja  a  csalhatatlant :  az  bizony  csak  talmi 
ortoldgia,  s  neha  tobb  a  kara,  mint  a  haszna,  mert  a  maga 
csddjevel  azt  a  l&tszatot  kelti,  mintha  csddot  mondott  volna  a 
jozan  es  tudomanyos  ortoldgia  is! 

Antibarbarus 
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Mar  a  MNySz.  osszeveti  holes  szavunk  tovet  egyeb  alakok 
mellett  a  torok  bU-mek  igdvel.  Fabian  Istv&n  is  (NyK.  2 : 2.)  torok 
jovevenyszdnak  tartja  s  a  jakut  bildai  alakot  hozza  fel  dllft&sa 
tamogatAs&ra.  Szerepel  a  boles  sz6  V&nibery  Szdegyezesei  kozott 
is;  szerinte  megfeleldi  6ag.  bil-is,  bil-lcuji,  oszm.  biliji*  Budenz 
Jelent£seben  a  kolcsonvStelek  koz6  sorolja,  a  MTJSz.-ban  (469 — 70) 
azonban  elter  korabbi  nezet£t6'l,  hangtani  nehezsegek  miatt  8  a 
finn  mieli  stb.  nom.  poss.-dval  (mielise-  stb.)  veti  ossze  a  magy. 
Ixflcset.  A  Nyr.  februftri  fuzeteben  Schuchardt  Hugo  lijabb  elme- 
letet  dllitott  fel.  Azt  a  kerdest  veti  fel,  bogy  vajjon  nem  egy- 
eredetft-e  sapiens  jelentesfl  holes  szavunk  a  magyarba  beles  alak- 
ban  dtkeriilt  v-dlsch  szoval?  (vo.  Gyongy.  C.  »A  benne  valo  beles 
olaszokra.*) 

Talan  alkalomszerti  lesz  Schuchardt  magyar£zata  kapcs&n 
a  kerdest  v^glegesen  tiszt&zni.  Arrdl  van  szo,  hogy  a  holes  sz<5 
eredeti  finn-ugor  szd-e,  vagy  torok  jovevenyszo  avagy  a  xvalseh 
szo  dtvetele  ?  Azt  hiszem,  az  adatok  pontos  osszeallftdsa  es  t&rgyias 
vizsgalata  biztos  eredm^nyre  fog  vezetni.  Rovids6g  kedveert  a 
t&rgyaMs  kozben  szdba  kerdl6  alakokat  nyelvek  szerint  csopor- 
tosftva  el6re  bocsd.tom. 

A)  Boles  sapiens  |  NySz.  belch,  belcz,  bulcz ;  bewch  Szar- 
mazekai:  NySz.  bdlcseU'edik,  bolcsellcedes,  bolcses  (lehrreich),  bol- 
eseskedih,  bolcsesseg,  bolcsesseges ;  MTSz.  elbolesel  (elvitat),  le-boesel 
(letan£csol),  boccses ;  tijabb  kepz6sek :  bolesesz,  bolcseszet,  bolcselem, 
bolcselet. 

B)  Finn-ugor  alakok.  I.  finn :  mieli  esz,  elme,  drtelem, 
kedv,  hangulat,  gondolat,  szandek  Ossz.  nmli-ala  kedelyhangu- 
lat,  mieli-harmu  boszusag,  bu*  mieli-haude  aggodalom,  nyugtalan- 
*ag  |  mielehise  v.  mielieise  kellemes,  kedves,  tetszetds,  kedvelt  !  mielel- 
lise  eszes,  okos,  ertelmes,  szfves,  onkenytes,  jdakaratii,  kelle- 
mes  |  mieleton  esztelen,  eszeveszett,  ertelmetlen,  |  mielevd  okos, 
eszes  |  mieli-  akar,  szandekozik,  ohajt,  kedvel  ]  mwlistele-  kiv&n, 
szandekozik,  kedve  van,  kedveben  jar,  hfzeleg,  mulat  |  tnielty-  kedvet 
kapni,  megkedvelni,  megszeretni,  megokosodni,  !  mieltd-  meggon- 
dolni  |  miele  kedves  |  mieluise  kellemes,  kedves,  kedveztf,  szi'ves, 
hajlandd  |  mielummin  szivesebben  (Szinny.  Finn.  M.  Sz.) 

II.  dszt:  msle  (n.  met)  sinn  |  mZlelize  (n.  ~ine)  verstandig, 
bedachtig;  milese  m&letse,  mZlse  -sinnig : lerge-mZlese  leichtsinnig. 

III.  lapp.  miela  sinn,  verstand,  absicht,  meinung  |  miefo- 
vanaJc  dumm,  toll  |  mielaitala  den  verstand  verlieren  |  mielake 
geneigt ;  pudre-mielak  wohlgesinnt  |  mielulaca  wer  guten  verstand 
hat  |  mielustawa   lust  haben,   wollen   (Wikl.   Lule-lapp.  W.  67.) 

IV.  mord.  mal :  mal-vani  reszvevtf,  sajnald  |  met  kedv,  elme, 
esz;  mon  melem  uli  kedvem  van,   akarok;    metse  asci   eszemben 
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van,  emlekezem  I  mdlam  emlekezet  |  ma taftan  emlekezni ;  metavtan 
busulni,  szomorkodni,  aggasztani,  megszomorftani  |  metavks  banat, 
bu,  f&jdalom  |  melavksav  bris,  aggodalmas  (NyK.  5:229.  a.). 

V.  votj. :  mil: mil  v.  milt  pota,  miled  p.,  milez  p.  kedvein 
jon  vmihez  stb.  |  mil-kid  sziv,  erzfilet,  gondolkod&smdd,  kedv, 
akarat,  v&gy  |  bidj&m  milkSdo  fonnhej&z6,  biiszke  |  mxlo-kldo  szfves, 
figyelmes,  vfg,  j6kedv(i.  (Votj.  Szot.  717.) 

O  T  o  r  o  k  a  1  a  k  o  k.  I.  oszm. :  biliji  qui  sait,  qui  connait, 
qui  se  connait  en  quelque  chose  |  bildik  connu;  personne  de 
connaissance,  |  bills  connaissance  qu'on  a  de  quelque  chose,  con- 
naissance, ami  |  bilgu  connaissance,  savoir  |  bellu  connu,  certain, 
connu  avec  certitude  |  bilmez  il  ne  connait  pas;  qui  ne  connait 
pas  j  bilmis  qui  sait  |  bilmek  savoir,  connaltre;  deviner,  pouvoir, 
etre  en  etat  de  faire  quelque  chose,  reconnattre  |  bills  connaissance, 
savoir  (Bi.  1 :  383,  4,  5,  6, 8.). 

II.  csag.  bilgu,  bilgi  sinn,  verstand,  merkmal,  zeichen  bilik 
bekannt,  gelehrt,  merkmal;  |  bilmek  croire,  savoir  (V£nib.  Cag. 
St  252,  3.) 

III.  jak.  bil,  bildbin.  erfahren,  erkennen,  kennen  lernen. 
ausfindig  machen ;  kennen  |  bildcci  kenner;  sir  b.  verwalter  einer 
gegend.  (Bflhtl.  139.) 

IV.  kaz.  tat. :  bel-  ismerni,  tudni,  erteni,  gondolni  |  bdgdla- 
megtudni,  megkiilonboztetni  |  beleii  ismeret  |  beleulek  okossag. 
bolcsess^g  |  beleiice  tudo,  tapasztalt,  tudos  |  beles  ismeros  |  beleb- 
megismerkedni  (Ostroum.  39—41.)- 

V.  csuv.  pit-  3HaTt  |  j)ili$  3HaE0Mei^B  (Zol.  47 — 8.). 

Ldssuk  mindenekeldtt  Budenz  felteveset.  Lehet-e  a  magyar 
boles  a  finn  mieli  stb.  mell^kneve? 

Az  egyeztetes  helyessege  ellen  szol  mindenekeldtt  egy  hang- 
tani  koriilmeny.  Nines  biztos  pelddnk  arra,  hogy  finn  -ie-  difton- 
gusnak  megfelelo  magyar  -e-  labializalodott  volna.  Vo.  finn.  nielc. 
lp.  nale,  niella  *  magy.  nyel  |  finn.  Heme  ~  magy.  lev,  le  |  finn. 
kiertd-  *>  magy.  kering  \  finn.  lie-  *>  magy.  lev-  let ;  lenni  |  f.  tietd-  - 
magy.  sejt  (?)  ||  vo.  meg  lp.  mielg,  midlga  ~  m.  metl* 

Nem  hagyhatjuk  figyelmen  kfvtil  azt  a  koriilmenyt  seni. 
hogy  mint  a  B)  alatt  osszeallitott  adatokbdl  kitunik,  a  finn- 
ugor  me/fi  jelentesenek  kore  t&gabb  volt,  mint  a  magy.  bol-(cs)-?, 
amennyiben  nemesak  az  ertelem,  hanem  az  £rzelem  4s  akarat 
terfileteire  is  kiterjedt. 

Ha  tovabba  a  magy.  bol-(cs)-Qt  a  f.-ug.  meh-Yel  egyeztetve 
eredeti    szonak    tartjuk,    mindenesetre    feltun6   koriilmeny,    hogy 

*  Nem  fogadhatjuk  el  a  MUSz.  egyezteteset :  Ann  kieli  nyelv,  eszt 
kel  id.  |  lp.  kidlddk,  kiald  |  lp.  F.  giella  laqneus  -w  lp.  kiald  lp.  P.  giella 
nyelv  ~  magy.  koldok,  mely  ie  *  -#-  megfeleleet  tiintetne  fel.  NyK.  1 7  :  446. 
Badenz  maga  is  tobb  kevesebb  bizonyossaggai  torfik  eredetdnek  mondja. 
Alakilag  es  jelentesileg  szorosabban  egyezik  a  m.  kolddk-\el  a  tor.  kdntdi 
nabel,  nabelschnur  (Hadl.  W.  2  :  1080;  lasd  a  mong.  alakokat  Schm.  177  b,  S  a.l 
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a  boles,  melyrol  Budenz  is  elismeri,  hogy  sz&rmazekszo,  teljesen 
elszigetelten  411  a  magyarban.  Szarmaz6kai  (1.  A.)  mind  aranylag 
tijabb  keletiiek. 

N£zziik  ma"r  most  a  k6rd£snek  masik  oldalat.  Lehet-e  a 
boles  torok  jovevenyszd,  a  tor  bel-  stb.  ige  sz&rmaz6ka?  Mind- 
azon  ellenvetesek,  amelyeket  Budenz  egyeztetese  ellen  felhoztunk, 
a  mellett  bizonyitanak,  hogy  e  sz6  a  toroksegbdl  keriilt  hozz&nk. 
Amint  a  C)  alatti  adatokbdl  kiderfil,  a  jelent£sbeli  egyezes  ellen 
neni  tehetunk  kifogast.  Azt  sem  hozhatjuk  fel,  hogy  torok  jove- 
venyszavaink  nagyresze  a  szorosabb  6rtelemben  vett  mflveltsegi 
sz6k  koze  tartozik,  amennyiben  az  Iras,  betil  stb.  kifejezSseivel 
ak&r  a  speci&lisabb  tudos,  irdstudo  (nem  pedig  eszes,  ertelmes) 
jelent&sel  kaphattuk  boles  szavunkat. 

A  magy.  boles  *bol  (regebben  bd)  resze  pontos  megfeleloje 
a  koz  tor.  *bel-  igetonek.  A  labializal&s  torok  jovev^nyszavaink 
jellemzo  hangvaltozasa  (vo.  gyiinwlcs,  iino,  kUllb,  esullb  stb.). 

Ilyen  denizes  mellett  a  cs-nek  n6vsz6kepzo  elemnek  kellene 
lennie.  A  koz  tor.  -i  deverbalis  n£vszok£pzdre  a  jelent^sbeli  nagy 
elteres  miatt  nem  gondolhatunk  (bel-es  nom.  actionis  v.  nom.  acti, 
Bern  pedig  nom.  actoris,  ,tudaV,  nem  pedig  ,tudo'.  *  Jelentes  6s 
hangalak  tekintet6ben  is  pontos  megfeleloje  a  -cs-nek  a  koz  tor. 
-}i.  -H  (oszm.  -}i,  -jrf,  -jii,  -£w ;  kaz.  tat.  -ce,  -H ;  csuv.  -ze,  -se ; 
jak.  -sit ;  csag.  -H,  -ji)  cselekvdt  jelentd  k^pzo  (vo.  szatocs,  sziies, 
tdmdes  [szl&v?]). 

Amde  a  tor.  -H  -}i  nem  jarul  kozvetlenul  igetovekhez, 
hanem  deverbalis  n£vszokhoz.  Az  oszm.  biliji-nek  megfelelo 
^szaktorok  alak  bilguji,  mondja  Budenz.  melybdl  a  g  hang 
elolvad&sa  utdn  is  legfeljebb  bolbes  lett  volna  (vo.  szatdes  <*  oszm. 
mtiji;  vo.  meg  belyeg,  hoi  a  torokhang  szinte  nem  olvadt  el). 
Ez  ellen  megjegyezhetjiik,  hogy  torok  jovevenyszavaink  a  szdvegi 
torokhang  fejlodese  szerint  harom  csoportra  oszlanak.  E  harom 
csoport  szavai  harom  olyan  torok  nyelvjdrassal  val6  erintkez^s 
nyomait  drzik,  amelyek  a  szdvegi  torokhang  vokaliz&cidja  tekin- 
teteben  a  fejldd6s  kulonbozd  fokain  allottak.  Meg6rizt<§k  a  sz6- 
vegi  gutturalist :  pL  sereg,  b&yeg,  soreg,  nyereg,  stb.  Hosszti  ajak- 
hangzdban  van  meg  a  gutt.  nyoma:  pi.  szollo.  ilszo,  gyihszih,  gytlriij 
stb.  Nyomtalanul  eltiint:  pi.  esipa,  eserla,  hanga  stb.**  A  gutt. 
vokalizaci6ja  tekinteteben  a  fejlodes  harmadik  fokan  &116,  teh£t 
rovid  (illabialis)  hangz6val  vald  alakot  tukroztet  vissza  a  mi 
bole*  szavunk. 

Hogy  a  torokhangnak  ilyen  irdnyd  fejldd&e  a  torok  nyel- 
vekben  ebben  a  szoban  is  megindult,  azt  bizonyitjak:  a  csag. 
bilgiiji  ~  kaz.   tat.  bel-eii-H  ~  oszm.    bitiji   megfelel&ek.    Egy    tor. 

*  Vamb.  (NyK.  13.  k.)  els<5  helyen  a  csag.  bel-es-sel  veti  a  magy. 
bolc8-et  ossze. 

**  Regi  jovevenyszavaknak  bizonyitjak  6ket  a  koz    t8r.  -d-  «*  csnv.  -?-  ; 
koz  tor.  Ar-  ^  csav.  A-  (/•)  hangmegfelelesek. 

23* 
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bel-e-H  alakb61  konnyen  megmagyar&zhato  a  bd-cs-  mindenekelott 
a  ragos  alakokban  (belcsek,  belcsen  e.  h.  bel-e-csek,  bd-e-csen)  s 
azut&n  analogi&san  a  nom.-ban  is.  E  fejlodest  az  ~lcs~  hangcsoport 
konnyu  ejtese  csak  eltfsegitette  (a  szatocs  szoban  epen  ellenkezo- 
leg.)  Hogy  a  deverb.  nevkepztf  elem  egeszen  lappang&sba  juthat. 
arra  idezhetS  a  csuv.  virj.  w,  hi&ze;  anat.  sewes  szabo,  ruha- 
szabd  (vo.  csuv.  seld-  sihia-  varrni),  amelyek  szab&lyos  megfeleloje 
a  magy.  sziXcs. 

Ezzel,  azt  hiszem,  a  wdlsch>  boles  kerdes  is  el  van  intezve, 
annaU  is  inkabb,  inert,  tekintve,  hogy  honfoglalaskori  tulajdon- 
neveink  koziii  nem  egy  ketsegteleniil  torok  eredetii,  nem  tartom 
valosziniltlennek,  hogy  a  Bulcsu  yez^rnev  boles  szavunkkal  egy 
forrdsbol  valo.  Gombocz  ZoltAx. 
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II. 

17.  A  jelzo  egyeztetes^re  vonatkoz61ag  emlftenddk  azok  az 
esetek,  midtfn  sz&mnevi  jelzo  mellett  tobbes  sz&inban  van  a  jelzett  szo : 
O  folt^telezett,  tigy  hallom,  hat  francia  vikard-  6s  toroket  (Haml. 
V.  2.).  Hat  berber  16,  hat  francia  tor,  ezek  j£rulv£nyai  s  haroni 
nemes  fogalmazasti  emeltyui  ellen :  igazi  francia-d&n  fogadas  (uo.). 
Etetik  6hsz&ju  csorbdit  a  falnak,  tornyot  is  az  egnek,  negy  szogein 
tolnak  (BH.  XL).  Ket  oldalon  a  tiz  koronds  ftfk  rendbe  (Toldi 
Sz.  IV.).  Negy  Lacfiak  (uo.).  Meghigyjetek  ti  azt,  tizenegy 
kirdlyok  (uo.).  Tizenegy  kir&lyok,  hddolt  fejedelmek  idegyfilnek 
hozz&ni  (uo.).  Mi  vagyunk  haromszaz  gyalogi  Wernernek  (uo.  XL). 
6  az,  R&k  Bende . . .  tfz  tarsaival  (EA.  I).  Igy  toltem tizenegy  kora 
eveimet  zabolatlan  (uo.  II.).  Igy  ezer  eveken  kt  osztoztak  (uo.  IV.). 
Rohanasz  teledobta  diih^ben  Szuzv&llnak  mindket  szemeit  (uo. 
VII.).  Csak  nagy  k£t  fiilein  serthetni  halalra  (NC.  III.).  Kiktol 
a  hun  s  nmgyar  nep  sz&z  es  nyolcz  nemzeti  (Csaba  1.  II.).  Koveti 
az  asszonyt  vegig  a  torndcon,  keresztul  a  h&zon,  sztfnyeges, 
aranyos  tizenegy  szobakon  (Dal.  L  1.  VI.).  V6git  erte  Mikl<>s 
tizenegy  szobaknak  (uo.).  A  hang  csudas  hatalma  k61  negy  sarki- 
hoz  a  l&thatarnak  (Az  utolsd  niagyar).  LebbenG  sz&rnyaim  e  ket 
konnyu  karok  ( Alom  —  valos&g).  Oh  ti  kilenc  hajadonjai  Zeuszuek 
(Bekak  IV.).  Nem  fogtok,  a  tizenket  istenekre,  oriilni  mindjart 
(Lovagok  L).  Fullented  ezt  te  ket  drachmdidert  (Acharn.  I.).  Azt 
oroszlan,  hold,  fal  6s  a  ket  szeretok  elmondjak  bGvebben  (Sztiv. 
6.  a.).  Armida  kilopta  hevito  p&r  emltfi  kozul  babonazott  olom- 
edenyet  (Elv.  A.  VI.).  Vissza  vermeztfre,  ti  par  hatalmak  (Janos 
k.  II.  2.).  —  Megszaporodtak  a  sok  prokatorok  (EA.  IV.).  Voltak 
azonban  sok  megyebeli  urak  (uo.).  Sz&mtalan  sok  apr6  csirkeihez 
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vatyog  (NO.  II.).  Mindez  .  . .  meg  volt  frva  a  levelen  sok  szinek- 
kel  (uo.).  Szdlt  vele  sok  nyajas  tiszteletes  szokat  (Csaba  1.  3.  II.). 
Igy  veszenek  el  sok  hercegek,  kir&lyok  (R6zs.  es  I.).  Ismail  enne- 
kem  sok  bossztikat  szerze  (Zr.  I.).  Ura  hfre  nelkul  sok  hada- 
kat  gyiijte  (uo.).  Sok  mindenekert  (van  birsdg)  (Ndur.  II.).  Ott 
koltik  ki  a  sok  apr6  ermeket  (Madarak  II.).  Vendeg  ivott  abban 
temerdek,  azaz,  hogy  mindenfele  sok  pal6c,  matyd  fuvarosok 
(A  hegedti).  Es  ezert,  ,hogy  szive  Csaba  fel6  vonta  minden 
fiai  kozt  sziiletese  ota!  Es  ezert,  bogy  Rik&t  a  sz^lso  hat&rig 
minden  holgyei  kozt  szerette  hal&lig  (Csaba  1.  I.  1.).  Minden 
fejedelmek  mint  egy  k6fal  Allnak  a  te  fiad  mellett  (uo.).  Titkon 
(kell)  elfoglalni  minden  orhelyeket  (MO.  IV.).  Usdiba  ment,  mely 
legnGpesb  vala  minden  sok  here  mehekkel  gazdag  vad  m€zfi 
kasok  kozt  (EA.  IV.).  Nem  l^ta  egyeb  szabadit6  mddot,  mint 
legelebb  Armiddt  es  vele  minden  eji  boszorkanyit  megrontani  (uo.). 
Gondjaira  bizott  minden  iskol&kat  (NC.  IV.).  Kit  minden  nepek 
im&dnak  (Grondolatok  a  beke  kongr.  fel61).  Hivatja  mag&hoz  minden 
tiszttartoit  (Losonci).  Hatalmasb  minden  isteneknel  (Plutos  L). 
Xe  csuggedjunk,  minden  istenekre  (Lys.  II.).  Vitte  .  .  .  minden 
versenyfeleit  (Lovagok  I.).  Eskuszom  hatalmas  Zeiiszre  s  minden 
istenekre  (Felhdk  IV.).  Kovessetek  menyegzom,  ti  minden  sz&r- 
nyas  tarsaim  (Mad.  V.).  t/  Tiizel&l  Rak  Bende  halandot  s  a 
tobb  cinkosokat  (EA.  I.).  O  maga  tobbrendu  nemes  drvdk  gy&m- 
noka  (EA.  II.).  Tobb  dolgok  vannak  .  .  .  (Haml.  I.  5.).  Csondes 
fiokban  tartalak,  bol  nincsenek  tobb  aranyok  (Aranyaimhoz). 
Markol  temerdek  cstfszsugarakat  (Bol.  I.  I.).  Nem  nyertem  egye- 
bet  csak  a  szegyent  s  szamfeletti  iitlegeket  magamnak  (Haml. 
\T.  2.).  Nemely  ostob&k  ennek  jarmrfba  is  befogt&k  szegeny  verset 
(Vojt.  1.  II.).  Vannak  am  az  ervelesnek  sok  egyeb  fogasai  (Bekak 
IV.).  Jut-e  meg  eszedbe,  mily  makacs,  mily  hideg  szivvel  giinyoldd 
el  szamos  keroidet  (MO.  II.).  Ki  erzi  jovendo  szamos  fiak  atyja 
(BH.  III.).  Keves  magyarimmal  a  varb61  kiszokom  (NC.  I.). 
Hosszu  sor  esztendtfk  folyamat  forgattam  (BH.  IX.).  Elleneinkben 
adott  diadalmat  szdz  meg  szaz  csatdkon  (El-e  meg  az  Isten?). 
Az  egesz  hadak  mind  sz&lljanak  taborba  (Zr.  L). 

18.  A  gyiijtcffogalom  szereplese  termeszetes  eltereseket  okoz  az 
ertelmezo  es  jelzett  szo  szdm  szerint  valo  egyezese  tekinteteben. 
Xevezetesen  az  e  r  t  e  1  m  e  z  6  tobbesszamu  akkor,  ha  a  jelzett  szo 
tfgyessz&mu  ugyan,  de  szamnevi  jelzoje  van,  vagy  gyiijto  fogalom : 
vele  zsoldos  WolfMrd  s  nepe  otezernyi,  kepesek  a  zsoldert  nemze- 
toket  verni  (TSz.  X.).  Lo  harom,  szilajok,  valamint  a  csiga  (NC.  I.). 
Egy-ket  niubir&m  akadt  ugyan,  (elismert  jo  fejek)  (Bol.  I.  II.). 
(Velok)  az  orsz&g  minden  nyugtalan  feje,  szilaj,  nyers,  vakmero 
onkentesek  (Janos  k.  II.  1.).  Egymasra  nez  a  sok  vitez,  a  vendeg 
velsz  urak  (Velszi  b.).  Vadvarosban,  a  Vizora  forras  mellett  el 
£gy  ravasz  nemzedek...  szarmazdsra  barbarok  (Mad.  IV.).  Titkos 
haditan£cs  gyulekezett  nala,  benso,  bizodalmas  nagy  urak,  vitezek 
(TSz.  IV.).    Ket  part  volt  a  megyeben;    egyik    az   6s    magyarok 
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nemadozo  partja:  tapasztalt  cfsz  oregek,  nagy  birtokosok,  grdfok. 
hadi  tisztek,  consili&riusok  (EA.  IX).  S  te  meg  ncm  l&thatdd  az 
oromet,  hogy  nez  nyomtatasban  leveled,  azon  betuk, ...  (Vojt  1.  L). 
Az  erdt  £sta  benstf  fereg:  biiszke,  szenvedelyes  versengtf  vez6rek 
(Koldusenek).  Holnaputdn  konny  neveli,  any&k  keserves  konnyei 
(Keveh&za).  Buddnak  eldszor  dicserete  hangzik:  hajdani  j6  elet 
heverfi  nagy  lagzik  (BH.  XI.).  —  Sz£mjelz6s  sz6  ertelmeztfje 
egyesszamban :  Hunor  s  Magyar  ket  dalia,  k6t  egy  test  v6r,  Menrot 

fia  (BH.  VL). 

19.  Viszont  tobbesszamu  jelzett  sz6  mellett  egyessz&mu  az 
ertelmezd,  ha  sz&mnevi  jelzfije  van,  vagy  gyfijtd  ertelmu :  gyGztiink, 
uram,  mi,  a  torok  (Hirlap&ruld).  Korodbe  gyulnek  a  felnrttt  fiak 
(egy  emberolttf)  (Tanari  j.).  De  mi  itt  a  foldon  vagyunk  meg 
elegen,  a  felseges  szult&n  gytfzhetlen  serege  (Losonci).  Mi,  szarma- 
zasra,  nemre  tisztesek,  igaz  polgari  ttirzs,  —  nem  hessegetve  im 
felrepiilenk  (Mad.  I.).  Bekiiljetek  h^Lt,  egyezkedjetek  ti  ketten,  a 
tobbseg  (uo.  IV.).  Hermest  tiszteljiik  mi  elfldiil,  mi  tavi  nenizet 
(B§k£k  IV.).  Benn  fagyott  viragok :  a  szeszelyes  telnek  dtis  viragn 
lombja  (Telben).  Ott  vala  a  varos :  Etele  kiralyi  lakdhelye,  konnyed 
s&torpalot&i  (Csaba  1.  I.  1.).  Buda  nagy  kir&lytol  mi  joviink, 
kovets^g  (BH.  X.).  Ott  laktak  6k  —  nem  egy  marok,  de  nagy 
nemzet  —  a  magyarok  (Az  utolsti  m.).  H£t  itt  hagynal  minket. 
sok  derek  cseledet  (T.  IV.).  uh  lelkem  asszonyok,  mino  edeny 
(Lys.  L).  Rakjuk  le  vodreinket,  lelkem  asszonyok  (Lys.  L).  Oh 
fiaim,  lelkem!  (Rachel  s.).  —  TobbesszAmd  nevsz6  mellett  fonevi 
grtelemben  vett  melleknev  egyessz&niban,  mint  ertelmeztf :  Mi  haszna 
bolygunk  fel  s  ala,  szeg6ny,  mint  a  vetellfl?  (Mad.  L). 

Pluralis  majestaticus  mellett  egyessz&mti  6rtelmez<5  dll  a  mar 
idezett  peldakban  es  a  kovetkezoben :  Mi,  haragos  szolgaja  Isten- 
nek  (J&nos  k.  II.  1.). 

20.  Neha  az  £rtelmez6  gyfljttfertelmii  es  az  alaki  egyezes  ked- 
yeert  megis  megegyezik  szamban  a  tobbesszdmd  jelzett  szdval: 
Nem  messze  cirkaszok,  szinte  szomszed  n£pek,  a  mamelukokkal 
hadi  rendben  jonnek  (Zriny.  L).  Mi,  teremtfe  bdrbe  kotott  elsu 
kiadasi . .  .,  (EA.  VI.). 

21.  Erdekes  megfigyelni,  minfi  elteresek  szarmaznak  egyezes 
tekinteteben,  ha  gyftjtofogalmak  felszolftd  mondatokban,  felkialta- 
sokban  es  megszolit&sokban  szerepelnek:  Ti  dallamos  n6p.  hagy- 
jatok  el  (Bek&k  I.).  Dogoljetek,  ti  gaz  nep,  vesszetek  (Lovagok  I.). 
Szemeten  szedett  nep,  ha,meg  nem  allotok !  (NO.).  Pisszenni  mertek. 
sopredek  (Plutos  II.).  Erdemes,  tanult  kozons^g!  j6l  figyeljetek 
reank  (Felhtfk  I.).  Arulo  zsivanyhad !  meglakoltok  ez6rt !  (MO.). 
LehiitG,  pocsek  nep :  ezeltftt  htisz  evvel  bantatok  volna  fgy  szeg&iy 
ven  gebemmel !  (TE.  III.).  Ti  pedig,  sz&mlalhatatlan  ezernyi  nep. 
azalatt  vigydzzatok  (Darazsak  II.).  Nosza  hat  ti  bizonytalan  ele- 
tiiek,  hullo  falevelre  hasonlo  emberi  nem.!  (Mad.  I.).  Oh  franya 
n6k . . .  ferjek  nagy  baja,  edenyek  atka  s  a  szovopad^  (N6k  iinn.). 
Oh  gyaszeset,  az  en  borzaszt6  kinaim  (Acharn.  V.).  Oyertek  elo. 
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monda,  gyertek,  negy  ap&tlan  &rva  gyerniek  (Both  b.  6.).  K6t  jo 
barAt,  segfljetek  tov&bb  (Haml.  IV.  1.)*  Kb  azdta,  htfsok  pdrja, 
hiretek  sz&ll  sz4jrul-sz£jra  (BH.  VL). 

22.  Alaki  egyezls :  Mosolyogj  ram,  puszt&k  het  arany  alinaja 
(BH.).  Gyfijt6£rtelemben  egyessz&m  tobbes  helyett :  Hogy  vagytok, 
pajt&s?  (Haml.  II.  2.). 

23.  Egyessz&mti  dllitmany,  ha  a  megszolit&s  tobbeket  illet: 
Lajos,  Endre  halj  meg !  (Z&ch  KUra).  Isten  veled  aty£m  es  szfvem 
szerelme  (D.  I.  2.  III.).  Hej  Ertesftfl,  Mondanivaltf,  Nyilt  ptfsta, 
Tarca  vagy  mi  a  man<5,  beh  tonkre  sujt&l  sok  fi6k  zsenit  (Vojt. 
1.  I.).  J6  Charitimides  es  Smikytas  6s  Drakes,  csak  rajta,  utdn- 
nam!  vigyazva  magadra,  hogy  semmit  ne  felejts,  hogyan  s  mit 
kell  cselekedned  (N6ur.  I.).  Fodd  el,  vir&gzo  tiiske,  puha  p£zsit 
(A  dajka  sfrja).  Jer  velem  Demetrius,  Egeus  (Sztiv.  6.  a.  I.). 

24.  A  t&rgynak  m&s mondatresszel sz&m szerint valo  egyez- 
tet6s6re  ritk&n  van  alkalom  6s  szukseg;  megjegyzendtfnek  tartom 
a  kovetkezfl  helyeket :  Kovesiilt  eltff &k  dllanak  <5rt  (EA.  VI.).  Ertfs 
ferfiak  Allanak  <5rt  (Darazs.  IL).  —  Ezen  kivfil :  Az  ontudat  bel6- 
liink  mind  gy£v£t  csinal  (Haml.  III.).  Az  elGbbi  dJlando  kifeje- 
zesben  a  t&rgy  egyessz&ma  ugyanaz  a  jelenslg,  mint  mikor  az 
egyessz&mti  dlh'tmdny  azt  fejezi  ki,  hogy  tobb  szem£lynek  vagy 
t&rgynak  kozos  tulajdons&ga  van. 

25. A  hat&roz6  egyeztetesenek  kiilonossegeire  n6zve  kove- 
tem  a  Simonyi  emlitett  cikk6ben  adott  szempontokat. 

td-9  ill  ragos  411apothat&roz6k :  Fogadd  bar&tul  mind  e  kiri- 
lyokat  (TSz.  IV.).  Foglyul  adta  Isten  tfket  a  kezedbe  (Csaba  1. 
I.  2.).  Jottiink  kovetiil  a  beke  v£gett  (Lys.  V.).  Nepedet  fogly&ul 
vagy  kineses  t&rsaid  nem  kiv&nja  (MO.  I.).  Allando  kifejezes :  Mert 
vesztek  hdt  felesegul?  (N<5k  iinn.  I.). 

Ha  melleknevek  vannak  e  raggal  ellatva,  b&tran  hat&rozo- 
sztiknak  tekinthettfk ;  azert  foloslegesnek  tartottam  ily  p£ldak 
gyiijt&et ;  de  emlitenem  kell  oly  peldakat,  melyekben  evvel  a  raggal 
ell&tva  oly  fdnevek  szerepelnek,  melyek  gyujtdfogalmakul  szere- 
pelnek,  anelkiil,  hogy  igazi  gyfijtdnevek  volndnak :  Istentfil  ostorul 
mert  6k  hagyattanak  (Zrfny.  L).  Ezeket  a  bajnok  ttizi  nevetsSgtil 
(T.  Sz.  IV.).  Aj&ndekul  jottek  Murdnyba  (MO.  II.).  Ezek  szol- 
gdlnak  a  Lethe  pataknak  tapanyaguj  (Elv.  A,  V.).  Nem  hagya 
toroknek,  tatdrnak  martal6kul  esni  Arpdd  unok&it  (El-e  megaz 
Isten?).  —  Nyr.  13:404  idezve:  Megtartom  e  szep  lecke  benyo- 
m&sit  6riil  szivemnek  (Haml.  I.  3.). 

26.  -vd  -vv  ragos  v6ghat£roz6k :  parip&t  fenyesse,  fegyverit 
elesse,  teszi  sok  szersz&m&t  nagy  rettenetesse  (BH.  IV.).  Gondjai 
f&ztfdnek  v£ges-vegtelenne  (Az  elso  lop&s).  Ealait  tornyozta  magassa 
(B6k&k).  Szabadd&  tettek  (benneteket)  (Lys.  V.).  Jobba  teszem  oket 
(Plutos  IL).  Egyenjoguvd  Athenae  lakosit  tev6k  (Gorogbtil).  Sarga- 
zoldde  lesznek  a  sugarok  (Bol.  I.  I.).  Szeraeit  egy  konnycsepp 
ragyogovd  tette  (T.  Sz.  VIII.).  Az  erdok  viharedzett  vadja  sze- 
meit  egy-k^t  nap  eppe  nyalogatja   (T.   Sz.    V.).    E   felhtfparipak 
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sarkdnnya  v&ltak  (EA.  V.).  Nem  mondj&k-e  majd,  ha  kozonseges 
szinessze  nflnek  .  .  .  (Haml.  II.  2.).  Tudjuk  mik  vagyunk,  de  nein 
tudhatjuk  dm,  mive  lehetiink  (Haml.  IV.  5.)  —  Nyr.  13:4o4 
idSzve:  Ne  valjatok  tiistent  venne,  inak  (Haml.  IV.  5.). 

Allando  kifejezesek :  Igy  tette  6ket  csiiflfa  sorra  mind  (Dara- 
zsak  IV.).  Ne  kosson  veliink  ki,  cstiffa  ne  tegyen,  mert...  (T.  E.h 
Minket  lddda  teszesz  (Plutos  I.). 

Alkalmi  gyiijttfszok :  A  folleg  rojtjai  szint£n  kezdenek  ossze- 
vonulni  szil&rdabb  testii  valovd  (EA.  VI.).  Adj  hozza ...  a  remeny 
htirjabol  eziist  szakallakat  £s  fond  langostorra  .  .  .  (Poetai  rec). 
Izze-porr£  torom  szovedreid  (Madarak  II.). 

27.  -nak,  -nek-r3,go$  veghatarozok :  Mondogatjamostohaitedes 
gyermekenek  (Nepmesetoredek).  De  tantinak  0ket  senki  be  nem 
hivdn . . .  (T.  Sz.  X.).  Indul  egy  kiseret  fogoly  hercegekkel  Vizse- 
gr&dra  viven  tisztesseges  rabnak  (uo.  XII.).  Nem  valok  egyebre. 
legfolebb  huszarnak  (NC).  Es  a  nagy  kek  szemek,  mintha  orgazda- 
nak  ereznek  magokat,  el-elfordulanak  (Rozsa  es  L).  Itt  vagyon  a 
lista  mindazon  fertiakrol,  kik  egesz  Athenben  kepesnek  talaltattak 
arra,  bogy . . .  (Sztiv.  e.  &.).  Jobb  minekiink  dtisnak  lenni  (Plutos,  IL). 
Onnanfeliil  mily  aprok  voltatok :  az  egbul  oly  —  gonosznak  latta- 
lak,  hanem  hisz  innen  meg  nagyobb  gonosznak  (Beke  II.).  Kette- 
rova  oket,  sza^aral  egy  drachm aert  megveszem  szoll<5kar6nak 
(Beke  III.).  Azeliitt  a  mas  vdrosi  ktildott  titeket  raszedni  akarvan 
ibolyakoszoriisnak  kelle  csupan  bogy  szolitson  (Ach.  IL).  Malac- 
nak  oltoztetlek  benneteket  (Acharn.  III.).  Az  olympiakat  istennek 
(nezik  ok)  (Madarak.  I.).  A  varos  hovd  joviink  kovetnek,  im  itt 
£11  elottiink  (Madarak  IV.).  Joviink  ide.  az  Istenektol,  bekekovet- 
nek  (Mad.  IV.).  Jottek  a  biigondok  liti  cimbordnak  (Valasz 
Pettffinek).  Ha  felkoto  szakallunk  lebocsatjuk,  ki  fertinak  nem 
gondol  ?  (Nour.  I.).  liavasznak  tart  a  feriinem  bennunket  (Lys.  I.). 
—  Nyr.  13:408  idezve:  Kacersagbol  tudatlannak  mutatkoztok 
(Haml.). 

Alkalmi  gyujtflnevek :  Orahosszan  nezte  a  felhoket.  .  .  majd 
bikanak,  majd  toronynak  latv£n,  majd  betyarnak  (A  falu  bolondja). 
Hogy  volna  ez  cstifsag?  hogy  nezed  annak  Gszinte  zdlogit  igaz 
szivenmek?  (Sztiv.  e.  a.).  Kodnek,  harmatnak,  fustnek  gondoltam 
eloszor  (a  felhoket)  (Felhok).  Elobbi  dolgait  hibanak  rojja  fel 
(Darazs.  II.). 

28.  -ra,  -ye-ragos  veghatarozok :  Dr&ga  karos  rengok  dagadora 
tomve . . .  dlltak  a  satorban  (Toldi  XL).  Tarka  satraikat  emelik 
magosra  (BH.).  Homlokan  a  ra*ncok  surubbre  vonulnak  (T.  E.  ID. 
Szc»p  szemeit  nappal  nezheti  fajosra  (T.  Sz.  V.).  Holtra  tudom 
nrzni,  hadd  legelem  oket  (no.  III.).  A  meg  nem  szuletett  eniber- 
csek  holtra  dofettek  (EA.  VIL).  Magunk  vagyunk  tisztara  meg- 
szelelve  (Acham.  IL).  Vallrdncait  tinomra  megtuzdel^k  (A  laci- 
konyha).  (Szeretitek)  a  szep  si'k  foldeket  egyenesre  szantva  (Az 
alfold  nepeihez).  Nagy  uraink . . .  nojenek  nagyobbra  (Alkalmi  vers). 
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29.  Egy<5b  hat&roz<5k :  Babszolg4b61  urak  (lettek)  (Bek£k  II.). 
Estefele  volt  m&r,  hogy  Keszibe  ertek,  mint  idegen  dtas  szallasra 
betertek  (Dal.  I.  1.  V.).  Nem  engedte  oket  . .  .  toroknek,  tat&r- 
nak  szolgak^pen  esni  (Losonci).  —  Gryujt&fogalmakul  szereplti 
nevek:  remekbe  azokat  sziilte  egy-egy  orszag  (Csaba  1.  I.  2.). 
Idegen  udvartdl  is  jottek  csergbe  (T.  E.  V.).  —  Egyessz&m  mellett 
tobbessz&mu  hat&rozd,  mikor  egysegnek  tobbsegre  valo  v&ltozta- 
tas&rol  van  szo :  Felmerni  jottem  n£ktek  a  leget  s  dftlokre  osztani 
(Mad.  II.).  A  s£r  is  razos,  ha  rogokke  sz&rad  (EA.  IV.).  Hogyan 
tepi  foszl&nyokka,  csupa  rongyokka  a  szeuvedelyt  (Haml.). 

(V6ge  kov.)  Varga  Karoly. 


K&GI  novSnynevek. 

I.  Beythe  Andr&s  foljegyz6sei. 

A  pozsonyi  &g.  hitv.  ev.  Lyceum  nagy  konyvt&raban  erde- 
kes  regi  konyvre  bukkantam.  Cinie:  »Stirpium  adversaria  nova... 
etc.  Authoribus  Petro  Pena  et  Mathia  Lobel  Medicis.  Londini 
1570«,  konyvtari  jegye:  H.  V.  21.  A  konyvet  erdekesse  teszik 
volt  birtokosai  s  a  keziratos  jegyzetek,  melyek  benne  vannak. 
Az  el6bbiekr<3l  a  cfmlapon  I6v6  jegyzetekbol  szerztink  tudom&st. 
Ezek  idorendben  a  kovetkeztfk,  amint  neveiket  a  konyvbe  jegyez- 
tek:  1.  »Caroli  Clnsij  ex  ipmtst  Loobelij  dono  1»71*,  eszerint 
Lobel  Matyas  maga  ajandekozta  Clusiusnak,  kinek  a  hazai 
novenytan  torteneteben  igen  j6  neve  van.  O  adta  aj&ndekba 
Beythe  Istv&nnak,  jo  bar&tj&nak:  2.  *Xunc  Stephi  (azaz  Stephani) 
Beythe  sum  1601«.  Tudjuk,  hogy  Beythe  Istvan  hazankban 
Olusius  kalauza,  6  t6le  tandlta  meg  a  magyar  novenyneveket, 
melyeket  »Nomenclator«-jaba  felvett.  Kestibbi  kez  jegyzete  Beythe 
Istv&n  neve  alatt  ezt  mondja:  »Hunc  Stephanum  Beithe  laudat 
Clusius  in  Historia  rar.  Stirpium  et  plantar.  Antw.  1584  in  sua 
editionis  praefat.  his  verbis.  Doctissimus  vir  D.  Steph.  Beithe 
Divini  verbi  Praeco  apud  illustrem  Heroem  Dominum  Balthasa- 
rum  Comitem  Hungarum  de  Botyan  in  ipsius  urbe  Nemet  Ujvar 
max  imam  partem  nominum  Hungar.  in  nomenclatore  extantium 
me  edocuit.«  Beythe  Istvdn  birtokabol  'h'&eba  mentat:  ft.  *Andreae 
Beythe  de  Kw  et  frum  Chridmnor*,  smsm:  »...et  fratrum  Chri- 
stianorum  servus*.  A  kovetkezo  nev  rossztil  olvashato:  4.  »Joiin> 
Rakolupszki  (?)  Jun.  1616;  majd:  5.  *Nnnc  viro  Georyj)  SereniJ 
Concionatorus  Aulici  S.  (Serenissimi)  ac  M.  (Magnifici)  1).  Adamj 
de  Battjan,  Anno  16&J*.  6.  »Eyo  Adam  Belwdt  Anno  K>77«. 
A  legutdlso  adat  pedig:  7.  *  Bibliothecae  Gymnasii  A.  C.  Poso- 
niensis  donavit  hunc  librnm  Perill.  D.  Antonius  Filippi  J.  U. 
Adrocat.  Anno  J8()o.  1.  Septembr*. 

Ezekbdl  az  adatokbol  megosmerjuk  nagyjaban  a  konyvnek 
egesz    tortenetet:    hogyan    kerul    a   pozsonyi   Lyceum    birtokdba, 
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Megtudjuk  beldltik,  hogy  a  Beythek,  mind  a 
ketten,  ezt  a  konyvet  is  haszn&lt&k  nov£nytani  tantilm&nyaikban. 
Erre  mutat  az  a  kortilmeny  is,  hogy  az  egyes  cikkekben  a  nove- 
nyek  latin,  n£met,  francia,  angol  nevei  mell6  magyar  neviik  is  oda 
van  frva,  ma  m&r  fak6  tent&val.  Az  ir&s  jellege  8  a  tenta 
szine  ut&n  itelve  minden  valoszinus6g  szerint  Beythe  Andrd^. 
teh£t  a  cimlap  irott  adatai  szerint  1601  es  1616  kozotti  id6bol 
vald.  A  jegyzeteknek  ezert  kettos  £rdekiik  van:  egyr6szt,  hogy 
hires  nov£nytud6sunktdl  sz&rmaznak;  ra&sreszt,  hogy  regiek  es 
tobb  esetben  olyanok,  melyek  a  r6gis£gb6l  vagy  nem  osmerete- 
sek,  vagy  m&s  jelent£gsel  vannak  meg.  A  kovetkeztikben  az  alapszo 
szerint  betflrendben  adorn  a  bejegyzett  magyar  nevek  koziil 
azokat,  amelyek  a  NySz.  adatait  kieg&zitik. 

Ragado  Boytorjan,  (Ragado  fu,  Ragadouani):  aparine  (357.)  NySz. 

Teorok  Bors:  capsicum  (paprika)  (134);  a  NySz.  csak  mint 
piper  indicum-ot  osmeri. 

Tengerj  dara:  lithospermum.  (16.);  a  NySz. -ban  nines  meg. 

Indjaj  fekete  fa:  ebenum,  NySz.  (295.);  agallochus,  ez  XySz- 
ban  nines  meg ;  meg  M6zes  fa  (428.). 

Angelika  /w :  pancratium  marinum;  NySz-ban  mas  jelente'ssel : 
magudarius.  Eztn  kivul :  Tengerj  Pdrhagjma,  Kigio  hagjma.  (57). 

Eden  giukeru  /$u:daucas  cretensis;  a  NySz.-ban  nines  meg; 
m6g  Vad  Petreseljem,  kocord.  (323.). 

Ezer  levelu  fiu :  stratiotes ;  NySz.-ban  csak  achillea  j  el  en  tassel ; 
meg  FUlbe  facaro  fiu  (334.). 

Fiirtds  fu:  ambrosia;  NySz.-ban  bothrys;  (341.). 

Giakos  fiii :  acanthium ;    NySz-ban  nines   meg ;    meg :    Tengelicz, 

(365.). 

Syria  j  keseru  fu :  androsaces  cotyledon  ;  NySz.-ban :  erysimum. 
(165.). 

Kitt  levelu  fu :  bif olium ;  NySz.-ban  nines  meg.  (127.). 

Vizi  kigio  /u:natrix;  NySz.-ban:  colubrina,    helleborus.  (378.). 

Merges  fiu :  ranunculus ;  NySz.-ban :  aconitum.  (300.). 

Sarkaj  fit  (sarkany) :  anguina  dracuntia ;  NySz. -ban  nines  meg ; 
m^g:  Vizi  kigio  fu,  Kigio  trangk.  (261.). 

Venus  ha.', a  fiu :  adianthum  sive  capillus  Veneris ;  NySz.-ban 
nines  meg;  meg:  Arua  leani  hay  a;  (361.). 

Viralllto  fu :  audrosemum ;  NySz.-ban  nines  meg ;  meg :  Szent 
Janos  fiue;   (173.). 

Kigi6  hagima :  allium  latifolium  serpentinum  sive  maculosum ; 
a  NySz  -ban  ez  a  jelentSse  nines  meg ;  (59.). 

Kigio  Iiagima :  pancratium  marinum  ;  a  NySz.-ban  ez  a  jelentese 
nines  meg;  meg  Angelika  fu,  Tengeri  Parhagima;  (57.). 

Tengerj  Hagima :  scilla ;  a  NySz.-ban  ez  a  jelentSse  nines  meg ; 
meg :  Kigio  hagima ;  (57.). 

Tik  Harapas :  morsus  gallinae.  anagallis ;  nemet&l :  Hunerbi** ; 
NySz.-ban  nines  meg;  (194.). 
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Vdd    [igy!]    vagj  Erdej  lUjom  :\i\ium  montanum;  a  N7&B.-I 
nines;  (61.). 

Eb  mony  fiii :  or  chides,  testiculi ;  olasz :  testicolo  di  cane  ;  francia; 
couillon   de  chien ;  NySz.-ban  nines ;  meg :   Vitez  fiii  (62.). 

Fekete-Peszera :  baccaris ;    a    NySz.-ban  nines ;     (peszere :  marrn- 
bium);  (146.). 

Borju  fey  viragh :  antirrhinum,  vulgo  caput  vituli ;  a  NySz.-ban 
nines;  (17.5.). 

Aloe j  Igen  keserii  nedvii  fii.  Itten  Patikabeli  maczka  mez ;  ez  a 
macska  miz  a  NySz.-ban  nem  fordul  el 6  aloe  jelentgssel.  (161.). 

Tolnai  Vilmos. 


II.  P&pai  P&riz  Ferenc  f51jegyz6sei. 

1885-ben  Lengyel  Ddniel  dr.  ozvegye  figyelmeztetett  arra, 
hogy  a  nlhai  Incze  Mihaly  konyvei  gondozatlanril  h&nyddnak 
Kolozsvdrt  egy  belstfmagyarutcai  h&z  padlasan.  A  lakdk  nem 
sokat  torddtek  vele,  teh&t  elhozattam  a  ref.  kollegium  konyvt&ra 
szam&ra.  Koriilbeliii  210  drb.  XVIII.  sz&zadbeli  theologiai  latin 
es  nemet  nyelvu  munka  kertilt  fgy  kollegiumunk  konyvt&rdba. 
Sok  konyv  Szathmdri  Pap  Mihily  hires  ref.  tan£r6  volt.  Ezek 
kozt  tal&ltam  egy  hossztik&s  k6ziratos  konyvet  (az  iv  papir 
hossz&ban  kette  vdgva),  melynek  harmadik  lapj&n  ez  van  a  tob- 
bek  kozt  frva:  Anno  1706.  14.  Julii.  —  Duoe  atque  auspice 
Christo  praecipuas  quasdam  ex  variis  Authoribus  annotationes 
excerpsit  Franciscus  Pariz  Papai. 

A  4.  5.  6.  lap  iires.  —  A  7-ik  lapon  kezdtfdik  a  lapok 
szamoz&sa  —  1 — 77-ig.  Ezek  kozul  az  1  —  76.  lapon  szep,  tiszta 
olvashatd  fr&ssal  orvosi  rendeletek  gyfijtemenye  kovetkezik,  minden 
lapon  3 — 4.  Ugy  latszik,  legtobb  rendeletet  dr.  Wagenhoverttfl 
irt  le.  A  76.  levelen  kezdodik  a  Nomenclatura  Herbarum,  mely 
nem  lehet  erdektelen,  m&r  csak  regiseg^nel  fogva  sem.  Egyeb- 
kent  a  szakemberek  6s  nyelv£szek  merfthetnek  belole  legtobb 
tanulsdgot.  En  hii  mdsolatot  keszitettem  r61a,  de  itt  csak  azokat 
kozlom,  amik  hi&nyzanak  vagy  elternek  a  NySzban.  [A  szogletes 
rekeszben  levflk  a  szerkeszt6s<5g  k^rdesei.] 

Nomenclatura 

Herbarum. 

Ex  latino  in  Hungaricum  secundum  Literas  Alphabeticas  in  ordinem 

digesta. 

Anno  1706. 

Adam  fugeje :  Sycomorus.  Akaratos  fu :  Superba.  Tunica  Sylv. 

Alas  fa.  Szilfa :  Ulmus.  Apr6  basilicum   bojtor :  Basilicum 
Altai  nfitt  fu :  Perfoliata.  minus.  Agrimonia. 

Ampolnas  f u  :  Perfoliata.  Apr 6  Kak  f u :  Verrucaria    minor. 
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Apr6  t&rkany :  Pyrethrum  minus. 
Arany  gomb :  Blattaria. 
Arany  gyoker :  Hemerocalis. 
Aranyos  nadal :  Symphit.  medium. 
Arany  Mak  fu :  Trifolium  magnum. 
Arany  szuz  fu :  Adianthum  aureum. 
Arany  viola :  Helicithisum. 
Arany  viragu  fu :  Cbrisantbeum. 
Arny6k  szereto  fu :  Alsina  a.  mor- 

su8  Gal. 
Bak  szarv :  Foenum  grecum. 
Bak  tovis :  Tragaganthus. 
Balha  fu  :  Psilium  s.  Pulicaria. 
Balha  halal:   Pulicaria. 
Baj  ffi  Rosa:Nerium. 
Barany  piritd :  Empetr.  Calcif rag. 
Barat  cs^sze :  Arisarium. 
Barat  csombor :  Hysop.  Sylvestris. 
Barom  fu :  Herba  muri. 
Barat  monyu  fu :  Colubr.  serpent. 
Beka  tej :  Aster  Atticus. 
Berk  [?]  cseresznye :  Rubus    Ideus. 
Berk  [?]  eperj. :  Rubidei    species. 
Bojtos  tovises  lapu :  Leucacanthum. 
Boldogasszony   keztyuje :  Bacbaris 

D.  M.  Cbir. 
Borsos  barabolj  :  Arum. 
Borostyan :  Camedapbne  beder. 
Bor  verii  fii  (Loncz) :  Yinea   per- 

vinea. 
Burucs  tovis :  Rixacantha. 
Capornya :  Capavis. 
Csaszar  virag:  Viola   s.  Color. 
Csdbito  f u  :  Hyosciamus. 
Csdszar  gyoker :  Angelic,  sativ. 
Csapo  ecet   [eeset  ?]  '•  Dipsacus. 
Csamoly  fu   [camoly  ?] :  Aquilegia. 
Csillag  szek :  Stellaria. 
Csimaz  fu :  Melissa  adulter. 
Csimaz  koro :  Coxis. 
Csimaz  fii :  Spatula  foetid. 
Csoportos  fu :  Astragulus. 
Cigany  tovis :  Acatia. 
Cigany  pare :  Attriplex  fimaria. 
Daru  fii :  Securidaca. 
Dereckelo  fu :  Strathium. 
Dinnye  szagii  fii :  Borago. 
Diszn6  dog :  Solani  species. 


Diszn6   kek:Endivia  sp.  Sonchus 

aspera.  Codrilla. 
Diaz n 6  or ja  f  u :  Portulaca. 
Disznd  par6  :  Atriplex  sylv. 
Diszn6  ter j6k :  Scropbularia. 
Eb  aluto  fu:Solanum  somni. 
Eb  kepii  fu :  Psilium  pulicar. 
Eb  foga :  Denticula  canis. 
Eb  fu :  Carex. 
Eb  ostor :  Atriplex  canina. 
figeto  l&ngosfu:  Flammulascelerat. 
fides  ebeny  [?] :  Esula  dulcis. 
Eger  bagyma :  Pancratium, 
fides  kakas  lab :  Ranunculus  dulcis. 
fides  keserii  fu  :  Amara  dulcis. 
fides  papragy :  Polypodium. 
Erdei   ebeny  [?] :  Tbitbimal.  sylv. 
Erdei  papragy :  Tbelipteris  s.  Filix. 
Eml6kezet  fii :  Carex. 
El  aluto  fii :  Mandragora. 
Ember   verii    f fi :  Andros&eum  sp. 

Hiper. 
Esztrag  ora :  Geranium. 
Erosito  fii :  Catanace. 
Elegy es  virag :  Flos  Jacea. 
Farkas  hars :  Tbimelea. 
Farkas  maszlag :  Nux  vomica. 
Farkas  tej :  Tbitimalus. 
Farkas  hezak  gytiker :  Aristolocbia. 
Farkas  major  anna :  Anagalis  Utica. 
Farkas  bab :  Aconitum. 
Farkas  kaposzta :  Creta  marina. 
Fekete  pecerce :  Marubium  nigr. 
Fejer  penet  fii :  Marubium  album. 
Fekely  fd:Morsus  Diaboli. 
Fecske  fii :  Cbelidonium  ma  jus. 
Fejer  Sz.  Gyorgy  virdg :  Viola  alba. 

Theofrast. 
Fulemile  fii :  Juncus  sylv. 
Fodorka :  Teucrion. 
Folyo  fu :  Vinea  pervinca. 
Foly6  fii :  Smilax  Conv.  maj. 
Fold  f  iisti :  Fumaria. 
Foldi  koldeg :  Cyclaminum. 
Fiivek  annya :  Matricaria. 
Fulemile  virag :  Caltba. 
Garazda  fii:Elatine. 
Gyapor :  Origan,  vulg. 


r£gi  n6t6nynevek. 
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Golya  ronto*  fu :  Chelid.  minus. 

Gyopar  szfires :  Lynum  sylvest. 

Gyomor  f ordito :  Narcissus  alter. 

Gorog  hold  fu :  Lunar.  Graeca. 

Hallyag  fa :  Pistacia  Fistici. 

Ha  mis  hezak  gyoke> :  Aristol.  long. 
Adult. 

Harmas  viragii  fu :  HE.  Trinitatis. 

Harmas  seb  f u :  Pyrola. 

Hugyas  fu:Linaria. 

Jelen  ffi :  Leontepodium. 

Igaz  madra  f u :  Melissa. 

Izlagy :  Lichnis  Sylvest. 

Judegeny  [?] :  Cubebae. 

Kalaris  fu  (Nyiil  arnyeka)  :  Aspa- 
ragus. 

Kakas  lab :  Ranunculus. 

Kakuk  pokte  fu :  Flos  cuculi. 

Kanna  mos6  macska  fark  :  Equise- 
tum  minus. 

Kakuk  pogacsa  (Hak  szakal) :  Barba 
hirci. 

Kakas  cf mer :  Verbena. 

Kemeny  lapu :  La  pa  minor. 

Kedves  k6r6  (Lestyan) :  Levisticum. 

Kedes   [?]  fu :  Rapum  9ylv. 

Kiraly  Asszony  kaposztaja :  Eupa- 
torium. 

Kissebb  nap  kasa :  Lingva  passe- 
rina. 

Kiraly  nyila :  Asvodelus. 

Labada  :  Atriplex  Sylv. 

Loncs :  Vinea  pervinca. 

Marti  lapu :  Tussilago. 

Meh  arnyeka:  Timbra  saturea. 

Meresztd  f u :  Orchis  mas. 

Meh  kosar  koto :  Vitis  nigra. 

Mester  gyiiker :  Ostratum. 

Mezei  cimer :  Polium  campest. 

Mizelke :  Citrago  melissa. 

Xatha  f u :  Staphisagria. 

Xap  kasa :  Lithospernium. 

Nemes  szSkfii :  Chamomilla  vera. 

Nemet  tovis :  Branca  Ursina. 

Nyelen  [?]  :  Arbor  foetida. 

Nyiil  ke> :  Sonchus  non  asp. 

Olasz  caba  ir :  Pimpinella  Italic. 

Olasz  fa:Myrtus. 


Olasz  pap  monya :  Visicatoria. 

Orosz  fu  oroszlany  lab :  Alchimilla. 

Oly v  f u :  Hypericum  majuB. 

Orveny  gyoke> :  Enula  Campana. 

Pipe  hur :  Alsine : 

Rac  fii :  Lilium  epatica. 

Repcsen :  Erruca  sylv. 

R6mai  kereszt  tovis  :  Rhamnus. 

Roka  mony :  Crasula  major. 

Roka  mony :  Orchis. 

Sarf  u :  Cataputia. 

Sar  kirep :  Lotus  silv. 

Sarga  Szt.  Gyorgy  virag:  Narcissus, 

Serpenty  ii  fu :  Linaria.  Caput  vitul. 

Siil  fii :  Scrofularia  min. 

Siily  fu :  Sorpirion. 

Sz.  P6ter  f  iive :  Parietaria. 

Sz.  Peter  kolesse :  Blattaria. 

Szeretetre  hajtof  u :  Catanace.  Ungv. 

Milv. 
Sz.  Janos  ove :  Arthemisia. 
Sz.  Simon  f iive :  HB.   Simeonis. 
Sz.  Barbara  fttve  :  HB.  Sane.  Bar- 

barae. 
Sz.  Janos  kenyere :  Siligva  dulcis. 
Szemerke   gomba :  Tubera. 
Szep  szolo  (Sz6p  Asszony  szoloje) : 

Solanura. 
Sz.  Lelekgyukere :  Angelica  sativa. 
Szu  fii :  Menta  hortensis. 
Szu  fii :  Cardiaca. 
Sziikes  fii :  Bursa  pastoris. 
Szuvolten  kortv&y :  Sorbus. 
Szoszos  caba  ir :  Danais  agrestis. 
Terd  hajto  fii :  Polygon.  Centinod. 
Terd  hajto :  Chamesparthium. 
Tolgyfan  ternio  papragy :  Polypo- 

dium. 
Tyiik  bors :  Baccae  gallinariae. 
Vad  dereckelo  fii :  Struthium  sylv. 
Vad  diszn6  ker :  Endivia  sylv. 
Vad  gyapor :  Origan  sylv. 
Varga  majoranna :  Origanum. 
Vargak  f  iive  :  Origanum. 
Var  fii :  Scabiosa. 
Varadics    (Garadics    koro) :  Tana- 

cetum. 
Vizi  5rveny :  Potamogeton. 
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Vizi  rale :  Nympbea  lutea.  Zomerke  fa :  Pinus. 

Vizi  earl 6  fu :  Scordium.  Zomorcsek  gomba :  Tubera. 

Uraslo  M :  Stramonia.  Zab  lapu :  Garduus  sylvestr. 

T6r6k  IstvIx. 


A  NYELVT0RT6NETI  sz6tArhoz. 

Sutydgd?  Bor  alatt:  »Tehen  torka  alatt  sutyogd'  bor«  C:. 
olvasd :  fiityogd'  (MAl.-ban  is  Igy  van  a  megfelelo  helyen) ;  fttyegd 
aid  tartozik. 

Cincinds.  Dobos  alatt :  A  vajdaval  vele  lev£n  trombitasi,  siposi. 
cincindsi,  k6t  I6fark.  (E  mo n da t ban  el 6  sem  fordul  a  dobos.)  A  cin- 
cinds cimsz6nak  irandd.  lilrtelme  cintanydrverti,  aki  a  katonabanda- 
ban  a  cintany6rokat  (Cinellen)  veri. 

Gazofilanciom  a  ,hany'  alatt  e  mondatban :  A  gyiilekezet  hanyna 
£rcet  a  gazofilanciomban.  Magyarazatat  talan  a  magyar  kftzepkori 
latinsag  szdtara  fogja  megadni.  [Olv.  gazophylacium,  gorSg-latin  szo, 
a.  m.  kincstdr.   —  A  szerk.] 

Korc  (Korcs) :  lorum  corrigia ;  riemen.  Dehogy  az.  A  Gvaddnyi- 
b6l  vett  id£zetek  hatdrozottan  a  MTaz.  kasza-kacs -bra.,  kasza- 
koccsd-ra  mutatnak.  Kacs  vagy  koccs  pedig  a  kaszdnak  nyel£n  levo 
balkezbeli  fogantyiinak  a  neve.  N6hutt  a  jobbkdzbelit  is  annak 
mondjdk,    de    altalaban  ez  a  mank6.  [Vo.  Szily    K.  Adal£kok    383.] 

A    lane    osszetetelei    kozott  sikoltd-ldnc  h.  sikoltyu-ldnc  irando. 

Savall?  Koszorfiko  savalld  fove"ny6t  az  tfizben  olvaszd  meg. 
]§rtelme  lemallas,  lemallott  koszorfi-sdr,  1.  MTsz.  sovdll  6s  suvad ; 
tehdt  olv.   sovdlld. 

Sorol?  Forrald  meg  6ket,  de  ne  soroljad,  mert  feher  leszen 
(t.  i.  ecet  es  ve>).  A  MTsz.  szerint  sor  a  palinka  gydngyozese,  soros, 
sorjos :  gyongyozo  pdlinka.  A  soroldson  tehat  azt  kell  e>teni,  bogy 
a  forralas  csak  a  gyongyozSsig,  a  buzgdsig  tartson. 

Futtatd-szin.  Az  idSzet  egy  csikmegyei  okiratbtil  v6ve  ez: 
(A  vashdmorban)  a  futatd  szfn  mellett  vagyon  egy  rostol6.  Ez  a 
futatd  nem  a  fut&ssal,  banem  a  fiivdssal  fiigg  ossze.  A  vasat  a 
csikiek  futattdk,  mikor  a  nyersvasbol  kovdcs vasat  koholtak.  MasfeU 
ezt  frisseUsnek  mondtak  s  mondjdk.  A  M.  G-azdasagtort.  Szemle 
(1899.  73  —  76.)  egy  utasftdst  kozol  1694-bol,  melyet  Apafi  adott 
ki  a  csiki  vashamoros  resze>e.  Ebben  olvassuk:  a  vasfutatds  karos 
he  legyen;  ket  vasfutatdnak  egy  hetre  ll]2  forint. 

Szomolld  az  otvosok  arany,  eztist  es  forraszt6  olvaszt6-k6szullke. 
Az  olvasztds  vele  regebben  szentuzon  tortdnt.  Azt  tartom,  ossze- 
vetheto  a  MTsz.  szamald,  szamalu,  szdmdlu  szavaival,  melyek  szerint e 
ugyan  sz£nvon6t  tesznek,  de  valosziniileg  a  szeneldbdl  (focus,  herd) 
alakultak.*  Frecskjly  JIhos. 

*  A  regi  szomolld,  szomorlo  aligha  rokon  a  mai  szamaldval,  ez  meg 
8 em    jelentdse,  sem    m^lyhangtisaga  miatt  nem  lehet  a  szenelo  meliekalakja, 
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Engel  Keresztely  Allgemeine  Geacbicbte-jenek  (megj.  Halleban 
1799.)  49-ik  koteteben  olvasbatd  az  a  jegyzek,  amelyben  Zsigmond 
p6csi  piispok  kinc8tart6  6s  helyettose,  Dombai  Imre  megbrokitett£k 
II.  Ulaszlo  kiralyunk  udvaranak  1494-  6s  95-beli  kiadasait.  A  muve- 
lodestortenelmileg  becses  feljegyzlsek  n6bany  erdekes  magyar  sz6t 
is  tartalmaznak,  amelyeket  6rdemesnek  tartottam  bel61iik  kijegyezni 
s  a  NySz.  adataival  osszebasonlitva,  e  belyutt  k5zftlni: 

Cimer :  Pro  subductura  ejusdem  emte  sunt  de  pellibus  bermel* 

linis    ligature    sine   chymer    sex flor.    138.    (81.    1.)    A    dmer 

sz6nak  ezt  az  ertelm^t  a  NySzdtar  nem  ismeri ;  kozol  azonban  egy 
k£tes  e>telmu  cvmmer  szdt,  amelynek  jelentese,  ugy  gondolom,  szin- 
ten  ,ligatura ;  kotet,  kdteV,  nem  pedig  ^stratum1 :  Meszes  sar  belyett 
forr6  enyvel  ontoztdk  6s  tapasztottak  a  rendrerakott  teglakat,  de 
ugy,  bogy  mind  en  barmitzadik  teglasor  utan  suru  nad  cimmer 
kdvetkezn£k  (Moln :  J.  iSpiil  212.).  Azt  biszem,  nem  csal6dom,  ha 
ezt  a  ke"t  sz6t  egy-  vagy  legal  abb  is  rokonertelmunek  all!  torn. 

Csuha :  Pro  subductione  unius  vestis  chuha  de  coene  Re  Mtis 
sarcita  de  thafatis  emte  sunt  ulne  5.  (172.  1.)  Ezt  a  p6ldat,  gon- 
dolom Kassai  utan,  a  NySz.  is  id£zi. 

Farmatring :    Solus    Dnus    emit    de    purpura  rubei  coloris  pro 

frenis  et  far  metring  equis  Dni  Regis  faciendis ulnas  XIHI .... 

flor.  381/8.  (80.  1.)  A  farmatringnab  eredetibb  alakja,  amelyet  a 
NySz.  is  id6z  egy-k6t  helyrdl. 

Felvetd:  Petro  literato,  qui  pro  pixide  felwethe  vocata....  ad 
Nandor-Albam  iuit.  pro  expensis  dati  sunt  fl.  3.  (65.  1.)  Ezt  a 
szdalakot  sem  a  NySztitarban,  sem  masban  nem  talaltam  meg. 

Fertdly :  Ad  manus  Andree  literati  ferthol  s.  Budensis  de 
auena  quatuor  milia  quingenti  et  decern  et  septem,  emendo  viginti 
ferthol  pro  uno  floreno,  faciunt:  fl.  226.  (43.  1.) 

Fusztdn:  Chynthio  Italo,  qui  Nandor-Albe  nauem,  fusthan 
vocatam  fecit,  pro  emenda  suba:  fl.  6.  (59.  1.)  A  NySz6tarban  ily 
flzoalak  nincsen;  kdzol  ugyan  fosztdn  alakot.  de  ennek  eg6szen  mas 
jelent&e  van. 

Oyapot :  Sartori  Dni  Regis  Almano  ad  rel.  Francisci  Aladar 
gyapoth    pro    cappa    equorum    Regie    Mtis  facienda:  fl.  24.  (120.  1.) 

Gyepld':  In  modum  gywplw  empta  sunt  brachia  550. 

Haceka:  TJnam  hachekam  de  veluto  deaurato  eidem  emi  et 
dedi:  fl.  46.  (74.  1.)  A  NySz6tar  tobb  helyrol  kozli  hacoka  alakkal. 

Hdtlakotd'  [?] :    Insuper    hathlakothew    emte    sunt    20.    (101.  1.) 

hanem  keteegkfviil  a  szenvond  elvaltozott  ejtese.  A  sztinvono  elemei  sok 
vid£ken  elhomalyosultak,  ugyhogy  8z£van6y  szivano,  szenvonyu,  szenvono, 
szemvond  stb.  lett  belflle.  Az  ut6bbiban  az  m  a  v  hatasa  alatt  keletkezett, 
s  foltehetjiik  a  szemvono  es  szivand  alapjan,  hogy  a  nyugati  nyelvjarasokban 
*8z&man6,  *8zimano  ejtes  is  fejlGdott  (vo.  senyved,  semved  >  semmed  ugyan- 
csak  nyugaton),  s  ezekbdl  aztan  szamald  es  szomolu  lett,  illeszkedessel  s  az 
n-nek  az  ra-t<5l  vaI6  hasontalanulasaval  (vO.  hanem  >  halcm,  halom,  holom, 
helem,  szinten  nyugati  nyj.-okban,  es  timnoc  >  totnloc,  Schemnitz  >  Selmec). 

S.  Zs. 
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A  NySzdtar  ilyfele  sz6t   nem  ismer;  lehet.  hogy  hdtlekoto  akar  lenni. 
K6tsegtelenul  valami  loszerszam  volt. 

Holgy :  De  pell i bus  hermellinis,  vulgo  heivlg  emte  sunt  ligature 
XV pro  flor.  60.  (81.  1.)  Ismeretes  ertelem  a  r£gisegben. 

Istrdng :  Due  vero  corde  continentes  38  brachia  ad  grosaitudi- 
nem  unius  Strang...,  emte  sunt:  fl.  350.  (101.  1.)  A  NySzdtar 
ily  alakkal  nem  kozli. 

Kalyndr  [?] :  Duobus  frenis  kalyndr  ad  rel.  magistri  agazonum 
Re  Mtis  emtis  dati  sunt:  fl.  3.  (174.  1.)  Erre  a  szora  eleddig  masutt 
nem  akadtam. 

Kottlgy&rto :  Magistro  Georgio  kethelgyartho  cum  socio  pro 
cordis  diversis  magnis  et  minoribus  ad  ligandum  currus  Be  Mtis... 
soluti  sunt:  fl.  40.  (83.  1.) 

Krajcdr :  De  quibus  exacti  sunt  pecunie  kraycher  et  compu- 
tando  septus  gin  ta  pro  uno  floreno:  334.  (20.  1.)  De  quibus  exacti 
sunt  cum  pecuniis  krayzer :  fl.  588.  (22.  1.)  A  NySz6tarban  a 
krajcdr-nak  ezen  eredeti  formajat  nem  talaljuk  meg. 

Meggy szin :  Emte  sunt  de  cbemelotbo  pecie  due ...  de  colore 
meghzyn  pro  flor.  20.  (100.  1.) 

Ntgely :  A  Nicolao  Malwasir  leuate  sunt  eximplete  quatuor 
lagene  siue  negel  cum  maluatico  (83.  1.).  Tobb  pelda  a  NySzotarban. 

Patkdverd':  Emte  sunt  secure  due  et  pathkovere  tres  Rut  hen  is 
Dni  Regis:  fl.   ,/s.  (116.  1.)  A  NySz6tar  csak  egy  helyrol  kozli. 

Pokrdc :  Bernardino  Italo  pro  illis  royth,  quos  fecit  de  setico . . . 
ad  pokroch...  dati  sunt:  fl.  46.  (90.  1.) 

Posztdmetd' :  A  Philippo  pozthometew . . .  emte  sunt  due  pecie 
pernisy  pro  flor.   52.  (83.)  A  NySzotarban  ke*t  adat  van  ra. 

Pribtk:  Tribus  prybech,  qui  ex  Turcia  ad  Regiam  Mtem 
fugerant  ad  Waradinum,  dedi:  flor.  12.  (51.  1.)  A  Ny8z6tar  is  tobb 
helyrol  id£zi. 

Bojt :  1.  a  pokrdc  sz6nal. 

Setetkelc:  Ab  eodem  de  chemelotho  sethethkek  una  pecia  emta 
est  pro:   flor.   9.   (82.  1.) 

Szesztra :  Duabus  sororibus  zesthra  vocatis  in  Wylak  pro  veste 
emenda  dedi :  fl.  3.  (64.  1.)  Az  apacaknak  ismeretes  szlav  eredetu 
neve  a  k6dexekben. 

Taliga :  Ex  coone  Re  Mtis  pro  emendis  talyga  ad  piscinam  in 
Tatha  in  cottu  Albensi:  fl.   10.  (153.  1.) 

Tdrgy :    5    carpentariis  de  Pesth,  qui  f ecerunt  targh dati 

sunt:  fl.   8.  (102.  1.)    A    targy    sz6nak   ertelme  itt:   gluteus;  sturm- 
dach1,  amelyre   a  NySztftarban  is  talalunk  adatokat. 

Tekerveny ;  Attractoria,  vulgo  tekerwen  ad  segniam  misimus 
(162.   1.).  Ezt  a  jelentest  a  NySzbtar  nem  ismeri. 

Tengely :    Pro    quatuor    rotis    et    aliquibus,    vulgo     thengel 
soluti  sunt:  fl.   3,/2-  (168.  1.) 

Torti :  Magistris,  Petro  fabro,  qui  fecit  eisdem  mordariis  de 
ferro  duo  instrumenta  ferrea,  vulgo  therew,  splutus  est:  fl.  1.  (104.  1.) 
A  NySzdtar  egy  p6ldat  idez  erre  a  jelentesre. 
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Trdgdr :  Tribus  tragar :  fl.  3.  (180.  1.)  A  trdgdr  nev  itt 
.posse nreisser*-t    jelel,  amely   ertelemben  rlgente  gyakran  hasznaltak. 

Vdgdkis:  Magistris  cocorum  Re  Mtis  ad  rel.  Bradach  duo 
cultelli  wagokees  et  quinque  coclearia  pro:  fl.  1.  (170.  1.).  A  NySzdtar 
harom  tielyrfil  idezi. 

Vdszondros:  Dne  Margarethe  wazonaros  dicte  pro  ulnis  telarum 
750  soluti  sunt:  fl.   15.  (90.  1.)  A  NySzotar  egy  peldat  id6z  ra. 

R.  Prikkel  MariXn. 
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A  magyar  hangok  kiejt&e. 

Julius  Jacobi :    Kurzc   Anleitung   zur   richtigen   Aussprache   dea   Magya- 
rischen.  Vortrag,  gehalten  in  der  Lehrerversammlung  in  Schassburg.  Hermann- 

stadt,  W.  Krafft.  1900.  (1—20.) 

M£s  nyelvfl  kozepiskolainkban  mindeniitt  tanftjak  (leg- 
alabb  tanitaniok  kellene)  a  magyar  nyelvet,  s  megis  alig  van 
szambaveheto  dolgozat,  mely  m&s  anyanyelviiek  szam&ra  meg- 
konnyitene  a  magyar  nyelv  tanul&s&t.  Az  ezeknek  sz&nt  magyar 
nyelvtanok  koziil  pedig  Korosi  Sandore  (Grammatica  della 
lingua  ungherese)  az  egyetlen,  raely  tudomanyos  es  pedagogiai 
tekintetben  egyarant  meg&llja  helyet.  Pedig  a  nuts  nyelvft  isko- 
lakban  mttkodtf  tanaroknak  bo  alkalmuk  volna  osszevetni  a 
magyar  nyelvet  az  o  anyanyelviikkel,  megfigyelni  a  tanitas 
nehezsegeit,  keresni  a  haladast  konnyito  eszkcizoket;  s  ha  ebbeli 
tapasztalataikrol  szamot  is  adnanak,  hasznos  szolg&latot  tennenek 
iskolaiknak  s  a  magyar  nyelvtudomanynak  is. 

A  helyes  magyar  kiejtes  elsajatittisa  ketsegteleniil  sok  nehez- 
seget  okoz  a  mas  nyelvft  iskoktkban,  s  ezen  csakis  a  ket  nyelv 
kiejt&senek  pontos  megfigyelese  s  egybeveteso  konnyfthet.  Jacobi 
igen  h&las  feladatra  vallalkozott,  midon  az  erdelyi  szasz  nyelv 
szempontjabol  vizsgalja  a  magyar  kiejtest.  Elobb  utal  a  helyes 
kiejtes  fontossagara,  azutan  egyenkint  targyalja  a  magyar  kiejtes 
legfeltiinobb  nehezsegeit  a  nemet,  illetve  a  szjIsz  anyanyelviiek 
szempontjabol.  8  dicseretere  szolgal  a  szerzonek,  hogy  helyes  alapon 
indult,  midtfn  nem  a  felnemet  kiejtest  veti  cissze  a  magyarral. 
hanem  mindig  az  erdelyi  szc4szok  kiejteset  veszi  alapul.  A  magyar 
nyelv  kiejtesertfl  szolva  is  helyes  uton  jar;  ismeri  az  erre  vonat- 
kozo  irodalmat  s  fel  is  tudja  hasznalni  a  maga  celjaira. 

Az  elso  pontban  a  hangstilyrdl  s  a  sztflamok  alakulasarol 
*z61;  e  helyt  a  mar  emlitett  kiilonbsegeken  kiviil  meg  arra  is 
figyelmeztetnie  kellene  az  idegen  tanulot,  hogy  a  magyarban  sok- 
kel  csekelyebb  az  elteres  az  erosebb  es  gyengebb  nyomatekti  szo- 
tagok  kozott,  mint  a  nemet  ben.  Masreszt  azt  is  meg  kell  em  li- 
tem,   hogy    hosszi    maganhangzo    es    hangsiilyos    szotag    kozott 
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semmi  osszefiigges  sines  a  magyarban;  mert  a  magyarul  tanulo 
idegenek  rendesen  hajland6k  a  hosszti  mag&nhangzojti  szotagot 
nagyobb  nyomatekkal  ejteni,  mint  a  rovid  mag&nhangzosat. 
Ezek  utan  a  mdssalhangzdk  ir&sa  6s  kiejtese  kozti  kiilonbsegrol 
inajd  pedig  az  egyes  maganhangzdk  6s  m&ssalhangztik  k6pzeserol 
sz<51.  E  helyt  a  gy,  ty,  ny  6s  cs,  ds  m&ssalhangzokrol  is  kellett 
volna  szolania,  nielyeknek  k6pz£se  bizonyosan  szinten  okoz  nemi 
neh£zseget  a  szasz  anyanyelvft  tanulonak.  Igen  erdekes  az  a  pont 
amely  a  l&gy  es  kemeny  m&ssalhangzdk  haszndlatdt  veti  ossze  a 
ket  nyelvben. 

Egy  ily  rovid  felolvasas  kereteben  nein  t&rgyalhatta  Jacobi 
a  felmeriild  Erdekes  6s  fontos  jelensegeket  oly  bfiven,  mint  ahogy 
mi  szerettiik  volna.  Remeljiik  azonban,  hogy  az  els<5  kiserlet  arra 
fogja  buzditani,  hogy  reszletesen  is  osszevesse  6s  kidolgozza  a  ket 
nyelv  kiejtese  kozti  eltereseket.  E  kozben  figyelmet  fordithatna 
arra  is,  vajjon  nem  volt-e  hat&ssal  a  sz£sz  kiejtes  az  erd£lyi 
inagyarsag  nyelv^re  vagy  viszont.  Ily  mddon  munk&j&t  dltalano- 
sabb  erdekflve  tehetne. 

Balassa   J6Z8EF. 
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Wundt,  W.  Volkerpsychologie.  Eine  Untersuchung  der  Entwick- 
lungsgesetze  von  Sprache,  Mythus  und  Sitte.  I.  Band.  Die  Sprache, 
1.  Theil.  (Leipzig.  Engelmann.   14  marka.) 

Maklary  Papp  Miklds.  Rendszeres  magyar  nyelvtan.  Kozepisk. 
alsdbb  oszt.  szamara.  (Kiadta  a  Sarospataki  irodalmi  kor.  Kotve 
2  K.  60  f.) 

Bartha  J.  Magyar  nyelvtan  mondattani  alapon.  (1*20  K.)  — 
Pr6nai  A.  Magyar  olvasdkonyv  a  kozepisk.  I.  oszt.  (1*60  K.)  — 
Mind  a  ketto  a  Sz. -1st van  tars.  kiad. 

Walter  Gyula.  Besz6d  sz6  nelkiil.  (Felolvasas.  Esztergont 
Buzarovics  1898.)  —  Grondolatok  a  hatte*rben.  (Felolvasas.  U.  o. 
1900.   30  f.) 

Palfi  M.  Az  Okszeru  Vezer  s  Brassai  nyelvtanirtf  munkassaga. 
(KGlonny.  a  kolozsv.  unit.  koll.  <§rtesitojeb61.  Kol.  Gaman    J.  40  f.) 

Egy.     Philologiai     K6zl5ny     V.     Vigjatekok     a     nyelvujftaantt 

(Balassa    J.).  Az  erd.  szaszok    nyelvSszeti  munk.  legiijabb  terme- 

kei  (Melich  J.). 

Nyelvtudomanyi  Kozlemenyek  2.  fiiz.  A  szlav  az6k  atv£telenek 
helye  6s  kora  II.  (Asb6th  O.)  A  -vel  rag  eredete  (Szinnyei  J.)  stb. 

Kereskedelmi  Szakoktatas  7.  sz.  Eszrevetelek  a  nx  keresk. 
nyelvrol  (Nevy  L.) 

Keleti  Szemle.  2.  sz.  Die  uralaltaischen  Sprachen  I.  (H.  AVinkler). 
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A  NtiMET-MAGYAR  SZ6TARH0Z. 

Altklug  (29:32,  ISO)  :  koravdn  ;  hallottam  nalunk  gyakran :  jaj. 
te  kis  koraven-f ejfi ! 

Einen  Pick  auf  jn  haben :  foga   van  vkire ;  huz  utdna  a  fogam* 

Brandsohle :  talpb&is. 

Backen :  tdmasztflc-fa  (butor  mog6  v.  ala,  hogy  ne  inogjon). 

Sicherheitsnadel :  zdvdrtu. 

Bohbau :  vakolatlan  ipitkezts. 

Berczi  FClOp. 

Akut.  Ezelott  csak  fgy  mondtak:  heveny,  mostanaban  Csapodi 
L  ezt  hasznalja  6s  ajanlja:  hevenyds.  Azt  hisszuk,  a  ketto  kdziil  az 
elsdt  inkabb  lehet  igazolni,  mint  a  mfoodikat.  Mind  a  ketto  nyilvan 
a  kczkeletu*  hevenyiben  sz6b6l  indul  kif  ezt  pedig  szemelyragos  for- 
manak  erezziik,  olyannak,  mint  hamarjdban,  iziben,  mostanaban,  minapd- 
ban,  hajdandban,  valdjdban  stb.  Mar  most  a  kamarjdban  vald  munka 
nem  hamarjds  munka,  hanem  hatnar  munka,  a  valdjdban  mellekneri 
tarsa  Bern  val6jdsy  hanem  vald ;  a  a  mostandban,  hajdandban  stb.  mel- 
lett  szinten  hianyzik  az  -8  kepzos  mell6knev.  s  az  -i  k£pz6t  gem 
a  szemelyragos  alakhoz  tessziik,  nem  mondjuk  mostanai,  hanem  mos- 
tani.  Szdv&l,  a  heveny  alak  anal6gidkkal  inkabb  igazolbat6,  mint  az 
az  lij  hevenyts :  heveny  betegseg  mintegy  ,hevenyeben  vald  b.',  valamint 
hamar  munka  =  hamarjaban  Jk\6  munka. 

A   8ZERKESZT69EG. 

K6rd6sek.  Hogy  vannak  ezek  a  magyar  kifejezesek  nemetiil ? 
haddelhadd,  folvirdgoztat,  beleloval,  nem  sokat  lendit  rajta,  fbl  nem 
venndm  sokert. 

Feleletek  (29: 180).  Bankeisen  van  k£tfele :  egyik  a  gyalu- 
padban  a  munkafa  megerositesere  szolgal,  ez  a  padvas  ;  a  masik  foga* 
zott  hegyu  lapos  vas,  amelyet  a  falba  vernek,  hogy  vele  valamit 
oda  foglaljanak,  ez  a  foglaldvas. 

A  Backen,  mas  rieven  Aufschiibling,  pocok  (ing6  butor  laba  ala 
p6tl6kul  tett  fadarabka  MTSz.) 

Durchzug  jjdrtatds,  lejdrtatds  MTSz. 

Zahnschnitt :  fogazds  (kozkeletu). 

Kappen  (a  cipon)  :  kupak. 

Rohbau-t  rendesen  nyers  ipiiletnek  mondjak,  helyesebb  a  vako- 
latlan dptilet  ellent£tben  a  Putzbauval,  amely  vakolt  eptilet. 

Frecskay  Janos. 
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A  sport  magyarsiga.  A  sportrdl  le>en  sz6,  termlszetes,  hogy 
akarva-akaratlan  idegen  sz6val  kell  kezdenem:  a  8port-t&\.  Mert  ezt 
a  jovev^nyt  meg  nem  sikeriilt  kiugrasztani  a  nyelviinkbol,  a  valo- 
szinii,  bogy  egyhamar  nem  is  fog  sikerulni.  A  megboldogult  Vajda 
Janos  ugyan  megf elelonek .  tartotta  a  sport  belyett  a  birok  azot,  de 
e  n6zete>el  is  egyedul  allott,  —  mint  annyi  maBsal.  Pedig  manapsag 
a  birok  tenyleg  megf elelne.  Azert  inondom :  manapsag/.  mert  regent e 
a  ktilonbozti  sportot  inkabb  szdrakozas  celjabol  uzt6k,  mfg  ma  mar 
ugyancsak  sok  alkalom  kinalkozik  ott  a  versengesre,  birokra.. 

De  ha  meg  oly  j6  volna  is  a  birok  szo,  nem  csodalnam,  bogy 
idegenkednek  tole.  Sot  orulne'k  rajta.  Mert  vegtere  is  istentelen>eg 
volna,  bogy  a  lapokban  naponk£nt  a  tisztess6ges  cfmu  *  Birok.* 
(Sport.)  rovat  alatt  csak  ugy  hemzsegne  a  sok  bicikli,  football,  match, 
meeting,  club,  lawn-tennis,  server,  limes,  fair-play,  ground,  es  a  csoda- 
bogarak  vegtelens£ge. 

A  sportoknak  nalunk  kulftnben  is  az  a  legnagyobb  bajuk.  bogy 
a  nyeWokben  sem  lesznek  magyarra.  Vagy  ba  nagy  ritkan  sztiletik 
is  egy-egy  magyar  sport  szo,  az  a  sz6  szoros  ertelmeben  idetlen.  Hiszen 
maga  a  legelterjedtebb,  s  kiirtbatatlan  kerikpdr  is  k£tes  helyessegu, 
hat  meg  a  vele  alkotott  osszetgtelek !  Itt  van  a  kertkp&r-egyesulet.  mely 
vilagosan  hirdeti,  bogy  egyesiiltek  a  ker£kparok.  Altalanos  a  kerek- 
pdr-bltbmj  is,  noba  6n  meg  feloltbztefett  ker£kpart  sobsem  lattanu 
A  kerikpdr-verseny  sem  ritka  minalunk,  ambator  en  ugy  tapasztal- 
tam,  bogy  ilyenkor  sobasem  a  kerSkparok,  banem  gazdaik  verse- 
nyeznek. 

8  bogy  mindez  oly  sz6pen  viragzik  a  term^keny  magyar  talaj- 
ban,  annak  nem  kis  reszben  hirlapjaink  az  okai.  A  legmegcsokoriydso- 
d  ott  ebb  kovetkezetessSggel  hozzak  naponkent  a  kertkpdr-versenyekroL 
a  kere'kpdr-egylet-ekrol,  football-match-okr6l  sz6l6  hireket,  s  szinte 
akarva  kerulik  a  jdzanabb,  belyesebb  kifejez£seket.  Az  ember  szinte 
azt  varja  mar,  bogy  mikor  beszelnek  I6bltbiiyr6l  ?  Mert  miert  ne 
lehetne  Idoltbny,  ha  van  kerikpdrbltbny? 

A  sportok  ert6k6bol,  —  mert  kett^gteleniil  tobb^-kevesbe 
6rt6kesek,  —  i#en  sokat  levon  a  magyartalansaguk.  Hiszen  meg 
vagyunk  mi  aldva  idegen  szdkkal  tigy  is.  s  ha  minden  ujabb  jatek 
meg  szaporitja  oket  nehany  tucattal,  vdgre  nem  lesz  szo  az  idegen 
nyelvekben,  mely  eltfttunk  ismeretlen  lenne. 

Gy5keresen  segiteni  lebetetlen  a  dolgon.  Vagy  ki  vallalkoznek 
p.  a  lawn-tennis  muBzavait  magyarokkal  cserelni  f 51  ?  Meg  aztau 
melyik  server,  vagy  server  out  mondana  le  az  o  szep  titulusar6l? 

De  hat  nem  is  arrol  van  sz6.  Ezeket  a  szavakat  az  egesz 
vilag  elfogadta,  sziiksegbol  hasznaljuk  hat  mi  is  oket.  De  tuzre  valo 
az  az  ujsag.  melynek  hasabjain  a  kerikpdr-verseny,  -bltbny,  -egylet.  meg 
a  tarsaik  csak  ugy  hemzsegnek.  Aztan  gyonydriiseg  azt  is  olvasni. 
mikor  ezt  vagy  azt  a  bajnoksagot  ekkor  vagy  akkor  futjdk  le.  Igazan 
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szep  lehet  ez  a  lefutas,  de  ember  legyen,  aki  el  tudja  k£pzelni !  Mar 
en  csak  a  bajnoksageYt  futn€k,   —  ha  futnek. 

Nlzetem  szerint  a  sport  egyes  szavainak  kiirtasat  megkiserleni 
Kzinte  baszontalan  munka,  de  ki  kell  irtani  a  sport  nyelvSbol  azokat 
a  fattyubajtasokat,  wit*-,  ossze-  is  kititeleketf  melyek  annyira  el6ktele- 
nitik,  nevetslgesse  teszik.  Aki  figyelemmel  kiserte,  ereznie  kellett. 
bogy  a  sport  nyelve  szintelen.  emelygd's.  Tessek  egy  kis  magyar 
zamattal  feltiditeni !  £s  ez,  ugy  velem,  elso  sorban  az  bnok  koteles- 
sege,  ujsagiro  uraim !  Mohos  Agoston. 

Edes  aptim,  edes  anyam.  A  nyelverz6ket  f ejleszto  bata- 

.sok  legerosebben  k6ts§gkivul  a  gyermekkorban  erv6nyestilnek,  amikor 
az  egy  en  allandoan  hasznalt  sztikincse,  szerkesztSsbeli  eljarasa  meg 
nein  allapodott  meg,  hanera  csak  a  mar  eltanultak  analogiaja  utan 
igazodva,  fejlodik,  tokeletesedik  es  erosodik.  A  f elnott  ember  nebezen 
torodik  bele  megszokott  beszedmddjanak  valtoztatasaba,  bosszu  id5n 
at  alkalmazott  kifejezeseinek,  szo-  es  mondatkdt£seinek  masokkal 
val6  helyettesit6s6be.  Amit  kiskoraban  elsajatitott,  azt  rendesen  meg- 
tartja  keso  vensSgeig  s  bar  meg  van  gyozodve  egyes  sz6lamalkota- 
sainak  helytelehsegerol,  megsem  .  tudja  oket  elbagyni,  mert  beszed 
kozben  akaratlanul  is  ajkara  tolakodik  a  jol  israert  hiba.  legyen  az 
nyelvtani  te>ed6s  vagy  idegenszeruseg.  —  Egyeb  fontos  feladatokkal 
egyiitt  a  szuldkre  haramlik  az  a  szent  koteless^g  is,  bogy  gyerme- 
keiket  ne  csak  erzelemben  6s  az  akarat  iranyzasaban,  banem  gondol- 
kodasban  es  nyelvben  is  magyarokka  nevelj£k.  E  kotelesseg  teljesi- 
tesenek  kezdete  pedig  beleesik  mar  abba  az  idobe,  mikor  a  gyermek 
ajka  eloszor  nyilik  sz6la6ra,  mi  don  az  elso  erolkbdeseket  fejti  ki. 
bogy  megszolitsa  edes  apjat  6s  6des  anyjat. 

Varosi  kozdnsegiink  egyebek  kozt  azzal  is  ki  akarja  fejezni 
egyszerubb  embertarsait6l  val6  ktilonbozosSget,  bogy  a  »paraszt 
lurkok«-nal  szokasos  ides  apdm  es  ides  anydm  belyett  a  finomabb- 
nak  es  elokelobbnek  gondolt  papd-ra.  es  mamd-rs.  szoktatja  gyerme- 
keit.  Igaz,  bogy  e  szavak  alkotasuknal  es  kiejtesiik  konnyusegSnel 
fogva  leginkabb  megfelelnek  a  kisded  fejletlen  beszelo  kepesseg£nek, 
ugy,  bogy  eredetiiket  es  tudattalan  alkalmazasukat  is  epen  e  tulaj- 
donsagukra  vezetbetjiik  vissza,  de  mikor  a  lelek  az  ertelmes  beszed 
irant  fogekonnya  kezd  lenni,  akkor  hasznalatuk  teljesen  foloalegesse" 
es  idegenszeruve*  valik.  —  A  serdillo  ifju  ez  lany  gyakran  maga  is 
erzi  e  szayak  tulsagosan  gyermekes  bangzasat  s  azert  oket  komolyabb 
es  erovel  teljesebb  kifejezesekkel  igyekszik  potolni.  Igy  altalanos 
elterjedettsggnek  orvendenek  miveltebb  koreinkben  az  apa,  anya 
megsz61itasok  s  ezeknek  kicsinyito  es  kedveskedo  valtozatai,  szar- 
mazekai.  Nem  tekintve,  hogy  e  megsz6lito  mod  a  nemetnek  egyenes 
utanzasa,  mar  csak  azert  is  belytelen,  mert  a  magyar  a  rokonsagi 
kifejez^sekn^l,  ba  megsz6Htask6pen  szerepelnek,  sohsem  szokta  elbagyni 
a  birtokos  szemelyragot,  ligyannyira,  bogy  e  korbe  tartozo  szavaink 
egy  r^sze  ilyen  rag  nelklil  szinte  idegenszeruleg  bangzik  fuliinknek. 
Ocs,  hug,  bdtya,  nine  csak  a  legritkabb  esetben  fordul  elo  ir6inknal ; 
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a  kozbesz£dben  egyaltalan  nem,  meg  kev6sbe  a  megsztilitasokban, 
hoi  kizar6lag  az  ocsim,  hugom,  bat  yam,  ninim,  ritkabban  bdtyja,  ninjc 
hasznalatos.  A  hazank  eszakkeleti  r6szen,  a  nemzetisegi  vid6keken 
divatos  apuka,  mamuka  k6pz£se  felreismerhetetleniil  idegen  hatasra 
rautat. 

Hasonlokepen  magyartalan  a  kedves  apdtn,  kedves  any  dm,  mint 
amelyek  a  nemet  lieber  vater,  liebe  mutter  szolgai  fordit&sai.  6seink, 
akiknek  mindennapi  besz6de  m6g  mentebb  volt  idegen  nyelvek  befolya- 
sat6l,  a  kedves  jelzot  leveleik  megsz6litasaiban  sem  hasznaljak,  hanem 
belyette  a  jd,  szerelmes  vagy  szerelmetes,  tiszteletes,  ides  mell£knevek 
jarjak.  ErrSl  tanuskodnak  legregibb  emllkeink.  Dragfy  Janos  igy  kezdi 
Karolyi  Istvanhoz  1512-ben  frott  leveled:  En  jo  esiwan  vram... 
(G6resi  K.  Karolyi  csalad  okleveltara  3:86.)  Egydb  levelbeli  meg- 
sztilitasok:  Jo  uram  Ees  io  Bathyam  (1523-bol.  Zolnai:  Nyelv- 
eml6keink).  Tiszteletes  ngos  asszonyninim  (1547-bol.  Deak  F.  Magyar 
bolgyek  level ei).  Koszonetemnek  is  szolgcUatomnak  utdna,  szerelmes 
asszonyom  4s  ninim  (1548-bdl.  U.  o.).  Ngos  Uram,  szerelmes  apdm 
(1553-b6l.  TJ.  o.).  Mtig  vald  szolgdlatomat  ajdnlom  Kdnek,  mint  en 
ides  szerelmes  asszonyomnak.  (1603-b6l.  U.  o.) 

Igy  megy  ez  eg£szen  a  17.  szazad  utolsd  tizedeiig,  amikor 
valtiszinuleg  a  latin  care,  carissime  hatasa  alatt  a  kedves  is  fel  kezd 
bukkanni,  hogy  a  kovetkezo,  18.  szazadban,  a  nemzetietlen  korban 
mind  nagyobb  tert  htiditson,  bar  tisztabb  nyelverzlkkel  bird  ir6ink- 
nal  a  hasznalat  gyakorisagaban  meg  mindig  hata  mogott  marad  az 
ides  alkalmazasanak.  —  Mikes  levelei  kozttl  aranylag  kevdsben,  az 
osszes  leveleknek  mintegy  hetedr6sz6ben  fordul  eld  a  kedves  jelzo. 
a  megszolitaa  kulonben  mindig :  ides  ninim  vagy  ninim,  ninikdm  (de 
sobasem  nine !).  A  nyelviijitas  azutan  altalanossa  tette  ezt  az  idegen- 
szeriiseget  is.  —  A  vide*k  azonban,  mely  osi  hagyomanyainak,  tos- 
gyokeres  magyarsaganak  meg6rz6s6ben  tobb  ellenallast,  besz6dj6ben. 
irasmbdjaban  nagyobb  allandtisagot  tanusit,  ma  is  ides  apdm-ot  es 
ides  anydm-ot  mond,  s  nem  kikacagni,  hanem  nagyon  megszivlelni 
valo  dolog  az  is,  mikor  az  elclapok  egyszeru  kozkatonaja  igy  kezdi 
leveled:  Edes  sziilim!  Vida  Sandor. 

Aldszolgdja  <5s  j&napot.  Az  aldszolgdja  igen  j6,  igen  kedves 
koszono  kifejeze's,  a  mellyel  a  nalnnk  idosebb  tiszteletremeltd  embe- 
reket  udvozoljuk.  Meg  pedig  igy:  aldszolgdja.  Az  aldzatos  szolgdja 
mar  bizonyos  idegenszerus£get,  kegyhajhaszo*  alazatossagot  te'telez  fol ; 
mert  igen  ki  van  emelve  benne  az  aldzatos.  Ama  masik  formanal 
—  koszdn£s  kozben  —  az  eszebe  sem  jut  senkinek.  Itt  igen.  Kedves 
nagybacsimat,  derek,  oreg  ur-ismeroseimet  csak  igy  koszontjiik:  ala- 
szolgaja !  Hogy  szolgai  az  eg£szs£ge,  mint  vannak,  hogy  vannak  ? 

A  velem  egyivasu,  egyszoru,  egykoru  baratot  vagy  mast  pedig 
igy  koszontok :  Adj  Isten  jdnapot !  Jdnapot  kivdnok !  Igy  f ogadom  a 
mas  koszon6s£t  is  —  talalkozaskor,  mint  Antibarbarus  igen  helyesen 
is  mondja.  De  sohasem  mondom  ezt :  jdnapot !  A  raagyar  nep  az  orszag 
egyetlenegy  vid6k6n  sem  hasznalja  ezt  a  format. 
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Evekkel  ezeldtt  L6van  egy  kis  szatdcsn6hoz  bejartunk  mi  diakok 
egyetmast  vennL  A  kis  szatocsn6,  hogy  kimenttink  a  b6tjab6l,  mindig 
ezt  mondta: 

—  j6napot !  —  Idegenszerii,  n6met  kiejtlssel.  (Pozsonyi  n6met 
lany  volt.) 

Annyira  lij  6s  idegen  volt  eldtttink  ez  a  j6napot,  hogy  a 
szat6csn6t  elneveztiik  Jdnapotnak.  Nem  is  hivtuk  magunk  kdzt  tobbe 
mas  n6ven.  Itt  megy  a  J6napot,  lattad  a  J6napot  fiat  ?  stb.  Mennyire 
csodalkoztam  aztan,  hogy  Budapestre  kertilve  j6  magyar  fulem  minden 
bokorban  jovet-menet  egy ar ant  hallotta :  j6napot !  Ezt  kellene  bizony 
kikflszobolni  iskolabtil,  mindeniinnen !  Havas  Istvan. 

Hely68fr&8«  Hodacs  A.  » Latinos  elvalasztas«  cimu  cikkecsk6- 
ben  (Nyr.  29 :  229.)  mindenek  eldtt  a  Bel-grdd  nevet  allitja  oda 
elrettentd  p6ldaul.  Ez  tehat,  szerinte,  helytelen  elvalasztas.  Mondja 
azutan:  > Idegen  sz6  iraeaban  6s  elvalasztasaban,  ha  magyarul  irunk, 
k6ve88iik  a  magyar  nyelv  szabalyait.  Tehat  Cip-rus  6s  nem  Cy-prus. «  — 
l§s  hoi  marad  a  kiigazftandd  Bel-grdd?  Hogy  ezt  mikep  kell  a 
sor  veg6n  hibatlanul  kett6  valasztani,  egy  szoval  sem  mondja  a  tiszt. 
cikkiro.  K6rdem  tehat :  fgy  kell-e :  Belg-rdd  ?  £s  ez  az  erdszakos  sz6t- 
tagolasa  a  Bel-grdd  (Feh4r-vdr)  osszet6telnek  —  ez  felelne  meg  a 
magyar  nyelv  szabalyainak  ?  !  * 

Ekkor  tehat  nem:  Nd-grdd  (Novigrad,  TJjvdr),  se  Vise-grdd 
(Magasvdr),  volna  a  helyes  elvalasztas,  hanem :  Ndg-rdd  6s  Viseg-rdd, 
es  igy  tovabb  —  marhogy  a  cikkir6  szerint  —  nem:  mono-gramm, 
deca-gramm,  ortho-graphia,  demo-krata,  pluto-krata,  ana-chronismus, 
de-pravdlt,  prae-scribdl,  pro-clamatio,  proscenium  stb.,  hanem :  monog- 
ramm,  ortog-rdfiat  demok-rata,  anak-ronizmus,  presk-ribdl,  prok-lamdcid, 
prosz-ce'nium  stb.  ? 

Akinek  csak  n6mi  sejtelme  van  a  gorog  6s  latin  sz6kr6l,  az 
bizonyosan  ismeri  az  itt  felsorolt  osszet6telek  el 6-  6s  utdtagjait,  es 
nem  torzitja  el  a  betftknek  ide-  s  tova  dobasaval,  nem  teszi  erthe- 
tetlenn6  az  egesz  sz6t,  hanem  helyesen  valasztja  el  a  tagokat.  Jlig6szen 
mas  az,  ha  az  6sszet6tel  elemeit  nem  6rezziik  tobb6.  Ekkor  nem  is 
vehetjiik  figyelembe.  Mondja  ezt  az  Akad6mia  I.  osztalyanak  a  bizott- 
s&ga  is  nem  r6g  megjelent  javaslataban  (26.  1.  9.  §.)  Erre  vonatkozd 
p61dai  ezek :  kataszt-rdlis,  mo-narkia,  nem  pedig  kata-sztrdlis,  mon-arkia. 

»  Ellen  ben  «  —  igy  folytatja  a  jegyzetben  —  » lehet  kilo-grammot 
irni,  mert  mindenki  6rzi  benne  a  kildt ;  igy  lehet :  tele-gramm,  epi- 
gramm,  in-struktor,  kon-strudlf  pro-skribdl,  in-stdl,  re-staurdl,  re- 
stancia,  mert  a  muvelt  ember  ki6rzi  belollik  a  gramm  sz6t,  illetoleg 
a  latin  in,  con,  pro,  re  igekotoket*. 

]§n  itt  e  helyett :  lehet  {kilo-grammot  irni  stb.)  azt  mondanam 
vilagosan,  hogy  kell  {kilo-grammot  irni  stb.).  Ha  a  muvelt  ember 
csakugyan  ki6rzi  e  szavakbol  az  alkot6  r6szeket,  akkor  valassza  is 
el  szabatosan  egy  mast  61 ;  nehogy  azt  higgyje  valaki,  hogy  igy  is  jol 

*  Szlavul  be li  am.  fehtr.  Szerb  neve  Beograd. 
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van:  kilog-ramm,  inst-ruktor,  prosk-ribal,   res-tancia.    Es  igy  tovabb 
kon-traf  in-tra,  ex4ra ;  es  nem:  kont-ra,  int-ra  stb. 

Az  idegen  szok  elvalasztdsai  az  itt  emlitettem  szakaszban  meg  kel- 
lene  vilagitani  szamos  p6ldaval.  Ezek  legjobban  tisztazzak  a  kerdest,  tobb 
oldalrol  magyarazvan  a  szabaly  el  vet  es  feltuntetvSn  helyes  alkalmazasat. 
Ahol  nem  tudom  elemeire  bontani  az  ilyen  szdt,  ott  tagjainak  hangzasa 
ut&n  indulok.  Ezert  irok  Cy-prusL  De  elfogadom  az  utbaigazitast,  ha 
meggyozodom  helyessegerol.  Ez  esetben  kesz  vagyok  Cip-ritst  irni ;  sot 
meg  a  citromot  is  olyan  m6don  nyomkodni,  bogy  cit-rom  legyen  belole.* 

Itt  be  is  fejezhetnem  cikkemet,  ba  Hodacs  szabalya  a  sz6knak 
elvalasztasara  szoritkoznek.  De  a  szabaly  igy  kezdodik  :  » Idegen 
szo  i  rasa-ban  (es  elvalasztasdban  stb)«  —  Erre  azt  mondom,  bogy 
az  idegen  szot  is  magyarosan  irjuk,  valabanyszor  okszeriien  lebet. 
Igen  gyakran  csakis  magyarosan  irhatjuk.  Ez  nem  szoriilt  meg- 
okolasra.  De  bogy  minden  idegen  szot,  mind  en  korulmeny  kozott,  — 
tehat  meg  ott  is,  ahol  az  idegen  bangnak  megfelelo  magyar  irasjegy 
ninesen  —  magyar  szabaly  ala  ha jt sunk,  annak  nines  ertelme.  Ennek 
a  megkisertese  sziili  aztan  az  olyan  furcsasagokat  mint:  inhoativum 
v.  inkhoativum,  almanah  v.  alnianak :  —  Leh  v.  Lek  folyd.  Munheu, 

f  r  r 

Alien  v.  Akhen,  v.  Aken    varosa  stb.  De  nem  folytatom  az  ilyes  pel- 
dak  idezeset.  Erempla  sunt  odiosa.  Joannovics  Gyorgy. 

JJoreg.  Az  Uraniat  olvastam  ezt  a  derek  uj  folyoiratot,  melyet 
Molnar  Viktor,  Klupathy  Jeno  es  legifj.  Szasz  Kdroly  szerkesztenek. 
A  cikk,  melybe  el  voltam  merulve,  a  viharagytirtil  szolt.  Fesziilt 
figyelemmel  kovettem  tartalmat  egesz  odaig,  ahol  ennek  a  felleg- 
bajto  masiminak  egy  magyar  talalmanyii  alakjar6l  beszelve  azt  mondja 
a  cikk  iroja.  bogy  ezt  pedig  nem  alulrol  stitik  el,  hanem  »kesz 
doreget*  dobnak  bele.  Ijedten  ejtettem  ki  a  lapot  kezembol,mintha 
varatlaniil  viharagyiit  stttottek  volna  el  mellettem.  Hogyan,  hat 
lehetseges-e.  hogy  a  magyar  termeszettudomany  munyelve,  amely 
evtizedek  ota  eloljar  magyarsag  dolg&ban,  ma  meg  ilyen  csodabogarat 
nevel  V  Csak  kesobb  eszmeltem  ra,  bogy  ez  a  gybnyorii  viragszal  talau 
nem  is  a  magyar  termeszettudomany  kertjeben  termett,  hanem  abban 
a  muhelyben.  ahol  az  ott  leirt  viharagyiit  kisiitott^k.  Az  a  jo  ur 
bizonyara  dorrenot,  dorgdt  vagy  durrandt  akart  mondani.  No  hat  ha 
a  viharagyiija  is  olyan  jol  siil  el,  mint  ez  a  sz6alkotasa,  akkor  susse 
meg  mind  a  kettot.  Az  Franiat  pedig  arra  kerjiik,  hogy  ilyen  suletlen 
szogy&rtds  elol  zarja  el  b.  hasabjait.  Egy  Altaian  raferne  az  lij  lapra. 
mely  egyebkent  tartalmas  es  erdekes,  bogy  kozlemenyeinek  magyar- 
sagdra  tobb  gondot  forditson.  Vikar  B£la. 

l)a9  de*  A  nyomda,  iroda  es  a  varroda  annyira  bef<§szkelodott 
a  varosi  nyelvbe,    bogy    csak  a  ]6  Isten    tudja,    mikor    irthatjnk    ki 

*  Hangtanunk  muvclo'it  kerjuk,  sz61janak  hozza  a  Ciprus,  citrom,  kontra, 
intra  szavak  kerdesehcz.  Annyit  mindjart  batorkodunk  megjegyezni,  ho<rv 
mds  szempont  ala  esnek,  mert  nem  Osszetetelek.  A  Belgrdd,  N6grdd}  Vtiegrrid 
nevekben  pedig  nezctiink  szerint  kevesen  erzik  az  bsszetetelt.         A  szerk. 
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teljesen.  Van  azonban  e  kepzoknek  n6hany  olyan  bargyu  alkalmazasa. 
hogy  a  velok  kdpzett  sz6t  meg  az  is  nehezen  ertheti  meg.  aki 
isuieros  a  nyelvrontas  mddszereivel.  Igy  Budan  egy  csfnos  eptilet 
honilokzatan  ez  a  sz6  olvashatti :  Bolcsode.  Igy,  amint  itt  van,  rovid 
o  betiikkel.  Mikor  elosz&r  lattam.  igy  ertelmeztem  e  sz6t:  itt  vagy 
bolcsek  laknak,  vagy  bolcseket  kepeznek,  vagy  bolcseket  gyartanak. 
Kfsero  tarsani  azonban  figyelmeztetett,  hogy  a  bolcso"  sz6b61  kell  az 
ertelmet  kifejteni.  Nos,  ha  bolcsode,  akkor  felig-meddig  ertem.  B61- 
csoket  k£szf  tenek,  vagy  arulnak,  ugy-e  ?  —  Dehogy !  Csecsemdk  mene- 
dekhaza  ez  az  epiilet.  Az6rt  bolcsode,  mert  bolcstfben  fekusznek  a 
gyermekek.  « —  Ekkor  megtudtam,  mit  jelent  a  vitas  sz6.  De  ugy 
hiszem,  a  csecsemokre  nezve  nemcsak  a  bolcsdk,  hanem  a  dadak  is 
fontosak  s  ilyen  fehernep  ott  eleg  szep  szamban  lehet.  Miert  nem 
nevezik  el  inkabb  roluk  az  intezetet  ?  Akkor  legal  abb  kiirhatnak  az 
epiilet  homlokzatara :  Dadada.  Foldes  Mikl6s. 

Sztfrendi  llibdk.  »Csakhogy  ennek  az  ellenkezfljet  mar  fbntebb 
hizonyltottam  6e.«  (Tanaregy.  Kozl.  31  :  552 ;  magyarul:  mar  f.  bebizo* 
nyitottam.)  —  »Ujolag  adok  kifejezest  sajnalatomnak«  (Izr.  Taniigyi 
Ertesito  23:85;  helyesen:  ujolag  kif.  adok).  »K4szs4ggel  ismerem  el« 
(uo. ;  h.  k4szs.  elismerem).  —  »A  mai  lupok  azt  a  hirt  kozlik.  hogy 
a  Ganz-gyarban  sikkasztasnak  jottek  a  nyomara.  Hdrom  egy4nt  is 
neveztek  meg  mint  a  visszaele>eknek  reszeseit«  (P.  N. ;  h.  hdrom  egyent 
is  meg  neveztek,  v.  meg  is  neveztek  hdrom  egy4nt).  —  »Ezt  hamar 
hagyta  abba*  (M.  H. ;  h.  hamar  a,bb&Jiagyta).  —  *  Steles  kbrbkben 
fogjdk  rokonszenvvel  fogadni*  (uo. ;  h.  szeles  kbrbkben  orommel  fogjdk 
fogadni).  —  »Hivatasanak  finyesen  felelt  meg«  (uo. ;  h.  fenyesen  meg- 
felelt).  —  »Tyras  II. «  (B.  H. !  magyarul:  II.  Tyras.)  —  Megmondtuk, 
hogy  a  Banffy-had  fogja  Ugron  fele  a  mento  kotelet  dobni.  Abszurdum 
volna  is,  hogy  most  .  .  .  maguk  teremtsSk  meg  a  szigoru  torvSny- 
alkalmaz&s  precedenset  (Egyetertes ;  helyesen :  K6ptelens6g  is  volna). 
E  tekintetben  sz4p  eredm6nyeket  ertiink  is  el}  (M.  Nemzet ;  hely.  szep 
er.  is  4rtUnk  el).  Ez  a  hiba  a  Nyrbe  is  becsuszott  egy  forditasba 
28:139:  E  k6t  ellenseggel  szemben  tehetetlenek  vagyunk  6s  mindig 
azok  lesziink  is  (e  h.  6s  mindig  is  azok  lesziink,  v.  inkabb :  4s  lesziink 
is  mindig).  Antibarbarus. 


magyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

Fitter.  E  szonak  a  kfn.  viererbbl  val6  szarmaztatasa  se  alaki, 
se  targyi  tekintetben  nem  eshetik  komoly  kifogas  ala.  Megis  kfvanatos 
lett  volna,  hogy  Melich  J.  intent  megjelent  kbnyve  e  szdnal  egy 
kisse  jobban  kutatta  volna  a  penzek  tortenetet.  A  vierer  sz6nak 
ugyanis  e  kerdesben  egy  versenytarsa  van,  mely,  ugy  latszik,  tiiltesz 
rajta.  Igen  iameretes  kbzepkori,  jelesen  bizanci  ercpenz  volt  a  folliSj 
s  ezt  igy  is  neveztek :  follaris,  follarus,  follera,  folleralis  (1.  Ducange). 
Follarus  volt  a  legaprtibb  ragusai  penz.  A  15.  szazadban  azt  mondja 
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PhilippuB  de  Diversis.  Situs  aedificiorum,  politiae  et  laudabiliura 
consuetudinum  inclytae  civitatia  Ragusii  c.  konyv^ben  (Brunelli  kiad. 
Zara  1882.  131):  »Tertia  moneta  ramea  est,  quam  follarum  dicunt.. . 
Hac  nulla  minoris  valoris  moneta  habetur,  triginta  enim  grossum 
cambiant,  quindecim  medianinum,  decern  autem  computantur  pro 
uno  solido  Veneto.  Haec  est  commodissima  omnibus  babitantibus 
Ragusii,  et  presertim  egenis,  qui  dietim  emunt  res  necessarias  victui 
minutim.*  Ragusa  6pen  akkor,  1358 — 1526,  magyar  fonnbatosag 
alatt  allott;  Philippusnak  is  egy  fejezete  errdl  sz6l:  *De  fidelitate 
laudabili  Ragusinorum  Sacrae  Majestati  Regali  Hungariae.c  A  ragusai 
keresked£s  messzire  elterjedt,  Magyar  orszagra  is,  ebhez  kepest  a 
ragusai  penz  is  igen  elterjedt.  Mivel  pedig  Philippus  emliti  (70), 
hogy  a  ragusai  besz6dben  casa  belyett  chexa,  pan  b.  pen,  lata  (atya) 
b.  teta  divik,  val6szinu,  bogy  follam&k  is  volt  *foller  alakja.  Innen 
aztan  a  m.  f filter,  felUr,  fittler,  filter,  1.  NySz. 

A  numizmatikaban  jartas  kartarsam,  Luschin,  belyesli  magya- 
razatomat,  s  kiilonosen  utal  meg  arra,  bogy  a  tiroli  vierer  nevu 
penznem  meg  a  kozvetetlen  szomsz6dos  tartomanyokban  sem  bono- 
sult  meg.  H.  Schuchardt. 

T&jszdk.  Asz6  (29:53).  Az  udvarbelymegyei  Betblenfalva 
bataraban  van  egy  szanttiul  basznalt  dulo,  amely  deli  napnak  all. 
nem  nagyon  meredek,  egesz  szelesseggben  egyenletesen  lejto  teres 
oldal.  Labanal  zoldello  keskeny  vblgy,  amelyen  telen,  nyaron  a  vigan 
csergedezo  Inces  pataka  szalad  vegig.  A  duld  mellett  mindjart  DKre 
vidam  madardalttil  zengo  suru  lomberdd,  benne  itt-ott  egy- egy  dreg 
tolgy.  Ennek  a  dulftnek  a  neve  Vigaszd.  Talan  verofenyes,  madar- 
dalos  voltatol  kapta  ez  a  dulo,  ez  a  meredSkesen  lejto  ter,  a  vig 
aszd  nevet.  Paal  Gytji.a. 

06lydl  (29:168).  Tolnai  V.  Kalmar  Gy orgy  olyan  alkotasanak 
tartja  ezt  az  ig£t,  melyet  a  kozbasznalat  nem  fogadott  el.  Keszt- 
helyen,  sot  talan  az  egesz  Balaton-vid6ken  nagyon  gyakran  ballbatti 
ez  a  kifejez6s :  kelegdlydl  ebben  az  ertelemben :  jarkal,  eel  nelkul 
k6borol.  Val6szinunek  latszik,  bogy  a  gdlydl  a  kelegdlydl  alakban 
fennmaradt  6s  ma  is  basznalatban  van.  Ugy  biszem,  a  nep  a  kel  es 
gdlydl  rokonertelmii  iggket  vonta  egyiivS.  —  Vasmegyei  embertol 
ballom,  bogy  Kemenesaljan  a  k<5dorg6,  csacska  szomsze'djarot  kelep- 
gdlydn&k  gunyoljak.  Talan  ez  az  alapja  a  kelegdlydl  igenek? 

Berczi  FOlop. 

SzdMsok.  Olldval  vdgtdk.  (29 :  41.)  Boldogult  nagyanyam,  aki 
1808-ban  szuletett,  gyerekkoromban  igy  mondta  el  nekem  ennek  a 
sz6lasm6dnak  az  eredetet :  Az  egyszeri  bazaspar  a  reten  jart  sz6na- 
kaszalas  utan.  Az  asszony  azt  allitotta,  bogy  azt  a  re*tet  bizonyara 
oll6val  nyirtak  olyan  szep  rovidre,  mig  a  fe>j  azt  erositgette,  bogy 
kaszaval  vagtak.  Ennek  a  vitanak  lett  aztan  az  elmondott  tragikus 
vege  s  vegso  jelenete  a  kut  vizebol  is  kiemelkedo  6s  olloazeruen 
mozg6  asszonyi  ujj.  Heyesi  Janos. 
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Az  ebek  harmincadjdra  keriilni.  Erdekes,  s  azt  hissztik,  uj  adat, 
hogy  az  ebek  harmincadjdra  keriilni  sz6las  a  t6t  nyelvben  is  meg- 
van:  viHel  na  psi  tricjatok.  Eredet6t,  mely  alkalmasint  anekdotas, 
e  nyomon  talan  tovabb  lehetne  kutatni.  A  magyar  szolast  megtalal- 
juk  mar  Decsi  Janos  1598-ban  megjelent  adagiumai  kozbtt  is. 

(1899.  V.  27.)  Pesti  HIrlap. 

A  t6tnak  a  magyarral  szamos  kozos  szdlasa  6s  kozmondasa 
van,    s    ezeket    nagyon    Erdekes  6s  tanulsagos  volna  osszehasonlitani. 

A    8ZEBKE8ZT06EG. 


EGYVELEG. 


Magyar  Szinonimika.*  Megtiszteld  megbfzasanak  eleget  teve, 
a  kovetkezokben  batorkodom  eloterjeszteni  velemenyemet  B.  F.  mun- 
kajar6L  Magyar  szinonimikank  nincsen  s  ez  csakugyan  egyik  szegyen- 
foltja  nyelvSszeti  6a  iskolai  irodalmunknak.  A  megteremt6sere  ira- 
nyulo  kiserletek  megerdemelnek  az  illetekes  ha 1 6 sago k  tamogatasat. 
Mintegy  nyolc  6wel  ezelott  egy  lelkes  forangii  holgy  csekelysegemet 
akarta  megbizni  egy  magyar  szinonimika  megalkotasaval  s  ko  vet  end  6 
mintaul  egy  kitiind  angol  kezikonyvet  jelolt  meg.  B.6szemr61  a  kedv  nem 
hianyzott,  csak  az  ido,  a  a  lelkes  honleany  terve,  ugy  latszik,  abban- 
maradt.  Egy-ket  evvel  ut6bb  az  Akad6miaban  hirdettiink  palyazatot 
magyar  szinonimikara,  es  Pdra  Ferenc  budavari  leany  iskolai  igazgat6 
munkaja,  tored£k  latere,  buzditasiil  elnyerte  a  palyadijat.  A  szerz6 
aztita  pdtolgatta  muve  hianyait,  de  kiaddt  eddig  nem  kapott,  pedig 
vallalata  bizonyos  folt£telek  mellett  meg£rdemelne  a  tamogatast. 
A  Nagymelttisagodnak  benyujtott  B.-fele  mutatvany  szinten  meg- 
fordult"  nemreg  az  Akademianal,  s  ott  az  volt  a  velemtay,  hogy  a 
mutatvany  sokkal  h£zagosabb,  semhogy  a  szerzotol  csak  nemileg 
kielegUft  teljessegu*  munkat  is  lehetne  varni.  Ehhez  a  n£zethez 
kenytelen  vagyok  magam  is  —  minden  meltanylatom  mellett  — 
csatlakozni.  A  szerzo  a  szerinte  osszeallitandri  2000  szticsoportbol 
csak  29-et  kozol,  de  mar  ezekben  is  f 61  tun 6  hezagok  mutatkoznak. 
Hianyzik  pi.  az  a,  ah  csoportjaban  a  hej  es  jaj ;  az  dbra  csoport- 
ban  a  kip;  az  adakozik  6s  segtlyez  csoportjaban  a  gydmolit,  tdmogat, 
istdpol,  segelf  segits4g4re  van;  a  ban  mellett  a  kesereg  6s  sirat  stb. 
Az  ad  igenek  a  szerzo*  szerint  tigy  latszik  nincsenek  rokonertelmfi 
tarsai,  pedig  mell6je  allithat6k  az  ilyenek:  adomdnyoz,  ajdndtkoz, 
juttat,  nyujt,  oszt,  riszesit,  re'szeltet.  A  szerzonek  m6dszere  is 
sajatsagos.  Minden  szocsoportnal  csak  azt  mondja  meg,  amit  tigyis 
mindenki  tud:  hogy  az  illeto  sz6knak  mi  a  k5zos  jelent6siik:  ellen- 
ben  nem  mondja  meg,  miben  kulonbozik  a  jelente'siik ;  pedig  a  stilis- 
tanak    6pen  ez  a  fontos.  Egy 6 bi rant  az  ilyen   fejtegetSsek  a  legtobb 

*  Egy  velemenyes  jelentesbol. 
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szinonimik&ban    csak    szubjektfv    ertektiek.    A    tanul6ra    a    az   ir6ra 
nezve  elso  sorban  csak  az  fontos.  hogy  a  rokon£rtelmu  szok  bizonyos 
rendben    csoportositva    legyenek,    hegy     igy     konnyen    megtalalhassa 
oket.    Ha    tehat    B.    F.    a    maga  szinonimikaja  anyagat  egyesitene  a 
P6ra    Ferencevel,    akkor    e    ket    lelkes    Ugybarat    mar    meglehetosen 
gazdag  s/inonima-gyujtemennyel  aj&ndekozhatna  meg  irodalmunkat.  — 
B.    F.    beadvanyabol    nem    tiinik    ki,  vajjon  csak  epen  hozzafogott-e 
mnnkajahoz.    vagy    mar    vegig    ment-e  az  egesz   betusoron.  De  miive 
az    utrtbbi    osetben    is    csak    mint    becses    anyaggytijtemeny    johetne 
szamba,  nem  pedig  mint  kesz,  teljes  kezikonyv.  Tebat  legjobb  akarat- 
tal  sera  ajanlhatnam  kormanykoltsegen  val6  kiadasra,  legfollebb  nemi 
segelyre,  mely  lehetove  tenne\  hogy  a  szerzo  maga  kiadna  munkajat. 

S. 

CsaMdlievek.  Magyar  csaladnevekiil  hasznalatos  nemzeti- 
s  e  g  i  nevek:  Avar.  Bajor.  Bolgar.  Bosnyak.  Csango.  Cseh.  Dan. 
Gorog.  Horvat.  JAsz.  Ktin.  Lengyel.  Magyar.  Mold o van.  Nemet.  Olah. 
Orosz.  Paldc.  Perzsa.  Polyak.  Porosz.  Rac.  Roman.  Rusny&k.  Svab. 
Szasz.  Szekely.  Szerb.  Sid6.  Sved.  Tatar.  T6t.  Torok.  —  I  pari 
foglalkozast  jelento  szavak  mint  magyar  csaladnevek:  Acs.  Asztalo?. 
Banyasz.  Bodnar.  Bognar.  Borbely.  Csaplar.  Csaplaros.  Oserepes. 
Csizmadia.  Fazekas.  Fesus.  Haj6s.  Halasz.  Kadar.  Kerekgyarto.  Ker- 
tesz.  Kesztyus.  Kormanyos.  Kovdcs.  Koszorua.  Koteles.  Lakatos.  Majo- 
ros.  Meszaros.  Molnar.  Nyerges.  Orgonas.  Otvos.  Pinte>.  Pnskas. 
Sovago.  Sovegjart6.  Siito.  Szabd.  Szakdcs.  Szappanyos.  Szedo.  Szij- 
gyarto.  Szocs.  Szucs.  Szurszabd.  Tak6cs.  Tegl&s.  Timar.  Yarga. 
Yarrd.  —  Magyar  csaladnevekiil  szereplo  allatnevek:  Bago. 
Balha.  Bar&ny.  Bika.  Bogar.  Cinege.  Csik.  Csirke.  Cs6ka.  Csuka. 
Darazs.  Darii.  Elefant.  Evetke.  Farkas.  Galamb.  Gyik.  Hejja.  Hiring. 
Hiiiz.  Hoi  16.  Kakas.  Kakuk.  Kanya.  Karasz.  Keresz.  Keszeg.  Kos. 
Kukac.  Madar.  Medve.  Ordas.  Pajor.  Pava.  Pinty.  Pbka.  Rak.  Rigo. 
Roka.  Sarkany.  Sarmany.  8as.  Saska.  Szarvas.  Seregely.  Solyom. 
Sziinyog.  Urge.  Varjii.  Yer6b. 

Kiilonfele  nevjegyzekekbol   osszegyujtotte 

KrXl  Miklos. 

Csappan,  dag  fid.  Mikor  a  bold  fogy.  C  alakot  mutat. 
mikor  pedig  novekszik,  akkor  D  betii  az  alakja.  Yelemenyem  szerint 
j6  volna  a  hold  valtozasaira  a  magyar  Csappan  6s  Dagad  kifejeze- 
seket  hasznalni.  Tudvalevoleg  a  luna  Grescit  es  Decrescit  epen  ell  en - 
kezoleg  all  a  hold  alakjaval ;  innen  a  latin  kozraondas,  mely  szerint 
a  hold  hazudik,  luna  mendax.*  Kokye  Ferdinand. 


♦AC  es  D  alaku  hoUlnak  ugyanilyen  Csappan — Dagad-tele  magyar 
jelkepezeset  hallottuk  egy  budapesti  iskplaban.  A  nzerk. 
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n£pnyelvhagyomAnyok. 

A  szekerreszek  neveirol. 

Szily  Kalnian  erdekes  osszeallitasahoz  a  szentesi  n£pnyelvben 
hall  hat  6  elnevez€sek  szempontjabol  kivanok  hozzaszolani,  elorebocsat- 
van,  bogy  az  osszeallitas  igen  tiizeteB  es  magaban  foglalja  a  Szen- 
tesen  div6  elnevezlsek  legnagyobb  reszet. 

Altaian  ossagban  az  az-  6szrev6telem,  bogy  a  szentesi  nep 
kiilonbseget  tesz  szekir  6s  kocsi  kozt.  Az  okroa  fogatot  nevezi  sze- 
kernek,  a  lovast  kocsinak.  Ha  pedig  meg  akarja  tartani  az  alfajok 
nevlben  is  a  kdzos  elneveztat,  akkor  fgy  kiiloubdztet :  bkorszektr-  • 
\6szek4r.  A  felsorolt  miiszavak  kdziil  csak  kettore  van  megjegyz£seni 
Nem  vonom  k£tsegbe,  bogy  a  szeker  aljat  csinjdnsik  is  nevezik  vala 
hoi;  de  a  szentesi  ember  a  csin  sz<5n  osszefoglaltf  csapokat  ert  akdr 
a  hord6-  (kad-)  dongak  kozt,  akar  a  kocsiban  is.  Arra  rie"zve  azon 
ban  n£mi  szelfd  ketsegeim  vannak.  bogy  elillsd  alj-n&k,  elillsd  csinnak 
neveznGk  az  alj  elso  r6szet. 

Fiirhe'c-et  kettot  kUlonboztetnek  meg :  elso  f.-et  6s  hdtulsdt 
A  hamtu  task  at  hdmfapdnt-n&k  (tasli-ii&k  is)  mondjak.  Hdmfdja  van 
a  szekernek  (kocsinak),  nem  kisefdja.  A  kisefa  nem  a  kocsihoz  tar- 
toz6  kGszseg,  banem  kulon  szerkezet,  melyet  mindenfele  buznivalo 
ele  lebet  ragasztani,  akar  eke,  borona,  akdr  vontat6kocsi.  akar  szeker 
ele ;  a  kisefan  van  ket  hamfa,  tebat  a  kisefa  affele  szabad,  azaz  fel- 
es  leakaszthatti  fiirbec. 

A  ft  :  hdtulsd  csatlds.  A  fergetyu  n«ve  rovid  ty-vel.  A  tengely 
ket  nyilat  hivjak  csds  nyilanak  es  hajszds  nyilanak.  Az  «  a  szinely. 
A  k6t  saroglya  neve  nem  elulso  6s  hatso,  banem  kis  saroglya  e* 
nagy  8.  A  D :  saroglyatartd.  A  G :  saroglyaldnc.  Saroglyakapocs  van 
ugyan,  de  csak  a  kis  saroglyan,  s  nem  az.  a  mibe  belekapcsoljak 
(mert  az  alul  a  saroglyatartd,  fent  pedig  a  saroglyakarika),  banem 
ainivel  a  kis  saroglya  felso  r6szet  odakapcsoljak  a  saroglyakarikahoz 
(a  nagy  saroglyan  lane  van,  a  kis  saroglyan  kapocs).  Az  oldalnak 
talan  csak  ott  van  szdra,  abol  lajtorjanak  nevezik ;  Szentesen  also 
es  felso  oldalfa,  ezeket  ott  is  zdpok,  oldalzdpok  kotik  ossze.  A  saroglya 
ramajat  ketfelul  oldalfdkn&k  hijak,  meg  a  saroglya  gbrbefdjdn&k  i 
keresztben  pedig  also,  felsd'  es  kozepsd  fdja  van.  Az  osszekoto 
(felulrol  lefele  fut6)  zap  oka  t  saroglya-leveleknek,  saroglyu-jhilcdknak 
hijak  (az  elobbi  szeles  es  lapos,  fabol ;  az  utobbi  gombolyii,  vekony. 
vasb6l).  Az  E  es  Ex:  vasvillatartd  (nem  altalaban :  villatartti,  mert 
csak  az  u.  n.  vasvillat  teszik  oda,  allando  segitoszerszaimil  es  fegy- 
veriil  is).  A  felso  oldalfa  elso  vege  tajan  (a  16cs  elott)  egy  C  alak- 
ban  felbajlo  vasalas  a  gyepliitartd. 

Rudfeje  Szentesen  csak  az  okorszekernek  van ;  a  kocsinak  rud- 
vige,  rudorra  —  amire  a  gyeplot  akasztjak.  A  riidfej  olyan  rtidveg. 
melynek  egy  felso  (rovidebb)  kiagazasa  van,  az  fgy  keletkezo  <T  alaku 
riidv6g  ket  agan  keresztul  jar  a  ragasztdszbg.  A  csikojtd  mas  mint 
a  rtidvegkarika ;  t.  i.  2 — 3  lancszembol  es  egy  karikabol  All,  egyeb- 
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kent  ragasztasra  hasznaljak  azt  is.  Ez  is  az  ok<5rszeke>hez  tartozik. 
"dgyszinte*n  a  kolokUzsla  is  (nem  kolydkriid) ;  ez  a  masik  tezsla  alatt 
nyiilik  el  s  arra  szolgal,  hogy  az  els 6  par  okornek  kozvetetlen  kap- 
csolata  legyen  a  ruddal  s  ne  rongaljak  a  hatulstf  par  okrot  oly  ese- 
tekben,  mikor  nem  egyszerre  inditanak,  huznak,  vagy  allanak  meg. 
vagy  mikor  az  elsd  par  dkor  mar  kanyarodik;  e  nelkiil  a  hatsd  par 
okor  nyakara  hnznak  a  jarmot,  vagy  f6lre  rantanak  dket.  Altalaban 
a  riidszerkezetnel  6s  tartoz6kainal  fontos  kulonbs6gek  vannak  a  ket- 
fele  szekernem  kozt,  mert  a  htezekernel  a  rddnak  inkabb  iranyito 
szerepe  van,  a  hiizas  a  hamfak  6s  a  furhec  utjan,  mig  az  dkorsze- 
ke*rn6l  a  nid  Altai  tortenik.  Mar  a  sziigydld'  a  l6szeke>  rudjahoz 
tartozik ;  kettos  karika  ez  a  riid  veg6n,  bele  htizzak  a  kettos  nyakldt.  — 
Talan  m6g  tdbb  pdtolni  val6m  is  lesz.  Neoyesy  LlaziA 

A  szeker  r6szei  koziil  Hontban  es  Barsban  a  sarogly&t  sarag- 
Zyanak  ejtik,  a  forhecet  meg  ferh&nek;  a  hamfa  neve  ott  b&rce,  s 
csak  akkor  kisafa,  ha  16gaz6*  ferhecre  kapcsolva  s  a  nidv^gszogre 
akasztva  ne'gyesfogatrtfl  van  sz6 ;  negyeld'nek  seholsem  hallottam. 

Tan  nem  folosleges  egy  fiist  alatt  folemliteni,  hogy  a  befogott 
lovak  koziil  a  kocsisnak  jobb  kezStol  eso  a  rudas,  a  balkezre  eso  a 
nyerges,  negyes  fogatban  a  jobboldali  (a  ke*t  elso  16  kozul)  a  kisafds, 
a  balfeloli  pedig  a  gyepltis, 

A  berce  sz6t  seholsem  hallottam,  csak  a  pal6coknal.  Vajjon 
nem  ismeri-e  mas  videlc  is  ?  Belanyi  Tivadar. 

Kulonbseget  tesznek  kocsi  es  szekir  koz5tt.  Amazon  csak 
ldvonta  szerkezetet  6rtenek,  szek6rbe  csak  szarvasmarh6t  fognak. 
1.  A  nidfejet  rtldhegynek  is  hfjak.  A  ragaszt<Ssz5get  rudszeg- 
nek.  A  hamfak  helyett  az  ekenel  kisafa  van.  A  hamfa  es  forhec 
<5sszek5tes^re  valo*  a  Mrnfakarika.  Az  Achsstockot  tengelydg-nik 
is  hfjak.  2.  Ha  a  rakonca  hosszabb  (a  16cs  nelkiil  val6  kocsinal): 
hosszu  filrgetyu.  A  tokarika  mas  neve  agy karika ,  a  sfpkarikae  szeles- 
karika  ;  a  rafszog£  sinszfy.  A  kocsisarut  csuszdvasnak,  kerdkkottivasnak 
in  nevezik ;  a  macskat  kocsitamasztonak.  —  Az  oldal  also*  6s  felso 
szara  kozott,  amiket  durungnak  is  hfnak,  veliik  parhuzamosan  vegig- 
nyiilik  a  koziprdp.  A  ket  saraglyarama  kozott  a  saraglya  szeltiben 
van  a  ket  ktiztprdp.* 

Ennyit  a  kocsirdl.  A  szek£r  szerkezete  egyszeruebb.  Kiilonbs 
r£sze  a  jdrom  v.  igafa,  amelynel  fogva  a  joszag  a  szekeret  huzza. 
Ennek  a  r£szei  a  kovetkezok :  Az  okdr  nyak&n  van  a  kStszer  gor- 
bitett  jdromfa ;  evvel  parhuzamos  aliil  az  dfa.  E  ketto  kozott 
van  a  ket  lyukakkal  ellatott  fiiggoleges  bifa,  amelynel  fogva  az 
egesz  igafat  megbtvltik.  Az  bkor  nyakat  eggszen  koralzarjak  a  k^t 
jdromszeggelj  s  az  ege"sz  jArmot  a  nyakszeggel  erdsitik  a  nid  v^g^hez. 

(Tolna  m.  Ne*medi.)  Nemedi  Dezs6. 


*  Vendegoldalt  csak  kevebe  k6tott  gabona  vagy  takarmany  behonU- 
sanal  hasznalnak.  Szena  vagy  egyeb  takarmanyt  ha  hordanak,  a  rudak  nem 
szilardak,  hanem  kotelen  lognak  a  ldcsre. 


tXjsz6k.  csalAdnevek. 
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T&jsztfk. 

Kormend,  H  e  g  y  b  a  t.  Vas  m. 


koserven :  keservesen. 
goromba :  ostoba,  iigyetlen. 
kagyula  v.    kagyilld :  aprd    bazat- 

lan  csiga. 
hellsitem :  belybehagyom,     bele- 

egyezem. 
tain :  keleveny. 
nyakcsir:a  kupa  mellett. 
letelekdtet,  ratelekotet :  telek- 

konyvben  atirat. 
hagyomanvesszd :  a  szSlovesszo, 

melyet  metszeskor  meghagynak, 

bujtani. 
kopesz :  kopasz. 
lellebb :  lejebb. 
mizgeres :  vakotas,  ragyas. 
raegmizgeresedett    (megindult)    a 

foa  ma  nem  lehet  utetnyi. 
berkelek  :  a    padl&steto    szabadba 

nyilo  ajtaja,    melyen   a    szenat 

felhanyjak. 
megbingyeredett    az     ujjam :  meg- 
gib  eredett  a  hidegben. 
tortSnyik !  megesbetik,  megtbrten- 

hetik. 
tiind6res  gyerek :  selma,  csintalan. 
bermences :  gabornyas. 
zobenyos,    zobentos    lit :  meredek, 

z5kken6s. 
buve :  bajjal,  p.    u   terjStteve  van 

makke  (a  fanak)  az  alia,  bogy 

az  ember  buve  jar  benne. 


szomji£t  vaok :  szomjas. 

e  na  ros :  egy  nagy  r6a,  a  kerten. 

votyka :  a  palinkaf  6z6snel  ami  el6- 
szor  lefolyik,  azutan  jon  a: 
sarkan,  v£gre  a  palinka. 

bj6ta:pal6c  soprufu. 

kacsje>08 :  vizenyos  fold. 

bogarz6  fxi :  kiihiics  (f ttv6sz  nev6t 
nem  tudom;  akkor  viragzik, 
mikor  a  marhakat  neb£z  legel- 
tetni,    mert   igen    bogarzanak). 

furdancs,  szurdancs  :  a  zsombor- 
kotlsbez  basznalt  hegyes  vas, 
amivel  a  sziacsnak  lyukat  fur- 
nak  a  szalmaban. 

bancsik  :  szijacs  v.   szivacs. 

kenceficel :  ken-fen. 

galiba :  esztelen,  oktalan. 

ecceri :  ollyik,  n^melyik. 

varincson  e  kicsit  mjeg :  varjon. 

nadarzik:  a  teben  borjuzas  elott. 

foj :  fej,  pi.    megfottem    a  tebent. 

piszteben :  katlan. 

megtttnik,  p.  ba  e  marbavasar 
meg  nem  tiint  v6na :  a  marba- 
vasar el  nem  maradt  vona. 

n£nnye,  occso :  n6nem,  6cs6m  (meg- 
sz6lftaskor). 

szotyorodik :  oda  veszi  magat,  oda 
buzddik,  telepedik,  valami  mell£, 
sarokba  v.  foldre. 

fogas  verofSny :  f enyes,  bideg  id 6. 

TurcsXnyi  Andor. 


Csatedneyek. 

Asb6t.  Bacsa.  Bam.  Bank6.  Ban  g6.  Barcza.  Bark  a.  Bern.  Berkes. 
Boka.  Bolla.  Borsos.  Bodocs.  B5dor.  Bolcz.  Bujtor.  Buzas.  Bttkkos. 
Bucai.  Bis.  Bor<5k.  Csik.  Csikai.  Cser.  Gsarmasz.  Cs6cs.  Caordas. 
CsornyeL  Csutor.  Csuba.  Czapa.  Gzip.  Czimondor.  Czuppon.  Csecs. 
Caeri.  De>.  Deli.  Domjan.  Dudas.  Duzs.  Dus.  Erat.  Elles.  Evel. 
Enzsdl.  Esto.  Eszte.  Foki.  Forman.  Frinczi.  Fiizik.  Futar.  Fater. 
Fekecs.  G6bor.  G6bol.  Gr<5f.  Gubian.  Gondos.  Gvardian.  GySre.  Gyori. 
Gyurcsak.  GySrffy.  Gyenge.  Habjan.  Hajba.  Halak.  Ha  rami.  Haran- 
gozd.  Eobok.  Holba.  Hos6f.  Hala.  Hamos.  Hobe.  Hokk.  Huppan. 
Hies.    Ivan.    Irsa.    Jan.    Jakab.  Jani.    Jtizsa.   Jenni.  Kajtar.  Kalaiiz. 
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Kalld.  Kanki.  Kapcsos.  Karol.  Kasz&s.  Keresztes.  Kotel.  Kisze-c 
Kord^los.  Kurdi.  Karacaony.  Kocsor.  Lampert.  Lerant.  L6p.  Ludvay. 
Linka.  Lakati.  Lies.  Lakat.  Labdi.  Mad&r.  Matua.  Matk6.  Meraz. 
Merse.  Makar.  Muzsikus.  Macza.  Medve.  Nusal.  Nydrondi.  Nyer*. 
NyirS.  Osvald.  Ozola.  Oszk6.  Panka.  Pelikari.  Pelt.  Pupos.  Poskolat. 
Puha.  Patkd.  Rask6.  Rozsos.  Ruiz.  Rak.  Sail.  Sip6cz.  S6lom.  Sotft 
Stiglicz.  Stile.  Szemos.  Szemesi.  Szencz.  Szenka  Szili.  Szinten.  Szollar. 
Sztfcze.  Szuliman.  Szivds.  Sziik.  Szanti.  Szigli.  Szeli.  Szegleti.  Talaber. 
Tobak.  Tenke.  Tibola.  Tompos.  Tolvari.  Tolli.  Fr.  Vadona.  Yasariis. 
Verhas.  Vidosa.  Vizeli.  Vajmar.  Ylasics.  Yecsera.  Yitarius.  Ybnocz. 
Zsidak.  Zold.  Zsoh&r.  Zsinko.  Zamb6. 

(Tapolca.  Zala  m.)  Yazsonyi  Izidor. 


Gunyneyek. 

Atilla.  Allatlan.  Aski.  Balogsiiti.  Babaszajii.  Bag6s.  Beletlen. 
Beleveisz.  Bellettszajii.  Berber.  Bicd.  B6rege>.  Bunda.  Csanibtik. 
Csajkdslabii.  Csek.  Cdenicsego.  Cikcik.  Csipettszajti.  Csipdvas.  Csuka. 
Cicis.  Cina.  Cipoazajii.  Dore.  Fider.  Finvinix.  Foghajma.  Geninyakii. 
Godri.  Habrugeleszta.  Hujkas.  Jetta.  Jordan.  Kabak.  Kapanyaku. 
Kekebina.  Kirizio.  Koszni6sfeju.  Kopaszszajii.  Kockaa.  Kosorru.  Koto- 
rdsz.  Kotorki.  Konnyid.  Kukett.  Kukora.  Kiilonbenotet.  Kutkolonc. 
Kutyafeju.  Lepi.  Ludas.  Lutria.  MecsSri.  Meklenburgi.  Mitugra>z. 
Mennyei-l6tra.  Mum6ci.  Muteros.  Xosa.  Nyakasics.  Nyakigldb.  Nyanykik. 
Nyila.  Nytilb8r.  Oregk6s.  Papkik.  Pecek.  Pipi.  Piaaksas.  Pilinga.  Pityer. 
Pupri.  Pocoltos.  Pottontortenet.  PiispBk.  Pusek.  Pujmuc.  Puptelek. 
Remego.  Rocatellem.  Sav6a.  Szalagyneki.  Szamaras.  Szeleburdi.  Szopi. 
Szuszoga.  Taktus.  Tara.  Tokmanyorru.  Temtem.  Tanti.  Topogaj.  Toja-*- 
fejii.   Tiirkik.   Tyutyi.  Ven-sas.  Yizozon.  Yorosokor.  Zajga.  Zoldhasu. 

(Yeszprem  111.  Devecser.)  Benczik   B£la. 


IZENETEK. 


N.  D.  Tfz  evig  terjedheto  bSrtonbiintetes  r  ez  nem  helytelen  kifejeze^ 
Jgaz,  hogy  a  -hatd  -Xefo-fele  igeneveket  ma  tCbbnyire  csak  szenved<5  ertelem- 
ben  hasznaljuk :  biintetheto,  amit  btintetni,  folteheto,  a  m  i  t  fol  lehet  tenni 
stb.  De  ezt  a  megszoritast  idegen  hatas  okozta :  a  latin  -6?7i«,  a  neraet  -fr"' 
szenvedtf  jelentese.  A  magyar  igeneveket  azonban  (mint  a  biinteto,  tanult. 
halando-fele  peldak  is  bizonyitjak)  cselekvfi  ertelemben  is  hasznalhatjak. 
Vo.  leheto,  a  m  i  meglehet,  telhetd,  ami  telhetik  ;  »Ifjat  kerestem,  nagyra 
mthetot*  Vdr. :  Isten  a  megmondhatoja  stb. ;  vo.  meg  tchetos,  a  k  i  sokat 
tehet,  hathatos,  a  m  i  nagyon  hathat.  Szintiigy  a  megfelelfi  tagado  mellek- 
nevek  :  Idthatatlan,  Mhetetlen  9zenved<5  (5rtelmuek,  de  tehctctlen,  fehetet!e*>. 
elhetetlen,  kalkatailan  eselekW>k. 

Egy  eloflzeto.  Kolozsvdrt,  Marosvdsdrhelyt :  eleg  egy  -t ;  olyan  rag(v 
alakok  ezek,  mint  kozt,  rajt,  helyt.  Kettoztetni  csak  maganhangz6  utyn  kell : 
Gyorott,  kozott,  hajadonfott.  (V6.  dllt,  jdrt,  ment,  de  dilott,  fonott,  szott , 
luagriHhj  kerfabe,  de  magasabb,.  tobbe.J 

Boerkezett  k^ziratok.Barsony  Gry.Magyardzatok.  —  Goldziher  I.  Prik li- 
lies, boszorkany.  —  6<z  J.  Bakapat«5  rigmusok  ;  dultfnevek.  —  Feher  J.  SzOlasok. 
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Kepes  diszmti  ket  kotetben, 

A.  legjelesebb  szakferfiak  kozremftkodesevel 

szerkeszte 

BEOTHYZSOLT. 

499  szSvegkeppel  es  7"7  kul6n  mfilappal, 

A  ket  kotet  ara  pompas  diszkotesben 


•^^^^^Sm^n^^^^m 


40  korona. 


r~>w  ■         -   fii  -i 


Megszerezheto  3  koron&s  havi  reszletfizetesre  is. 
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Levagando  is  levetezolapra  ragasztva  vagy  boritekban  alanti  cz6gnek  bekiildendo. 


^CVZ/MiCv'^- 


-S  "     *s,  •»     -X  " 


•  '     -»   . 


.    -^-    ^V   ^^-     <-_^»    ■ 


T.  G&rdonyi  es  Tarsa,  czegnek 

Budapest,   VIL,  Mik&a-n.  #. 

A  fenti  elorajz  alapjdn  megrendelem 

A  Magyar  Irodalotn  T&rtenete,  kit  pompas  diszkotesben  40  K.  drban 

fizetendo  koronds    havi  rdszletekben    a   szdllitdstol  kezdodoleg  a 

Gdrdonyi  is  Tdrsa  czeff  pinzidrdndl  Budapesten,  mindaddig  mig 
a  mfi  teljes  dra  lorlesztve  nincsen  es  kerem  a  mil  megkiildesei .  Jogdban 
all  a  czignek  az  esedikes  es  le  nem  fizetett  riszletekel,  a  portdkoltseg 
hozzdszdmitdsa  mellelt,  postal  megbizdssal  bevonni.  A  heszletek  be  nem 
lartdsa  az  egisz  szdmla  osszeget  esedekessi  teszi.  Az  elso  reszlet  a 
szdlltfdskor   utdnvelelik. 

Lakhely  4s  kelel : 
Nev  is  dllds : 


Az  Athenaeum  Zsebszotarai. 

1  Magyar  es  Nemet  ZsebszOtar. 

Tekiatettel  a  kit  nyelv  ssdlasaira. 
Lresa:  Magyar-N£met.  II.  resz:  N6met-Magyar. 

Szerkesztette    WOLFF   BELA. 

Mindf.i  resz  kiiliiii  u-itios  vSszoukoteBben  3  korona. 


.   krt  r 


)  ft'lbflrkiiteHben  4  korona. 


Pranczia  es  Magyar  ZsebszOtar. 

Franczia-Magyar.  Magyar-Franczia. 

Szerkesztette    UJVAKY    BELA. 

Mill  den  resz  kuluu  csiiios   v&SKOiikotrsben  3  korona. 

A  ket  resz  eay  erfis  felbSrkotesben  A  koronn. 

Horvat-Magyar  es  Magyar-Horvat  Szdtar. 

SnrkenUttu   MAltUALITS  EDE. 

Ara  csinos  vaszoakc'lteaben    2  korona. 


Keruljiik  a  Germanizmust ! 

Magyaros  sEerkeBEtesre  vaeeto  • 

nemet-magyar  betilrendes  sz61asgyiijtem6ny. 

A  nylvilri  iroilulom  nyoman  BJfiki.'sjt.iir 

Szigeti  J6zef.  ********** 

Ara    .   60  filler. 
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1900.  SZEPTEMBER  15.  IX.  FttZET. 


MAGYAR  NYELVOE. 


MEOINDiTOTTA 


8ZARVAS   GABOR 


* 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


NYELVTUDOMANYI  BIZOTTSAGA 


MEGBIZASAbOL 


%  SZERKESZTI    S    KIADJA 


SIMONYI  ZSJGMOND. 


£a^l 


XXIX.  fiVFOLYAM. 


y 


BUDAPEST,  1900. 

A  M.  T.  AKADEMIA  TULA  JD  ON  A. 


Szerkesztti-  s  kiad6-hivatal :  Budapest,  New  York  palota. 


TARTALOM. 


j--t|. 

A  nyelvtisztasagr61.  Kalmdr  Elek :\ar* 

A  tagadas  nyelviinkben.  III.  Kallos  Zsigmond    .'5!*'. 

Tagadas,  ketkedes,  tiltas  stb.  I.  Joannovics  Gybrgy  4"4 

A  szam  szerinti  egyeztetes  Arany  Janosnal.  III.  (Vege.)    Varga  Kdroly    ..       4<-7 

Irodalora.  A  magyar  nyelv  nemet  jttvevenyszavai.  (Deutsche  Ortsnamen  und 
Lehnworter  des  ungarischen  Sprachschatzes.Gesammelt  von  Dr.  Viktor 
Lumtzer  und  Dr.  Johann  Melich.  Melyik  nyelvj4rasb61  valok  a 
magyar  nyelv  regi  nemet  jovevenyszavai  ?  irta  Melich  Jdnos.)  Ism. 
Balassa  Jozsef    ..  ,* 4Ij 

Nyelvmuveles.  Tud-e  az  egyetemi  tan&cs  magyarul  Y  Antibarbarus.  —  Folcis- 
leges  ortol6gia.  Kardos  Albert.  —  Sikeriilt  fiu.  Nc'medi  Dezso.  — 
(laquehutes  Frigyes  sz61asai.  Antibarbarus ...  42n 

Magyarazatok,  helyreigazit&sok.    Falusi  es  tarsai.    Simonyi    Zsigmond.  — 

Meg  egyszer  a  targyhataroz6.   Kardos  Albert  42  2 

Kerdeeek  es  feleletek.  Taban.  Bdrsony  Gyula,  Melich  Jdnos.  —  A  taint 
ige  szerkezete.  A  gond  fcinev  birtokviszonyban.  Klhagyatva,  elnagyva. 
elhagyottan.  A  miivelteto  ige  szerkesztese.  Intezetek  elnevezese. 
Antibarbarus    ...      4*2:'. 

Valaszok  a  szerkeszttfeeg  kerdeeeire.    Kortsmdros  Ldszlo,  Kirchner  Bela. 

Fekete  Igndc.  Bdrsony  Gyula,  Szokolay  Hermin  42'^ 

A  szerkesztoseg  kerdesei    427 

Egyveleg.  A  nagy  szot&rak  8  az  idegen  8z6k.  Kluge  F.    42* 

Nepnyelvhagyomanyok.  Sz614sok.   Vozdry  Gyula,   Vdzsonyi  Izidor.  —  Sz<>- 

lasm6dok.  Szelcely  Kdroly.  —  Taj«56k.  Vajna  Kdroly,  Gyxday  Ferenc      42;« 

Izenetek     4S2 


tudomAs^l 

A  Maf/yar  JVyelvor  a  M.  Tudomdnyos  Akademia 
meybiz&stibdl  8  tamogat&s&val  jelenih  meg,  de  tavtal- 
mdei*t  egyediil  a  szerkeszto  felelos. 

FIGYELMEZTETES. 

■«A  Magyar  J\tye1vor  sddigi  svfotyamaib61 

egy  teljes  p61dany  kapha  to  a  kiadohivatalban. 

A  kovetkezo  regibb  kotetekbol  kaphato  egy-egy  p^ldany:  a  6.,  21. 
es  23.  k.  2—2  koronaert,  a  17.,  25.,  26.,  27.,  28.  k.  6—6  koronaert. 
a  11.,  12.  es  24.  k.  egyenkent  tiz  koronaert.  (Ezek  utan  konyv- 
arusoknak  nem  jar  kedvezmeny.)  —  Egyes  regibb  fuzetek,  amennyi- 
ben    a   keszlet   engedi,   egy-egy    koronaert.  (Konyvarusoknak  10°.  0.) 

Megjelent  a  Franklin~t&rsulat  kiad&s&ban : 

^emet  es  magyar  iskolai  szotar. 

Elsfi,  n^met-magyar  r6sz. 
szerkesztettek  Simonyi  Zsigmond  es  Balassa  7^zaef- 


Vaszonkotosben  8  K.  50  f. 


XXIX.  kotet  1900.  Szeptember  15.  EX.  fttzet. 


MAGYAR  NYELV  6  R. 


Mtgjiienik  minden  hdnap  15-6n 

Miwn  ivnyl  tirjwfeltmben. 


Szerkeszti 

HttONYI  ZSI&MOND 


8zerkeszt6sig  6s   kiad<5-hivatal 

BudapMt,  NnrYork  palota. 


A  nyelvtisztasAgr6l. 

Elkeszult  immdr  az  a  kis  Magyar  ltd  Szotdr,  melynek 
szerkeszt^sere  Madar&sz  Jozsef  kdpviseltf  felszolaMsa  folyt£n 
Wlassics  miniszter  hitta  fel  az  Akad£mi&t.  Tolnai  Vilmos 
9zerkesztette  meg  az  Akademia  nyelvtudom&nyi  bizotts£g£nak 
kozremukodes^vel.*  A  Magyarito  Sz6tAr  nem  annyira  fordftani 
kfv&nja  az  idegen  szdkat,  hanem  ink&bb  csak  elsorolja,  m£g  pedig 
jo  b6ven,  azokat  a  magyar  szdkat  es  kit^teleket,  melyeket  az 
idegenek  kiszorftani  keszulnek.  Az  idegen  szdkat  j61  megv&logatja 
s  csak  a  legsziiks^gtelenebbeket  sorolja  el,  ezeket  is  csupdn  az 
irodalmi  nyelv  koreb<5l,  a  tarsal  g&s  6s  a  tudomany  nyelvet  csak 
annyiban  yette  figyelembe,  amennyiben  az  irodalmira  hatott. 

A  kis  szot&r  megjelenese  bizony&ra  djra  felszmre  fogja  vetni 
az  idegen  sz6k  haszndlatanak  k^rdeset,  legyen  szabad  tehdt  errol 
nezeteimet  es  javaslataimat  elmondani. 

Mostan&ban  a  vissza616sig  surftn  hasznalj&k  az  idegen  szo- 
kat.  Ugy  l&tszik,  sokan  kulonosen  rokon^rtelmu  szokban 
ra£g  most  is  szeg^nyesnek  taldljdk  nyelviinket,  mert  valahanyszor 
egy  sz6t  egym&s  ut£n  k^tszer-h&romszor  kellene  ismetelniok,  ilyen- 
kor  az  egyhangfisdg  elkeriil6sere  sokszor  mdr  a  m&sodik  helyen  is 
idegen  szot  alkalmaznak.  Bizony&ra  azt  hiszik,  hogy  ezzel  gazda- 
gitottdk  nyelvunket.  PI.  »A  brassoi  egyMzkeriilet  Jce'rve'nyt  ter- 
jesztett  el6  e  torvenyjavaslat  iigydben,  a  kervftiy  azonban  kestfn 
erkezett  a  kepviselflhdzhoz  es  fgy  t&rgyalni  nem  lehetett.  Ezert 
az  aradi  ptispok  a  ftfrendih&zban  kiv&n  helyt  dllani  a  peticw  tar- 
talmAvaL«  (P.  N.)  —  Vajjon  franciaul  mit  tett  volna  a  tudosit6 
a  harmadik  szo  hely^re  ?  Magyarul,  tigy  l&tszik,  nem  ismer  tobb 
sz6t  a  kerveny  fogalmdra,  vagy  ha  ismer  is,  vil&gos,  hogy  itt  a 
peticid  elnyomta  a  here's,  folyamodds,  folyamodvdny,  kt'relem,  fol- 
terjesztes,  k£rb  level  es  egyebek  emldket  a  lelkeben  s  fgy  a  nyelv 

*  Hornyanszky  V.  kiadasa.  Ara  2  K. 
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szeg^nyitesenek  egyik  mozzanat&t  okozta.  —  M&s  p£lda :  » A  h&zas- 
sdgjog  egysegesitdse  olyan  vihart  t&masztott,  hogy  meg&Uott  az 
unificdld  torekv£s  minden  oldalon.«  (Szdnoklat.)  Ha  az  egys&jesito 
mar  unalmas  lett  volna,  egyesito,  egysegkereso  is  ugyanazt  fejeztek 
volna  ki.  —  »A  szinmva  scenicus  hat&sainak  emel£s£re  a  szinh&z 
igazgatoja  iSj  diszleteket  festetett.«  (M.  O.,  1898.  4.,  23.,  9.  L) 
Ha  a  szinmu  helyett  darab-ot  fr  a  tudosi'td,  a  scenicus  helyebe 
oda  tehette  volna  a  szinpadi  v.  szini  szdt.  Nyelviink  6ppen  nejn 
szegeny  rokon^rtelmtt  szdkban.  De  £rdekes  ez  is :  >  Azt  fogj&k  ra 
a  mi  nemzedtkiinkre,  hogy  ellens£ge  a  po&sisnek.  Elvitathatatlan. 
hogy  az  epopejdnak,  idillnek,  a  pasztorkoltes  mit  tudom  en  h&ny 
v&lfaj&nak  nem  kedvezti  a  mi  korunk  s  az  e  fajta  poem&kat  neru 
elvezi  a  mi  generdcionk*.  (P.  N.,  1898.,  7.,  30.,  2.)  A  nemzedek 
es  kor  ut&n  m£r  gener&cio  kellett,  a  korszak,  ivadek,  emberoltO 
talan  m&r  kiiildozni  val6.  Ki  is  fog  halni,  ha  oly  nehezen  jut 
esziikbe  froinknak.  Ebben  a  peld&ban  meg  dgy  latszik,  a  poezi*. 
epopeja,  idilh  pasztorkoltes,  poema  szok  is  mind  a  kott  szdto 
elkeriil6sere  vannak  ily  valtozatosan  osszeszedve,  pedig  semmi  rtit- 
sag  sines  a  magyar  sorozatban  sem :  koltoiseg,  hoskotiemeny,  pasz- 
torkepf  p&sztorkolte's,  kolterndny. 

Igy  a  nyelv  riitul,  szegenyedik,  m6g  pedig  nemesak  sztikban. 
hanem  mindama  finoms&gokban  es  fordulatokban,  melyekkel  az 
ismetlest  el  lehet  keriilni.  Val6ban  nagyon  kiv&natos,  hogy  a  szino- 
nimdk  szdt&ra  mentul  eldbb  megjelenjen. 

De  az  ism6tl6s  eset&i  kivtil  is,  mihelyt  valaki  lendiiletet  es 
m61tos&got  keres,  idegen  szavakhoz  folyamodik  s  n£hdny  vezersz6no- 
kunk  p£ld&ja  miatt  sz6noklati  szab&ly  n&lunk  az  idegen  sz6kkal 
valo  hivalkod&s.  Nevezetes,  hogy  fflk6p  az  dltal&nosabb  t&rgytl 
szdnoklatok  es  cikkek  vannak  tele.  8  kiv&lt  gondolati  (absztrakt) 
fogalmak  kifejezesere,  idegen  szokkal ;  holott  £ppen  az  ilyeneknek 
nem  vagyunk  hfjaval  s  ha  hi&nyozn&nak  is,  gazdag  sztikepzesiink- 
kel  konnyen  potolhatn6k.  A  magyar  nyelverz^knek  olyannak  kel- 
lene  lennie,  hogy  johban  essek,  teh&t  dfszesebb  legyen  nekiink  a 
magyar  szo  akar  ketszer  4s  tobbszor  is,  mint  az  idegen.  Nagyon 
rosszul  £11  ott  a  magyar  erzek  dolga  (ha  az  fzles  talan  fejlett 
volna  is);  a  hoi  az  idegen  sz6kat  disz  gyan&nt  alkalmazz&k.  Anep- 
nyelv  es  az  egeszseges  beszed  eppen  megforditva  a  gtiny 
es  len&es  kifejezesere  haszndlja.  Mily  alacsony  a  komedia  a  r*V/- 
jfUf'k  elleneben,  a  beamter  a  tiszttel,  Dicsoffy  Lor&nd  Zogling-^ 
a  iwuenrtt'k'kcl  szemben,  mennyire  sajndljuk   a   lateinert,    Schul- 
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meistert,  sokra  tartjuk  a  szepessegit,  de  kev£sre  a  zipsert.  szer- 
zodni  valakivel  helyes,  ha  kell,  de  paktdlni  nem  sz6p,  megtisztel 
az  3jen,  kicstifol  a  hoch;  jdttfkos  ak&rki  is,  de  a  spUUrt  meg 
nem  tfirjiik  magunk  kozt;  Herman  Otto  szerint  a  haldszmester 
lenezi  a  fistirt,  s  a  T£jsz6tdr  ilyen  besz^det  idez:  6  inkdbb  csak 
suszter,  mint  mester ember. 

Szok&s  azzal  is  tamogatni  az  idegen  sz6k  haszn&lat&t,  hogy 
hz  idegen  szti  mis  Srtelem-finomsdgot  fejez  ki,  mint  a 
magyar,  tehat  gazdagitja  a  nyelvet.  Pedig  nem  lgy  &11  a  dolog, 
hanem  az  eltertf  6rtelem  csak  kes6bb  tapad  a  sz6hoz.  A  nyelv- 
erzek  tigy  okoskodik,  hogy  ha  ez  a  magyar  sz6  megvan,  mellette 
az  idegen  csak  azert  sziikseges,  mert  valamivel  mist  jelent.  lgy 
van  ez  in&s  nyelvekben  is.  Mulats&gos  p61d£ja  ennek  az  a  meg- 
gazdagodott  holgy.  aki  erre  a  dicsSretre:  >Ei  welch  schones 
Kleid  hast  dw«,  a  n£met  &rjegyz6k  nyom&n  onelggiilten  azt  felelte: 
*IMs  id  hein  Kleid,  das  ist  eine  Robe*. 

Eldfordul  ugyan  az  is,  hogy  az  els6  dtvetelkor  tal&ljuk  azt, 
hogy  az  idegen  sz6  egy  hajsz&lnyival  elter  mindazon  magyar 
szokttil,  melyeket  a  helyebe  tehetn6nk7  vagy  pedig  eg£sz  kit&ellel 
kellene  pdtolnunk.  Azt  olvasom,  hogy  egy  francia  ir6  megterem- 
tette  a  mondialittf  fogalm&t ;  ezt  a  magyar  iro  nem  akarja  lefor- 
ditani,  csak  eredetij^ben  haszn&lni,  mert  kiilonben  nem  vehetndk 
eszre  a  francia  szdrmaz&st  es  mintegy  ellopndk  a  szerzdttfl;  meg 
nines  is  olyan  finom  drnyalatti  szavunk.  H&t,  mellfizve,  hogy  a 
franci&ban  sem  Chlodvig  kir&ly  ideje  6ta  van  meg  e  finom  szo, 
csak  v£dje  a  magyar  ir<5  a  francia  eredetet,  de  azert  sokan,  b£r 
tanultak  franci&ul  is,  meg  nem  £rtettek  ezt  a  szot  az  6rtekezes- 
bol.  Bizonyosan  valami  kiilonleges  francia  betegs^g,  azert  nem 
szabad  magyarul  vagy  n&netiil  is  kifejezni.  Most  nem  tudjuk, 
mivel  tett  a  magyar  ir6  kedves  francia  bar&tj&nak  nagyobb  szol- 
galatot,  hogy  eredeti  veka  al&  rejti  a  tal&lm&ny&t,  vagy  ha  tigy 
terjesztene  azt,  hogy  el  is  terjedhessen.  Mdsr^szt  csod&lkozunk, 
hogy  a  fogalom,  itelet,  kovetkeztete's,  Ivnyeg  szavakat  szabad,  stft 
meltd  tij  nyelveken  is  kifejezni,  holott  ezek  legaldbb  is  oly  erdemes 
talalmanyai  egy  p&r  gorog  tirnak,  mint  a  mondialite  egy  francia- 
nak.  Minden  nemzetnek  joga  van  mis  nemzetek  szellemi  kincseit 
elsaj&tftani,  az  elsajatit&s  pedig  csak  akkor  teljes,  midon  saj&t 
erejebfll  forgatja  azokat  a  kincseket  s  minden  tagjanak  lehetove 
teszi  a  konnyii  es  gyors  megert&t.  Mily  j<5,  hogy  nem  additio- 
nal unk,  hanem  osszeadunk.  Azert  minden  keszitm6nyt,  vagy  tudo- 
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m&nyos  f ogalmat  lehetfileg  magyarul  kellene  jellemezni,  m  i  h  e  1  y  t 
azismeret6nekelkellterjednie.  S  f6k£p  a  gondolati 
(abstrakt)  szdkat  nem  kellene  dtvenniink,  hanem  leforditanunk. 
vagy  koriilirnunk. 

A  streber  szot  az^rt  vettek  be  tijabban  a  nyelviinkbe.  mert 
a  kapaszkodo.  mely  legkozelebbrtfl  kinalkozott,  nem  fejezi  ki  azt 
az  akaratertft,  mit  a  nemet  streber  magdhan  foglal.  De  a  kapaxz- 
Icodon  is  mindenki  azt  az  ertfszakost,  el6retortet6t  erti,  mit  a 
n£met  sz6n.  Most  ugyan  szeml&tettfbb  szavunk  is  akadt:  a 
torteto,  de  a  vil&goss&g  6s  elft616  Srtelem  a  kapaszkodo-Y&l  sein 
szenved  semmit.  A  ftllJce  nem  egeszen  annyi,  mint  coupe,  de  rovid 
hivatalos  kovetkezetesseg  utdn  most  mar  igen  j<51  alkalmazhatjuk. 
Az  se  legyen  ok  a  kifogdsra,  ha  egy  szot  koruliraasdl  fejeziink 
ki.  Kezdetben  mentiil  teljesebben  kell  az  Srtelmet  kifejezni,  hogy 
vilagosak  lehessiink ;  az  elet  azutdn  onmag£tol  megroviditi  a  kifeje- 
zeseket,  mert  akkor  a  kihagyott  resz  ereje,  jelentese  beleolvadhat 
a  megmarad6  egy-ket  sz6ba.  A  tramwayt  a  hetvenes  evek  elejen 
m6g  »l6val  vonhato  va8i'd«-nak  irta  a  nagy  fali  t6rk6p  s  ezt  meg- 
ertette  a  legtivolabb  zdg  iskol&sfia  is,  mig  az  angol  szot  ennek 
alig  tudta  volna  valaki  meginagyar&zni ;  azuttin  mdr  lovonatu  va*tit- 
nak  nevezt6k  s  ez  a  nyolcvanas  evek  kozepen  lovonatur*  rovidiilt, 
stft  a  lovasiit  haszn£lata  is  majdnem  oly  sttrfi  lett,  mint  a  mellek- 
nevi  lovonatu~L  Mdr  a  villamos  m6g  haniar&bb  orokolhette  a 
nevroviditest,  mint  a  vonalakat  a  16vonatdt61.  Igy,  ha  a  strikeot 
munkamegszilntete'snek  mondjuk,  konnyen  lehet  beltfle  munka- 
sziintetes  es  meg  rovidebben  sziintetes.  M&s  esetekben  is  meg 
kell  teh&t  v&rni  a  dolgok  egeszseges  fejWdeset,  de  ezt  jobban  elo- 
keszitjiik  hosszasabb  magyar  kifejezesekkel,  mint  rovid  idegen 
szokkal.  A  magyar  nyelv  termeszetenek  is  jobban  eleget  tesziink 
igy,  mert  a  magyar  nyelv  szeret  egyes  sz6k  helyett  kifejezeseket, 
mondatokat  hasznalni. 

Egy  t&rcafrd,  az  idegen  sz6k  metaphysik&j&rol  frva,  azt 
mondja,  hogy  mikor  6  Szegeden  a  homokban  szaladg41t,  nem  volt 
sziiksege  idegen  szora,  de  mikor  kiment  Franciaorsz^gba,  annyi 
lij  dologgal  ismerkedett  meg,  hogy  most  mar  nem  lehet 
el  kolcsonszavak  n^lkiil.  Tehdt  a  magyar  nyelv  oly  szegeny,  hogy 
csak  a  futk&roz<5  gyermek  kovetelm£nyeit  elegiti  ki. 

De  lehetetlen,  hogy  a  jdtszo  gyermekben  megvolna  a  magyar 
nyelv  osszes  kincse,  stft  lehetetlen,  hogy  bdrmely  egyes  ir6ban  is 
megvolna.  Ink&bb  csak  azert  van  sziiksege  az  idegen  sztfkra,  inert 
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egyedul  franci&ul  tanulta  meg,  magyarul  6s  nids  nyelven  meg 
nem.  A  magyar  onkentes  is  az6rt  felel  nehezen  a  tiszti  vizsgalaton, 
inert  ndmetfil  nem  tud  besz61ni,  magyartil  meg  a  mdszdkat  s 
niukifejez6seket  nem  tudn4. 

Egyik  legnagyobb  v6delme  az  idegen  szoknak,  hogy  ezek 
v  i  1  k  g  s  z  6  k  6s  elz&rjuk  magunkat  a  nagy  nenizetektdl,  ha  elvetjuk 
e  szdkat  s  elhom&lyositjuk  a  fogalom  vagy  t&rgy  eredetdt  is,  mig 
az  eredeti  szo  el&rulja  ezt.  Ezekre  az  6rvekre  t&maszkodik  Brdal- 
nak  egy  par  cikke,  melyeket  a  Budapesti  Szemle  nem  r6g  ismer- 
tetett.  Azt  mondja  Brdal,  hogy  pi.  a  telephon  6s  telegraph  szdkat 
leforditani  szents6gtdres  volna. 

De  ezekkel  az  ervekkel  is  csinjan  kell  elni,  az  irodalom  m£s 
helyzetben  van,  mint  a  r6gebbi  61et.  A  vildgfogalmak  nem 
nundeniitt  egyform&k,  hiaba  haszndlom  ugyanazt  a  szdt,  m&s 
orszagban  m&skep  fogjak  fel  azt.  Oroszorszdgban  is  elnek  a 
miniszter  szdval,  de  azert  ez  a  m61tds£g  nem  hasonlit  a  m&s 
orszagok  miniszters6g6hez.  Tudominyos  teren  is  vannak  ily  elt6- 
resek,  a  nyelvtani  objectumon  mi  in£st  ertiink,  mint  a  neme- 
tek  s  ezek  megint  nem  6ppen  azt,  mit  a  franci&k.  Mdr  pedig 
ami  kiilonbozik,  azt  nem  6rdeines  egyezo  szdval  nevezni.  Nem  is 
tortenik  ez  meg,  igazi  vil&gszdk  nincsenek.  Hanseling  (Die 
Fremdwortfrage  nebst  Verdeutschungsworterbuch.  29.  1.)  idezi 
egy  orvos  &Uit4s4t,  mely  szerint  az  orvosi  tudom£nyban  vildg- 
miiszdk  nincsenek,  mert  a  francidk  es  angolok  nem  fogadjdk  el 
a  mdsok  muszavait,  a  dinamitot  az  angolok,  jobb  alap  hijan,  arrol 
az  angol  v&rosrdl  nevezik,  melyben  6k  kdszfttetik,  de  a  »vilag- 
szdhoz*  nem  folyamodnak.  Egyebir&nt  is  mdg  a  kozosen  haszndlt 
szokat  is  minden  nemzet  a  maga  nyelvehez  idomitja,  mds  lesz  az 
alak,  elterd  a  jelentes.  De  ez  a  kozosseg  is,  mint  mondtuk,  ren- 
desen  csak  3 — 4  nyelvre  terjed.  A  mi  elsd  folklorist&nk  nem 
akarta  ezt  a  nevet  6s  a  folklore-t  magyarul  kifejezni,  hanem  a 
vilagszd  mellett  maradt,  hogy  ki  ne  essiink  a  inuvelt  nyugattal 
vald  kozoss6gbdl.  Azt  erte  el  vele,  hogy  a  szdt  rosszul  olvastdk 
es  f61re-  vagy  meg  sem  ertettek  s  a  kozossegbdl  szinten  semmi 
sem  lett,  mert  a  nemet,  francia  6s  olasz  viUg  leforditotta  (Volks- 
kunde,  tradition  populaire,  tradizione  populare  vagyis  nepszerze- 
meny,  nephagyomany ;  folkloristika :  n6phagyom£nytan). 

De  nem  is  szigeteljiik  el  magunkat  a  mfivelt  viUgtdl,  ha  az 
eredeti  szdkat  elvetjuk.  A  nemetet  a  Schausjnel,  minket  a  szinmii 
szo  nem  rekeszt  ki  a  dr&mas  nepek  koziil,  s  nem  szakadtunk  el 
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a  vil&g  foldrajzi  mttvelts6g6tdl  az£rt,  hogy  az  aequatart  egyenh'fn- 
nek  hivjuk.  S  barb&rabbak  lettiink-e,  hogy  a  metlwdus-t  modszer- 
nek,  a  pyramis-t  gtil&nak  neveztiik  el?  Viszont  ugyan  melyik 
nemzettel  tesz  egys6gess6  benniinket  egy-egy  gorog,  vagy  latin 
sz6?  A  legtobb  gorog  sz6t  nemet  emberek'  aj&nd6kozz&k  manap 
a  vil&gnak.  Az  idegen  szd  teh&t  nem  jelzi  mindig  a  t&rgy  hazajat. 
Az  idegen  sz6k  vddelme  tehat  sok  tekintetben  gyonge ;  annal 
nyomat&osabbak  az  elleniik  tov&bb  is  felhozhatd  okoL 

Mindenek  eltftt  az  idegen  szdk  nagy  resze  a  nagy  kozdnseg 
eldtt  homdlyos,  drthetetlen.  Epen  e  miatt  h&sznalja  es  terjeszti 
annyira  a  rejtelmess^get  dpold  irodalmi  iskola.   Hausding   (i.    m. 
5.  1.)  kimutatja,  hogy  a  nemet  szabadalmi  hivatal  idegen  szavait 
az  <5rdekelt  kozonsegnek  csak  k6t  6s  fdl  sz&zaldka   6rti    meg! 
Aligha  mdskdp  dll  a  dolog  n&lunk  is,  csak  az  a  szerencsenk.  hogy 
nekiink   ardnylag   kevesebb   idegen   szavunk   van.    De   a   mfivelt 
kozonsdg  sem  drthet  minden  nyelvet,  pedig  a  ndmet,  latin,  gorog% 
francia,  angol,  olasz  nyelvekkel   kozelebbi   ismeretsegben   kellene 
lennie,  hogy  minden  frdnkat  megdrtse  s  fdlreertdsektdl  mdg  ekkor 
sem  volna  meg6va.  Azert  a  hirlapok  leveleztf  rovatai  tele  vannak 
idegen  szdkat   magyar&zd   iizenetekkel,   melyek    tobbnyire    k&rba 
vesznek,  mert  egy   nem   gyakorolt,   sfit   ismeretlen   nyelv   szavait 
nehezen  tanuljuk  s  konnyen  felejtjiik.  Meg  legtobben  tanuljak   a 
latint  s  ebbdl  a  nyelvbtfl  is  vald  legtobb  idegen  cicoma-szavunk. 
De  a  ndkre  ,nezve  fgy  is  semmive  lesz  minden  mondat,   melyben 
kdt  latin  sz6  fordul  elfl.  M&r  pedig  egy  hirlapi  cikk,    mit  a  nok 
s  a  polg&ri  ds  redlkepzesu  kozonsdg  dltaldban  nem  drthetnek  mejr. 
elvdtette  cdlj&t.  Mivel  pedig  a  t&rc&k  is  hemzsegnek  ellatinosftott 
francia  szdktdl,  ezeknek  frdi  is  hidba  remelik,  hogy  mfiviik  beve- 
stfdjek  az  olvasd  lelkdbe.    A  piaffirozo  mdnrfll  kdt  vitatkozast     i%* 
olvastunk,  de  azdrt  sokan  m&ig  sem  tudj&k,  mit  jelent ;  a  magyar 
lovisz  vagy  husz&r  bizony&ra  olyan  tompa  ldtasti,  hogy  a  piaffi  ro- 
zdst   sohasem   kiilonboztette   meg   az    iigetdsttfl  h&rom  szd  segft- 
segdvel  sem. 

A  latin  utAn  meg  legtobben  megertendk  a  nemet  szdkat  „ 
de  nevezetes,  hogy  az  irodalom  ndmet  szavakat  nem  igen  vesz  at 
(anndl  tobb  nemetes  fordulatot),  idegen  szavaink  fitvetele  tobh- 
nyire  megis  ndmetesseg,  csak  azert  vesszuk  At  e  francia, 
latin  6s  m&sfele  sz6kat,  mert  a  ndmetben  is  megtalaljuk.  Szolgai- 
lag  ut&nozzuk  a  szomszedot,  ha  neki  jo  a  szd  lefordftatlanul.  hat 
nekiink  is  jo,  a  Phonofjrnj)h  legjobb  esetben  fonogrdf,   de    hn    o 
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lefordftja,   akkor   m&r   mi   is   besz&S  gepnek  mondjuk  a  Sprech- 

maschinet.  Pedig  a  k£t  nyelv  nem  egyforma  turelmes  az  idegen 

sz<Sk  ir&nt,  a  n6met  sokszor  cifralkodhatik    idegen   szoval,  mikor 

a  magyarban  ez  lehetetlen  volna.  Azaz,   hogy   most   mar  idegen 

szavak  dolgaban  nines  lehetetlens£g,  legszerencs&ebb  tfsi  6s  n^pies 

szavainkat  is  elfojtja  az  idegen  gyom,   mely   a   nemet   hirlapiro- 

dalomb61  harap6zik  erre  fete.  Halljuk  a  pisztoly  vagy  agyti  deto- 

na£itf- j&t,  a  hangfesttfmagyar  dur rands,  dordMes,  dorrenis  elndmul; 

applausus-sal  fogadnak   valamit,   hisz  a  taps  dgy  j<5,  ha  hosszd; 

a   tetsz6   beszedet   acclamatio-val   kiserik,  mikor   a   vilagkortitra 

indul6  eljenzfs  volna  hely^n ;  valamely  alapra  valamit  basiroznak, 

az  emd&,  epites,  dllitds,  tdmaszt&Sj  fektetes  nem  latszanak  alkal- 

niasaknak,   hogy   kikeriiljiik  velok  az  ismgtlesbe  es6'  > alapra  ala- 

pftani*  kitetelt;   pedig  mindez  csak   renommage,   hireskedSs,   aki 

igy   ir,    csak   renommdl  vagy   ?'enommiroz,   szoval  nagyzol,  mert 

nem  a  sok  francia  es  latin  besz^dbfil   vagy   olvasmany&bdl   tolul 

ellenallhatatlanul   ajkara   az   ilyen   sz<5,    hanem    mindossze    csak 

n^metiil  tnd  s  n6met  idegen  sz6kat  vesz  &t  szolgailag.   S  az   ily 

atveteleknek   nines   hataruk.   Mikor   ezeldtt   vagy   12  evvel  latin 

eredetft  szavainkat  osszejegyeztem,  dmbar  ink&bb  a  tobbet  keres- 

tem   s   mintegy   otezret   frtam  ossze,   nem  mertem  az  integritds 

inelle   az   integer-t,  poesi?  melle   a  poemut,  legitim-hez  a  lex-et, 

exlex-et  beiktatni.  Aztita   a  po&ma  16pten-nyomon  h&borgatja  az 

olvas6  izles£t,  6s  az  exlex-en  kivfll  ki  nem  ismeri  a  lex  Falken- 

hayn  sorsat  ?  s  egy  lapban  niar  lex  Elutabethina  is  volt  egy  hir- 

adfa  cimszava  (teh&t:  »az  Erzs^bet  inditv&nyozta  torveny«).  Ezek 

nem   a   latin   sz6nak   magyarorszagi   tovabb  sarjad&sai,  hanem  a 

nemetek  idegen-sz6taraib61,  Fremdwdrterbuch-]&\h6\  keriilnek.  Ott 

van  az  >erkolcsileg  integer  hazassagok*  eredetije  is.  A  hoi  ilyene- 

ket  l'rnak:    »B.   helyebe   K.  K.-t   dezigndlta*   (M.  H.  1898.  10 

8.  5.  1.)  »P.  dr  a  biintetfl  torv^nykonyvvel  kolliddlo  nrak   vedel- 

mebol  fiz  sportot*  (u.  o.  2.  L),  ott  vegkSp  kiveszett  az  a  kotelesseg- 

erzet,  hogy  nemi  nyelvtisztas&gra  s  a  nemetiil  nem    tudtfk   elott 

erthet6s£gre  torekedjiink,  s  kivesz  a  remeny   is   a   javulas   inlnt. 

Az  ily  idegen  ezenvedely  tetopontj&t  jelzi  a  preju<Hkal-h6\  alko- 

tott  prejudikium   f«n<5v   (P.  N.    1898.    10.  9.  2.  1.)   s   e   pelda: 

>  A  pausdlisr endszer  behozatala  m£g  ronthatna  a  helyzeten*  Srtsd: 

*Pau8ehcd'System«.  Latin  szdk,  melyeket  latinullesem  lehet  lrni! 

Igy  buzog  a  nemet  forr&s,  mert  j6l  tudunk  nemetiil,  de  van 
franeia   forrasunk   is,   de   mar  csak  azert,   mert   rosszul  tudunk 
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franci&ul.  Ekkor  ugyanis  konnyebbs^g  kedveert  egyszeruen  itvesz- 
sziik  a  francia  szdt,  vagy  ha  pompazni  akarunk,  ellatinosftjuk  s 
k£szen  vagyunk  tudositoi  tisztunkkel.  Nem  hivatkozunk  a  hirhedt 
bordereau-va.  6s  petit  Wew-re,  melyek  felbukkan&sakor  a  szot&r 
cserben  hagyta  az  embert,  hires  francia  iskoldink  irdi  kozul  pedig 
tigy  Utszik  egy  sem  volt  a  szent  foldon,  hogy  eltf  tudom&t  sze- 
rezhetett  volna  feloliik,  m&r  a  rcvision-t  pordjitAs  helyett  revizio-Yik 
alakitani,  puszta  k^nyelem  az  ironak  s  kenyelmetlens6g  az  olvas<5- 
nak.  S  aztin  milyen  visszalatinosit&sok  fordulnak  el6!  A  series-t 
n&netiil  Serie-re  nemetesftik,  ezt  a  mi  latinnal  teleszi'vodott  nyelv- 
tudasunk  seria  gyan£nt  veszi  a  Spree-melleki  latinb61,  a  zavargo 
francidul  turbulent,  a  mi  latins&gunknak  turbulens,  az  el£gedetlen 
franciaul  malcontent,  n&lunk  latinul  malcontens  a  turbtdentus  es 
male  contentus  helyett;  m6g  a  kozt&rsas&got  is  repiMica-nak 
forditjuk  a  rtpublique-bSl  pedig  eleget  ragoztuk  az  iskol&ban  a 
respublica-,  reipublicae-t  s  a  raisonnable,  pitoyable  szokat  is  mint 
raisonnabilis't  pitoyabilis-t  vessziik  &t. 

Mind  e  bajoknak  meggatl&s&ra  nem  kellene  egyeb,  mint 
hogy  a  hirlapirdk,  mikor  n6metb<31  forditanak,  egy-egy  ott  talalt 
latin,  vagy  francia  sz(5t  ne  vegyenek  &t  amdgy  nyersen,  hanem 
fordfts&k  le  azt  is,  tobbnyire  nem  is  keriilne  f&radsdgukba. 

Egy6bir4nt  eppen  abb61,  hogy  idegen  szavainkat  tobbnyire 
a  nemetbfil  vessziik.  azt  remelhetni,  hogy  ezentdl  kevesebb  idegen 
sz6val  fogunk  tal&lkozni.  Ugyanis  a  nemetek  is  kevesbitik  idegen 
szavaikat.  Ertfs  harcot  indftottak  ezek  ellen,  egyesiiletiik  6> 
folydiratuk  van  a  nyelvtisztit&sra,  s  az  egyesiilet  m&r  a  kovet- 
kezo  szotarakat  adta  ki:  etlap,  kereskedelem,  h&zi  es  t&rs&s-elet, 
hivatalos  nyelv,  bany&szat,  iskola.  Bankintezeteik  is  kikiiszobolik 
az  idegen  szokat  (Hausding  34  1.),  a  vasiit,  posta  6s  hadsereg 
nagy  eredmenyeket  mutatnak  fol  e  teren.  (U.  o.)  Mindemellett 
meg  sziiks6guk  van  hivatkozni  a  francia,  angol  es  magyar  nyelv- 
tisztit&sra  s  a  tavolbol  szebbeknek  ldtj&k  a  viszonyokat  a  valon&L 
Hausding  (25.  L)  tigy  tudja,  hogy  itt  egy  taUlmdnyt,  hivatalt. 
vdllalatot  idegen  neven  nem  szabad  a  nyilv&noss&g  el6  hozni  s 
megfeleltf  nevek  megallapft&s&ra  n&lunk  es  Franciaorsz&gban  egy 
az  Akadeni&val  kapcsolatos  hat6sag(»Behorde«)van,  mely  Francia- 
orszagban  ugyan  igen  lassan  mukodik,  de  nalunk  egeszen  meg- 
felel.  Ugy  latszik,  az  Akademia  Nyelvtudom&nyi  bizotts&g£t  erti. 
Es  erdekes,  hogy  neha  mintha  kovetnek  a  magyar  kiWtelt  a  for- 
ditasban:  did  teren:  »in  die  Feder  sagen«,  Abonnement:  Yoraus- 
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]>ezahlnng ;  6s  az  is  erdekes,  hogy  a  mi  legnemetebbnek  6rzett  fe 
legcstiny&bb  szavainkat  sokszor  6k  is  kitagadj&k:  Kredenz,  Mat- 
ratze,  kassieren,  Manier,  manovrieren,  Monokel  stb.  nem  kell  nekik? 
mert  n&lunk  is  idegen. 

N&lunk  az  is  bonyolitja  a  helyzetet,  hogy  az  idegen  sz6kat 
fokep  a  nyelvujitds  Jcorcsszavainak  kikiiszoboles£re  kaptuk  fel. 
Korben  kerengiink.  A  sok  idegen  sz<3  ellen  indult  meg  a  nyelv- 
tijMs,  es  a  sok  korcs  ellen  az  idegen  szok  4radata.  S  most  megint 
igen  messzire  mentiink  a  korcsok  ulddzes£ben.  Mihelyt  egy  szonak 
szokatlanabb  vegzodese  van,  gyandba  fogjuk,  holtrov&sra  irjuk, 
kiiildozziik.  Igy  vannak,  akik  nem  merik  haszn&lni  a  r£gi  j6 
foghdzat,  szelencet,  aszdlyt,  dagdlyt,  tbzsert,  Udomot,  zubbonyt, 
fiz&tiyeget.  Ide  tartozik  az  is,  hogy  a  kiss6  gyerebb  kepz6ket  mel- 
lSzik,  erdesz  helyett  csak  erdos-t  mernek  mondani.  H&t  nem 
elszegenyitese  ez  a  nyelvnek  ?  Mintha  volna  n6mi  nyereseg  abban, 
hogy  a  blouse-t  bevesszuk,  vagy  hogy  maholnap  csak  az  egyetlen 
-.«  kepzot  hagyjuk  meg  616  kepz6nek. 

Az  oly  szdkat,  melyekben  a  nyelverzek  m&r  semmi  lijito 
faragast  nem  erez,  most  m£r  turniink  kellene.  Igy  a  csbd,  ihtem. 
szbveg,  Jiorgony  nem  zavarjak  tobb6  nyelv6rz6kiinket  s  nem  cs&bit- 
hatnak  hasonlo  kepzesek  alkot£s4ra,  k&r  teh£t  helyettiik  az  idegen 
szokat  tuszkolni  vissza  a  nyelvbe.  K6tszeres  k&r  akkor,  ha  ebbeli 
torekvesunk  aztdn  igazi  ert^kes  szavainktdl  is  megfoszt  bennunket. 
Most  m&r  20  eve  ritkitjuk  nagyobb  ni6rt6kben  a  korcsszokat: 
amik  megis  m&ig  fenmaradtak,  azok  helyett,  ha  nem  tunnek  fol 
el<3  kepzeseknek,  folosleges  idegen  szot  hasznalni.  (Csak  azt  ne 
kepzeljek  namely  oregebb  frok,  hogy  amire  6k  m6g  emlekeznek, 
az  fenn  is  maradt.) 

Ha  az  iskola  keriili  a  hibds  szokat,  a  nyelvtan  nem  tanitja 
a  helytelen  k6pz6ket,  szdt&raink  megrojak  a  haszn&latot,  mellozik 
a  kevesbe  elterjedt  korcsokat,  s  kiilonosen  ha  a  hivatalok  es 
szaktudom&nyok  megrost&lj£k  munyelviiket :  szokeszletiink 
bajai  konnyen  elmulhatnak.  A  hivatalos  musz6k  inegrost£lasa 
nagyon  sziikseges,  mert  ezek  kozt  maradt  fenn  legtobb  olyan 
korcsszd,  melyet  az  al&rendelt  tisztviselo  koteless6g£nek  tart  meg- 
flrfzni,  &mbar  az  elet  m&r  reg  helyessel  potolta  azt.  A  sorfbzb 
homlokzat&ra  a  penziigy6r  akarh&nyszor  is  nem  engedte  meg, 
hogy  dzt  a  jo  szot  frj&k,  mert  az  6  szab&lyai  csak  sorfbzdft  ismer- 
nek;  s  a  honvdd-sz&U&solo  tisztnek  sem  lehet  tiszti  (Ukezbt  vagy 
ebvdlbt,  hanem  csak  tiszti  etkezdet  kifrni,  holott  ez  ma  in&r  min- 
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denkinek nevets^ges  sz6.  Egy-k6t  nyelv&z  alkalmaz&sival  minden 
miniszterium  igen  konnyen  kijavfthatnA  osszes  torvenyei  es 
szabdlyrendeletei  hib&it  s  miniszteri  rendelettel  megengedhetne, 
hogy  a  torv^nyek  ez  s  e  szavait  6s  kiteteleit  a  rendelet  jegyzeke- 
ben  foglalt  megfelelfl  sz6k  es  kit6telek  gyan&nt  6rts6k  6s  utanoz- 
zdk  ezenttll.  Ekkor  megsziinnenek  az  oly  kifog&sok,  hogy  pi.  az 
dvoddt  vagy  Tc&pezdd  nem  lehet  mellfizni,  mert  a  torvenyben  van. 

Igy  hamar  megszabadulhatn&nk  a  korcssz<5kt61,  de  ha  ide- 
geneket  tesziink  helyokbe,  ezekttfl  semmi  sem  szabadit  meg,  mert 
az  illetfi  idegen  nyelv  folytonos  haszndlata  az  dtvett  szavakat  is 
folyton  ebren  tartja. 

Pedig  az  idegen  szo  kakukfi  term^szetfi,  kiszo- 
rftja,  kiiildozi  eredeti  szavainkat,  el6bb  a  rokon^rtelmfieket,  azut£n 
a  f<5sz6t  mag&t.  Kezdetben  csak  idegen  szomszedunkkal  valo 
beszedben,  hogy  az  6  szav&val  61junk,  vagy  ezt  m&sok  el6tt  felig- 
meddig  id^zve,  teh£t  igazdn  idegen  gyan&nt,  de  azut&n  saj&tunkul 
is  haszn&ljuk  a  sz<5t.  Ekkor  a  sz6  m&r  kezd  meghonosulni  es 
egyenlfi  rangti  az  eredetivel.  Eb  vagy  kutya,  az  mindegy ;  de  vegre 
az  eredeti  szo  lassankent  elfelejtodik  8  ma  m&r  bizony  eb  vagy 
kutya  nem  eg^szen  mindegy,  mert  az  e\6  szabad  beszedben,  azaz 
egyes  szol&smodokon  kfviil,  ma  m&r  csak  a  kutydt  ismerjiik.  Igy 
lett  fekemld-b6l  zabola,  verd-b6l  kalapdcs,  ft?l-b6l  bardt,  szer-b61 
mod.  Vil&gos,  hogy  ezek  az  eredeti  szavak  egfezen  elavultak  s 
hogy  kdr  6rtok,  mert  a  helyettok  meghonosult  sz6kkal  semmit 
sem  nyertiink,  mindossze  bizonyos  korban  dicsekedhettek  volna 
az  dszlov^n  iskola  tdrcairoi,  hogy  k6t  sz6  tobb  kincs,  mint  egy 
szo,  s  m&s  6rtelem-&rnyekot  szmez  a  mod,  mint  a  *zer.  Ma  mar 
ez  az  drny^k  a  hal&l  drnyeka. 

Az  idegen  szo  a  mellett  idegen  szerkezeteket  is  hoz 
magaval,  sok  idegen  szottfl  eppen  azert  nem  tudunk  megszabadulni, 
mert  a  szerkezet^t  annyira  megszoktuk,  hogy  a  megfelelfl  magyar 
sz<5  eltGrfl  szerkezete  terhiinkre  volna:  impondl  nekem:  tekintet- 
ben  &11  eltfttem,  nagy  eltfttem  a  tekintete  stb. 

Nem  az  kovetkezik  ebbtfl,  hogy  a  megszokott  szdkat  is 
kezdjiik  kiirtani,  hanem  hogy  a  vildgosan  idegennek  6rezhettf 
sz6kat  mersekelten  ha9zn<41juk,  vagy  a  mennyire  tudjuk,  keriilni 
is  igyekezziink,  f  6'k6p a hirlapokban  6s  a  sz£pirodalomban.  A  tudo- 
mdnyos  e  let ben  is  tan&csos  mentiil  kevesebb  idegen  inuszot 
haszn&lni.  Ha  a  nyelviinket  kev&bbe  6rtfl  kiilfoldi  olvasdkra  is 
tekintettel  kell  lenniink,  helyes,  midon  dolgozatunkban  a  magyar 
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mftsz6  elfiszor  fordul  e\6,  a  »vil£g«-mfisz6t  is  melleje  rekeszteni, 
ez  bfiven  elegendd  az  illettfknek  eml£keztet0iil.  Mert  sziiks^ges, 
hogy  az  &tal£nos  irodalomnak  a  tudomdny  is  kezere  jdrjon  a  nyelv- 
tisztasdg  megkonnyft6s£ben.  Ha  a  szakember  nem  fordftja  le  azt 
amit  j<51  ert,  mik&p  fordithasson  helyette  a  t&rgyban  avatatlan 
iro?  M6r  pedig  mihelyt  valamely  fogalom  a  szak£rtl>k  korebtfl 
kilep  6s  tovdbb  terjed,  konnyfl  6s  6rthet0  n6vre  van  szuks6gunk 
Osszefoglaldsul  a  kovetkezS  javaslataim  vannak: 

1.  Mersekeljiik  a  vil&gosan  idegennek  erezheto 
szok  haszn&lat&ban  magunkat  mindeniitt,  de  ftfkep  a  mfivelt  tar- 
salgia, hfrlapfrds  6b  szSpirodalom  ter&i.  Meg  az  ujs&giro  se  saj- 
n&ljon  egy  felpercet  Aldozni  egy-egy  idegen  szo  elkeriilesSre. 

2.  A  fordito  a  nemetben  stb.  tal&lt  idegen  szot  dltal&ban 
szinten  forditsa  le. 

3.  Forditasul  fogadjuk  el  az  Akad6mia  Magyaritd  Szotdrat. 
mely  tigyis  tobbek  hozz6j&rulas&val  kesziilt  s  akkor  nem  fogunk 
ugyanegy  dolgot  ilj  meg  tij  sz6val  kifejezni  s  az  egyontettt  hasz- 
n&lat  oly  vildgos  6s  szil&rd  ertelmet  fog  adni  a  sztfnak,  mind  az 
eredetie. 

4.  A  korcs  magyar  szok  koz61  legal&bb  azokat,  melyekre 
mar  j6  szavaink  honostiltak  meg,  az  egyes  miniszteriumok  3 — 4 
tagti  szakertekezletek  alapjdn  rendelet  ittj&n  cser61tess£k  ki  a 
meghonostilt  helyesekkel.*  KalmXr  Elek. 


A  TAGADAS  NYELVtJNKBEN. 

III. 
Hangsdly  a  tagad&sban. 

A  hangsdly  s  a  sz<5rend  fogalma  kiilonosen  a  magyar  nyelv- 
tudom&nyban  sokszor  es  m£lt£n  keriilt  egym&s  melle,  mert  a 
hangstilynak  valoban  van  befolydsa  a  szdrendre.  Ezt  a  hatdst 
azonban  ttil  is  becslilte  Brassai,  mikor  azt  allitotta,  hogy  a  ma- 
gyar nyelv  szorendj^nek  kulosa  a  hangsdly.  Brassait,  ki  nem 
ismerte  a  szorendunk  »feneken  U16  logikat,«  az  vezette  felre, 
hogy   a   kirekesztfl   szorendet    nagyobb&ra   hangsdlyos    szo   eltfzi 

*  Bemeljiik,  most  mar  a  Magyarft6  Sz6tar  nynjtotta  biztos  alapon 
masok  is  eredmenyesebben  foglalkoznak  majd  az  idegen  sz6k  kerdesevel; 
kulftnSsen  az  egyes  megfelelesek  rtivid  biralatara  s  tij  megfelelesek  ajanlaeara 
szivesen  adunk  terete  A  szerkesztosfg. 


396  KALLOB    Z8IGM0ND. 

meg,  s  dgy  v61ekedett,  hogy  ilyenform&n  osszefoglalo  sz6rend 
eseten  csak  hangstilytalan  sz6k  lehetnek  az  ige  eltitt.  Pedig  a 
niagyar  szorend  kulcsa  az,  hogy  nyelviink  az  elleninond&sra 
vagyis  kirekesztesre  biztos  ismerteW  jelt  keresett  A  hangstily 
azonban,  bar  jellemzi  az  ellenmond&st,  m6gsem  kiz£r61ag  annak 
tulajdons&ga.  Ann&l  kev6sbb6  tekinthetni  a  nem  sz6t  a  sz6rend 
biztos  jelzdjenek,  mert  mond&sban  6s  ellenmondAsban  is,  majd 
mint  tagad&ssal,  majd  mint  neg&cidval  tal&lkozunk  vele,  6s  fgy 
hangstilya  sem  mindeniitt  egyenlfl.  Mieltftt  a  tagadas  szorendjere 
atternenk,  kiilon  a  sz6rendre  vald  kiilonosebb  tekintet  n61kiil 
a  tagad6  szdnak  hangsdly£r61  kfv&nunk  besz61ni.  A  hangstilyban 
azokat  afokozatokat  kulonboztetjiik  meg,  melyeket  Balassa  >  Hang- 
stily a  magyar  nyelvben«  c.  6rtekez6seben  (NyK.  21:412)  dllf- 
tott  fel. 

Eros  hangstily  csak  ellenmonddsban  van.  Az  ellenmondas 
pedig  kirekesztes,  ez  megint  ketfele :  vagy  kirekesztiink  valamivel 
6s  ez  az  dllftd  ellenmondas,  p.  A  hit  rem6nyt  nyiijt ;  vagy  kire- 
kesztiink valamit,  es  ez  a  tagadd  ellenmondas :  A  hit  nem  rem6nyt 
nyujt.  Az  a  sz6  pedig,  mellyel  valamit  kirekesztiink,  mindig 
a  nem  szo,  mely  e  szerint  ellenmondas  eseten  sz61amot  kezd  es 
eros  hangstilyti. 

A  nem  szo  azonban,  mint  l&tni  fogjuk,  nemcsak  tagado 
ellenniond&sban  fordul  elS,  hanem  negative  &Uft6  ellenmond£sokban 
is.  Itt  azonban,  mint  a  n'6v  is  mutatja,  nem  a  nem  szd  a  kire- 
kesztes eszkoze  6s  fgy  itt  nem  is  eros  a  hangstilya.  Mindazon&ltal 
lesz  eset,  mikor  valojdban  nem  is  a  nem  szo  a  kirekeszt5,  mikcr 
teh&t  nem  is  tagadas  a  beszed  celja,  hanem  allft&s,  es  m6gis 
eros  hangstillyal  ldtjuk  el  a  tagado  szot.  Ez  az  eset  akkor  £11 
elo,  ha  a  negativ  mondat  igejevel  akarunk  ellenmondani,  teh&t 
a  negativ  dllftasban.  Itt  ugyanis  a  nem  sz6,  mint  minden  neg&- 
cioban,  el6tte  all  az  ig6nek,  s6t  mint  negativ  ige  vele  tigyszdlvan 
egybetartozo,  osszetett  sz6t  kepez  es  fgy  az  ig6t  megillettf  er5s 
hangstily  az  osszetett  szonak  elso  tagjdra,  a  new-re  esik.  A  nega- 
tiv allftas  ilyenform&n  egyes  esetekben  nem  is  kiilonbozik  a 
pozitiv  tagad&stol,  melynek  —  mint  l&ttuk  —  ertfsen  hangstilyos 
a  tagado  szocskaja.  De  az  ellenmondas  is  k6tfele:  merfi:  a 
hit  remlnyt  nyujt;  es  ellenvetfi:  a  hit  rem6nyt  nyujt,  nem 
pedig  banatot.  Ez  a  ketfele  ellenmondas  kiilonos  fontoss&gti  a 
tagado  szonak  hangstilyaban  is.  Az  t.  i.,  amit  az  iment  a  nem 
eros  hangstilyarol  mondottunk,  valamint  az,  hogy  ez  a  new  szo 
szola  mot  kezd  a  tagaddsban  is,  csupan  merd  ellenmond&srdl 
all,  nem  pedig  egytittal  az  ellenvetor6l  is.  A  merfi  tagad&s  ugyanis 
fgy  hangzik:  a  hit  nam  remenyt  nyujt  Az  ellenvettf  tagadas 
ellenben  fgy :  a  hit  nem  rem6nyt  nyujt  (hanem  . . .).  Term6szetes, 
hogy  ebben  a  tagadasban  a  reme'nt/  szot  kell  hangsdlyoznunk, 
mert  a  m&sik  ( »ellenmondo« )  hanem  szoval  bevezetett  mondatnak 
kiemelt  szavaval  (pi.  rujaszt).  egyeztf  hangsdllyal  kell  ell&tnunk. 
Kicska  ebbol  (Nyr.  20:  295)  azt  kovetkeztette,  hogy  >az  akcentus 
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a  besz6W  celjaihoz  kepest  b&rmely  szav&ra  eshetik  a  szolamnak« 
es  »nem  az  a  szolamnak  ismertettf  jele,  hogy  az  akcentus  az  ti.  n. 
jelztfre  vagy  a  birtokosra  vagy  a  szdlam  els6  szavdra  esik,  hanem 
az,  hogy  az  egesz  sz61amnak  csak  egy  akcentusa  van,  b&rmely 
sz6ra  ess£k  az«.  T6ved6se  abban  van,  hogy  egy  sz61amnak  tekinti 
azt,  ami  voltakepen  ketttf,  mert  az  efienvetd  ellenmond&sban 
celunkhoz  kepest  a  tagadott  fogalom  leven  a  legfontosabb,  azt 
emeljlik  ki  kiilonosebben  azdltal,  hogy  a  szolam  61ere  helyezziik. 
A  nem  szo  ilyenkor  vagy  kiilon  szolamot  alkot  az  erds  hangstilyn* 
sz6lam  el6tt :  Nem  |  kfv&ncsisdg  ,  hanem  tiszta  r^szvet  sz61  belo- 
lem  (Kisf .  csal.  33 ;  Balassa  peld£ja) ;  vagy  pedig  az  el6z6  sztflamhoz 
csatlakozik,  mint  a  mi  p61d&nkban.  Kicska  dllftasa  igazolas&ra 
jelzGs  mondatokat  sorol  fel,  de  ezek  a  jelzflk  nem  fGneviik  koze- 
lebbi  meghataroz&s&ra  szolg&lnak,  hanem  ti.  n.  dfszfttf  jelztfk, 
melyek  nem  vdltoztatj&k  meg  a  fflnev  6rtelm6t.  P61d£j£ban  teh&t : 
a  vir&gnak  megtiltani  nem  lehet,  hogy  ne  nyilj6k,  ha  jon  a  szep ; 
kikelet ;  a  kikelet  sz6  6p  tigy,  mint  az  imenti :  »nem  kiv£ncsisag« 
utobbi  szava,  kiilon  sz61amot  alkot,  jelzflje  pedig  az  elfltte  valo 
szolamhoz  csatlakozik. 

Az  ellenvettf  tagad&s  a  fent  adott  magyar&zat  szerint  a 
/mnem-mcl  kezdett  ellenmondtf  mondatnak  koszoni  ezt  a  hang- 
stilyoz&sdt.  E  hanem  szonak  ismert  eredet£b61  pedig  azt  is  kovet- 
keztethetndk,  hogy  regebbi  nyelviink  ink&bb  mertf  tagadAssal 
elt,  m6g  pedig  azert,  mert  a  /mnem-nek,  mely  ma  is  kiilon  sz61a- 
mot  kezd  ugyan,  nem  elso,  hanem  masodik  tagja  volt  hangsdlyos 
(a  »ha«  mint  kotdszo,  szdlameldzd  volt)  £s  fgy  az  elsd  mondat- 
ban  is  nero-re  eshetett  a  hangsdly,  ilyenform&n:  A  hit  nem 
remenyt  nyujt,  ha  nem,  vigaszt.  Az  ellenveto  ellenmond&s  hely^n 
kiilonben  ma  is  legtobbszor  mero  ellenmond&s  hangsrilyaval  £lunk. 
Az  ellenvetfi  hangsuly  ugyanis  arra  valo,  hogy  mar  az  eldmon- 
datban  ^reztessiik,  hogy  az  utomondatban  ellenvetessel  allunk  elo : 
A  hit  nem  remenyt  nyujt,  hanem  vigaszt.  De  kozonsegesen  nem 
szoktuk  e  szdndekunkat  eldre  kijelenteni,  s  az  ellenvetd  ellen- 
mondast  is  a  rnerd  ellenmon&s  hangj£n  kezdjiik,  fgy:  a  hit  nem 
remenyt  nydjt,  hanem  vigaszt.  »Mi  ennek  oka,  nehez  megmondani : 
tal&n  az,  hogy  hajlanddbbak  vagyunk  a  merd,  mint  az  ellenveto 
ellenmond&sra.  De  barmi  legyen  oka,  azt  hiszem,  hogy  6pen  ennek 
a  hangoztat&snak  tulajdonftandd,  legal&bb  j6  reszben,  hogy  ma 
nem  tudjuk  biztosan  folytatni  a  beszedet,  ha  e  k6t  szocska  vala- 
melyik^vel  kell  61niink:  de  v.  hanem.*  (Kicska.  19:9).  A  hanem  az 
ellenmondo  ellent£t  kifejezdje.  Egyenlden  tagolt  rovid  mondatok 
koziil  ez  a  hanem  el  is  maradhat,  mert  benniik  az  ellentet  eleg 
vil&gos.  Rendesen  ez  az  eset  £11  eld  akkor,  mikor  az  igekotdn  van 
az  erds  hangstily :  Nem  |  kiment  beldle,  bennszorult  a  para.  (Ar. 
T.  IV.)  Ez  teh&t  nem  m&s,    mint  ellenvetve  tagado  ellenmond&s. 

A  mondo  nem  nem  a  szorosan  vett  tagad&s  eszkdze;  a 
pozitiv  szonak  negativum&t,  ellenkezdj^t  fejezziik  ki  e  sz6val. 
A  pozitiv  £rtelmu  nevszdt  negativ  n^vszdvd,   a  pozitiv  ig6t  pedig 
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negativ  igeve  teszi.  Az  ily  sz6kat  osszetett  szoknak  kell  tekinte- 
niink,  melyekben  szinten  az  osszetetelnek  elstf  szav&t  (a  nem  szot) 
hangstilyozzuk,  amennyiben  ugyanis  hangstilyozzuk.  Az  ily  inond&- 
sokban  el6fordul6  negativ  szok  (ig£k,  n£vsz6k)  ugyanazoknak  a 
hangstflyozAsi  eseteknek  vannak  aldvetve,  mint  a  pozitivok,  es  fgy 
felesleges  itt  mindannyi  esetet  vggigt&rgyalnunk.  Hiszen,  ha  pL 
a  nem  sz6  a  jelzflt  teszi  negativ  szov&,  akkor  a  jelztfs  szolamnak 
elsfl  tagj&ra  esik  az  ez  esetben  m&sodrendti  (mondo)  hangstily, 
mint  pozitiv  jelzo  eseteben.  PL  Nem  remenylett  szerencse  |  nagys&- 
godat  |  itt  l&tnom  (Bal.  p£ld.).  Ha  pedig  a  pozitiv  iglnek  semnii 
jelentekenyebb  hangsdlya,  akkor  a  negativ  igenek  sincsen.  PL 
A  hit  |  remenyt  nem  nyujt  ;.  Ha  bosszut  nem  Allok  6rettek  a 
csehen  (Ar.  T.  VII.  e.).  Meg  ne  Allj !  El  ne  vidd ! 

A  k£rdo  mondatokban,  valamint  a  feleletekben  »lehetetlen 
a  gyengebb  vagy  erosebb  hangsrily  kiilonbs6get  eszrevenni,  mert 
mindig  ugyanazon  hangstilyt,  az  ellenmond6  hangstilyt  erezziik 
benniik«.  (Kicska  20 :  342.)  Ha  a  k6rd&re  dllfto  feleletet  varan k, 
akkor  rendesen  tagado  alakban  adjuk  a  kerdest,  hogy  a  k6rdezett 
lgy  el<3re  fotesiiljon  rdla,  hogy  a  mondatnak  csak  tagad&sa 
kerdeses,  erre  nezve  v&rjuk  az  6  felvil&gosit&s&t,  a  kerdest, 
mint  dllftdst,  mi  magunk  is  hissziik,  6s  azert  is  tartjuk  valdszi- 
nunek  az  dlh'to  feleletet.  A  nemde,  minem  stb.  sz6k  teh&t  hang- 
sulyosak,  mert  kerd£sek.  (A  kerdezett  gyakran  a  tie  szdcskaval 
kezdi  a  v&rt  valaszt,  hogy  gyenge  k6telked£sunkkel  ujra  szembe 
allitsa  eltfbbi  hitiinket,  mely  egyuttal  az  ov6  is.)  Az  ily  k€rd€s 
igen  termeszetesen  ellenmond&s,  mert  —  b&r  l&tszolag  —  eUen- 
mondunk  annak,  amit  magunk  helyesnek  &llitan&nk.  Es 
itt  is  lehet  ez  az  ellenniond&s  (tagadas)  1.  merd:  Nem  BudAra 
vezet  ez  az  lit  ?,  itt  azt  jelezzuk,  hogy  m£g  tagadti  felelet  eseten 
is,  csak  merd  nem-ei  kiv&nunk  v&laszul;  es  2.  ellenveW:  Nem 
Bnd&ra  vezet  ez  az  tit?,  itt  mintha  csak  azt  is  jelezntik,  hogy 
esetleges  tagado  felelet  eset£n  az  ellenkez6j£t  tudni  szeretn6k 
(Vdradra),  vagy  mintha  el6bb  mist  dlh'tott  volna  valaki.  £s  lni 
annak  akartunk  volna  ellenvetve  ellenmondani.  Ugyanily  kerdes 
az  is,  mikor  az  iget  tagadott  igekottf  eltfzi  meg.  PI.  Nem  elfert 
volna  az  m&sutt  is?  Nem  megparancsolt&k,  hogy  eljojj?  Nem 
be  van  az  en  szurom  ujja  kotve?  Nem  le  tudom  6n  ezt  l'rni? 
(Bal.  peld&i.)  Ezekben  tehdt  nem  kell  kiilonosebbet  l&tnunk,  mint 
barmely  mds  kerdesben,  es  Arany  magyarazata:  (Hatr.  Ir.  2:  361) 
»a  fenn forgo  pelda  nem  egyszerfi.  kerdes,  s6t  nem  is  tagadas, 
hanem  dllitas,  k6rd<3  tagadas  dlarc&ban,  s  lgy  mint  kedely- 
mozzanatot  kifejeztf,  nyomat£koss&  v&lt«,  nem  is  egy6b,  mint  a 
mi  &Uit6  feleletet  v&ro  k^rdcf  tagaddsunk. 

A  kovetkezoben  osszetetelek  r6sz6t  tev<5  tagado  sztfk  hang- 
stilyAt  kivanjuk  megvizsgalni.  Ezek  koziil  a  hanem  szdt  mar 
^rintettiik  is.  E  szoban  nem  volt  eredetileg  a  hangstilyozott  fel, 
de  mi6ta  megsziint  niondat  lenni,  azota  ez  a  fele  hangstSlytalan. 
lgy  hdt  itt  a  nem  hangsiilyanak  gyengulesSvel  talalkoztunk. 
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Van  nyelviinkben  tobb  oly  szd,  melynek  ez  a  szinten  hangsdlytalan 
item  szd  a  m&sodik  tagja.  Ilyen  a  csaknem,  majdnem,  mignem,  az 
alighanem  stb.  A  Jianem  esetdbdl  azt  kellene  kovetkeztetniink,  hogy 
ezek  nem-je  is  hangstilyos  lehetett  eredetileg,  es  nem  is  minden 
ok  n61kiil.  Ha  ezeket  a  ma  mdr  szfntelen  kif  ejezdseket,  mondati  ere- 
detiik  szerint  visszadllitjuk,  azt  taldljuk,  hogy  ez  a  nem  a  rdkovet- 
kezd  igdvel  egyiitt  negativ  mondds  volt,  mely  —  mint  Idttuk  — 
a  nepnek  beszddbeli  £lenksdgerdl  tanuskodik.  Nem  .eri  be  vele, 
hogy  elmondja  pdlddul  a  bajt,  melyhez  kozel  volt,  ilykepen :  >majd 
lerogyott*,  hanem  sziikseget  drzi  annak  is,  hogy  kifejezze  azt,  hogy 
a  baj  valdban  megsem  tor tent  meg:  »majd  le  nem  rogyott«  = 
majdiiem  lerogyott.  Ugyanigy  a  regi  magyarsdgban :  Chyak  meg 
nem  holthag  barmok  zomywwalys  (RMNy.  2:314)  Tsak  meg 
nem  botlott,  csak  nem  elesett  ldb&rdl  (Pazm :  Prdd.  25).  A  nega- 
tiv mondds  nera-jenek  nines  kiilon  hangsdlya.  Ha  a  monddsban 
az  igenek  van  hatarozdja,  az  szokott  a  magyarban  els6  helyen 
allni,  es  innen  van,  hogy  az  el  nem  megy,  meg  nem  holtak  stb 
eff.  mondatokban  a  nem  szdnak  nincsen  szdmbavehetd  hangsdlya. 
Ha  azonban  a  mondds  negativ  igejenek  nincsen  hatdrozdja,  hanem 
magaban  All,  akkor  a  mondat  mondd  hangsdlya  magdra  az  igdre, 
negativ  ige  esetdn  tehdt  a  tagado  szdra  esik.  Mondati  eredetiik 
szerint  visszadllftva  tehdt  az  ily  mondatokat: 

Csaknem  |  verte  =  csak  |  nem  verte 

mq;dnem  |  sirt  =  majd  |  nem  sirt 

mignem  \  jott  =»  mig  |  nem  jott 

aZigrhanem  \  ivott  =  aligha  |  nem  ivott, 

azt  latjuk,  hogy  ezek  nem-jen  regente  masodrendu  hangsdly  volt, 
ez  azonban,  mikor  —  taldn  a  gyakori  haszndlat  folytdn  —  e  monda- 
toknak  valdjdban  pozitiv  ertelme  legytirte  azt  a  szinezo'  negdeidt, 
elveszett,  s  a  nem  hangsdlyavesztetten  beleolvadt  a  megszoritd 
hatdrozdba,  dgy  hogy  a  hatarozd  nelkiili  ige  mellett  nem  erziink 
tobbe  a  negacidbdl  semmit. 

Igekdtdvel  vagy  hatarozdval  kapcsolatos  ig6k  eldtt  meg  ma 
is  sokszor  erezziik  a  mondatnak  ezt  a  negativ  £rtelmdt,  ami 
kiilonben  abban  nyilvdndl,  hogy  a  tagado  szo  nem  kozvetleniil  a 
hatdrozd-igekot<3  moge,  hanem  tdle  elvdlasztva,  az  igekotojetdl 
(hatarozdjdtdl)  kiilonvalt  ige  el6  keriil.  Mondjuk  tehdt  ma  is :  majd 
nieg  nem  halt;  aligha  meg  nem  bdnja;  de  a  csak  melldl  mar 
teljesen  hidnyzik  ez  a  negacid  es  majd  mindig  csal'7iem-nek 
mondjuk ;  csak  ^  akkor  maradt  meg,  mikor  a  csak-ot  az  epen 
szo  elflzi  meg :  Epen  csak  At  nem  ugrott.  Az  ily  mondat  magya- 
razza  meg  azt  is,  hogy  az  igekotos  mondatokban  is  miert  es 
niiniddon  csatlakozik  gyakran  a  hatarozdhoz  a  tole  tdvol  dllo  nem. 
Mert  nem  elegedhetiink  meg  az  iment  targyalt  nem  hatdrozds 
ig6k  nyujtotta  analdgiaval.  Ha  a  szdban  forgo  mondatot  szdlamaira 
bontjuk,  mai  ejt£ssel  sokszor  fgy  hangzik  ez : 

epen  csak  dt  nem  |  ugrott. 
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Helyesen  pedig  fgy  kellene: 

('pen  csak  |  at  neni  ugrott. 

Az  els<5  ejtes  pedig  foleg  onnan  van,  inert  a  negacio  sziik- 
s6get  nem  elegge  erezve  tobbe,  a  niegszorftott  igenek  allitott 
alakjdt  tartjak  fontosnak  es  vele  kezdik  a  sz6lamot  Hogy  a 
nem,  ig6j6t<5l  elmaradva,  az  eloz<5  szolamnak  legyen  hangsnlytalan 
tagja,  az  nem  serti  tobb£  fiiliinket,  de  hogy  az  ige  hataroz6ja 
mds  szdlamba  tartozzek,  az  m^ltan  arra  keszt,  hogy  kiragadva 
kornyezetebtfl,  egy  szdlamba  helyezziik  az  ig^vel  es  lgy  eloall  ez 
a  pozitiv  alakii  megszontas : 

csaknem  |  megholt;  alighanem  |  foment; 
majdneni  |  Zerogyott;  mignem  |  hazafott. 

De  akdr  fgy,  akdr  mds  titon  ment  v6gbe  ez  a  fejlodes, 
semmi  ok  sines  arra,  hogy  ebben  idegen  hatdst  lassunk,  es  igy 
nem  6rthetiink  egyet  Kicskdval,  ki  a  mignem-rfil  szolva  a  regibb 
szorendnek  a  latin  donee  hatdsdra  val<5  vdltozdsdt  ldtja  benne 
(Nyr.  21:441). 

Erdekes  egy  mdsik  cmknem,  melynek  meg  csak  ritkan 
hallani  oly  alakjdt,  melyben  a  nem  hangstilytalan.  Hangstilyos 
nem-mel:  Tdn  csak  nem  gondoli  k3  (Nyr.  6:44),  de  hangsiSly- 
talanill  is :  csak  nem  gondolod,  hogy  .  .  . 

A  hanem  keletkezesevel  rokon  a  nemde  nem  sz6&  melynek 
mdsodik  nem-je,  amennyiben  kerdtf  mondatot  kezdett,  eredetileg 
ertfs  hangstilyti  volt,  de  kestfbb  ezt  a  hangstily&t  elvesztette, 
s  beleolvadt  az  els6  k6rdo  szoba,  azert,  hogy  ket  szolambol 
egy  lehessen.  Kiilon  irva  is  gyakori :  Nemde  |  nem  siralmas  Kdr-e 
ennekem  az,  hogy  elfeledtel  engem  ?  (B.  B.)  Lehr  tovdbbi  peldai 
kozdl  (Toldi  446) :  Nemde  nem  6leteni  vetettem  kockdra,  csakhogy 
kiki  jusson  szabadulasdra  ?  (G-vad :  Ronto  P.)  Tekintsd  keservim, 
nemdenem  Lassti  haldl  bds  eletein?  (Dayka  G-.)  —  Igekotos  (es 
elvdlasztott)  szerkezettel,  mint  az  iment  emlftettek,  nem  igen 
fordtil  eltf,  talan  az&rt  mert  a  nem  kerdS,  tehat  er6s  hangstilyii : 
Szived  javdt  nemdenem  |  megtarthatd  megis  nekem  (Csok.  Lilla). 
Mindez  haldlfej,  csontvdz,  —  nemdenem  ?  Egy  ev  kiilonbseg,  vagy 
tan  annyi  sem.  (Ar.  B.  I.  I.)  Itt  igen  figyelemre  meltok  a  new- 
denem  ondllo  kerd<3  mondatkent  valo  szereptesei,  mialtal  a  kovet- 
kez6  mondat  mdr  teljesen  dllito  ertelmet  es  alakot  nyert. 

Ugyanily  forman  hangsrilytalannd  vdlt  a  r£gi  nyelvbeli 
minem  sz6  mdsodik  tagja  is,  melyet  oly  kerd&ben  haszn&ltak, 
melyre  tagado  feleletet  vdrtak:  Minem  az  isten  elforditja  az 
fteletet?  (TihC.  250  Sim.) 

Ez,  mint  az  elobbi  ,nemde?  nem  eletem  vetettem  kockara*, 
ily  formdn  alaktilt :  ,Mi  ?  nem  forditja  el  Isten  az  iteletet  5* 

Mds  hatdrozoink  ligy  keletkeztek,  hogy  a  tagado  sz6  az 
osszetetelnek  elsd  tagjdt  teszi;  mindannyi  ligy  keletkezett,  hogy 
ket  szdlam  (eredetileg  ket  mondat)  egy  sz<51ammd,  s  e  sz61amon 
beltil  a  ket  elsfl  sz6  egy  szdvd  vdlt. 
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Ilyen  az  eredete  pi.  a  nemcsak  sz6nak,  melynek  mdsodik 
tagja  a  csak,  manaps&g  mdr  hangstilytalan  (De  hfremet  nemcsak 
keresem  penn&val)  es  a  nemde-6  is,  melynek  eredete  a  minem-ehez 
hasonld.  (Nem  ?  de  .  .  .)  Igenltf  felelettel  j4r. 

U  gynevezett  t  a  g  a  d  6  n6vm&saink  is  ligy  keletkeztek, 
hogy  a  tobbe-kevesbb^  hangsiilyozott  utotag  hangsiily&t  teljesen 
elvesztette,  6s  igy  beolvadt  a  hangsiilyozott  nem-be.  Igy  a  senki- 
rol  m&r  emlftettuk,  hogy  Simonyi  szakasztott  oly  kifejez&nek 
tartja,  mint  ak&r  ezt:  sem  any&m  nem  tiltja,  sem-ki  nem  tiltja. 
A  soha  (er.  sem-ha)  utritagja  a  ha  id<3hat£roz6  szo  volt.  Es  ugyan- 
csak  a  nem-nek  ttils&gosan  er6s  hangstilya  dltal  v&lt  feltevesiink 
szerint  ,nimi  is  van'-bdl  nincsen  (1.  a  tagad<5  sz6k  alakjdrdl 
sz6lo  fejezetiinket). 

A  sem,  *e-fele  sz6k  hangstilya  szorosan  egybefiigg  a  tdrgyalt 
nem-evel.  A  sem-nek  k6tf61e  az  eredete.  Az  egyik  es  +  nem, 
es  ebben  az  esetben  a  sem  eredetileg  mindig  hangstilyos  volt; 
a  m&sik  is  +  nem,  es  ilyenkor  rendesen  hangsulytalan  a  sem. 
Ez  utdbbiban  tulajdonkepen  k6t  szdlam  v&lt  eggyS,  mikor  a 
nem  hozz&fftz6dott  az  is-hez.  P.  Ky  6  magath  sem  segythette 
meg.  (Szt.  Krisztina  6L  7.)<  Ki  6  magdt  is  |  nem  segithette  meg. 
A  m&sodik  sz61am  nem-je  nem  is  az  ishez,  banem  az  egesz  els<5 
szolamhoz,  magdt  is-hez  csatlakozott,  6s  igy  az  ige  hangstilytalaniil 
ugyanannak  a  szolamnak  m&sodik  hely6re  keriilt  (mert  az  ige  a 
tfhangstilyos  sz6  sz61am&nak  m&sodik  tagja). 

Ugyanily  k6t  sz<51amb61  alakdlt  a  megsem  sz6 :  megis  \  nem- 
b61 :  P.  mfyse  b&nom  <  mfyis  \  nem  b&nom.  Ilyenkor  a  k  e  1 1 6  s 
t a g a d £ s  felesleges.  A  mondatban  nincsen  e  1 1  e  n- 
mondd8,  a  ,nem'  mondata :  neg&cio ;  fgy  h&t  a  tagado  szo  ere- 
detileg csak  az  igenek  negativuma  volt;  de  osszevont  alakj&ban, 
mivel  az  ,i*'  hely^n  411,  nem  csup&n  az  ig6re,  hanem  a  kiemelt 
nevsz6ra  is  vonatkozik,  akkor  is,  ha  az  a  nevszo  igekottf ;  p.  Meg 
foga,  elsem  hagya,  sonha  adeglan  myglen  veletekuel  ewzuen  ez 
kutbalol  ki  hoza.  (EhrC.  155.) 

A  m  a  s  i  k  esetben  azonban,  hoi  a  sem :  es  4-  nem-b6\  kelet- 
kezett,  a  sem  mindig  hangstilyos,  alapjdban  vgve  mindig  az  i  g  e  r  e 
irdnydl  a  tagad&s,  meg  ebben  is:  nem  tilt  any&d,  sem  any&m 
(=*  8  nem  tilt  anyam).  Nem  kostoltak  meg  az  or5k  men  orzag- 
nak  SrSmet,  sem  nytottak  meg  az  zaynak  aytoyat.  (BodC.  26. 
s  nem  nyitott&k  meg.)  Amig  a  sem-nek  a  nem  szdval  valo  ily 
szoros  kapcsolat&t  elegge  ereztek,  addig  az  igenek  kiilon  tagad&- 
sara  nem  volt  sziikseg:  Ha  kedeglen  ymadny  nem  akarod  az 
isteneket  parancholok  sok  kenokkal  tegedeth  meg  oletny  sem 
tovabba  hiuattatol  en  leanomnak.  (Szt.  Krisztina  el.  17.)  Mikor 
azonban  a  sem  elvesztette  a  nem-btil  val<5  eredetenek  szmezetet, 
kiilon  a  mondatot  tagad<5  elemnek  tekintett£k,  a  mondatnak  ige- 
jet  pedig  kiilon  modon  tettek  negativuinma,  a  nem  szo  segit- 
segevel:  Kyt  elosSr  sohanem  hallottak  wala.  (PeerC.)  Csak  joval 
kesfibb   lepett   ennek   a  nem-nek   a  helyebe   a  tagado   n6vm&sok 
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utan  sem  is,  de  akkor  meg  az  tortent,  hogy  nemely  nyelvjar£s 
meg  egy  djabb  nem-mel  tette  az  iget  a  kit  tagadason  kiviil  is 
negativva.  A  tagado  nevmasok  ugyanis  hangstilyosak,  mert  az 
iment  v£zolt  modon  keletkezett  sem  (es  4-  nem)-nek  meg  nev- 
raasnak  osszetetelei.  A  tagadti  nevmas  utan  val6  szocska  (de 
kiilonosen  az  elstf  s  hatasara  nem-b6l  tamadt  se)  nem  leven  hang- 
siilyos,  egybe  is  olvadt  a  nevmassal.  A  se  keletkezhetett  tijabb  is 
segitsegevel  is:  senki  is  nem  >  senki  sem,  senkise,  seholse  >  sunse. 
sohase  >  sose,  s  mivel  ezt  egysegesnek  tekintik,  nemely  nyelv- 
jaras  iljra  tagad6sftja  az  iget:  Senkise  nem  v6t  itt.  (Bacska.) 

Ugyanily  tagado  nevmasnak  kell  tekinteniink  k6dexeink 
sem-egy  szavat  (H.  B. :  es  mim  igg  ember  mulchotia  ez  vermut) :  sem 
egy  eb(EhrC.  153);  es  ezt  is  kibtfvitettek  ketttfs  tagad&ssd:  Kyben 
semegy  nyugodalmat  nem  akarvala  ew  sebynek  vettny  (EhrC.  65). 
E  szdra  meg  visszateriink. 

A  sem,  se-fele  szdkat  tehat.  mint  keletkezesiik  mutatja,  ere- 
detileg  mindig  tagadas  kapcsolasanal  hasznalta  regi  nyelvunk. 
S6t  a  tagado  nevmasok  mai  alakjat  is  csak  dgy  kell  kep- 
zelniink,  hogy  rendszerint  tagad<5  elflmondathoz  ugyancsak  tagado 
utomondatot  kapcsoltak,  ilyenf orman :  Nem  tiltja  anyam  s  nem 
anyad,  s  nem  ki  (tiltja).  Semmyt  oth  vtalatosth,  semmyth  yzaa- 
mooth  nee  alehaatok  (SandC.  19). 

Az  elfimondatban  egyszeriien  csak  nem  lehetett  eredetileg, 
sem  csak  joval  kesdbb,  s  kiilonosen  a  paros  i*-nek  mintajara 
kertilhetett  az  el6mondatba.  Ennek  a  paros  sem-nek  Simonyi 
targyalta  negy  esete  valtfban  mindig  a  paros  is  helyen  all,  tagado 
mondatban.  Itt  is  meg  kell  kiilonboztetnunk  az  igere  iranytiltf 
tagadast  a  nevszdra  iranytil<5  tagadastol.  Ha  igere  iranydl  a 
paros  tagadas,  akkor  mind  a  ket  sem  hangsiilyos.  P.:  Ha  ember 
paradi6omba  artatlanul  elt  volna,  sem  az  zen  egethetne  meg  Stet. 
sem  az  vfz  mereythetneye  meg  Stet,  sem  az  egnek  tawol  volts 
foytanaya  meg,  sem  mindenek,  melTek  artnak  embereknek  art- 
hatnak  6  neki  (BodC.  2).  Es  f rater  bernald  egyetsem  vewue  ezebe: 
hogy  sem  oda  mene,  sem  vele  zola  az  zent   ferencuel   (EhrC.   9). 

Latjuk,  hogy  itt  sines  meg  ketttfs  tagadas.  S<5t  mai  nyel- 
viinkben  is  elmaradhat  akkor,  ha  a  ket  mondat  ket  pnszta  ige- 
bol  all:  se  lat,  se  hall.  Egyebutt  azonban,  mint  az  iment  is, 
akkor,  ha  az  egyszeru  sem  hangsiilyos,  mai  nyelvunk  tijra  taga- 
ddsitja  az  iget:  Sem  emberi  felelem  es  gyalazat,  sem  ordogi 
incselkedes  es  csalbgatas,  sem  vilagi  hfzelkedes  es  hatalmaskodas 
el  ne  vonnyon  isteniinkttfl.  (Pazm:  Pr.  334.)  Tahat  az  Sororok 
inynd  egetevmbe  meg  eskevnek  nagy  erevssen,  hog  sem  evk,  sem 
egyebek  ev  tudasokra  semmynemev  kenetevt  sem  jo  illatot  oda 
nem  tevttek  (MargLeg.  105). 

Alapjaban  az  igere  iranytil  a  tagadas  ezekben  is:  se  fule, 
se  farka ;  se  ejjelem,  se  nappalom ;  se  ele,  se  hatra ;  mert  ezeknek 
csak  elmaradt  az  igejuk  (nincsen,  nem  megy  stb.),  6s  fgy  ez  nem 
is  mas  eset,  mint  az  eltfbbi.  A  sem  ugyanis  itt  hangsiilyos,  s   ha 
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az  iget  oda  akarjuk  tenni,  mai  nyelvszok4sunk  szerint  csak 
negativ  iget  haszn41hatunk,  akarcsak  az  imenti  esetekben  (p.  nin- 
csen,  nem  megyj.  Siraonyi  ezekrtfl  azt  tartja,  hogy  tagad&suk  a 
nevszdra  iranydl;  nem  latjuk  ok4t,  m6rt  kellene  ezeket  kulon- 
v<41asztani  azokt61  az  esetekttfl,  hoi  a  tagadas  az  igere  vonatkozik, 
mikor  lgy  sokkal  4ttekinthet6bb,  s  ketttfre  olvad  a  n£gy  eset. 

Ha  a  tagad&s  a  ndvszora  vonatkozik,  akkor  a  p&ros 
sem  hangsiilytalan,  igejet  pedig  nem  kell  kiilon  is  tagaddsftanunk. 
Ilyenkor  ugyanis  k6t  ellenmondd  nevszo  all  egymdssal  szemben 
a  ket  inondatban:  ,any4d  sem  tilt,  any4m  sem  tilt4.  Ugyanide 
tartozik  ez  is :  itt  sem  hagylak,  el  sem  felejtlek.  Itt  is  nem  igere 
iranyiil  a  tagad&s,  ahogy  Simonyi  (M.  Kot<5sz6k  1 :  68)  veli,  hanem 
az  itt-ve,  ill.  el-re,  tehdt  nevszora.  Igaz  ugyan,  amit  Simonyi 
ir,  hogy  ezeket  evvel  lehet  egy^rtektieknek  kepzelni:  nem  is  hagylak 
itt;  nem  is  felejtlek  el;  cle  amint  411  ltd  alakjuk  is  matatja  (itt 
is  hagylak,  el  is  felejtlek),  kirekeszttf  szdrend  csak  a  nem  miatt 
van  (1.  alabb),  szorosabban  ez  felel  meg  az  ,itt  sem  hagylak4  ere- 
detijenek :  itt  is  nem  hagylak,  el  is  nem  felejtlek.  Tehdt  itt  sines 
a  sem-nek  hangstilya,  igejet  is  nem  tagadosftjuk  kiilon. 

Kettds  tagadds  esetSn  —  mint  14ttuk  —  az  igazi  taga- 
d4s  hangstilyos  (sem,  se)  es  el<51  411,  az  ige  negativumdt  k6pez6 
nem  (ill.  se  nem)  utobb  van  es  hangsiilytalan,  vagy  csak  kisebb 
hangsiilyu.  Ez  a  negativ  ige  dllhat  el61  is  (es  ezek  a  szabalyok 
a  rom4n  nyelvek  ilyszerii  tagad4s4ra  is  allanak ;  Diez),  de  olyan- 
kor  ket  kiilon  szolamot  alkot  a  ketttfsen  tagadott  mondat.  A  nega- 
tiv iget  ilyenkor  csak  egyszer  lehet  mondani :  Twdnye,  hogy  com- 
pleta  vtan  senkynek  nem  zabad  sem  zolny  sem  ynny  (L4nyi  C.  222). 

Ha  nevszd  van  tagadva  a  sem-mel,  vagyis  mikor  ez  a 
sem  hangsiilytalan,  olyankor  nines  is  szo  kettos  tagaddsrol.  Megis 
keriilhet  m6g  egy  tagad4s  e  melle  is,  de  csak  tigy,  hogy  az  fgy 
negativva  lett  ige  a  sem  el6tt  411:  Nem  tilt  anydd,  nem  tilt 
any4m  sem  (HKsz.  1 :  76). 

A  pAros  tagaddsok  olyan  eseteiben,  mikor  i  g  6 1  tagadunk, 
valoban  a  sem  hangsiSlyos.  Mivel  azonban  k6t  ellenmondd  foga- 
lom  van  szembeallitva,  azert  gyakran  hallani,  hogy  a  ket  szdt 
hangsiilyozzak,  a  sem  rov4s4ra.  Ilyenforman :  Semmy  emlekezeteth 
nem  thezzwnk  sem  mysebe,  sem  egyeb  zohsmaba  (LanyiO.  1). 

Azt  hisszuk,  hogy  ezen  a  r£gi  mondaton  mdg  jobban  meg- 
erzik  az  ily  hangstilyozasnak  helytelensege.  Nyelviink  ugyanis 
meg  a  valaszto  kdWszot  mag4t  is  hangsdlyozza,  mint  szolamA- 
nak  elsd  es  ezert  is  legfontosabb  szavat:  Bfinfldet  mongad,  akar 
leg  (16gy)  bfinos  akarne  (ossze  is  irva!  VitkC.   65). 

(Folyt.  kov.)  Kall6s  Zsigmond. 
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I 

Mindenek  eWtt  a  tagad  ig&aek  hat&sa  korlrdl  es  enuek 
kapcs&n  a  hocjy  kotfiszotol  int£zett  melllkmondat  &llftiu&nyanak 
a  szerkezet£r6l  kfv&nok  6rtekezni,  mert  ez  az  iigy  nezetem  szerint 
meg  nines  kelloen  megvil&gftva. 

A  k£rdes  ez  (kezdjuk  mindj&rt  p61damondatokon) :  Ha  arrol 
v&dolnak  valakit,  hogy  titkot  4rult  el,  ezt  fgy  kell-e  tagadnia : 
Tagadom  |  hogy  nem  Arultani  el,  vagy  fgy:  Tagddom  |  hogy  eiarul- 
tam  volna?  —  Szerintem  az  utobbi  a  helyes.  Igy  beszel  es  ir 
mindenki,  ak&r  onmag&ra,  ak&r  m&sokra  vonatkoztilag ;  pi.  Taya- 
dom,  hogy  ut&na  j&rt&l  volna,  >Tagadta,  hogy  joguk  rofowi*  (Nyr. 
2  :  172.  Komiromy  L.). 

Ezzel  szemben  Sim.  Zs.  Antibarbarusa  m£r  1879-ben  ezt 
mondja  T.  alatt:  a)  »Tagad£st,  tiltast,  akad&lyoz&st  jelento  kifeje- 
zesek  ut&n  a  mell6kmondat  a  mban  rendesen  tagado  v.  foltetes 
m6dti«.  A  tagad&s  peldaja  ez :  taga/lja,  hogy  6  mm  tette,  v.  hogy 
o  tette  volna.  Volna  n61kiil  fgy:  tagadja,  hogy  o  tette,  szerinte 
hib&s.  Ugyanezt  mondja  es  ugyanezt  a  peld&t  idezi  Ffihrer  Ig. 
is  Magyartalansagok  c.  m(ivecsk£j6ben.  Mind  a  ketten,  mint  latjuk, 
a  tagado  nem  szonak  csak  a  folates  modti  ige  el<5tti  kihagyisat 
helyeslik.  A  hetvenes  evek  elejgn  Szarvas  G.  is  kifog&stalannak 
mondotta  a  nem-es  mell£kmondatot :  >Eltagadta,  hogy  teljes  elt> 
teben  soha  sem  l&tta  6t«  (Nyr.  2 :  55). 

Az  elobbi  pelda  djra  eletunik  a  Nyr.  19.  koteteben  (Kt^r- 
desek  es  felel.  371).  Az  Antibarbarus  ott  fgy  felel  a  kerdesre: 
>Teny,  hogy  az  ilyen  igek  mellett  a  magyar  nep  tagadolag  szer- 
keszti  a  mell^kmondatot :  ,Tagadom,  hogy  en  azt  nem  tetteui. 
Megtiltottam  neki,  hogy  oda  ne  menjen4.  Csak  akkor  hagyj&k  el 
a  mellSkmondatban  a  tagado  vagy  tilto  szocsk&t,  ha  maga  a  taga- 
das  vagy  tilt&s  tagad va  van  a  ftfmondatban :  Nem  tagadom.  hogy 
en  tettem.  En  nem  tUtottam  meg,  hogy  oda  menjen.*  Teved  az 
Antibarb.  A  tagad&snak  mindket  eseteben  helyes  a  nem  kihagyasa 
(A  tiltasr61  II.  cikkemben  fogok  ertekezni).  —  A  Nyelv6rbeli 
feleletet  egy  bfr6sagi  t&rgyalas  id£z£se  fejezi  be  ugyancsak  ezzel 
a  mondatparral :  V  £  d  1  o  1 1  »Tagadom,  hogy  en  azt  nem  tetteui.* 
Bird:  Teh&t  azt  dllftja,  hogy  megtette.  (En  is  ugyanazt  mondtain 
volna  a  v&dlottnak.)  A  tobbit  nem  sziikseg  id£znem.  Kiilonos, 
hogy  mindig  csak  ezzel  a  mellekmondattal  tal&lkozunk! 

Legiijabban  Kallos  Zsigmond  (Nyr.  29  :  289)  >A  tagadas 
liyelviinkben*  c.  £rtekezeseben  penditi  meg  ezt  a  mozzanatot. 
Az  illeW  szakasz  (297)  fgy  kezdodik:  »Itt  nyelvtinknek  azt  a 
jellemzfl  sajats&gat  lathatjuk,  hogy  a  tagad&st  konnyen  szemlel- 
hetove,  hamar  eszrevehetove  igyekszik  tenni.«  —  Valamivel  al&hU 
Simonyinak  fm  e  tetelet  idezi :  »Nyelviink  nem  ellgszik  meg  avval. 
hogy  e  valotlansagot  a  fomondatbeli  tagadas  m&r  kifejezte,  vala- 
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mint  nem  elegszik  meg  a  tagad,  tUt,  vonakodik,  akaddlyoz  stb. 
igek  dltal  a  ftfmondatban  mar  kifejezett  tagad&ssal,  hanem  a 
mellekmondatban  tijra  kiteszi  a  tag  adds  t«  (Sim.)-  P.  Tagadja, 
hogy  6  nem  tette;  vagy  esetleg:  tagadja,  hogy  6  tette  volna.  — 
Ez  a  szo:  »esetleg«,  mintf  kulonleges  esetre  vagy  esetekre 
ertendfl?  Szerintem  ez  az  »esetleges«  szerkezet  a  helyes.  A  mellek- 
mondat  ig6je  ilyen  esetben  nem  dllhat  new-mel.  A  mondat, 
ilyenkor  rendszerint  foltetes  inodti  igSvel  alakill  ( .  .  hogy  en  tet- 
tem  volna).  Ez  szokottabb  tal&n ;  de  a  jelentd  mod  sera  helytelen 
( . .  hogy  en  tettem,  v.  hogy  &n  kovettem  el).  A  n£vi  dllitmany 
legjobban  osszefer  vele :  Elismerem,  hogy  konnyelmfl ;  de  tagadom, 
hogy  iszakos  es  k&rty&s. 

K6t  dolgot  kell  itt  figyelembe  venni.  Az  egyik  az,  hogy  a 
vitas  peldaban  a  k£t  mondat  &Uitm4nya  csak  ldtszolag  vonat- 
kozik  egym£sra.  A  nem-mel  szerkesztett  dllitm&ny  valos&ggal  egy 
ott  lappangti  &  Hi  to  mondat  alh'tmanyaval  fiigg  ossze  kovetkezd- 
kepen :  Tagadom,  hogy  £n  tettem  volna ;  |  AUitom  (erositem 
stb.,  |  hogy  nem  tettem.  —  Valodi  mintdul  szolg&l  e  tekintetben 
Aranynak  ez  a  nehany  verse  (Arist  ford.  Plutos):  »Ha  egy 
fukarhoz  bevetfldom  ...  —  Ha  j6  baratja  . .  .  J6  k6rni  tole  egy 
kis  osszeget:  Tagadja  rtitiil,  hogy  szinem'  se  l&tta.«  Meg  is  niagya- 
razza  a  glossarium  akk£p,  hogy  kiteszi  az  dllito  jelentesfi  iget, 
amely  egymaga  alkotja  a  mondatot:  »  Tagadja,  hogy  sz.  se 
latta:  mondja,  hogy  szfnem'  se  l&tta«. 

A  kotott  formaban  is  csak  tigy  javallhato  az  ilyen  mondat- 
kihagy&s,  ha,  mint  az  idSzett  versben,  az  el6zo'  beszed  konnyen 
erthetfive  tette  a  fflmondatbeli  tagadast.  E  versben  a  tagado* 
szinem  se  (ldtta)  a  kihagyott  dllfto"  f6mondathoz  viszonylik,  ehhez 
t.  i.  Mondja  (hogy  stb.);  nem  pedig  a  tagadohoz:  tagadja 
(hogy  stb.). 

A  figyelembe  veendtf  m&sik  korulmeny  a  kovetkez<5 :  Amikor 
a  tagad&s  (nem  &Uft6,  hanem)  tagado  jelentesft  el<5zm6nyre  vonat- 
kozik,  erre  p£ldaul:  nem  vigyaztal  red,  csak  fgy  felelhetek  taga- 
dolag:  tagadom,  hogy  ne  vigy&ztam  volna,  —  v.  t.?  hogy  nem 
vigydztam  re&;  6s  fgy  tovabb:  tagadom,  hogy  ne  teljesitettem 
volna,  —  v.  t.,  hogy  nem  teljesitettem  kotelessegemet.  -  Igen 
de  az  ut6bbi  szerkezet  le  van  foglalva  a  sz6ban  levo  elm^let  szd- 
mara,  amely  epen  ellenkezo'  ertelmet  ad  a  mellekmondatnak ; 
inert  ez  elm^let  szerint  itt  az  illeto'  ahelyett  hogy  —  amit  sze- 
mere  hdnynak  —  kotelessege,  nem-teljesfteset  tagadnd,  onniag&t 
vadolva  epen  azt  tagadja,  hogy  teljesitette  volna.  Val6di  keptelen- 
seg!  Egyazon  szerkezet  nem  jelenthet  egymassal  ellenkezo  ket 
dolgot.  A  szabatos  beszednek  csak  az  a  jelentese  felelhet  meg, 
amely  a  kotelessegnek  wem-teljesites6t  tagadja,  ak&r  fgy:  .  .  hogy 
nv  teljesftettem  volna  (ami  tigysem  kerdeses);  akar  puszta  nem- 
mel  igy:  tagadom,  hogy  nem  teljesftettem. 

Ha  a  mellekmondatnak  jelento'  modja,  vagyis  a  puszta  nem- 
mel  tagadas  helytelen  volna  is,  —  amit  nem  hiszek,  —  meg   az 
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esetre  se  javallan&m  az  Allito  ^rtelmd  el6zm£nynek  mm-mel 
tagadas&t;  mert  ez  minden  koriihneny  kozott  hom&lyossa,  drthe- 
tetlennl  teszi  a  nyelvbeli  el6ad&st.  P.  ha  ezt  mondja  valaki: 
A  v&dlott  nem  bfinos,  es  azt  mondom  ra:  Tagadom,  hogy  new 
bftnos :  ezt  megerti  inindenki ;  mert  jelentese  az,  hogy  a  vadlottat 
biinosnek  tartom.  Ellenben  d  1 1 1 1 6  (i gen  16)  eldzmennyel  szem- 
ben  (a  vddlott  biinos)  ugyanez  a  szerkezet:  tagadom^  hogy  nnn 
bunds  —  nem  jelentheti  azt  is,  hogy  a  v&dlottat  nem  tartooi 
bftnosnek.  Ezt  a  mell^kmondatot  az  &llit&ssal  szemben  csak  a 
hogy,  illetdleg  a  nem  kihagyasa  tenne  6rthet<5ve :  tagadom :  mw 
biinos;  v.  tagadom,  hogy  biinos  (v.  hogy  biinos  volna). 

Tovdbbi  peld&k  a  mellekmondatbeli  sem  (se)  szdval:  (Elis- 
meri  hanyagsdgdt) ;  de  tagad ja,  hogy  6pen  fel&je  sem  ndz  a  mnn- 
k&nak.  Tagadom,  hogy  P&lnak  a  szfn6t  se  ldttam ;  (hisz  nala  voltaw 
es  beszeltem  vele).  —  Pelddk  csak  a  fdmondatban  (a  tagad  ige 
eldtt)  4116  tagad6  vagy  tiltd  szdval :  Nem  tagadta,  hogy  odn  jar. 
Ne  tagadd,  soJia  se  tagadd,  hogy  mindenben  utdna  indulsz.  Xi  m 
tagadom,  hogy  m  tettem  (Sim.  mondata.  Nyr,  6  :  371).  —  Fn- 
es  mellekmondatbeli  tagadd  v.  tiltd  szdval:  Nem  tagadja,  hogy 
nem  szeret  dolgozni.  Ne  tagadd,  soha  se  tagadd,  hogy  nem  ertesz 
hozz&,  hogy  fogalmad  sines  rola.  —  Ldtnivald,  hogy  ilyen  esetek- 
ben  a  kettos  tagad&s,  a  magyar  beszldet  is  £llitd  jelentesuve  teszi. 

Kets^get  sem  szenved,  hogy  nyelviink  igen  gyakran  ismetli. 
vagyis  kettds  tagadassal  jeloli  az  egyszerft  tagad&st,  illetdleg  til- 
test:  nem  tesz  semmit,  v.  semmit  se  tesz;  —  nem  teheti  a  mHUh 
hogy  ne  stb.  —  megtUtom  neked,  hogy  ne  stb.  —  Sim.  dolgo- 
zataiban  sok  talpraesett  fejtegetessel  taldlkozunk  erre  vonatkozdlag. 
De  Kallds-idezte  tetele,  v61em6nyem  szerint  nagyon  messze  inegy 
ez  ir&nyban.  A  magyar  nyelv  (az  irodalmi)  nem  osztja  a  tagado 
szokat  oly  pazarul,  mint  ahogy  Sim.  es  a  tetelere  hivatkozd  Kallos 
allitja.  A  fdmondatbeli  tagad  ig&vel  a  mell6kmondatban  viszonyulo 
allitm&nyban,  —  amikor  ez  egy  eldre  bocs&tott  &  1 1  i  t  (5  elozmenyt 
tagad,  —  nyelviink  megel^gszik  a  fdmondatban  kifejezett  taga- 
d&ssal :  tagadom,  hogy  Metitettek  rola  (v.  hogy  ertesitettvk  voinn 
rola);  es  nem  lgy:  tagadom,  hogy  nem  ertesitett6k. 

Sim.  azt  mondja,  hogy  »a  magyar  nep  az  ilyen  igek  mellett 
tagadolag  szerkeszti  a  mellekmondatot :  tagadom,  hogy  £n  azt  ww 
tettem*  (mdr  ideztem  19  :  371).  Nem  ketelkedem  benne,  hogy  t. 
nyelvesztarsam  a  fomondatbeli  tagad  igenek  hatdsa  koret  illetoleg 
a  nepnyelvbdl  meritett  szamosabb  adatra  hivatkozhatik ;  nemesak 
a  tobb  izben  idezett  csiny- vagy  bftn tagadd  niondatra :  hogy  nrw 
tettem.  De  a  nepnyelv  sem  ment  a  hibaktol.  Ime:  Senki  se  new 
vdt  itt;  soha  se  nem  lattam  (Kallos  id^zetei  19  :  298).  Ez  megis 
mar  tobb  a  kelletinel,  dgy  hiszem. 

Arany  J.  is  tagadd  mellekmondattal  61  ideztem  verseben: 
»tagadja  riitul,  hogy  szinem  se  ldtta.«  —  Hit  a  kolto  elter 
hellyel-kozzel  a  nyelvtorvenytdl ;  hagy  ki  egesz  mondatot.  Ha  rigy 
teszi,  t.  i.  olyan  modon,  aminot  Arany  a  versben  kovetett,  az 
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nein  kifog&solhatd.  De  a  kotetlen  forma  ne  hagyjon  ki  monda- 
tokat ;  inert  nem  szonilt  tL  Szerkessze  az  osszetett  mondatot  tlgy, 
hogy  legott  6rthet6  legyen.  Prtfz&ban  nines  ,licentia'. 

Joannovics  G-yOrgy. 
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in. 

Okvetetleniil  meg  kell  m6g  eml£kezneni  a  ket  6  s  tobb 
mondat  kozt  val6  egyeztetesrdl  annak  kimutat&sa  vegett,  hogy 
a  gyujtrffogalmak  szereplese  hogyan   alakitja   a   beszed  folyam&t. 

Eldszor  avval  az  esettel  foglalkozom,  midtfn  a  kovetkezfi  mon- 
dat valamely  r6sze  visszamutat  az  eltfzo  mondat  egy  r6szere ;  teh&t 
nevm&soknak  valamely  m&s  mondat  r&zevel  valo  egyeztet6- 
serfll  lesz  sz6. 

30.  Tobbesszamd  szem£lyi  nevm&s  vonatkoz&sban  az  el6z& 
mondatban  el6fordul6  gyujtfln6vvel :  Mondotta  bticstizni  sereg£hez 
jott  el,  bocs&tani  6ket  haza  szeretettel  (BH.  X.).  A  tobbi  riasztd  a 
szep  cig£nys£got :  .  . .  6k  szaladnak  sorra  (NO.  VL).  Hdtlensegi 
gyamiba  jott  az  egesz  nemzet:  miok6rt  Isten  lesoporte  6ket 
(EA.  IV.).  Sorba  dllitotta  a  v&rbeli  nepet,  megolvasta  flket 
/Losonci).  Felet  hadamnak  elsopre  az  &r;  elnyelte  Lincoln  ingo- 
vdnya  tf  ket  ( J&n.  k.  V.).  Vackor :  Itt  az  egesz  t&rsasdg  ?  Zuboly : 
Legjobb  lesz,  olvasd  fel  <5ket  n6vrol  (Sztiv.  6.  L  I.  2.).  Tyragaios : 
A  nep  koz6  hints  &rp&t  es  paszulyt.  Szolga :  Im.  T. :  Sz6rtdl  nekik 
mar?  (Beke  II.).  Dikaiopolis:  Mi  a  nyavalya  ez?  Theoros: 
Odomdnt  sereg.  D. :  Hat  ki  metelte  6ket  fgy  koriil  ?  Th. :  Ezek  ket 
drachma  zsold£rt  az  egesz  Boeoti&t  agyon  fogj&k  nyilazni  (tob- 
besszdmti  mutat6  nevm&s  6s  eg6sz  tobbessz.  mondat.).  Gyorsan 
ilsz  az  6gen  a  kicsinyded  t&bor ;  szellemtestoket .  .  .  elkapja  mint- 
egy  a  szel  s  viszi  t&vol,  majd  halomra  sopri,  majd  elmossa  <5ket 
(a  kozbiils6  mondatban  tobb  birtokost  jelentd  szemelyrag) ;  (Rodos- 
t<Si  temetoben).  De  talan  j6  volna  megkerdezni  eWbb  :  ha  beleegyez-e 
a  Mur&nybeli  nep,  hogy  a  vart,  melyet  6k  v6dnek,  mas  k£zre 
add  s  vele  r&ad&sul  oket  mint  juhokat  (MO.  IV.).  S  meg&lltak 
egy  dombon  a  csapatot  v&rvdn,  mig  elvontilt  hosszan,  mint  tarka 
sziv£rv£ny,  szfnes  lobogdkkal, . . .  maguk  is  sok  szinben  (TSz  IX.). 

31.  K6pletesen  egyessz&mban  dll6  nevre  (egyessz&m  tobbes 
helyett,  a  metonymia  egyik  szokott  alakja)  szinten  tobbessz&mii 
szem61yi  nevm&s  vonatkozik  valamelyik  kovetkezfi  mondatban : 
Mindj&rt  is . . .  dlomra  Ied61v6n  iigyesen  hortyogtak,  egy  horddval . . . 
a  csehet  ellesve :  no  hisz  eleg  is  lesz  nekik  az  ma  este  (TSz.  IV.). 
S<5t  mikor  torokre  ezek  felt&madtak,  csaknem  teljesseggel  6ket 
elrontott&k  (Zriny.  I.).  Azonban  jo  sziwel  l&tta  a  vend6get,  fel- 
vezette  dket  az  elsS  terembe  (Dal.  I.  1.  k.  V.  e.).  Igaz  emberhez 
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szall  csak  be,  tudom,  s  tobbe  nem  hagyja  el  6ket  (Plutos  U.). 
Eredj,  koma,  kosd  be  a  lovat  az  61ba  .  . .  vess  elebe . . .  kosd 
jaszolra  6ket  s  vess  elebiik,  mondom  (alaki,  egyessz.  egyeztet&sel 
vegyest,  TE.  VL).  Akkor  volt  halottunk  s  nem  temettuk  oket 
(TE.  L).  —  A  tartalmazo  lev£n  megnevezve  a  tartalmazott 
helyett  (ahogy  a  metonymia  ezen  fajat  nevezni  szokt&k)  a  kovet- 
keztf  mondatban  tobbesszamii  szem&yi  n6vmas  vonatkozik  az 
egyesszAmti  n6vre:  Lamachos:  Mar  6n  eg£sz  Peloponnesus  ellen 
orokk£  harcolok . . .  Dikaiopolos :  En  meg  nekik  mind  vasart  hirde- 
tek  (Acham.  II.). 

Az  ertelmi  egyeztetes  e  fajai  a  prozai  beszedben  neni 
igen  allhatnak  meg;  ellenben  az  oly  ertelmi  egyeztetes,  middn 
tobbesszamii  szem&yi  nevmas  m£s  mondatbeli  sz£mjelz6s  n£vre 
vonatkozik,  a  prozai  beszedben  is  egeszen  kozons£ges.  A  koltoi 
szabads&g  teh&t  egyesszamti  szemelyi  nevmdsnak  szamnevi  jelz6vel 
ellatott  egyessz&mti  n6vre  vald  vonatkoztat&sab61  allana;de  evvel 
a  szabadsaggal  Arany  ritkan  el  es  akkor  is  ugy,  hogy  csak 
egyesszamti  szemelyraggal  haszn&lja  az  elvaUasztott  igekotft :  Yala- 
mely  zsivanyok  haroin  tij  hdmomat  iiresen  hagy&nak  . .  .  nagy 
foldet  bejarek,  de  r&  nem  akadtam  (TSz.  I.)*  Majd  ha  uszitanak 
egy  vagy  mas  haragosokra,  ugorj  neki  (Darazsak  IL). 

32.  A  szemelyi  nevmas  mddjara  tobbesszamii  mutat<5  nevmas 
mutat  az  eloztf  mondat  gyiijt6  ertelmu  r£sz£re :  Bar  tekintsd  meg 
keresztyen  vilagot,  nem  talalsz  azok  kozt,  kivel  tettem  tobb  jdt 
(Zriny.  I.).  Ott  van  az  ifjusag  szine,  langja,  lelke,  vir&gos  azoktol 
a  Eozgonyi  telke  (D.  I.  1.  II.).  Osszehivatd  a  tabori  tan&csot :  .  .  .* 
miutan  azok  a  fGvezeri  szdra  hamar  osszegyultek  .  . .  (NO.  LLj. 
Hamlet :  S  a  gyermekhad  lett  a  birosabb  ?  Eosencrantz :  Az  lett 
fons£ges  tir ;  elbirnak  azok  a  Herculest  is  . .  .  (Haml.  IL  2.).  Van 
ott,  uram,  egy  kotldalja  gyermek  .  . .  ezek  vannak  most  divatban 
(Haml.  II.  2.).  H6s  Kolocintos  ide  hajtott  egy  csapat  embert  nepe 
kozul  s  lovetett  ama  ztigba  kem£nyen  azokkal  (Elv.  A.  VIL).  Nagy 
tiizet  £reztek  megverni  a  Porgedy  nepet . . .  fgy  hat  megrohan£k 
azokat  (EA.  VIL). 

33.  Tobbesszamii  mutato  nevmas  vonatkozasban  oly  n^vvel. 
niely  kepletesen  van  tobbes  helyett  egyesben :  Igy  Toldi  sziinetlen 
gytfzte  magat  okkal,  de  bizony  kev^sre  ment  volna  azokkal 
(TSz.  IV.).  Szokni  a  zsoldos  s  allani  nem  berert,  kezde  41tal  hozza 
csak  puszta  kenyer^rt.  Ezek  elmondak,  hogy  . . .  (TSz.  XL). 

34.  Tobbesszamii  szemelyraggal  ellatott  viszonyszo  vonatkozik 
az  el6z<3  mondat  gytijttfertelmfi  reszere:  El  e  puhult  nep;  nines 
kozom  velek  (A  lacikonyha).  Mieldtt  piacra  vinnem  holmimat* 
eldszedem  s  szemlet  tartok  felettek  (Nour.  IV.).  Hadamnak  legjavat 
egy  ejjel,  amint,  javunkra,  hdtraltam  velok,  a  hirtelen  jott  arviz 
elnyele  (Janos  k.  V.). 

35.  Ugyanaz  kepletesen  egyesszamban  £116  mas  mondatbeli 
nevre  vonatkoz&sban :  Nem  is  utols6  nep  ez  az  en  cig&nyom,  tuz  van 
bennok   (NO.  L).  Nyilam   mind   visszat6rne    ijjahoz    megint.  nem 
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ahova  iranyzottam  velok  (Haml.  IV.).  Itt  is,  amott  is  eger  szok- 
delt  fel  eldttem  az  liton  s  lit  niellett,  de  szemem  r&jok  sein  vetve 
haladtam  (Ely.  A.  I.).  De  snnnyogd  kirallyal  e  var  mindig  tele, 
rajuk  nemes  kegyelm£t  pazarla  Etele  (Csaba  2.  III.  3.).  Kiinn  a 
torok  allott  ket  sorban  ketfeltfl:  koztiik  megy  Losonci  (Los.). 
Ime  tollunk  itt  van,  valasszon  koziilok  (TE.  II.).  Nezz  a  holgy 
szemebe.  —  Oselekszem  valtig  6s  bennok  csodat  lelek  (Janos 
k.  IL).  Mi  haszna,  mi  haszna?  nines  mar  nekem  fiam,  folyna 
bar  erettiik   bosszuld  verfolyam,  fel   nem    ebrednSnek  (Each.  s.). 

36.  Gyftjttfnevre,  mely  egyesszamban  all,  a  kovetkeztf  mondat- 
ban  tobb  birtokost  jelento  szem&yraggal  ellatott  nev  vonatkozik : 
Ustokos  ifjd  had,  zdg6  karikassal  keriili  a  m6nest .  . .  szelid 
paripajok  a  vadat  elgytfzi  (BH.  X.).  »Helyes!  azt  akarjuk!«  az 
egesz  radorgi  s  folytatja  nevokben  ime  Brandenburgi  (TSz.  IV.). 
A  hajdsok  nepe  hajdtorest  szenved  kikottfbe  6rve ;  testeik  a  parton 
szetszdrva  hevernek  (A  foldreng6s).  Akkor  biiszk6n  nezett  a  seregen 
vegig  s  gyonyorkodott  benne,  hogy  a  szemok  fenylik  (NC.  III.). 
Orvendj,  angersi  n£p . . .  Janos,  kiralytok . . .  kozelit  (Janos  k.  II.  2.). 
liettenetes,  amit  lat  az  6rs6g :  urok  orjong  .  .  .  kozulok  is  harmat 
leolt  (Ejf.  parbaj).  Falai  kozt  a  tobbi  n6p,  bar  a  kiddzsolt  lakoma 
eszokre  belyeget  nyoma  —  lassan  besz£l  (Katalin  I.).  Pogadd 
szivbfil  a  rokon  ivadekot.  dfeserte  vezerok  (BH.  X.).  —  SzemSly- 
ragozott  ffin^vi  igenev:  Mas  madarat  meg  az  emberi  nemhez 
inditok  a  foldre  kovetnek,  hogy,  ti  uralkodvan,  nektek  kell  aldoz- 
niok  eztan  (Madarak  I.). 

37.  Kepletesen  tobbes  helyett  egyesszamban* all6  n^vre  a  kovet- 
kezo  mondatban  szinten  tobb  birtokost  jelol<3  szemelyraggal  ellatott 
nev  mutat  vissza :  Horkanva,  priisszogve  mcgt6dul  az  allat  .  .  . 
szep  kis  fejok  egymast  tetflzi  halomban  (BH.  X.).  Mert  szep 
Indus  viz&i  tul  torok  nem  lakik,  sem  6  csdsz&rjoknak  a  fold 
nem  adozik  (Zriny.  I.).  Mintha  szem  nelkiil  is  tudna  jarni  .  .  . 
segelyok  nelkiil  kitalalt  (Haml.  II.  1.).  Siess  a  franc  el6  s  az  6 
szentsege  rid  ruh&zta  egesz  eroddel  alld  el  utjokat  (Janos  k.  V.). 

38.  Nem  sajatsaga  a  koltoi  nyelvnek,  hogy  szamnGvi  kifejezesre 
tobb  birtokost  jelolS  szemelyraggal  ellatott  n6v  vonatkozz£k ;  ilyen- 
kor  rendesen  az  egy-birtokos  szem^lyragd  hasznalatos  (alaki 
egyeztet£s):  Ott  t6rdel  a  gyongypar,  kez6ben  a  lant  (Szondi  ket 
aprddja;  u.  o.  K£t  ifiti  t£rdel,  kezokben  a  lant).  Sok  feh6r  ing, 
b<3  az  lijja  (A  varr6  leanyok). 

Ezek  utan  att^rek  kdtvagytobbegeszmondat  szam- 
szerint  val6  egyezesere  s  atmenetul  mindenekeltftt  a  vonatkozo 
form&jti  mondatokat  fogom  targyalni. 

39.  A  vonatkozd  mondatban  tobbesszam  van,  ha  az  el6z6  mon- 
datbeli  gyfijttfn^vre  vonatkozik:  Hat  ugyan  Eubulanal  derekabb 
ki  van  a  mult  evi  tanacsb6l,  kik  tisztiiket  altaladak  masnak? 
(Ndk  iinn.  IL).  Vag  vize  menteben  nagy  csapat  emberre  talalt, 
kik  tivoltve  6s  magokat  verve  viszik  hfret  a  fekete  halalnak 
(TSz.  VIII.).  Mdsik  a  higvelejft  szajhdsok  zajtele  p&rtja,  kik  .  .  . 
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most  szabadelvfleknek  szeretik  (magokat)  h&nytatva  nevezni 
(EA.  II.)*  HozzA  sz&nutva  az  ifjabb  ertelmiseget,  kikben  meg 
nincsen  onosseg  (EA.  IV.).  H&bornak  vesznie  kell,  ha  balgatagul 
konnyitni  akar  sorsdn  a  halando  emberi  nemzetnek,  kiket  iildeni 
volna  kotelye  (EA.  V.).  Kolocintos  nepire  bukkant  kik  nagy 
erfozakkal  nyomuUnak  az  udvarobolbe  (EA.  VI.).  Gr6f  Teliver 
megbosszankodva  parancsl&  kortesinek  szanaszetoszlatni  a  Por- 
gedy  nep£t,  mint  akik  ath&gt&k  a  nemes  megye  r£gi  szab&lyat 
(EA.  VII.) . .  .  hogyha  ki  nem  all . .  .  fegyverezett  katonak  egy 
sz&zada  . .  .  kik  l&tt&ra  kihiilt  minden  kebel  (Elv.  A.  VII.).  Zavar 
es  aggod&s  (tert  ezzel  a  v&rba)  a  kiralyi  vernek,  mint  kiket 
tigysz61v&n  haldlra  kikernek  (TSz.  XL)  .  . .  hajtvdn  munkatevo 
nepet;  kik  kovet  a  mlsszel  forrasztani  tudnak  (Csaba  3.  II.). 
Legott  a  bajviv&s  helyere  m&s  n£p  gyulengez,  m&s  had  6re ;  For- 
gacs,  Szdnyog  hadnepe,  kik  futt&ban  a  bomlott  ap£t . .  .  kovetik 
(Katalin).  —  E  felh6pafip&k  sark&nny&  v&ltak  azonnal,  melyek 
k6nl£ngot  lehelenek  (Elv.  A.  V.). 

A  rendes  nyelvszok&s  szerint  az  egesz  vonatkozo  niondat 
ilyenkor  egyesszdmti  es  a  felhozott  peld&k  nagy  r6szt  az  Elve- 
szett  A.-b61  valok,  melyrtfl  nyelv  tekintet6ben  ismeretes  Vorosmarty 
it£lete. 

40.  Ide  sorakozik  meg  neh&ny  p£lda,  melyben  tobbesszdmn 
vonatkozo  mondat  jardl  a  foraondat  kepletesen  egyesszamban 
alio  resz^hez:  Most  hemzseg  a  varos  gyiilevesz  embertfll,  akik 
nem  akarnak  harcolni  hitelbe  (TSz.  XL).  Ment,  reggeli  &lmat 
felverte  a  gotnakj  valakik  udvarnal  kisertfi  voltak  (BH.  XL). 
Hdszezret  folfilmiil  a  toroknek  sz&ma,  akik  dltal  meg  van  veg 
Temesv&r  sz&llva  (Losonci). 

41.  Szamnevi  jelztfvel  ell&tott  szora  vonatkozti  mondatok  a 
nyelvszokas  szerint  tobbessz&miiak ;  de  Aranynal  van  egyessz&mti  is : 
Elfogadtam  ket  oly  embert,  ki  kozottiink  61ni  v&gy  (Mad.  L). 
Megszamlalhatni  vagy  hatodfelet,  mely  mind  kiildn-kiildn  notat 
csin&l  (A  lacikonyha)v  Koronas  i6  h&rom,  melylyel  bfr  a  dalmat 
(M&ty&s  daliinnepe).  Igy  a  tobbivel  is,  kit  ravaszul  Detre  hajolni 
tapasztalt  vala  zenduletre  (BH.  XL).  Ismere  azt  minden,  a  ket 
forgo  tollat,  mely  eltflj&r  mindeg,  hoi  veszely  van  hoi  s  had  (TE.  ID. 
Haromsz&z  koziil  csak  tizenot  szalada,  ki  Arszlan  vez^rnek  e  felol 
hirt  ada  (Zriny.  L).  —  A  nepnyelv  ki  vonatkozo  nSvmassal  kez- 
dddtf  egyesszamii  mondatot  nem  ritkdn  fftz  tobbessz&mti  niondat- 
hoz;  ilyen  mondatfuzes  Aranyndl  is  van:  Akivel  6  megvitt, 
azokat  elmondom  (TSz.). 

42.  Mellerendelt  ftfmondatok  rendesen  egyessz&mtiak,  ha  egyes- 
szamii m&s  mondatbeli  gyftjtfinevre  vonatkoznak ;  Aranynal  leg- 
tobbszor  tobbesszdmdak :  Hadaibdl,  amint  Fondi  felol  hozta, 
keletre,  nyugotra  egy  reszt  kiszakaszta,  keljenek  4t  a  hegy  es  a 
tenger  feltfl  s  tamadjanak . . .  (TSz.  X.).  . . .  E16be  v&gjon  a  kirdlyi 
hadnak,  mielott  a  szoros  titon  haladhatnak  (TSz.  idtfh.  m.  in.  I. 
Ezzel  az  egesz  raj  fordula  keletnek,   fent  az  erdtis  titon  kocogva 
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mehetnek  (TSz.  IX.).  . . .  Karp&t  hegyek  ormat  a  falka  eleri 
.  ..iszonyti  huh6val  a  szoroson  mennek  (TSz.  IV.).  Mis  resz  avval 
gyotri . . .  Rozgonyi  nevfthoz  menjen  a  leanya,  tyukkal  es  kal&ccsal 
iildozik  sziintelen  (DI.  1.  V.).  Egyik  resze...  fenyegeti  perrel... 
meghal  6,  azt  mondjak,  nem  el  orokketig,  akkor  a  josz&got  szerte- 
szellyel  t£pik  (uo.).  Egy  vitezi  falka  6rkezett  loh&ton,  s  nieg&llot- 
tak,  n6zni,  kiviil  a  korl&ton  (uo.  II.).  A  fiataledg  is  varakozni 
restelt:  viadal-bfr&kat  tettek  6s  bajmestert  (uo.  II.).  Mi  taga- 
das  benne:  faj  nekem,  viragat,  n£zni  orszagomnak  szep  fiatalsd- 
gat,  mikor  Etelevel  a  had  eldtt  jdrvan  hallgatnak  szegenyek... 
(Csaba  1.  1.  1.).  Gyftl  a  kiralyi  lakhoz  tengernyi  nlpozim... 
elkepedt  arccal  egym&st  alig  hogy  ismerik  (uo.  2.  III.  4.).  I)e 
szimit  8em  l&tta  jo  Losonci  annak,  a  hii  tarsa  altal  osszegyiij- 
tott  hadnak,  mert  ainint  a  Maros  folyoig  jutanak...  (Los.). 
Mert  e  nep  eperszem  volna  haragj&nak,  bosszuld  karjatol  ilgy 
elhullan&nak  (T.  III.).  S  a  honja-veszett  nep,  regi  szabad  g6tok, 
no  hisz  az  is  megvan...  sz&rnyad  alatt  b6ken  gyarapodva  ntfnek 
(BH.  II.).  Nosza  h&t  induljunk  hajnali  harmattal  udvari  nepes- 
tiil,  az  egesz  ntfhaddal,  l&ssak  a  vad&szat  riadalmas  torjat  (BH.  V.). 
Azonban  itt  jo,  l&dd-e,  m4r  n£hany  csapat ;  honnan  val6k  ?  (Lys.  I.).  — 
Pont  ut&n,  mas  mondatban  tobbesszam:  Uram,  ki  n6pe  ez?  Nor* 
v£gi&b<51  jonnek  (Hand.  IV.).  Utban  egy  csapat  szin&zt  ertiink 
ut61.  Itt  vannak  (uo.).  Jott  a  gyalogsatan-ezered.  Macskakon  iile- 
nek  (EA.  V.).  Az  ifjtis^g  tomottebb  rendben  gyftl  ossze  a  hallo 
teremben...  Hallgatva  v&rnak...  (Hatvani).  Nagyon  sok  pelda 
(TE.  in.  &  IV.). 

43.  A  rendes  mondatfuzes  peldai :  Az  asszonyi  nep  is  gondba 
fejet  ffizi.  kicsiert  nagy  felleg  homlokat  redozi,  sok  majd  csak 
az  titon  jut  eszebe  reggel,  niarad  a  szuksdges,  viszi  ami  nem 
kell  (BH.  V.).  Otthon  a  fejernep  sem  dolga-felejto.  siirog  a 
kezeben  tarka  szinu  fejttf,  himzi  ura  szurjet...  titkon  eped, 
konnyez,  ferje  ut&n  dhit  (BH.  IV.).  Ifju  seregtH  is  szoktatnia 
meg  kell,  lfitja,  hogy  a  harcban  mily  orome  telnek  (BH.  XII.). 
Futna  szellyel  a  leanyhad,  el<5l  tuzbe,  hattil  vizbe,  mindenkep  jut 
ferfikezbe  (BH.  VI.). 

44.  Kepletesen  egyessz&mban  alio  nevek  ut&n  tobbesszamii 
mondat  a  rendes  nyelvszokastol  eltertfleg :  Olyba  kepzelhetni  most 
az  egesz  hazat ;  bukdosnak  egymasban  a  szeles  torn&con,  futkosnak 
szanaszet  (T.  VI.).  Felztidul  Budavar  mint  egy  dar&zsfeszek. 
uruk&rt.  Lajosert  elni-halni  keszek  (TSz.  VII.).  . . .  Megara  Spar- 
Unak  esdett...  s  kertek  gyakorta  (Acharn.  II.).  Helyt  all  a 
tAbortanya  <5re,  fogadak  nepiinket  zdrt,  fegyveres  arccal  (TSz.  XI.). 
Jon  a  magyar ;  csuda,  ha  ni&r  eddig  Prdgaba  nem  ertek  (TSz.  IV.). 
Meg-megcsapta  ldbdt  a  16gos  lovanak  s  megrdnta  a  gyeplot,  hogy 
ne  szaladndnak  (DI.  1.  VII.).  Begytijti  az  eg&z  videkbeli  sze- 
genyt:  egyenek,  igyanak,  hozzanak  is  edenyt  (DI.  1.  III.).  For- 
rds  keble  olajt  buzog,  itt  is,  ott  is  egnek  azok  (BH.  VI.). 
Istr&zs&t  nem  talAl,  mert  bizv&st  alusznak  (Zr.  I.).  Ven  asszony 
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izzad,  hogy  csorog . . .  s  egy  ingbe  j&rjak  a  bolondj&t  (Kobor  T.). 
L&ttam  csat&n  is  franci&t :  der^k  16h&tasok  (Haml.  IV.).  Algyunk 
gyomra  telve  btfsz  haraggal,  6s  szdmszerelve  vannak  (J&nos  k.  II.  1.). 
Hozzon  h&t  ki  belulrtfl  valaki  fiiget  a  mancsinak,  hadd  egyenek 
(Ach.  II.).  Az  ember  az  utc&n  gyereket  mukkanni  se  hallott, 
hanem  ligy  mentek  citer&sukhoz  sz£p  renddel  (Felh6k,  IV.). 

45.  A  nyelvszok&st61  elterdleg  egyessz&mti  mondatok  vonatkoz- 
nak  mds  mondatbeli  sz&mnevi  jelztfs  szora  a  kovetkez<5  p£ld£k- 
ban:  Bogly&k  htivoseben  tiz-tizenk^t  szolga  hortyog,  mintha  leg- 
jobb  rendin  menne  dolga  (T.  I.).  Sok  helyen  l&tott  m6g  egy- 
k6t  emberkepet,  ablakbol,  kapubdl  amint  visszalepett  (T.  IX.). 
Kepeden  volt  egy  p&r  r6zsa.  hova  lett  ily  hamar  rdla  (Szflke  P.). 
Sok  feh6r  ing:  btf  az  lijja,  libeg-lobog,  ha  szel  frijja  (A  varro 
le&nyok).  Mert  nein  jon  a  Szondi  ket  dalnoka,  m6rt?...  hadd 
fuzne  dalokbdl  gyongysorba  fiizSrt  (Szondi  k.  a.).  Ha  nezem  ket 
okos  szemed,  nem  foghatom  meg,  oh  le&ny,  hogy  ketli  meg  sze- 
relmemet  (Mirza  Satfy).  Nekiink  se  szolgank  nines,  kettfi  avagy 
h&rom,  hogy  a  n£z#k  koz6  didt  h&nyjon  kosarbol  (Darazs.  L). 
T&ntorogva  ballag  a  ket  kajla  sdre,  alig  l&tszik  rajta,  hogy  mozog 
eltfre,  mfla  mindakett<5,  mintha  gondolkoznek,  h&ny  izben  hozott 
m&r  6s  hany  izben  hoz  m6g  (A  szeg^ny  jobbdgy).  Ott  jon  az  en 
konyvemnek  6t  elso  6neke  is  m&r;  lap  jam  illatos  6  sajtok  mara- 
d6ka  mutatja,  mily  fokon  &lla  szeg£ny  a  dicsfceg  tiri  kegy£ben 
(EA.  V.). 

(Vege.)  Varga  KXroly. 


IRODALOM. 


A  magyar  nyelv  nlmet  jSvev^nyszayai. 

Deutsche  Ortsnamen  und  Lehnworter  des  ungarischen  Sprachschatzes. 
Gesammelt  von  Dr.  Viktor  Lumtzer  und  Dr.  Johann  Melich.  Innsbruck.  1900. 
(Quellen  und  Forachungen  zur  Gteschichte,  Litteratur  und  Sprache  Osterreichs 
und  seiner  Kronlfinder.  VI.)  —  Melyik  nyelvjdrdsbdl  valdk  a  magyar  nyelv 
re'gi  ne'met  jovevenyszavai  ?  Irta  Melich  Jdnos.  Bpest,  1900.  M.  T,  Akademia 
kiadasa.  (fotekezesek  a  nyelv-  es  szeptudomanyok    koreb<51.    XVI I.  k.  4.  sz.) 

Ara  1  K.  20  f. 

Melich  Janos  e  ket  6rtekez£seben  immar  ni&sodizben  foglal- 
kozik  a  magyar  nyelv  nemet  jovevenyszavaival.  Els6  dolgozata  a 
Nyelvor  24.  koteteben  jelent  meg,  s  ekkor  rovid  bevezetes  ut&n, 
melyben  csak  erintette  a  nemet  szavak  atv^televel  osszefiiggo 
k£rdeseket,  egybeallftotta  reszint  a  m&r  el6bb  kimutatott,  reszint 
a  sajat  kutatasai  alapjan  kiinutathat<5  nemet  elemeket.  E  dolgo- 
zat£t  azota  bovitette  s  javitotta,  majd  pedig  a  kor&n  elhtinyi 
Lumtzer  Viktor  tarsas&gaban  hozz&fogott  a  nemet  jovevenyszavak 
t&rgyal£sdval  osszefuggtf  tortSneti,  muvel6d6si  6s  nyelveszeti  kerde- 
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sek  tanulmanyozasahoz.  Igy  keletkezett  ez  rijabb  inunka,  mely 
n&net  nyelven,  mint  egy  osztrak  tudomanyos  vallalat  onallo  kotete 
jelent  meg  Innsbruckban.*  S  ez  a  koriilmeny,  hogy  a  konyv  kiil- 
foldon  keriilt  sajt5  ala,  megnehezitette  elkesziiles£t  is,  amihez  meg 
az  is  jarult,  hogy  a  tarsszerztf  iddkozben  elhtinyt  s  az  6  mun- 
kajanak  folytatasa  es  befejezese  is  Melichre  harult.  Ez  a  ket 
koriilmeny  magyarazza  es  menti  azt  az  aranytalansagot  s  egye- 
netlens6get,  mely  a  konyvben  nehol  szemiinkbe  otlik.  Ilyen  pi. 
az,  hogy  a  bevezetd  ertekezes  toredek  hatasat  teszi  az  olvasora, 
valamint  az  is,  hogy  hianyzik  a  royiditesek  es  jelek  jegyzeke,  s  csak 
mellekes  jegyzetben  emlekezik  meg  a  szerztf  egyes  jelekrfll  (303. 
es  308.  1.),  s  mas  fontos  dolgokat  is  elsztirt  jegyzetekbe  szorit, 
mint  pi.  egyes  magyar  hangok  kiejt6set  (1.  pi.  a  274.  es  275.  1. 
jegyzeteit) ;  m£g  a  cfmben  emlitett  akademiai  Ertekezes  tartalmat 
is  csak  egy  rovidke  jegyzetben  emliti  meg  (302.  L).  Nem  egyontetfi 
a  konyr  stilusa,  sdt  meg  irasmddja  sem. 

Az  egesz  mu,  mely  eleg  vaskos  kotette  bfiviilt  (311  1.),  az 
eltfszdn  kivul  negy  reszre  oszlik.  A  bevezettf  ertekezes,  melynek 
szerztije  Lumtzer  Viktor,  ket  reszben  targyalja  a  magyarorszagi 
nemet  telepek  s  a  nemet  helynevek  tortenet£t.  E  tort^neti  ada- 
tok  tamogatasaval  igyekszik  azutan  Melich  a  n6met  joveveny- 
szavak eredeti  forrasat  megallapitani.  A  kony vnek  legterjedelmesebb 
resze  (59. — 268. 1.)  a  magyar  nyelv  n£met  elemeinek  kimutatasa; 
ezt  koveti  a  hangtan  (269. — 302.  1.)  s  vegiil  osszealh'tja  meg  a 
szcrzfi  a  targyalt  szavakat  fogalmi  korok  szerint  is. 

A  kdnyv  tartalmanak  e  vazlatabol  is  lathatjuk,  hogy  a 
szerzo  nem  akart  megelegedni  a  magyar  nyelv  nemet  eredetfi 
szavainak  egyszerft  osszeallitasaval,  hanem  altalanosabb  szempont- 
bol  igyekezett  targyalni  a  nemet  nyelv  hatasat  a  magyarra,  s 
ep  ezert  megerdemli  munkaja  a  tobboldalti,  bebat(5  es  reszletes 
biralatot.  Nemcsak  a  nemet  jovevenyszavak  kimutatasat  fogjuk 
tehat  biralat  ala  fogni,  hanem  a  hangtani  reszt  s  vele  egyiitt  a 
nemet  jovevenyszavak  forrasanak  kerdeset  is. 

I. 

Els6  sorban  azt  a  szoanyagot  kell  vizsgalat  ala  venniink. 
melyet  Melich  nemet  eredetttnek  mutat  ki.  Az  eddigi  kutatasok 
is  kimutattak,  hogy  a  nemet  nyelv  majdnem  ezer  ev  ota  folyton 
hat  a  magyarra,  termeszetes    tehat,  hogy  e  hosszti  idon  at  tarto 

*  A  vallalat  cime  kisse  furcsan  bangzik  ugyan  egy  magyar  nyelv- 
tudomanyi  mnnka  cfmlapjan.  K  miatt  azonban  Benkisem  vadolbatja  a  szerzo t, 
hiaz  a  vallalat  megvolt  mar  evek  6ta  s  alapftasakor  senkiseiu  gondolt  a 
Magyar  nyelvre  es  irodalomra.  Mi  pedig  a  szerzovel  egyiitt  oriilbetunk, 
hogy  a  szerkesztdk  szivessegebfll  nemet  nyelven  s  ilyen  bflvftett  alakban  is 
megjelenbetett  ez  a  munka,  mely  targyanal  fogva  bizonyosan  erdekli  a  nemet 
nyelv tudomany  muvetfit  is.  S  a  mi  szegenyes  viszonyaink  mellett  ez  a  bSvebb 
es  teljeaebb  atdolgozas  magyar  nyelven  egybamar  aligha  jelenhetett  volna  meg. 
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hat&srdl  az  Atveteleknek  nagy  szdma  fog  tanuskodni,  s  igy  nem 
lephet  meg  benniinket  Melichnek  majdnem  mdsfelezerre  rdgo 
n^met  eredetti  szava.  De  hogyha  a  hat&s  nagys&g&t  meg  akarjuk 
becsiilni,  nem  szabad  megelegedniink  a  szavak  sz&m&nak  figye- 
lembe  v£televel,  hanem  ismerniink  kell  e  szavak  elterjedese  s  hasz- 
n&lat  kor^t  is.  Ez  okb61  fontos  ismerniink  a  forrdsokat,  ahonnan 
Melich  az  6  nagysz&mti  adat&t  meritette. 

A  bevezettf  ertekez£s  elejen  (1—2.  1.)  igy  &llapitj&k  meg  a 
szerztfk  feladatuk  koret:  »Wenn  wir  nun  im  Folgenden  die 
deutschen  Entlehnungen  des  Ungarischen  behandeln  und  so  den 
Grad  des  Einflusses,  den  das  Deutsche  zeitweise  auf  das  Unga- 
rische  ausgeiibt,  feststellen  wollen,  sehen  wir  principiell  von 
neueren  Entlehnungen  ab  und  beschranken  uns  auf  das  Material, 
welches  uns  in  dem  von  der  ungarischen  Akademie  der  Wissen- 
schaften  herausgegebenen  sprachhistorischen  Wb.  geboten  wird.« 
Szerencs£re  Melich  sutba  vetette  ezt  az  igy  meg&ll&pitott  elvet, 
mert  hisz  ha  csak  a  NySz.-t  veszi  forr&sul,  felen£l  is  kevesebbre 
zsugorodott  volna  ossze  a  kimutatott  jovevenyszdk  szama  s  ep  a 
mai  616  nyelvben  haszn&lt  n6met  elemek  maradtak  volna  el. 
Ezzel  a  kijelentessel  mit  sem  torfldve,  Melich  forrdsul  egyarant 
felhaszndlta  a  NySz.-t,  valamint  az  i1j  Tajszot&rt;  ezenkiviil  arra 
torekedett,  hogy  a  mindennapi  eletben  haszn&lt,  de  szot&rakban 
meg  nem  tal&lhatd  n6met  elemeket  is  osszegyiijtse.  Ily  szeles 
alapot  adva  gytijtesenek,  az  eredmeny  csakugyan  kdpet  adhat  a 
nemet  nyelv  hat&sar61  a  magyarra. 

Sajn&lnunk  kell  azonban,  hogy  M.  nem  igyekezett  kiilonb- 
seget  tenni  az  igy  kimutatott  ndmet  eredetti  sz6k  kozott  elterje- 
desiiket  es  haszndlatukat  illettfleg.  E  csaknem  m&sfelezer  szd 
kozott  igen  nagy  kiilonbslget  dllapithatunk  meg,  ha  figyelembe 
vessziik,  mikor  6s  hogyan  haszn&lj&k  dket.  A  n6met  nyelv  hata- 
sar<51  egesz  m&s  tanus&got  tesznek  az  oly  kozhaszn&latti  sz6k. 
mint  fold,  ret,  kalmdr,  polgdr,  szekreny  stb.,  mint  egy-egy  t&jszo. 
melynek  csak  egy  kgtes  adat&t  ismerjiik.  Szivesen  l&ttuk  volna,  ha 
M.  vagy  jelekkel,  vagy  a  nyomtat&s  alakjdval  szembetfinoen  nieg- 
kiilonbozteti  a  nemet  jovevenyszdk  egyes  retegeit,  mert  csakis  a 
hasznalatok  e  kiilonbs^geinek  figyelembevdtelevel  lehet  igazan 
megitelni  a  n^met  nyelv  hat&s&t  a  magyarra.  Melich  csakis  az 
elavult  szok  mellett  haszndlja  a  f  jelet,  de  m£g  ebben  is  oly 
kdvetkezetlen,  hogy  az  olvasot  inkAbb  ttlrevezeti,  semmint  titba- 
igazitja. 

A  nemet  eredetfl  szavak  kozott  meg  kellett  volna  ktilon- 
boztetnie  legal&bb  is  a  kovetkezfi  csoportokat. 

1.  Legfontosabbak  a  kozJuiszndlutu  szdk,  vagyis  azok,  melyek 
egyar&nt  hasznalatosak  az  616  nyelvben  es  az  irodalomban.  Eze- 
ket  Melich  lehetflleg  teljesen  osszegyfijtotte,  amennyiben  eddig 
ndmet  eredetiiket  kimutattak  vagy  6  maga  meglelte  eredetiik 
forr&s£t.  Ide  tartoznak  a  kozhaszn&latii  keresztnevek  is;  ezek 
kozul   azonban    M.   csak   egyet   tartott   sziiksdgesnek  felvennu  a 
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Sebestyen-t.  E  szavaknal  szfvesen  J&ttuk  volna  a  tovabb  k6pzett 
alakok  osszeallftasdt  is,  mint  pi.  a  eel,  par,  major  stb.  mellett  a 
celoz.  celtatan,  pdros.  pdratlan,  major  sag  stb.  szavakat,  mivel  az 
ily  tovabbk^pzett  alakok  legjobban  mutatjak,  mennyire  elterjedt 
az  illettf  sz6.  E  helyett  M.  n6ha  minden  kiilonos  ok  n&kiil,  mint 
pi.  a  tnarJia  6s  ruha  szavaknal,  elsorolja  a  NySz.-ban  elflfordulo 
osszes  osszet£teleket. 

Ebbe  a  csoportba  sorozhatjuk  az  olyan  irodalmi  szokat  is, 
melyek  jelent£siikn61  fogva  nem  terjedhettek  el  a  nep  nyelv^ben, 
mint  pi.  almanach,  arvbik.  azur,  banket,  barbdr,  bombaszt,  nektdr, 
adz.  orkdn,  profit,  romdnc,  terrasz  stb.  De  mar  ezekn£l  neh6z 
pontos  kiilonbseget  tenni  a  meghonosult  jovev6nysz6k  s  a  m6g 
vilagosan  erzett  idegen  szok  kozott. 

2.  A  csupan  az  ddbeszedben  haszndlt  nemet  eredetii  szdk 
is  nagy  szamban  vannak;  ide  az  olyanokat  szamftjuk,  melyeket 
az  irodalmi  nyelv  nem  fogadott  be,  a  mindennapi  tarsalgas  nyelve 
azonban  ann&l  gyakrabban  hasznalja  6ket;  mint  pi.  auszldfj. 
kaszni,  furtonfurt,  partli,  firhany  stb.  Ide  tartoznak  a  kartyajat&t 
es  a  biliaxd  mftszavai  is.  Ezeket  igyekezett  is  M.  eleg  nagy  szamban 
osszegydjteni,  de  nem  emliti  meg,  hogy  nem  az  irodalmi  nyelv 
szavai.  Minthogy  e  szavak  videkenkent  v&ltoznak,  lehetoleg  meg- 
emlitendo  hasznalatuk  helye  is.  A  nemet  eredetfi  szoknak  ezt  a 
csoportjat  lehet  m6g  szamos  adattal  bfiviteni  is.  A  konyv  olvasasa 
kozben  jutottak  eszembe  pi.  a  kovetkezflk :  colstok.  cuy  (=  l£g- 
vonat),  dunszt  (==  befdtt),  kenyurA.  kompdt,  kanttn,  pumpa, 
piwzelli. 

3.  A  tdjszdk  forrasa  az  tij  Tsz.,  mely  az  eddigi  ismert  adato- 
kat  teljesen  oszegyiijtotte.  M.  felhasznalta  a  Tsz.  osszes  adatait, 
csakhogy  kritika  n61kul.  Igen  sok  az  6  gyujtem6ny6ben  az  olyan 
tajsztf,  inelyre  a  Tsznak  C6ak  egy  adata  van  s  k6tes,  vajjon 
val6ban  haszndlt  sz6-e,  mint  pi.  a  fidibusz  e  helyett  omnibmz. 
flink- flank,  parizdta  stb.  Vannak  a  gyiijtemenyben  tajszok  a 
forras  megnevez^se  nelkiil  is ;  m6g  pedig  oly  adatok,  melyek  sem 
a  NySzM  sem  Tsz.-ban  nem  talalhattik :  dana,  fdibung,  ort  L,  pajdc, 
ribol,  rifol,  sardny,  virkel,  zoborol,  zsoj  stb.  Nagy  hianya  a  gyfij- 
temenynek,  hogy  a  tajszdk  mellett  csak  alig  egy-k^t  esetben 
emliti  meg  M.  a  hasznalat  hely^t,  pedig  tajszdknal  igen  fontos 
tudnunk,  hogy  hoi  hasznaljak  flket,  mert  ez  ritbaigazft  az  atvetel 
forras&t  illettfleg  is.  A  dunantilli  szd  eredet^t  nem  kereshetjuk 
az  erd&yi  szaszok  nyelv^ben,  viszont  a  sz6kely  tajszo  magyara- 
zatara  nem  szabad  az  osztrak  alakhoz  fordulni.  M.  egyaltalan 
nagyon  konnyeden  banik  a  nepnyelv  fogalmaval.  Nem  egyszer  talal- 
kozunk  awal  a  kijelentessel,  hogy  egyetlen  egy  adat  »volks- 
sprachlich*,  ami  n6ha  igen  furcsan  hangzik.  Igy  pi.  alabdrdnsk 
van  a  Tsz.-ban  ilyen  alakra  is  egy  kStes  adata :  halaparda,  s 
erre  tainaszkodva  M.  azt  mondja:  »volkssprachlich  auch  hala- 
parda.«  Ep  ily  furcsa  dllitas  a  100.  lapon :  »in  der  volkssprache 
heisst   tidibusz,   fidubusz   ein   omnibus- wagen.«  Erre  is  csak  egy 
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adata  van  a  Tsz.-nak.  A  sdgor  cikkben  meg  ezt  olvassuk :  >volks- 
sprache  auch  in  der  form  savajger  gelaufig.«  Pedig  ezt  az  adatot 
mlg  a  Tsz.  sem  ismeri. 

4.  A  mestersegek  miiszavai  kozt  igen  sok  a  n£met  szo. 
Ezeknek  6szegyujt£se  nagyon  nehez  feladat,  s  mivel  e  szok  csak 
egy  bizonyos  foglalkozds  koreben  vannak  elterjedve,  osszegyfijte- 
siik  kiilon  feladat  volna.  Az  ilyen  gyujtemenybe  csak  azokat 
kell  felvenni,  melyek  az  illetfi  foglalkoz&s  koren  kiviil  is  isme- 
retesek.  E  szavakat  nem  is  gyfijtotte  ossze  M. ;  de  megis  felrett 
koziiliik  sok  olyat,  amit  b&tran  elhagyhatott  volna.  Rendszere^ 
gyfljtest  nem  kezdett,  de  ami  veletleniil  keze  iigyebe  akadt,  azt 
beiktatta  a  tobbi  sz6  koz&  Igy  jutott  a  gyfijtem&iybe  veletleniil 
sok  bany&sz  mfiszd,  Kapnikbanya  6s  Torockd  videkertfL  Az 
eWbbiek  a  Nyr.-b6l,  az  utfbbiak  Jank6  konyv^btfl  val6k.  Mivel 
egy^bkent  a  mestersz6k  rendszeres  osszegyftjtesere  nem  vallalkozott 
M.,  ezek  is  b&tran  elmaradhattak  volna. 

Kiilon  emlithetjiik  a  kaszdrnya-szdkat  is,  melyeket  ugyanoly 
szempontb61  kell  tekinteniink,  mint  a  mestersegek  szavait. 

5.  Az  elavvlt  szok  forras&ul  Meg  a  NySz.  szolgAlt,  s  ezt 
lelkiismeretesen  fel  is  haszn&lta  M.,  csak  az  a  k£r,  hogy  a  ~{~  jelet 
—  mint  mar  emh'tettem  —  nem  teszi  oda  rendesen  az  illeto 
szo  ele. 

A  nemet  nyelv  hat£s&t  a  magyarra  csakis  tigy  it61hetjiik  me? 
igazan,  ha  tigyelembe  vessziik,  hogy  a  most  emlitett  csoportok 
kozlil  melyikbe  tartozik  a  kimutatott  szok  nagyobb  resze.  Melich 
gyfljtem£nye  1400  szdra  terjed.  Ha  ezek  kozul  elhagyjuk  a  kete- 
seket,  tov&bbd  a  m&s  nyelv  kozvetitesevel  &tvetteket,  valamint  a 
gyanus  t&jsztikat  s  ide  nem  valti  mestermuszokat,  m£g  minclig 
marad  koriilbeldl  1200  jovevenyszd.  Ha  azonban  kivdlogatjuk 
ezek  koziil  a  valdban  kozhaszn&latii  szokat,  ezeknek  sz&ma  alig 
eri  el  az  500-at.  A  tobbi  r£szint  egy-egy  videken  €16  tajszo. 
reszint  pedig  csak  az  616  beszldben  haszn&lt  idegen  sz6,  melv 
nem  jutott  be  az  irodalmi  nyelvbe. 

A  nemet  nyelv  hatasanak  bemutat&s&ra  konyve  veg£n  ossze- 
allitja  M.  a  t&rgyalt  jovevenyszokat  fogalmi  korok  szerint.  Ez  az 
ossze&llit&s  is  tanulsagos,  csak  az  a  hib&ja,  hogy  ott  vannak  koz- 
tiik  a  ketesek  s  a  m&s  nyelv  titj&n  dtvettek  is,  pedig  ezeket 
ebbtfl  az  ossze&llit&sb61  mindenesetre  ki  kellett  volna  hagyni. 

Egy  fontos  kerdes  tolul  meg  elenk,  ha  vizsg&ljuk  a  nemet 
nyelv  hatas&t  a  magyarra.  Vajjon  figyelembe  kell-e  venni  azokat 
a  szavakat  is,  melyek  nemet  eredetftek  ugyan,  de  m&s  nyelv 
iltj&n  jutottak  a  magyarba.  Melich  nem  nyilatkozik  ebben  a 
kerdesben;  az  osszegyiijtott  jovevenyszavak  koz6  azonban  felvesz 
olyanokat  is,  melyek  valamely  szl£v  vagy  az  olasz,  latin  nyelv 
titj&n  jutottak  a  magyarba.  Ezeket  neha  [  ]  koz6  teszi,  de  csak 
ritk&n ;  a  legtobb  esetben  nem  jelzi  ezt,  s  csak  a  t&rgyalas  vegen 
emliti  meg,  hogy  az  illettf  sz6  m&s  nyelv  titj&n  jutott  vagy  juthatott 
a  magyarba.  (L.  pi.  a  kardm  L  lajtorja.  pdrta,  sdfrdny,  sarogh/iu 
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pelikdn,  rekvi-em  szavakat.)  Legfurcsabb  ebben  a  tekintetben  a  ruha 
szo  targyal&sa ;  el6bb  20  sorban  ossze&Uitja  a  NySz.-ban  talalhato 
osszetlteleit,  azutan  meg  egy  oldalon  fejtegeti  a  sz<3  eredetet, 
urig  vegre  arra  az  eredmenyre  jut,  hogy:  »diese  endsilbe  im 
ung.  worte  (ruh-a)  deutet  auf  slavische  vermittelung.«  Az  olyan 
szavakat,  melyek  nem  egyenesen  a  n£met  nyelvb61  keriiltek  a 
magyarba,  teljesen  ki  kell  z&rni  ebbol  az  osszeallitasbol ;  viszont 
belyes  volt  felvenni  azokat  a  francia  eredetu  szavakat,  melyek  a 
neniet  nyelv  utjan  jutottak  hozzank. 

Az  egyes  sz6k  eredetenek  kimutatas&ban  M.  azt  a  modot 
koveti,  hogy  a  mar  valahol  targyaltakat  vagy  egyszeruen  szembe* 
allitja  a  megfeleltf  n£met  szdval,  vagy  pedig,  ba  sziikseges, 
roviden  osszefoglalja  a  bizonyit&st.  A  masutt  btfvebben  targyalt 
szoknal  e  mellett  sziikseges  lett  volna  mi n dig  hivatkozni  az  illettf 
helyre,  ahol  a  szo  nemet  eredetet  kimutattdk,  hogy  aki  a  dolog 
irant  btfvebben  erdekltfdik,  konnyen  ratalalhasson. 

M.  fejtegetesei  neba  igen  rovidek,  maskor  meg  btfbeszedfiek; 
itt-ott  felesleges  kit6resekre  is  akadunk  (pi.  a  Idda  szdnal  a  finn 
massalhangzti  gyengul6sr<51  sz6l).  Legfurcsabb  az,  hogy  n£hol  olyan 
egyeztetest  is  emlit,  amit  6  maga  rogton  megcafol.  (L.  a  kohd 
es  szekreny  szavak  ULrgyalasat.) 

A  bizonyitd  fejtegetesek  kit  legfontosabb  rlszevel,  a  hang- 
tani  egybevetessel  s  az  eredet  k6rdes6vel  kiilon  fogunk  foglalkozni ; 
eztittal  meg  csak  egyes  szavakra  vonatkozo  megjegyzeseimet 
akarom  osszeallftani. 

alabdrd.  »Aus  hellebarde  ist  heUebdrd  und  mit  vokal- 
harraonie  halabard,  halaparda  geworden.  Die  vokalisch  anlautende 
form  alabdrd  ital.  herkunft*.  S  a  cfmszd  megis  ez  az  olasz  jovevenyszo ! 

bard  2.  Az  egybevetes  nagyon  ketes. 

bidli.  bUi.  Nem  a  nem.  battel  atv£tele,  hanem  egyszeruen 
a  wrbili  roviditese  a  gyermeknyelvben. 

bliktri.  Ep  a  legritkabb  jelent&t  idezi;  a  szo  a  kozbeszed- 
ben  annyit  tesz:  semmi,  s  K6rosi  kimutatja,  hogy  olasz  eredetu. 

cdbdr  es  nem.  sauber  osszevetese  nagyon  kites. 

cajg  £8  cok  ugyanegy  sz6  kltfele  alakja.  Csakhogy  nem 
szarmazott  egyik  a  masik&bol,  s  a  kozvetittf  alakok  felvltele  feles- 
leges. A  cajg  csak  a  Dunantul  haszn&latos,  s  az  osztr-baj.  zeug 
atvetele;  a  cbk  az  oiszag  keleti  r£sz£n,  fdleg  Erd&yben  haszna- 
latos,  s  bizonyosan  egy  mds  alak  &tv£tele.  (Vo.  a  magyar  erte- 
kez£s  38.  1.) 

csiszler.  Erre  a  NySz.  csak  egy  adatot  id& ;  ebben  alkalmi 
trefas  elferdit^se  lehet  a  tischler  szonak,  s  nem  sziikseges  se 
hangvaltozasra,  se  a  vsiszdr  sz6  hatasara  gondolni. 

frc.  Kiilon  kell  emliteni  a  r6gi  nyelvben  eltffordiild  ercherceg 
osszetetelt;  ez  nem  tartozik  a  ma  is  hasznalatos  ere  sz6hoz. 

fejto.  A  fejtegetes  igen  erdtetett;  s  a  szo  oly  vidSken 
(Szatmar  m.,  Erdely)  hasznalatos,  ahol  osztrak  atv£telre  nem  gon- 
dolhatunk. 

XAQYAR    KYKLY0R.    XXIX.  27 
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fettdbas.  M.  szerint:  »ableitung  aus  einem  ung.  felldb  (Tsz.).- 
Csakhogy  a  Tsz.  felldb  alakot  nem  ismer,  s  a  felldha#-t  is  csak 
egy  helyrtfl  id£zi.  a  hoi  trefasan  az  urtaubos  mintajara  k^sziilhetett. 

flaska    Valdszinilbb  a  latin  eredet. 

fuvar.  A  fudr,  for  alakok  a  fuvar-b6\  lettek  s  nem  kulou 
atvetelek;  csakis  a  nyugati  nyelvteriileten  hallhatok,  ott,  ahol 
iiveg,  huvelyk  helyett  is  og,  hok-ot  ejtenek. 

kalapos.  A  kalap  szo  magyarazata  a  nemet  klapp-hut-\t\\ 
nagyon  k6tes.  M.  ezt  frja:  »Die  hentige  sprache  bezeichnet  uiit 
kalap  den  hut ;  dagegen  die  altesten  belege  haben  bloss  (?)  kaln- 
pos  siiveg  (in  der  bedeutung  einer  art  kopfbedeckung) ;  die  form 
kalap.  wie  es  aus  den  belegen  des  NySz.  ersichtlich  ist,  taucht 
erst  spater  auf.«  A  NySz.  adatai  ennek  ep  az  ellenkeztfjet  bizo- 
nyitjak ;  kalap  elofordiil  az  adatok  egesz  soraban,  tan  meg  gyak- 
rabban,  mint  a  lalapos  siiveg.  S  az  sem  igaz,  hogy  a  icalapo* 
alak  a  regibb;  ugyanabbol  a  konyvbol  (Balasti  T.  Osepregi 
iskola,  1616)  idezi  a  NySz.  mindket  alak  legregibb  adatat. 

koho  es  koJwl  sz6k  targyalasaban  sok  a  kifogasolni  valo. 
M.  tigy  okoskodik,  hogy  kn.  kochel  alakbol  lehetett  a  magyar- 
ban  koholy.  koh-d  6s  koh,  de  niivel  a  koholy  alak  nem  mutathato 
ki,  s  a  kohd-bol  sem  lehet  koh.  ez  a  szarmaztatas  helytelen.  (l)e 
hat  akkor  minek  is  emh'ti?)  »In  anbetracht  dieses  umstande> 
glauben  wir,  dass  ung.  koh.  kohd  lautlich  und  formell  zu  folgen- 
dem  kohol  gehort.«  Csikhogy  ez  a  szarmaztatas  m6g  rosszabb. 
mert  ebbtfl  az  inkabb  elvont  jelent^sben  hasznalt  kohol  igebol 
nem  vonhatta  el  az  Sltfbeszed  a  kemence  jelent6sft  koh  szot.  E  ket 
szo  osszefuggeset  vilagosan  mutatja  a  NySz.;  ebben  a  koh  szam- 
talan  id6zetben  talalhato,  mig  a  koho  alakra  csak  k£t  adat  van. 
A  koh  sz6  azt  teszi:  olvaszto  kemence,  s  ez  Szarvas  szerint  a 
nem.  kuche  dtvetele  (Nyr.  22:21);  a  koh  ftfnevbfll  lett  a  inagyar- 
ban  a  kohol  ige,  melynek  elstf  jelentese:  olvasztd  kemenceben 
ftfzni,  s  ebbctt  fejWdott  a  ma  kizarolag  hasznalatos  atvitt  jelentes. 
A  tobbes  szamtf  kohok  es  a  kohol  ige  hatasa  alatt  fejWdott  azutan 
a  mai  koho  alak. 

labanc  magyarazata  nem.  Iantz-b6\  ketes. 

Idda  &tv£tele  nem  tortenhetett  az  6fn  korszakban.  E  sze- 
rint ez  egyike  volna  a  legregibb  nemet  jovevenyszavaknak. 

lajfdnt  (=  fonal)  mellett  emliteni  sem  szabad  a  lei n wand  szot. 

Juntos  sz6  (1.  Tsz.  I.  1284)  k£t  jelentese  annyira  ossze- 
fiigg  egymassal,  hogy  csak  a  legnagyobb  erfltetessel  lehet  azt 
allitani,  hogy  az  egyik  eredeti  magyar  szo,  mfg  a  masik  idegen. 
A  nem.  lahm  szdval  egyik  jelentes  sem  egyeztetheto. 

Idmpvrtos  targyalasa  zavaros;  s  csakis  arr6l  gyozheti  me£ 
az  olvasot,  hogy  az  idezett  nemet  szavaknak  semmi  koziik  a 
magyarhoz. 

Idrma-fa.  Ha  M.  szavai  szerint  a  Mnna  olasz  eredetu  szo, 
a  fa  pedig  eredeti  magyar,  hogy  kerttl  az  osszetetel  a  nemet 
jcivevenyek  koze? 
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lejto  osszevetese  a  nem.  leite  szdval  nagyon  nieresz ;  hisz 
vilagos,  hogy  a  lejt  ige  szdrmaz^ka. 

marha  sz&rmaztat&sa  a  nem.  march,  marc  sz6b6l,  melynek 
jelentese  16,  open  nem  meggydzd.  A  r6gi  nyelvben  leggyakoribb 
jelentese:  dolog,  vagyon,  joszag,  s  ritk&bban  a  mai  »vieh«  ;  lovat 
azonban  soha  sem  jelent.  Sokkal  valoszmubb  a  szdnak  szlav 
eredete. 

mdrids.  A  M&ria  keppel  diszitett  penz  neve  csak  nem 
nemet  jovevenyszd!  A  kaxtyaj&tek  nevet  azonban  mas  francia 
jovevenyszdval  egyiitt  n£met  telepesek  hozhatt&k  hozz&nk. 

morzsol.  A  morzm,  morzml  szdk,  melyekkel  a  morzsol  minden- 
esetre  osszeftigg,  ketess6  teszi  nemet  eredetet, 

nyefli  szarmaztatasa  a  nip  fen,  nipfeln  igebfil  legalabb 
is  ketes. 

papir  mellett  a  papiros  nem  analogikus  kepzes,  hanem  a 
latin  szo  atv£tele. 

paraple  a  francia  paraphde  dtvetele  nemet  telepesek  koz- 
vetitesevel;  £ptigy  mint  a  purazol  (fr.  parasol). 

polgdr,  fgy  nevezik  nehol  a  kisbirot.  Csakhogy  a  kisbird 
nem  »stellvertreter  des  richters  in  einer  dorfkorperschafU,  mint 
M.  mondja.  Sokkal  szerenyebb  az  6  hivatala. 

portya  (portydz)  magyarazata  a  nem.  partie~b6l  nem  eleg 
vilagos.  El  kellene  h&rftani  legaldbb  is  a  hangtani  neh^zsegeket. 

rag  (nem  elavult  szo,  a  nep  nyelveben  ma  is  haszn&latos). 
seiumi  esetre  sem  vetheto  ossze  a  rhgg%  rak'l  szoval,  mellyel 
nem  egyezik  sem  alakja,  sem  a  jelentese. 

rdncigdl  vilagosan  a  rant-  igebtfl  valo  es  semmi  koze  a 
nem.  ranzen-hez, 

ribancos  (a  m.  rongyos)  eg&sz  vilagosan  a  ribanc  (rongy) 
szohoz  tartozik  s  nem  vetheto  ossze  ribanzen  igevel. 

rokolya.  M.  fgy  okoskodik:  »dass  das  wort  mit  deutsch. 
rockel  identisch  ist  unterliegt  keinem  zweifel ;  es  halt  nur 
schwer  die  gkichung  auch  auf  lautlichem  wege  iiber  alle  zweifel 
zu  erheben«.  Igy  nem  szabad  okoskodni ! 

salapol.  A  jelentes  kiilonbsege  megdonti  az  egyeztetest  a 
nem.  scldappcn  igevel. 

saUang  magyarazata  a  n£m.  schlay-bift  szint^n  erotetett  s 
nem  valdszinti.  Az  egyeztetesnek  ellene  szol  a  ket  szonak  elt£ro 
alakja  £s  jelentese. 

sprendgli.  Ez  a  szo  ismeretlen  a  magyarban,  legalabb  sem 
•'»  XySz.-ban  sem  a  Tsz.-ban  nem  talaMhatd.  Meresz  dolog  ezt 
egy  szinten  nem  letezo,  legal&bb  ki  nem  mutathatd  n£met  szobdl 
szarniaztatni.  (»Das  entsprechende  deutsche  wort  konnen  wir  aus 
(len  hilfsquellen  nicht  anfiihren<\) 

silW)  es  nem.  schiel  osszetartozasanak  magyarazatara  felvesz 
ilyen  nem  letezo  osszetetelt:  siillns-lial,  ami  keptelenseg. 

szorbul.  M.  szerint:  ^erhalten  in  der  alteren  sprache  in 
fol'szorbol:   schliirfen  (NySz.);  heute  nur  ziirbol  (Tsz.),  szorpol.* 

27* 


420  XYELYMCVELfo. 

Pedig  a  Tsz.  a  kovetkezo  alakokban  kozli :  szorbol,  szurboL  szih- 
poi  ziirbol.  Ez  igehez  tartozuak  meg  azorpent,  szorpolget  (1.  Ballagi 
Teljes  Sz6t.). 

toksi  6s  dickschddel  egyeztetese  nem  valoszinu;  a  toksi  a 
tok-fej  osszetetelbtfl  szarmazhatott  kicsinyit<5  k6pz<5vel  (vo.  Jmk*i 
tomzsi). 

zsard  es  n.  svharren  osszetartozasa  nem  val6szinu. 

*  (Folyt.  k5v.)  Balassa  J6zsef. 


NYELVMtJVELfiS. 
Tud-e  az  egyetemi  tan&cs  magyarnl?  Hogyne  tudna  leg- 

nagyobb  f oiskolank  legfelsd  hattiaaga !  Bizonyara  tud,  de  ep  oly 
bizonyos  az  is,  bogy  ezt  a  tudomanyat  hivatalos  kiadv&nyaiban  any- 
nyira  elrejti,  hogy  a  vezetese  alatt  all6  ifjusagnak  a  leheto  leg- 
roBBzabb  peldat  adja  (s  6  pen  akkor,  mikor  oly  an  jeles  nyelvgsz  all 
az  egyetem  6len,  mind  Ponori  Thewrewk  Emil).  fgy  tett  az  inient 
is  a  radikalis  if  jiisagi  part  ellen  kozzetett  hatarozataban  (L  a  VLLL 
30-i  napilapokban).  Ennek  a  megokolasa  igy  kezdodik: 

»Az  egyetemi  tanacs  figyelembe  vive  a  part  azeptemberi  meg- 
alakulasat  s  az  egyetem  rektora  altal  foganatosftott  feloszlatasat. 
majd  a  partnak  6s  iigyenek  foly6  evi  marciusban  tortent  ujra  fd~ 
ejMtsit  8  az  egyetemi  kornek  s  az  elnoks6genek  panaszat  az  ugy- 
nevezett  radikalis  part  ellen,  minek  folytdn  a  part  igeretet  tett. 
hogy  a  marcius  15-e>e  tervezett  unnepilyit  marcius  14-en  fogja  meg- 
tartani,  targyalas  ala  vette  azon  matinee  iigyet,  melynek  kapcsdn 
a  part  iigye  az  egyetemi  tanacs  ele  keriilven,  a  part  tanacsi  hata- 
rozattal  feloszlattatott,  ellene  a  fegyelmi  eljaras  megindittatoti,  ren- 
dezes^tol  eltiltatott,  azonban  utasittatott,  hogy  a  matine'e  rendezesere 
valamely  ifjusagi  egyesiiletet,  p£ldaul  a  Menza-Akademiat  kerje  fel. 
Megallapitotta  ezutan:  .  .  .« 

Kar,  hogy  az  a  gyonyoru  gilisztaforma  kormondat  mar  veget 
vvt ;  hisz  igy  lehetett  volna  folytatni :  minek  folytan  megallapitotta. 
Ehhez  aztan  remekiil  csatlakozik  a  rakovetkezo  negy  hosszu  szakasz. 
valamennyi  hogy-gja.\  kezdodik.  Az  ezekre  kovetkez6  ket  szakasz 
megint  egy-egy  tdblabiros  cikornyaval  indul:  »Nyilvanval6  ezekbol 
miszerint . . .«  es:  »Ily  eljaras..  szigorii  intezkedest  kovetel,  mierf 
is :  tekintettel  arra,  hogy ...  es  tovabba  tekintettel  arra,  hogy » . .  e- 
vegttl  tekintettel  arra,  hogy  az  alapszabalyt  nelkUloz6  lijabb  bead- 
vanybcl  az  tiinik  ki,  miszerint  dacdra  a  . .  tanacsi  hatarozatnak  az 
u.  n.  radikalis  part  meg  mindig  letezonek  tekinti  magat,  meg  mindig 
ugyanazon  programm  alapjan,  amellyel  mar  regebben  el  netn  ismer- 
tetett...*  stb. 

Az  ilyen  igazi  prokatoros  fogalmazason  akkor  is  mosolygunk. 
ha    ugyvedi    vagy    bir6i    ugyiratban    remekelnek  vele;  hogyne  inoso- 
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lyognank  (persze  egy  kisse"   fanyarul),  ha  legelso    nemzeti    foiskolank 
ilyen  vaskalapos  magyarsaggal  szall  sikra  az  if jusagi  mozgalmak  ell  en ! 

Antibarbarus. 

F515sleges  ortoltfglfl.  A  napilapok  kozul,  tudjuk,  a  Budapest* 
Hirlap  fordft  legtSbb  gondot  a  helyes  magyarsag  kovetelmenyeire.  Nem 
dieserhetjiik  elegge"  6rette ;  de  mikor  tuloz,  mikor  a  hibat  keriilni 
buzgdlkodv&n,  masik  hibaba  esik,  azt  meg  nem  hagyhatjuk  sz6 
nelkiil.  A  B.  H.  halalos  ellensSge  az  engedely  6s  szenvedely  szavaknak, 
holott  ezek  a  nyelviijftasnak  szerencsSsebb  alkotasai  kozz£  tartoznak 
(v.  o.  veszely,  akaddly,  osztdly  sth.).  Nemcsak  a  szerkesztoseg  tagjai 
vannak  eltiltva  e  szavak  hasznalatatol.  hanem  a  szedore  is,  ugy 
latszik,  raparancsoltak,  bogy  ba  barmely  keziratban  meglatjak  e  k6t 
Hzot,  szedjenek  es  nyomtassanak  helyebe  mind  en  okoskodas  nelkul 
engede7met  es  szenvedelmet.  Engedelmet  kerek !  Engedelem  nem  annyi, 
mint  engedely.  A  miniszter  nem  adhat  engedelmet  sem  vasut-6pitesre, 
sem  az  orszagcimer  hasznalatara,  mert  amit  ilyen  esetekben  meg- 
enged,  az  engede'ly,  concessio,  nem  pedig  engedelem,  amely  valami 
kozep  helyet  foglal  el  a  feljogositds  e"s  a  megbocsdtds  kozott,  amely 
kozel  all  a  nemet  EntschtUdigung-hoz,  a  latin  venia-hoz.  Szenvedelem, 
ez  mar  igen  is  hellyettesithetne  a  szenvede'lyt,  mert  egy  jelentesu 
vele ;  eljen  vele,  aki  szereti.  De  szerelme  ne  ragadja  annyira,  bogy 
miatta  a  szenvedist  is  ki  akarja  kUszobftlni,  mint  a  Budapesti 
Hirlap  teszi  (1900.  Jul.  20..  sz.  1.  1.),  mikor  igy  szdl:  >A  magyar 
ember,  a  magyar  hazafi  all  homlokterbe  testverkent  most  is,  mint 
testve>  volt  ezer  6v  oromei  es  szenvedelmet  koz3tt«.  Hadd  Iegyen 
az  oromnek  ezentul  is  csak  szenvede's  az  ellentete.  J6  volna  tehat, 
ha  a  Budapesti  Hirlap  feloldana  a  tilalom  alol  legalabb  a  betu- 
szedoit,  hogy  ne  legyenek  kenytelenek  az  engede'lyt  engedelemnek,  a 
a  szenvedilyt,  illetve  szenvede'st  szenvedelemnek  olvasni  es  nyomtatni. 

Kardos  Albert. 

SikeHUt  flu.  Ezt  a  si  kern  It  muforditast  eddig  csak  sz6- 
beszedben  hallottam  a  fovarosban  (ein  gelungener  Bursch),  de  most 
mar  ujsagban  is  lattam.  (P.  H.  VII:  31.)  Bizhatunk  hat  benne, 
hogy  nagyhamar  szeles  e  hazaban  sikerillnek  majd  a  j6  emberek. 
Eddig  csak  festmeny,  szobor  6s  egye*b  alkotas  szokott  sikeriilt  lenni, 
no  meg  a  haziasszonynak  valami  j6feie  sutemenye.  De  magyar  ember, 
ha  dreg,  ha  aprb*  csak  akkor  lesz  talan  sikeriilt,  ha  sikeriil  majd  az 
elso  homunculust  kiugrasztani  a  lombikbtfl.  —  Csakhogy  ennek  a 
gyonySrilseges  palantanak  kar  lenne  addig  viragzania. 

Nemedf  Dezso. 

Claquehutes  FrigyeS  SZtflisai :  E  helyett :  j6kora  izlSstelen- 
seg  kell  hozza  —  azt  mondja:  erd's  adag  izltstelense'g  kell  ahhoz.  — 
E  h.  6lenken  targyalgattak  ITgron  dolgat:  e'le'nk  megbesziUs  tdrgydt 
kipezte  TJgron  dolga.  —  E  h.  az  oktataaiigyhoz  Horanszky  nem  ert 
v-  az  oktatasiiggyel  H.  nem  foglalkozott :  az  oktatdsiigy  nem  tartozik 
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egiszen  Hordnszky  eszmehortbe.  —  Eh.  neklink  ugy  latszik:  nekiink 
az  az  impresszidnk.  —  Eh.  sokan  meg  fognak  oriilni  ennek  az 
igSretnek :  sziles  korokben  fog  megeUgedtst  kelteni  ez  az  {geret  (X  B. 
a  szorend  is  rossz).  —  Eh.  nemsokara  Phaedrat  adjak  eld:  kozelebb- 
rOl  Phaedrat  adjak  el 6.  —  E  h.  a  valsag  nem  teljes  meg,  de  konnyen 
azza  valhatik:  de  semmi  sern  zdrja  ki  aztt  hogy  ne  legyen  azza.  — 
E  h.  hivatalosan  meg  nem  erdsitett£k  meg  a  dolgot:  az  eset  meg 
nem  nyert  hivatalos  megerositest.  —  Eh.  eg6sz  nap  magdit  kit' til 
volt :  onklvUleti  dllapotban  volt.  Aktibarbarfs. 


MAGYARAZATOK,  helyreigazItAsok. 

Falu&i  <$S  tdrsai.  Ha  ma  a  falusi  sz6  k6pz6»6t  eleniezzuk. 
azt  hinn£nk,  hogy  az  s  folosleges  kozbeszuras,  hogy  a  *falu-i  hasonlobb 
hangzasti  legyen  a  vdrosihoz.  De  ha  a  nyelvtortenetet  nezztik.  azt 
latjuk,  hogy  r£gente  nem  falui,  hanem  fains  volt  az  (pi.  falus-bfro 
Bod:  Pol.  109  stb.),  tehat  az  -%  kepzo  jarult  utdlag  hozzA,  mert 
parja  a  vdros-i  volt.  De  ez  az  anal<5gia  meg  tovabb  is  terjedt. 
A  vdsdrosok  h.  Kazinczynal  azt  olvassuk:  »Az  Aranka  t7r  mun- 
kait  vmi  vdsdrosiak  hozhatnak  el«  (Levelez.  1  :  205.).  Hajdu  inegye- 
ben.  pi.  Tetetlenen,  kozbnseges  kifejezes  a  tanyasi  e  h.  tanyai.  J&sz- 
Fenszarti  vid£ken  ertesulgsem  Hzerint  azt  mondjak :  finszarusi.  TompAnal 
azt  olvassuk:  »Muzsik4lnak,  hegeddlnek  alvigesi  leg£nysegnek«  (e  h. 
alv6g%}  K8lt.  1  :  34.).  Vegre  Somogy  m.  6szaki.  Vas  6s  Zala  deli 
reszein  alland6  kifejezes  ez :  idvaldsi  (azaz  ittvalosi,  e  h.  idevalo : 
alkalmasint  mondanak  odvaldsitf  tovabba  idevaldsit  6s  odavaldsit  is). 
Talan  olvas6ink  tobb  effele  k6pz6st  id  ismemek.  (Nem  helyre  vonat- 
koz6  melleknevek,  tehat  mask£p  magyarazand6k :  anydsi,  libdsi  *tb., 
1.  Nyi\  8:431,  6:53.)  Simonti  Zsiomoxd. 

M£g  egyszer  a  t&rgyhat&rozo.  Szinnyei  J.  (29:330.)  ragasz- 

kodik  magyar  nyelvtananak  uj  fogalmahoz  6s  miiszavahoz,  a  tdrgy- 
Jiatdrozohoz,  melyet  annyira  karhoztattam  es  amelyet  en  teljeaen  ki 
bzeretnek  frtani  a  magyar  nyelvtan  foldjebol.  Tamad&somat  azonban 
osak  szemelyi  6s  tekintelyi  okokkal  igyekszik  meggybngiteni :  maga- 
nak  a  dolognak  igazi  fejtegetesebe  bele  sew  bocsatkozik.  En  sea* 
akaiok  jobb  lenni  Szinnyeinel  s  a  magam  allaspontjanak  fenntarta- 
aara  en  is  csupdn  szem6lyi  es  tekintelyi  okokkal  fogok  elni.  sot 
megteszem  azt,  hogy  a  Szinnyei  hasznalta  ervekn6l  egyebet  nem  is 
vonok  vitankba. 

Dr.  Szinnyei  hivatkozik  Balogh  Peterre,  mint  aki  oly  jol 
megirta  a  targyhatarozok  elmeletet,  (Nyr.  26:351,  385.).  hogy 
neki  ahhoz  nines  ruit  tennie.  Nekem  is  Ealogh  lesz  az  erossegeiu. 
aki  189 7 -ben  felallitotta  a  targyhatarozo  elmeletet,  de  aki  1898- ban 
a  maga  iskolai  nyelvtanaban  nem  alkalmazta.  Iddkozben  ugy  an  is 
meggyozodott,    hogy    ez    az    uj  hatarozb"  ha  talan  eimeletben  meg  i* 
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allna,  caak  meg  zavarosabba  teszi  az  iskolai  nyelvtannak  hatarozd- 
rendszeret.  Sztival  masnak  rendelt,  de  maga  nem  61  a  sajat  orvos- 
sagayal. 

Dr.  Szinnyei  aztan  magara.  illetve  nyelvtananak  legujabb 
kiadasara  hivatkozik,  kijelentven,  hogy  harom  ev  dta  forog  mar  a 
tdrgyhatdrozd  az  iskola  koreben  es  ime  a  komoly  es  lelkiismeretes 
jnagyar  nyelvtanarok  nagy  tobbsege  helyesli  az  lijitasat.  —  Ezzel 
szeinben  en  ugyancBak  dr.  Szinnyeire  tamaszkodom.  illetve  nyelv- 
tenanak  4 — 5  regibb  kiadasAra,  melyek  15  6v  alatt  majdnem  v6gk£p 
uieggyokereztek  6s  rendkiviil  elterjeszkedtek  a  kozepiskola  mindkSt 
fajaban  es  a  melyeknek  hatarozorendszerevel  ugyanazon  komoly  6s 
lelkiismeretes  magyar  nyelvtanarok  nagy  tobbsege  nagyon  szepen 
elboldogult  es  igen  tisztesaeges  tanitasi  eredm£nyt  ert  el  —  tdrgy- 
hatdrozd ntlkiil  is.  --  Bizvast  ellehet,  sot  bizony  ellesz  ezentul  is 
a  nelkiil !  Kardos  Albert. 


K£RD£SEK  tS  FELELETEK. 

Tab&Tl.  Honne*t  ered  a  kulvarost,  vtirosveget  jelent^sii  Taban 
szo?  Ez  a  Taban  Budapesten  is  megvan,  Esztergomban  is  (kulvaros 
ertelemben)  s  amint  hallom,  az  egyik  Koros  helysegben  is.  —  Bar- 
sony  Gyula. 

Fel. :  A  Taban  nem  jelent  kulvarost  vagy  varosv^get.  »Csongradon 
a  belv&rost  meg  most  is  Tabdnnak  nevezik  az  oregebb  lakosok« 
(vo.  Pesty  Fr.  helys^gnevtara,  kezirat,  M.  N.  Muz.,  Csongrad  vm.  6* 
Pallas  Lex.  Taban  alatt) ;  nem  kulvaros  vagy  varosv^ge  a  budapesti 
Taban  se  (vo.  Lipszky :  Reppertorium  locorum :  germanice  Raitzen- 
*tadt,  r.  Taban)  s  hasonltfan  nem  az  az  esztergorai  parasztsag  lakta 
Taban,  amelyrbl  hivatalosan  mit  se  tudnak  E  harom  Tabdnon  kfviil 
mdg  egyrfll  van  tudomasunk  es  ez  Szekes-Fehervart  van.  A  bely. 
ahonnan  eat  az  adatot  veszem,  Pesty  Fr.  k£zirati  helysegnevtara 
(Csongrad  vm.,  Csongrad  varos  alatt) ;  idezem  az  adatot  teljesen  szove- 
geben,  inert  a  szdnak  eredetere  is  ravezet :  A  Taban  kz6  »katonai  varos- 
reszt  jelentv^n  torok  nyelven.  csak  oly  varosokban  orokosodott  meg, 
melyek  hosszu  ideig  viseltek  a  torok  igat.  minok  Buda,  Fehervar 
*tb.,  melyek  egy  r£sze  maig  Tabdnn&k  neveztetik«. 

A  toroksegben  to&aa:talpat  jelent  (vo.  kaz.  tat.  taban  .labtalp 
Balint  kaz.  nyelvt. ;  kiin  taban :  solea  Cod.  Cum.,  oszm.  taban  plante 
du  pied,  Barbier  szotara) :  ez  a  sz6  atment  a  szerb  nyelvbe, 
ahol  elsd  jelentgse  ,labnak  a  talpa"  (sohle,  solea  Vuk.).  masodik 
az  iwnert  torok  buntetfl  m6d:  a  talpalas,  }*4»pa  no  Ta6any  (ebben 
a  jelentdsben  vo.  lengy.  tabinki :  schliige  auf  die  fusssohlen  Mikl. 
EtymWb.,  franc,  bastonnade).  Az  elsfl  jelent6sre  szerb  nyelvtdrteneti 
adat  is  van  Stefan  Dusan  1349-diki  torvenykSnyveben  (vo.  4a  ce 
G'fe  .  p .  BO  Ta6aHH    Daniti<' :    Rjetnik  iz    knj.    st.    srp.) ;    az    adatot 
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Novakovie   kiadasaban    nem    talaltam    meg.    (Yd.    24,    50,    85.    131. 
166  §-okat,  ahol  botbiintetesrol  van  sztf). 

A  torok  eredetfi  szerb  taban-nak  fontos  jelentese  az,  amely 
Vuknal  otodiknek  van  f  elaorolva ;  e  szerint  a  toban  jelent  y  6pajdu 
duo,  azaz  a  barazda  feneklt,  volgy6t.  —  Fontos  dolognak  tartom  mar 
most  a  Tabdn  6rtelmez6senel  azt,  hogy  az  ilyen  varosresz  mindig  valami 
emelked£s  melletti,  hegy  aljaban  elterttlo  sikon.  esetleg  vdlgyben 
van;  fontos  tovabba  az,  hogy  Lipszky  6s  a  mai  koztudat  szerint  is 
Baitzenstadt  =  szerbul  6s  magyarul  Tabdn.  —  Csongradon  1679-tol 
szerbek  laktak  a  belvarost  (vo.  Pestyt  6s  Hornyik:  Kecskemet  tort. 
II :  500.)  ;  az  esztergomi  mai  Tabanban  egyetlen  szerb  sem  lakik,  de  aztrt 
1711-tol  van  a  tabani  reszben  rac  templom,  jeleiil  annak,  hogy  itt  rac 
lakossag  is  volt.  Szekes-Feh6rvart  pedig  ma  is  van  Rac  varos.  —  Ahol 
hazankban  van  Tabdn  (vo.  Peaty :  Magyarorsz.  helynevei,  382),  ott  a 
tor5k  pusztftas  6ta  (koriilbelol  1680-t6l)  volt,  vagy  meg  ma  is  van  szerb 
lakossag;  ez  a  lakossag  nevezte  az  emelked£s  mellett,  esetleg  hegy 
alatt  elterulo  sik  fold  on  eptilt  varosreszt  a  torok  eredetii  taban  szdval. 
A  taban  sz6nak  ez  a  jelent£se  a  Vuknal  kozolt  otodik  jelente*- 
valtozatbbl  fejlodhetett  (j  6pa34H  4H0)  s  szlav  egyertekese  a  Podol 
(Kijev  kiilvarosa,  mert  hegy  alatti  sikon  teriil  el,  vo.  Podole, 
Podolin  stb.).  —  Azt  hiszem,  ha  kezem  kozt  lesz  Szerbia  b  a  tobbi 
balkan  allam  foldrajzi  sz6tara,  az  itt  kifejtetteket  megfogom  erosfthetni. 

Melich  Jauos. 

A  tanif  ige  Szerkezete.  Kit-e  vagy  mit  tanitunk  ?  szem6lyt-e 
vagy  targyat?  PL  az  1.  osztdlyil  tanuldkat  (roviden  az  1.  osztdlyU 
tanitom  trdsra  6s  olvasdsra ;  vagy  az  1.  osztdlyban  tanitom  az  frdst  s 
olvasdst?  Mikent  helyesebb? 

F.  Az  elso  szerkezet  helyesseg6hez  termgszetesen  szo  sem  fer 
s  eloszSr  nyilvan  csak  szemely-targyra  vonatkoztattak  a  tanit  iget. 
Azonban  ez  az  ige  a  targyas  tanul  ige  muveltetoje,  s  azert  dolog- 
targyakra  is  alkalmaztak,  ugy  mint  pi.  az  eszik,  iszik  igek  muvel- 
tetojet;  vd*.  esziink  kenyeret :  etetnek  kenyeret  velilnk  6s  etetnek  ben- 
niinket  keny6rrel ;  iszunk  vizet :  itatnak  velilnk  vizet  6s  itatnak  benniinket 
vizzel,  Szintugy  tanulunk  torUnetet :  tanitnak  tdrt&ietet  a  mi  oszta- 
lyunkban  (sot  nekiink,  mint  jo  iroknal  is  eldfordul,  nyilvan  a  regi 
prelegdl  s  a  mai  eldad  szerkezetenek  mintajara)  6s  tdrtSnetre  tanit - 
jdk  az  osztdlyt.  Ha  azonban  a  tanulasnak  s  tanitasnak  vmi  cselekves 
a  targya,  akkor  bizonyara  term6szetesebb  a  szemely- targyas  szerkezet : 
tehat:  tanitok  vkit  irdsra  6s  olvasdsra  v.  irni  6s  olvasni.  —  Ezzel 
kapcsolatban  megemlitjiik  az  oktat  iget.  Ez  a  targyatlan  okik 
(beleokik)  ige  muveltetoje  es  altalanos  szokas  szerint  csakis  szemely- 
targyra  vonatkozhatik.  Hibas  tehat  a  valldsoktatd,  hitoktatd ;  helyes 
a  valldstanitd  v.  hittanitd.  Antibarbarus. 

A  gond  fon^Y  birtokviszouybaii.  Iskolai  dolgozatban  olva>- 

tam    ezt    a    mondatot:    »A    meg6lhet6si  gondok  nem  gytitrik  meg  ot. 
6  rola  gondoskodnak  meg  jo  sziilei. «  A  tanar  ezt  igy  javitotta  ki  (?) : 
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A  megelhetis  gondjai  nem  gyotrik  meg  5t,  meg  j6  sztilei  gondoskod- 
nak  rola.  Szerintem  az  eredeti  fogalmazas  helyesebb,  mert  a  gond 
nem  a  megelhetlse',  hanem  a  szemelyeke',  ezekkel  van  birtokviszonyban. 

F.  Feleletul  eleg  volna  Arany  Janosnak  ezt  a  sorat  idezni ; 
»Ferfie  az  elet  gondja*  (Oh!  ne  nezz  ram...),  v.  ezt  a  mindennapi 
szolast:  A  hdz  gondja  az  asszonye.  Itt  a  gond  az  ttettel  s  a  hdzzal 
van  birtokviszoDyban.  pedig  egyuttal  meg  van  mondva,  bogy  egyik 
a  fe>fi£  a  masik  az  asszonye'.  Ep  oly  kifogastalanul  mondhatni,  hogy 
a  tanfttatds  kotelessige  a  sziilSt  terheli,  az  addztatds  joga  az  all  a  mot 
illeti  v.  bar  az  allam£  A  megr6tt  javitas  tehat  helyes,  mert  a  gond, 
kotelessfy,  jog  s  mas  effele  fogalmak  nemcsak  alanyi,  hanem  targyi 
birtokviszonyban  is  k£pzelhetdk  (ezzel  a  rendkivtil  erdekes  nyelvtani 
kerdessel  nalunk  meg  nem  igen  foglalkoztak !).  De  nemcsak  helyes 
az  a  javitas,  hanem  helyesebb  is  es  magyarosabb  az  eredetinel,  mert 
a  megelhettsi  gond,  iskoldztatdsi  kotelessig,  italmtrtsi  joy,  jdrdsi 
ktpesstg,  betegdpoldsi  koltse'gek  a  tobb  effele  -dsi  -6si  —  bar  nagyon 
labra  kaptak  s  n£ha  mar  nem  is  kerttlhetdk  el  —  mindig  valami 
mesterkeltseget  s  hivatalossagot  ereztetnek  v  el  link,  a  term6szetes 
elobesz£dben  s  kivalt  a  n£pnyelvben  nem  is  igen  fordulnak  eld. 
Magyarosabb  a  megelhetis  gondja,  az  iskoldztatds  kotelessfye,  az  itaU 
meres  joga,  a  jdrds  ke'pesse'ge,  a  betegdpolds  koltse'gei,  vagy  sokszor 
igenevvel :  az  iskoldztatd  kotelessig,  italmtro  jog,  jdro-kipessig. 

Antibarbarus. 

EUiagyatva,  elhagyva,  eihagyottan.  Meltdztassek  velem 

tudatni  e  kifejez&ek  helyes  hasznalatat. 

F.  E  haroni  rokonertelmu  allapothataroz6  koztil  az  elso  regies 
alak,  folos  szenvedo  kepzovel,  mint  p.  ezek  is:  hivatva,  elragadtatva, 
s  a  r£gibb  ir6knal  rendeltetve,  megcsalatva,  meglepetve.  De  valamint 
e  harom  utobbit  ma  fgy  irjuk :  rendelve,  megcsalva,  meglepve  (v.  meg- 
lepOdve),  szintugy  irhatjuk  az  elobeszGd  szokasa  szerint  inkabb  esak 
elhagyva.  —  Elhagyottan  helyes  ugyan,  de  inkabb  koltoi.  mint  prdzai 
kifejez£sm6d ;  vo.  Ott  all  az  ep  fa  szdradottan  (Sarosy ;  t5bb  pelda 
Simonyi :  M.  Hatarozdk  1  :  205).  Prozaban  csak  a  teljesen  mellek- 
nevekke  v&lt  igenevekbdl  szoktunk  ilyeneket  kepezni :  fdradtan,  fdsul- 
taw,  djultan,  felholtan  stb.  Mar  a  kovetkezokben  jobban  £rzik  az 
igei  term6szet,  a  ,cselekvas;  jelentSse:  elfdradva,  elfasulva,  eldjutoa. 
meghalva.  (Az  egyszerii  halott  v.  holt  mell6kn£viil.  not  fone>ul  is 
szolgal.  megis  inkabb  igy  mondjuk :  Halva  talaltak  Harczi  Benot. 
Halottan  es  holtan  inktibb  valasztekos  v.  koltoi  forma :  A  halottan  is 
deli  holgyet  keblere  oleli.   Ar :  Katalin.)  Antibarbarus. 

A  mAveltetft  Ige  SZerkeSZt^Se.  A  Neptanft6k  Lapja  1896. 
51.  sz.  11.  1.  ez  a  mondat  olvashatd:  »Bakacs  primas  mint  kancel- 
lar  arul6  mddon  megfizettette  magat  a  Habsburg  csaszarfatf,  Velence- 
l('l  Milan6f(tf;  megfizettette  magat  jdtevoje  fiattft,  Gorvintdl*  »tb. 
Helyes  magyarsag-e  ez,  vagy  siilt  germanizmus  ?  En  azt  tartom.  hogy 
nem    helyes,  mert  a  magyarban  a  miivelteto  ige  ~val  vel  ragot  vonz. 
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F.  Ez  igen  Srdekes  eset.  A  szdban  forg6  szerkezet  niai  iro- 
dalmunkban  teljesen  szokatlan,  8  igy  ceakugyan  konnyen  lebet,  bogy 
inikor  az  ir6  az  idezett  moodatot  irta,  nemetesen  gondolkodott. 
De  ugyanez  a  szerkezet  megvolt  a  regi  magyarsagban  s  alkalniasint 
megvan  m£g  most  is  a  nep  nyelveben  (errol  kerjiik  olvas<5ink  szive> 
ertesitSset).  VS.  Az  ellensegfui  megverete  5ket  (Pazmany).  Hogy 
szerettessem  magamat  Uile  (Mikes).  —  Ezzel  rokon  a  kiild  e> 
izen  ig6k  basonlo  regies  6s  nepies  szerkezete,  mert  ez  a  ketto  jelen- 
tes  szerint  a  megy  6s  mond  igek  muveltetdje.  Antibarbarcs. 

Int^zetek  ellievez^se.  Ha  ki  akarom  emelni  intezetDnknek 
dgostai  hitv.  evang.  jellegSt,  hogyan  kell  irnom  a  nev6t  ?  igy-e :  a 
p.-i  dg.  hitv.  ev.  dllamilag  segflyezett  fdgymnasium?  vagy  pedig  ugy, 
hogy  a  kiemelendo  jelzot  kozelebb  teszem  a  fonevhez:  a  p.-i  all. 
sege'lyezett  dg.  hitv.  ev.  fdgytnnasium  ? 

F.  A  p.-i  allamilag  seg£lyezett  dg.  hitv.  ev.  fOgimndzium !  Az 
dg.  hitv.  ev.  ugyanis  annyira  ldnyeges  es  allandti  jegy  itt.  bogy 
mintegy  bsszetetelt  alkot  magaval  a  fofogalom  nevevel,  a  fogimndzium- 
mal.  Az  all.  segelyzett  ebbez  k6pest  annyira  mellekes,  bogy  neni 
furakodhatik  kozbe,  sot  talan  el  is  maradbat,  hacsak  szerzode*s  nem 
teszi  kotelezove.  —  Mellesleg  mondva:  egyaltalan  nagyon  mesterkel- 
tek  az  ilyen  bosszii  cimek,  ugy  in  csak  papiron  elnek,  valosaggal 
mindenki  ugy  mondja  csak :  a  p.-i  evange'likus  gimndzium.  Meg  szebb 
volna:  Luther-gimndzium  v.  Revai-g.  v.  Erzsfoet-g.  vagy  mas  ilyen 
kegyeletes  elnevezes.  —  A  gimndzium  pedig,  mint  megbonosult  sz<> 
az  Akademia  szabalyai  ertelmGben  magyarosan  frandti. 

Antibarbaris. 


VALASZOK  A  SZERKESZTtiStiG  K£RD£SEIRE. 

(Potlekul  a  29  :  234—239,  kozoltekhez.) 

8*  Bibar-Di6szegen  Kandia  es  Yelence  mint  varosreszek  neve 
basznalatos.  Kortsmaros  Laszld.  —  Kis-diak  koromban  Mis- 
kolc on  a  Kandia  meg  varosresz  volt.  Tavaly  mar  Kandia  u  ted  Dak 
inondta  a  sarki  utca-tabla.  Fekete  Ignac. 

10.  Bibar-Di6szegen  a  kdkd  2 — 3  meternyi  bosszii  borga- 
riid.  mellyel  a  cseresnyefa  agait  hiizzak  le,  bogy  rdla  a  cseresnyet 
leszedbessek.  Er-Adonyban  a  kako  rovid,  borogalaku  fa.  melyet 
disznohiis,  szalonna  es  dohany  felaggatas&ra  hasznalnak. Ko r  t  s m a  r  o - 
L  a  s  z  1  6.  —  Kdkics  kiskozseg  az  Ormansagban  (baranva-sat.-lorinci 
jaras):  lapalyos,  erdo-irtott  videken.  Baronitenyesztd,  fSldmivelo  nep 
lakja.  Kakics  kiilcmfele  sarga  viragii  feszkes  noveny  neve.  Didszegiek 
a  Chondrillat  neveztSk  igy,  melynek  nepies  neve  papalattfu.  (Palla> 
Xagy  Lexikona.)   Kirchner   B  e  1  a. 
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(29 :  333.)  Puklydsnak  a  gorbe  hattal  jard  embert  hallottani 
nevezni.  »01yan  mint  egy  puklyas.*  Hallottam  ezt  is:  Ugy  til  azon 
a  biciklin,  mint  egy  puklyas.  Ez  a  szo,  mint  most  latom,  meg  sines 
osszefiigg^sben  a  pikulds  sz6val.  Nyilvan  ebbol  a  n^met  #z6bol  ered : 
Bucket,  pup,  bucklig :*puklis  =  puklyas,    piipos.  Barsony    G-yula. 

(28 :  500.)  Kimegy  a  sztne.  A  kelmenek  a  szine,  igen,  kimegy 
a  mosasban.  De  el  nem  fogadhato*  a  szfne't  hagyja,  mert  erre  meg- 
van  mar  a  szabatos  jo*  szo:  kifakid,  akar  a  naptol,  akar  az  elhordozas 
folytan,  vagy  a  mosasban.  A  szinet  csak  annyiban  hagyja  a  kelme. 
amennyiben  egyik  jobban,  a  masik  keve\sbb£  festi  meg  a  mos6  levet 
vele.  Az6rt  meg  nem  kovetkezik,  hogy  ki  ia  fakuljon.  Az  ilyenek 
aztan  fognak  is  a  viseles  alatt.  azaz  megfestik  a  b6rt  vagy  feher- 
nemftt.  (Somogy.)  Szokolay  Hermin. 


A  SZERKESZTdSfiG  K^RDfiSEL 

1.  Mondjak-e  s  mely  vidSken :  pirostt  csfnost,  rendest,  szdrazt. 
(it  vent  stb.  e  h.  pirosat,  rendeset  stb.  ? 

2.  Hasznalja-e  a  nep  a  felpe'nz  fonevet,  a  fblzdr  iget,  a  komor 
es  hasztalan  melleknevet  s  ezt  a  modhatarozo  format:  mellesleg? 

3.  Hoi  ismerik  a  kiityii  szot  es  mit  jelent? 

4.  Hoi  hasznaljak  az  egyszer  es  el6bb  hatarozo  szokat  ilyen 
kifejez6sekben :  Minek  heversz.  ha  egyszer  nem  alszol?  Megadjuk 
majd  az  arat,  az  egyszer  bizonyos !  ElQbb  vennem  a  pirosat,  mint 
(v.  mintsem?)  a  zoldet  (e  h.  inkdbb). 

5.  Mondja-e  a  nep  -nek  rag  nelkiil:  Olykor  nem  jut  az  ember 
eszebe,  ami  kellene?  —  e  h.  az  embernek  eszebe. 

6.  Tagadva  vagy  allitva  mondja-e  a  nep  a  kovetkezokben  a 
mellekmondatot  ?  tagadta.,  hogy  d  oil  volt,  v.  tagadta,  hogy  6  nem 
volt  ott ;  tagadt&k,  hogy  ok  lattdk  (v  lattdk  volna  !j,  v.  tagadtak,  hogy 
ok  nem  lattdk;  hiszen  inegtiltottam,  hogy  oda  menj,  v.  meg  til  tot  tan  u 
hogy  oda  ne  menj  v.  hogy  ne  tnenj  oda. 

7.  Mondjak-e :  folgyiiri  a  karjdt.  folgyiirt  karral  dolgozik  ?  e  h. 
folgyiiri  az  ujjdt,  ujjdt  folgyiirve  dolgozik? 

8.  Mennyire  van  elterjedve  ez  a  nemetes  sz6las :  fbliilt  neki  ? 

9.  Egyuttal  kerjtik  olvasoinkat,  sziveskedjenek  kozolni  velunk 
az  udvozlesnek  (koszonesnek,  koszontesnek)  kulonfele  videkeken  divo 
formait  6s  hasznalatuk  m6djat  (jdccakdt,  Istennek  ajdnlom,  jo  egesz- 
se'get,  Isten  veluk  stb.  stb.). 

10.  Hasonldkep  azokat  a  kifejezeseket,  melyekkel  a  nep  az 
eskuveseketeskaroinkodasokatsz6pitgeti  es  leplezi 
(p.  biz  Istdkl  a  teremburdjdt  I) 

11.  Vegiil  sziveskedjenek  osszegyiijteni,  amennyire  modjukban 
van,  az  orvo-ssdgok  es  betegsegek  nepies  elnevezeseit. 
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EGYVELEG. 

A  Iiagy  SzdtArak  8  az  idegen  gztfk.*  Minden  idegen  sz6nak 
szintugy  van  tortenete,  mint  az  eredeti  sz6knak.  Folvetelenek  kiibo 
es  belso  folt^telei,  kuzdelme  a  hazai  nyelvkinccsel,  amelybe  bele  kell 
illeszkednie,  az  ellenall&s,  amelyre  akad  s  amely  elol  sokszor  meg- 
hatr&l,  e  mozzanatok  majd  mindig  tisztan  eszlelhetok  —  6s  vegtere 
a  legtobb  idegen  sz6  tortenete  egy-egy  hazai  sz6  diadalaval  vegzodik. 
Namely  betolakodott  divatos  idegent  eleinte  dedelgetnek,  azutau 
megturik  meg  egy  darabig,  de  utoljara  kiszoritjak,  miutan  tanultak 
beldle,  amit  lebetett.  Ezt  a  szokottnal  kedvezobb  folfogast  a  gondo> 
megfigyelo  igazolva  latja  a  nemet  nyelvnek  17.  szazadi  francia  azavai- 
ban.  De  az  ilyen  kerd£sek  vizsg&lata  meg  nagyon  el  van  hanyagolva. 
OsBzes  szamottevo  sz6taraink.  melyek  az  cgesz  nyelvkincs  osazegyHjte- 
sere  vallalkoztak,  szamuztek  az  idegen  sz6t,  s  a  Grimm  teatverek 
nagy  szotara  is  osztozik  ebben  az  idegenkedesben.  Grimm  Jakab  azt 
mondja:  »Az  idegen  sz6knak  nem  sikertilt  gyokeret  verni;  itt-idozesnk 
sokszor  mint  egy  *  csak  ideiglenes,  s  aztan  nem  is  erezzuk  tdbbe 
hianyukat,  mihelyt  a  termSszetes  sz6  kellokep  tert  foglalt.*  Megfog- 
hatatlan,  hogyan  f olytathatta  e  f  ejtegetest  Grimm  J.  ilyen  szavakkal : 
»Effele  idegen  kifejezesek  minden  nap  szajunkon  forognak  ugyaa,  de 
megsincs  kSziik  a  nemet  beszedhez  [gehen  aber  die  deutsche  Rede 
nichts  an].«  J&s  rendkiviil  sajnalnunk  kell,  hogy  ehhez  kepest  Grimmek 
nagy  szdtara,  mely  mind  en  ha  biiszkesege  lesz  neptinknek,  az  idegen 
szdkat  tervszerften  kizarta.  Grimm  Jakabnak  finom  megfigyelo  tehet- 
sege  milyen  szepen  osszemerhette  s  megkulonboztethette  volna  az 
idegen  s  a  hazai  sz6t !  Most  azonban  a  nagy  munka  t£tong<5  hezagokat 
mutat,  emellett  sokszor  torteneti  igazsagtalansagot,  es  a  honos  szok 
targyalasanak  is,  sajnos,  igen  sokat  artott.  hogy  az  idegen  szok 
hianyzanak  belole.  Mert  minden  egyes  idegen  sz6  tortenete  egyiittal 
rSszese  egy  honos  sz6  tortenetenek.  Aki  a  honos  Bz6k  eletet  nyomozza. 
minduntalan  az  idegen  sz6kra  iranyul  figyelme.  Szamtalan  idegent 
folvalt  egy-egy  hazai  sz6,  a  hazai  tobbnyire  tijabb,  az  idegen  regibb. 
Korrespondenz  elozte  meg  a  Briefwechsel  sz6t,  point  de  vue~re  kovet- 
kezett  Gesichtspunkt,  Ehrenpunkt  fiatalabb  mint  point  d'honneur,  az 
Offensiv-  und  Defensivbiindnis  helyet  foglalta  el  a  Schutz-  und  Trutz- 
biindnis ;  ami  a  19.  szazad  elejen  triple-alliance  volt,  a  vegen  mar 
Dreibund  a  neve.  Sokszor  egy  idegen  szdnak  t  o  b  b  nemet  kif ejezest 
koszonhetni.  Aki  p.  meglrna  nemetorsz&gi  tort^netet  a  latin  saectUum- 
nak.  —  mely  a  16.  s  17.  szazadban  egeszen  meg  volt  honosulva,  — 
egyszersmind  megertene  a  Jahrhundert,  Jahrtausend,  Jahrzehnt  *zok 
tortenetet.  Meg  lehet  figyelni,  a  17.  szazad  irdi  mikent  pr6baljak 
tapogattfzva  a  saeculum-ot  nemetre  forditani.  De  az  akkori  nemet 
korulirdsok    nem    voltak    olyan   rovidek    es     talalok,    hogy  a  kenyel- 

*  Egy  nagyobb  el5adasb61,  mely  az  idegen  sz6kat  es  helyettesitesuket 
targyalja,  Zeitschrift  des  allgem.  deutschen  Sprachvereins,  9:201. 
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mes  latin  sz6rul  le  lehetett  volna  mondani.  Ekkor,  1700  tajan,  meg- 
jelenik  a  Jahrhundert,  de  a  saecirtum-ot  egy  ideig  meg  jobban  kedvelik, 
1750  tajban  mar  a  Jdhrhundert  folttlkerekedik  6s  csakhamar  koveti 
a  mintajara  kepezett  Jahrtausend  6s  1800  fel6  Jahrzehnt  is  a 
drcennium  helyett.  Igy  tehat  az  ideiglenes  honossagot  nyert  idegen 
saectUuM-n&ls.  kbszonheti  a  nemet  nyelv  azt  a  harom  k6nyelmes  6s 
szerencs6s  szdalkotast,  6s  nyilvanvalo,  hogy  a  saeculum-nak  nemet 
fold  on  val6  elhalasa  egyiittal  ama  hazai  sz6alakok  tamadasa  es  meg- 
allapodasa.  Az  ilyen  p6ldak,  ugy  hiszem,  vilagosan  mutatjak,  mik6p 
torekedtek  az  idegen-foldit  6s  idegenszerut  hazai  kifejez6ssel  pdtolni. 
Tils  igen  sok  idegen  sz6,  mely  soka  kiirthatatlannak  latszott,  v6gtere 
megis  eltunt.  Az  id  6  n6ha  varatlan  gyorsan  megvaltoztatja  a  diva  tot. 
[A  szerzo  a  tobbi  kozt  m6g  megemliti,  hogy  a  mademoiselle  6s  mamsell 
szot  a  Frdulein,  a  fatal  mell6knevet  verhangnisvoll  csak  a  19.  sz. 
elejen  kezdte  kiszoritani.]  Kluoe  F. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 


Szolaisok.    . 

A  te  neved :  Hallgass  ! 

Huncut  a  cuflad  is  [szuflad]. 

Labot  adni :  szabadon  engedni  vkioek  amit  akar,  tenni. 

Ojan  felfuvalkodott,  man  Istent  ae  ismer. 

Annyira  kitanuta  az  eskolat,   hogy  az  Istent  se  hiszi  (Turkevi). 

Elejtette  a  vask6t :  elkisett  az  ebidtul. 

Jaj  be  elallott  a  kezem,  nem  tudnek  m6g  kormost  se  tar- 
tani  vele. 

Felelet  alatt :  kezess6g  mellett. 

Koveccsfggel  legyen  mondva :  tisztess6ggel  legyen  mondva  (illet- 
len  sz6  kimondasakor  szokas  mondani,  v.  o. :  megkovetem.) 

Ugyan  nagy  dologba  megyen  elo :  ugyancsak  dolgozik. 

Nagy  itu :  sokat  eszik ;  igy  is :  j6  itet  kfvanok  (6t :  eledel,  v.  o. 

etvagy). 

kSzojje  (-lje)  meg  az  titat:  azaz,  igazitsa  ugy  a  szekeret,  hogy 
a  kocsi  kerekei  kozze  ess6k  az  egyik  ker6kyagas,  csak  fel6n  men- 
jen  az  utnak  (l£r-Semj6nben  hallottam). 

Ez  a  gyerek  szipen  kapadozik  a  mestersigbe :  szepen  halad  el  6 
benne. 

Felnyflt  man  a  szeme:j6l  van  mar  dolga,  konnyen  beszel  az 
emberrel. 

Szerbe  szamba  veszi :  osszeszedi,  megolvassa,  mennyi  ? 

Szegfn  feje  nyakastul,  laba  szara  bokastul.  (Ghinyosan  mondjak 
olyanra,  ki  nagyra  torekszik,  de  semmire  sem  bir  menni.) 
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Sok  hejt  behuztak  man  li  utanna  az  ajtot:  nines  becsulete. 
hitele. 

Ugy  dicsirte.  maj  lement  a  kony5kirul  a  bur :  nagyon  dicserte. 

Eleresztette  fiilit,  farkat :  semmitsem  gondol    Snmagaval,    bfctil. 

Kitett^k  a  szurit :  kilokt6k. 

Otthun  kapod  most  utet :  otthon  talalod. 

Nines  ki  egiszen :  nines  eleg  esze. 

Az  ereszbe  a  kucs :  nines  esze. 

L6g  a  negyedik  deszkaja :  nines  esze. 

lglr(d)  meg,  ne  add  meg.  nem  szeginyecc  azzal  meg. 

Aki  dilig  kurta,  delutan  sines  farka :  sose  vot  esze. 

Vakiijj  magyar.  ne  lass  t6t. 

Ligy  Daniel :  magyarazd  meg. 

Latba  van  most :  rossz  helyzetbe  jutott. 

Ha  j6  lesz  d 6g om.  kutyanak  se  mutatok  lUat. 

Hosszu  gatya,  nagy  iilet,  kenderesi  viselet  (Kunsag). 

A  feje  laggyara  tapintott :  olyat  mondott,  ami  keservesen  esett 
a  masiknak. 

Mind  en  jol  lakasnak  mekkell  adni  az  arat. 

Jogissfget  (jo  egeszseget)  kivanok. 

Ecc  szikra  viz  sines  ebbe  a  poharba. 

Ees  caepp  tiiz  sines  a  kajhaba. 

Ecs  csepp  pizem  (p^nzem)  sines. 

Bocskornak  nem  leszek  takja :  magamnal  alabbval6  embert  nem 
szogalok,  vagy:  ha  mekharagftott,  nem  kfrem  meg. 

A.  mondja  nyaron  B.-nek:  Ojan  meleg  ez  a  szoba,  mint  a 
banya  [=  he>fz,  fiird5].  B.  feleli  ra:  Meg  banyabb  lesz,  ha  kinyitod. 

Madar-latta    kenye>.   (Soha  sem:  a  madar  altal  latott  keny£r.) 

Rigi  id6tul  6ta  ligy  van  az. 

(Debrecen.)  VozAry  Gyula. 

Amijen  a  neve,  ujan  a  leve.  (A  diskai  meg  a  gorkovani  borra 
mondjak,  melyek  Badaesony  boraval  nem  vetelkedhetnek. ) 

Ne  ujan  szolot  vegyen,  amellik  a  szel  torkaba  fekszik.  halooi 
elobb  nezze  meg  az  uttyat,  kuttyat ! 

Jaj  de  maradhatlan  ev  vaszoncseled.  Bozsonyog,  mind  a 
hanygyal. 

Zalambulo  k6dis  (mer  csak  ugy  tisz-masz  6ere  u6ra). 

Szep  okrok,  koverek  mind  a  caff. 

Szornyuhetlen  amennyi  sok  ajandekot  kaptak. 

Borkos  rozs  :  hosszi.  ujan  mind  a  nad,  kdnnyen  lehet  csepunye. 

Jaj  de    kejle-kola    ef    fehernSp  ez  a  Sadraferc  Panni  (feleazu). 

Elugrotta,  mind  a  banga  (httlye)  a  menyorszagot.  (Elrontotta 
a  szerencsej6t.) 

Elv6n  van-e  meg  az  asszony-neni  ? 

Tiszteletemet  ajallom  a  tesurnak.  (Tiszteltetem.) 

(Zala  m.  Tapolca.)  VAzsonyi  Izidok. 


TAJSZOK. 
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Asszonyom :  igy  sztilitja  meg  egymast  az  ismeretlen  porno. 

Behazasi taunk  [igy  !]  a  vagyoinba :  a  hazba  hazasitjuk  a  legenyt 
v.  leanyt. 

Beszedre  valo  Invest,  ekerutem :  beszed  kozben  elk. 

Egy  bokor  nep :  egy  c salad,  egy  hazban  lak6  csalad. 

J6ra  menni :  templomba  menni. 

Jelos  nap :  kival6  n. 

Keriildt  viszek :  kalAcsot,  »mi  egymast «  visz  a  gyermek&gyasnak. 

Arce*   v.   szomre  varom :  szivesen  latom  hazamnal. 

Tele    van    az    nyenyenyujava,  mint  a  barat  alelujava.  Az  oreg 
Lantostdl    hallottam    a    faluhaz&n.  Azt  e>tette :  tele  van  furfanggal. 

IJstolest  neki  megy :  egyenesen  n.  m. 

(Baranya  m.  Szabolcs.)        Sz£kely  Karoly. 


T&jszrfk. 


akaeiozus :  mindenben  hibat  keresS. 
iirgye :  paprika  (nagyfajta). 
banda  :  zenekar. 
bokor  :csom6,  p.  egy  b.  kulcs. 
biirde  :  alacsony  kis  haziko. 
bekeni  a  szemit :  lereszegedik. 
<*ula-bula:  1.    holmi,   ringy-rongy; 

2.  ringy6. 
cigankodik :  rimankodik. 
cubak :  labikra. 
cserpap :  csizmadia-enyv. 
csogbt* :  santa. 

(.somojkas :  osszecsomtiaodott. 
csiigor :  gyenge  bor. 
dromedar :  nagytestu. 
divozni ;  di6val   jatszani. 
elereszkedett :  elgyengiilt,  eler- 

nyedt. 
fatard :  f erfit  szereto  ferfi. 
fityfirity:   £l£nk  kis  leany. 
foldkoatold :  m£rnok. 
glicsu :  korcsolya. 
glicsuzni :  korcsolyazni. 
gothes :  beteges. 
huros :  elhanyagolt   ruhazatu. 
italos  :  bor,  sor,  palinka. 
italosos :  r^szegeskedo. 
kacetra :  kathedra,  szo^zek. 
kajtar :  nyalakodd. 


kalapcsizma :  teli  szorcsizma. 
konty  ala  val6  :  edes  ital. 
kotydH :  romlott,  z&ptojas. 
ktityos :  f £leszu. 
kdcifer :  szavat     meg     nem     tarto 

ember, 
korcsoja :  kis  szankd. 
kormos     az      orra :  megbelyegzett 

jellemii  ember, 
mondika :  orokke  mond6  oreg  asz- 

szony. 
morzdolt :  daraleves. 
mal£pitan :  kukoricakenyer. 
nyakruva :  nyakkendd. 
ribi-rongy  :  1.   rongyos,  elszukado- 

zott    ruha ;     2.     k6tes     jellemii 

ember, 
serkeleves :  zsemlyekasaleves. 
sebes  tiir<5 :  csipos,  avas  tur6  sajt. 
sutina :  ordog.  p.  eregy  a  sutin&ba  ! 
szararago :  fosveny. 
aztirkoskezu :  tolvaj. 
szaraz  etel :  hideg  £telek.  p.  sajt. 

Hzalonna  stb. 
topl6snyelvii :  akinek      beszedkoz- 

ben  akadoz  a  nyelve. 
topik :  kopik. 
ugrandi-vigrandi:  gyoraan    mozgd. 

fiirge. 


karec  :  karej  (p.  kenyer). 

(HaromszSk  .m.  Ke'zdi-Vasarhely.) 


Yajxa  Karoly. 
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tajsz6k.  izenetek. 


szityok :  paraszt   siheder. 

kotingoj :  rest  legeny. 

r6topl6 :  reves  tapl<5. 

cseszle :  szunyog. 

f  eje> :  ing  6s  gatya. 

salavari :  harasz  harisnya. 

punga :  penzes  zacsk6. 

gajd :  gorongy. 

gajdos   ember :  r£szeg. 

itkanyos  ember :  korhely. 

fickos :  fiatal  leg£ny. 

fick6vas&r:   tulok-v&sar. 

dong :  hatbaut^s. 

dogany :  meazarszdk.  (Gyergyb). 

cseplesz :  csiif . 

csemaj :  gyava. 

monyok :  elhetetlen,  ugyetlen. 


revezet :  cs6va, 

ricsd :  ektelen  csiif. 

pebeteg :  pehelyszeru. 

tippant    kenyer :  timsdval  nagyra 

novesztett  kenyer. 
torba :  reves,  erotlen. 
felajjaz :  alatamaazt,    feltama^zt. 
duruzsol :  foly ton  zugolodik. 
elbandalodik:  elte>elyedik,  elbodul. 
kocol6dik :  civakodik. 
megszorgat :  megsurget. 
szoszpotolodik :  kaszol6dik. 
kim^ncseredett  szemu :  kiduUedt  sz. 
batba  Bomni :  batba  iitni. 
megkullint :  megiitni. 
semmire     se     kapas :  semmire     se 

k£pes. 


(SzSkely-Keresztiir  6s  videke.)     Gyulay  Ferctc. 


IZENETEK. 

S.  V.  A  szeszfozde  helyett  sokkal  jobb  es  magyarosabb  a  szeszfozo. 
Emez  nem  rossz  azert  hogy  a  oselekvfl  szemelyt  is  jelenti.  Hiaz  akkor  rossz 
volna  a  fiirdo,  usztato,  hizlalo,  kaszdlS,  fo7i6,  temeto  is!  —  A  szeszgydr  is 
helyes  kifejezes,  de  e  k&zt  8  a  szeszfozo  kdzdtt  kuldnbseget  tesznek. 

K.  8.  Az  ir6kb61  val6  btingeszetet  idd*rd*l  idore  nagyon  szivesen  k&ol- 
jiik,  de  egy  kisse  job  ban  tess£k  valogatni  az  idezetekben,  raert  a  hellyel 
gazdalkodnunk  kell.  Az  els<5  cikket  talan  jovo  szamnnkban  kSzolhetjiik.  — 
Hova  kuldjiik  a  Nyrt  ? 

L.  F.  >Isten  ffllekesfte  a  foldet  fiivekkel  £*  fakkaX.*  Ezek,  igenis, 
tiszta  eszkozhataroz6k,  inert  azt  hatarozzak  meg,  mivel  ekcsftette  £51,  mik  voltak 
a  folekesitesnek  eszkozei.  Hiszen  nemcsak  a  szerszamot  nevezzuk  eszkSznek! 

Tudnivagyo.  Hogy  a  kevt sites  tobbt  Bz6kbam  volt-e  valaha  -vdvtinfr 
az  nem  bizonyos.  Talan  csak  az  a  regi  egyszerubb  -a  4  i  iranyrag  lappan? 
benniik,  mely  az  old,  fel€,  sokd,  teli-fele  alakokban  is  fonnmaradt.  Be  ha 
eredetileg  a  -ve  raggal  volt  is  kepezve,  ezt  ma  az  irasban  nem  sziikseges 
kifejezni,  mert  a  legtobb  beszelu  nem  erzi,  ep  oly  kevessd,  mint  p.  hogy 
a  menyegzQben  a  -koz(ik)  kez(ik)  kepzfl  lappang  s  hogy  eredetileg  menyekzu. 
mcnyek&zo  volt  (megvolt  az  igeje  is :  menyckezik,  s  van  menyez  ige  w  a 
nyelvemlekekben). 

Bee>kezett  keziratok.  Kardos  A.  Irdos-birdos.  J6-e  a  jdnapot  ?  stb.  — 
Komjathy  S.  Magyar  ir6k  magyarossaga.  Tajsz6k  stb.  —  Trencseny  K.  Zlinszky 
rhetorikaja.  —  K6r6si  S.  8z6tagolas.  —  Albert  J.  Mondattani  tanuimanyok.  I.  U. 

Bekilldott  konyrek.  Az  ut6bbi  h6napokban  bekuldott  konyvekrtfl  csak 
oktoberi  fiizetiinkben  adhatunk  szamot. 


Az  Athenaeum   r&zvenv-t&rsulat  kiadas&ban   Beothy  Zsolt 

szerkeszttee  alatt 

ISKOLAI  KONTVTAR 

cz'nn    alatt    egy   gyujtemenyes   v&llalat  indult  meg,    mely    az    uj 
tanterv  £ltal  kijelolt  iranyban  az  ifjusag   komoly  irodalmi  mive- 

lesenek  szolg&lat&ba  lep. 

Ezen  iskolai  konyvttr  I.  rfsze: 

Magyar  Olvasmanyok  Tara. 

Szerkeszti  Beothy    Zsolt. 

Ezen  gy^jtemenyben  eddig  a  koretkezfi  munk&k  jelentek  meg: 

1 .  Petdfi  valogatott  lyrai  kdltemenyei.  Kiadja  Bodies  Ferencz.  Ara  kotve  1  kor. 

2.  Petifi  fAlegatott  elbeszeltt  kOltemenyei.  Kiadja  Bodies  Fer.  Ara  kstve  1  kor. 
:>.  Tasso,  Megszabaditott  Jerusalem.  Kiadja  Finte'r  Kdlmdn.  Ara  kotve  2  kor. 

4.  Beothy  Zsolt  Szechenyi.  Kiadja  Toth  Rezso Ara  kotve  l  kor.  20  fill. 

5.  Madach,  Ember  tragediaja.  Kiadja  Alexander  Berndt Ara  kotve  3  kor. 

6.  Cervantes.  Az  elmes  nomes  Don  Quijotte  de  la  Mancha.  Gydri  V.  forditasa 

alapjan  atdolgozta,  bevezetewel  es  jegjzetekkel  ellatta  Huszdr   Vilmos. 

Ara  kotve  2  kor.  50  fill. 
t.  Csokonai  Vitez  Mihaly  valogatott  munfrai.  Kiadja  Toth  Rezso.  Ira  kotve 

1  kor.  60  All. 

Sajtd  alatt  vannak; 

Dante,  Divina  Commedia Kiadja  Bcdog  Armin. 

Gvad&nyi,  Peleskei  n6tarius     *  Bodies  Ferencz. 

Mikes  K.  levelei    »  Toth  Bcla. 

Kfflesey  Paraenesise         *  Beothy  Zsolt. 

Szemelvtnyek  Szechenyi,  Kossuth,  Deak  beszedeibbl  >  Bardth  Ferencz. 

Zrinyi,  Sziget  veszedelme    Erodi  Bela. 

Shakespeare-Petbfi,  Coriolan  »  Hevesi  Sdndor. 

Katona,  BAlik  Bin    •  Hevesi  Sdndor. 

Kfiltdi  szemelvenyek  Berzsenyrbbl  Vdczy  Jdnos. 

Kazinczy,  Palyim  emlekezete »  Angyal  David. 

Szemelvenyek  Erdelyi  Janos  mttveibbl >  Erdelyi  Pal. 

Regi  magyar  mond&k   »  Erdelyi  Fdl. 

Rokonfaju  nepek  mondai >  Gombocz  Zoltdn. 

Nagy  gondolkoz6k *  Waldapfel  Jdnos. 

KSIcsey  valogatott  beszedei     >  Kardos  Albert. 

Szemelvenyek  a  karicz-kWteszet  emlefceibdl    ->  Bodies  Ferencz. 

Euclides  es  Bolyai    »  Beke  Mono. 

Szemelvenyek  a  XVI— XVIII.   szazadbeli  magyar 

tfrtenetirdkbol   »  Moravcsik  Geza. 

Szemelvenyek  Szechenyibol    >  Waldapfel  Jdnos. 

A  magyar  oktatb  mese    »  Koltai  Virgil. 

A  manyar  novella  J6sikaig ...  >  Beothy  Zsolt. 

CorneTfle,  6M »  Matskdssy  Jozsef. 

Szemelvenyek  a  magyar  meseirodalombdl »  Koltai  Virgil. 

Tov£bb&  el6k€szuletben  vannak: 

Klsfalidy   Karoly,   Vig   elbeszelesek.   —   Faludi   elbesz.   es  erkolcsi  oktat.  — 

Kisfaludy  Karoly,  Kerbk,  stb.  stb. 

Az  drok  terjedelmiikhoz  kepest  a  legolcsdbbra  szabatnak. 
Kapkatdk  a  kiadd-tdrsulatn&l,  ralamint  minden  kdnyvkereskedlsben. 


Az  ..ATHENAEUM"  kiadasaban  Budapest,  YQ.,  Kerepesi-nt  54. 

CQost  jclent  meg  t 


MAGYI 


Magyarorszagi  muzeumok  es  konyvtarak  czimkonyve. 

KOzrebocs&Jtja 

a  muzeumok  6s  konyvt&rak  orszagos  fofeltigyelosege. 

I.  evfolyam.  1900. 

Grof  Szechenyi  Ferencz   arczkepevel. 

Ara  vdszonkotSsben  8  kor. 

-#- 

Kaphato  ugy  a  Madohivatalban,  mint  minden 

konyvkereskedesben. 


v- 


ft 
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Az  „Athenaeum"  kiadasaban  Budapest,  VII.,  Kerepesi-ut  54. 
Megjelen  t !  Megjelen  t ! 

D*  HORVATH  CYRILL 


).  tpteh 

&  Jtegt  Magyar  <3roda1om  Sortenefe. 

Szdmos  szovegkeppel  6s  mumell6klettel 


Ara  a  755  lapra  terjedo 
nagy  8°  alaku  munkanak 
fuzve  6,  kotve  15  korona. 


Kaphato  fenti  kiadotar- 
sulatnal,  valamint  min- 
den  konyvkereskedesben. 


l\i'  ujz±  uik^U  ~±M  t*J*  U*l£sl  %J£Z<±1  '^ih^i  ui^sk^Sl^sk. 


Budapest.  Az  Athenaeum  r.  t&r*ufot  konyvnyomiUja. 


1900.  OKT6BER  15.  X.  FUZET. 


MAGYAR  NYELVOR 


MEGINDiTOTTA 


8ZARVA8   GABOR 


A  MAGYAR  TUDOMANYOS  AKADEMIA 


NYELVTUDOMANYI   BIZOTT8AGA 


mbgbIzAsAbOl 


9ZEBKE8ZTI    8    KlADJA 


SIMONYI  ZSTGMOND. 
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XXIX.  EVTOLYAM. 


BUDAPEST,  1900. 

A  M.  T.  AKADEMIA  TULAJDONA. 


Sxerkesstd-  s  kiado-hivatal :  Budapest,  New  York  palota. 


TARTALOM. 


Up 

Kormanyinfcezked&ek  a  halyesirAe  dolgjkban.  Simonyi  Zsigmoni    -  -     435 

A  tagadas  nyelvunkben.  IV.  KaUds  Zsigmond    - 438 

A  melleknev  f<5nevi  hasznalata.  Schmidt  Mariska  dr 446 

A  baakir-magyar  rokonsag.  Melich  Jdnos     455 

Irodalom.  A  magyar  nyelv  nemet  j6vev£nyszavai.  II.  Ism.  Balassa  Jdzsef.  — 

Kdnyveszet    «  462 

Nyelvxnuvelea.    Az    is   kot6as6    sorakozaaa.    Joannovics  Gyorgy.  —    Az  uj 

bank6  magyanaga.  Kardos  Albert.   —  Sz6tagolas.    Korosi  Sdndor     46» 
Magyarazatok,   helyreigazitasok.    Di6d :  **y6gy,    zug :  szeg.    Jeno    Sdndor, 

A  szerk.  —  Taban.  Laukd  Albert.  —    Piilgomb-e  vagy  fulgomba? 

Kardos  Albert.  —  Diaksz6k  ?  Jeno  Sdndor 472 

Kerdesek    es    feleletek.    1.    Kevesbbe    vagy    kevesbe?    Antibarbarns.   — 

2.  Hamis.  A  szerk 474 

Nepnyelvhagyomanyok.  Az  ermelleki  nyelvjara*.  V.  Jeno  Sdndor.  —  Kibe- 
,     szelesek.  Vecsei  J6z8ef.  —  Tajsz6k.  Czucza  Jdnos,  Ferencz  Miklos.  — 

Helyncvek.  Osz  Jdnos   47« 

Izenetek.  Beerkezett  keziratok „ ^  480 

Bekiildott  konyvek  (a  borftekon). 


tudomAs^l 

A  Magyar  NyelvSr  a  M.  Tudom&nyos  Akademia 
tnegbizdsdbdl  s  t&mogatas&val  jelenik  meg,  de  tartal- 
m&ert  egyediil  a  szerkeszto  felelos. 


FIGYELMEZTETfeS. 


A  Jttagyar  Jsfydvor  eddigi  6vfotyamait>61 

egy  teljCS  p61d6my  kaphato  a  kiadohivatalban. 

A  kovetkezo  regibb  kotetekbfil  kaphato  egy-egy  peldapy:  a  6.,  21. 
es  23.  k.  2—2  koronaert,  a  17.,  25.,  26.,  27.,  28.  k.  6—6  korondert, 
a  11.,  12.  es  24.  k.  egyenk6nt  tiz  koron&6rt.  (Ezek  utdn  konyv- 
arusoknak  nein  jar  kedvezm^ny.)  —  Egyes  r6gibb  f  iizetek,'*  amennyi- 
ben   a   keszlet   engedi,   egy-egy   koron&6rt  (Konyv&rusoknak  10%.) 


Megjelent  a  Franklin~t&rsulat  kiad&s&ban: 

Nemct  es  magyar  iskolai  szotar. 

ElsS,  n&net-magyar  r6sz. 
SzerkeBztettek  Simonyi  Zsigmond  es  Balassa  fyz&tf. 


VaszonkotfBbon  3  K.  60  f.    - 


XXIX.  kotet  1900.  Oktdber  15.  X.  ffizet. 


MAGYAR  NYELVOR 


Megjelenik  minden  hdnap16-6n 

hirom  ivnjl  terjetolembtn. 


SzerkeszH  Szerkesztfiseg   es   kiadd-hivatal 

8IM0NYI    Z8IGM0ND  Budapest,  NewYork  palot.. 


K0HMANYINT£ZKED£SEK  A  HELYESfRAS  DOLGABAN. 

A  mtilt  evben  nemi  foltunest  keltett,  hogy  a  Nepnevelok 
budapesti  egyesulete  Wlassics  Gyula  vallds-  6s  oktat&sugyi  minisz- 
ternek  eml£kfratot  adott  £t  s  ebben  a  korm&ny  int6zkedes6t 
kerte  a  helyesiras  teren  labra  kapott  bizonytalansag  elh&rftas&ra. 
A  nepneveltfket  e  kerelemre  az  a  mindennapi  tapasztal&s  indf- 
totta.  hogy  a  sok  ingadozas  es  szflrsz&lhasogatas  a  tanit&s  ideje- 
nek  aranytalan  nagy  r6szet  folemeszti  es  g&tolja  a  nepiskolai 
nyelvtanit&snak  legfontosabb  teendtfjet,  a  fogalmaz&s  tanftasat. 
Ehhez  jdrtd  m6g  tobb  m&s  nehezseg,  pi.  hogy  a  c  betflt  a  gyer- 
inek  eloszor  egyszeriien  tantilja  (oukor  stb.),  azutan  minden  sziiks6g 
nelkul  azt  kell  megtantilnia,  hogy  a  c  melle  z  betflt  is  frjon  (czu- 
kor) :  ilyen  nehezs^g  tovabbd,  az  idegen  eredetti  szoknak  idegen- 
szerfl  irasa,  holott  a  nepiskolai  tanul6t6l  nem  lehet  inegkdveteini,  hogy 
a  latin  vagy  francia  helyesfrds  szabalyait  is  israerje  8  az  alkotm&ny- 
tanban  delegdcio  es  Icvdtn  helyett  delegatio-t  es  quota-t  tantiljon  stb. 

Oktat&siigyunk  lelkes  vezetfije  meggydzodott  az  iigynek 
pedagogiai  fontoss&g&rol  s  megbizta  a  M.  Nyr.  szerkeszttfjet  hogy 
folhaszn&lva  az  Akademiaban  nyolc  6v  ota  folyo  alapos  targyald- 
sokat,  keszitsen  olyan  helyesirasi  szab&lyzatot,  melyet  az  iskol&k- 
nak  ir&nyadoiil  lehetne  aj&nlani.  A  szabdlyzat  elkeszult  8  a 
miniszter  termeszetesen  az  iskolai  k6rdesekben  legilletekesebb 
testulethez,  az  Orsz.  kozoktatasi  tan£cshoz  kiildte  le  velemeny- 
adas  vegett.  Az  0.  k.  tanacs  az  intezkedest  mint  az  iskol&kra 
nezve  iidvoset  orommel  iidvozolte  s  a  minisztert  a  javaslatnak 
siirgtfs  kinyomatasara  kerte,  hogy  a  tanacs  az  osszes  reszleteket 
alaposan  megvitathassa.  Ennek  azonban  immar  hdromnegyed  6ve, 
s  az6ta  lijabb  intezkedes  nem  tortent  ez  iigyben. 

Addig  is,  mig  az  iigynek  lijabb  fejlemenyeir61  ertesfthetjiik 
olvas6inkat,  Srdekes  lesz  megemliteni  a  nemet  es  francia  helyes- 
ir&si  mozgalmakat,  melyeknek  eppen  a  folyo  evben  folmerult 
nSh&ny  mozzanata  r&nk  nezve  folotte  tantils&gos. 
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Mikor  niiniszterunk  szdnd6ka  kozhirre  lett,  a  rend  es 
egyformas&g  kedvel6i  nem  helyeseltek,  hogy  az  iskol&kban  kiilon 
int£zked£s  tort6nj6k,  s  megijedtek  att<51  az  eshet&egtrfl,  hogy  az 
iskolai  helyesfr&s  namely  szab&lyai  tal&n  nem  fognak  teljesen 
megegyezni  az  Akad£mi&ban  s  a  hivatalokban  divo  helyesir&ssal. 
Nem  tudt&k  persze,  hogy  N£nietorsz&gban,  ahol  6ppen  a  helyes- 
irds  dolg&ban  a  legnagyobb  rtvatossaggal  szoktak  elj&rni,  immar 
htisz  ev  ota  csakugyan  m&s  helyesir£s  6rv6nyes  az  iskol&kban  s 
ni&s  a  hivatalokban.  1876-ban  hi'tta  egybe  Puttkamer  porosz 
oktatdsiigyi  miniszter  a  hires  berlini  helyesirdsi  6rtekezletet  mely 
Raumer  F.  javaslata  alapj&n  nem  nagyon  tetemes,  de  megis  eleg 
foltunfl  v&ltoztatasokat  hatdrozott  el,  p.  latin  eredetu  szokban  r 
helyett  a  k  haszn&lat&t  (mikor  £-nak  ejtendo),  az  -iren  vegu 
ig6k  -ieren-nel  val6  irds&t,  th-b6l  a  A-nak  legtobb  esetben  elhagya- 
s&t  stb.  A  javaslatok  sokfele  es  igen  heves  ellenzesre  tal&ltak. 
m6gis  1880-ban  miniszteri  rendelet  titj&n  l£ptek  eletbe  a  porosz 
iskol&kban,  s  ugyanazon  id6tdjban  csekely  elteresekkel  a  tobbi 
n6niet  dllamok  iskolai  korin&nya  is  Wiethe  16ptette  6ket.  (Csak  a 
maradi  Ausztria  maradt  el  itt  is,  s  ennek  legnagyobb  k&r&t  a 
mi  magyar  tanftv&nyaink  vallj&k,  mert  iskol&inkban  termeszetesen 
az  osztr&k  helyesir&st  kell  taniilni,  holott  tiz  n&net  konyv  koziil. 
amely  keziinkbe  kerul,  legfoljebb  egy  ha  becsi,  a  tobbi  kilenc 
Berlinb61  es  Lipcs6b61  jon.) 

Mikor  azonban  az  tij  szab&lyokat  az  dllami  hivataloknak  is 
kovet&re  akart&k  aj&nlani,  ez  intezkedesnek  nem  kisebb  ellenfele 
t&madt  mag&nal  Bismarckn&l.  A  vas  kancell&rnak  koszonik  a 
nemetek,  hogy  hdsz  6v  6ta  k^tfele  hivatalos  helyesirasuk  van. 
De  ez  semmit  sem  Artott  nekik,  s6t  idflt  engedett  arra,  hogy  az 
iskoldbdl  kikerult  tijabb  nemzedek  a  helyesir&si  egyszerusiteseket 
kivigye  az  61etbe  s  az  irodalomba.  Csakugyan,  mint  egy  nem  reg 
megjelent  kimutat&s  bizonyitja,  a  n6met  irodalom  lassankent 
hozz&szokott  az  ujftdsokhoz  s  jelenleg  a  nemetorsz4gi  nyomtat- 
vanyoknak  mintegy  h&rom  negyedr^sze  alkalmazkodik  mar  az 
iskolai  helyesfrdshoz.  S6t  eppen  ez  ev  nyaran  a  nemet  kor- 
many  ertekezletet  hivott  egybe  annak  a  tobbe  el  nem  od£z- 
hato  kdrd^snek  a  t&rgyal&s&ra,  mikor  6s  hogyan  kellene  az 
iskolai  helyesirast  az  allami  hivatalokba  is  bevinni.  Ennek 
most  mar  csakis  az  idtfsebb  tisztvisel<3k  megszok&sa  dllja  dtjat 
de  a  kozv^lenieny  pdrtolja  s  a  terv  alkalmasint  nemsokara 
megvaltfstil. 
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Egyesek  nalunk  kiilonosen  a/on  akadtak  fonn,  hogy  az 
iskol&knak  eppen  csak  egyik  faj&ban,  a  nepiskol&ban  volt  szo  a 
helyesir&snak  tij  szab&lyozds&rol.  Pedig  nem  vfletlen,  hogy  6ppen 
a  n^ptanitok  jajdilltak  fol  helyesirdsi  bajaink  ellen;  hiszen  vild- 
gos,  hogy  ezek  legstilyosabban  a  nepiskolai  tanftdst  terhelik. 
Hogy  az  iigynek  a  n£piskoldkban  valo  kiilon  6s  eWzetes  rendezese 
a  pedagtigia  szempontjdbol  teljesen  jogosnlt,  a  nyelvmuveles 
szempontjdbol  pedig  semmi  komoly  akaddlyba  nem  iitkozik :  arra 
csattanos  bizonyitek  az  a  rendkfvul  erdekes  javaslat,  inelyet  e 
nyar  folyamdn  dolgozott  ki  az  orsz.  kozoktatdsi  tanacs  —  Francia- 
orszdgban.  A  tandcsnak  dllando  bizottsdga  jdniusban,  a  teljes 
tanacs  jtiliusban  fogadta  el  a  javaslatot,  kifejezetten  a  nepiskola 
erdekeivel  okolva  meg  az  ujitdst.  S  mar  jtflius  31-6n  az  tij  sza- 
balyzatot  —  az  osszes  iskolakra  kihatd  ervennyel  —  rendeletben 
adta  ki  Leygues  oktatdsiigyi  miniszter  s  ezzel  eml6kezetesse  tette 
nev6t  a  francia  kozmuvelo'desben. 

Mindenki  tudja,  mennyi  kovetkezetlenseg  s  mennyi  sz6r- 
szdlhasogatds  van  a  hagyomdnyos  francia  helyesirdsban.  A  francia 
iskoldkban,  a  francia  nyelvtanokban  nagyon  pontoskodo  es  tuddkos 
modon  tanitjdk  e  dolgokat;  a  vizsgalati  dolgozatokban  nagyon 
szigortianbirdljdkahelyesfrdsihibakat,  de  sokszor  nagyon  onk^nyes 
alapon.  Ez  ellen  sok  pedag6gus  es  nyelvtudos  kikelt,  egyesiiletek, 
foly6iratok  alaktiltak  a  helyesfrds  egyszerusit&tere  stb.  E  mozgal- 
maknak  mar  1893-ban  az  a  hatdsuk  volt,  hogy  a  francia  aka- 
demia  szotdri  bizottsdga  kulontele  reformokat  ajdnlott  (reszben 
eleg  foltun6ket,  p.  president  equivalent  helyett  presidant,  equi- 
volant  stb.,  chevanx.genoux  h.  chevaus,  genoua-fele  tobbest,  heureur. 
joloux  h.  heureus,  jalous  stb.),  s  ezek  kozdl  nemelyeket  az  Aka- 
deinia  el  is  fogadott.  E  mozgalmak  eredm^nye  volt  az  a  nevezetes 
korindnyrendelet  is,  melyet  1891-ben  adott  ki  Bourgeois, 
a  jeles  francia  okt.  miniszter,  s  melyet  egesz  terjedelmeben  kozze- 
tettem  magyardl  a  Nyelvtud.  Kozlemenyek  23.  kotet^ben.  Ennek 
a  rendeletnek  az  a  cflja  volt,  hogy  a  novendekeket,  kivdlt  az 
elemi  iskoldkban,  megv^dje  a  vizsgdlo  bizottsdgok  vaskalapossdga 
s  a  szdrszdlhasogato*  s  megis  onk^nyes  szabdlyok  zsarnoksdga 
ellen.    Hadd    id£zziik    e   helyt  is  a  rendeletnek  egy  par  pontjdt: 

»Nem  egy  alkalommal  kifejezte  mar  a  Kozoktatasi  tanacs  abbeli 
tihajtasdt,  hogy  szakitani  kellene  az  ugynevezett  helyesfrasi  fetisiz- 
nrassal...  1.  Eloszor  is  le  kell  mondani  a  folt<Hlen  szigorusagr6l 
azokban  az  esetekben,  mikor    a  velemSnyek  kStesek    vagy   megoszla- 
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nak,  mikor  az  irodalmi  szokas  ingadozo\ . .  ez  ingadozasokat  az  Aka- 
d6mia  is  szamba  vette.  . . .  Szamos  szdnak  helyesirasa  olyan,  bogy 
csak  pedans  ember  hibeti,  hogy  csalhatatlan  benne.  Maga  az  Akademia 
megengedi,  bogy  egyarant  lehet  irni:  clef  es  cle\  sopha  es  sofa, 
paiement,  payment  6s  paiment ...  2.  A  gyermekkel  szemben  ep  ily 
eln6z6st  kivanok  akkor  is,  ba  mellette  sz6l  a  logika  a  szokas  ellenere. 
es  mikor  a  hiba,  melyet  elkovet,  mutatja,  bogy  jobban  megtartja  az 
anal6gia  torvenyeit,  mint  maga  a  nyelv.  A  logika  nem  engedi,  hogy 
egyarant  elf ogad ja  ezeket :  imbecile  6s  imb4cUliUy  siffier  es  persifler . . . 
Abelyett  bogy  ilyen  esetben  egy  altalanos,  meg  nem  s6rtheto  szabaly 
eszmeJ6t  szoritsuk  a  tanul6  elmejSbe,  nem  volna-e  jobb  vele  megertetni. 
bogy  a  helyesfras  folyton  v  a  1 1  o  z  6  valami?  ..3.  Szaza- 
dunk  ele je  6ta  eletbe  16ptettek  a  fi*.  belyesiras  teren  tobb  szabalyt . . : 
de  az  tfjabb  nyelvtudomany,  mely  jobban  tekintetbe  veszi  a  nyelvnek 
t  or  tenets  t.  csak  nagy  megszorftaeokkal  hagyja  belyben  ezen  szabaly  o- 
kat ..  Az  elemi  iskolakban  mennyi  6rat  f orditottak  arrar  bogy 
megtanltsak  a  tout,  meme, . .  nu,  demi  szabaly  ait . . ,  pedig  az  egesz 
nem  mas,  mint  egy  orokos  valtozasnak  a  tortenete,  a  rea  forditott 
orak  pedig  az  elme  nevel£sere  tel jesen  baszontalanok . . . « 

Ennek  a  rendeletnek  a  folytatasa  es  folyomanya  az  a  resz- 
letesebben  kidolgozott  s  mondhatjuk  korszakos  munkalat,  melyet 
most  adott  ki  a  fr.  oktatasiigyi  miniszter,  hogy  az  iskol&kban  egy- 
szeriisitse  a  helyesirast  s  azonfoltil  sok  esetben  a  francia  mon- 
dattan  mesterkelt  szab&lyait  is.*  Nagyon  niegkonnyiti  p.  ez  nj 
szabaMyzat  az  osszetett  szok  es  az  igenevek  irasdt,  melyet  a  nyelv- 
tanok  szamos  onkenyesen  meg&llapitott  szaballyal  nehezftettek 
meg.  Pelda  az  igenevekre :  eddig  amellett  bogy  fai  In  les  lir/rs, 
ha  az  igenev  a  ftfnev  utan  kovetkezett,  a  nyelvtan  megkovetelte 
a  szamban  s  nemben  valo  egyeztetest,  t.  i.  les  livres  que  fai  fax. 
hasonl6kep  elles  so  sont  tues  (,hallgattakk  a  nok):  az  dj  szabaly - 
zat  megengedi  az  igenevnek  valtozatlan-hagyas&t :  les  lirres  ////*» 
fai  hi.  elles  se  sunt  tu.  Minthogy  las  es  In,  tues  es  tu  egyfornian 
hangzik.  itt  az  egyeztetes  csak  az  l'r&sban  lehetseges,  tigyhogy 
ilyen  esetekben  a  helyesfrassal  szoros  kapcsolatban  vannak  a 
mondatszerkeszt&>  szab&lyai  is. 

De  a  szabalyzat  meg  tovdbb  megy:  olyan  esetekben  is 
egyszeriisfti  a  mondattani  szabdlyt,  mikor  ez  nem  kapcsolatos  a 
helyesfrassal,  s  ilyenkor  az  eddigi  irodalmi  szabalyok  mellett  tert 
enged  az  elobeszed  eltero  szokasainak  is.  Azt  p.  hogy  jo  kenyt-r. 
jo  hiis,  jo  gyumolcs(ok)  a  nyelvtani  szabalyok  szerint  eddig  csak 

*  Ismertetesiink  a  Le  petit  Temps  (1900.  VII.  27.,  mell.)  es  a  Le 
maitre  phon&ique  (8. — 10.  sz.)  reszletes  kozlesen  alapszik. 
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lgy  szabad  lrni:  de  bon  pain,  de  bonne  viande.  de  bans  fruits. 
Az  rij  szab&lyzat  szerint  az  iskol&ban  meg  kell  tiirni  az  elo 
besz6dnek  szabadabb  formait  is:  du  bon  pain,  de  la  bonne 
riande.  des  boris  fruits. 

Igen  jellemztf  mind  az  1893-i  rendeletre,  mind  erre  az  lij. 
szabalyzatra,  hogy  a  ketes  esetekben  mindig  szabads&got  enged, 
sot  kovetel  a  tanulo  reszdre,  s  megenged  nemcsak  k6t,  banein 
sokszor  haromfele  l'r&smodot  is  (p.  un  chef  (Toeuvre  v.  un 
cJiefd'oeucre  v.  un  chedoeuvre;  des  chefs  d'oeuvre  v.  des  chefsd'oeu- 
rre  v.  des  chedoeuvres ;  un  tete  a  tete  v.  un  teteatete  v.  un 
fetatete;  des  tete  a  tetes  v.  des  teteatetes  v.  des  tetatetes). 

Ez  nagyon  jo  lecke  azoknak,  akik  tiirelmetlenek  minden 
elterii  uezettel  szemben  s  azt  hiszik,  hogy  lehetseges  minden  egyes 
esetre  biztos  es  csalbatatlan  6rv6nyu  tijrvenyt  folallitani.  Igenis 
meg  lehet  altaldnossagban  allapftani  egy-egy  nyelv  helyesirasdnak 
elveit  £s  szab&lyait  6s  sziikseges  is  a  kirfvo  kcivetkezetlensegeknek 
olejet  venni:  de  nem  lehet  minden  egyes  sz6  es  nyelvtani  alak 
misa-modjat  orok  idokre  megbatdrozni.  Ezeknek  ir£sa  nem  lehet 
allando,  mert  az  el<3  nyelverzek  iranyozza,  a  nyelverzek  pedig 
az  egyes  esetekre  nezve  megv&ltozbatik  s  iddvel  m&s  irasmodra 
vezethet.  Amfg  p.  megvolt  nyelviinkben  a  menyekezik  (£s  menyez) 
ige  ,h&zasodik'  ertelmeben.  addig  a  fdnevet  termSszetesen  lgy 
irtak :  menyekczo,  menyekzo.  De  miota  az  ige  elavtilt,  a  fonov- 
ben  sem  ereztek  tobbe  az  alapszot,  s  az6ta  egyszeriien  a  hangz&sa 
szeriut  frjuk :  menyeyzo.  Nem  kell  karhoztatni  azt  sem,  aki  a 
h:lekz£s  helyett  Meyzcst  fr,  mert  ennek  igen  termeszetes  oka  van : 
a  jelentesbeli  nagy  kiilonbseg  miatt  nem  mindenki  6rzi  a  Mek  es 
lrhkzes  szok  rokons&g&t:  ellenben  mindenki  erzi  a  patakzik  es 
patak  szo  kapcsolatat  s  azert  A-val  frja  az  iget,  noha  /y-vel  ejti 
( pot  ay  tiki.  Viszont  a  kihszkodik  iget  azelott  mindenki  a  kiejtes 
szerint  ^-szel  frta :  most  ket-harom  evtized  ota  ugyanazon  kiejtes 
mellett  mindink&bb  elterjed  a  f-vel  valo  iras,  kilzkodik.  mert 
onkenytelen  a  rokonertelmii  s  az  irodalomban  gyakoribb  ktizd 
igevel  kapcsoljak  ossze.*  Meg  csak  egy  ilyen  valtozast  emlitek : 
az  aludt.  fekihdt,  aludj.  fekiidj.  aludni.  fekudni  igealakokat. 
K^gente  ezeket  altalanosan  lgy  irtak:  altitt.  fekutt.  aluyy,  fekuyy. 
ahnihi,  fekiinni.  tehat  nem  r/-vegii  igetot  ereztek  benniik.  Utobb 

*  Ihrdekes,  hogy  wo  evvel  ezelott  viszont  a  kiizd  iget  irtak  &z-szel ; 
kuszdik,  kiiszodik ;  mert  csaku^yan  a  kUszkiidik  ige  parja  volt. 


438  kall6s  zsiomond. 

azonban  a  nyuyodnu  Jiazudni,  tudni  stb.  igek  hat&sa  alatt 
elkezdtek  6ket  rf-vel  l'rni,  s6t  ejteni  is  (annyira,  hogy  fehiitt  es 
alutt  helyett  ilyen  form&k  is  keletkeztek:  fekiiddtt.  aludott).  A  d-vel 
valo  fr&s  csak  a  XIX.  sz&zad  folytan  lett  lassanklnt  dltalanossa. 
Arany  J£nos  m6g  a  regi  ir&sm<5dot  kovette,  s  ezt  az  Akademia- 
nak  meg  jelenleg  erv6nyben  lev6  szab&lyai  is  megengedik  (vo. 
TMNy.  266).  Ime  tehdt:  evszdzadokon  &t  azt  irtdk:  aluttam. 
fekihttem,  mint  p.  ittatn.  tettem ;  ma  pedig  lgy  irjuk:  aludtaw. 
fekiittem,  tigy  mint  p.  nyuyodtam,  liazudtam  (pedig  aludok. 
fekiiddk  alak  meg  ma  sines,  holott  nyugodok.  hazndok  van). 

Simokti  Zsiomond. 
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IV. 
Sz6rend  a  tagad&sban. 

A  magyar  szorendrol  a  hangsdlynak  kellfi  figyelembe  vete- 
level  nyertiink  csak  helyes  fogalmat. 

A  hangsiily  szolgdltatott  Kicska  Emilnek  m6dot,  hogy 
a  kordbbi  dllitas-  es  tagadds-fele  felosztasok  helyebe  monddsokra 
es  eltenmonddsokra  ossza  iteleteinket.  Arany,  ki  sokat  gondol- 
kozott  a  tagad&srol  es  a  sz6rendr61  is,  mar  kozel  volt  hozza. 
hogy  a  mondasokat  &lli t£s-oknak,  az  ellenmond&sokat  taga- 
d&s-oknak  nevezze  el.  I)e  nezziik  csak,  mit  foglaltak  a  logikusok 
es  veliik  nyelv^szeink  is  a  tagadas  elnevezese  ala.  ugy  okoskodva. 
hogy  az  ige  a  mondat  legfontosabb  resze,  tagadonak  csak  az  oly 
mondatot  tartott&k,  melynek  ig^jet  tagado*  szo  elozte  meg;  ahol 
pedig  tagado  szo  volt  a  mondatnak  b&rmely  m&s  r£sze  el<5tt,  ott 
csup£n  fogalom  tagadas&t  lattak.  Xem  elnevezeseiket  karhoztatja 
Kicska,  mert  mindegy,  akdrmely  nevet  adnak  is  a  helyesen 
felfogott  dolgoknak;  de  helyteleniti  mar  mindjdrt  azt  is,  hogy 
tagadott  it£let-nek  neztek  a  tagado tt  fogalmat,  s  fordftva. 
tagadott  f o g a  1  o m -nak  a  tagadott  fteletet.  Hogy  tovabba. 
nem  torodve  a  beszedbeli  hangsdllyal,  azt  gondolt&k,  hogy  a 
beszelt  mondatbtfl  ilgy  alkotnak  logikai  iteletet,  ha  csup&n  az 
iget  latjak  el  hangsiillyal,  es  hogy  lgy  ebb(5l  a  mondatbol: 
,a  fa  nem  hajt  riigyet',  ilyet  formal tak:  .a  fa  nem  hajt  riigyet:* 
ebbol  pedig :  ,nem  a  nap  forog  a  fold  koriilS  ezt  a  k6ptelens6get : 
.nem  a  nap  forog  a  fold  korul'. 

A  logikusokat  kulonosen  az  zavarta  meg,  hogy  az,  amit 
6k  tagadasnak  neveztek,-  gyakran  igaz&n  ellenmond&s  is  volt, 
gyakran  pedig  nem  volt  semmi  elottuk  is  ismeretes,  biztos  (nyelv- 
beli)  jellel  elkiilonftve  az  egyszerft  neg&cio  az  ellenmond&strtl. 
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Nem  nyujt  remenyt  negativ  niondasnak  is  tetszhetik,  de 
ep  tigy  tekinthetjtik  negativ  allftasnak,  illetoleg  pozitiv  tagadas- 
nak  is,  vagyis  ellenmondasnak.  Latjuk,  hogy  ezekben 
—  ez  esetre  —  szorend  tekinteteben  nines  kulonbseg,  amennyi- 
ben  ez  a  szorend  a  niondasbart  is  kirekesztflnek  latszik,  hang- 
ed 1  y  b  a  n  is  csak  csekely,  amennyiben  mindke^t  esetben  a  nem-re 
esik  a  hangsiily,  azzal  a  kiildnbseggel,  bogy  ellenmondas  eset^n 
kisse  erosebb  a  nem  hangsdlya.  Igy  bat  csupan  az  ertelem  okozta 
kiilonbsegre  kell  szorftkoznunk.  Ezt  a  kiilonbs£get  ligy  fogjuk 
feltiintetni,  bogy  eltfbb  a  negativ  mondas,  azutdn  a  negativ  alli- 
tas,  de  mindezek  elott  a  pozitiv  6s  negativ  tagad&s  szo- 
rendjertfl  fogunk  szolni.  Ez  ut<5bbiakr61  azert,  mert  ezek  csak  r  e  s  z 
szerint  valo  ellenmondasok  lehetnek,  s  hogy  litunkat  ne  alljak, 
veliik  szint£n  elobb  akarunk  vegezui. 

Magaban  a  tagadasban  is  ket  esetet  kulonboztetiink  meg: 
1.  a  tagadas  b&rmely  r^szre  vonatkozik ;  2.  a  tagadas  igexe  vonat- 
kozik.  Csak  ez  utobbiban  van  oly  eset,  hogy  a  pozitiv  tagadas 
egybe  is  esik  a  negativ  allitassal,  s<3t  —  mint  mondottuk  —  a 
negativ  mondassal  is.  Ha  ez  a  r6az  szerint  val6  tagadas  nem  az 
if/ere  vonatkozik,  akkor  a  nem  sz6  a  tagadott  r£sz  elfitt  all  es 
okvetleniil  sztflamot  kezd  (melynek  a  nem  maga  fflhangstilyos 
resze);  a  mondat  igeje  rogton  a  tagadott  szo  utan  kovetkezik, 
mivel  az  ige  a  ftfhangsiilyos  sz<31amokban  masodik  helyen  all. 
P.  A  hit  nem  remenyt  nyiijt.  Nem  a  hit  nyiijt  remenyt.  A  tobbi 
inondatresz  vagy  elotte  all  az  alb'tmany  sz61amanak,  6s  akkor  resze 
az  eldbbi  szolamnak,  vagy  az  allitmany  utan  all  es  akkor  vele 
egy  szolamba  is  tartozhatik.  Negativ  tagadas  eseten  —  mellyel 
ritkan  elunk  —  ugyanolyan  a  szorend,  mint  a  pozitiv  tagadasban ; 
a  tagadott  szoval  egy  szdlamba  tartozik  a  negativ  ige :  A  hit  !  nem 
remenyt  nem  nyiijt;  v.  nem  remenyt  nem  nyiijt  a  hit;  es  nem 
a   hit    nem    nyiijt    remenyt    v.    remenyt     nem    a  hit  nem  nyiijt. 

Ha  a  tagadas  az  iyere  vonatkozik,  akkor  is  resz  szerint 
valo  a  tagadas :  A  hit  nem  nyiijt  remenyt.  Ez  a  mondat  ugyanis 
tagadja  ezt  a  mondatot:  a  hit  nyiijt  remenyt  (vagy  akar  ezeket 
a  mondasokat :  a  hit  nyujt  remenyt,  v.  a  hit  remenyt  nyiijt).  A  nem 
szo  nem  az  ige  negativumat,  hanem  annak  tagadasat  fejezi  ki. 

Ugyanez  a  forma  a  negativ  allftas  kifejezesere is  szolgal. 
Itt  csak  azert  emlitjiik,  mert  ez  is  lehet  resz  szerint  allito.  Las- 
suk  most,  miben  kiilonbozik  hat  ez  az  alakban  egyezo'  k£t  eset. 
A  hit  nem  nyujt  remenyt,  mint  negativ  allit&s,  a  nem  szoval 
nem  ellentmond  a  megfeleld  pozitiv-nek  »nyiijt«,  hanem  csupan 
ellenkezdjet,  negativumat  mondja  annak  az  igenek ;  negativummal 
pedig  csak  azert  fejezziik  ki  az  iget,  mert  a  nyelv  hfjan  van  a 
vele  teljesen  azonos  pozitiv  kifejezesnek.  A  pozitiv  tagadasban 
tehat  a  nem  tagadd,  de  nem  egyiittal  negalo,  itt  pedig  neg£l6, 
de  nem  tagado.  A  nem  sz<3n  azert  van  m6gis  eros  hangsiily,  mert 
ez  a  negativ  ige  osszetett  szonak  tekinthettf  es  mivel  6pen  az 
ige  az  erosen  hangsiilyos,  ez  az  osszetetel    elso   reszere    esik.    De 
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az^rt  ellentmond  ez  az  dlh'to  nem  nyujt  is.  Ellentmond  pi.  ennek : 
nem  hiusit  remenyt  (A  hit  nem  nem  hiusit,  hanem  iiem  nyujt 
remenyt);  ha  az  dllitds  pozitiv  lett  yolna:  a  hit  nyiijt  remenyt. 
akkor  ezt  a  kovetkeztf  ellenmond&sdnak  tekinthetntfk :  a  hit  hiusit 
remenyt.  (A  hit  nem  hiusit  remenyt,  hanem  nyujt  remenyt.)  Ha 
inds  nyelveken  akarnok  a  pozitiv  tagadds  6s  a  resz  szerint  ellen- 
mondd  negativ  dllitds  kozotti  kiilonbseget  feltiintetni,  akkor  a 
hangstily  is  mds-mds  helyre  keriilne:  Glauben  bietet  keine  hoff- 
nung.  La  foi  ne  donne  pas  Tespoir.  Pozitiv  tagadds.  Glauben 
bietet  keine  hoffnung.  La  foi  ne  donne  pas  Tespoir.  Negativ 
allftds.  Kiilsoleges  kuloinbs£g  kozottlik  az,  hogy  a  negativ  alb'tas- 
nak  van  pozitivuma :  A  hit  nem  nyiijt  remenyt  >  a  hit  nyujt 
remenyt.  A  pozitiv  tagaddsnak  meg  csak  negativunia,  mivel  maga, 
vagyis  igeje  pozitiv.  A  hit  nem  nyiijt  remenyt  >  a  hit  nem  nem 
nytijt  remenyt.  Sokat  prdbdltuk  mdr  a  kiilonbseg  feltfintetes£t, 
de  azert  nagyon  erezziik  a  hidnyokat  es  azert  m6g  egy  utolso  ad 
oculos  valo  kiserletet  tesziink.  A  pozitiv  tagadds  6s  negativ  alli'tas 
alapjdban  veve  mint  tagadds  es  dllitds  allanak  egymdssal  szemben. 
Erre  a  ket  miveletre  pedig  van  az  el6sz6n  kiviil  egy  ligyszdlvan 
nemzetkozi  jelzesiink.  A  tagaddst  fejiink  rdzdsa  (abnuere),  az 
dllitdst  a  bolintds  jelzi  (annuere).  (A  kozben  levo  pozitiv  es  nega- 
tiv monddsra  egyik  seni  alkalmas.)  A  pozitiv  tagaddst  fejrdzn 
mozdiilattal  kiserhetjiik  (abnutatio):  A  hit  nem  nytijt  remenyt: 
mintha  valaki  azt  allitotta  volna  elottiink:  a  hit  nyujt  r.-t  (v.  akar: 
a  hit  r.-t  nyiijt).  A  negativ  dllitdsban  azonban  b61int6  fej- 
mozdiilattal  kiserhetjiik  beszediinket;  mintha  csak  azt  taldltam 
volna  mondani :  a  hit  nem  ny.  remenyt  (mondds),  mire  felebardtom. 
ki  istenesebb  embernek  tartott,  egyet,  mertfet  n£zve,  kijavitja  botla- 
somat:  A  hit  nem  hiusit  remenyt;  vagy  akdr  fgy :  a  hit  nyujt  remenyt. 
Mire  en  ellenvetve,  de  eltfbbi  keserti  tapasztaldsomat  helybenhagyva 
es  fejbolintdssal  kiserve  ujra  csak  azt  a  1 1  i  t  o  m :  A  hit  nem  nyiijt 
remenyt. 

Terjunk  vissza  a  tagaddsok  mdsik  felere,  a  negativ  taga- 
ddsra.  Itt  meg  arr<51  az  esetrtfl  kell  beszelnunk,  inikor  a  taga- 
das  az  igere  vonatkozik.  Mivel  pedig  ez  az  ige  iaaga  is  negativ, 
azert  konnyen  Sszrevessziik  benne  a  tagaddst.  A  negativ  tagadds- 
sal  a  koznyelvben  nem  igen  szoktunk  elni.  Helyeben  a  pozitiv 
dllitds  jdrja.  A  negativ  tagaddsban  ugyanis  negativ  ige  van 
tagadva:  ,Nem  nem  nyiijt4.  ,Nem  nem  nyiijt'  es  ,nem  nyujt*. 
mint  ellenmondasok  allanak  egymassal  szemben.  Mivel  azonban  a 
,nem  nyiijt'  negativummal  az  a  1 1  it 6  ,nyiijt"  is,  mint  egy  egesznek 
fele  all  szemben,  azert  a  negativ  tagaddst  pozitiv  dllitds  p<5tol- 
hatja.  P.  Nem  nem  nyiijt  remenyt  =  Nyujt  remenyt. 

Negativ  mondasban  jtem'xnel  fejezziik  ki  a  pozitiv  ige 
ellenkezojet,  ligy  a  hogy  akarmely  nevnek  ellenkeztfjet  is  kifejezhetjiik 
a  nem-mel:  Jo  >  nem  jo  =  rossz;  van  >  nem  van  «=■  nincsen. 
A  negativ  mondds  sohase  lehet  tagadds.  Ha  azonban  ellentmon- 
dunk  a  monda*nak,  ligy  mondunk  neki  ellent.  mintha  csak  alli'tas 
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lett  volna ;  a  pozitiv  niondAsnak,  mint  a  pozitiv  allitasnak,  a  nega- 
tiv mond&snak,  mint  a  negativ  &llit&snak. 

Mondisban  a  hat&rozo  fogalom  szokott  hangsiilyos  lenni. 
Igeje  teh&t  vele  egy  szolam  ban  mdsodik  helyen  all.  Ilyenforin&n : 
Remenyt  nytijt ;  negative :  remenyt  nem  nyiijt.  N6ha  ket  szolam- 
ban  mondjuk  az  im^nti  mondatot,  tigy,  hogy  a  hat&rozora  es  a 
hatarozandora  egyenlden  erds  hangsiily  esik.  Ilyenkor  az  ige  van 
eldl,  a  hat&rozd  hdtul.  Az  eltfbbi  esetet  Kicska  egy  beer  es  z- 
tesnek,  az  utobbit  egyberak&snak  niondja.  Ez  utdbbi  eset- 
ben  mondatunk  fgy  hangzik:  nyiijt,  remenyt;  es  evvel  a  forma- 
val  eleg  gyakran  eliink  (megyek,  haza;  szokom,  el),  de  kiilonosen 
hatarozott  t£rgyn&l:  nyujtja  a  remenyt;  vfigjn  a  ken  ye  ret 
IJgy  latszik  azert,  mert  a  r6sz  szerint  valo  ellenmondast  akarjuk 
kikeriilni.  Negativ  mond&s  eseten  teh&t  ez  a  niondas  £p  tigy  fog 
hangzani,  mint  a  pozitiv  tagadas :  Nem  nyiijt,  remenyt.  Itt  m&sod- 
rendii  hangsiily  van  mindegyik  szolani  elsd  tagjan.  A  ,nem'  szo 
hangsiily&rol  nem  tudndk  eleg  biztosan  megkiilonboztetni  a  tagado 
ellenniondast  a  monddstol.  De  az,  hogy  a  mondast  ket  hang- 
siilyos szolam  alkotja,  m£rteket  nyiijt  a  ,neml-nek  gyengebb  hang- 
stilydra  egyreszt,  m&sreszt  pedig  ni&r  az  egyberakds  dltal  is  kiilon- 
bozik  a  pozitiv  tagad&stol,  mely  egy  egybeeresztett  szdlamot  alkot. 

Egyberakdst  latunk  a  negativ  aMlitdsban  is. 

A  negativ  mondds  ket  alakja  kozfll  az  utobbit  .nem  nyiijt. 
remenyt  gyakrabban  halljuk,  s6t  sok  esetben  csup&n  ezt.  Ennek 
ok&t  egyreszt  szinten  abban  talaljuk,  hogy  a  ,remenyt  nem  nytijt*- 
fele  forma  konnyen  resz  szerint  valo  ellenmonddsnak  tetszhetik. 
m&sreszt  abban,  hogy  szeretiink  a  tagado  sz<5nak  oly  helyet  tal&lni 
a  mondatban,  hoi,  ha  nem  is  elstfrendti,  de  legalabb  nemi  hang- 
biilya  lehet. 

Mieldtt  e  ketfele  szorendfi  negativ  mond&snak  alkalmazasa- 
rol  szoln^nk,  megemlitjiik  meg  a  negativ  mondasnak  oly  kepzel- 
heto  esetet,  mikor  egy  szolamon  beltil  a  hangsiilyos  vagyis  hata- 
rozd  r£sz  masodik  helyen  van,  a  hat&rozandd,  ez  esetben  a  negativ 
ige,  els6  helyen. 

Nem  nyiijt* remenyt.  Hogy  mondas  eseten  is  a  hat&rozando 
fogalom  megeldzi  a  hatarozdt,  az  a  latin  meg  a  nemet  szorend- 
nek  jellernzd  sajats&ga.  Mikor  tehat,  kiilonosen  pozitiv  mond&sok- 
ban,  ilyen  szorenddel  £lt  a  regi  biblia  nyelve,  akkor  a  latinnak 
nyomdokain  jart,  s  ugyanezt  a  nyomot  kovette  Arany  is,  mikor 
a  biblianak  ezt  a  sajats&gat  ut£nozta.  E  hiba  ann&l  szembetftndbb, 
mert  a  ldtigevel  kovettek  el,  mely  nem  is  tflr  egyberakast.  P.  Sie- 
tett.  sietett,  dmbar  vala  farad t.  (Ar.  Toldi  VII.  4.) 

Benniinket  e  helyen  a  negativ  mond&sok  hasonld  esetei 
erdekelnek  kiilonosen.  E  hibat  itt  mellekmondatokban  kovetik  el, 
inert,  amint  alabb  latni  fogjuk,  mellekmondatokban  egy  szolamot 
alkot  ahatarozd  az  igevel,  vagyis  egybeeresztessel  epitjiik  fel  a  mon- 
datot. Hib&s  tehal  ez  a  mondat:  ,E1  kellene  csiiggedniink,  ha  a 
hit  nem  nyiijtana  remenyt',  e.  h.  ha  a  hit  remniyt  nem  nynjtana. 


442  KALLdS    Z8IGM0ND. 

Helyes  e  z  a  szorend  is :  ,ha  a  hit  nem  nytijtana  remeny t\  ez  eset- 
ben  azonban  nem  negativ  mond&st,  hanem  pozitiv  tagada^t 
ertiink  rajta. 

E  hiba  elkeriilesere  Kicska  ket  modot  is  ajanl.  (Nyr  20 :  487. > 
Ha  ez  a  mondat:  ha  fdradt  nem  volnek  (ill.  ha  nem  volnek 
farad  t),  »a  nemetben  fgy  hangzik:  Wenn  ich  nicht  miide  ware, 
akkor  negativ  a  mondds,  s  a  magyarban  ez  felel  meg  neki:  ha 
fdradt  nem  volnek.  Ellenben  ha  igy  hangzik:  Wenn  ich  nicht 
miide  ware,  (dann  gienge  ich  hin),  akkor  ellenmond&s,  s  a  magyar- 
ban ez  felel  meg  neki:  ha  nem  voln£k  farad t.«  »Azaz,  ha  a 
nemetben  hangsfilytalan  a  nicht  vagy  iein  sztfcska,  akkor  a 
magyar  fuggdmondatban  b&tran  elhetiink  a  negativ  mond&s  elso 
form&j&val,  bar  mindig  csak  akkor,  ha  a  pozitiv  mondat  is  abban 
a  form&ban  jelent  volna  meg;  ellenben  ha  hangsrilyos,  akkor  az 
ellenmondo  form&val  elunk.« 

A  masodik  mod  az,  hogy  »vigy4zzunk,  hatarozni  akarunk-e 
vagy  kiilonboztetni,  azaz  m o n d  a n i  valamit,  vagy  ellenmon- 
dani  valakinek«. 

Annyit  mar  elore  kellett  bocsatanunk,  hogy  a  semenyt  nem 
nytijt'-f£le  egy  szdlamii  mondasokat,  fiiggtf  mondatokban  alkalmaz- 
zuk  ;  a  ,nem  nyiijt  remenyt'-tele  mondast  pedig  leginkabb  fiiggetlen 
mondatokban.  Ennek  okitt  vizsgalva,  Kicska  azt  talalja,  hogy  fug- 
getlen  mondatokban  a  resz  szerint  valo  ellenmondas  ertelmet  ki 
akarv&n  keriilni,  negativ  mond&s  (valamint  neg.  illlftas)  eseteu 
inkabb  az  egyberakott  szintezis  negaci6javal  6lunk.  Fuggetlen  mon- 
datokban tehat  konnyen  resz  szerint  valo  allitast  ertenenk  e  monda- 
ton :  .A  hit  remenyt  nem  nytijt',  mint  akar  ezen :  Megen  £ra  futott 
t*  kis  mehe;  annak  meg  szdrnya  nem  vot  (Veszpr.  Nyr.  13:317.). 
nem  pedig,  amit  szabaly  szerint  szinten  kifejezhetne :  negativ  mon- 
dast, vagy  akar  egesznek  ellenmondo  negativ  allit&st.  Azert  van 
eset  ra,  hogy  ez  az  egybeillesztett  szolam  411  fuggetlen,  ftinionda- 
tokban  is.  Ez  az  eset  akkor  411  el6,  ha  a  hatarozo  olyan,  hogy  a 
feltfino  helyen  sem  juttatja  esziinkbe  ellenmondo  fel6t.  Ilyen  hata- 
roz6k  az  igekotok.  E  mondatban  pi.  Mert  az  meg  nem  zottiv 
imatkozni,  ki  meg  nem  zonic  ipt  Lelekedni  (VitkC.  3.),  a  tiw/ 
hataroz6val  eredeten^l  fogva  (mege),  egy  vele  legtobbszor  egy- 
jelentesd  igekottf  ellenkezik:  el  (eredetileg:  el6).  Van  ugyan  olyan 
igekoto  is,  melynek  konnyen  tal&ljuk  ellenkeztfjet  (be — ki).  Az  igy 
szerkesztett  negativ  mondatot  azonban  meg  se  lehet  oly  konnyen 
resz  szerint  valo  ellenmond&snak  tekinteni ;  ,be  nem  hozta*  lehet 
ugyan  resz  szerint  vald  negative  alh'to  ellenmond&sa  ennek:  ki 
nem  hozta* :  rendesen  azonban  nem  eleg,  ha  csak  az  igekotn 
niond  ellent  az  igeben,  hanem  az  egesz  ige  szokott  ellenmondani. 
A  bcJto?  ige  ellenmondo  fele  tehat:  kivhz, 

Ue  van  mas  hatarozo  is,  mely  minden  felreertes  n£lkul  meg- 
tar  that ja  ezt  a  helyzetet,  kiilonosen  negacio  eseten.  P.  "Isz  osz 
feje  friss,  csak  uttujdt  nem  birja,  a  h£tull£t  f&jd6tty«i.  (Babod. 
Xyr.  13:285.)  Xem  iteluen  magat  erre  meltatlannak  semmi  ellent 
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nem  tarfa  neki.  WeszprC.  46.  De  kozel  hozia  nem  fer  vala  az 
sok  neptiil.  WeszprC.  96.  Az  istennek  anya  semmynemev  malaztol 
ydegen  nem  volt.  CornC.  10.  Azzonyonk  maria  kedeg  soha  sen- 
kynek  gonoz  peldat  nem  adot.  CornC.  52.  Kynek  ertelme  en 
magyarssaga  semykeppen  en  elmeembe  nem  jfer,  dee  egyebtevl 
sem  erthet6m.  JordC.  II :  25.  Mynd  zenth  haromsaagnak  wtanna 
walohetfewyk  zenth  kerezthnek  semmy  emlekezeteth  Nem  thezzwnk. 
L&nyiC.  1.  TfinasagodbSl  az  eleynec  ellene  nem  allaz.  VitkC.  34. 
Appastaloknac  ideytel  foguan  cilag  nem  vallott  oly  czudas  embe- 
reketh.  EhrC.  1. 

Peldaink  kozott  van  olyan  mondat,  melyben  a  tagado  nev- 
m&son  kfviil  nem  szo  Tan  az  ige  elott  ketttfs  tagadasiil.  Ezek  is 
negativ  mondasok,  s  a  regisegben  (kivetel  nelkul)  egy  szdlamtiak, 
egybeilleszked6k  voltak.  Mai  nyelviink  ezekben  is  egyberako  szo- 
renddel  el,  azert,  mert  a  nem  hely£be  nagyobbreszt  jem*  lepett, 
ennek  pedig  nyomban  a  tagado  n6vmas  utan  lev6n  helye,  kozvetleniil 
a  hataroz6val  ellatott  szo  ele  kertilt  es  lgy  a  hatrirozo,  ni6g  erez- 
heto  hangstillyal,  mogeje  kerftlt  az  igenek. 

A  regisegben  a  m&sodik  tagad&s  nagyobbara  csak  nem  volt. 
P.  Es  semmynemev  seresnek  jegye  ev  rayta  nem  illenek  CornC.  253. 
Egyeb  barath  senky  az  keyetlenbe  nem  lakozot  wolna  elSb  PeerC 
59.  Soha  oly  zeghen  hozyaa  nem  ywhetot  ErdyC.  49.  Son  ha 
*em  egy  eh  etr  ellene  nem  vgatuala.  EhrC.  153.  Soha  semmit  nem 
hibdza.  Ar.  A  betyar  10. 

Oly  esetekben,  mikor  paros  sem  van  ket  tagadott  fogalom 
elott.  az  ismetelt  nem  a  hatarozo  es  igeje  koze  keriil  mai  nyel- 
viinkben  is  ep  ligy,  mint  a  regiben.  P.  Es  mer  new  fonny  nem 
tuttok  sem  zewny  EhrC.  140.  Mert  sem  6  maga  vr6nc  iesus, 
sem  6  tanihtvaiii  saruban  nem  iarnakuala  VitkC.  81.  Sem  az  nagy 
horakra  sem  Bodogh  Azzonnera  suffragywmoth  ennel  thewbeth 
Nem  mondonk  LanyiC.  3. 

A  regi  nyelv  a  mainal  sokkal  gyakrabban  elt  e  szorenddel 
fomondatokban  is.  Az  emlftetteken  kfviil  ott  is  tert  vesztett  mar 
e  sztfrend,  hoi  regen  mai,  tagado  szoval  osszetett  hatarozoink 
helyen,  meg  ezek  felbontott  alakjaival  vagyis  negativ  ig^vel 
taMlkozunk.  E  hatarozokat,  niar  a  hangsuly  fejtegetesenel  emli- 
tettiik:  majdnem,  csaknem.  aliyhanem.  miynem  stb.  E  mondatok- 
ban  azonban  meg  se  egyberakas  javara  tagitott  igeje  elol  a  nem 
szo;  csupan  pozitiv  ige  lett  a  negativ  igebdl.  Pozitiv  mondasban 
pedig  igekdtos  igevel  nem  igen  allhat  meg  az  egyberakas.  A  nem 
meg  teljesen  hangsiilytalan.  P.  Meglepetest  keltett,  es  csaknem  az 
osszes  europai  piacokon  megkonnyebbiilest  idezett  elo.  E  helyett : 
es  csak  megkonny.  nem  id.  elo;  mint  ebben:  Es  sonha  az  bara- 
toktol  el  nem  meuenek:  myylen  zent  Ferenc  aldasual  boczot 
nekyk  nem  ada,  EhrC.  145. 

Elofordul  teh&t  a  .remenyt  nem  nyiijt'-tele  egy  szolamii 
szorend  fomondatokban  is.  viszont  nem  szabad  hinniink.  hogy  az 
egyberako,  ,nem  nyujt    remenyt'-fele    rend    egeszen   ki  van  zarva 
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a  fiiggd  mondatokbdl.  Nyelvemlekeinkbdl  is  idezhetunk  nehany 
olyan  pSlddt,  melyben  mind  igekdtds,  mind  rn&s  hatarozdval  ella- 
tott  ige  mellett  ilyen  szorend  van.  P.  Vgy  hogy  az  baratok  ewtett 
nem  vonhattyakuala  el  labaytol  EhrC.  142.  Aggatoc  meg  az 
mastol  el  votte  iozagot  ha  nem  akartac  SrSc  ttlzre  mennetoc. 
SimC.  11.  Az  mel'  soror  kedig  sonha  nem  akar  kerni  bocha- 
natot,  awag  nem  lelkeient  keri.  hoctalan.  BirkC.  2.  lev.  Myre 
meuetteel  meg  engemet  illyen  igyen,  hog  en  hozyam  nem  akarz 
ievned  CornC.  272.  Masod  capitulum  arrol  vagyon  hogy  senki- 
nek  nem  kell  bfzni  magaba.  HorvC.  222.  Azert  f&radozom,  hogy 
a  fiamnak  valami  l&bbelit  ragasszak,  s  m£g  ha  a  kdt  kissebb- 
nek  is  vmit  nem  cetek  a  nyaknkba  Csik  Nyr.  4:471.  Kerem  az 
en  istenemet  hogy  ne  nynvasszon  meg.  Nyr.  1 :  180. 

Az  a  szekely  nyelvszok&s  azonban,  mely  ezt  az  igekotot 
nem  csak  negativ,  hanem  meg  pozitiv  mondatokban  is  h&tra- 
veti,  aligha  egyberak&sban  talaUja  magyarazatat.  Idegen  hatas 
eredmenyenek  tekintik. 

C  s  a  k  i  s  egybeilleszkedd  lehet  a  szdrend  az  oly  kifejezesek- 
ben,  hoi  a  hat&rozds  negativ  ig£b<51  negativ  nevszd  alaktilt  P.  Vet- 
keztem  en  erzekenysSgimet  jora  nem  birtomba',  vdtkeztem  isten- 
nek  tfz  parancsolatj&t  nem  tartatomba1  VirgC.  45.,  Holott  ennekem 
az  akoron  terthenyk  elmenek  nalam  nem  voltaert.  GyongyC.  4<>. 
Az  ily  kifejezesek  igen  nagy  szdmnial  fordtilnak  eld  besze- 
diinkben;  az  fgy  kdzbeilleszkedd  negdlo  Mem'  hely^be  azon- 
ban gyakran,  hibasan,  tagado  ,nem*-et  hasznalnak  s  ezt  az  egesz 
pozitiv  kifejezes  ele  teszik.  ,Nem  figyelembe  vehetd'  ,nem  elkep- 
zelheto4  ,nem  sz&mbavett'  ,nem  vegrehajtott'  s  tobb  effele  kifeje- 
zes nagyon  is  ismeretes,  kiilonosen  idegen  nyelvekbdl  forditott 
munkakbdl. 

A  resz  szerint  valo  ellenmond&stdl  csupan  egyes  jelento 
mondatok  eseteiben  felti  mondasait  a  nyelv.  Kerdd  es  felszdlitd 
mondatokban  ez  az  dvakod&s  nem  volna  megokolt.  Felszdlitd 
mondatokban  ugyanis  epen  evvel  az  egybeillesztett  szorenddel 
fejezziik  ki  a  h  a  t  a  r  o  z  o  1 1  a  b  b  tiltast  meg  oly  mondatokban  is,  hoi 
nem  igekdtd  a  hat&rozd.  P.  Utjat  ne  alld !  Haza  ne  jdjj !  Valamy 
vagy  megally  magadat  se  indohad !  EhrC.  44.  Ennek  oksit 
kiilonosen  abban  talaljuk,  hogy  pozitiv  mondatokban  szinten  a 
hatarozd  eldre  bocsatasdval  fejezziik  ki  a  hat&rozottabb  felszd- 
litdst.  Ha  a  negative  parancsold  vagyis  tiltd  mondatoket  nem  is, 
de  a  pozitiv  mondatok  effele  szorendjet  igenis  annak  tulajdonit- 
juk,  hogy  e  mondatokban  eredetileg  resz  szerint  valo  ellenmon- 
dast  akarunk  ertetni.  Maza  menj'  (s  ne  m&shova!)  Be  gyere! 
Sorba  aMlj !  stb.  Ez  a  szorend  kiterjedt  azut&n  az  igekdtds  igekre 
is,  innen  tovabb  a  tiltd  mondatokra;  sot  ezekrdl  negativ  inon- 
d&sokra  is  atterjedt,  es  nemely  mondatnak  nyomatekosabb  kife- 
jez^sere  szolgal  (1.  Volf.  Gy.  cikket  Nyr.  11 :  84):  »,E1  nem  adorn* 
es  ,meg  ne  mondd*  nyomatekosabb,  mint  .nem  adorn  el.  6s  .ne 
mondd  megV 
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Kerdo  mondatokban  akkor  eliink  a  ^rem^ny  t  nem 
nytijt'  formaval  »mid6n  ellenkezesiink  indulata  szeinrehany&s  kepe- 
ben  nyilatkozik«.  (Kicska  Nyr.  21 :446.)  P.  A  halalos  dgyon  ki  meg 
nem  bocsatna  ¥  Ar.  T.  XI:  15.  Ki  volt  ez,  mi  volt  ez?  Ordog-e  vagy 
barat?  M6rt  fel  nem  fedezte  a  kiralynak  magat?  Mert  hodolni 
nem  ment't  vagy  semmi  sziiksege  Foldi  jutaloinra,  foldi  dicstf- 
segre?  Ar.  T.  E.  Miert  te  ennekom  elo  mondasomra  nem  engedeel? 
SimC.  9. 

E  mondatok  pozitiv  alakban  nem  ezt  a  szorendet  kovetik. 
Mindazaltal  azt  hissziik,  hogy  eredetiiket  resz  szerint  ellenmondo 
mondatokban  kell  keresni.  ,Mert  Mdolni  nem  ment?'  tehdt  ere- 
detileg  mintha  ellent  mondana  annak,  hogy:  ,mert  tesz  minden 
egyebet  ?4 

Mellekmondatokban  egybeilleszkedtf es egyberako  szo- 
rend  egyarant  j&rja  negativ  mond&s  es  egesznek  valo  negativ  allitas 
eseten.  Ha  ez  gonoz  teth  embhr  nem  veil  an  Nem  attok  volna  fittet 
te  kezedbe.  WeszprC.  83.  Ha  az  tevredelmessegnek  hdye  nem  volt . . . 
tahat  megsem  gyont  CornC.  26.  Merth  emberth  senkyth  eremesben 
)tem  lathok  naladnal  Th.  El.  lev.  1525.  Oly  meltosagos  es  oly 
isteny  hog  meltok  nem  vagyonk  ewtett  mynekewnk  ily  galyad 
edenynkben  tartany.  EhrC.  132.  De:  Mert  harag  megh  bant 
elmet:  hogy  ne  valasthasson  ygassagot  EhrC.  16. 

Hogy  a  mellekmondatban  b&rmikor  is  egybeillesztett  lehet 
a  szorend,  annak  oka  j6reszt  abban  van,  hogy  e  mondatokban 
igen  gyakran  igekottf  az  ige  hatarozoja,  es  abban,  hogy  a  mellek- 
mondatban, melynek  legfobb  es  legink&bb  hangsrilyos  fele  az  dllit- 
mdny  (ellenmondas  ritkabb  benne),  nem  erezhetjiik  a  sz6rendet 
resz  szerint  valo  ellenmondas  modjanak. 

Negativ  mond&s,  valamint  egesznek  ellenmondo  negativ 
allitas  eseten  teh&t  gyakran  ugyanoly  sztfrenddel  eliink,  mint 
pozitive  tagado  mondatban. 

Felmeriiihetne  az  a  kerdes,  mert  nem  forog  hat  fenn  e 
haromfajta  mondat  felcserelesenek  a  veszelye,  vagyis  mert  nem 
torekszik  minden  iirnyalat  pontos  jelzeseben  gazdag  nyelviink  e 
haromnak  kiils6  alakban  valo  megkiilonboztet^sere  ? 

A  negativ  mondast  barmikor  tekinthetjiik  egesznek  ellen- 
mondo negativ  allit&snak.  Mindketttf  negativ,  miudketttf  dlh't. 
jobban  mondva  egyik  sem  tagad,  mindketto  a  mondas  ill.  ellen- 
mondas egeszere  vonatkozik.  Tudnunk  kell  azt  is,  hogy  az  ellen- 
mondo gyakran  ellenmondasnak.  allitasnak  minositi  az  egyszerd 
mondast.  Az  egesz  kiilonbseg  tehat  csupan  az,  hogy  a  negativ 
allitas    uew-je    valamivel    erosebb.  Az  ertelmi   kiilonbseg  csekely. 

Negativ  allitas  fe  pozitiv  tagad&s  ertelmiikre  nezve  kiilon- 
boznek  ugyan,  a  nyelvhaszn&lat  azonban  valosziniileg  mas  nyelvek- 
ben  is  alig,  vagy  epen  nem  tesz  es  nem  is  tud  koztuk  kiilonb- 
seget  tenni. 

Igy  hat  mindharom  fajta  mondat  bekesen  megfer  egy 
knponyeg  alatt.  Megfer  mar  azert  is,  mert  mikor  az  igenek  nines 
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hataroz6ja,  neni  lehet  szo  se  egybeillesztesrdl,  se  egyberakasrdl, 
teh&t  nein  is  lehet  mas  format  kepzelni,  mint  ezt  az  egyet :  nem 
nyujt.  Ez  esetben,  valamint  egyberakds  (es  tagado  ellenuiondas) 
eseten  valdban  nvm  a  hangs  tilyos  resz,  egybeilleszkedfe  eset£n 
azonban  nem  a  neg&lo  jmn  a  hangstilyos,  mint  Biassai  dllitotta, 
mert  ez  a  nem.  mint  j61  tudjuk,  csak  szolam  elej£n  lehet  hang- 
stilyos. 

Kiilonbozhetne  ugyan  ez  a  tobbfele  ,mjw*  hangstilyara  nezvt* 
is.  olyanformdn,  ahogy  a  nemetben  valdban  dgy  kiilonboztetik 
meg  a  negativ  mondast  (69  dllftast)  ,er  siehf  nicht?  a  pozitiv 
tagadastol:  ,er  sieht  nicht' ;  de  a  magyarban  a  negativ  ,neni  l&t' 
oly  szorosan  egy  fogalom.  mint  akdr  a  finn  nyelv  tagado  igeje; 
szorosabban  az,  mint  igekotdkkel  egybeillesztett  igeink,  mivel  eze- 
ket  ellenmondds  Altai  felbonthatjuk,  a  negativ  igeket  nem.  Mivel 
teh&t  igen  szorosan  osszetett  sz6knak  tekinthetjuk  ez  igeket.  ep 
ligy  a  nem-re  kell  esnie  a  hangstilynak,  mint  tagado  ellenmon- 
dasban,  hoi  6rtelmenel  fogva  sem  lehet  a  hangsiily  m&sutt.  csak 
epen  a  tagado  szdn. 

A  negativ  mond&s  a  pozitiv  m on  (Us  egeszSvei  ellenkezik. 
Amikor  a  mond&sok  eg6sz6nek  valo  ellenniond&srdl  van  szo. 
akkor  a  pozitiv  eg£sz  uionddst  dllftasnak  tekintjiik,  es  az 
ellenkezo,  teh&t  negativ  dllit&st  kell  vele  szembe  allitanunk. 
,A  hit  rentfSnyt  nyujt'  mondattal  szembe  teh&t  az  eddigiek  szerint 
ez  keriilhetne:  A  hit  remlnyt  nem  nyujt.  Mivel  azonban  itt 
meg  inkdbb  meglehetne  a  resz  szerint  val6  ellenmondas  veszelye, 
mint  a  negativ  mond&sndl,  azert  e  n  n  e  k  helyeben  is  rendszerint 
a  ,nem  nyujt  remenyt'  fele  mondatokkal  £liink.  amavval  pedig 
szint£n  csak  akkor,  mikor  resz  szerint  valo  dlh't&snak  nem  nez- 
hetd.  Eldfordul  tehat  k6rd6sekben,  folszdlftd,  illetoleg  tilto  monda- 
tokban  es  a  monddsokn&l  emlitett  nehany  oly  mondatban,  mikor 
nem  kell  a  resz  szerinti  allit&s  ertelni6t6l  tartanunk  (ellent  nem 
tart,  hozza  nem  fer.  gonosz  peld&t  nem  adott,  elmembe  nem  fer, 
emlekezetet  nem  teszunk  stb.).  melyekben  a  hataxozonak  az  igevel 
val6  szintezise  ep  oly  erds,  mint  az  igekotde.  Mert  az  ott  adott 
magyar&zaton  kiviil  foleg  az  is  oka  e  szorendnek,  hogy  a  beszelo 
ezt  a  szintezist  az  igekotdknel  oly  erosnek  tartja,  hogy  tigy  mint 
a  pozitiv  ig6n£l  a  negativn&l  se  tartja  felbontottnak,  aminthogy 
a  nem  csak  neg&cid  eszkoze  levfoi,  nem  is  bontja  fel,  hanem  csak 
ellenkezdjet  jeloli  a  pozitivnak,  p^ldaiil  ezekben  (a  mar  emlitett) 
kifejez^sekben :  bornemissza,  etelnemkiv&n&s,  jora  nem  birtomba'. 
meg  nem  erdemelt,  stb. 

Mindazokban  az  esetekben,  mikor  a  fdmondatban  egybeillesz- 
tett a  szdrend.  a  negativ  mondatokban  es  mellekmondatokban  is 
^lhetiink  azert  egyberako  szorenddel  is.  Sdt  neha,  mint  al&bb  latni 
fogjuk,  nem  csupan  felcsereljiik,  hanem  beszedbeli  Arnyalatok  fel- 
tiintet^sere  is  felhasznaljuk  e  k^tfele  rendet. 

De  eldbb  arra  a  feltehetd  kSrdesre  akarunk  felelni:  hogy 
mire  valo    az  egyberako    szorend  e  mondatokban,    t  i.  a  mellek- 
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mondatokban,  ha  nines  is  sziiksegiink  arra,  hogy  benniik  az  egybe- 
illeszkedfi  sztirend    eset^n  lehetseges   ketertelmfiseget  kikeriiljiik? 

Ha  a  fiiggetlen  mondatokban  nem  volnanak  is  esetek,  me- 
lyekben  csupdn  egyberakd  szdrend  jdrja  (monddsokban  es  allitd- 
sokban),  abbol  meg  nem  az  kovetkeznek,  hogy  akkor  kizdrtilag 
egybeillesztett  szdrend  volna  helyen  benniik,  hanem  dllna  az, 
hogy  benniik  is,  mint  a  fiiggd  mondatokban,  egyarant  jarna 
inindaketttf. 

Ha  pedig  azt  taldlnd  ellenvetni  valaki,  hogy  a  meg  vagy 
el  igekotflvel  is  alkothatunk  osszerako  negdeidt,  holott  az  ezekkel 
vald  pozitiv  egyberakast  (mely  a  szekelysegben  dltaldnos)  magunk 
is  idegen  hatdsnak  tulajdonftottuk ;  akkor  azt  felelntfk,  hogy  a 
szekelysSgben  sem  az  a  feltiino,  hogy  az  el  es  meg  igekotdvel  is 
egyberakdst  kovetnek  el,  hanem  az,  hogy  bdrmely  igekottfvel  el- 
ldtott  pozitiv  igevel  is  egyberakds  jdrja  naluk,  holott  mas  nyelv- 
jards  meg  tesz  e  k6t  szorend  kozott  kiilonbs£get.  Hogy  tehat 
pozitiv  mondatokban  az  el  (kiv£ve  azokat  az  eseteket,  hoi  mozgdst 
jelenttf  igevel  egyestilt)  es  a  meg  sohse  keriil  az  ige  moge,  az 
azert  van,  inert  szokatlan  dolog  az  egyberakas  okozta  potlo 
szolarnnak  elere  oly  szdt  allitani,  melyhez  mdr  semmifele  kiilon 
ertelmet  nem  f ftz  a  nyelv,  holott  ki,  be.  dt,  vissza,  keresztiih  stb. 
szoknak  m6g  van  ilyen  ertelmuk.  Mivel  tehdt  negativ  mondatokban 
nem  igen  tekinthetni  e  rendet  a  meg  6s  el  szoknak  az  emlitett 
tobbi  igekotflvel  azonos  6s  a  re'gisegbtfl  fennmaradt  szerepl6senek, 
azert  egyberako  szdrendjiikben  a  tobbi  igekottf  ily  sz<5rendj6nek 
analogidjdt  ldtjuk,  mely  kiilonosen  azert  johetett  16tre,  mert  nega- 
tiv mondatokban  a  potl6  sztilamnak  kiilon  szolam  ereje  a  gyakori 
haszndlat  folytdn  elenyesztf. 

Igekottfs  igek  ketMe  negativ  haszndlatdban  kiilonbseget  is 
ldt  Kicska  (21 :  445).  Pelddtil  Karoli  tobb  mondatat  szembe  dl- 
h'tja  Kdldieival.  Karoli :  Ti  menjetek-fel  ez  innepre,  en  m6g  nem 
megyek  fel  ez  innepre,  mert  annak  en  idfim  m£g  nem  t8lt  el. 
Kaldi :  Ti  mennyetek-fel  az  innep-napra,  en  pedig  fel-nem  megyek 
ez  innep-napra,  mert  az  en  id5m  meg  be  nem  tellyesedett  (Jdnos 
7,  8).  A  ,nemmegyek-fel*  »tagadds,  dmbdr  negativ  dllitds  is  lehet«, 
a  ,fel  nem  megyek4  mindig  negativ  dllitds.  Minthogy  a  magyar 
ez  utdbbi  esetben  »nem  hangsiilyozhatja  a  szemelyes  iget,  tehdt  a 
hatdrozot  hangsulyozza,  azt  a  hatdrozdt,  melynek  sajdt  jelenteset 
nem  veszi  tekintetbe,  s  jollehet  ertfsebben  hangoztatja,  az  ellenkezest 
megseni  a  hatdrozo,  hanem  az  ige  kategdriajdban  e>zi.«  (Nyr. 
21 :  446)  Egyszertt  jelento  mondatban  tandesosabb  a  Kdroli  p^lddja. 

(E  IV.  cikknek  vege  kovetkezik.) 
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a  mell£kn£v  f6n£vi  hasznAlata. 

Erdekes  vizsgalni,  melyek  azok  a  koriilnienyek,  anielyek 
kozcitt  a  magyarban  melleknev  ffinevi  szerepben  elofordtil,  s  hogyan 
fejltfdtek  a  hasznalat  egyes  nemei  az  id6k  folyaman. 

Tobler  1893-ban  ertekezett  egy  fololvas&s&ban  a  melleknev 
Knevi  szereperdl  a  rom&n  nyelvekben.  A  Zeitschrift  fiir  franzo- 
sische  Sprache  und  Literatur-ban  kozolt  ismertetesbdl  eszreveheto. 
hogy  Tobler  pdldait  azon  az  alapon  csoportositja,  hogy  mennyi- 
ben    ter   el   az   egyes  esetekben   a  melleknev   eredeti   szerepetol. 

Tobler  szempontjat  igyekszem  kovetni  en  is  a  magyar  nyelvre 
vonatkozd  megtigyeleseiniben.  A  inelleknevekhez  sorolom  erteke- 
z£sem  folyamdn  a  melleknevi  igeneveket  is. 

Tudtommal  eddig  meg  nem  foglalkoztak  a  magyarban  be- 
hatobban  a  melleknev  fcmevi  haszn&lataval.  Egyes  jelens£geit 
felemh'tettek  termeszetesen  a  nyelveszeti  munk&k  es  folyoiratok, 
de  csak  elsztfrva  es  nem  osszegyiijtve.  Tal&n  legtobb  idevonat- 
kozo  adat  van  a  TMNy-ban,  mely  a  melleknevek  kepzesenek 
minden  egyes  csoportj&n&l  kiemeli  azokat,  melyek  fGnevi  szerep- 
ben is  eltffordiilnak,  tovabbd  a  Nyr,-ben,  mely  kiilon-kiilon  tobb- 
szor  megemlekezik  egy-egy  mellekn4vnek  fonevi  haszndlatarol, 
helyesebben  tobbszor  magyar&zza  egy-egy  ftfnivnek  melleknevi 
eredetet.  Ilyen  elszort  adatok  vannak  azut&n  termeszetesen  masutt 
is,  mert  hiszen  a  nevek  szerepvaltoz£s&nak  epen  ez  az  esete  igen 
gyakori. 

E  gyakori  eseteknek  I.  f  6  c  s  o  p  o  r  t  j  a  az,  mikor  a  fonevul 
is  haszndlt  melleknev  meg   melleknevi  szerepben  is  tal&lhato. 

Termeszetes,  hogy  ilyenkor  elenken  vagy  kevesbbe  elenken 
mindig  fiilunkben  cseng  az  illeto  szo  melleknevi  alakjaban  is  es 
tulajdonkepi  erteket  fonevi  mintfseg^ben  is  kierezziik.  Az  eredeti 
ertek  kierzesenek  elenksege  fiigg  attol  is.  hogy  konkr^t  vagy  elvont 
ftfnevet  jelol-e  a  fonevileg  hasznalt  melleknev. 

Az  1.  alcsoportban,  mikor  a  melleknev  konkr6t  ftmevet. 
vagyis  tobbjegyii  fogalmat  jelol,  nagyon  j61  kierezziik,  hogy  a 
jelzoi  szerepben  hasznalt  melleknev  tartalm&hoz  a  ft>n6vi  szerep- 
ben meg  tobb  m&s  jegy  is  jdrult,  olyan  jegyek,  melyeket  az 
elhallgatott  fonev  foglal  magaban  s  amelyek  a  szobanforgo 
fogalomnak  tulajdonkepeni  lenyeget  teszik.  Nagyon  emlekezetiink- 
ben  van  teh&t  az  eredeti  jelzett  fonev,  ha  nem  mondjuk  is  ki, 
s6t  meg  ma  is  ennek  a  tar  talma  viszi  a  ftfszerepet  nyelverze- 
kiinkben  es  a  melleknev  csak  determin&l,  p.  ir6  {ember). 

Ezen  az  alcsoporton  beliil  ismet  ket  osztdlyt  kiilonboztet- 
hetiink  meg.  Nezziik  csak  ezt  a  ket  szot :  iro  es  furo.  Mennyivel 
jobban  elter  a  melleknev  eredeti  szerepetol  a  m&sodikban,  mint 
az  elsoben!  2>J-nak,  mint  jelzcinek  legmegszokottabb  szerepe. 
hogy  szemelyt  hataroz  meg  avval,  hogy  l'r&ssal  foglalkozik.  Az 
ilyenfele  kifejezesek,  mint  iro-gpp,  ird-e$ekdz.  m&r  ritk&bbak;  az 
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fro-asztal,  i ro-tdbla- fel£k  meg  ritkabbak.  Az  fro  mint  f6n6v  a 
mell£knevnek  legeredetibb  jelentes^t  honositotta  meg,  egybe- 
olvasztva  rele  ama  ftfnev  ertelni6t  is,  nielyhez  leggyakrabban 
szokott  j&rtilni,  mint  jelzo.  A  ft'ird-vsl  mask^p  vagyunk.  Itt  a 
ftmevben  a  mell6knevnek  az  a  t&volabbi  jelentese  szerepel,  mely 
szerint  a  cselekv6st  a  cselekvdrtfl,  aki  v£gzi,  dtruh&zzuk  az  esz- 
kozre,  amellyel  v£gzi. 

Az  A)  oszt&iyba  teh&t  azok  a  melleknevek  tartoznak, 
melyeknek  fogalma  ffln^vi  szerepiikben  egeszen  vagy  legalabb  is 
megkozelittfleg  megegyezik  a  mell6kn6v  leggyakoribb  jelent6s£vel  es 
ama  f6n6v  jelentesevel,  melyhez  legtobbszor  szokott  j&riilni.  Ide 
sok,  nagyon  sok  mell^kn^v  tartozik,  a  Iegkiil6nb6z6bb  nyelvtani 
alakul&ssal.  Legtobb  a  foglalkoz&st  jelenttf  sz6:  trd,  kbltd,  festo , 
beres,  napszdmos,  birtokos,  fuvaros;  tudds,  ados,  lakds ;  hadnagy, 
tdbornagy  stb.  Ide  tartoznak  tov&bbd  a  betegek  nevei:  himlbs, 
kanyards,  kbhogbs  stb.  Egyes  vall&shoz,  egyes  nemzetis^ghez  tar- 
toztik  nevei:  protestdns,  kereszteny,  gbrbg  keUti:  nemet,  magyar, 
tdt  stb.  Sok  peld&t  lehetne  meg  felhozni  erre  a  csoportra,  de 
m&r  ez  is  el6g  arra,  hogy  lassuk  a  nyelvnek  ezekben  valo  gazdag- 
s4g&t.  A  magyar  melleknev  hasznalat&nak  ez  a  modja  igen  elter- 
jedt  a  legr^gibb  idtfktrfl  kezdve,  s6t  haszn&lat&nak  szama  ar&nylag 
nem  is  igen  vdltozott.  Gazdagodott  ugyan  nyelviink  az6ta  ezen 
az  alapon  is,  de  csak  annyiban,  amennyiben  dltalaban  gazda- 
godott. 

A  r£gi,  oklevelbeli  szemelynevek  kozott  is  tal&lunk  sok  ilyet, 
mint:  Szabd,  Tot,  Zsidd  stb.  Bizonyos,  hogy  ezek  koznevekiil  is 
szerepeltek.  Jerney  Nyelvkincs-eiben  m6g  ilyen  adat  is  van : 
^Zab-osztd:  Zoboztott  egy  1270  koriili  oklevelben  kir&lyi  lovaszok 
egyik  felekezete.«  M4r  a  HB-ben  is  eWforddl :  6  szentii  es  bnbttei. 
A  legnjabban  felfedezett  Gryulafeh6rv£ri  versekben :  Elbknek  orok- 
s6ge.  A  Kon.  Tor.-ben :  Eteti  tigy,  hogy  anya  szilottet.  A  kodexek- 
ben  mdr  annyi  p£ld&t  taldlunk  erre  a  hasznalatra,  hogy  nem  is 
sziiks6ges  6s  bajos  is  volna  id^zni. 

A  B)  osztalyt  teszik  ebben  az  1)  alcsoportban  azok  a 
melleknevek,  melyeknek  fogalm&t  f<5n6vi  alkalmazasukban  nem  a 
mell6kn£vi  haszn&latuknak  legmegszokottabb  jelentese  es  az  azok- 
hoz  leggyakrabban  jdrtilni  szokott  fc>n6v  szolg&ltatja,  hanem  egy 
olyan  fogalom,  melyben  ezek  koziil  egyik  vagy  masik,  vagy  mind 
a  ketttf  elt£r  szokott  ertelm£t61. 

Legkevesbb£  tortenik  ez  meg  az  ilyen  ftfneveknel,  mint: 
szarvas.  farkas,  j egyes,  Jeves.  fogas  stb.  Mell6kn£vi  szerepiikben 
ezek  valamivel  val<5  ell&tottsdgot  fejeznek  ki  s  fonevi  szerepiik- 
ben nem  az£rt  jelentik  azt,  amit  jelentenek,  mintha  csak  arrdl  a 
ftfnevrtfl  vagy  leggyakrabban  arr61  volndnak  elmondhat6k,  hanem 
igenis  az6rt,  mert  az  a  mell£kn£v  alapszavdnak  fogalm&val  kiilo- 
nosen  el  van  l&tva,  vagy  szokatlan  forin&ban  van  ell&tva.  Ugyan- 
fgy  keletkezhettek  a  nem  ellatotts&got  kifejeztf  mell6knevekbtfl  az 
ilyen  ffinevek  mint :  fakd.  telizbhh  sznzszorszop*  also,  felsb  (a  k&r- 
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tyaban)  stb.  Xem  ritk&k  ezek  sem  a  r£gi  njelvben.  Farka*. 
azarvas  sokszor  elctfordtil  a  nyelveml6kekben.  Erdekes  a  Besz- 
tercei  sz6jegyzekben  a  rezes  a  latin  torques  (nyakl&nc)  6rtel- 
m£ben. 

Ezekhez  hasonldk  az  ilyen  foglalkoz&s  szerinti  elnevezesek: 
lakatos,  koc»is,  ernyos,  drds  stb.,  csakhogy  itt  az  eredeti  mell^k- 
n6v  6s  fdn^v  £rtelme  az  tij  ft>n6vben  meg  jobban  meg  van  szo- 
n'tva.  Ezek  a  melleknevek  is  valamivel  val<5  ell&tottsagot  jelen- 
tenek,  de  f6n6vileg  alkalmazva  csak  szem61yt  jelolnek  6s  csak 
olyan  szemelyt,  aki  annak  a  t&rgynak  az  el6&Uit£s£val  vagy  keze- 
16s6vel  foglalkozik,  amellyel  raid  ell&tottsAg&t  a  melliknev  kife- 
jezi.  Szokatlanabb  ertelem  ez,  mert  az  ilyen  neveken  rendesen 
csak  birtokos&t  6rtjuk  ama  Urgynak,  amellyel  val6  ell&totts&gra 
a  jelztf  utal.  Ezek  is  eldfordtilnak  mar  r£gebben.  Vannak  a  r6gi 
oklevelekben  ilyen  szem&ynevek :  Szekeres,  Botos  stb.  Az  oesze- 
ftiggti  nyelvemtekekben  azut&n  ni&r  tal&lunk  ilyen  kozneveket : 
lakatos.  kocsis  stb. 

De  tigy  l&tszik,  hogy  ink&bb  csak  a  kezelesre  vonatkoztikat 
haszn&ltik  regebben.  A  k&zftfl  megnevez6s6re  jobban  el  lehettek 
terjedve  a  c$indlo-Ya\  6s  gydrtd-val  osszetett  szavak,  mint:  ora- 
csindlo.  szekreny-annald,  lakat-gydrtd,  asztril-gydrtd,  kerfk- 
(jydrto  stb. 

A  mell£kn£vnek  m6g  sz&kebbkoru  jelent&6t  tfrizte  meg  a 
ffin^vi  haszn&lat  a  mell6kn6vb01  keletkezett  tulajdonnevek- 
ben.  A  magyar  vezet^knevek  nagyon  kevta  kiv^tellel  mind 
mell6knevbtfl  lettek.  (xondoljunk  csak  a  szinek,  nemzetis£gek,  alaki 
tulajdons&gok,  lelki  tulajdons&gok  stb.  szerinti  elnevez&re,  tov&bba 
arra  a  sok  nevre,  mely  helyhez  tartozdst  fejez  ki.  —  Idesorol- 
hat6  m6g  sok  dllatn6v  is,  legink&bb  a  hAzi  Allatok  kdr&rfl, 
kozelebbrtil  lovak,  kuty&k,  macsk&k  nevei :  Csinos,  Fiirge,  Fehtrke 
stb.  —  Itt  emlfthetjiik  meg  az  ilyen  foldrajzi  neveket  is,  mint: 
Halas,  B4kds,  VUdgos,  Aranyos  stb.  E  tulajdonnevek  term&ze- 
tesen  idflvel  nilg  sokkal  jobban  elterhetnek  a  melleknlv  eredeti 
jelentfoetfl.  Nagy  p.  sz&llhat  6roks6gkep  kicsiny  emberre  is ;  egy 
eredetileg  halakban  btfvelkedti  helyet  nevezhetiink  Halas^nik 
m6g  akkor  is,  ha  a  halak  kipuszttfltak  beldle.  Kiilonben  a  legtobb 
ilyen  tulajdonnevben  semmik6p  sem  erezziik  az  eredeti  jelentest. 
»Ami  jelentesiik  az  etimologia  r6v6n  siil  ki,  az  kelthet  benniink 
erdekl6d£st,  kfv&ncsisdgot,  de  nem  t&masztja  soba  azt  a  meg- 
gyfizfldest,  hogy  ez  vagy  az  a  nev  csakugyan  azt  jelentL  A  nev 
arra  valo,  hogy  valamely  nemzets£g,  csal&d  vagy  szemely  kepzettt 
alkossa  meg  lelkiinkben.  Ha  Husz&r  nevfi  famili&rdl  hallok,  nem 
forog  az  elm£mben  se  katona,  se  16,  se  az  etimon :  cursor,  haneni 
csakis  az  a  familia.*  (Nyr.  25.  k.  Toth  B.) 

Ami  a  magyar  tulajdonnevek,  kiilonosen  a  szeni&ynevek  tor- 
t£net£t  illeti,  e  nevck  a  regi  nyelvben  v&ltozatosabbak  voltak. 
mint  a  maiban.  Legfeltuntibb  ez  a  keresztnevekn61.  Az  oklevelek- 
ben sok  pogdny  nev  maradt  fenn.  Ezek  kozott  van  term&zetesen 
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ukarh&ny  olyan  is,  mely  melleknevb<51  keletkezett.  Ilyen  ferti- 
nevek:  Kemeny,  Kertfy,  Oklelb,  Harqgos  stb.  Ilyen  nonevek: 
Gyonybrii,  Sze'p,  Csbkadb,  Szeretb  stb.  (Erdekesek  ezek  a  nSplelek- 
tan  szenipontj&bol  is.  A  ferfiass&g  es  n<5iess£g  milyen  elesen  meg 
Tan  kulonboztetve !)  A  keresztenyseg  elterjed&evel  azutdn  a 
kereszteny  nevek  ezeket  kiszorftottdk  a  haszn&latb61. 

iKg  a  tulajdonnevekben  kimutatott  fejlfld^snGl  is  tovibb- 
megy  a  mi  szempontunkbdl  a  nyelv,  mikor  a  mell6kn6vnek  ftfnevi 
iilkalmazasdban  a  kepztfs  mell6kn£v  alapszavanak  is  valami  klilo- 
nosebb  ertelmet  tnlajdonit.  Hyenek :  tizes,  huszas.  ezres :  asztalos ; 
tizedes.  szdzados.  ezredes  stb.  Ez  utobbi  katonai  elnevez&ek  m&r 
a  k&lexekben  is  el6fordtilnak.  A  penzek  elnevez£sei  term£szete- 
-sen  kes6bb  keletkeztek. 

Sokszor  alkalmazza  a  nyelv  f6n£vileg  a  melleknevet  sze- 
melyesit£ssel.  Ennek  az  eszkoze  a  mell^knEvi  igen£v  szo- 
kott  lenni. 

Legkisebb  az  atvitel  akkor,  inikor  az  elhagyott  ftmevvel 
jelolt  t&rgy  eredetileg  csakugyan  vegez  egy  bizonyos  munkat  s  a 
megszem£lyesites  csak  abban  rejlik,  hogy  mi  ezt  az  emberi  cselek- 
vesek  kor£b61  vett  fogalommal  jeloljiik.  Ez  legink&hb  a  n^pnyelv- 
heu  forddl  el6:  setdld  (inga),  gyujto  stb. 

TovAbbmegy  a  megszemdlyesf  tes,  mikor  az  e  s  z  k  6  z  t,  mely- 
lyel  a  cselekv£st  vegezzuk,  cselekvdnek  tekinti  a  nyelv  ezekben: 
fih'df  reszelb,  vesb  stb. 

Meg  tov&bbmegy,  mikor  nemcsak  a  szoros  ertelemben  vett 
eszkozt,  hanem  meg  a  t&gabb  Ertelemben  vett  eszkozl6t:  a 
helyet  es  iddt  is  fgy  tekinti:  fiirdb,  vendeglb,  kifbzb,  l%am- 
razo,  gyeriyaszentelb,  hushagyd  stb.  Ilyen  eszkoznevek  m&r  akad- 
nak  a  kddexekben  is,  Calepinusn&l  meg  mdr  nagyon  sok  elo- 
fordul. 

Ugy  latszik  azonban,  hogy  a  cselekves  helyet  r£gente  nem 
nevezt^k  igy  el,  vagy  legalabb  ritkdn.  Tobbnyire  kitettek  a  ftfnevet 
is.  A  temettf  regente  temetohely-nek  hangzott,  a  vendegfogado 
vendeg-fogadd-Mz-nakj  az  ebedlo  helyett  pedig  ilyen  kifejez&eket 
talilunk:  ebedlo  hely.  ebedlo  szoba,  ebedlo  hdz,  ebMlb  palota  stb. 
(A  labyrinthus  meg  Faludin&l  is  utvesztb  kert  vagy  utvesztb 
erdbj  —  Az  emlitettem  idtfneveket  alkalmazt&k  mdr  a 
kodexek  kor&ban  is  f6n6v  n&kiil.  * 

Eddig  oly  ftfnSvi  szerepben  t&rgyaltam  a  melleknevet,  niely- 
ben  konkr^t  fogalmat  jelol.  Tobler  az  idfetem  ertekezes£ben  fel- 
emlfti,  hogy  »messze  esik  a  niell£kn6v  eredeti  szerepetol  akkor. 
midtfn  benne  kifejezesre  jut  mindaz,  ami  valamely  16tezonek 
16nyeg6t  teszi,  middn  a  tulajdons&gnak  egy  konkret  hordozdja  a 
gondolkozAs   kor6n    kfvfil   esik*.  Szoval    megemlekezik   azokrtfl  a 

*  Az  J,  6  kepztfs  igenevrGl  a  regi  magyar  nyelvben  bdvebben  irt 
Konnye  Nandor  a  Budenz-Albumban.  Yedelmere  kel  az  ortol6gianak,  mely 
oly  sok  hibas  kepzes  kijavitas&ra  hasznalja  fel  ezt  az  igenevet. 
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melleknevekrol,  nielyek  ftfnevi  szerepiikben  elvont  fogalmat  jelol- 
nek.  A  magyarban  is  van  sok  ilyen  eset  es  ezeket  a  2.  alcso- 
p  o  r  t  b  a  sorolhatjuk.  Ide  tartoznak  els<3  sorban  azok  a  jelensegek, 
mikor  egy  lelki  tulajdonsdgot  vagy  egy  erzeki  tulajdons&got  mint 
onmag&ban  letezot  gondolunk,  fiiggetlenul  a  targytdl,  ilL  meg- 
testesites^ttfl :  a  jo,  a  rossz ;  a  voros,  a  kek  stb.  Ennek  haladast 
mutato  v&ltozata,  inikor  a  raelleknev  az  lgy  felfogott  tulajdon- 
sagnak  meg  a  sajdt  koren  beliil  jelentkezo  kiilonbozo  mivoltdt 
is  feltunteti :  a  sotetkek,  a  vildgoskdk,  az  egszinke'kf  a  tengerzohh 
a  kekes.  a  zoldes  stb. 

Ide  tartoznak  meg  a  mellekn^vbol  fejltfdott,  elvont  cselekvest 
jelent6  fflnevek  is,  p.  o.  kereszteld,  kezfogo,  eskiivo  stb.  Ez  utobbiak- 
rol  megjegyzi  Simonyi  (Magyar  Nyelv,  2:129):  »Az  ilyen  kife- 
jezesekkel  eleinte  csak  azt  akartdk  osszefoglalni,  ami  az  illeto 
cselekv£shez  sziiks6ges,  mindazon  eszkozoket  es  koriilmenyeketr 
melyeknek  segitseg^vel  a  cselekves  vegbernegy,  ilgy  hogy  a  keresz- 
tela  tulajdonk£ppen  az  egyes  mozzanatok,  a  hozza  val6  eszkozok 
osszeseget  jelenti,  tehdt  az  iment  targyalt  eszkozjelent£sb61  fejlo- 
dott  az  elvont  jelentes.« 

Az  effelek  azonban,  tigy  l&tszik,  ardnylag  kesdn  fejlfidtekT 
Regebben  a  nyelv  ezeket  leggyakrabban  az  at~et-te\  kepezte. 
ujabban  legink&bb  az  «*-f>-sel  £s  ma  is  ez  a  k6pztf  van  legjob- 
ban  elterjedve.  Ami  keves  ilyen  o'-s,  6-s  kepzSs  ma  akad,  az  seni 
igen  forddl  elo  a  regi  nyelvben.  A  keresztelo  hajdanaban  keresz- 
teles,  a  kezfogo  kezfogds,  az  eskiivo  eskiltes.  Eskuvo  es  kezfogo 
a  mai  jelentesiikben  egy&ltaldban  nincsenek  meg  a  NySz-ban,  a 
kereszfelore  csak  egy  pelda  van  idezve  s  ez  is  hatarozoi  hasz- 
nalatban:  »Kende  Gdbor  uramek  kereszteloben  lev6n.«  Nagyon 
erdekes  jelenseg  azonban,  hogy  a  temetot  megtalaljuk  ,teinet6s' 
jelentessel  Nadasdy  Tamas  nador  levelezeseben,  tehdt  a  XVI. 
szdzadban.  Azelott  szinten  temete's&el  jeloltSk.  Erdekes  a  bucsu 
szo  is,  raely  mar  a  k6dexekben  is  eldfordtil  elvont  cselekves  ertel- 
m6vel,  bar  sziikebb  jelentesii,  mint  ma,  mert  eleinte  csak  aldast. 
kes6bb  pedig  feloldozast  jelent.  Azt  taldn  mondanom  sem  kelh 
hogy  a  keresztelohen,  eskuvdhen  es  kezfogdb&n  szinten  van  szemelyesi- 
t£sen  kfvftl  meg  fogalommegszoritds  is,  mert  p.  o.  nem  minden 
kezfogo  cselekedet  eljegyzes  is  egyszersmind.  — 

Eddig  olyau  mellekneveknek  a  fonevi  hasznalatat  tdrgyal- 
tuk,  melyek  feltalalhatdk,  meg  pedig  ugyanabban  az  alakban, 
mell£knevi  hasznalatban  is.  Most  terjiink  dt  a  II.  f  6  c  s  o  p  o  r  t  r  a, 
vagyis  azokra  a  fonevlil  hasznalt  melleknevekre,  melyek  mellek- 
nevi  szerepben  nem  talalhatok  fel,  vagy  legalabb  is  nem  abban 
az  alakban.  Ez  mar  messzebbre  hatti  fejlodes.  Rendesen  alaki 
valtozason  alapszik,  ez  pedig  elszigetelesen.  Tehdt  itt  mdr 
az  elszigeteles  nemesak  jelentesbeli,  mint  az  elobbi  esetekben, 
hanem  a  jelentesbeli  mellett  alaki  is.  A  f<3nev  vagy  megmarad 
eredeti  alakjdban,    mfg  melleknev  tarsai    tovdbbfejlodnek,  vagy  o 
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Tuegy  alaki  v&ltozason  keresztiil  es  t&rsai  maradnak  v&ltozat- 
lanok.  Ez  alaki  v&ltoz&sok  niellett  azut&n  term£szetesen  elofor- 
dtilhat  veltik  egyidejiileg  a  fent  t&rgyalt  jelentesbeli  valtoz&sok- 
nak  minden  neme. 

Legkisebb  az  elteres  a  szonak  fonevi  es  melleknevi  alakja 
kozott  akkor,  mikor  a  melleknevi  igenevbol  keletkezett  eszkoznevek 
-6.  -fl-jiiket  -it.  -?/-re  v&ltoztatj&k,  p.  funi,  rem  stb.  Ugy  l&tszik.  ez 
az  -u.  -fl-fele  vdltozat  mindj&rt  kezdetben  megvolt  az  -6  £s  -b  niel- 
lett. Ezeknek  az  eszkozneveknek  ugyanis  nagy  resze  elofordiil  a 
kodexekben  es  maganhangzojuk  az  emlitett  kiilonbozo  v&ltozatban 
tal&lhato.  Az  EhrC-ban  fir  net  tal&lunk,  de  viszont  szinten  a 
kodexekben  soprot.  (A  TMNy.  504  szerint  ez  nyelvjar&si  sajats£g.) 

M6g  jobban  megvaltozott  a  melleknev  ftfnevi  hasznalataban 
a  -tyu,  -tyu  vSgfi  eszkoznevekben.  Ezek  is  melleknevi  igenevek 
voltak.  Regente  -to.  -to'-vel,  -tyd  -tyo-vel  6s  -te'-vel  is  eltffordiilnak. 
A  ktfdexek  idejeben  p.  m6g  fogantd-val  £s  csengetb-vel  talalkozunk. 
A  XVII.  sz&zadban  mar  csenyettyii  is  van.  (TMNy.  501.) 

Alaki  elteres  van  a  melleknevnek  melleknevi  es  fonevi  alakja 
kozott  e  -i'  tovu  sz6n&l  is :  keserii :  ke*erv.  —  Erdekes  peld&k  azok 
is.  melyekben  a  mell6kn£vnek  kicsinyitett  alakja  van  fonevul  hasz- 
nalva :  joy,  haloy   stb.,   Idtoka.    illbke   stb.    eszkoznevek,  1.  TMXy. 

Nagyobb  az  elteres  akkor,  mikor  a  sz6  belsejeben  van 
kiilonbseg  a  ket  alak  kozott.  Ilyenek  Bddoy.  fiddnk,  vb.  kedd  stb. 
Bddoy  es  fuldnk  a  kodexek  korftban  m£g  megegyezett  rokonaival, 
de  ezek  kes6bb  atalaktiltak  (boldoy.  fur).  Vb.  kedd  a  magyar 
irodalmi  nyelvtortenet  folyaman  mindig  elszigetelt  alakok,  csak- 
hogy  itt  a  fonev  alakillt  &t  es  a  melleknevi  hasznalat  maradt 
valtozatlan  (vevb,  ketted). 

Nemely  sz6k  melleknevi  hasznalatukban  egeszen  kihaltak 
es  csak  Knevekul  maradtak  eletben.  Ilyen  peldak :  himlb.  lepedb, 
empda.  pillat  sziih  stb. 

Egyes  mellekneveknek  az  eddig  targyalt  vegleges  fonevi 
hasznalatdn  kfvul  meg  nemely  melleknevnek  alkalmi  szerepv&lto- 
z&sarol  is  megemlekezhetiink.  Ilyen  p.  az,  ha  a  fon6viil  hasznalt 
melleknev  kiilonbozo'  dolgoknak  bizonyos  tulajdons&ggal  felruhd- 
zott  nagyobb  tomeget  vagy  nagyobb  reszet  jeloli,  mint  a  tojas 
sdrydja.  a  tojjis  feherje,  stb.  Ide  tartoznak  meg  azok  az  esetek, 
mikor  onmagukban  fonevul  nem  jaratos  melleknevi  igeneveket 
hatdrozoi  alakban  fonev&l  alkalmazunk:  leuyuyrbbait  van  a  nap, 
indntoban  voltam,  folyo  menten  stb. 

Nemi  kis  dttekintest  ohajtottain  fgy  szerezni  azokrol  a 
koriilmenyekrol.  melyck  kozott  a  magyarban  melleknev  fonevi 
szerepben  elflfordill  es  el6fordtllt.  Enieljiink  ki  most  mar  egy-ket 
megfigyelest,  ami  ez  £ttekintes  kozben  onkent  kin&lkozik. 

Feltiinik  elo'szor  is  az  eseteknek  nagy  szama.  Xagyon,  de 
nagyon  el  van  ez  a  haszn&lat  terjedve.  Mily  sokat  emlitettem 
csak  itt  is,  es  mily  sok  van,  amit  el  nem  mondhattam ! 
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Feltiinik  tovabba  a  szerepvaltozdsnak  a  regisege.  Legregibb 
nyelvemlekeinkben  is  talalunk  ra  peldakat,  sot  m£g  a  szamuk 
is  ardnyban  van  a  mai  hasznalat  gyakorisagdval.  —  Alig  talal- 
tunk  egy-ket  fejlodest,  inelyre  azt  mondhatjuk,  hogy  djabb,  mint 
p.  a  hely  nev^nek  az  elhagyasa  ilyenekben:  gyumolcaos  (kert)  stb.. 
tovabba  ebedlo  (terem)  stb. 

Es  meg  az  djabb  fejlddesek  folytan  keletkezett  szamos  esetet 
is  ellensdlyozzak  nemileg  a  mar  kiszordlt  es  a  lassankint  kiszo- 
rdlni  kezdtf  kifejezesek.  Hogy  peldddl  csak  egy  fajtdt  emlitsek, 
hdt  felhozom,  hogy  azok  az  igenevek,  melyek  djabban  az  eszkoz- 
jelentesnek  oly  sokfele  arnyalatat  veszik  fel,  lassankint  elveszrik 
a  regi  nyelvben  oly  altalanos  es  majdnem  kizdrolag  szemelyre 
vonatkozo  jelentesiiket,  p.  o.  sepro.  furd,  temeto  stb. 

Feltunik  tovabba  vizsgdlod&saink  folyaman  az  is,  hogy  sok 
ffinevben  milyen  nagyon  elhomalyosiilt  a  melleknevi  eredet. 
Mindenesetre  felotlfi  dolog  ez  a  magyar  nyelvben,  mely  rend- 
szerint  olyan  vilagosan  mutatja  a  szavak  elemeit. 

Felttinik  tovabba  az  is,  hogy  igen  sokszor  milyen  finom 
jelentesvdltozason  mentek  keresztiil  szavaink  6s  hogy  bizonyos 
korfilmenyek  kozott  egy-egy  szoval,  egy  egyszerti  melleknevvel 
milyen  sokat  es  milyen  eles  arnyalatokat  tudunk  kifejezni.  Ez  is 
arra  vail,  hogy  mennyire  hajlik  es  hajlott  r^gttfl  fogva  a  magyar 
a  vilagos  gondolkodds  6s  a  rovid  kifejezesek  fele.  (A  honfoglalo 
magyarok  niflveltsege,  Volf  Gyorgy.) 

FelotlG  meg,  bar  nem  epen  megleptf,  hogy  a  nep  nyelvebtn 
tcibb  ttnevileg  haszndlt  mell£knevre  bukkanunk,  mint  az  irodalmi 
nyelvben.  Minden  nep  s  a  magyar  nep  kiilonosen,  szereti  a  rovid 
es  allandd  kifejezeseket.  Ezt  mutatjdk  a  jat^knevek:  bujd^ 
szcmbekotos,  kifutds  stb.,  az  ilyen  ruhanevek :  iinne.plil  ujjn.<. 
bugyogd  stb.,  az  ilyen  eszkoznevek:  gyujtd.  uiUantdsib.es  niasok. 

Ha  most  mar  egyeb  nyelvekre  vetiink  egy-ket  pillantast: 
a  tdrgyalt  fobb  jelensegeket  mindeniitt  megtaldljuk.  Ami  a  rokon- 
nyelveket  illeti,  ez  eg^szen  termeszetes,  mert  hiszen  szerkezetiik 
fobb  vonasaiban  megegyezik  a  magyareval  (vo.  a  finnben:  mat- 
kalninen  dthoz  tartozo  es  dtas  (ember) ;  ilyenek  sakmlainen. 
clam  stb.  stb.),  de  az  indo-german  nyelvekben  is  talalunk  eleg 
idevdgo  p^lddt,  mely  vilagosan  mutatja  a  mell6kn6vnek  ffinevve 
valdsdt.  Latinban :  dcxtra.  snmma%  patricius,  notum  stb.  Fran- 
ciaban :  la  constitnante,  le  franciscain.  les  mathv'matiques.  Ir 
*i:riett.r.    le  restaurant  stb.   Nemetben :  das  Wild,   das  Gute   stb. 

Sot  az  indo-germdn  nyelvekben  meg  gyakoribb  a  mellek- 
nevnek  fonevi  hasznalata  es  meg  termeszetesebb,  meg  kinalko- 
zobb,  mint  az  ural-altaji  nyelvekben.  Ennek  oka  else  sorbaiu 
hogy  ezekbeu  van  nyelvtani  nem,  es  benniik  —  kiveve  az 
angolt  —  a  melleknev  szdmban  es  nemben  megegyezik  a  fonev- 
vel.  Igy  termeszetesen  a  mellekn^vnek  mar  v^gzete  is  emlekeztet 
a  jelzett  fouevre  s  ez  egy  okkal  tobb,  hogy  a  f6nev  kimondasa 
feleslegesse  valjek.  P.  ezekbeu :  re'ligieiw.  reli{jieu$ey  servus,  srmt. 
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mar  a  szoveg  is  mutatja,  hogy  milyen  nemii  szemelyrtfl  van  szo, 
es  ezekben,  mint  dextra,  constitiiante  stb.  m&r  a  vegzetn6l  fogva 
is  bizonyosabb  elottiink,  hogy  a  ntfnemti  manus  es  a  ndnemii 
usseniblee  azok  a  szavak,  melyek  el  vannak  hallgatva.  Tovabba 
az  olyan  latin  es  n6met  elvont  nevekn^l,  mint  factum  es  (etwas) 
(Jute*,  m&r  a  semleges  v£gzet  is  utal  r&,  hogy  ezekn^l  nines  egy 
meghatarozott  16tezti  a  tudatban,  mint  e  tulajdoiiBdgnak  konkrSt 
hordozoja,  teh&t  ez  is  hozz&jartil  ahhoz,  hogy  a  melleknlv  on- 
mag&ban  is  k£pes  az  illetd  kepzet  kifejez£s6re.  Termeszetesen 
fokozza  ezt  az  is,  hogy  a  nevelfl  alakja  is  kiilonboz6  az  egyes 
nemek  szerint.  A  magyarban  nem  leven  nyelvtani  nem,  a  sze- 
melynevekul  hasznalt  mellekneveknel  rendesen  az  a  hatarozott 
erz&unk  van,  hogy  ferfirol  van  sz6,  s  epen  ezert,  ha  nortfl  besze- 
liink,  sziiks6g6t  £rezziik  gyakran  a  jelzett  szo  kitev£senek: 
igazgatd  —  igazgatonb ;  keretzteny  —  kcreaztihiy  nil  stb.  Keves 
olyan  kifejezesiink  van,  ami  tisztan  nfire  vonatkozik :  sztiz,  hajatlon, 
xzolf/iUo  stb.  Schmidt  Mabiska  dr. 


A  BASKIR-MAGYAR  ROKONSAG. 

Pauler  Gyula  »A  magyar  nemzet  tortenete  szent  Istvanig« 
cfmu  munkajat  a  leguagyobb  erdekltfdessel  v&rja  a  hazai  inuvelt 
kozons6g;  az  akademiai  hivatalos  biralat  (Akad.  Ertesftii  1900., 
440 — 444.)  annyi  elismeressel  adozott  e  mtinek,  hogy  nieltan  v£r- 
hatjuk,  hogy  e  munk&ban  tobb  megoldatlan  kerdesre  megkapjuk 
u  vegs6,  a  ketseget  kizaro  feleletet.  Pauler,  dgy  latszik.  a  leg- 
tontosabb  s  niuve  legsikeriiltebb  reszenek  a  baskir-magyar  rokon- 
sagrol  szolot  tartja;  ezt  kozolte  leghamarabb  (B.  Szemle  1900, 
szept.).  Errol  a  reszrtfl  moodja  az  egyik  akademiai  bir&lo,  hogy 
Pauler  »az  altala  i'el&llitott  baskir-magyar  rokons&got, 
illetve  e  kettfinek  az  6'siddkben  azonossag&t  meggyozo  orvekkel 
es  okoskod&ssal  bizonyitja*  (Ak.  Ert.  441.),  mfg  ellenben  a  masik 
bir&lo  Paulernek  azt  az  dllitas&t  es  bizonyitas&t,  »hogy  a  baskirok 
eltorokosodott  magyarok,  s  else  ismert  hazajok  a  mai  baskir 
foldon,  az  ufai,  reszben  talan  orenburgi  kormanyz6s£g  teruleten 
volt«,  pusztan  tetszetc'isnek  taldlja  (442). 

Pauler  Gy.  osszes  munk&ssaga  —  az  elottiink  fekvo  cikkel 
egyiitt  -  -  minket  is  feljogosit  ra,  hogy  az  akademiai  bfralokkal 
e  most  megkoszorrizott  munk&jaban  is  azt  a  uiely  tudomanyii 
tudost  hissuk,  aki  a  kerdeshez  tartozo  mondhatni  valaniennyi  kut- 
fot  a  n&la  megszukott  kritik&val  ismeri,  targyalja.  Epen  azert 
igen  csodalkozunk,  hogy  Pauler  a  baskir-magyar  rokonsagrol 
szolo  reszt  kozolte  legeliibb,  amely  miivenek  csak  affele  »fugge- 
leke*  s  amely  nezetunk  szerint  P.  munkajanak  bizonyara  a  leg- 
kevesbbe  sikeriilt  resze. 
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A  baskir-magyar  rokons&got  nem  Pauler  Gyula  &Uitotta 
fel  s  bizonyitotta  eloszor,  mint  a  hivatalos  bir&lat  hiszi;  meg- 
olvashato  az  m&r  Fesslernel  (Geschichte  von  Ungarn,  2-dik  kiadas 
1:42  6s  kov.  lp.  1867-bfil),  Marczalindl  (Magy.  nemz.  tort.  1 :  34). 
Szalay  Baroti-ndl  stb.,  de  ftfleg  Chvolsonnak  1869-ben  megjelent 
Izvjestija  o  chozarach,  burtasach.  bolgarach,  madjarach  c.  munk&ja 
44.  jegyzeteben;  ennek  velejet,  itt-ott  szordl-szora  fordftva,  a 
kovetkez6  sorokban  adorn : 

»Hogy  a  magyarokrol  sz6\6  tuddsitast,  aniely  itt  es  mas 
arab  ir6kn&l  eWfordtil,  kelloen  meg£rtsiik,  szukseges  nehany  szot 
szolnunk  arr61,  honnan  valo  ez  a  nep,  mikep  koltozkodik  az  elso 
hazabtil  6s  europai  mas  laktfhelyeirol  a  mai  Magyarorszagba. 

A  magyarok  minden  bizonnyal  a  vogul  neptorzshoz  tar- 
toznak  ....  A  magyarok  elsfi  lakohelye  az  Ural  mindket  oldalan 
a  Volga,  K£ma,  Tobol  es  a  Jaik  felsd  foly&sa  kozt  teriilt  el. 
Ok  nemcsak  hogy  egytorzsuek  a  baskirokkal,  de,  tigy  l&tszik. 
valamikor  ennek  a  torzsnek  resze  is  voltak.  Ezt  azon  az  alapon 
lehet  hinni,  hogy  a  XIII.  sz&zad  utazoi,  akik  a  baskirok  foldjet 
megl&togattdk,  a  baskir  nyelvet  a  magyarral  egynek  taldlt&k 
itozestvennyj).  Ep  ebb61  az  okbol  a  baskirok  foldjet  Nagy- 
Magyarorszagnak  neveztek.  Az  arab  ir6k,  mint  l£tni  fogjuk. 
tov&bb  niennek  s  vilagosan  arr<51  beszelnek,  hogy  vannak  keleti 
es  nyugati  baskirok :  a  nyugatiak  hat&rosak  a  bizanci  biroda- 
lommal  es  a  besenyokkel .... 

A  muzulm&n  iroknak  a  magyarokrol  sz616  tudosft&sai  meg- 
lehetos  szegenyek,  hezagosak.  Ungar  vagy  tal&n  inkabb  Hunkar 
nev  csak  ritkan  fordul  e\6  naluk.  I)e  ismerik  a  magyar  nep- 
nevet  modzyar  alakban  s  rendesen  baskiroknak  hij&k  6ket 
Tov&bbi  l'r&sunkban  kozoljiik,  mikep  l'rjak  es  ejtik  ok  a  magyar 
nevet. « 

Ezutan  a  szerz<3  reszletesen  l'r  arrol,  melyik  arab  fronal  mi 
van  a  magyarokrol,  a  baskirokrol,  s  vegeredmenyfil  azt  nioiidja. 
hogy  az  arab  irdk  Germdnia  taj£n  ismertek  egy  baskir  nepet  s 
hogy  ez  nem  m&s,  mint  a  magyar  nep.  Majd  lgy  folytatja: 

»Lattuk,  hogy  a  magyarokat  az  arab  ir6k  kiilonbozo  nevek 
alatt  ismerik;  ezeket  az  elnevezeseket  abban  a  remenyben,  hogy 
uj  tudomanyos  eredm^nyt  kapunk,  idtfrendben  s  a  nevezetesebb 
ktitfok  alapjan  osszeallitjuk : 

lbn-l)aszta  (912  korul)*  a  magyarok  nevet  el-Modiganja- 
nak  l'rja;  elhagyva  ebbol  az  arab  nevelot  4s  a  szoveget,  Modigar 
vagy  Madzgar  alakot  kapunk. 

Ibn-Fodlanndl  (922  korfil)  a  keleti,  oroszfoldi  baskirok  neve 
hdnkard :  a  in&sodik  szotag  hangzojardl  nem  biztos,  hogy  a. 

Maszudi  (943  koriil)  a  magyarok  nevet  bnd?garfl-nsk  l'rja, 
de.  rigy  latszik.  ismerte  a  modzgnr  alakot  is. 

;  Mivel  Chvolaon  szoveget  adom,  az  o  neveihez  szorosan  rag-aszkodom  : 
a  tulajdonneveket  is  utry  irom  at.  a  hogy  mOg  6  olvaata  oket. 
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Abu-Zajd  el-Balchi  (ugyanabban  az  idtfben)  mind  az  urali, 
mind  pedig  az  eur6pai  (ertsd  nyugati)  baskirokat  egy  helyen 
basdzardnak,  mashelyen  basdiartnak  frja.  A  ni&sodik  szotag  a 
hangzoja  itt  se  foltetlen  bizonyos.  A  perzsa  ir6k,  akik  Abu-Zajd 
el-Balchi-b61  meritettek,  basxart-ot  l'rnak. 

Edriszi  (XII.  sz.  kozepe,  az  egyetlen  fro,  aki  az  urali  bas- 
kirok  nyelverdl  szolva  azt  allftja,  hogy  az  a  besenytfk  nyelv&dl 
kiilonbozik,  l&sd  Chvolson  106  es  Pauler  353)  az  urali  baskirok 
nevet  baszdzert  (vagy  b&8zdieri)-n&k  frja. 

Jakutnal  (XIII.  sz.  eleje)  bdsgird,  bas-dzerd.  basdierd.  Ids- 
kerd  alakok  vannak  mind  az  urali,  mind  pedig  a  nyugati 
baskirokra.  —  Ibn-Szaidndl  (XIII.  sz.  kozepe)  a  bdskerd  alak 
mellett  eldfordtil  a  hunkar  is. 

Kazvinin&l  (ugyanakkor)  bdsgart,  Dineskin^l  (XIV.  sz.  eleje) 
es  Abul-fed&nal  (1320  korul)  vegyesen  tobb  alak  fordtil  elo, 
aszerint,  hogy  az  ir6k  milyen  k£ziratb61  meritettek  (bdsz%art  a 
inagyaroke:  bdskard.  m&dzfir,  hunkar  \\  baszdzert,  baskerd*  hun- 
kar, el-modzgarija)  .... 

Mar  most  abbol  az  altal&nosan  elismert  tenybdl  (iz  obscepriz- 
nannavo  fakta),  bogy  a  magyarok  a  baskiroktdl  szarmaznak 
[s  itt  hivatkozik  Chvolson  Fesslernek:  Geschichte  von  Ungarn, 
ecL  Klein  1:42  es  kov.  lapjaira]  es  e  n6p  nevenek  most  idezett 
kiilonbozo  form£ib61  a  magyar  nepnev  eredete,  amely  eddig  nem 
volt  kelloen  megmagyar&zva,  megvil&githatd.  Constantinus  Porph. 
a  magyarokat  torokoknek  tartja  s  szerinte  csak  egy  torzsuket 
hijak  meger-riek]  a  Nevtelen  jegyz6  szerint  pedig  a  magyarok 
magukat  moger-Qknek  nevezik.  A  baskir  nev  legr^gibb  alakja 
(X.  szazad  elso  fele)  badzgard.    Ez  a  nev  ketfele  liton  fejltfdott : 

1.  Keleten   a   badigardbdl    lett   basgard,   baskard.    baskati   stb; 

2.  Xyugaton  pedig  a  szdkezdo  b  elv&ltozott  w-re  (Chvolson  hiba- 
san  megfordftva  l'r ja :  »w  dtvaltozott  6-re«),  a  szdvegi  -d  lekopott 
s  lgy  lett  niadzgar  stb.  Chvolson  e  ketfele  fejlodesrfll  t&bl&zatot 
allft  ossze,  meg  pedig  lgy: 

baskard  baskart,  baskert.  biskirf.  ba-<kir 

*  * 

modigar,  madzgar,  madia r,  madjar.* 

Ez  az  idezet  bizonyitja  hogy  Chvolson  1869-ben  amel- 
lett  ervelt,  ami  mellett  most  Pauler,  hogy  t.  i.  »h  magyar  es  a 
baskir  egy  6s  ugyanaz  a  nemzet«.  Chvolson  vilagosan  osszealli- 
totta  azt  is,  hogy  az  arab  irok  keleti  es  nyugati  baskirokrol 
tudnak,  ami  Pauler  cikkebfll  nem  txinik  ki.  S  vegre  Chvolson 
epen  ezekre  a  t^nyekre  alapitva  nem  azt  mondja,  amit  Pauler. 
hogy  a  magyarok  » baskir  nevoket  letett^k,  mikor  tij  nevokon  vegre 
a  Duna-Tisza  niellekeji  rij  hazat  talaltak«,  mintha  bizony  egy  nep 
nemzeti  nevet  csak  ligy  k&vye  kedve  szerint  valtoztatna,  hanem  nyel- 
v^szeti  magyar&zattal  a  baskir  es  magyar  n£v  azonoss&g&t  vitatja.  — 
S  ez  a  nyelveszeti  bizonyitas  seinmit  se  er;  be  kellene  bizonyi- 
tania   Chvolsonnak,    hogy    a  p.  b  »>  m  megfeleles.   amely  a  torok- 


,    ,v       7  |   basqard. 
oadzqard  <  t     ' 

(  badzgar, 
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segben  nem  ismeretlen,  egyuttal  magyar  hangtaui  saj&tsdg  volt : 
hogy  egy  csomo  niai  b-eu  kezd6d6  torok-baskir  szd  a  magyarban 
///-mel  van  meg ;  hogy  pi.  a  magy.  borjti.  balta.  borso  nyelviinkben 
//t-niel,  a  baskirokndl  ft,  p-vel  vannak  meg  (vo.  Badloff  Phonetik  £ 
206.).  De  sehol  ennek  senmii  nyoma.  Mert  szab&lyos  megfelelesek 
nelkiili  v&ltoz&sokat  csak  azok  vesznek  fol,  akik  nincsenek  meg- 
gyflzfldve  a  mddszeresen  vegigvitt  nyelveszeti  bizonyit&s  sziik- 
segertfl.  Maga  Pauler  p  is,  aki  a  uyelvi  tenyekre,  ugy  latszik. 
sokat  ad  (l&sd  Akad.  Ert.  443  a  malaszt  szdt),  milyen  konnyen 
ragadtatja  mag&t  hozz&vetd  foltevesekre.  pelda  r&  e  cikkeben  a 
szahirtoaszfaloi  nev:  »Ha  .  .  .  elfogadjuk,  —  irja  Pauler  —  bogy 
e  nevosszetetel  ket  gorogosen  ragozott  szdbdl:  sabart  es  aazfalo*- 
bdl  .  .  .  ,  kozel  esik  a  gondolat  (?),  hogy  a  szabati  csak  elferdi- 
tese  a  baskurd  nevnek*  (B.  Szemle  340.).  Ilyen  elferditesben  is 
csak  az  hihet,  kinek  egy  bizonyos  elmelet  kedveert  sziiksege  van 
ilyen  feltevesre.  A  kozepkori  gorog  k£ziratok  ismeroi  Pauler  v 
magyar&zatat  bizonyara  neni  fogj&k  helyeselni. 

Az  arab  l'rdk  vallonias&bdl  nezetem  szerint  csak  az  kovet- 
kezik,  s  ezt  ketsegtelennek  kell  tartanunk,  bogy  a  magyarok  es 
a  baskirok  egykor  egymds  mellett  laktak.  A  k£t  nep  nyelverol 
azonban  senimit,  de  semmit  se  &llithatunk.  Hiszen  ezek  a  kritfok. 
az  egy  Edriszit  (XII.  sz.  koz.)  kiveve,  a  k£t  egymas  mellett  lak<> 
torzs  nyelverol  semmit  se  szdlnak.  Inkabb  van  okunk  hinni,  hogy 
abbdl  a  tenybdl,  hogy  a  baskir  es  a  magyar  nep  egykor  egyiitt 
lakott.  s  hogy  a  magyar  nyugatra  vandorolt,  a  ket  ndvnek  velet- 
lenul  hasonld  arabos  hangzasa  (badigard  es  madigaty  okozta. 
hogy  az  egymasbdl  dolgozd,  gyakran  annyi  sok  tudatlans&got  ossze- 
vissza  hesz£l6  arab  irok  a  ket  nevnek  e  hasonld  csengesebol  hittek 
a  kozos  eredetet  is.*  Hiszen  ugyanezek  az  arab  irok,  akik  az 
oroszokkal  kozvetlenul  erintkeztek,  azt  is  irtak  rdluk,  hogy  torokdk 
(vo.  Harkavi  54).  Ket  nev  hasonld  csengese  ro&r  radsutt  is  volt 
tdrtenelnii  mende-mondak  sziiltf  oka.  Cons  tan  tin  us  Porph.  irja  a 
szerbeknil  es  horvatokrdl,  hogy  az  ejszaki  videkekrtfl  jdttek,  ar&ny- 
lag  kesi'in,  mai  haz&jokba.  Constantinusnak  ebben  a  mesejeben 
foresze  van  annak  a  kdriilmenynek,  hogy  ejszakon  csakugyau  laktak 
szerb  es  horvat  nevil  torzsek  (vo.  Archiv  fiir  si.  Phil.  XVII: 
47-87;  a  serby.  hjelyje  horvaty-vol  hisd  Ljetopis  po  Lav.  spisku. 
es  Barszov:  Ocerki  a  2.  kiadds  szdjegyzeke  alapjan,  fdleg  137.  jegy- 
zet ;  a  mai  morvai  hrvot-ok<  lauzici  szorb-ok,  es  Const.  P.  de 
adm.  imp.  31.). 

Pontosan  kellene  ismernem  az  arab  irok  egyin&shoz  valci 
viszonyat  s  azt  a  kdrulmenyt  mikep  hasznalta  fel  egyik  a  maM- 
kat,  hogy  teljesen  megokolhassam  fentebb  kimondott  nezeteniet. 
Ennvire  azonban  en  sem  ismerem  oket. 


u  Sot  i^en  valoszfnii,  hoyy  az  arab  frok  a  madzar  ne vet  csaki*  azert 
irtak  madzgar-nsik,  Tuert  a  ba<l:gar-rR[  zavartak  ossze.  V.  6.  Hun  ea  Magyar 
aelyett  Hun  or  vu  Magyar  s  mas  effete  nevferdfteseket.  A  szerk. 
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Amit  Pauler  es  Chvolson  dolgaibcjl  l&tunk,  az  tehat  azon 
az  egy  pozitiv  torteuelmi  tenyen  kiviil,  hogy  a  ket  nep  valamikor 
egy  teriileten  lakott,  semini  biztosat  nem  tartalmaz.  A  nyelvi 
osszetartoz&st  nyelvemlek  es  nyelveszeti  kutatds  nelkul  nieg&lla- 
pitani  lehetetlen.  A  kdnokrdl  pi.  biztosan  tudjuk,  bogy  torok 
nyelviiek  voltak,  mert  van  Cod.  Cum.  es  az  Oblonszki  felfedezte  paloc- 
oro.sz  szojegyzek,  (NyK.  29  :  357)  ;  de  egyek  voltak-e  veliik  nyelvileg 
ami  pahkaink,  akik  a  kdnok  orosz  nevet  orokoltek?  (vo.  Golu- 
bovszki :  Pecenjegi,  turki  i  polovcy  1  —  (>4.  es  kiilonosen  Nyr.  29  :  184). 
Hiszeu  a  balkani  bolg&rok  finn-ugorsaga  is  csak  hallgatag  meg- 
egyezes  (Jirecek,  Geschichte  der  Bulg.  136),  holott  ha  a  balkani 
bolgarok  egyek  torzsileg  a  kama-volgaiakkal,  akkor  az  arab  irok 
alapj&n,  foleg  Ibu-Rostehbol  es  a  magyar  es  cseremisz  nyelv 
gazdasagra  vonatkoztf  csuvasos  atveteleibol  valoszinuve  lehet  tenni 
azt  a  nezetet,  hogy  csuvas  nyelven  beszeltek  (vo.  Jirecek  127  : 
Paasonon :  Tschuw.  Lehnw.  im  Tscher. ;  (xolubovszki :  Bolgary  i 
chazary  1 — 4).  A  csuvas  nyelv  pedig,  nem  emlitve  itt  a  hozz& 
fiizodott  vitakat,  torok  nyelv. 

Idezhetnek,  kiilonosen  a  szlavsag  korebtfl,  meg  tobb  peldat 

is,  amely  mind    azt    bizonyitja,    hogy   nyelvemlek   nelkul    csak   a 

biszekeny  vagy  elfogult  hihet  egy  nepnek  nyelv  szerint  valo  hova- 

tartozasaban.  S  itt  meg  az  olyan  dolgok  se  segftenek,  hogy  egyik 

nep  a  masikat  hogyan  hija.  Pauler  pi.  abban  a  keteserteku  adat- 

ban,  hogy  a  »kirghizek  a  baskirokat  istjakoknak,  azaz  osztj&kok- 

nak  nevezik«,  ma  is  fontos  ervet  hit  tanitasn    mellett.    Pedig   az 

osztjak  nev  tblyam,  illetoleg  Ob  melletti  nepet  jelent  (vo.  Ahlqvist : 

Uber  die  Sprache  der  Nord-Ostjakeu,    (W.  lp.    as:    grosser  fluss. 

( )b ;  egyes  szam :  a*-/o :  Ob-Mann,  tobb.  as-jax  •  Ostjaken) ;  s  mint 

ilyen  nev  kesei  s  nem  az  osztjakok  eredeti  neve  (vo.  Barszov :  Oeerki 

64    es    115,   jegyzet).    l)e   meg    azt&n   egy-egy  ilyen  elnevezesbol 

semmi  se  is  kovetkezik ;  a  gocseji  magyar  a  veudet  totnak  hf  ja  s 

azert   az    mai    fogalmaink   szerint    nem  tot;  a  nemet  a  csehet  a 

bojok    torzsetol   hivja    bohme-nek.    s    azert   a    csehek    mindeg    is 

szl&v  torzs  voltak  (vo.  Schuieller:  Bayer.  Worterbuch:  be-haim). 

Pauler  erzi,    hogy   nyelvi    emlek    nelkul   az   olvaso    ketsege 

nincsen  eloszlatva,  s  azert  inisa  folyaman  olyan  bizonyitashoz    is 

folyainodik,  amely  kiitfokre  tamaszkodo    bizonyit&saba    bele    nem 

illik.    »A  nepek  eredetenil  meg  a  nyelvnel  is  neha  hatalmasab- 

ban  tanuskodik  physicumuk  es  jellemok*.  frja  Pauler.  Bizonyita- 

saban  aztan  olyan  szalmaszalakhoz  kapaszkodik,  hogy  a  baskir  ep 

rigy  tancol  egy  helyben  (cs«irdast  ?).    mint  a   magyar;  hogy    epen 

olyan  melabds    dalai    vannak    (sirva    vigad  ?),    mint    mi    nekiink : 

hogy   ep    ligy    vannak    koltoi    fordulataihan    bizonyos    metaforak. 

mint  nekiink;    hogy  ep  ligy  huszrirokhoz    osztjak,    mint   minket; 

hogy  a  lokotok  ott  ep  ligy  megteremnek,    mint   nalunk    stb.    Az 

ilyen  felig-meddig    a    betyarromantikabol    kolcsonk<§rt    folklorbeli 

tan  it  as  ellen  a  kovetkezoket  jegyezziik  meg :  A  kfjevi  kisorosz  ep 

tigy  j&r  karmazsin  esizmaban,  mint  a  mi  kalotaszegi  magyarunk : 
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dallamaiban  nem  egy  hasonl6sftgot  lehet  felfedezni,  stft  dalaiban 
epugy  talalunk  dalkezdo  Borokat,  regibb  dallamok  emleket,  amelyek 
a  dal  szoveg6vel  semmi  osszefugg£sben  nincsenek,  mint  a  mieink- 
ben ;  az  orosz  kamdrinszki,  vagy  a  kisor.  kozak  kazacok  tancban 
ep  rigy  lehet  sok  hasonlds&got  tal&lni  a  mi  t&ncunkkal,  mint  a 
baskirokeban ;  a  kisoroszdl  beszeltf  koz&k  epdgy  meguli  4s  meg- 
becsfili  lov&t  (vo.  a  megfeleld  6nekeket  pi.  Makszimovics  gyfijte- 
menyeben),  mint  ak&r  a  magyar,  s  bizonyara  nem  irttizik  a  lokoto 
mesters6g6t<51  se.  S  mind  ebbfll  mi  kovetkezik,  semmi,  mert  a 
folkl6rb61  ma  meg  bizonyitekokat  felhozni  abbol  a  celbol,  hogy 
azok  hrizz&k  le  az  igazs&g  serpenyfljet  jobbra  vagy  balra,  nem 
lehet  Bizonyos,  hogy  az  egyen  fajdban  61,  bizonyos,  hogy  vannak 
faji  saj&ts&gok,  csakhogy  azok  sokkal  melyebben  fekvok,  semhogy 
ilyen  kulstfsegek  voln&nak.  Paulernek  azt  is  meg  kellett  volna 
emlitenie,  hogy  a  baskir  talaj  s  6galji  viszonyok  ezer  6ven  kereszttil 
eg£sz  olyanok,  mint  a  magyaroke,  mert  hiszen  nagy  kiilonbs^g, 
hogy  az  ember  krumplin  vagy  pedig  alfoldi  jo  biizakenyeren  nine 
fel.  A  hegyek  kozt  t6tsaggal  egyiitt  lak6  paloc  nem  igen  hajlik  a 
bety&rromantik&ra. 

A  folkl<5r  vallomas&nak  felsorol&sa  ut£n  Pauler  Torok  Aurellal 
felkialt:  »Tehat  Baskiri&ba  —  nem  m£shov£  —  kell  utaznia,  ki 
keleti  rokonainkat  fol  akarja  keresni!«  S  ezt  a  kijelentest  Pauler 
egy  olyan  kiilonossel  szerzi  meg,  amely  nagyon  hasonlft  egy  jol 
ismert  mesShez,  a  Uthatatlan  kaftanr6l.  Aki  a  kaftdnt  megl&tja. 
igazhivo  muzulm&n;  a  ki  nem  latja  meg,  hitvany  gyanr.  Pauler 
is  az  odautazdval  megl&ttatja  ezt  a  kopenyeget,  mert  ezt  frja  : 
»Csakhogy  -  tegyiik  hozza  —  torzsokos  magyarnak,  ne  csak 
olyannak.  ki  tal&n  Magyarorsz&gon  sziiletett,  magyarul  is  beszel. 
kell  lenni  annak,  ki  oda  utazik,  hogy  legyen  meg  benne  az  igazi 
magyar  termeszet,  igazi  magyar  erzes  s  lgy  a  magyar  folklor 
nyilvanul&s&t  a  baskirokban  megtal&lja,  folismerje.*  J6l  tudjuk, 
hogy  e  szokatlan  kifejezesek  hova  celoznak;  hiszen  Pauler  szerint 
TJjfalvy  K&roly  »torzsokos  magyar«,  V&mb^ry  pedig  nem  az,  sot 
kerd£s,  Utott-e  eleven  baskirt;  jol  tudjuk  azt  is,  hogy  aki  a 
baskfrokon  e  lathatatlan  kaftan t  meg  nem  l&tja,  r&  lehet  majd 
olvasni  e  sorokat.  Egyeltfre  oruljunk  Paulerrel,  hogy  Janko  Janos 
l&tta  a  L4thatatlan  kaftant.  Jank6  Janos  ezt  frja  (Zichy  Jen6  ;*rof 
harmadik  azsiai  utaz&sa  1:624):  »Vegyuk  tigyelembe  azt  is.  a 
kozott  a  tobb  mint  2000  baskir  helynev  kozott,  melyet  epen  v 
teriiletrol  Bezszonov  gyfijtott  ossze,  m&r  az  elsd  s  nem  a  nyelvesz 
gyakorlott  szemevel  vald  dttekintesre  is  ilyen  nevek  keriiltek  elo : 
Vnrjas,  Budzja-Varjas.  Ahtmaz,  Zigit-cselfia,  Turcm.  Tuba.  Csik. 
-t(w{—t6),buj  (=bo),  Kali-Kuh  Joros ;  ezek  magyar  eredetet  elta- 
gadni  nem  lehet. «  —  Janko  a  lathatatlan  kopenyegbGl  kiss£  sokat 
is  latott ;  helynevei  kozfil  a  magyar  eredetet  Pauler  csak  a  kovet- 
keztfkrol  allitja:  Varjas,  Tuba,  Ctrik,  -tau.  Joros.  de  az6rt  orom- 
mel  frja  le  Janko  szavait,  hogy  »ezt  a  teriiletet  kell  teh&t  tok^le- 
tesen  megismerniink,  alaposan  kikutatnunk,  mert  innen  indithatjuk 
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meg  a  tov&bbi  nyouioz&sokat«.  —  Az  osszeallitasbol  Tuba  is 
torlendd;  a  tobbi  »magyar«  helynevet  nem  vizsg&lom,  csak  azt 
einliteni,  hogy  az  idegen  helynev  csak  annyit  bizonyit,  hogy  azon 
a  teriileten  egy  idegen  nep  lakott.  A  poroszorsz&gi  Stargard, 
JieJgard,  Berlin  vagy  a  sz&nitalan  felso  elbevideki  szl&v  helynev- 
b<51  csak  az  kovetkezik,  hogy  e  mai  nemet  teruleteken  szl&vok 
laktak.  A  magyar  Bdba,  Bdbca,  Pozsony  csak  azt  bizonyitja, 
hogy  a  magyarsag  e  neveket  szlavoktol  kapta ;  hogy  ezek  a  szldvok 
nyelvileg  egyek  voltak-e  a  mai  t6tokkal  vagy  vendekkel,  azt  a 
helynevek  el  nem  dontik.  A  Balkan  felszigeten  bolgar  nyelvterii- 
leten  van  Kumanora  (vo.  Plorinszki:  Lekciji  1:173)?  Pecenega 
( Jirefcek  Geschichte  d.  B.  122.  lp.  jegyzet)  bolg&r  lakossdgd  falu,  de 
azert  a  bolgarokra  meg  ebbtfl  senki  se  merte  kovetkeztetni,  hogy 
valamikor  kiiniil  vagy  besenytf  nyelven  beszeltek.  A  baskir  magyar 
eredetii  helynevek,  ha  egy&ltabin  vannak  ilyenek,  csak  annyit 
bizonyitanak,  hogy  a  magyarok  a  baskirok  mai  terdlet^n  ezekkel 
egyiitt  laktak,  de  ez  esetleges  helynevekbtfl  nem  lehet  azt  kovet- 
keztetni; hogy  a  baskirok  magyartil  beszeltek. 

Paulernek  a  folkl6rbol  vett  okadatai  teh&t  nem  bizonyitanak 
seinmit ;  hasztalan  irja,  hogy  »amit  csak  tudunk  a  baskir  neprtfl : 
az  mind  tamogatja  es  semmi  sem  donti  meg  a  tortenetirtfk  tanu- 
sagat«.  Pedig  dehogy  igaz  ez  is!  »A  baskir,  mint  affele  lusta 
termeszetu,  egyreszt  valogatos  a  munk&ban,  masreszt  pedig  a  rendes 
vagy  tart6s  niunk&tol  irtozik«  (Anthr.  fiiz.  94),  irja  Torok,  Pauler 
egyik  fo  folklor-forr&sa.  Ezt  az  allitast  a  peterv&ri  egyetem  nyu- 
galmazott  tanara  Szmirnov,  ki  jelenleg  az  Akademi&ban  a  torok 
keziratokat  tanulm4nyozza,  azzal  szerezte  meg,  hogy  a  baskir 
kibal6  faj,  amelynel  eros  a  farkas-kultusz  (nevoket  is  innen  magya- 
razta    bas:   fej,   kurd:   farkas;   allitolag  farkas  vezette  oket  mai 

haz&jokba.). 

Paulernek  nagy  kesziilettel  megirt  cikkebol  nezetiink  szerint 
tehat  csak  az  az  egy  ketsegtelentil  bizonyos,  (ez  azonban  eddig 
se  volt  ketseges),  hogy  a  magyars&g  egykor  azon  a  teriileten  is 
lakott,  ahol  ma  a  baskirok  laknak  s  ahol  a  magyarok  a  baski- 
rokkal  egyiitt  laktak.  A  ket  nepnek  a  miiltban  fonn&llott  nyelvi 
viszony&t  pedig  —  Du  Bois-Reymond  szavait  alkalmazva  e  terre 
is  —   ignoramm  s  valoszinft,  hogy  —   iynombimits\* 

Meltoh  Janos. 

*  Az  igazsng  erdekeben  meg  kell  jegyeznem,  hogy  az  en  nezetem  a 
ba«<kir-magyar  vokonsagot  illetoleg  Marczalieval  egyezik  legjobban :  Marczali- 
nal  ez  all:  »Mindamellett  bizonyos,  hogy  a  keleten  maradt  magyarok  nem 
voltak  baskirok.  ltt  is  a  nyelv  dont :  mert  az  seni  vogul,  sera  torok  nem 
volt.«   C$1.  ncmz.  tort.   1:34). 


462  IKODALOM. 


IRODALOH. 


A  magyar  nyelv  neinet  jdvevlnyszavai. 

II. 

A  magyar  nyelv  nemet  eleineinek  kimutatasaval  egyiitt  jaro 
legfontosabb  feladatok  koz6  tartozik  a  hangtani  tantilsagok  ossze- 
allitasa  is.  Meg  kell  vilagftani  azt  az  utat,  melyet  az  egyes  szok 
alakja  megtett,  mfg  a  magyar  nyelv  elemevS  lett.  Ehhez  azonban 
pontos  hangtani  ismereteken  ki'vttl  okvetetlen  sziikseges,  hogy 
ismerjiik  azt  a  nemet  nyelvjartfst,  mely  az  egyes  szavak  forrasaul 
szolgalt,  hogy  ily  modon  szembe  allfthassuk  egymassal  az  atado 
es  atvevtf  nyelv  megfeleld  alakjait. 

Melich  mar  az  egyes  szavak  targyalasa  kozben  is  arra  torek- 
szik,  hogy  megvilagitsa  a  mutatkozo  hangtani  valtozasokat,  s  fel- 
kutassa  az  atad6  nemet  nyelvjarasban  az  illetrf  szo  eredeti  alakjat. 
A  n6met  ertekezes  hangtani  resz&iek  az  a  ffic&ja,  hogy  ossze- 
allitsa  a  n£met  jovevenyszavak  atv£televel  osszefuggtf  hangtorvenye- 
ket,  magyar  ertekez&e  pedig  kizardlag  csakis  az  eredet  kerdesevel 
foglalkozik.  S  ha  e  ket  6rtekezesevel  a  nagy  szorgalom  es  gondos 
tamilmany  mellett,  melyet  e  munkak  megirasara  forditott.  meg 
sem  sikeriilt  a  n6met  jovevenyszavak  atvStelevel  osszefuggo  ker- 
deseket  veglegesen  megoldania,  ennek  ftfleg  k6t  oka  van.  Az  egyik 
ok  az,  hogy  M.  nem  eltfleges  tanulmanyai  6s  osszevettf  vizsgsi- 
latai  alapjan  meg^rlelt,  tisztazott  es  megallapodott  nfeetekkel 
fogott  munkainak  megirasahoz,  hanem  cikkrdl  cikkre  haladva 
irta  konyvet,  iras  kozben  tantilt,  ujra  vizsgaltfdott ;  ligy  hogy 
folyton  forrongd,  valtozo  felfogast  latunk,  s  a  konyv  elej&i  egesz 
mas  nezetet  fejt  ki  a  szerztf  a  nemet  szavak  eredet6r6l,  mint 
amilyenre  a  v£gen  jut.  Az  egyes  szavak  fejtegeteseben  is  eleg 
gyakran  valtozik  a  v&emenye;  pi.  a  Jdda  sz<5t  6fn.  atvetelnek 
tartja  a  szovegben  (162.  L),  mfg  a  hangtani  r6szben  az  tijfn.  alak- 
kal  veti  egybe  (285.  1.);  az  irha,  ruha  szokat  szlav  eredetdnek 
mondja  az  illetfi  szavak  targyalasaban  s  a  hangtanban  megis 
tigy  targyalja,  mintha  nemet  eredetfiek  volnanak  (292.  1.).  Viszont 
a  magyar  ertekezes  veg6n  (44.  1.)  mar  szlav  eredetunek  vallja  a 
ruhdn  kiviil  a  marha  es  mrjn  szavakat  is.  M6g  foltun6bbf  hogy 
a  hangtani  r£szben  olyan  szavakkal  is  talalkozunk,  melyeket  a 
sz6jegyzekben  hiaba  keresiink :  epen  nem.  eben  (ezt  az  egybevetest 
M.  is  aligha  veszi  komolyan),  gdrgydn  (?),  prigli,  pirkli.  A  magyar 
^rtekezSs  ismet  tij,  a  sz6jegyzekben  nem  is  emh'tett  szavakat  vet 
fel :  lepcses  (tajszo  s  nem  kozmagyar  szo,  mint  M.  mondja),  cerna. 
lencse,  ghkla.  kofa  (viztarto  edeny),  lug,  Iocs.  Maskep  targyalja  a 
xzorpbh  surfol.0  bard  szavakat  a  magyarban  s  maskep  a  nemet 
ertekezesben.  Erdekes,  hogy  hanyfelekep  magyarazza  M.  a  regi 
nyelv   fajlandis  (egyszer:  fdjlangis)   szavat.    A   mSmet   ertekezes 
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92.  lapj&n :  »das  erste  glied  /«;',  eig.  fdjn,  das  zweite  I  and  is 
(tenths,  longis:  eig.  lundisches,  lundisches  tuch)«.  Al&bb  isni^t 
niegemliti  a  landi*  cikkben,  megjegyezve  »hd.  Inndisch*.  A  magyar 
ertekez£s  egy  eg£sz  oldalt  szentel  e  szonak,  s  a  nem  egeszen 
vil&gos  hant,  nem.  hund  csakis  egy  helyrol  ismert  (tehat  nem 
*nepnyelvi«)  b£nydszmusz6  mellett  ez  az  egyetlen  bizonyfttf  adat 
urra,  bogy  kfn.  u  n  +  d  elott  a  magyarban  a  banggal  van  meg. 
Evvel  szemben  a  Lehnw.  hangtani  resze  azt  tanitja,  hogy  kfn. 
n  magy.  a,  pi.  »landis  nhd.  Londisch,*  s  hozz&teszi:  »die  meisten 
der  angefiihrten  formen,  besonders  jene,  die  diesen  lautwandel 
vor  liquida  und  nasalis  zeigen  [teh&t  landis  is]  werden  dem 
bair.-ost.  da.  entnommen  sein«.  (281.  1.)  Mdr  most  szeretnem 
tudni,  mikor  es  honnan  vettiik  a  fdjlandis  szot,  a  kfn.  vagy  az 
iijfn.  korban,  a  bajor-osztrdk  vagy  pedig  a  kozepfrank  nyelv- 
jarasbol  ? 

Mindak6t  ertekez£snek  m&sik  nagy  baja  az,  hogy  hi&nyzik 
benniik  a  biztos  hangtani  alap;  pedig  e  nelktil  ilyen  kenyes  s 
gyakran  aprdlekos  k6rd6seket  eldonteni  nem  lehet.  A  hangtani 
resz  elsd  feladata  az  lett  volna,  hogy  pontos  dtir&ssal  s  a  hangok 
vil&gos  rueghat&roz&sival  t&jekoztassa  az  olvas6t  a  nemet  nyelv- 
jar&sokbdl  idfoett  szavak  kiejt&et  illettfleg,  masr&zt  meg.  hogy 
tekintettel  a  n6met  olvasokra,  megismertesse  veliik  a  magyar 
szavak  olvas&dt  Ezt  meg  is  pr<5b&lja  M.  a  hangtan  1.  es  2.  §-&ban, 
csakhogy  hangmeghat&roz&sai  ingadozok,  n6ha  6rthetetlenek, 
tigy  hogy  az  olvas6  igen  keves  okul&st  merft  beWliik.  PI. 
»«  oder  a  bezeichnet  das  gewohnliche  deutsche  a  und  das  a  der 
Ungarn  z.  b.  eben  in  magyar*,  eszerint  teh&t  a  n6m.  das  es 
magy.  az  szavakban  egyforma  magdnhangzo  van!  Vagy  pi.  »a,  der 
dumpfe  am  meisten  dem  d  ahnelnde  laut,  wie  z.  b.  in  den  franz. 
wortchen  je,  we,  te.*  Csakhogy  ez  a  francia  hang  egy  cseppet 
sem  hasonlft  az  d-hoz.  Vagy  mit  6r  az  ilyen  hangmeghataroz&s : 
»ein  gegen  d  schwebendes  e  (im  bloken  des  schafes!!)«  A  m&ssal- 
hangzdk  meghat&roz&sa  sem  helyesebb.  A  magyar  hangokat  sem 
magyar&zza  meg  vil&gosan.  Tobbek  kozt  azt  mondja,  hogy  az  e  is 
allhat  melyhangd  szokban,  s  a  magy.  6  k£pz£sere  felvil&gosfto 
peld&til  a  francia  lune  szot  emliti!  A  magyar  mdssalhangzokr61 
meg  is  feledkezett,  s  ezt  jegyzetekben  kellett  utolag  p6tolnia. 

Hangtani  niagyar&zatai  m&r  az  egyes  szavak  targyal&sa 
kozben  is  eleg  gyakran  botlanak.  A  herceg  sz6t  fejtegetve  azt 
mondja,  hogy  a  nem.  fier.?og-bol  a  magy.-ban  hercog  lett  »uud 
daraus  mit  illabialattraction*  hercfy.  Csakhogy  a  magyar- 
ban nyoma  sines  az  illabialis  attractionak,  s  a  nem.  herzog  szo- 
b<51  a  mag£nhangz6  illeszkedes  hat&sa  alatt  niindj&rt  herceg  lett. 
Az  ajakhangd  mag&nhangz6k  illeszkedesenek  kor^t,  amely  igen 
kicsiny,  szint£n  nem  veszi  tigyelembe.  J61  tudjuk  (vo.  TMNy. 
38.  1.X  hogy  ez  csak  el6rehatol6  lehet:  ez^rt  helytelen  a  trifflii 
szo  fejteget&eben  az  a  feltev^s,  hogy  a  silfos-bol  lett  labialis 
illeszked&sel   sullo :   az  6  h&trafele    nem   hat  (vo.   pi.  UVk    winn. 
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*zedo,  stb.),  az  I  hangra  pedig  meg  akkor  sein  hat,  ha  elotte  all. 
Az  illeszkedesnek  eg6sz  uj  hatdst  tulajdomt  M.  a  pecer  targya- 
l&saban,  midon  az  e  hangrdl  azt  dllitja,  hogy  zartabba  v&ltoz- 
tatja  az  eltftte  alio  niag&nhangzot.  (Itt  kiilonben  is  az  egesz  okos- 
kodas  felesleges,  hisz  a  pecer  szo  elsG  mag&nhangzoja  dgyis  z&rt.) 

Helytelen  hangtani  kifejezes:  »die  palatalisierung  des  .< 
(=sch)  zu  cs  (=tsch)«  hisz  az  s  es  cs  egeszen  egyforma  pala- 
tdlis  hangok.  Epily  helytelen  dolog  a  kett6s  tt-n6l  »doppelver- 
schluss«-rol  beszelni  (286.  1.),  hisz  az  ily  kettrfs  exploziv&kat 
kepezve  a  zar  csak  egyszer  tort&rik,  de  tov&bb  tart,  mint  az 
egyszeru  hang  kepzesekor.  (1.  Phon.  elem.  66.  1.)  Nagyon  naiv 
s  e  helyen  teljesen  felesleges  dolgokat  besz£l  M.  az  /•  kepz&erol 
(289.  1.).  Egy  titokzatos  tij  gondolatot  is  sejtet  a  272.  1.  jegy- 
zete.  Az  r  hely  v&ltoz£s&rol  szol  az  ily  szavakban :  pergel  (prageln ). 
Irarcol  (kratzen)  s  jegyzetben  hozz&teszi:  »Unserer  meinung  nach 
hangt  diese  erscheinung  mit  den  oirspr.  betonungsverhaltnissen 
des  ungarischen  zusammen.*  Megvallom,  nem  tudom  elkepzelni, 
mire  gondol  a  szerzo. 

Az  egesz  hangtan  igen  nagy  szorgalommal  kesziilt.  M.  fel- 
haszn&lta  a  szojegyz^k  minden  egyes  szav&t  s  a  szavaknak  min- 
den  egyes  hangj&t  osszevetette  a  megfeleld  nemet  alakkal,  s  lgy 
jutott  a  nemet-magyar  hangmegfeletesek  200  pontj&hoz.  Ez  a 
kaptaszeru,  bdr  veszfldseges  es  hosszadalmas  eljar&s  mag&ban  rejti 
hibait.  A  hangtanban  elenk  keriil  minden  egyes  szo,  a  biztosak 
epiigy,  mint  a  ketesek,  a  kozhaszn&latti  szok  eptigy,  mint  a  leg- 
ritk&bb  tdjszdk  s  egy-egy  helyen  haszn&lt  b&ny4szmusz6k.  Eleve 
ki  kellett  volna  z&rni  a  hangtani  osszevetesbtfl  minden  ketes 
adatot,  hiszen  csakis  az  oly  szavak  tanus&g&ra  lehet  epiteni, 
melyeknek  nemet  eredete  kGtsegtelen.  Tov£bb&  sz6t  kellett  volna 
v&lasztani  a  szavakat  eredetiik  szerint  is.  Mas  hangtani  tannl- 
sagot  nyujtanak  az  osztr&k-bajor  nyelvj&r&sbdl  kerult  szdk,  mint 
a  regi  kozepfrank  atvetelek,  s  ism£t  m&s  szempontb61  itelend6k 
meg  az  lijabb  irodalmi  dtvetelek.  Melich  ossze&llitdsa  a  n£met 
hangtort&ieti  es  nyelvj&r&s  tanulmdnyok  kaptdj&ra  k&zult.  Min- 
den hangmegfeleles,  akarhonnan  kerultek  is  az  illeto  szok  a 
magyarba,  a  kfn.-bol  inddl  ki,  s  e  melle  veti  a  magyart ;  az 
egyes  szavak  melle tt  aztan  legtobbszor  »nhd.«  n6ha  »bair.«, 
>ost.«  »sieb-sachs.«  stb.  osszevetest  talalunk.  Ez  a  sabl<5nos  eljaras 
az  oka,  hogy  az  egesz  hangtani  tdrgyal£sb6l  nem  emelkednek  ki 
egyes  hangtani  torvenyek;  nem  l&tjuk  az  4tv6telben  nyilatkozu 
hangalaki  szabalyoss&got,  s  ami  fo,  nem  l&tjuk  a  kul6nboz6  korok- 
ban  s  kiilonboztf  titon  atvett  szavaknak  egym&stol  eltertf  hang- 
alaki sajatsagait.  M.  iigy  l&tszik  mindfg  csak  a  munka  kozben 
epen  elotte  fekvo  adatokbtll  dolgozott,  s  ezert  n6ha  m6g  ugyan- 
azon  hangv&ltozasnak  a  felfogasa  is  valtozik  konyve  kiilonbozo 
reszeiben.  Legtanulsagosabb  ebbol  a  szempontb61  a  nem.  k£tf£le 
ch  hang  (nch.  ich)  atv^teleben  jelentkezo  hangtani  saj^tsdgok 
taglalasa.    A    fault   szot    targyalva   (Lehnw.    94.   1.)   ezt   411ftja : 
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->Auslautendes  h  (x)  ist  im  ung.  nach  langem  vokal  geschwunden 
(vgl.  ola:  Mh.  walach;  raid  MTsz.)  nach  kurzem  zu  j  geworden 
(z.  b.  rum.  v&talah  ung.  vat  ale,  aus  vatalaj/.*  Ez  az  &llitas  hely- 
telen,  hisz  a  sztfvegi  clu  h  rovid  magdnhangzok  utin  is  elveszett, 
pi.  Imre.  cseh.  A  hangtani  rfezben  m4r  eg6sz  iMsk^p  besz61  a 
h,  X  (ch)-v6l.  Miut&n  negy  pontban  ossze&llftotta  a  kfn.  6s  magy. 
megfelellseket,  arra  az  eredm£nyre  jut,  hogy  »aus  dem  obigen 
lasst  sich  keine  sichere  regel  beziiglich  des  verfahrens  mit  den 
deutschen  ch-lauten  feststellen;  nur  das  eine  ist  feat,  dass  die 
deutschen  palatalen  und  gutturalen  x  laute  dem  ung.  sprach- 
organ  ungelaufig  sind  [ezt  ilgyis  tudta  mindenki!]  und  deshalb 
beseitigt  werden*;  zweitens  scheint  aber  alte  spirans  in  marha, 
m&Uia,  irha,  (daneben  das  j  linger e  [?  talan:  altere]  irch),  ruha. 
vorzuliegen.c  [Ezeket  a  szavakat  maga  M.  m&sutt  szl&v  erede- 
ttieknek  tartja!]  Miut&n  a  szerzo  ily  m6don  semmifcle  ered- 
menyre  nem  jut,  jegyzetben  meg  odaveti:  »Die  bei  Simonyi, 
TMNy.  s.  51  ausgesprocbene  behauptung,  das  deutsch.  gutturalen 
ch  im  ung.  kf  deutsch.  palatalen  ch  aber  j  entsprache,  hat  gar 
nichts  fiir  sich.*  E  helyt  meg  kell  jegyeznem,  hogy  mivel 
ez  id£zet  a  TMNy.  hangtani  reszSbtfl  vald,  nem  Simonyi  a  szer- 
zdje,  hanem  6n;  figyelembe  veendfl  az  is,  hogy  az  id£zett  helyen 
&ltal&ban  a  hangvdltozasoki*61  sz61va  csak  melllkesen,  p61dak£p 
emlitem  ezt  a  dolgot  is;  a  nemet  ch  hangok  &tvetel6rtfl  reszle- 
tesen  szdlok  ugyanott  a  179.  lapon,  teh&t  Melichnek  ezt  kellett 
volna  ideznie  6s  bir&lnia,  s  a  maga  gazdagabb  adattdrdval  vagy 
helyreigazftani  vagy  megertfsiteni  ottani  &llftasaimat.  Avval  azon- 
ban  semmi  esetre  sem  lett  volna  szabad  megelegednie,  hogy 
szab&lyt  nem  Allithat.  A  magyar  ertekezesben  a  ch.  h  hangokrol 
igen  keveset  szol,  csak  a  18.  §.-ban  dllitja  ossze  a  n6m.  lit  kap- 
csolat  jt  6s  kt  megfeleltfit.  »E  p61d&kb6l  —  irja  e  helyt  —  seni- 
mit  se  lehet  kovetkeztetni ;  legfeljebb  azt  dllfthatom,  hogy  pala- 
t&lis  vok£lis  ut&n  a  palat&lis  /+ t>jt-ye  lesz,  ellenben  gutturalis 
vokdlis  utdn  a  gutturalis  x+t>lct-Ye.*  Teh&t  ime,  most  m&r 
M.  maga  tal&lta  ki  azt  a  szab&lyt,  amire,  midfln  az  en  mun- 
k£rub6l  id6zi,  azt  mondotta:  »hat  gar  nichts  fiir  sich.« 

A  nemet  jcivev6nyszavak  tanulm&nyoz&sa  kozben  jutott  M. 
arra  a  tapasztalatra,  hogy  a  legregibb  &tv6telek  hangalakja  nem 
az  osztr.-bajor  dialektusokra  utal,  hanem  inkabb  kozepn£met 
hang&llapotot  ttintet  fel.  E  gondolatot  fejti  ki  magyar  ertekeze- 
s6ben,  mely  szemmel  l&thatdlag  a  masik  dolgozat  fr&sa  kozben. 
s<5t  valdszfniileg  megir&sa  es  kinyomat&sa  utdn  6rlel<5dott  meg  a 
szerztf  lelkeben.  Ez  az  oka,  hogy  m<5dszer6ben  m&r  kovetkezetesebb  6s 
pontosabb  s  hogy  hatarozott  es  tanuls&gos  eredmenyhez  jut.  A  szerztf 


* 


Itt  rekeszben  meg  hozzateszi :  *ch  ist  iiur  einnmal  in :  irch  festge- 
halten.«  Csakhogy  ez  az  irch  reg  elavult  sz6,  csakis  a  Beszt.  es  Schlagli  sz6- 
jegyzekbtil  ismerjuk,  s  kerdes,  hogyan  ejtettek  ezt  a  ch-t.  Semmi  esetre  sem 
mondhatjuk,  hogy  ez  a  sz6  megdrizte  a  ch-t. 
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celja  az  volt,  hogy  kiniutassa,   inelyik  neniet  nyelvjarasbol   valok 
a  magyar  nyelv  legr^gibb  jovevenyszavai ;   e   c^lra  torekedve  azt 
a  helyes  utat  kovette,   hogy  vallatdra  fogta   egyenkent   az   illetu 
szavakat,   vizsg&lta,   mit  bizonyit   az   egyes  sz6k   alakja,   ni&ssal- 
hangz6ik  es  mag&nhangz6ik   milyen  nemet  nyelvj£rasra  vallanak. 
Minthogy  minden  egyes  vallom&s  fontos,  mert  jelenttfs  kovetkez- 
tetes  alapj&ul  szolg&l,  csakis  szavahihettf  tantik  vallomasdt  szabad 
figyelembe  venni.   Ebbtfl  onkent  kovetkezik,   hogy   a   vallatasban 
mellflzni  kell  minden  ketes  adatot,   s   itt   meg   szigortibban    kell 
elb&nni  az  egyes  adatokkal,   mint  a  jovev6nysz6k  kimutat£s&ban. 
M.  azonban  nem  v&logatta   meg   el6gge   tanuit,   s   olyan   szavak 
tanusdgaxa  is  6pft,  melyeket  6  maga  k^teseknek  vail  (boll&\  bitoim 
(lore,  fegyver,  kolopter,  mta) ;  nem  el6g  hiteles  tantik  azok  seni. 
melyeknek   alakj&t  az  osztr.-bajor   nyelvj£r&sokbol   is   meg   lehet 
magyar&zni,    pedig  M.  ilyeneket  is  felvett.  Ki  kell  z&rni  a  bizo- 
nyit6  adatok  kozftl  az  erdelyi  6s  szSkely  tdjszokat,   melyek    nem 
mind  r£gi  j6vev£nysz<Sk,  s  egyenesen  az  erdelyi  sz&sz  (teh&t  ket- 
s^gteleniil  kozepn^met)  nyelvjar&sokbtfl   kerftltek;   kirekesztendGk 
tov&bb&  a  b&nyaszmusz6k  is,   melyek  nem   kozkincsei   a   magyar 
nyelvnek.*  Ily  m6don  megritktil  ugyan  a  bizonyit6  adatok  sz&ma. 
egyes  §-ok  elmaradnak  (pi.  a  4.,  melynek  egyetlen  adata  a  nagyon 
is  k6tes  szorpol :  a  16.,  mely  szint£n   csupa   k£tes   adaton   £piil). 
mindazon&ltal  marad  el6g  kets^gtelen  bizonyitd  adat,  mely  igazolja 
M.  ftf  t6tel6t,  hogy  legregibb  jovev^nyszavaink  (legate  bb  reszben) 
valamely  koz^pfrank  nyelvja>£sb6l  val6k. 

Hogy  e  dolgozat  alapgondolata  val6ban  csak  lassankent  s 
munka  kozben  6rlel<3dott,  legjobban  mutatja  az  az  ori&si  elteres. 
mely  az  osztrdk-bajor  nyelvjar&sok  fontoss£g&nak  megiteles^ben 
a  ket  munka  kozott  van.  A  nemet  mfi  2—3.  lapj&n  ezt  olvassuk : 
»Die  ersten  Deutschen,  mit  denen  der  Ungar  in  der  nenen 
Heimat  bekannt  wurde,  waren  Bajuvaren . . .  Um  so  inniger  muss 
man  die  Beziehungen  der  pannonischen  Deutschen  zu  den  Magya- 
ren  annehmen,  da  die  meisten  deutschen  Entlehnungen  des  Unga- 
rischen  dem  baierisch-osterreichischen  Dialekte  entnommen  sind.< 
Evvel  szemben  a  magyar  ertekezes  v6gen  mdr  fgy  ir  M. :  »Mincl- 
ezek  alapjan  merem  allitani,  hogy  a  magyars&g  az  osztr&k-bajor 
nyelvvel  a  honfoglal£skor  nem  6rintkezett  s  legregibb  kultur£j&- 
nak  n£met  r^szet  nem  az  osztrdk-bajornak,  hanem  a  koz^pfranknak 
koszoni.«  Ha  az  eldbbi  allit&s  nem  is  tarthato  fenn  eg£sz  terje- 
delmeben,  ez  utdbbiban  ismet  nagy  tiiizas  van,  melyet  M.  nemet 
ertekezesenek  vizsg&lata  alaposan  megc&fol.  Az  6  kutatasanak  es 
vallat&sanak  eredmenyet  ertekezesenek  kiilonhoztf  helyein  kiilon- 
bozdkep  szovegezi ;  a  leghelyesebben  a  10  — 11.  lapon  dllapftja  meg. 


*  Semrait  sem  lehet  kovetkeztetni  a  biikkfa  allitolagoe  bit- fa  alakja - 
b61,  pedig  M.  ezt  nagyon  fontosnak  tartja,  mert  tobbszor  is  megemliti.  A  MTsz. 
egyetlen  adata  a  Nyr.-ben  (2  :  472)  eldfordul6  orsegi  sz61as  :  b6fds  bitfa  ember, 
s  nagyon  ketes,  hogy  ebben  szabad-e  egyaltalan  a  biikkfara  gondolni. 
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kimondva,  hogy  »a  magyar  nyelv  regi  nemet  jovev^nyeinek  egy 
resze . . .  nem  felnemet,  hanera  kozepnemet,  meg  pedig  kozepfrank 
eredetfi*.  Vagyis  ketsegtelen,  hogy  a  JJajna  videkertfl,  a  Sieg 
es  Ruhr  foly6k  kozotti  teruletr61  szarnmzd  telepesek  t61  vette  at  a 
magyar  nyelv  legregibb  nemet  jovevenyszavainak  egy  reszet. 

Ezzel  azonban  a  n£met  jovev6nyszavak  eredetenek  kerdese 
meg  nines  vegleg  megoldva.  Tisztazni  kell  azt  a  kerdest  is,  hogy 
mikor  es  milyen  telepesek  titjan  jutott  erintkez6sbe  a  magyarsag 
a  kozepfrank  nyelvjarast  beszelo  nemetekkel ;  tisztazni  kell  tovabba 
a,  bajor-osztrak  nyelvj&rasok  szerep6t  a  nemet  szavak  atv^teleben, 
valamint  az  irodalmi  atv^telek  tanulsagait  is.  Mert  hisz  nem  lehet 
tagadnunk,  hogy  regibb  es  iljabb  jovevenyszavainknak  egy  jo 
resze  a  bajor-osztrak  nyelvjaras  reven  jutott  hozzank;  m&sreszt 
meg  a  mult  szazad  folyaman  bevandorolt  nemet  telepesek  is  sok 
lij  szot  terjesztettek  el  a  koriilottiik  616  lakossag  koreben ;  s  vegiil 
xi  nemet  irodalmi  nyelv  hatasat  sem  szabad  kicsinyelniink. 

S  ahol  ennyi  meg  a  tisztazatlan  es  megoldatlan  kerdes,  s 
ahol  maga  a  kutato  is  tapogatodzik  az  igazsag  kereseseben,  nem 
illik  a  regibb  s  a  maguk  idej^n  helyesnek  ismert  nezetek  rovasara 
emelni  ki  az  iljabb  n£zet  fontossagat.  Melich  a  magyar  ertekez&t, 
valamint  kivonat&t  is  (Akad.  Ertesittf,  1900.  febr.)  ilven  lenezo 
polemiaval  kezdi.  Ertekezese  elej6n  (4.  1.)  ezt  frja:  »A  Szinnyei 
ertekezeseben  kimondott  eredmeny  nem  ment  at  eg&zen  a  nyel- 
veszek  egesz  taboraba;  egy  nem  reg  megjelent  nyelveszeti  mun- 
kaban  [ertsd  »A  magyar  nyelv*  c.  konyvemet]  a  tobbek  kozt 
pi.  azt  olva8om,  hogy  a  magyar  nyelv  legregibb  nemet  jovevenyeit 
a  koz£pfelnemet  nyelvbol  (helyesen  t.  i.  korszakban)  vette.«  Az 
illettf,  de  pontosan  nem  id£zett  helyen  (Magy.  nyelv  25.  1.)  ez 
olvashato :  » A  nemet  jovevenyszoknak  egy  nagy  resze  mar  a  leg- 
regibb erintkezes  alkalmaval,  az  arpadhazi  kir&lyok  idejeben,  a 
nemet  nyelvnek  koz6pfeln6metkorszak&banv£te- 
t  e  1 1  a  t.«  Ez  egy  kiss6  mas,  mint  amit  M.  elferditve  idez,  s  egy 
a  nagy  kozonsegnek  szant  munkaban  meg  az  6  ertekezes6ben 
kifejlett  eredmSnyek  utan  is  el£gge  helyes. 

Meg  furcsabb  az  emlitett  kivonat  kezdete:  »Eddig  az  volt 
az  altalanos  nezet,  hogy  a  magyar  nyelv  r£gi  nemet  jiiveveny- 
szavai  a  kozepfelnemetbol  valok.  Olyan  nezet  is  volt  olvashat6, 
hogy  »ennel  is  (t.  i.  a  kozepfeln^met  nyelvnel)  fontosabb  a  bajor- 
osztrak  nyelvjaras  hangalakjanak  tekintetbe  vetele,  mert  a  magyar 
beszed  nemet  szavai  majdnem  mind  ebb6l  a  nyelvjarasbol  jutot- 
tak  nyelviinkbe.«  A  folytatas  azutan  e  velemeny  bfralata.  Ez  az 
idezet  (ismet  a  forras  megjelolese  nelkttl)  a  TMNy.  hangtanabol 
valo  (175.  1.,  ahol  a  nemet  eredetft  szavak  hangbeli  valtozasairol 
szolok).  Akkori  tudasunk  szerint  ez  volt  az  altalanos  felfog&s,  s 
ha  M.  fel  akarta  tflntetni  a  nagy  kuliinbseget,  raely  akkori  es 
mai  tudasunk  kozott  van,  jobb  forrast  is  id^zhetett  volna,  e^,y 
oly  munkat,  mely  ugyanazon  idoben  ep  a  nemet  jovevdny  szavak 
kimutatasaval  foglalkozott,  t.  i.  Melich  Janosnak  »  Nemet  vendeg- 
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sz<5k«  c.  ertekezeset.  Ennek  3.  lapj&n  ugyanis  ezt  olvashatjuk: 
»Legelso  kolcsonveveseink  ketsegtelentil  az  osztrak-bajor  nyelv- 
jar&sb61  tortentek.«  Stft  idezhette  volna  Melich  J&nosnak  1900-ban 
megjelent  » Deutsche  Ortsnamen  und  Lehnworter*  c.  munk&jat, 
melynek  3.  lapjdn  szinten  azt  olvashatjuk,  bogy  »die  meisten 
deutschen  Entlehnungen  des  Ungarischen  sind  dem  baierisch- 
osterreichischen  Dialekte  entnommen.« 

En  egyik  kijelentesefrt  sem  hibdztatom  Melicht ;  s6t  ink&bb 
erdeinenek  tekintem,  hogy  ily  hatarozottan  kifejezett  regibb  n£zete 
nem  tette  elfogultta,  s  amidtfn  a  n£met  jovevenyszavak  vizsg&lata- 
val  ismetelve  es  most  mar  behatobban  foglalkozott,  tf  j  szempontokat 
tal&lt  s  arra  torekedett,  hogy  a  legnehezebb  k6rd6st,  a  legregibb 
atvetelek  forr&s&nak  k£rd6s£t,  tisztdzza.  8  ha  elfogulatlanul  s  e- 
mellett  a  rendelkezesre  alio  adatoknak  az  eddiginel  szigortibb 
kritikAjaval  folytatja  munk&ss&g&t,  rem&hetjuk,  hogy  a  tobbt 
megoldatlau  kerddsre  is  meg  fogja  talalni  a  feleletet. 

RaLASSA    JfobKF. 


Konyvtozet. 

Herman  O.  Die  Forachungsreisen  des  Gr.  Eugen  Zichy  in 
Asien.  Dritte  Reise.  Band  I. 

Schuchardt  H.  Der  Ursprung  der  ung.  Fischerai  von  J.  Jank6. 
(Ism.  az  Anthropologische  Zeitschrift  c.  f.  i.-ban.) 

Negyesy  L.  Magyar  nyelvtan  I.  r.  Kozep-  6s  polg.  isk.  es 
felsobb  leAnyisk.  I.  oszt.  (Wodianer.  Kotve  1*30.) 

Balogh  P.  Magyar  nyelvtan  kdzepisk.  II.  oszt.  (Singer  es 
Wolfner.  Ara  1*40.)  —  LT.  a.  Magyar  olvasbkonyv.  II.  oszt.  (TJ.  o.  2*40.) 

Maklary  Pap  Miklos.  Rendszeres  magyar  nyelvtan.  Kozepisk. 
hz.  Xiadja  a  sarospataki  irodalmi  kor.  (Sarosp.  2*60.) 

Kiss  Erno.  Stilisztika  es  poetika  felsobb  le&nyisk.  es  tanito- 
kepzok  azam&ra.  (Szent-Ist  van-tars.  Kotve  2 '80.) 

Zlinszky  A.  Rhetorika.  A  prbzai  inufajok  mintai  6s  torvenyei. 
Kozepisk.   sz.  (Wodianer.  Kotve  3 '60.) 

Hoffmann  Fr.  Magyar-n6met  6s  n.-m.  zsebszbtar.  IL  Magyar-n. 
resz.  (Lipcse,  Otto  Holzes  Nachf.  Kotve  a  k6t  r6sz  egyiitt  6*30    K. 

A  niezotiiri  ref.  fogimnaziumban  hasznalt  nyelvtani  muszdk 
jegyzeke.   (A  fogimn.  £rtesit6j6ben.) 

Balassa  J.  A  beszedhibak  m.  elnevez£sei.  (Gy6gypaedagogiai 
Szemle  II.  6vf.   10.  sz.). 

A  magyar  irodalom  tortenete.  Kepes  diszmunka.  Szerk.  BeSthy  Za 
II.  k.   2.   kiad.  (Athenaeum.) 

Szanto  K.  A  m.  nemzeti  irodalom  tortenete.  Kozepisk.  sz.  4. 
kiad.   Kepekkel.  (Franklin-t.  4*50.) 

Szent  Agoston  reguldinak  magyar  forditasa  Coelius  ( Banff y) 
Gergelytol  1537.  Bevezetessel  ellatva  kiadta  D6zsi  L.  (M.  T.  Aka- 
demia.  2  K.) 
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Faludi    F.    versei.    Osszeszedte    6s    jegyz.    kiserte    Negyesy    L. 

«.  kiad.  (Franklin,  Olcso  kSnyvtar.  60  f.) 

Bartha  Gy.  Fabchich  J.  6lete  6s  munkai.  (Esztergom.  Buzarovics.) 
Schuchardt  H.  Die  Klassifikation  der  romanischen  Mundarten. 

Probe- Vorlesung  zu  Leipzig  30.  IV.   1870.  (Graz  .1900.) 


NYELVMflVELfiS. 

Az  Is  kotoszri  sorakozasa.  A  Nyr.  28.  kot.  416.  lapjan 
(4.  pont)  ezt  kerdik:  »Helyes-e  az  is  kotosz6  elhelyezked6se  a  meg- 
engedd"  mondatokban :  »Rossz  iigy  az.  meg  ha  olyan  jeles  prokatora 
is  akad,  mint  T.  B.  —  Hisz  en  is . .  ha  nem  is  drulok . .  —  6s  a 
magyar  prdzat,  ha  nem  is  sikeriilt  gyarapitanom,  —  ha  el  is  jonne  stb.« 

A  k6rdez6  ki  is  igazitja  a  hibas  szorendet :  megha . . .  akad  is. 
Megokolja  kifogasat,  amily  roviden,  6poly  Bzabatosan.  A  feleld  Anti- 
bar  bams  igazat  ad  a  k6rdezonek  es  kijelenti,  hogy  az  ilyen  monda- 
tokban a  kSznasznalatii  szorend  a  kovetkezo:  ha  akad  is,  ha  nem 
drulok  is  stb.  De  minthogy  a  feleletnek  tovahbi  r6sz6ben  a  szer- 
kesztd  azt  a  masik  elrakast,  a  szerintem  helytelent  sem  hajlandti 
«lejteni,  szaksegesnek  tartom  megtenni  erre  6szreveteleimet. 

Folt6telesen  megengedd  mondatban  az  is  nyomban  koveti  az 
ig6t ;  6s  ekkor  mondatot  kapcsol  ossze  mondattal.  Mihelyt 
nem  ig6t  kovet.  hanem  barminemu  mas  alakot,  az  esetben  csak 
fogalmakat  kot  ossze,  6s  l6nyegesen  elt6r8  6rtelem-arny6klatot 
ad  a  mondatnak.  E  szabalynak  a  helyess6get  senki  se  vonja  ket- 
segbe.  —  Az  ige  sz6n  hatarozott  mddii  iget  6rtek.  Ha  volt,  vala, 
volna  szdk  csatlakoznak  hozza :  megengedti  mondatban  e  z  e  k  utan 
all  az  is:  ha  lattam  volt  is;  ha  szinte  nem  banta  volna  is  meg; 
ha  mindjart  eleinte  nem  vetfce  volna  is  6szre  stb. 

Lassuk  a  cikkem  elejen  idezett  legels6  mondatot  kiigazitott 
elrakassal :  Rossz  iigy  az,  megha  olyan  jeles  prokatora  akad  is,  mint 
T.  B.  —  Az  is  itt  mondatokat  kapcsol.  Ha  pedig  az  is-t  a  n6vszo 
utan  teszem,  fgy  peldaul :  J 6  iigy  az  ;  es  ha  emellett  meg  olyan  v4d6je 
is  akad,  mint  Kovacs  Pal.  bizonyos  a  diadala.  Itt  az  is  csak  fogal- 
makat kapcsol :  az  iigy  jdsdgdt  es  vtddjit.  Nem  szuks6ges  magyaraz- 
nom  a  k6t  mondat  jelent6se  kozti  kUlonbs6get,  amely  egyszeruen 
att6l  fugg,  hogy  az  is  kotoszo  az  igenek  elotte  all-e.  vagy  utana. 

Mas  peld&k :  Ha  eljonne  is,  k6s8  mar ;  es :  Megig6rte.  hogy  eljon ; 
de  csak  az  esetre  oriiln6nk.  ha  el  is  jonne  valosaggal.  —  Ha  nem 
nyilatkozol  is,  tudom  hogy  mit  akarsz ;  6s :  Ugyis  rosszul  all  az 
tigyed ;  ha  emellett  nem  is  vedekezel,  hogy  segitsek  rajtad  ?  — 
A  koltdt  a  rim,  a  versm6rt6k  stb.  nem  egyszer  csabitja  a  szokatlan 
rendez6sre.  Ar.  J.  Toldi-jaban  a  kovetkezo  versparral  talalkozunk: 
»Arrafel6  Toldi  fek6t  kanyaritja.  Tudja  azt  a  pejko,  ha  nem  is 
tanitja.*  (Szabaly  szerint :  ha  nem  tanitja  is).  —  Ar.,  nemileg  iga- 
zolni  akarvan  e  szorendet.  jegyzetben  azt  mondja  rola,   »erd6lyies'\ 
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Jo  magyarsagii  prozairdk  is  vetenek  a  szoban  levo  azabaly  ellen. 
Elosegiti  a  hibat  az,  hogy  konnyebben  esik  a  meg  is,  fol  is7  nem  is 
rovid  sz6kat  egyiitt  tartani,  mint  az  is-t  holmi  hosszu  £b  gyakran 
hataroz6kt6l,  vagy  masfele  kiegGszito  alakokt6l  kise>t  ig£k  utan 
helyezni ;  pi.  e  h.  ha  ratalalhatnatok  is,  helyteleniil  fgy :  ha  rd  in 
talalhatnatok ;  —  e  h.  ha  nem  intettem  volna  is  tole,  igy :  ha  nem 
is  intettem  volna  t61e ;  —  e  h.  ha  fol  sem  vette  volt  is  eleinte. 
igy:  ha  fol  sem  is  vette  volt  eleinte. 

A  nevi  allitmany  is,  ha  egyiitt  szerepel  vele  a  tagado  nem.  a 
sz6rend  elvetesere  ad  alkalmat.  Az  ilyen  mondatokban  az  is  mindig 
kozvetetlentil  koveti  a  nero-et,  akar  f  61 1  steles  en  megengedoleg.  akar 
egyszeriien  foltevoleg ;  mert  a  harmadik  szem£lyu  van  ige  mind  a 
ket  esetben  elhallgatva  lappang ;  ugy  hogy  az  is-nek  ige  elott  vagy 
utan  allasa  se  nem  lathat6,  se  nem  hallhat6;  pi.  ha  nem  is  draga 
(a  kelme),  meg  se  kell ;  mert  silany ;  —  ellenben :  ha  sz£p.  es  amel- 
lett  nem  is  draga,  vedd  meg.  Az  elobbi  esetben  a  sz6rend  ez  lenne : 
ha  nem  (van)  is  draga;  az  uttibbiban:  ha  nem  is  (van)  draga.  Ez  a 
neh£zseg  nem  forog  f enn  a  tobbi  igemtidban  es  idoben ;  nem  lev^n 
ott  elhallgatva  az  ige :  ha  nem  volt  is,  ha  nem  is  volt  (volna  stb.). 

Minthogy  eszerint  f5lt£telesen  megengedd  mondatokban.  —  a 
n£vi  allitmany  eseteit  kiveve,  —  az  is-nek  valtozo  sorakozasa 
lenyegesen  mtidositja  az  alapjelent6st :  az  orthologianak  feladata 
megtivni  e  kotoszbnak  erteleni-kiilonboztetd  sajatsagat.  Szarvas  (r. 
is  ezt  hangoztatta  annak  idej6ben. 

A  cikkem  kezdeten  idezett  kerdenre  felelo  szerkesztfi  is  Uz 
Antibarbarus)  helyesli  ugyan  a  ktilonbbzo  sz6rendet ;  de  ugy  velekedik, 
hogy  meg  kell  turniink  azt  a  masik  elrakast  is,  amelyet  a  kerdesek 
es  feleletek  rovataban  maga  a  kerdezo  helytelenit.  Meg  kell  turniink 
az6rt,  »mert  termeszetesen  fejlSdott  6s  nagyon  elterjedt«.  —  Hat 
annyiban  fejlodott  termeszetesen,  amennyiben  nem  faragta  a  neologia. 
hanem  a  hanyag,  a  pongyola  beszGd  sziilte.  amely,  tudvalevoleg.  a 
neki  alkalmatlan  kifejezest  egyszeriien  felre  loki.  A  nagy  elterjedt- 
Be*gre  pedig  azt  jegyzem  meg,  hogy  mi  orthologusok  a  multban  is  kiiz- 
dottiink,  jelenleg  is  egyre  kiizdiink  szamtalan,  » nagyon  is  elterjedt' 
hiba  ellen ;  megpedig  reszben  eredmenyesen.  A  tobbit  a  jovore 
bizzuk.  De  a  sikernek  inellozhetetlen  foltetele  a  szakadatlan  kuzdelem. 
a  vetsegeknek  ujra  meg  lijra  val6  megrovasa.  Grutta  cavat  lapidem. 
non  vi.  sed  saepe  cad  en  do.*  Jo  anno  vies  Gy6rot. 

Az  lij  bailkd  magyarstf.ga.  Bizony  nem  tiszta  ez,  amint  hogy 
az  a  barna  ho  Igy,  aki  a  bankjegy  magyar  fel6t  ekesitene.  szinten 
nem  hamisitatlan  magyar  sz6ps6g.  Ha  a  magyar  szoveg  utan  elolvassuk 
a  n£met  oldalt  in,  mindjart  eszrevessziik,  hogy  az  elsd,  az  eredeti 
fogalmazvany  nemet  volt,  melyet  szolgai  ratidon  forditottak  magyarra. 
azert  van  a  magyar  szovegnek  is  nemet   ize.    Kiilonosen  azza  teszik 

*  Az  en  ellenkezo  n^zetemot  itt  nem  adorn  el6\  inert  bflven  kifejtet- 
tem  mar  Nyr.  9  :  '537,  549  es  3IK6tosz6k  1:43.  A  szerk. 


nyelvmCvgl^s.  471 

»ezen  bankjegy  elleneben*  meg  »kfvdnatra«  kifejezesek,  habar  az 
utolBd  mondat  magyarossagahoz  is  sz6  fer :  » A  bankjegy ek  utanzasa 
a  torveny  szerint  buntettetik«.  Ha  a  bankjegy  kinyomatasa  elott 
megkerdeztek  volna  egy  inagyar  nyelveszt  vagy  stilistat,  az  bizonyara 
a  kovetkezo  szoveget  ajanlotta  volna: 

»Az  osztrak-magyar  bank  e  bankjegy  fejSben  v.  bankjegyert 
barki  kivansagara  azonnal  fizet  b6csi  es  budapesti  fointlzeteinel 

Husz  Korona 

torvenyes  ercpenzt*. 

Igy  az  a  ktilonosseg  is  elkerulheto  lett  volna,  hogy  a  bank- 
jegy nek  husz  korona  az  erteke.  a  szoveg  megis  a  targyesetet,  a 
hU8Z  korOlUlt  szavakat  nyomatta  feltuno  betukkel ! 

Kardos  Albert. 

Sz6t&gOl£s.  Harom  lusztruninal  hosszabb  id 6  dta  vigyazom, 
hogy  az  olasz  fiii,  mig  a  magyar  szdtagolas  szabalyait  j6l  meg  nem 
taniilja,  igy  szokta  a  magyar  sztfkat  elvalasztani :  ro-gton,  ri-tka, 
bo-glyas,  i-skola,  I-stvdn,  re-stellem,  re-staurdcid,  adjun-ktus,  tem-plom, 
kata-sztrdfa.  Az  elvalasztas  ilyet£n  mtidjanak  nyitjara,  term£szetesen, 
nagyon  konnyu  volt  ratalalnom ;  csak  az  olasz  sz6tagolas  szabalyaira 
kellett  gondolnom,  melyek  szerint  minden  massalhangzobokor  a  kovet- 
kezo szotaghoz  tartozik,  csak  I,  m,  n,  r  vagy  a  kettozott  massal- 
hangz6k  elso  f ele  marad  meg  a  szotag  veggn ;  tehat :  O-pro,  ce- 
triuolo,  lu-stro,  o-tre,  ellenben:  al*trof  tem-pra,  en-trare,  ar-pa,  dal- 
Voste,  ab-braC'Ciare.  Hyeten  tapasztalatok  alapjan  mar  n£hany  evvel 
ezelott  kifejtettem  a  Nyrben  es  szabalykent  olaszul  irt  Grammati- 
camba  is  felvettem,  hogy: 

A  magyar  nyelvben  egyetlen  egy  eredeti  szd  sem  kezdddik  ke't 
vagy  harom  mdssalhangzdn.  A  tosgyokeres  magyar  ember,  nem  szdlvdn 
azokrdlf  kik  idegen  nyelv  kiejtdse'hcz  szoktattdk  besztld  szerveiket,  nem 
is  tud  kettos  mdssalhangzdt  a  szd  eleje'n  kiejteni ;  ezert  lett  kiraly  a 
kralj  szdbdlf  Istvan  a  Stephan-fcoV  e's  gerezd  a  grozdje-fco7 ;  egyes 
vide'keken  meg  Krisztus.  krajcar  e's  kr6ta  helyett  is  Kirisztus-f,  karaj- 
ear-f  e's  gereta-tf  mondatiak.  Ha  tehdt  a  romlatlan  magyar  ajk  nem 
kepes  a  szd  eleje'n  egynel  tbbb  mdssalhangzdt  kiejteni,  akkor  a  szotag 
elejen  sem  tud  vele  megbirkdzni.  A  magyar  szdk  elvdlasztdsdndl 
tehdt  kit  vagy  harom  mdssalhangzdbdl  mindig  csak  egyet  visziink  at 
a  kovetkezo"  szotag  elejire ;  pL  klast-rom.  temp-lom. 

Eire  nezve  a  H.  Hirlap,  mely  kovetkezete^en  tem-ploM-ot  li- 
es Joannovics,  ki  meg  Vise-grdd-ot  es  Le-grdd -ot  is  igy,  tehat  a 
szonak  eredete  szerint  ohajtana  elvalasztatni,  azt  az  ellenvetest  tehet- 
nek.  hogy  klastrom  es  templom  nem  magyar  szdk.  Folosleges  kifejtenem. 
hogy  ebbeli  nezetiikben  nem  osztozhatom.  Klastrom  es  templom.  de 
meg  Belgrdd,  Xdgrddf  Visegrdd  en  Legrdd  is  magyar  szdk,  nemesak 
azert,  mert  legnagyobb  resziik  alakiiag  is  elvalt  az  eredeti  claustrumy 
templnm,  Bielograd  stb.  sz6t<5l.  hanem  kiilonosen  azert,  mert  magyar 
beszedben  vagy  inisban  szolgalnak  vmely  fogalom  vagy  hely  kifejezesere. 
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Az  Akademia  helyesirasanak,  melyre  Joannovics  hivatkozik.  az 
a  sarkalatos  hibaja,  bogy  ttilsagosan  tudal6kos.  Latin  6s  gorSg 
etimologizalast  kovetel  *  a  nemzettdl,  noha  a  muvelt  kdrok  nagy 
tomege  mai  napsag  latin  6s  gorog  nyelv  ismerete  n6lk(il  hagyja  el 
az  iskolat  6s  meg  azeknak  a  >mfivelt  ember  eknek*  is,  kik  az  instructor, 
konstrudl  6s  restaurdl  sz6kb6l  »ki6rzik  az  in,  con  6s  re  igekotoket*. 
tobbnyire  nagy  on  fogyat6kos  latin  6s  gorog  nyelvi  iameretttk 
van.  Joannovics  most  mar  a  szlav  etimol6giat  is  be  akarja  vinni 
helyesirasunkba.  Hasonl6  jogon  a  n6niet,  olasz,  olah  6s  torok  helyes- 
iras  szabalyait  is  atvehetndk  az  illetd  nyelv  ekbol  szarmaz6  szavainkra 
nezve.  £9  ha  m6g  az  a  sz6fejt6s  mindig  csalhatatlan  volna!  De  j6l 
tudjuk,  hogy  a  mi  »vasiiti  restaurdeidinkat*  6s  *telegrafdUdsunkat<^ 
hiaba  keresndk  a  r6gi  latinsagban  6s  g$rdgs6gben.  Minek  nyomjuk 
tehat  rajuk  a  re-staurdcid  6s  tele-grafdl-Hle  elvalasztasmdddal  az 
oslatinsag  6s  osgorogseg  b6lyeg6t? 

Oikkelyem  megirasa  eldtt  figyelemmel  kis6rtem  egyik  nagyon 
elterjedt  napilapunkban  az  idegen  Bzarmazasti  sz6knak  szdtagokra 
val6  valasztasat  6s  kijegyeztem  a  kdvetkezti  harom  p6ldat: 

1.  tem-plom ;  ennek  elvalasztasa  latinos; 

2.  adjunk-tus ;  ennek  elvalasztasa  bizonyara  szint6n  a  latin  eti- 
mologia  szempontjabol  tort6nt,  de  magyarosnak  is  mondhatn6k; 

3.  katasz-trdfa  (232.  sz.  9.  1.) ;  ennek  elvalasztasa  meg  mar 
se  nem  gdr&g&s,  se  nem  n6metes,  se  nem  magyaros;  de  meg  az  eti- 
mol6giaval  is  ellenkezik. 

Ugy  latszik  tehat,  hogy  az  idegen  szarmazasu  sz6k  elvalasz- 
tasanak  k6rd6s6ben  is  a  szecesszi6  kezd  labra  kapni ;  menn6l  furc&abb. 
annal  kapdsabb.  —  ]§p  ez6rt  ideje  volna  mar,  hogy  az  Akad6mia. 
eddigi  cirkumspektus  allaspontjatdl  elt6rve,  valahara  helyeafrasunk 
nemzeti  alapra  val6  alii  tasanak  zaszlaja  ala  szeg6dn6k  6s  kimondana. 
hogy  a  meghonosodott  idegen  szarmazasu  szavakat  akdr  a  helyesirds. 
akdr  a  szdtagok  elvalasztasa  szempontjdbdl  teljesen  a  magyar  hang- 
tan  torvenyei  szerint  irjuk  es  vdlasztjuk  el,  mert  a  helyesiras  tor- 
v6nyeit  nem  a  nyelveszek  vagy  tud6sok  szuk  kbre,  hanem  a  magyai 
n6p  milli6i  szamara  kell  megallapitani.  Korosi  Sandor, 
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Di6d:Gy6gy,  zuf/:szeg.  Nem  r6giben  lapozgattam  egy 
konyvben  (Molnar  Janos:  A  bihar-di6szegi  ev.  ref.  egyhaz  miiltja 
ea  jelene,  1885),  melynek  szerzdje  a  nevezett  helys6g  nevenek 
szarmazasat  ismertetven.  ezt  irja :  »Nev6t  Didszeg  a  did  gyiimolcs- 
tol  nyerte.  A  szajhagyomany  annyit  mond.  hogy  a  varosnak  mai 
napsag  is  csak  zug-n&k  mondhato"  ugynevezett  Kandia-utca  r6sze 
iiltetett    volna    meg    elsobben.    hoi   nagymennyisegu*    diofak    allottak. 

*  Nem  koveteli :  hiszon  Joannovics  epen  azt  hibaztatja,  hog}-  nem 
koveteli,  hanem  csak  megenjredi.  A  szerk. 
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innen  nyerte  a  betelepult  resz  a  Dids-zug,  s  aztan  a  Didszeg  nevet , 
mint  Almds-zugb6\  Almdsszeg.  Ktird8-zugb6l  Kdrosszeg  amint  lehe- 
tett.«  Szarvas  Gk  is  emlfti  (11:235),  hogy  »tobb  d  kepz5s  hely- 
neviink  van,  amelyek  hajdanta  gyfimdlcskertek  voltak.  mindk :  Almdd, 
Mogyordd,  Szilvdgy  (SzUvdd),  Somogy  (Somod),  Komldd.*  Lejjebb 
mondja,  hogy  a  Gydgy  alak  nem  egy£b,  mint  a  Di6d  szdnak  valto- 
zata,  tehat  (Nyr.  14:123)  e  k6t  alak  kdzul  Didd  a  regibb.  Az  ide- 
zett  mnnka  szerzdje  fgy  folytatja :  »Kereszturi  Jozsef,  a  XIV.  szazadbol, 
Di6szeget  Gydszeg  ne>en  emlfti  (Compendiaria  Descripto  Episcopatus 
ex  Capituli  magno  Varadiensis,  179.  1.),  nem  lehetetlen.  hogy  a 
lagyabb  Gyd-b6l  alakult  at  kesdbb  a  kemlnyebb  Did  kifejezes. 
valamint  az  sem,  hogy  a  kettd  folvaltva  hasznaltatott.  mint  Algydgy- 
t6\  talalunk  ilyen  megjegyz£st  olim  Aldidd  (Yolfgangi  di  Bethlen 
Historia  de  Rebus  Transsilvanicis.  Tom  Vl-tus.  Index  15.)*  Mintha 
ez  a  Oydgy  6s  Di6d  egyszeru  irasbeli  kiildnbs6gen  alapulna!  Nem 
tudta  a  gy  hang  betujet.  hat  <fr-vel  jegyezte.  lUrdekesnek  talaltam 
ezeket  kdzleni  elcfezor  a  did  6b  gyd  alak,  masodszor  a  zug  miatt. 
mely  szeg-g6  (Dids-zug,  Did-szug,  Didszeg  v.  Qydszeg)  lett. 

Jexo  Sandor. 

Erre  eloszor  is  azt  jegyezziik  meg.  hogy  a  helynevek  szeg, 
szdg  szava  nem  zugb6\  lett,  a  zug  sztira  nines  is  biztos  adatunk  a 
XYIII.  sz.  kozepeig.  s  a  regi  oklevelek  latsz6lagos  zug  szava  szog- 
nek  olvasandti  (mint  mar  a  28 :  435.  1.  jegyzeteben  bizonygattam).  — 
Ami  pedig  a  didt  illeti.  ketsegtelen,  hogy  az  Arpadok  koraban 
gyidn&k  ejtett6k,  mert  a  XIV.  szazadig  csak  ilyen  irasmtid  fordul 
elo :  gyofa,  Gyosgyur  (Gyidsgyur  =  Didsgydr),  Gyood,  Gyoud,  Gyogy 
stb.  (L.  NyK.  25:133,  253,  Czinar :  Index.)  Gydnik  ezt  nem  olvas- 
hatjuk,  mert  csak  gyidb6\  ertheto  az  ujabb  did  alak.  A  mai  Gydgy  es 
Gydd  helynevek  meg  termeszetesen  magyaraz6dnak  a  Gyidgy,  Gyidd 
rovidit6seul,  mint  p.  a  Gyeues,  Gyenis  kereszt  es  csaladnev :  *Gyienes  < 
Dienes,  *Dienis.  A  szerk. 

Tab&n.  (29 :  243.)  Nagy-Katanak  harom  foutcaja  kovetkezo 
neven  ismeretes :  Tabdn  (mi  pal6cosan  Tobanoak  mondjuk),  Potom 
utca,  Gazdag  utca  (ebben  kizar6lag  telkes  gazdak.  a  k6t  elobbiben 
zsell6rek  6s  mesteremberek  laknak).  Tabdn  lehetett  torok  tabor. 
mert  mint  gyermekkoromban  hallottam.  a  templom  l6istdllo  volt. 
Emelkedes  azonban  nines  sem  kozel6ben,  sem  tavolabb.  Nagy-Katanak 
szerb  telepesei  egyatal&ban  nem  voltak,  sot  inkabb,  mint  egyes  giiny- 
nevek  utan  emlekszem  (Karmant  Karancsi-nak  csiifoltuk),  lakoi  a 
palocsagb6l  szarmaztak,  erre  inutat  az  is,  hogy  palocos  beszedemert 
.Taszberenyben  kinevettek.  Lauk6  Albert. 

Fiilgomb-%  vagy  fulffomba?  (29:226.)  Bizony  mindaketto. 
Sokfele  kerdezoskodtem,  sok  embertdl  tudakoltam.  s  egyik  felelet  a 
fiilgomb,  raasik  a  fiUgomba  mellett  eroskddott.  Magam  a  fulgombot 
ha9znalom,  de  gyerekkoromb6l  eml6kszem  ilyen  szoboszlai  mondasra: 
»Az    orrod    cimpajatdl    a    filled    gombdjdig*.    Lelektani    magyarazata 
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mindakettonek  megadhatd.  Ha  a  fiilnek  csak  als6  kereks£g£t  tekinti 
az  ember,  konnyen  nezheti  gwmd-nak,  ha  az  egSsz  kagyldt  tartja 
8zeme  elott,  akkor  meg  termlszetes  a  gomba-h&sonlsLt.  —  Ne  atkoz- 
zuk  tehat  ki  egyiket  se,  s6t  harmadikiil  fogadjuk  el  a  fiilbotot,  bar 
azt  a  magyar  ember  meg  seni  szokta  mozditani.     Kardos  Albert. 

Di&ksztfk  I  Bizony,  sajnalom,  hiaba  tiltakozik  az  ellen  Zs,  <_>. 
(Nyr.  29 :  232),  bogy  Mbbl,  hirigj  stb.  diakszok.  Igaz,  mint  a  Magy. 
tolvajnyelv  6s  szdtara  cimu  konyvecskenk  34.  lapjan  megemlitem, 
ezeket  es  m6g  vagy  30  szot  mar  atvett  a  szemfiiles  diaknep  a 
tolvaj-,  illetoleg  a  csirkefogo-nyelvbol.  Ez  ellen  nines  mit  tiltakoz- 
nunk;  mar  ilyen  a  nyelvek  vandorlasanak,  kolcsonos  hatasanak  ered- 
menye.  —  Helyesen  jegyzi  meg  u.  o.  R.  L,  hogy  (a  doges  es  a 
kdnepf  (s  aztan  meg  vagy  400  szo)  h£ber  eredetu  a  ddges  nenicsak 
kettdzi  a  hangot,  hanem  a  szo  6s  a  sz6tag  elejen  kemennye  valtoz- 
tatja  a  lagyat).  Jkno  SAndor. 


K^RDfiSEK  tS  FELELETEK. 

1.  Kei*esbbe  Tagy  kevesbe?  A  Tudnivagvonak  kuldott 
izenetet  (29 :  432)  nagyon  szepen  koszonom,  azonban  hazudnam.  ha 
azt  mondanam,  hogy  megnyugtatott.  Mert  nem  veszi-e  eszre  Szerke^zto 
lTr.  hogy  tula jd on  el)ben  az  izenetben  (5.  sor)  a  kevissi  szdt  ket 
>--sel  meltGztatik  irni  ?  Hat  ami  Kegyednek  az  .alapfokban  szabad. 
az  nekem  a  kozSpfokban  meg  legyen  tiltva?  Hiaba  kereseni  itt  a 
logikat,  nem  talalom.  Mert  hogy  epen  a  beszelo  nem  erzi  a  -i?-t. 
talan  csak  nem  ok  az  elhagyasara.  Erai-e  a  beszelo  az  adtam- 
ban  a  d  t  6s  aze>t  szabad-e  f-vel  p6tolnunk  ?  Az  en  kemeny  kopo- 
nyam  nem  igen  tud  az  effSle'be  belenyugodni  s  —  ha  nem  szereny- 
telenseg  —  egy  kis  j6akar<5  lijabb  »kioktatast«   nagyon  megkoszonnek. 

F,  Eloszor  is  nagy  tevedeaben  leledzik.  mikor  azt  kerdi.  hogy 
meg  legyen-e  tiltva  a  6-nek  kettoztetese V  Soha  senki  sem 
akarta  ezt  eltiltani.  En  most  is  csak  annyit  mondtam,  hogy  »ha  a 
kevesbbe'  eredetileg  a  -rr'  raggal  volt  is  kepezve,  ezt  ma  az  irashan 
nem  szukseges  kifejezni*.  Egy  regibb  izenetben  azt  irtain: 
» Kevesbe  es  kevesbbe:  ketfelekep  irj^-k  s  mind  a  ket  to  meg- 
okolhato.«  (28:239.)  S  meg  regebben  ugyanebben  a  dologban 
azt  valaszoltam:  >Hogy  nem  kell  ket  ft-vel  irni,  abbol  nem  kovet- 
kezik,  hogy  nem  is  szabad«  (27:232).  El6g  gyakori  eset,  hogy 
valamely  szonak  k£tfele  irasat  meg  kell  engedniink,  mert  az  iroknak 
nyelverzeke  annyira  megoszlik,  hogy  egy  resziike  onktaytelen  is  elter 
a  hagyomanyos  irasni6dt6l.  Errol  az  elvi  kerd6srol  szoltam  jelen 
fuzetiink  elso  cikkeben  s  mar  elobb  is  a  Helyesirasi  ingadozasok  c 
cikkben  (22  :  13).  Itt  csak  egy  peldat  emlitek  m6g.  Arany  Janos  e* 
Petofi    S.    a    mindjdrt    va    ieyuap    szavakat    fgy    irtak :    mingy  art    e> 
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tennap.  Tallin  tudatlansagot  arultak  el  ezzel?  Bizonyara  ismertek 
ok  a  hagyomanyos  irasmodot,  m6gis  —  akarva  vagy  akaratlan  — 
a  kiejt£s  szerint  irtak  a  k6t  sz6t,  mert  nem  ereztek  benniik  a  mindr 
jar  es  teg-  sztieleineket.  A  kevesM-TQ  pedig  klasszikus  tanukkal  talal- 
koztain,  mikor  a  Budenz-Albumot  szerkesztettem.  Addig  a  hagyo- 
manyos iskolai  folfogas  szerint  muveletlen  embernek  tartottam  min- 
denkit,  aki  a  keve'sbe-t  egy  fc-vel  irta,  6s  sokszor  ideztem  Aranynak 
tanar  koraban  egy  dolgozatra  tett  megjegyzes6t :  »Kev6sb6:  egy  be 
keves  b&«  De  mikor  a  B.-A.  keziratait  olvastam,  csodalkozva  tapasz- 
taltam,  hogy  nyelv^sz  tarsaim  jdforman  kivetel  nelkiil  megelegedtek 
a  keve'sbe'-yeX,  holott  kulSnben  —  mint  gondolhatni  —  nem  voltak 
jaratlanok  a  helyesirasban.  Nem  is  arrdl  van  szo  a  mi  sz6elemzo  iras- 
mtidunkban,  hogy  aki  ir  es  beszel,  az  illeto  h  a  n  g  o  t  erzi-e,  p.  a 
keve'sbbe'-ben  a  v  hangot  vagy  az  adtam-btin  a  d-t,  ahogy  Kegyed 
mondja.  Hanem  az  a  kerdea,  erzi-e  a  szdban  az  illeto  jelentos  sz6- 
elemet,  tehat  a  keve'sbbe'-ben  a  -v6  rag  jelentes^t,  az  adtam-b&n  pedig 
az  ad  ige  ertelmSt.  Lam,  gy  nelkiil  irjuk  ezt:  hadd  menjek  kit  mert 
mar  csak  indulatszonak  erezziik  s  nem  e>ezziik  benne  a  hagy  ige 
jelenteset ;  ellenben  gy-vel  irjuk :  Jiagyd  itt,  mert  itt  erezziik  az  alap- 
szdt,  pedig  ezt  is  gy  nelkiil  ejtjiik,  igy :  hadd  itt.  —  A  kevessd  ana- 
logiajara  igen  iigyesen  hivatkozik  Kegyed.  de  ez  a  kevesbbe'  frast  csak 
megengedhetonek  6s  6szszeriinek,  nem  pedig  sziiksegesnek  bizonyitja. 
Csak  tess6k  osszehasonlitani  ezt  a  ket  idohatarozot :  egy  kiss6  itt 
mar  ad  t  —  sokd  itt  maradt.  Kissi  es  sokd  egymasnak  parja.  s  meg- 
sem  mondjuk,  se  nem  irjuk :  sokkd.  —  (Kiilonben  a  keve'sse'y  kevesseg 
helyett  a  regieknel  szinten  eldfordulnak  kevese,  kevesig,  kevesig  alakok, 
s  a  szekely  kevesseg  es  kisseg  eredetileg  nyilvan  kevesig  es  *kis€g 
vagyis  keves-ig  es  kis-ig  volt,  mint  sokig  es  sokig  is  van  a  Bzekelyseg- 
ben.  Ezekbe  tehat  csak  idovel  tolakodott  be  a  kettoztet6s,  ill.  a  -ve 
rag,  mint  alkalmasint  a  Gy6'rre-ieXe  alakokba  is;  mert  a  16.  sza- 
zadban  meg  ilyeneket  olvasunk :  Egr6,  a  mai  Egerri  v.  Egerbe  ertel- 
mlben,  a  szegediek  meg  azt  mondjak:  Szogedebe.  tehat  valamikor 
nyilvan  azt  mondtak :  Szegede*,  nem  pedig  Szegedde,  mint  p.  mas  irok- 
nal  Vdraddd,  Csandddu.  L.  meg  a  »vd  ve  rag  targyalasat  a  MHat.- 
ban   1  :  308.)  Antibarbarus. 

2.  Hamis.  Egy  pedag6gus  azt  alii  tot  ta,  hogy  a  nemet  falsch-ot 
(»Lenore«-ban  fordul  elo:  falscher  Mann)  nem  szabad  hamis-s&X 
forditani,  hanem  galdd,  furfangos  szoval,  mert  a  magyar  ember  a  hamis 
szdt  emberre  nem,  hanem  csak  dllatokra  alkalmazza.  Tgaz-e  ez? 
Akarhany  nepdalban  is  hasznaljak  e  jelzot  »  hamis*  az  emberre 
vonatkozolag. 

F.  Hat  nines  meg  az  onok  gimnaziuraaban  a  NySz..  mely  a 
hamis  es  hamissdg  cikkekben  legalabb  felszaz  idezettel  bizonyitja, 
hogy  ember  is  lehet  hamis?  A  tobbi  szdtarlmn  is  talalni  eleg  bizo- 
nyito  adatot.  Ket  jelentese  van:  1.  igaztalan,  meltanytalan,  p.  esseth 
aad  ygazakra  es  hainyssakra  JordC  368 :  nem  hamyss  az  wr  ysten 
608 ;  2.   hazug.  csalfa,  csaio :  p.  hamis  profetak,  hamis  istenek  stb.  -  - 
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A  n6pdalokban  hany  a  hamis  kis  lany,  a  kozmondaaban :  a  hamis 
embert  el£bb  megfogjak  a  hamissdgban,  mint  a  santa  ebet  a  lepas- 
ban.  tfton-iitfelen  hallatszik  az  enyelgS:  menjen  maga  kis  hamis! 
Az  emlitett  esetben  azonban  a  csctifa  jelzfl  ajanlhat6bb.         A  szerk. 


n£pnyelvhagyomAnyok. 

Az  £rmell£ki  nyelvjaras. 

v. 

10.  Szolasok. 

Kinlddik.  mint  a  paszuj  has  nekiil. 

Megtessziik,  de  akkor  a  maga  lelke>e  halunk  meg. 

Szigyejjik,  aki  sziriil  van. 

A  hetven  ivet  tapodom  man. 

Meglabtija  a  betegsiget. 

Huzzak  a  zembert,  mint  a  kutya  a  pacat. 

Ott  mengyen  eggy  tergeny6s  szamar  (asszony,  aki  gyiiniolcsot. 
mit,  visz  a  vallan). 

Nem  lakik  az  ott  se  nyarba,  se  telbe. 

Man  gyengftn  all  a  szem  (az  6rett  szolore  mondjak). 

Man  beszettek  (sziireteltek). 

Papok  ersz£nyibe  keriilt  (meghalt). 

Ujan  savanyii  e  za  must,  hogy  a  bicska  mag&tul  nyilik  ki  az 
ember  zsebebe. 

Annyi  a  biidosbogar,  mint  a  halalos  dog. 

Ugy  tukd  szoval  monta. 

Kapj  a  zsebedhen :  feltetszett  man  a  zujsag  (akkor  mondjak,  ha 
az  uj  holdat  meglatjak.  Ha  van  p6nz  a  zseb£ben,  tobb  is  lessz  belulle). 

Ad  dig  m6g  iinnep  is  lessz !  (sokara  lesz  az  meg !). 

Kapsz  mingya  eggy  debreceni  otost  (pofont). 

Ujan  mint  a  mokany  ola,  nem  lehet  meg6rteni. 

Igen  jobb  e ! 

Ugyes  vagy,  mint  a  siket  kutya ;  a  zuccarul  kijaltanak.  a 
kertriil   szalacc. 

Eszi  a  kutya  a  fiivet,  esso  lessz. 

Osszeatak,  mint  a  szemenyei  szi'ir  (vadhazassag). 

(Mennyi  a  be>esek  szama?)  Ki  van  negyedfel  szazra. 

Hogy  a  zisten  kiidott  vona  a  kastijaba !  (bar  haltal  volna  meg) 

Nem  igazan  keriilt  joszag. 

Kialkudna  a  csirk6t  a  tojasbul. 

Ujan  nehez  v6t  (a  teher).  hogy  a  valam  nem  az   eny|m. 

Ugy  szalattam,  m£g  a  valam  is  vagtatott. 

J6val  votal  hozzam. 

Egy  kenyeremet  megette  man  e  za  kutya. 


AZ    tifiMELLftKI    NYKLVJARAS.  477 


Ne  csavarogd  e  magad ! 
Lerf  az  abrazatodrul  a  gonossag. 
Ement  man  mind  az  egfsz  kossig. 
Mi  aron  vetted  ? 


11.  Trefas  szolasok. 

Minden  fa  el|g,  csak  a  tr;fa  nem. 

T£rdig  jarunk  a  pfzbe,  nyakig  a  zadossagba. 

Akkor  s  z  ii  r  e  t,   —  ha  bor  nines  is  ! 

Mir  ezomorkocc?  Hogy  njkem  pizem  nincsen? 

Nyalom  a  k£ped   eggy  loccsel. 

Eszem  a  szemed  eggy  I6kapar6val. 

Besz£j  pajinka,  besz£j,  mig  a  bor  elfcrkezik  (arra  mondjak,  ki 
sokat  besz£l). 

Hova  siecc  ?  Varj,  £n  is  oda  menygyek.  a  hova  t6 ;  de  te  nem 
jossz  oda,  a  hova  &n. 

Hogy  hijjak  f el£tek  a  targoncat  ?  —  Nem  hijjak,  csak  tosszittyak. 

A  masvilagon  te"  leszel  a  zsamolysz^ken.  —  Ott  is  megvalo- 
gattyak  az  urakat  a  paraszttul. 

A.  (fiityiil).  —  B.  Kend  se  fiityul  man  soka.  —  A.  Osztan 
mir?   —  B,  Montam.  Man  is  ehagyta. 

A.  Nem  hiszek  maganak.  —  B.  Ne  higgygk !  -  -  A.  Hazudott 
mama?  —  B.  Hazuttam,  de  mos'  nem.  —  A.  No.  akkor  mos*  is 
hazudott.  —  B.  Persze,  ha  aszt  montam  vona,  nem  hazuttam,  akkor 
biztosan  aszt  feleli  n£kem:   »  Akkor  mos'  hazudott «. 

Rdfogdsok,  ivelodtsek : 

—  Kend  a  lisztes  zsakot  nyergete  fel  lii  hejett. 

—  Mikor  a  feles{ge  mal{t  siitott,  kend  muzsikast  fogadott  es 
ugy  k^rte  a  keinenc£be. 

—  Kend  felakasztotta  a  pulickat  a  k;m|nybe  fustolodni. 

—  Kem  m6g  felpofoszta  a  pulickas-fazekat. 

—  Hat  kend  megette  a  bont6f6su"t. 

—  No,  hat  kend  meg  a  pulickatoro  kanalat. 

—  En  nem  igaz ! 

—  As   86  ! 

12.  Rimes  iiionilokak. 

Kelt  levelem   1807-be.  Se  tii,  se  ar.  megis  konnyen  jar. 

Mikor  a  bivajokrepultekazegbe.      Nft  Jan09    a  te  szemed  amog, 

Aggyik  Mten  bort,  bftsit  barackot,      Meg&jon  cgak  acsi.bacSi  ! 
Kurtafarkti  malacot !  Hovft  lnenygyen  Isvan  Ucsi  ? 

Jany  a  feje,  sziiz  a  fene.  AggyIfc  isten   8ok  szerencstt! 

Csarihajsz!  aramenny,mereakarsz.         Szaz  kobol  erdei  lencs&t ! 
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A  faluba  nines  oj  legin,  mint  Pista.  Fizetisem  eggy  pityke. 

Ki  a  bir6  borat  megissza.  Labasjoszag  eggy  csirke, 

A  falusi  kantor  bekoti  a  torkat.  Ruhazatomrudolmany,ko8zmente. 

Legjobbanszeretiasargaugorkat.  j$e  busuj,  legy  vig. 

Huzd  ra  cigan,  diszt6t  adok,  Nem  lessz  em  mindfg  igy ; 

Nem  ttirja  fel  a  zudvarod  !  Mer  ha  mindig  igy  lenne. 

Tagossagot  szeginnek,  In*em'  &Wm  oda  lenne' 

Szegtn  szolga  leg£nnek !  Bakor  —  agy  alatt  a  rektor. 

E  za  vilag  a  mijenk,  Ror    w    bikessig> 

A  masik  is  al  lesz  meg !  Knom  ftjin  felesfg 

Xicsi  n£kem  e  za  haz,  Szina,   szalma,  szalonna. 

Kinigom  a  zddalat !  Piros  pej  paripa. 

Szaraz  fabtil  kapanyil. 

Szj,p  a  kis  j&n,  ha  kov[r.            Jeno  Sakdor. 


Elbesz£16sek. 

1.  J.  I.  daranyi  caordas  beszel: 

—  Hobo,  tan^tto  uram !  Nagy  lir  votam  en  akkor,  de  csak 
igbn  is !  Ollan  gond  alatt  loszdk-e  meg,  vaj  som !  Mer  ollan  dtihos. 
harapos  kutya  nem  teromhetott,  aki  hozzam  tudott  v6na  ferkozni. 
hogy  kart  togyon  bennem.  Megoroztek  j6.  Elu  csondor.  hattu  csondor. 
odakost  csondor,  de  pedig  ugyan  csak  f oszuronyozva  am !  Csak 
avvot  kicsit  bajomra,  hogy  a  szdgen  kezem  csukl6jat  igon  szoretotta 
a  szomds  perec  (lane). 

2.  Zselic-kisfaludi  ember  kerdi  a  kadarkiitit  : 

—  Hat  saogorom !  Mogvan-e  meeg  ke^toknee1  az  az  e£hetetlen 
Forgacs  Pista?  Heoj.  becsapott  az  eengom  mast  ke6t  esztendeje  keet 
rossz    la6va    a    sardi    vfcsarba.  Ika    (inkabb)    van-e  most  neeki  lova  ? 

—  Van  neki  ket  utonnallo.  (T.  i.  rossz :  megall  az  uton  akkor 
is.  mikor  mennie  kellene.) 

(Somogy  m.  Darany.)  Vecsei  J6zsef. 


Tiijszdk. 

Kalotaszegiek. 

etudva:ezt    tudva.    Etudva    jobb  ertetlen,  ertelem  nelkul  val6:  ertel- 

lett  vona,   ha  ithiin  maradunk !  metlen. 

Kart    vallottak  az  liton  utaza-  eszken :  eszakon.  (X.-Almas). 

sukban.  KSz.  Kiraly.  falala :  falu     alja,     v.    falu     alatt. 

en    nallam    van    a  haz  talpja :  en  (Diilo  n6v  Jak6  telken.) 

vagyok  a  gazda.  (Mak6).  fajtalan:!.    nemi    eletben    tiilzo: 
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2.  f.  beszfdii :  illetlen,  csiif  sz6- 
kat  mondd. 

fanyelvu :  nem  koszon.  meV  fa- 
nyelvu. (Zentelke). 

felette :  tiilon-tul,  igen  nagyoD. 

f ekvdsig :  ingatlan. 

f eldiilt :  f elborult  a  szeke>. 

felekezete  :  az  6  ne*pe,  hozzatarto- 
zoja,  rokonsaga.  (Mak6). 

fel-felkeleget  a  zagybul  kicsi 
idore,  osztan  lijbiil  vissza  fek- 
szik.  (Erre  a  kerdesre :  hogy 
van   a  beteg?  Kszk.) 

folkelheto:  az  osszes  ingosag, 
bele  ertve  a  marhakat  is. 

felsorujja  a  zeszit  ugyancsak,  ha 
tudni  akar  valamit :  j6l  meg- 
gun  dolja,  rancba  szedje  az  eszet. 
(M.-Valk6). 

f eneketlen  :  gazdag.  bo ;  p.  f.  forr&s. 
(Damos). 

fisaz :  fusthaz,  nyilt  tuzelovel  ella- 
tot  nyari  konyha,  hoi  a  hijuba 
feljar6  is  ott  van.  (B.-Hunyad). 

f 6d-sUket :  foldstiket.  Olyan,  ki  az 
&gyusz6ra  is  aszongya :  mit 
nion'  ked?Ojan  siiket,  mind  afod! 

f  utozni :  a  tiiz  meUe"  allva  melegedni. 

galand :  keskeny  szalag. 

gaz  :  ciheres  erdd.  (B.-Hunyad.) 

galna :  kecskerago  (N.-Kapus). 

garda :  szeges  orv  a  juhaszkutya 
nyak&n,  farkas  ellen. 

kutgarda :  a  kut  oltalmaz6  epit- 
menye  bele-eses  ellen. 

gorboncas(  B.-Hunyad),  jeghordoztf, 
(Damos.) :  garaboncas. 


gyermek  :  fiii  ;  a  leany  :  lejan.  Han' 

cseleggye  van?  Ne'kiink  harom 

gyermekunk    van     seggy     leja- 

nyunk. 
hajfond :  vekony  fekete  galand. 
harminc :  fick6.   negyven :  eszes. 

nyocvan :  boldogtalan.  Az  ember i 

eletkorok.  (Kszk.) 
hasznaljon  belole :  etellel  v.  itallal 

kinalja.  (Mako.) 
h&porcsos :  hapa-hupas,  gidres-god- 

ros  (Jaktitelke). 
hatramozdit6 ;  gyengen  segit  6:  rossz 

csel^d,  v.  napszamos. 
haz :  haz    es  szoba.  Ha  k6t  szoba 

van,  az  utca  feloli :  erso  hdz,  a 

masik  hatursti  haz. 
haz    f oggye :  a    padolat ;    a    h.    f . 

be  van    padimentomozva. 
hazi  roatej :  nyari  lecajto  a  haz  on, 

verece  (Gry.-V&sarhely). 
h6  !  hajja  he" !  ?  H6 !  jonn  man  be  ! 

Az  asszonyok  ferjeiket.  a  fiata- 

labbak  az  Sregeket  tisztelik  meg 

evvel   a  sz6lito   sz6val.   (Kszk.) 
hegye's    eszti  ember :  eleven,  gyors 

eszii.  (Jak6telke.) 
hehe  :  kenderfi  nomit6  eszkoz.  Ige je : 

hehel. 
heregy :  torndc-karf  a.     (Gy.- Yasar- 

hely.) 
hirnyokazik     a     tej.     mikor    foni 

kezd.  pill£sedik. 
hizlo    diszt6 :  hizlalo.  hizo  diszno. 

(Farnas.) 

Czitza  Janos. 


Udvarhelyiek. 


btinda :  zenekar     (leginkabb     fuvo 

hangnzeres). 
l>udakol6    ido :  felleges  ;    midon    a 

nap  v.  a  hold  neha  fel-feltimik. 
bogyo :  alma, 
folnok :  allomas  f  onok. 
kost :  takarmanv. 
koszt :  husang ;  ha  ele  veszek  egy 


kosztot,     tudom.     hogy    futnak 

ketten  hat  fele. 
mold  :  m6d  ;  nines  ra  moldom. 
pr&d£  :  parade  (6s  placsinta.  ellen- 

ben :  iskola.  istorang). 
pap  :  seged  fa,  tamaszto  fa. 
estempe :  tamaszto  fa. 
szamos    embor.    A    kozsege    ez    a 
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legelft  ?    Nem,    met    ez    szamos      virikol :  beszelget^Bsel   6bren  tolti 
emboroke  (egyes  gazdake).  az  6jet  Mennyeg  fenvirikoltok. 

(Ege,  Udvarhely  in.)  Ferencz  Mikl6s. 


Helyneyek. 

Diilonevek:  Oromok-dombja.  Csombod.  Szenegeto.  Nyarasteto. 
Nyaras-duloje.  Nyaras-ajja.  Als6-csere.  Sz£namezo.  Hosszti-orotvany. 
Vagas  (belso,  kiilso).  Kerekhegy.  Hidegkiit.  Cseretetd.  Kuslikat. 
Tekenyos.  Hossztitovis.  Hegymege,  KStpatakkoze.  Papaszalvanya.  Sze- 
kercesdiild.  Oremus.  Baratokberce.  Kerekbegy.  Budosszallas.  Szeker- 
c6s.  Draga  biike.  J6fzupataka.  Kiralybird-kuttya.  Gye-likat.  Var- 
pataka.  Kovespatak.  Bozlik.  Bozlikpataka.  Felsobataron.  Hallgato- 
domb.  Boss6szeg.  B6t.  Tompa-mezeje.  Siposr^ttye.  Virg6.  Suvadozaa. 
Adame.  Yasorotvannya.  Gained  Szekely  Gyorgy.  Tegla.  Seremas. 
Seremas-ajja.  Fazakase.  Fodhid.  Ola  Mibalye.  Varga  orotvannya.  Dorma. 
Darabontne.  Rakottyas.  Szakadozas.  Macskalik.  Pasztor  j£nos£.  Ala6- 
Endre.  Felso-Endre.  Endreberce.  Sebestyene\  Balogarka.  Kutberke. 
Ujtilos.  Bddizsare.  Kortovis.  Bakottya.  Nagy  Istvane.  Nyarasvasza. 
Gyongyos-sorok.    Bostad  odala.  Akaszt6begy.    Kabalaberce.    Sz6kfele. 

(Maros-Torda  m.  Sovarad.)  Osz  JInos. 
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A  valaszokat  szeptemberi  kerdeseinkre  novemberben  ktiztiljuk. 

T.  L.  Kegibb  kiildemenyeinek  is  sorat  kerftjuk.  A  szerkeszteBben 
annyifele  korulmenyre  tekintettel  kell  lenniink,  hogy  uem  jarbatunk  el  min- 
dig  a  bekuldes  id<5rendje  szerint.  —  Sziveskedjek  megfrni,  miert  tartja  oly 
hibasnak  azt  a  csurg6i  kozlemenyt  ? 

K.  M.  Nem  tudjuk,  Brassai  alkalmazta-e  eloszor  az  in*acionalis  szamokra 
a  szertele7i  elnevezest,  de  val6szinunek  tartjuk.  Talan  olvas6ink  adhatnak 
ftflvilagositast.  E  musz6nak  belyesseget  vitatta  B6nis  K.  Nyr.  9 :  15.  Az 
n j  Magyar! t6  Sz6tarban  a  vegszeriitlen  van  ajanlva. 

G.  J.  Igaza  van,  bogy  a  lombfiirtez  a  nemet  Laubsage  szdszerinti 
forditasa.  (Ez  a  kiilonos  nemet  elnevezes  a  Zeitschr.  d.  AUg.  d.  Sprachvereins 
11  :  12.  lapjan  igy  van  magyarazva :  »  Die  Laubsage  bat  ibren  Namen  wohl 
daher,  dass  sie  besonders  zum  Aussagen  laubformiger  Zieraten  verwandt 
wird.«)  A  nemet-francia  sz6tar  e  sz6t  igy  forditja  :  scie  a  chantoumer  vagyis 
kanyarUd  fiiresz.  Ezzel  a  magyarban  is  megelegedbetnenk,  de  a  lomhfuresz 
mar  annyira  meghonosult,  hogy  alig  szabadulbatunk  t<51e. 

Beorkezett  keziratok.  Albert  J.  Mondattani  tanulmanyok.  —  Leganyi 
Cfy.  Kohlbacb  B.  A  nemet-m.  szdtarhoz.  —  Ilondai  L.  Csaladnevek.  — 
Borsodi  L.  Tajsz6k.  —  Benktf  I.  Szulasok.  —  Jen6  S.  Diaksz6k,  sz61asok, 
csaladnevek  stb.  —  Paal  Gy.  Kardoe  A.,  Nemedi  D.,  Laszl6  I..  Belanyi  T. 
Valaszok.  —  Csapodi  I.  Betegaegek  nepies  nevei.  Akut.  —  Laszlo  E.  Kerdesek.  — 
Fi6k  K.  Kovaszna,  Borosny6,  Brass6.  —  Varga  I.  TAjsz6k.  —  Trencseny  Jj. 
VAlaszok. 


Bekiildott  konyvek. 

A  Kisfaludy-tarsasag  kiadvanyai  (Franklin-t.) :  Goetho,  Herman  es 
Dorottya.  Ford.  Lehr  A.  (Kdtve  2*50  K.)  —  Haraszti  Gy.  A  franczia  lyrai 
kdlteazet  fejlddese.  (Kdtve  3*50  K.^  —  Goncourt  £.  A  Zemganno  ftveVek.  Ford. 
Sziiry  D.  (Kdtve  3*60  K.) 

A  8zent-l8tvan-tarsulat  kiadvanyai :  Ujhazy  L.  A  m.  nemzet  tortenelme. 
Isk.  haazn.  (Kdtve  2*80  K.)  -  -  Demeny  D.  Egyhaztdrtenelcm  kdzepisk.  sz. 
(Kdtve  1 .60  K.)  —  Ember  K.  es  Kovats  P.  Sseamtan  polg.  ieanyisk.  sz.  (Kdtve 
1*80  K.)  —  Dreisziger  F.  titmutato  a  Mocs-fete  tankonyv  modaz.  felhasxnala.- 
s&hoz.  (2  K.)  —  Gyo'rffy-fele  fali  egyszeregy  nepisk.  sz.  (1*20  K.)  —  Ertl  H. 
Tcrmeaeetrajz  nepisk.  sz.  (48  f.)  —  Craven  A.  £liane,  regeny.  ford.  Rada  I. 
(Ket  kotet,  kdtve  2  K.  Csaladi  regenytar  VII.  es  VIII.  k.)  —  Divald  K. 
Muveazettdrteneti  korrajzok.  I.  k.  86  keppel.  (Kotve  2*40  K.) 

A  M.  T.  Akademia  kiadv.  —  Thanhoffer  L.  Kmlekbeszed  Mihalkovics 
Geza  felett.  (50  f.)  —  Fraknoi  V.  Petrarca  es  Nagy  Lajos.  (30  f.)  — 
Bz.  Laszl6  es  Inire  kiraly  vegnapjai  .  .  .  (80  f.) 

01cs6  kdnyvtar  (1109.— 1188.  Franklin-t.)  Riedl  F.  Peterfy  Jeno*. 
(40  f.)  —  Stevenson  R.  L.  A  franchardi  kincs.  Ford.  Angyal  1).  —  Pet£fi : 
Janos  vitez.  (20  f.)  —  Goethe:  Faust  II.  resae.  Ford.  Var&di  A.  2.  kiad. 
(2*40  K.)  —  Patapenko  :  Kzerelem.  Regeny,  ford.  Ambrozovics  I).  (60  f.)  — 
Arany  J.  Murany  ostroma.  (60  f.) 

Singer  68  Wolfner  kiad.  —  Toth  B.  A  inagyar  unekdotakincs  IV.  k. 
Miihlbeck  K.  rajzaival. 

Grill  K.  kiad.  —  Lazar  B.  A  tegnap,  a  ma  es  a  holnap.  Krit.  tanulm. 
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Wodianer    kiad.    —  Caerep  J.  dr.  Homerosi  gdrog  nyelvtan.  (3.50  K.) 
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Heine  kdltemenyeibdl.  Ford.  Endrddi  S.  —  Vanderheym  1.  G.  Husz  h6nap 
Abessziniaban.  Ford.  Br6zik  K.  Kepekkel.  —  184.  Tarczai  Gy.  Ddnk  vitez 
Bomaban.  —  Racine.  Phedra.  Ford.  Abranyi  K. 

Traub  B.  es  tarsa  kiadv.  Szeged:  Low  Immannel  beszedei  1874  —  1899. 

Schmidt  Mariska  dr.  Koltoink  termeszeterzekerdl.  fRpest,  Gelleri  es 
Bzekely  kdnyvny.) 

Hock  J.  Kepen  biblia  50  szines  keppel.  (A  szerzo  kiad.  4  K.) 

Walter  Gy.  Szent  beszed  a  kcresztenyseg  .  .  .  kilencszazados  evf.  alk. 
1900.  aug.  20.  (Bpest.  Nyomt.  Buzarovics,  Esztergom.) 

Burtik  Gy.  A  mezei  munkasok  egeszs.  viszonyairol.  (Kulonny.  a  M. 
orvosok  es  term.  XXX.  vandorgy.  munkalataibdl.) 

Berkeszi  I.  Temesvar  kis  monografiaja.  (A  Temesvarkeriileti  tanari  kdr 
tulajdona.  Temesvar,  Uhrmann  konyvny.) 

Fekete  I.  Az  drlesi  forgalom.  (Pesti  kdnyvny.  r.  t.) 

A  m.  kir.  kdzponti  szdleszeti  kfserleti  allomas  es  ampelologiai  intezet 
kdzlemenyei.  Szerk.  Istvanffy  Gy.  1.  k.  1.  sz.  (Tompa  Artur :  A  szold  zold- 
oltvanyainak  osszeforradasa . ) 

Iskolai  ertesftdk :  Kolozsvari  kegyesr.  fdgimn.  —  Soproni  all.  ftfreal- 
iskola.  —  Banffyhunyadi  all.  polg.  es  elemi  leanyiskola.  —  Nagyenyedi  varoai 
•lemi  es  all.  polg.  leanyiskola. 
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58  kor. 


nem  kivint 
mu  torlendo. 


A  felsorolt  muvek  dra korona,  fizetendo koronds  havi 

riszletekben  a  szdllitdstdl  kezdoddleg  a  Gdrdonyi  is  Tdrsa  czeg  pinztd- 
rdndl  Budapeslen,  mindaddig,  mig  a  mHuek  viteldra  torlesztue  nincsen. 
Az  esedikes  is  le  nem  fizetett  reszleteket  a  czegnek  jogdban  dll  a  porto- 
koltsig  hozzdszdmitdsa  mellett,  postal  megbizdssal  bevonnu  A  riszletek 
be  nem  tartdsa  az  egisz  szdmla  osszegit  esedikessi  teszL  Az  els6  reszlet 
a  szdllitdskor  utdnvitetik. 
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A  Magyar  JVyelvor  a  M.  Tudomdnyos  Akatlentia 
megbizasabdl  &  tamogatasdval  jelenik  meg,  de  tartal- 
mdert  egyediH  a  szevkeszto  felelos. 


elGfizetes. 


A  Magyar   Nyelvor  ara  egesz  evre,  januariast6l  decemberig  10 

Hogy  azonban  a  folyoirat  szelesebb  korokben  is  elterjedhessen  —  tekin- 
tettel  az  illeto  koroknek  anyagi  viszonyaira  is  —  az  1901.  fare  a  kSvetkezo 
•  engedmenyeket  teazi  a  kindo-hivatal  : 

Elemi  iiepiskolak  igazgatosaganak  s  tanito-testiiletenek,  onkepztf-ktfrokiiek 
es  szorkesztosegekwk  az  elutizetes  6  korona. 

Nepiskolai  tanit6knak,  kozepiskolai  tanul6knak  es  egyetemi  hallgat6knak. 
tov^bba  a  lelkeszkedu  papsagnak  3  korona.  —  E  kedvezmenybCQ  ki  V&nnuk 
z4rva  az  inkolaknak  igazgat6  tanitoi.  j 

Az  clufizett'st  csak  egesz  evfolyamra  s  csak  posta  \itjan  (utalvannyal)  foe*.i«I- 
}uk  el.  Kunyvaniaoknak  a  szokasos  l0°vuyi    engedmenyt  csak  teljes  IQ-koroni* 

elutlZOt«'st?k    ilt^Ti    udluitink    nifor 
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elvonAs. 

Az  elvonassal  valo  sz6alkot£srol,  —  az  tigyn.  gyokelvonas- 
i*61  vagy  iljabb  n^vvel  visszakepzesrtfl  —  m£r  sokszor  szo  volt, 
magdban  a  MNyelvtfrben  is,  de  tobbnyire  csak  alkalmilag  vagy 
a  nyelvtijft&sra  vonatkozva.*  Az6rt  hat  ossze  kivdnom  egyszer  tel- 
jesebben  dllitani  azokat  a  szavainkat,  melyeket  nezetem  szerint 
fgy  magyar&zhatunk. 

Ha  elvon&srol  szolunk,  rendszerint  k6pz6  elhagyasara  gon- 
dolunk,  ahogy  p.  a  regi  udvosseg  szobol  elhagytak  a  -*</</  kepzot 
s  az  fgy  elvont  iklvos  raelleknevb6l  ismet  lev&lasztott&k  az  -s 
kepztft,  tigy  hogy  vegt^re  ildv  lett  belole.  De  vannak  mAsnemti 
jelensegek  is,  melyeket  szint&i  elvonasoknak  nevezhetiink  es 
hasonl6  okokb61  magyardzhatunk.  Kiilonosen  ketttf  van  ilyen :  az 
egyszeru  szo  elvon&sa  az  osszet6telbol  es  a  szot6 
elvondsa  a  ragos  alakokbol. 

*  Magam  is  tobbszor  sz61tam  r61a.  A  Nyrben  1876-ban  fgy  niagyaraz- 
tam  az  dtok,  szitok  sz6kat  (5 :  149),  a  veksza  szot  (6;  63),  a  kencs,  dxtgaca, 
riJcdcs  es  csuszka-felebet  (7  :  294 — 6).  A  nyelvhelyesseg  szempontjabol  tar- 
gyaltam  roviden  1879-ben  megjelent  Antibarbarusombau  (49),  majd  tiizete- 
sebben,  altalanos  szempontb61  1881 -ben  »Az  analogia  hatasaii-61,  foleg  a  szo- 
kepzesben*  c.  akad.  ertekezesben  28—34,  s  ismet  rovidebben  1888-ban 
>A  nyelvujftaa  tortenetehez«  c.  dolgozatomban  18 — 19  es  1889-ben  A  raagyar 
nyelv  2:114 — 5.  (Eziittal  az  emlitett  ertekezcsnek,  mely  elfogyott,  raint- 
egy  uj,  bcivltett  kiadasat  adorn.)  —  De  masok  is  foglalkoztak  e  targgyal. 
igy  Szarvas  G.  a  csdkd  es  kantair  magyarazataban  Nyr.  12:483,  22:148. 
(vo.  meg  23:274),  Zolnai  Gy.  a  m&tyusfoldi  nyelvjaras  leirasaban  20:171, 
az  evicke  magyar&zataban  21  :  98  a  egy  ismertetesben  NyK.  23 :  227.  — 
A  nyelv ujitas  elvon&sairol  bfivebben  frt  Imre  S.  Ide^en  es  hibas  szola- 
sok  bfralata  74 — 79  (kiilonos,  hogy  P.  Thewrewk  E.  egypar  sorban  vegez  e 
dologgal,  A  helyes  magyarsag  elvei  61 — 2),  tovabM  tobb  izben  Nagyszigethi 
K.  1880  ofca  a  Nyrben  (1.  most  Szily  K.  Adalekok  a  m.  nyelv  es  irod.  tort.: 
Nemely  ny  vegzetu  sz6nk  keletkezeserol.  Kozony,  magany,  viszaly.  Verseghy 
mint  neologus.  Az  -«  kepzi)  megketto'zese),  8  vegre  Albert  J.  a  gyokeivonas- 
r61  Nyr.  21  :  49. 
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1.  ftgezetdtelbol  vald  elvon&s. 

A  legtobb  osszet^telnek  mind  a  k6t  tagj&t  kiilon  is  hasz- 
naljuk  3  e  nagy  tobbsegnek  analogi£j&t  atvisszuk  neha  azokra 
az  osszetetelekre  is,  amelyeknek  egyik  tagjdt  a  koz  nyelvszokas 
csakis  az  illettf  osszet^telben  alkalmazza.  A  szemoldoTcot  pi.  egy 
gyermek  fgy  ragozta:  »Nezze  papa,  milyen  aszememnek  az  olrtdlcv*  : 
s  lehet,  hogy  ez  egy-egy  ironkn&l  is  elflkerul,  legkonnyebben 
koltdi  szabads&gkep.  Volt  id6,  mikor  a  francia,  anglia,  bosnya. 
szittya  es  osztrdk  szo  csak  az  orsz&gnevekben  volt  jdratos :  Francia- 
orszdg,  Angliaorszdg,  Szittyaorszdg  (az  orszdg  m&r  magyar  toldas 
volt,  eredetileg  csak  Francia.  Anglia.  Bosnia,  Szittya  vagyis 
Scythia  6s  Osztrak  =  Ostreich  volt  az  orszdg  neve).  De  mivel 
a  magyar  orsz&gnevek  eltftagja  rendszerint  egydttal  nepnev,  mint 
Magyarorszdg.  Nemetorszdg,  Tdrdkorszdgb&n :  amazokbtil  is  elvon- 
t&k  az  elstf  tagot  es  nepn&rve  s  melleknevve  tettek.* 

Neha  ikerszdkbtil  v&lik  on£116v&  az  a  tag  is,  mely  azelott 
mag&ban  nem  elt,  hanem  csak  az  osszetetel^ben  keletkezett  a 
m&sik  tag  valtozatdul.  Tipeg  es  tipereg  (MTsz. ;  tipeg  most  az 
irodalomban  is  el6g  ismeretes):  ezeket  alkalmasint  a  tipeg-topoy 
es  tipereg-toporog  ikerszokbdl  vont&k  el ;  a  rdgibb  nyelvben  nincse- 
nek  kimutatva,  a  NySzban  csak  tipog-tapog  s  az  egyszerti  tapoy 
van  meg  (ma  a  nyelvjar&sokban  tappog,  topog,  tipeg-topog,  es  tippog. 
tipeg,  tepeg.  tippeg ;  tipereg-toporog  6s  tipereg).  Szintiigy  eldkerul 
izog  e  h.  izofj-mozog  v.  izeg-mozog,  MTsz.  Az  ilyen  on&llositast 
megkonnyitette  az  is,  hogy  az  ikerszdnak  mindenik  tagjat  kiilon 
szoktuk  ragozni :  tipegnek-topognak,  tipegett-topogott.  izgett-moz- 
gott,  mit  tiirdm-tagadom  Y  scft  neha  paros  mondatokban  egyin&stdl 
kiilonvdlva  szerepelnek,  p.  csak  izeg.  csak  mozog.  v.  csak  tipegett* 

*  A  szabalyos  kepzesu  melleknev  francim  v.  franciaorszdgi  stb.  volt. 
E16fordul  8zittyai  is,  p.  ErdyC.  592  :  az  zyttyay  magyaroknak  (Toldy  F.  is 
igy  olvassa  a  NadC.  kiadasaban  592  :  szittyai  m.) ;  Dugonics :  Szittyai  tor- 
tenetek  ;  KisfS.  Tatika  1:51:  »Kiert  annyian  vetelkedtek  a  szittyai  hazaban.« 
Vo.  Murmelius  sz6taraban:  »  Gallia :  Francia  ;  Gallus  :  Francwbeli ;  Britannia: 
Anglia  ;  Britannus :  Angliabeli  ;  ..  Franconia :  Frafnjcia  orsag  ;  Francus  : 
FranciabeU .*  —  »Fel61tozik  ruhajaba,  terdig  er6'  anglia  ba«  (szekely  ballada, 
Arany-Gy.  Nepk.  1  :  138,  140),  azaz  anglia  posztoba.  —  *  Bonny  a :  Bosniab61 
val6  szemely*  Ball.  >Az  Ujlaky  csalad  egyik  tagja  bosnya  kiralyi  cfmet  is 
viselt-  (Bp.  Hirlap  1891.  VIII.  24.  3).  V6.  Orbazsag  [Orbasz  vm.]  et  Boznasag 
1520.  Peaty  Fr.  Eltunt  regi  varmegyek  2:459.  —  NB.  »arabja  di6<  e  h. 
arabia-(orszag)i,  Kalmar  Gy.  Prodromus  (iclezve  Kath.  Szemle  1890.  376). 
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csak  topoyott.  (Izey  a  ver,  mozoy  is.  Arany-Gy.  Nepk.  2 :  94. 
Addig  utok,  addig  futok,  a  kezdben  meg  nem  jutok.  Gocseji  n£p- 
dalok  47.)  Ketsegkfviil  lgy  valt  ki  a  dereb-darab  alakbol  a  MiinchC. 
derebje  s  a  diribol-darabol  ikerigebdl  (NySz.)  a  sz^kely  dirihol. 
Sok  mas  tigynev.  meyyer  alak  szinten  fgy  keletkezhetett  a  megyer- 
magyar  alakbtfl,  p.  lever  <  *kcver-kavai\  deyed  <  *dcyed-dagad 
stb.  -  lgy  vont£k  el  tijabban  a  zene  ftfnevet  a  zentbondhoi  (r6g. 
zanabona.  Tsz.  zenezumt'.  tov&bba  a  ziirzavarbol  es  ziiroszava- 
rosbol  a  ziirt  (Arany,  Mad£ch)  es  ziirost,  s  az  djdon-djhdl  az 
fijdnnX* 

Szinten  irodalmi  elvonasok,  de  nem  ikerszokbol.  a  kovet- 
kez6k : 

tdr  a  tdrhdzhol.  Kalinai;  Prodromus  421 :  »az  iires  tart 
hagyja*  ( V<">.  Nyr.  29 :  167).  AzeWtt  csak  a  tdrhdzba,n  is  fdrszeker- 
ben  volt  ismeretes  (meg  a  szl&vsagbdl  atjott  tdrjiokhsm).  Eltfszor  a 
szdtdrb&n  alkalmaztak  s  ezzel  szok  tdrhdzdt  akartak  jelolni.** 

dr  az  drvfzbo\.  Meg  Beregsz&szi  azt  mondja  Dissertati6j£ban 
(52):  »rfr  solummodo  in  drvfz  et  cum  suff.  3.  pers.,  ut  drja.  viz 
rirja,  est  in  usu«.  (Gyongyosinel  fgy  is:  vfzdrni  vagyis  vfzd 'my /, 
Mikesnel  pedig  drvfz  mellett  tref&san  dr-bor  is.) 

fitezer  a  fii$zerszdmb6l,  mint  szer  van  xzemzdm  mellett. 
(A  NySzban  a  ffiszer  csakis  ebben  a  kifejezesben  van  idezve: 
fuszere$-$zi>kr(>nyki\  egy  id&settel;  kiilonben  mindig  fiiszerszdmj 

szikla  a  koszihidhol.  Az  egyszeril  xzikht  a  XySzban  csak 
kodexekbtfl  s  most  a  MTszban  egy-ket  videkrol. 

*  Egyes  esetekben  elegszer  talalkozunk  ujabb  ir6knal  ilyen  ikersz6k 
megfelezesevel.  Peldak  :  Gyermekei  ihognak,  nevetnek  (Szasz  K.  Kisebb  miiford. 
1  :  315).  Kolomp  bong  messzirfll  (T6th  K.  Kolt.  137;  a  nepnyelvbol  vehette, 
a  NySzban  is  megvan).  Nem  tisztaz  vastag  bunt  a  csiirvx  (Bhak.  9:5,5. 
Greguss  A.).  Bubdjb6l :  J6sag  biive  (uo.  3).  Ddb  Vorosm.  e  h.  dibddb.  B'uja 
e  h.  csigabiya,  termeszetrajzi  munkakban.  A  madarak  lenyugodtak  8  a  bigdh 
el6*j6ttek  a  kertben  (Gyorgy  A.  »Piros  mint  a  r6zsac  i  :  107).  Mikor  igen  is 
barhhi  mennek  a  dolgok :  wenn's  gar  zu  bunt  geht  (Kaz :  Munk.  8:203). 
Egy  az  ur;  a  tobbi  hat  csak  {mm el  koveti  (Doczi :  Szechy  M.  43).  —  Persze 
ez  nem  mind  kovetesre  melt6. 

*  Eltfszfir  PPB1.  1767:  » Lexicon:  Zotdr,  sz6kot  magyaraz6  konyv.c 
Uo.,  de  csak  1801.  a  Glossariolum  c.  ftiggelekben  :  »Archivarius :  lerel-tdr 
gondviseloje*.  Azut&n  rakodo  tar  (a  mai  raktdr)  Karman  J.  Nyr.  9  :  400  ; 
konyv  tdr :  bibliotheca,  Mondolat  es  Dugonics  Peldab.  2  :  120  ;  irtdr :  archivum, 
Mondolat;  elelemtdr :  Magazin,  Marton  J.  Nemet-ra.-d.  lexicon  1823.  (az 
Ardegt  wcikkben  1216);  »egy  nemes  nepkoltes  leggazdagabb  tdrdnak  gyiijtoje« 
1835.  Tudomanyfcfr  5:217.  —  Vu.  meg  Xyr.  26:447.  es  NySz. 

31* 
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pillaiMs  a  szempittant&sbol.  Az  egyszerii  pillantas  az  ujabb 
irodalmon   kfvftl   csak    EhrC.,    MA.    s    a    MTszban    Udvarhely 

megyebfil. 

Neha  osszet^tel  gyan&nt  elemez  a  nyelverzek  egy-egy  olyan 
sz6t  is,  mely  eredetileg  nein  volt  osszetetel,  hanem  egyszerfi.  szo 
(vo.  A  m.  nyelv  1:20,  21.). 

Valtfszinuleg  elvonds  titjan  keletkezett  a  vegyit  ige  (melyre 
a  regisegbtfl  alig  van  ket-harom  adatunk)  a  regibb  elvegytt  alak- 
bol.  Ez  nein  volt  egyeb,  mint  az  egyvelft  egyeh't,  elegyft  ige 
kiejtesbeli  vdltozata,  de  az  elkever,  degyenget  s  mas  effSlek  tar- 
sanak  latszott,  ligyhogy  azt&n  az  el-t  igekottf  gyandnt  vettek  s 
v^gre  el  is  valasztott&k  a  szotdl  s  e  h.  nc  elvegyitsd  azt  mond- 
t&k :  ne  vegyitsd  el,  sot  pusztan  fgj  is :  vegyit,  vegyitt.  (Vo.  vered 
vyzzel  elivegy  .  .  ThewrC.  29.  egbeelueyeitven  DobrC.  56.) 

Gyok  a  gyoke'rb6l  a  n6pn61  (paloc  es  szekely  *)  s  a  nyelv- 
ujitdkn&l  (Dugonics:  A  tud&kossag  1798,  es  Peldab.  2:211). 
A  n6p  alkalmasint  az  vr  eret  fonevet  magyarazta  bele  a  gyokt'r 
gyokeret  ffinevbe.  Hogy  a  paloc  gyok  nem  valami  megorzott 
osregi  sz6gyok,  azt  azert  gondolhatjuk,  mert  sem  a  regisegbenr 
sem  a  rokon  nyelvekben  nem  talaljuk.  Ellenben  ezekben  is  az 
r-  vegii  gyoker  alak  megfeleldit  talaljuk:  vog.  jSktrer  gyoker. 
osztj.  jogart  ag,  finn  juuri  es  mordv.  jur  gyoker. 

Egy  kalotaszegi  adat  szerint  »a  beres  feM  fogott  marha« 
tiirno,  Nyr.  20:468.  Ez  a.  m.  tulso  (mert  uo.  kiirsd,  berso.  fersiK 
arso  a.  m.  kiifob  stb.)  s  nyilvan  ebbtfl  van  elvonva:  keztiilso  vagyis 
eredetileg  keztiil  est).  (Keztiiho  Hevesben  es  Csallokozben  »a  riid 
jobbfelere  fogott*  16.) 

Igen  erdekes  meg  a  ded  elvonasa  a  kisdedbol.  A  killed 
eredetileg  kicsinyito  szo  a  d  kepzo  ketWztetesevel  (vo.  a  p  rati  ad* 
kicttinyded,  konnyihled.  gyengeded  es  aprod,  kicxind.  kbnnyud. 
gyenged  stb.,  1.  TMNy.  556).  A  -ded  kepzo  iddvel  ritka  lett, 
sok  videken  tal&n  egy&ltal&n  nem  volt  szok&sban,  azert  a  kidded 
szot  (isszetett  kifejezesnek  vettek,  mino  p.  a  kis  gyermek  v.  A- is* 
Idny.  Mar  a  18.  szazadban  fgy  frja  Konyi  Janos:  kix-dedek  (Abel 
halala  76),  »rebego  nyelvd  kis-ded*  (125).  Azt&n  magat  ezt  a 
latszolagos  ded  sz6t  kiilon  is  haszndltak  egyreszt  ,gyermek;  helyett 

*  I)e  a  MTsz.  adatain  kiviil  meg  Bekes  mbol,  Koros-Tarcsarol  is  kozli 
Borbas  V.  Tanar-Kozl.  17:121:  *kbszv£nygydk1  Glycyrrhiza  echinata.«  — 
A  gyiikit!  karomk.  Heves  m.  Sz61at  (Tolnai  V.  ertesitese).  —  Dugonics  Tud&k. 
1.  kiad.  1784.  meg  gyoker  van. 
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<Gocsejben,  az  1838-i  Tajszotdr  szerint,*)  m&sreszt  pedig  ,kicsiny* 
ertehneben.  (»Arcra  esven  ded  l&bahoz.  k^rtem,  fogja  pArtomat* 
Yerseghy,  id.  Nyr.  14:400.  »Ded  kenyer«  Debrecen  MTsz.) 
-  -  Igy  lett  a  kixdedovo-bol  sok  videken  dedd  (1.  MTsz.).  —  Ugyati- 
ilyen  uiodon  adott  letet  a  nyelverzek  megt6ved6se  a  vzoroz  igenek 
(ebbol:  sokszoroz)  es  az  orvosok  hUd<rs-6nek  (ebbtfl:  szclhildvs  ; 
szelhiidik  olyan  kepzSs,  mint  verhudik,  bilnhodik  stb.  TMNy. 
457).  —  S  igy  t&madt  az  izmux  sz6  is  ,idegenszer(i86g'  ertelme- 
ben  a  latinizmus.  yermanizmus  szokbdl.** 

Nevezetes,  hogy  neha  a  nepetimologia  egy-egy  j  o  v  e  v  e  n  y- 
s  z  6  b  a  n  is  osszetetelt  sejt  s  aztan  a  l£tsz61agos  elfltagot  6n£ll6v£ 
teszi.  Mas  nyelvekben  is  eltfkerulnek  effelek,***  de  minalunk  az 
ilyen  elemzesre  kiilonosen  az  &d  okot,  hogy  az  idegen  eredetfi 
szok  maganhangzoik  tarkasrig<4n£l  fogva  konnyen  l&tszhatnak  ossze- 
teteleknek,  mert  hisz  egyszeru  szavaink  tobbnyire  meglehetos 
egyenletesen  niely  vagy  magas  hangokat  foglalnak  magukban. 
Nem  csoda,  hogy  a  kdtekizmu^t  a  niagyar  ful  kdte-kizmus-nab 
fogta  fol  s  aztan  megelegedett  az  els6  taggal,  a  kdte'-val.  Igy 
magyardzhatjuk  a  kovetkeztf  szofelezeseket  is :  prepa(randvita), 
riszter(cita),  pat<as(<>r),  dkuldre :  dknla.  buyyi(Hdri<)  Csik  m.  cinado- 
(nin),  recefpwz,  tobb  videken),  spiritus : piri  (,p£linka'  N6gr&d, 
Gomor), papaydj : pa pa-maddr,  penie(fernmn :  parafernum  Csik  m.). 
Kiilonos  a  (jd)vintns'  (Szeged  vid.  MTsz.t) 


*  Vo.  »A  gyomraba,  hajh  !  kest  vertek  .  .  s  abbol  dcdet  kifejtettek« 
a  zsivanyok ;  egy  olah  nepronianc  fordftasaban  Ember  Gyorgy,  Magyarorszag 
s  a  Nagy  Vilag  (hetilap)  9  :  290. 

**  Nemetiil  is  mondjak :  »AUerhand  verrufene  lsmen*  Pott  (Humboldt- 
boz  bevez.  IW).  —  A  franciaknal,  nemeteknel  vannak  ily  cimii  gyiij- 
temenyek :  Le  livret  dcs  ana,  Sammltmg  der  Ana  (jeles  emberek  mon- 
dasai  stb.),  ilyenekbCl :  Scaligcrana.  Taubmaniana.  —  A  finnben  kiilon 
szova  lett  a  szlav  eredetu  nlekka  kepzo  ,mcster,  muvesz1  ertelmeben.  — 
Talan  igy  valt  ki  az  iinnepseget,  vendegseget  jelento*  ormansagi  es  hala9i 
torn  sz6  az  eyzdmentom-bdl ;  vo.  >eyzdmentom,  keresztelcsi  torn,  szdmaddsi 
torn*  Nyr.  2  :  I'M. 

***  Mar  Francia-  8  Nemetorszagban  is  kilo-vk  rovidiilt  a  kilogramm  es 
hccto-vb  a  hektoliter.  A  nemetek  cello-v&  rovidftettek  a  gordonkanak  olasz 
violoncello  nevet  (pedig  ebben  a  -cello  kicsinyitd"  kepz5  volt),  narg-oi  csinal- 
tak  a  Harkopha<j-b6\  es  pasch-t  a  fraucia  passe-dir-b6\  (kockajutek).  igy  lett 
a  latin  tessera  a  gor6g  Tea3apdYu>vo;-b61,  alea  nemelyek  szerint  doxpa-faXeta-bul 
stb.;  1.  O.  Keller:  Lateinische  Volksetymologie  172  :  Worterhalbierung. 

t  igy  magyaraztak  a  golyo-t  is  (jofy6bis-b6\  (lat.  globus),  de  1.  Nyr. 
14:362,   15  :451. 
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2.  Sz6t<5  elvon&sa  ragos  alakbbl. 

Ainely  szok  rag  nelktil  ritkabban  fordulnak  elo,  mint  ragok- 
kal,  azokkal  kbnnyen  megesik,  hogy  a  beszeltf  a  megszokott  ragos 
alakokbol  kovetkeztet  vissza  s  vonja  el  a  ragtalan  format.  Volt 
p.  regente  s  most  is  van  nemely  videken  ilyen  osszetett  igenk: 
xzed-vesz.  (Az  asszony  a  maga  udvarat  xzedgye  vegye  jo  rendben. 
Faludi ;  1.  meg  MTsz.)  Ezt  az  iget  legtobbszor,  kulonosen  szitko- 
zodaskor,  ebben  a  form&ban  haszn&ltak:  szedte-vette.  ezt  rimes 
ikerszonak  vettek  es  szed-ved  iget  vontak  el  belole,  illetoleg  ilyen 
alakokat :  fohzedik-vedik,  szedo-vedo.  szedcs-vcdes  (mindezeket  mar 
a  16.  s  17.  sz&zadbol  idezi  a  NySz.),  oze.lem-vedem,  szedi-vedi  (Xyr. 
6 :  63),  szedett-vedett.  Szinten  a  bef.  cselekves  alakj&bol,  a  >•///- 
ritU  sttt-rett,  ill.  sitrctt  formabol  van  elvonva  ez  a  zalai  es  somogyi 
ige:  nitre,  sitrl  (1.  MTsz.  sf-ri).  Zalaban  fgy  is  hallottam:  nv 
aitny  !  —  Egeszen  hasonlo  eset  az,  hogy  az  egyetmdst -bol,  melyet 
rendszerint  fgy  a  t&rgyesetben  haszn&lunk,  kikovetkeztettek  az 
egyetmds  szot  e  h.  egy-mdis  (1.  NyK.  3:6  es  MTsz.),  tovabba  a 
leggyakrabban  elofordulo  3.  szemelyii  fdebardtja  alakbol  fete- 
bardt-ot  e  h.  fdl-bardt* 

A  gyermeknyelvben  nem  ritkan  hallani  ilyen  elvondsokat. 
tobbnyire  a  targyesetbol  s  a  nevszoknak  szem£lyragos  forniaibol: 
magam  is  tobb  effele  alakot  megfigyeltem.  Leanyom  p.  keteves 
kordban  azt  mondta:  Itt  van  egy  kapcs  (nyilvan  a  kapv^ot  alak- 
bol kovetkeztetve) ;  maskor  meg  arra  a  megjegyzesre,  hogy  >Xe 
csinalj  szem-etet*.  azt  felelte:  » Hat  van  itt  szemet?*  Fiam  negye- 
dik  eveben  egyszer  fgy  szolt:  *Ebbe  is  van  am  lev*,  aztan  fgy 
igazitotta  ki:  lev  (vo.  levet  es  leve.  neve  es  nev);  masszor  pedig : 
»Feherek  a  h&ztetejek*  (teteje  :  tetej  =  feje  :  fej). 

Szakasztott  ilyen  visszakovetkeztetesek  a  sz^kely,  paloc  es 
nyugati  nyelvjar&soknak  szemet,  xzcker.  level,  bogar.  nehcz.  kevrs- 
fele  alakjai,  s  targyesetbol,  tobbes  szambol  6s  szemelyragos  for- 
makbtfl  elvonva,  szintiigy  a  dun&ntiili  es  hdromszeki  viz.  tih-iele 
rovidhangii  alanyesetek  (1.  az  adatokat  TMNy.  305-307).  A  gyer- 
meknyelvi  tetej  szotarainkban  is  megvan  (PP..  SzD.),  a  uep- 
nyelvben  pedig  a  belo'le  kepezett  tetcjetlen,  tetejez  es  teteje*  is 
(1.    A  in.  szotok,   akad.  ert.    42,    TMNy.    225,    MTsz.).    lgy    van 

*  Szintiigy  a  sziilctte  foldje-b6\ :  >genitale  solum,  sziilette  fiihU  PPBl. 
b  a  szcrette  anyja-bol  szerette  anyd-m  (eredetileg  csak  ttztrettem  oitydm. 
mint  p.   »laktam  fohlemriil*  BaliiBsa  B.  Kolt.  24). 
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elvonva  a  szive,  ore,  leer,  szarra,  hamva  formakbol  a  sziv,  lev, 
or,  nedr,  szan\  hamr  a  regi  szabalyszeru  szu,  b\  xzaru.  hamu 
helyett  (1.  A  m.  szotok  40,  44,  TMNy.  325,  329,  331,  335,  337). 
A  fej  is  elvonas  a  fejem.  fejed,  feje  forinakbdl ;  azeltftt  fo  volt  a 
szab&lyos  ragtalan  forma.  A  hossz  6s  let  f<3nevet  a  hoxszd-hCA  es 
Jf'te'-b6l  vontdk  el;  a  hos&za  voltakep  a  hosazu  szemelyragos  for- 
maja,  mint  p.  borjil:borja.* 

Az  eddig  emlitett  esetekben  nem  lij  szok,  csak  lij  szoalakok 
keletkeznek  a  r£giek  mellett,  p.  level  a  levd  mellett  stb.  I)e  mar 
a  tobbe-kevesbe  elter<3  jelentes  miatt  tij  szoknak  is  beval- 
nak  az  ilyenek:  nedr.  szarv,  hamr  a  nedil,  szaru.  hamu  mellett, 
s  meg  ink&bb  a  fej  es  her  fonev  a  fo  es  ho  melleknevvel  **  s 
viszont  a  kerek  melleknev  a  kerek  fffnevvel  szemben.  (Kerek  a 
koznyelvben  a  kereken,  kerek  it -UlekbSl  elvonva.) 

2seha  azonban  ragos  alakokb6l  olyan  szokat  kovetkeztet  ki 
a  nyelv.  amik  azelott  vagy  egyaltalan  nem  voltak,  vagy  pedig 
ragtalan  alakjukban  reg  kivesztek  a  beszedbol.  Ez  olyankor  szo- 
kott  megesni,  ha  a  ragos  alak  valami  eros  jelentesbeli  v&ltozast 
sz^nvedett  s  ez&ltal  rendesen  mas  beszedressze  fejlodott. 

Erdekes  ezek  koziil  a  temowla  szo,  mely  Mikesnel  s  a  mai 
szekely  besz&lben  is  pletykat  jelent  (atvitt  ert.  pletykazot  is). 
Hasznalatban  vannak  szarmazekfii  is:  temonda-be«ze'd.  temunda- 
feszek,  temondasdy,  temonddz.  temonddl  (MTsz. ;  Szl).  temomhlroz 
iget  is  emlit).  Ez  a  temonda  regebben  temowldd  volt,  mint  a 
NySz.  idezetei  bizonyitj&k:  »Innet  szarmazik  sataunak  eszkozi,  a 
kozkopu  [rdgalmazo]  es  te  mondwl.*  »  Ha  mis  tauubizouysaggal, 
temondddsdggal  bantottad-e  istenedet?«  (Ez  utobbi  idezet  Paz- 
manybol.)  »Nem  okossag  nyelvre  sokra  bizatasa,  sok  temonddd 
kozt  lesz  vesztere  jut&sa*  (Gryongy:  MV.  II.  47).  Nyilvan  ugy 
keletkezett  e  kifejezes,  hogy  a  pletyk&zok  egymasra  hivatkoztak : 
*te  monddd!****  —  Idtfvel  a  temonddd-nak  eredeti  ertelme  fele- 


*  A  hosszas  mo.  is  a  hoxszu  szarmazeka  lehet.  —  Lvte  a  regisegben 
8  a  nepnel  mindig  szemelyragos ;  csak  Geleji  Katonanal  van  mar  mas  alakja 
is  :  orSkke  val6  letii  isten.  —  V6.  meg  »kozep  tdj :  kozep  minriseg«  Nyr.  10  :  iM», 
ebb61 :  a  kozepe  tdjdn  levtfk.    Yhradta  :  virradt  stb. 

**  Van  ftfneviink  is  ho,    de  szinten  mas    jelentesben,    mint  :iz    erzelem 
meleget  jelentG  he  v. 

*+*  Van  egy  fit  is  ilyen  nevii :  temondddfii,  1.  NySz.,  s  czt  a  fiivusz 
Beythe  lstvan  1584-ben  igy  magyarazta  :  *the  monddd  fiu  [olv.  fii] ;  h.  e. 
tu  dixisti  herba,  eo  quod  aniculae  pueros  a  febre  hac  herba    curare  golent*, 
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desbe  ment  s  akkor  a  szem<51yragot  foloslegesnek  tartott&k  > 
elbagytak.* 

Eyyetem  Mnevet  a  regi  nyelv  nem  ismert,  csak  ezt  a  hata- 
rozo  szot:  eyyetemben,  ez  pedig,  dgy  lehet,  az  eyyett,  eyyutt  szo 
szarmazeka  volt  (*eyyett  en-ben.  vo.  iyeton  GuaryC,  eyyettlen-?* 
EhrC.,  s  vo.  alattomban  <  alatton-ban**).  De  mivel  eyyetemben 
olyan  ragos  alaknak  l&tszott,  mint  kozafyben  v.  veremben.  s  mint- 
hogy  ezek  mellett  ilyen  mellSknevek  divatoztak :  koeseybeli  rerem- 
beli,  a  Dobrentei-kodex  fordit6ja  ezt  a  melleknevet  is  megalkotta : 
.cyyetembeli  tisztelet\  collaudatio.  Ugyanilyen  analogia  alapjan 
hozt&k  divatba  a  nyelvujit6k  magdt  az  eyyetem  ftfnevet  (eleinte 
vilAgegyetem,  mindenseg  jelentesevel).  Eltfszor  Verseghynel,  1. 
Nyr.  14:400. 

Nemileg  hasonlo  elvon&s  volt  nyelvujftoinknal  a  heveny*** 
ebbol :  hevenyeben.  mint  meleg :  meleyebeiu  hirtelen  :  hirteleiufyrn. 
hamar :  hamarjdban.  royton :  roytoneben  (Vajda  J.  Tal&lkoz&sok  83). 
eyysrer :  eyyszeriben.  Pedig  az  eg£sz  hevenyeben  valamikor  csak  a 
meleg  Men- f&\6k  mint&j£ra  alakult  a  heven.  szobol,  mely  a.  m. 
melegen.t 

A  tonkre(mene'$)-b6l  vontdk  el  lijabban  a  tonk-ot  buka>. 
csod  jelentesben,  pedig  eredetileg  a  tonic  lev&gott  fatorzset,  tuskot 
jelentett  (1.  MTsz.)  s  a  tonkre  meyy  csak  kepes  kifejez^s  volt. 
(N6melyek  szerint  tonkre  tenni  a.  m.  a  toveMl  kiv&gott  tonkhoz 

mert  a  ven  asszonyok  evvel  a  fiivel  szoktak  gyogyftani  a  lazas  gyermekeket. 
Bey  the  e  magyarazattal  alkalmasint  a  javasasszonyok  raolvasasaira  vonatkoz- 
tatja  a  mondast.  —  N6grad  megy^ben  van  temonddd~g6r€  nevu  fu  is :  eryn- 
gium  planum,  MTsz. 

*  Nemelyek  a  temonddt  te-monddnah,  mintegy  ftffcova  mondanak  magya- 

raztak,  a  azert  Arany  fgy  is  irta  (Toldi  szer.  12:23).    L.  err<51  Nyr.    7  :  443. 

8  :  .r>:i2.  Ez  ut6bbi  helyen  Faludi  eltero"   jelentesu    temonddd\kr6\    is    szoltam. 

**  VS.    »Rojtek  alattondltan.    Erdelyi,   Zichy  folott,  p.  29.«   Krcszn.  — 

alattonos,  alattonkodn't  SzD.,  alattonnydba,  alattonyos  MTsz. 

***  Mar  HzD. :  »heve?iy :  heves  ;  hevenykedni :  heveskedni.< 

t  Vo.  a  NySz.-bau :  Purgatoriumban  igen  heven  siit6  tuz  vagyon 
(Lepes  IU.  Valamely  dologhoz  heven  nyulsz,  nem  erzcsz  abban  faradtsagot 
(Pragai)  stb.  igy  meg  Faludinal,  s<3t  *heven  siit  a  nap«  szekely  sz61as  Nyr. 
a  :  4;>o. —  A  hrvenyflwn  regi  idezetei  kozt  erdekesek :  Mid6n  a  nap  leg  hene- 
ntrbc  volna,  6  aloszic  vala  a  deli  aluuo  hazba  (Heltai).  Az  ember  szerencsetlen- 
segenek  hevenyeben  nehezen  veszen  vigasztalast  be  (Kisviczai).  —  Van  meg 
a  NySz.-ban  hcvenyni.  hevenyebben  (v6.  hamarjdn  Ny8z.)  s  a  MTsz.-bau 
hcivtitihr.  he^emlibe  ;  azonkiviil  heventen  is  talalkozik  (regi  Tsz.  az  iftzk&UL 
cikkben). 
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hasonlova,  csonk&va  tenni.  masok  szerint  >  tank  re  meyy  a  hajo«  = 
a  vizfeneken  fatonkre  akad  s  ezaltal  megs^rdl.*) 

A  korul  es  koros-kdrdl  hataroz6  szdkbol  vont&k  el  nyelv- 
tijitoink  a  kbr  ftfnevet  (eloszor  Konyinal:  »korben  vette«  Hadi 
ronian  85  es  27,  azutan  Dugonicsnal  kor,  Nyr.  3:409);  szinttigy 
az  eyyeddUbol  az  -til  rag  elhagyasaval  az  eyycd-et** 

A  rey  szot  Adami,  s  aztdn  tijra  Kazinczy  voota  el  a  m/- 
f/^/bol.  de  ut6bb  eltikertilt  a  r£gi  nyelvemlekekbfll  is.  (L.  A  nyelv- 
ujitas  tortenetehez  20,  Nyr.  4 :  220,  5 :  365  es  NySz.  Az  ejjel 
helyett  az  rj  alakot  szint£n  a  nyel-viijitok  elesztettek  fol ;  a 
beszedben  iigy  latszik  mar  a  1 8.  szazadban  is  majdnem  kizarolag 
az  vjjel  es  ejttzaka  formak  voltak  szokasban,  ligy  mint  a  mai 
nepnyelvben.) 

Moho  liem  volt  a  r£gi  nyelvben,  hanem  csak  moh,  s  ebbol 
mohm  es  mohmy  (a  Szekelyfoldon  meg  most  is  lgy  mondjak : 
mohouK  Moho  eloszor  Faludinal  van,  de  6  bizonyara  mar  a  nep- 
nyelvbol  vette,  mert  6ppen  az  6  videken,  a  nyugati  nyelvj&r&s- 
teriileten  el  p.  ez  a  kepzes  is:  meymohokodik :  megcsoniorlik  (£s 
meymohodik  a  kez:  foldagad).  Hogy  lett  moho  a  moJibol?  Az  -J 
nyilv&n  nem  k^pztf  benne,  hanem  alkalmasint  a  leggyakrabban 
hasznalt  modhatarozo  mohon  forma  valt  eldszor  ezze:  mohon 
(talan  a  mohokodik  hatasa  alatt,  mely  a  NySzban  idezett  mohol- 
kodik  alakbdl  magyarazhato)  s  vegre  a  kMn:kem.  dcson :  olcno 
mintajara  lett  mohon :  moho.  (Szl)ndl  moh  es  mohonn  mellett 
mohoHkofllk  es  mohonsdy  is  van) 

Eher  is  folotte  ritka  melleknev  lehetett  mar  evszazadokkal 
ezelott,  a  NySz.  csakis  P&zm&nybol  idez  ket  helyet  (Pred.  293, 
869:  »legyetek  vbrek  a  halgatasban«).  Hogy  milyen  ritka  volt, 
kovetkeztethetjiik  a  ttfbbfele  kiserletbol,  ahogy  regibb  iroink  az 
elter  es  eberw'y  fogalmat  jeloltek:  >ebredt  elevens£g«  (Faludi), 
fared  f*eym  e'brrkeny.  farekenywy,  ehrcnsvy  (mind  a  negy  Biro 
Martonnal,  18.  szaz.,  NySz.,  ebrcdtsry.  SzDnal  is.).  Ezt  a  kifeje- 
zest:  tcachende  Triiume  meg  Kazinczy  is  lgy  forditja:  *ebrmti 
almok«  (Munkai  1  :  365),  tehat  nem :  eber  almok.  Meg  eh  re*  is 
van  a  nepnyelvben  (Arad  m.  MTsz.),  Az  eber  csak  1830  tajan 
tunik  fol,    s    alkalmasint  az  t;bren  ragos  alakbol  vontak  el,  mint 

*  Vo.  >A  viz  feneken  a  tukek  kurholtak  a  hajut«  (Szabolca  m.  MTsz. 
korhol). 

**  VS.     meg    tize>i-etjyed-ik    8tb.    (NH.    »egye<l    v.    masod    izben    vaK 
rokon*  (teorch  I  lies  :  Honnyi  torveny  1:87,  109,   110,   1S04.) 
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van  bdtran:bdtor  stb.  (Meg  1831-ben  azt  frja  Berzsenyi:  *Eb<*r 
jo  gyokerszo  ugyan,  de  megis  nem  volna-e  jobb  eme  helyett 
ebrenk  avagy  a  szebb  hangz&sti  <sbreny?«    Dbbrentei   kiad.  168.) 

A  bizvtist-nak  k6tfele  kozepfoka  van  a  regieknel :  hiznUtaMt 
es  bizvdstban  (azaz  bizvdstabban :  az  adatokat  1.  MHatarozok 
2:321).  De  az  utobbit  tobbnyire  rovidebben  fgy  ejtettek :  bizrtis- 
ban.  Innen  elvonva  taldlunk  bizvdsb  melleknevi  alakot  egy  16.  >z*i- 
zadi  n6i  levelbeu:  »Jobb&gyink  bizvdsbak  es  jo  kedvvel  is  for- 
godnak.*  —  A  bizvdst-bol  meg  a  £-ragot  hagyjak  el  a  nioldvai 
csangok  s  azt  mondjdk:  bizudsan,  az  erost :  erosen  stb.  mintajara. 
Hasonlokep  frja  Dugonics  folyvdst  helyett:  »Hogy  beszelle»z 
Egip  torn  ban  oly  fojvdsan  gorogiil?«  (Szerecs.  1:162.). 

Erdekes  ineg  a  kora  szo  tortenete.  Mint  mellekn£v  eloszor 
csak  Faludinal  kerul  el6:  »Kora-forina  s  remenytelen  latogatas 
ez!«  »Kivannam,  ha  megparosodnal ;  nem  kora,  nem  keso.- 
(XySz.*)  S  valamint  a  moho  szot,  ugy  ezt  is  a  n6p  ajkarol  vette. 
hiszen  epen  Faludi  szUlofoldjen,  a  nyugati  nyelvj&r&sokban  talal- 
juk  a  kora  melleknevnek  szdrmazekait  is:  kordz  rs  korit  az  «ra 
(kora  :  korit  =  stint  a:  stint  it).  1.  MTsz.**  Ellenben  a  regieknel  nu»g 
a  kordn  alak  is  rendkfvftl  ritka  fgy  mag&ban,  hanem  rendszerint 
jelzd'vel  jo  kordn,  kellete  kordn,  s  legtobbszor  ideje-kordn  i:s 
irfejen  kordn  (ez  a  ketto'  m£r  a  k6dexekben).  Meg  a  kordbban 
alak  sem  fordiil  elo  korabban  mint  Kresznericsnel.  Ellenben  gya- 
kori  ilyen  ertelemben  a  regieknel:  idejebben!  Az  idejrn  alakbol 
ezt  nyilvan  a  megfelelo  kesiin :  kesobben  mintajara  formaltak. 
S  mar  most  a  kora  eredetet  is  konnyen  megfejthetjiik.  I'hjrti- 
kor-ti-n  ket  szemelyragos  alak  kapcsolata  volt,  de  uttfbb  a  kord-n 
olyan  hat&rozdnak  latszott,  mint  ellent^te,  a  keso-n  s  aztan  a 
latszolagos  kora  alapszot  csakugyan  elvont&k  a  hatarozobol.  Ezt 
elomozdithatta  meg  a  nyugati  nyelvj&rasokban  is  meglevo  konilt 
ige  is  (,korainak  tarV),  mely  alkalmasint  a  kordnl  alak  rovi- 
ditese.*** 

*  Azutan  Dugonicsnal,  Peldab.  1  :  \7u  (tobbszor  is),  2  :  50.  De  Kazinezy 
;i  kora  helyett  meg  ezt  irja :  >A  kordn  kikircset,  az  illatoe  violat*  'vMiink. 
•>  :  3(5).  —    V6.  meg  jnhort'uini  Xyr.   3  :  1<>4. 

**  >  Korit,    kore't    az  6ra«  a  vasmegyei  nepnyelvboi  mar  Kresznericsm-1 
1827,  es  (Jucsejbol   *koriet :  koraz,  koran  jar«    1850  31Nyszet  2:413. 

*:  :  Boesiiiom  iigyekezetedet,  de  kordnlom  (Papp7  M.  poezis  bfl'i.  Elobb 
kordnolod,  a  8  z  tarn  meg  ma  gad  hajsz6sz  (Veszprem,  MTsz.).  —  A  pulueok 
e  U.  azt  mondjak :  jokollom  =  *jokorhm. 
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Hasonlo  elvon&sok:  Tuladuna,  Trilatisza  (s  ezekbol  tul- 
arin nai,  ti'datiszai  stb.)  ezekbol:  ttil-a-Dundn,  tul-a-Tiszdn.* 

(Kovetkezik  3.,  a  kepz<3k  elhagyasa.) 

Simon  yi  Zsigmond. 

tagadAs,  k£tked£s,  tiltAs  STB. 

II. 

Els<3  cikkeinben  (404.)  annak  a  kimutatas&ra  szoritkoztam, 
hogy  allito  elo'zmennyel  szemben  a  fomondatbeli  tagail  igere 
vonatkozo  mellekmondat  -  szabatos  beszedben  —  a  tagadas 
ismetlese  nelkul  vagy  foltetes,  vagy  jelentfl  modu  ;  pi.  (eloz- 
meny:  tudta  6  ezt).  Felelet'-  tagadom,  hogy  tudta  volna,  v.  tat/. 
hogy  tudta;  nem  pedig :  t.  h.  nem  tudta.  — -  A  ftfmondatbeli 
tagad  igenek  a  mellSkmondatban  csak  az  esetre  felel  meg  helye- 
sen  az  ismetWdo  tagadas,  ha  nem  allito,  hanem  tagado  el6z- 
menyre  vonatkozik;  pi.  (azt  -nem  tudta);  felelet:  tagadom,  hogy 
nem  tudta,  v.  hogy  tie  tudta  volna. 

Ez  a  szerkezet:  tagadom.  hogy  nem  tudta  oly  vilagosan 
jelenteni  neni-tudas  tagad&sat,  hogy  teljesen  kizarja  a  vele 
homlokegyenest  ellenkezo  jelentest,  vagyis  a  t  u  d  a  s  tagadasat.  — 
Kets^gtelen  ugyan.  hogy  e  peldaban  a  nem-tudast  a  foltetes 
niodii  mellekmondat  szintiigy  kifejezi :  .  .  .  hogy  ne  tudta  volna  : 
de  az  egyarant  tagado  termeszetii  nem  es  tie  kozti  alakkulonbseg 
megsem  elegendcf  arra,  hogy  erthetove  tegye  a  ket  szerkezetnek 
alapjelentese  kozott  fennforgci  ellentetet,  es  hogy:  tagadom.  hogy 
nem  tudta  mas  szavakkal  ezt  jelenthesse  :  dllitom.  hogy  nem 
tudta ;  pedig  Sim.  szerint  ezt  jelentene. 

E  cikksorozatban  csupan  a  hogg  kotoszotol  intezett  mellek- 
mondatokat  t&rgyalom.  Fejtegeteseimben  Simony inak  »A  magy. 
igem6dok  alkalmazdsa«  c.  palyamunkaja  szolgal  kiinduld  pontul 
(Nyr.  VI.  kot.  kivonat) ;  es  kulonosen  a  mellekmondatoknak  ott 
targyalt  reszletei  koztil  azok,  amelyek  a  tagado  (nemlo)  osszetett 
mondatnak  tobbfele  szerkezetet  magyarazzak.  Itt  mar  nem  kiza- 
rolag  a  fomoudatbeli  tagad  igevel,  hanem  bdrminenni  negativ- 
ternieszetu*  allitm&nnyal  szerkesztett  mondatokrol  lesz  szo. 

A  ne  es  nem  hat&rozok,  az  elo'zmenyek  kiilonbozo'  mivolta 
szerint,  nemegyszer  m&s-mas  ertelem-arnyeklatot  adnak  a  tagado 
osszetett  mondatnak ;  pi.  elozmeny :  Nem  (hied  te  azt ;  felelet : 
Tagadom.  hogy  ne  erte  n  e  m.  Ellenben :  maskep  magyanizva  ne)n 
e'rtened    meg;  felelet:  Akkor  is  tagadom,  hogy  nem  ertenem.  — 

*  L.  ezeknek  tiizetes  fejtegeteset  Nyr.  20:126,  181.  Az  ut6bbi  helyen 
emlitettem  ezt  az  alkalmi  elvonast  is:  »Tegnap  nagyon  szep  deluta  volt.< 
M&skor  meg  ezt  hallottam  budapesti  embertol :  »Most  mar  nagyon  rovid  h 
deluta.*  —  L.  meg  Zolnai  NyK.  23  :  40. 
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Xe  menj  oda  oda ;  hisz  nem  fogad  t^gedet ;  felelet :  Nem  hihetera. 
hogy  ne  fogadna ;  ellenben :  Ha  6rtesiilne  viselt  dolgaidrol,  tudoiu 
hogy  nem  fogadna;  felelet:  Meg  az  esetre  sem  valosziniL  hogy 
nem  fogadna.  Es  igy  tovabb :  Nem  adtak  tudtara ;  Elkepzel- 
hetcre,  hogy  ne  adt&k  volna  tudt.  ?  M£s  koriilmenyek  kozt  new 
jonne  el :  Igy  sem  dllithatod  hat&rozottan,  hogy  nem  jonne. 

A  nem  szonak  alkalmaz&s&t  {ne  helyett)  az  okozza.  hogy  a 
felelti  akaratlanul  is  ut&na  mondja  a  m&sik  beszeltfnek  a  nem-et 
mintegy  vilagosabban  igyekezv6n  kifejezni  tagad&s&t.  Hasonlo 
jelenseget  magyaraz  Sim.  is  a  t&rgyi  es  a  jelztf  niondatrol  szolo 
reszben  (6;  201  203.).  A  tdrgyi  mondat  pSld&j&ban,  (ahol  a 
mellekmondat  nem  tagad :  »Nem  hiszem,  hogy  a  muszka  gybzne) 
Sim.  helyteleniti,  a  jelentci  m6dot  (  .  .  hogy  a  muszka  gyoz). 
De  a  jelztfmondatot  t&rgyalo  tetelben  nemcsak  magyardzza  a 
nem-me\  alakitott  jelent6  m6dot,  hanem  helyesnek  is  ismeri  el. 
Peld&i  kozol  ketttft  idezek:  Nincsen  az  a  titkos  dolog,  kit 
rozsdmnak  ki  nem  mondok.  Bitka  a  szerelem,  kiben  hiba  nincsen. 
Az  utobbit  igy  fejtegeti:  »mintha  valaki  mondta  volna,  hogy 
»a  szerelemben  hiba  soha  sincsen*.  a  feleletben  mintegy  ismet- 
lem  e  tagad&st  jelenttf  mod  javal  egytitt :  ritka  a  szerelem,  kiben 
hiba  nincsen «.* 

Kett6nk  fejtegetese  elter  ugyan  egym&stol;  peldamonda- 
taink  sem  egynemiiek;  de^  a  tagad&snak  osztonszerfi  israetlese 
tekinteteben  egybev&gnak.  En  csak  ezt  akartam  kiemelni.  Kije- 
lentem  eziittal  azt  is,  hogy  az  igemodok  haszn&latat  illet6leg 
nagyobbreszt  egyetertek  Simonyival.  Amikben  elt^rek  tGle,  csak 
azokat  bfrdlom,  megpedig  £rtekezesem  szlikebb  koren  belul.  Most 
azonban  visszaterek  saj&t  foglalasaimra. 

Foljebb  elsorolt  p£ld&iinbol  elegge  kitiinik  az  ertelem-kii- 
lonbseg,  amelyet  a  mellekmondatbeli  nem  hatdroz<5  ad  az  egesz 
osszetett  mondatnak  a  ne  tilt6szoval  szemben.  Ezt  a  kulonboz- 
tet6st  kdr  volna  elejteni.  Igaz,  hogy  ahol  a  mellekmondat  nem 
tagad,  ott  bajosan  sikerftlne  szukebb  korl&tok  koz£  szorftani  a 
nagyon  elterjedt  foltetes  m6dot  ilgy,  hogy  kiz£r6lag  a  foltetes 
modii  eltfzmenyre  vonatkozz£k;  erre  peldaul  (Sim.  peldaj&hoz 
alkalmazva) :  Minden  koriilmeny  kozt  a  muszka  gyozne,  (gyozott 
volna) :  felelet :  Nem  hiszem  (ketw'gbe  venom,  nem  bizonyos  stb.). 
hogy  az  qydzne  (gyozott  volna);  —  erre  az  eWzmenyre  pedig: 
A  mi  partunk  qyoz  majd  (gyozott):  felelet:  Nem  hiszem  (nem 
valoszfnil  stb.),  hogy  az  gyoz  (gyozott). 

Sim.  mint  mar  emlitettem,  csak  a  foltetes  m<Sdot  tartja 
magyarosnak ;  de  csakis  abban  az  esetben,  ha  (sajtft  peldamon- 
datat  magyarazza)  el  akarja  utasftani  magatol  ezt  a  gondolatot : 
>a  muszka  gyoz*.  —  De  h&tha  valamely  gondolatot  —  nemhogy 

*  A  foltetes  mod  ebben  a  mondat viszony ban  gyakoriabb :  . .  kit  . .  ki 
nc  mondantfk  :  . .  kiben  hiba  ne  volna.  De  azert  a  jelent<5  mod  azert  sem 
kifogasolhat6.  Mind  a  kett<5  mejrallhat  egrymas  mellett.  J.  Gy. 
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elutasitna,  sot  ellenkeztfleg  —  gondosan  apolna,  p61d.  azt,  hogy 
a  torok  gyflzzon  (v.  gyozott  legyen)  mikep  szerkesztene  a  niellek- 
mondatot?  Igy-e:  Nem  hiszem,  hogy  a  torok  gybz  (gyozott)? 
vagy  igy:  ..hogy  a  torok  gyozzbn  (gyozott  legyen)? 

Valaminek  a  kivanasa,  vagy  nem  kivanasa  a  fennforgo  esetben 
nem  hatarozhatja  meg  a  mellekmondat  igemddjat.  Ha  helyes  az 
igemod,  akkor  egyarant  helyes.  akar  kivanok,  akar  nem  kivanok 
olyasmit,  aminek  bekovetkezeset  nem  hiszem,  ketsegbe  vonom. 
Hogy  melyik  m6d  itt  a  helyes,  az  erosen  ingadozo  nyelvszokas 
alapjan  nehez  megallapitani.  Csak  egypar  peldat  idezek:  »Nem 
hiszik,  hogy  a  jaki  apat  . .  .  piispoksegre  asjnrdlna.  -  Mivel 
pedig  nem  hiheto,  hogy  a  fobunosoket  a  kormany  kiregezteti 
stb.  —  A  felsz6lfto  m6d  sem  ritka:  »Nem  hiszem,  hogy  eljojjon* 
(Sim.  peldaja  6:602.  legaltil). 

Az  ilyen  mondatokban  a  foltetes  mod  talan  megis  legin- 
kabb  hasznalatos;  tehat  nem  roelltfzheto.  De  mellette,  nezeteni 
szerint  a  jelento'  mod  is  neinegyszer  celszeruen  alkalmazhato.  — 
Els6  cikkemben  megjegyeztem,  hogy  a  fftmondatbeli  tagad  igevel 
szemben  a  mellekmondat  rendszerint  foltetes  m6dii  (tagadom. 
hogy  6n  tettem  volna).  De  hozzatettem,  hogy  e  mellett  a  jelento 
niocl  sem  helytelen  (tag.  h.  en  tettem  v.  en  kovettem  el).  Ezt  most 
is  allftom,  es  mas  tagado  jelentesd  fomondatoktol  fiiggo'  mellek- 
mondatokra  is  kiterjesztem.  —  Nagy  ovatoss&got  kivan  az  ilyen- 
nemfi  fdmondatok  allitmanyanak  a  kezelese ;  inert  noha  a  hasonlo 
terineszetfiek  meglehetosen  csoportosithatok,  van  koztiik  tobb 
olyan  is,  amely  az  ovejiiktol  eltero  utat   kovet. 

Sim.  tigyelembe  veszi  ezt  a  nyelvtenyt ;  de  nemelykor  nagyon 
is  tinom  kiilonbozjeteseket  tesz,  amelyek  a  gyakorlat  teren  alig 
ervenyesitheto'k.  Igy  peldaul  kelletinel  nagyobb  tert  enged  a 
foltetes  niodnak.  Szerinte  ezeken:  »nem  lehet,  hogy  ne  erczie\ 
esze  agaban  sem  volt,  hogy  megtartm,  a  latinossag  s  nemetseg 
szaga  erzik ;  magyarosabban  foltetes  moddal  mondanok :  nem 
lehet,  hogy  ne  erezne :  mert  hogy  ne  erezne,  azt  csak  foltessziik, 
de  nem  hissziik,  nem  allitjuk«.  (6.  200). 

Ha  e  kit  mondat  felszolito  mtfdjanak  idegen  volna  is  a 
szaga.  -  amiben  erosen  ketelkedem,  —  oly  regi  az,  hogy  most 
mar  sehogyse  erzik ;  es  igy  a  felszolito  modot  mindenesetre  meg- 
illeti  a  honossag.  A  puszta  folteves  eszmejenel  sokkal  nyoma- 
tekosabb  itt  a  beszelonek  a  nem-erzest  visszautasfto  meggyozo- 
dese,  tigyhogy  ez :  nem  lehet,  hogy  ne  erezze  =  meg  kvll  ho<jy 
erezne.  —  Az  ilyen  mondatokban  a  foltetes  modot  tartom  ide- 
genszerfinek.  Ketsegtelen  nyelvteny  igazolja  alh'tasomat;  hisz  — 
ak&r  tagado,  akar  nem-tagado  a  mellekmondat,  —  igy  szoktuk 
szerkeszteni :  Lehetetlen,  hogy  at  ne  Idmtd :  Nem  vagyok  rabir- 
hato,  hogy  hitelt  adjak  szavainak.  Nem  tehetem,  hogy  ki  ne 
mondjam  az  igazat.  Arrol  szo  aem  lehet,  hogy  felszolitmm  ra. 
Esze  agaban  sem  volt,  hogy  megtnrtsa.  Ez  igy  i9  szerkesztheto : 
...hogy    megtartja)    vagyis:    eleinte   nem    is    gondolt   arra,  hogy 
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meg  fogja  tartani  a  (inondjuk  p£ld.)  megtekintesre  £tvett  konyvet. 
Az  eltfbbi  szerkezetben  ki  van  fejezve  az  illetrfnek  elhataroz&sa. 
foltett  szdndeka,  hogy  meg  ne  tartsa  (peld.)  igeretet. 

Hibdztatom  azt  az  osszetett  mondatot  is,  amely  ezt:  tiltja; 
hogy  ne  menjen  £t,  fgy  magyarazza:  Nem  engedia,  vil&gert  sem. 
hogy  dtmenne  (6:201.  legalul).  Ilyen  ez  is:  En  ki  nem  all  nam. 
hogy  ttfleni  a  gyermekemet  elvennek  (uo.  foliil).  Az  dltalanos 
haszn.'ilat  a  kovetkeztf:  Nem  enyedi,  hogy  b&rki  is  a  szavaba 
rdgjon.  Soha  se  turd  azt,  hogy  gtiny  t&rgy£v&  teg  yen  etc.  En  ki 
nem  dttndm,  hogy  elvegyek  ttflem  a  gyermekemet.  Az  utobbi 
mondat  csak  fgy  dllhatna  meg:  ki  nem  dllhatndm  (ketseybe 
esiiem).  ha  elvennek  stb. 

Dolgozatanak  m&s  helyein  a  szerzo  szabatosan  fejtegeti  az 
igemodok  kulonbozo  mfikodeset.  Talpraesettek  a  t.  k.  a  jelento 
es  a  foltetes  mod  hasznalat&nak  p&rhuzanios  magyarazatai  es  a 
jelentes-kulonbseget  feltfinteto  p61d&k:  mikor  a  kovet  kiemelte'k. 
a  forr&s  erei  megnyfltak ;  ellenben:  mikor  szedne  ki  a  kenyere- 
ket,  mind  hove  voltak  vdltozva  (kenyeret  szedne,  de  csak  kove- 
ket  tahilt).  —  Mielfltt  kihnzta  a  tengerbtfl,  jott  oda  egy  sas; 
ellenben:  Mieltftt  kite'rhetne,  izmos  karok  ragadj&k  meg  a  lovait 
(nem  terhetett  ki  m&r).  —  VSgtil  megroja  a  folates  modnak  az 
irodalomban  es  a  n^pies  beszedben  eWfordul<5  helytelen  alkalma- 
z&sat ;  peld.  Kriz£b6l :  amint  menne*  menne . . . :  mikor  eleget 
nudatozndnak,  folkelnek,  stb.  (244 — 245.)  —  De  a  foljebb  idez- 
tem  mondatokban,  n^zetem  szerint,  folotte  nagy  szabadsagot 
enged  ennek  az  igemddnak. 

Legkozelebbi  cikkemben  a  tagad&snak  tobbi  modjat  es  a 
tilt&st  t&rgyalom.  Joannovics  Gy6rgt. 


LENCSE— SZERENCSE. 

Nines  egy  egesz  eve,  hogy  Melich  egy  akad£miai  fololvasa- 
siiban  azt  dllitotta,  hogy  a  lencse  szo,  amelyet  eddig  mindig  szl£v 
eredetftnek  tartottunk,  a  nemet  nyelvbfll  keriilt  hozz&nk.  Ezt  azota 
mar  negyedszer  olvashattuk  nyomtatasban  is,  legtijabban  egy 
olyan  munk&ban,  amelyet  olvasni  fognak,  ahol  csak  a  szlav  nyel- 
veszet  irdnt  erdeklodnek,  ertem  Jagid  az  egyhiizi  szldv  nyelv 
keletkezeserfll  frt  nagyszabasii  ertekez^set.  Az  egesz  egyeltfre,  ha 
tobbszor  isinetelt,  de  megis  csak  odavetett  puszta  dllitds,  amelyet 
meg  senki  be  nem  bizonyitott,  de  mindazon&ltal  tandesos  mar 
most  is  dlldst  foglalni  ez  otlettel  szemben. 

Hogy  konnyebben  hozzdferhessiink  a  lencse  sz6  igazi  erede- 
tehez,  targyaljuk  eleinte  a  szerencse  szoval  egyiitt,  amelynek  szlAv 
volt&ban  senki  sem  ketelkedhetik.  hiszen  e  ket  szo  klilonben  is 
megint  osszef  (iztfdott,  inert  Jagid,  aki  evekkel  ezelott  eg£sz  elroe- 
letet  kapcsolt  a  lencse.   szerencse   £s    a   tevesen   szl&vnak    nezett 
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h'nvlzm  sz6hoz,  epen  enilitett  munkdj&ban,  tijra  folveti  azt  a 
kerdest,  hogy.  a  lencse  £s  szerencse  sz6k  alakj&bdl  mit  lehet 
kiolvasni. 

A  bolg£r  nyelvre  jellenizo'  az  St,  id  (olv.  st,  zsd)  hang- 
csoport,  ha  olyan  helyen  tunik  fol,  melyen  a  tobbi  szlav  nyelvek- 
ben  mas-mas  hangot  tal&lunk.  Minthogy  a  Szlav  szok  a  magyar 
nyelvben  c.  ertekezesemben  amtigy  is  behat6an  foglalkoztam  e 
kerdessel  es  itt  csak  az  St  erdekel.  el6g,  ha  csak  erre  hozok  fol 
egy  peldat :  bolgar  peit  k&lyha,  de  orosz  6s  szloven  pec,  horv-szl. 
pec,  cseh-tot  pec,  lengy.  piec  lauz.  szerb  pjec,  Az  tigynevezett 
»6szloven«  nyelv  bolg&r  eredeWt  m&r  az  az  egy  korulmeny  is 
el&rulja,  hogy  ebben  az  annyira  jellemzo'  saj£ts£gban  osztozkodik 
a  bolgar  nyelvvel  (6szl.  peSti.)  csak  ligy  amint  Pest  varosanak  a 
neve  a  mustoha,  rozsda,  mesgye  szavainkkal  egyetemben  arra  vail, 
hogy  a  magyarok  idejoveteliikkor  bolg&ros  szl&vokat  tal&ltak  az 
orsz&g  sziveben.  Jagic  annak  idejeben,  m&r  mint  24  6vvel  ezeltitt, 
fonnakadt  azon,  hogy  a  font  enilitett  h&rom  sz6ban  a  v&rt  st  helyen 
cs-t  ejt  a  magyar  ember  es  ebben  annak  bizonyitekat  v^lte  fol- 
fedezhetni,  hogy  az  orsz&g  nyugati  reszeben  ni&r  akkor  szlovenek 
laktak,  akik  szint&i  hatottak  a  nyelviinkre.  A  landzsa,  Idncsa 
szo,  mely  az  olasz  lancia-h6\  lett,  itt  nem  johet  tekintetbe,  a 
hncse,  szerencse  szdk  es-]&t  pedig  ak&r  st-h6l  is  lehet  magyardzni, 
mint  idezett  ertekezesemben  13.  1.  megmutattam,  Minthogy  t.  i. 
magyar  sz6  st-n  nem  kezdtfdott,  az  st  csoport  ejt£se  a  szotag 
elejen  is  (Hen-ste,  *szeren-ste)  neh6zs6get  okozhatott  es  lett 
hang&tvetessel  Henste,  *$zerenste-b6l  lentse,  szerentse,  mai  ir&sunk 
szerint  lencse,  szerencse,  Volf  Az  egyhdzi  szlav  nyelv  hazdjd- 
rol  irt  ertekezes^ben  49.  1.  ezt  az  allMsomat  igy  tamogatja: 
»a  szerb  sktipStina  magyarban  a  legmflveltebb  ujs&golvaso  kiej- 
tese  szerint  is  szkupcsina,  c-vel  es  nem  s£-vel.«  En  ezt  meg- 
toldhatom  azzal,  amit  egy  kiv&16  ujsagironktol  hallottam,  aki  maga 
is  eveken  At  szkupcsind-t  ejtett,  hogy  a  hires  Sasok  klubja  magat 
szkapcsind-r\ak  hitta.  Az  ember  hajlando*  volna  meg  arra  is 
r&mutatni,  hogy  r£gebben  tobb  volt  a  -csa,  -cse  vegu  szd,  1.  TMNy. 
1  :  549,  hogy  teh&t  leSta,  sureSta-bol  ann&l  ink£bb  lehetett  lencse, 
szerencse  a  magyarban,  mert  a  cs-es  kiejt^s  nem  csak  konnyebb 
volt,  hanem  egydttal  magyaros  hangzdst  is  adott  a  szonak,  de  a 
-csa,  -cse  k^pztf  homalyos  eredete  ovatoss&gra  int.  Ennyi,  amit 
hozza  tehetek  regi  fejtegeteseimhez.  Elvenni  valom  is  van,  mint 
mar  A  magyar  nyelvbe  kerult  szlav  szok  dtvetelenek  helye  es 
kord-r6l  irt  ertekezesemben  is  20.  1.  =  NyK.  30:212  emlitettem : 
ma  mar  nem  hiszem,  hogy  szo  elejen  is  st-b6l  lehetett  a  cs.  a 
csaka  6s  csorba  szot  teh&t  ma  m&r  nem  mernem  St-n  kezdodci 
alakokbdl  niagyar&zni. 

Atterhetek  Jagid  tijabb  eszreveteleire,  csak  megjegyzem  meg, 
hogy  tobb  sajtohiba  csdszott  be  J.  e  tdrgyaldsaba,  (maga  a  szerzc'i 
hdtul  helyreigazitotta)  es  hogy  az  egesz  itt  szoba  keriil6  hely  a 
42.  fejezetben  tal&lhato,  a  kiilonlenyomatban  2 :  40  s  k.  1. 


496  asb6th  oszkIr. 

Jagid  az  emlftett  ertekezeseben  —  Zur  Entstehnnysye- 
schichte  der  Icirchenslavischen  Sprache  Wien  1900  =  Denkschriften 
XL VII.  —  megengedi  ugyan,  hogy  a  magyar  lencse,  szerencse 
szokban  hangzo  <\<?-nek  r^gebben  »talan  tulsagos  fontossagot  tulajdo- 
nitott«,  de  —  es  ez  igen  nevezetes  —  djra  ket  helyen  is  szloven- 
nek  nevezi  a  e  (cs)  hangot,  amely  esetleg  a  inagyar  szok  alapjat 
tevo  szldv  szokban  hangozhatott.  Azaz  Jagid,  ha  csak  be  tudmi 
bizonyitani,  bogy  a  magyar  lencse,  szerencse  szok  rn&sbol  mint 
tiszta  c  (cs)-\el  hangztf  alakokbol  ki  nem  niagyar&zhatok,  most 
si  haboz&s  nelkul  szloven  eredetiinek  mondan&  a  ket  szot  es  eros 
bizonyitekot  l&tna  benniik,  hogy  a  magyarok  nyelvere  mar  a  leg- 
regibb  idoben,  nem  csak  bolgar,  hanem  a  Dun&n  till  szloven 
nyelvj&r&s  is  hatott.  Ez  az,  ami  leginkdbb  meglep  fejtegeteseben 
es  tobb  aprobb  reszlettel  egyetemben  azt  a  benyomast  teszi  ram, 
mintha  J.  nem  is  foglalkozott  volna  lijra  a  kerd£ssel,  hanem  csak 
hirtelen^ben,  valoszinuleg  nagyobbdra  Melich  segitsegevel,  akire 
a  jegyzetben  egyenesen  hivatkozik,  ossze&llitott  volna  egy  p&r  ide 
v&g<5  adatot.  En  meg  vagyok  gydzfidve  rola,  hogy  J.  ma  is  ald- 
i'rn&  azt,  amit  az  dtvetel  regi  voltarol  1876-ban  mondott:  Waren 
die  betreffenden  Worter  in  magyarischer  Form  nicht  nasalirt.  so 
konnte  man  an  eine  spat  erfolgte  Entlehnung  denken.  allein  ein 
so  deutlich  erhaltener  Nasal  spricht  entschieden  fur  die  Entlehung 
aus  der  altesten  Zeit.  Archiv  f  slav.  Phil.  1 :  448.  Jagic,  az 
egeszen  vilagos,  csakis  a  legregibb  korban,  azaz  a  magyarok 
bejovetelehez  kozel  eso  korban  tortent  atv6telre  gondol,  kesobbi 
atvetelt  egyenesen  kizartnak  tart.  Igen  am,  csakhogy  hangzott-e 
akkor  a  szloven  nyelvben  c  (cs)  az  emlitett  ket  szoban?  Azt 
hiszem,  Jagic  meggyozodese  szerint  nem !  A  szloven  nyelvben  igaz 
azt  mondjak  ma,  hogy  leca,  sreca  c(cs)-vel,  de  a  milyen  ketseg- 
telen,  hogy  mind  a  ket  szoban  a  6  hang  utolso  sorban  a  tj  kap- 
csolaton  alapiil.  ep  olyan  nyilvdnvalo,  hogy  ez  a  c  nem  lehet  olyan 
regi  mint  pi.  a  X>bol  lett  J.  Valamennyi  szlav  nyelvben  ugyanis 
a  A--b6l  lett  c-nek  //-b61  lett  dz,  illetoleg  beldle  gyengiilt  i  felel 
meg.  Ha  teh&t  a  szloven  nyelvben  tj-bol  kezdettol  fogva  c  lett 
volna,  a  megfelelo  zonges  kapcsolatbol  dj-b6\  (d)z  lett  volna,  mint 
valoban  megtalaljuk  az  orosz  nyelvben.  De  a  szlovenben  a  tjAyCA 
lett  hanggal  szemben,  dj-bo\  lett  j-t  taldlunk,  amely  csakis  <T(yy)- 
fele  hangbol  gyengiilhetett,  z(zs)-b6l  nera :  a  *medja-bo\.  vo.  latin 
medius-  mcdia-t,  a  bolgarban  mezda  lesz  (vo.  magy.  mesyye), 
oroszban  meza,  de  a  horv.  sz.-ben  medja  (vo.  magy.  meyytj.  a 
szlovenben  maja.  Jagic  erre  tobb  izben  nagy  nyomatekkal  ramuta- 
tott:  Dasselbe  gilt  fur  den  Laut  c,  mondja  Arch.  17:80,  der 
auch  heute  noch  im  Istrianischen,  Gorzischen  und  Iiezjanischen 
gleich  dem  serbokroatischen  c  fortlebt  und  wenn  man  die  Frei- 
singer  Fragmente  hinzunimmt,  so  Heyt  sehr  nahe  der  Gedankc, 
dass  das  heutiye  sloveno-horvatische  6  fur  c  ein  Product  hi*to- 
rischer  Zeit  en  ist.  Egy  par  lappal  elobb  a  freisingi  toredekekrol 
azt  mondja:   Also  man  sprach  schon  im  X.  Jahrh.  fiir  das  Alt- 
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kirchenslavische  if  einen  c-Laut  52.  1.,  pedig  Jagid  ennek  a 
legregibb  szloven  nyelvemleknek  hazajat  egyenesen  a  Dun&nttil 
keresi:  die  Freisinger  Fragments,  die  ich  ebenfalls  nach  Pan- 
nonien  eher  als  nach  Westkarnthen  versetzen  mochte  Arch.  20 : 8. 
En  erdsen  ketelkedem  benne,  hogy  Jagid  a  magyar  lencse,  sze- 
rencse kedveert  az  6  annyiszor  kifejtett  es  olyan  erd's  okokkal 
tamogatott  ndzeterol  ha jland<5  volna  lemondani,  azert  is  a  »  szloven  c« 
emlegeteseben  igen  nyomds  bizonyitekot  latok,  hogy  J.  itt  is,  mint 
masutt  is,  csak  otletszeruen  foglalkozott  a  magyar  nyelvbe  kerftlt 
szlav  szdkkal. 

Teh&t  J.  igenis  lijra  emlfti  a  szloven  eredet  lehetos^get  is, 
ketszer  is  ismetli,  de  mar  nem  mint  regebben  egyetlen  leheto 
magyarazatnak.  Emlfti  az  en  magyarazatomat  is,  amely  szerint 
szerencse  *szerenste  (==  dszlov.  sureita)-b6l  keletkezett  volna  hang- 
atvetes  titjan,  de  eloadasa  mintha  itt  is  azt  arulmi  el,  hogy  az 
egeez  kerd6ssel  csak  az  utolso  pillanatban  foglalkozott.  Ich  weiss 
nicht,  mondja,  ob  es  n  o  t  h  w  e  n  d  i  g  ist,  mit  der  Lautumstellung 
zu  operiren,  da  ich  inich  nicht  fur  competent  halte,  iiber  die 
magyarischen  lautlichen  Vorgange  zu  urtheilen.  Nekem  eszembe 
sem  jutott  azt  Allitani,  hogy  a  lencse,  szerencse  szok  c(cs)-s  alak- 
hol  hangtanilag  meg  nem  magyar&zhatdk,  en  tisztan  arrol  a 
1  e  h  e  1 6  s  e  g  r  o  1  beszeltera,  hogy  st-es  alakokbdl  is  keletkezhettek 
a  magyar-  ess  szok:  »a  le7ic.se  es  szerencse  szok  magaban  a 
magyar  nyelvben  is  konnyen  olthettek  ilyen  alakot,  ha  st~s  alak- 
bol  is  indulunk  ki.  »  Szlav  szok  15.  1.  Mas  ha  J.  azt  mondta 
volna:  Ich  weiss  nicht  ob  es  in 6 gl ich  ist,  mit  der  Lautum- 
stellung zu  operiren,  mert  ennek  eldontese  csakugyan  nem  a 
szl&v  nyelveszek  itel0szeke  ele  tartozik,  hanem  a  magyar  nyelve- 
szet  dolga.  Hogy  en  mennyire  tavol  vagyok  attol,  hogy  tisztan 
hangtanilag  szukseges  nek  tartsam  a  lencse.  szerencse  szdknak 
magyar&zat&nal  a  lesta,  sitresta-h6\  valo  kiindul&s&t,  azt  semmi 
sem  bizonyithatja  jobban,  mint  az  a  keszs^g,  amellyel  elismerem, 
hogy  a  lencse  es  szerencse  szok,  ha  tisztan  csak  a  hangtani  fej- 
k'kles  lehetdsegerdl  van  szd,  utdvegre  meg  egy  harmadik  uton  is 
keletkezhettek  volna,  t.  i.  Venstse  es  *szerenstse  alakokbdl,  csak 
liem  szarinaztatnam  ezeket,  mint  J.  teszi  *lestja.  sit  rest  ja-bol, 
hanem  egyenesen  leica,  *ivresca-b6\.  T£ny  az,  hogy  bolgar  nyelv- 
jarasokban  st  helyett  sc  ejtest  is  talalunk,  csak  nem  mernek  a 
magyar  lencse  es  szerencse  szokra  hivatkozni,  annak  bebizonyi'ta- 
sara,  hogy  a  Magyarorszdgon  lako  bolgarok  egy  resze  nem  st-s 
nyelvjar&son  beszelt,  amilyen  a  Pest.  pest,  mostoha  szokban  tukro- 
zodik,  hanem  sc-t  ejtett  ^-helyett;  inert  eloszdr  hangtanilag 
lehetsegesnek  tartoni  a  lencse,  szerencse  szok  st-s  alakokbdl  valo 
keletkezeset,  masodszor  pedig  mert  termeszetesen  keptelenseg  volna 
azt  allitani.  hogy  hangtanilag  nem  inagyarazhatdk  akar  c-s  ala- 
kokbdl is.  Ami  az  en  inagyar&zatomnak  kulonos  erot  ad,  folteve 
hogy  hangtanilag  lehetseges,  az,  hogy  fgy  egyseges  szlav  nyelvbol, 
illetoleg  nyelvjarasbdl  tobb  szdt  tudok  magyarazni,  hogy  a  magyar 
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lencse  es  szerencse.  ha  az  6n  folfog&som  helyes,  nem  allanak 
ellenmonddsban  a  Pest,  pest,  mostoha  szdkkal,  nem  k£nyszerftenek 
valamely  kiilonben  sehol  ki  nem  mutathato  szloven  hat&s  vagy 
egy  szinten  Magyarorsz&gon  ki  nem  inutathat6  sc-s  bolg&r  nyelv- 
jar&s  foltevesere.* 

Ezzel  be  is  fejezhetnflk  a  szerencse  szo  targyalasat,  ba  nem 
talaln&nk  J.-nal  a  jegyzetben  meg  k6t  eg£szen  kiilonos  adatot: 
Die  Ansicht  Asbothfs  von  der  Metathese  wird  meines  Wissens 
nicht  von  alien  magyarischen  Sprachforschern  getheilt.  Mein 
Gewahrsmann  (azaz  Melich)  z.  B.  zieht  vor  szerencse  von  sre&i 
abzuleiten.  Neben  dieser,  allgemein  ublichen  Wortform  kennt  man 
in  Bacska  auch  szretya  (nach  dem  serb.  sreca)  und  im  Comitate 
Szekesfeherv&r  spricht  man  nincsen  szrecsdja  (er  hat  kein  Gliick). 
Xeh6z  megerteni,  hogy  mi6rt  emlfti  J.  ezeket  az  adatokat.  Meg 
ha  fol  is  tessziik,  hogy  Melich  6t  teljesen  t&j£koztatta  ez  adatok 
igazi  erteker61,  ez  a  magyar  (?)  szretya  6s  szrecsa  emh'tese  abban 
a  kapcsolatban,  a  melyben  J.-n&l  tal&lni,  a  szldv  nyelveszeknel 
csak  zavart  okozhat,  teljesen  ferde  vilAgot  vethet  a  magyar  nyelvbe 
kerult  szl&v  szok  tortenetere.  J.  t.  i.  a  szovegben  mindenfele  nyelv- 
jar&si  kiilonbsegre  utal,  amely  a  magyar  nyelvbe  kertilt  szl&v 
szokon  eszreveheto.  Wenn  z.  b.,  mondja  J.,  einem  serbischen  stajt 
im  MagyariBchen  istdp,  einem  slovenischen  scava  dagegcn  csdra 
entspricht,  so  sind  hier  die  dialektischen  Unterschiede  deutlich 
sichtbar.  mintha  bizony  a  magyar  irtdp  a  szerbb<51  es  nem  a 
nemetbtfl  szarmazn£k  es  mintha  a  magyar  csdva  »szloven«  ere- 
dete  olyan  ketsegtelen  volna.  J.  azzal  a  gyantis  paristsa-vsl  foly- 
tatja,  amely  allitdlag  parittya  mellett  el,  es  fgy  fejezi  be  e  kettos 
alakok  folsorol&s&t :  >liasselbe  ist  der  Fall  bei  mesgye  und  meg  ye 
u.  a.  m.a)«  Minthogy  a  jegyzet  erre  a  u.  a.  m.  (und  ahnlichen 
mehreren)  kifejezesre  vonatkozik,  konnyen  az  a  teves  hit  kelet- 
kezhetik  az  avatatlan  olvasoban,  hogy  a  jegyzetben  emh'tett  szretya 
es  szrecsa  a  szerencse  sz6nak  ep  oly  regi  es  oly  fontos  niellek- 
alakjai,  mint  ak&r  a  mesgye-vel  szemben  a  sok  sz&zaddal  ezelott  mas 
szl&v  nyelvbol  keriilt,  m&s  torteneti  kapcsolatban  alio  meg  ye  szavunk. 

*  Mert  tudtommal  sehol  sem  mutathat6  ki  az  a  paristaa  alak,  amelyet 
Gyarmathib61  idez  Miklosich  es  melyro'l  Jagid  termeszetesen  nem  sejtheti. 
hogy  hitelessege  menuyire  ketes.  Gyarmathi  a  magyar  parittya  az6t  az 
oroszbul  magyarazza  :  Prjafts,  Ftnida.  Schleuder.  Parjftfa.  Parittya.  Mint- 
hogy az  itt  emlftett  pari st 8a  alaknak  sehol  semmi  nyomat  sem  talaljuk,  (&\ 
szabad  tenniink,  hogy  Gy.  csak  az  orosz  sts-ea  es  a  magyar  tty-ea  alakok 
athidalasara  maga  alkotott  egy  par ivt sa  alkotot,  amelyet  tehat  mostani  szoka* 
szerint  csillaggal  jelolnenk.  Tavolabb  esik  az  a  gondolat,  hogy  Gy.,  aki  kegyet- 
lem'il  banik  el  az  orosz  sz6kkal,  az  orosz  lint  az6ra  p.  o.  a  magyar  lis:t 
kedveert  rafogja,  hogy  nem  caak  levelet,  hanem  lisztet  is  jelent !  Eredeti 
ioljegyzeseiben  nem  is  szolt  magyar  pariftfa-r6\,  hanem  helyette  orosz  praftfa- 
r61,  es  hogy  a  zavar  csak  kesobb  keletkezett,  mikor  e  foljegyzeseit  vagy  nem 
tudta  biztosan  elolvasni  vagy  mar  meg  nem  ertette.  Az  orosz  ban  t.  i.  n 
parittyat  nem  csak  prasc-rmk  hfjjak,  amit  Gy.  hibasan  prjarts-n&k  fr,  hanem 
prasca-mik  is,  minthogy  pedig  a  magyar  j)ar%ttya  sz6  a-n  v^gzoVlik,  eleg 
valoszinii,  hogy  Gy.  az  orosz  -a  v6gii  alakot  is  folvette  anyaggyujtemenyebe. 
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Pedig  hat  ineg  magyar  szdknak  sem  lehet  a  szretya-t  meg  a 
s-zrecsa-t  elisnierni,  mert  azt,  hogy  nines  szretydm  a  MTsz.  tanti- 
saga  szerint  csak  a  bacskamegyei  Topolyan  mondjak,  ott  is  csak 
tre'fdsan  a  kdrtyazok,  es  Melich  szfves  kozldse  szerint  csak  ilyen 
a  tevedestol  szekesfeh^rvarmegyeinek  mondott  nincsen  szrecsdja- 
fele  kifejezes.  Melich  ezt  Kovats  Ldszlo,  mtizeumi  tisztviselo- 
tarsatdl  hallotta,  de  »Kovats  azt  allitja,  hogy  Szekesfehervart  a 
szrecsa  nem  jaratos,  de  Dravafokon  es  Csurg6n  [tehat 
Soiuogymegye  Horv&torszaggal  hataros  szelen!]  hallotta  s  ott 
sajatitotta  ei«.  Ezek  szerint  hizony  kar  volt  Jagid-csal  ezeket  az 
adatokat  meg  csak  kozolni  is.  6t  csak  felrevezethettek,  csakiigy 
amint  J.  ertekezes^be  vald  fdlveteltik  legfeljebb  felreertest  okoz- 
hat,  s  azt  az  erdekes  vitat,  amely  a  magyar  szerencse  korul  a 
szlar  es  a  magyar  nyelveszetben  kifejlett,  ddntSsre  nem  vihetik, 
de  meg  meg  sem  term^kenyithetik. 

A  mondottakbdl  vilagos,  hogy  a  szerencse  szdt  Jagic  is, 
Melich  is  szlav  eredetdnek  tartjdk,  vitas  csak  az  lehet,  vajjon 
amint  en  hiszem,  ugyanabbol  a  nyelvbdl,  stft  nyelvjarasbdl  szar- 
niazik-e,  amelybdl  a  Pest,  pest,  mostoha  szok  is,  vagy  pedig  mas 
bolgar  nyelvj&rasbdl  vagy  talan  6penseggel  mas  szlav  nyelvbtfl. 
Es  mindez  all  a  lencse  szora  is.  Ebben,  ligy  latom,  J.  sem  k^tel- 
kedik  egy  percig  sem,  csak  az  emlitett  jegyzet  vggen,  amelyben 
Melich  egy^b  ketes  erteku*  kozleseit  is  kozze  teszi,  mondja  6szre- 
vetel  nelkill:  Das  andere  Wort  lencse  mochte  Dr.  Melich  aus 
dem  Deutschen  (Mittelfriinkischen)  ableiten.  Egy  dolog  legalabb 
ketsegtelen  es  errdl  Melich  teljesen  megfeledkezett :  a  lencse  szo 
nemet  eredetet  lehet  talan  egy  bizonyos  fokig  valdszfniive  tenni, 
de  azt  bizonyitgatni,  hogy  a  lencse  t^nyleg  a  neinetbdl  jott, 
hogy  szlav  nem  lehet,  mero  keptelenseg.  Akarmilyen  titon 
keriilt  hozzank  a  szerencse  szo,  ha  ez  szlav,  es  ebben  M.  sem 
ketelkedik,  akkor  a  lencse  is  lehet  szla> :  hiszen  hogy  a  magyar 
lencse  szakasztott  dgy  magyar&zhato  egy  lesta  vagy  *leca  vagy 
*lesca-ho\  mint  a  szerencse  szo  a  megfelelo  alakbdl,  ezt  mathe- 
matikai  biztossaggal  mondhatjuk,  mert  lencse :  szerencse  =  oszl. 
lesta  (szlov.  leca).  oszl.  svresta  (szlov.  sreca).  Az  dszlovSn  lesta, 
bolgar  lesta,  szloven  leca,  horv.  sz.  leca-nak  jelentese  is  szakasz- 
tott ugyanaz,  mint  a  magyar  (rncse-e,  konnyu  a  szdnak  hozzaillo 
tarsasagot  is  talalni,  amelyben  atjdhetett  a  szlavsagbdl,  hiszen 
eleg  volna  a  balhot  emh'teni,  de  ott  van  mellette  a  szomszed- 
foldeken  a  repa.  len,  male,  tok  vagy  hogy  (jabona-felet  is  emlit- 
siink,  a  rozs,  zab,  mindmegannyi  616  tantija  a  regi  szlav  hatas- 
nak,  amott  a  kaszalon  (kasza  =  oszl.  kosa)  kazal-hn  gyiijtik  a 
szend-X,  ezen  az  nyar-on  meg  egy  kis  szalma  maradt  tavalrol  — 
szoval  hangos  az  egesz  hatar  a  sok  szlav  szotdl.  Milyen  szegenyes 
ehhez  kepest,  amit  Melich  terjedelmes  munkajaban  a  Kaltar- 
pftanzen  etc.  cfm  alatt  olvasunk.  Kifrom  az  egeszet,  hadd  lassa 
mindenki,  jobban  beleillik-e  ebbe  a  keretbe  a  lencse  szo,  mint 
abba,  amelyben  M.  emliti:    ahruta,  barka,    beryamot,   bi'tkk,  hiik- 
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konyr  ceder,  cingrdt,  citvar.  demutka,  ebenfa,  foloc,  gamandorfu. 
gyomber,  iva,  izsop,  kle.  kornej,  kota,  kotneny.  kiimol.  lampert. 
lubostok,  lucerna,  lulbor.  major 'dng,  numgott,  ndrcisz.  pdfrdny. 
platdnfa,  pold,  pmnkresz.  puszpdng,  raca.  raponc,  repeen.  rezeda. 
ringld,  rizling,  rozmarin.  rata,  sarju.  spikindrd,  spinot.  szantdlfa. 
U\  terjek.  tobdk,  tonkoly.  tubardzsa.  vitla.  1.  Deutsche  Oiisnamen. 
unci  Lehnuvrter  304.  Ldtnivalo,  hogy  M.  itt  nein  emh'ti  meg  a 
lencse  sz6t;  mi  birhatta  ra,  hogy  ut<51ag  magyardl  irt  ertekeze- 
seben  nemetnek  jelentse  ki  ezt  a  szot,  mikor  szl&v  volta  oly- 
annyira  ketsegtelennek  l&tszik? 

E16szor  az  1899.  dec.  4-iken  tartott  akademiai  iilesben  hal- 
lottuk  M.-t6l  azt  az  odavetett  allit&st,  hogy  a  magyar  lencse  szo 
neniet  eredetft.  Ezt  azutan  az  Akademiai  ertesfto  1900.  febr. 
fiizeteben  kozolt  kivonatban  nyomtat&sban  is  olvashattuk :  »22.  §. 
Nyug.  germ,  i,  kfn.  L  magy.  e.  Ide  valo  szavak  ....  3.  lencse 
vo.  erd.  szasz  lents*  67.  1.  Kes6bb  megjelent  a  fololvasas  az 
Akademiai  Ertekezesek-ben,  itt  is  a  koz6pfrank  elemek  koze 
iktatja  szavunkat,  azok  kdz£  a  peld&k  koze,  amelyekben  a  fol- 
nemet  i  helyett  e-t  talalunk  a  magyar  szoban:  »Szerintem, 
mondja,  idevalo  adat  a  lencse  is,  ofn.  linsi.  de  erd.  sz.  lent* 
(Kisch  18,  n-  +  konz.  elott  e  vo.  Arch.  26: 155).«  Mar  font  hal- 
lottuk,  hogy  M.  megirta  ezt  e  nagy  folfedezes^t  Jagidnak  is. 
de  hogy  az  ketkedve  fogadta.  M.  t&rgyal&s&bol  alig  is  ertheto. 
hogy  mikep  bizonyfthatja  egy  »erdelyi  sz&sz«  lents.  hogy  a 
magyar  lencse  szo  »kozepfrank«  szarmaz&sii  es  nem  szl&vbol  jott 
sz6.  De  azonnal  latni  fogjuk,  hogy  meg  ez  az  »erdelyi  sz4sz< 
kifejezes  sem  valami   nagyon  pontos.   Nezziik   csak  M.  forr£sait! 

Kisch  Die  bistritzer  Mundart  verglichen  mit  der  mosel- 
frankischen  ciinti,  1893.  megjelent  doktori  ertekezesenek  idezett 
helyen  csak  annyit  taldlunk,  hogy  a  besztercei  szaszok  a  lencs^t 
mindig  lents-nek  hijjak  es  hogy  a  delluxemburgi  nyelvjdrasban 
lentsdn  a  megfelelo  szo  tobbese.  Keintzel  pedig  a  La  a  tl eh  re  der 
Mundarten  von  Bistritz  and  Sachsisch-Regen  cimii.  egy  evvel 
kesdbb  az  Archiv  des  Ye  reins  f.  siebenb.  Landeskunde  26.  kote- 
teben  megjelent  ertekezeseben,  m^g  pedig  a  156.,  nem  a  155.  1., 
azt  mondja,  se  tobbet,  se  kevesebbet,  hogy  Szasz-Kegenben  a 
lencse  neve  loze  »doch  B.  lamtsn  (zu  lat.  Stamm  lent-)*.  Hozza- 
tehetem,  hogy  nemcsak  a  kiilonben  a  besztercei  t&jszolashoz  leg- 
kozelebb  alio  szaszregeni  t&jszol&sban  .mondjak  a  lencset  iSgy, 
hogy  loze1  haneni  valamennyi  erdelyi  szasz  igy  nevezi,  mar  leg- 
alabb  ami  az  itt  fontos  hangcsoportot  illeti :  n  szabalyszeruen 
itt  is  kiesik  s-z  elott,  mint  kiiliinben  rendesen  a  besztercei  nyelv- 
jar&sban  is.  Nem  pontos  tehat  Melich  kifejez^se,  mikor  » erdelyi 
szasz«  lents-i'ol  sz61,  ez  teljesen  elszigetelt,  az  erdelyi  szasz  nyelv- 
jarjlsok  hangtorvenyeivel  ellentetben  alio,  csakis  Besztercen  isme- 
retes  -  -  magyar bol  dtvett  szo !  Mert  hdt  van  bizony  magyar 
szo  szep  szammal  a  szaszok  nyelveben,  amint  Jakobi  a  segesvari 
fogimn.  1895-i  ertesitojeben  kimutatta,  a  besztercei    tdjsz6lasban 
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pedig  van  eleg  olyan  is,  amely  mdshol  ismeretlen,  errfil  mindenki 
konnyen  meggyozfidhetik,  aki  Jakobi  gyftjtesevel  osszehasonlitja 
Kisch  Xosner  Worter  und  Wendungcn  1900-ban  inegjelent  £s 
a  besztercei  sz&sz  ftfgimn.  ertesitoj6hez  mellekelt  sok  tekintetben 
nagyon  erdekes  munk&jat.  Igen  am,  csakhogy  Kisch  epen  ebben 
a  nmnk&ban  4llitja  maga  is,  hogy  a  magyar  lev  cm  sz<5  nemet 
eredetfi!  Az  illetd  cikk  lgy  sz<51: 

hints  f.  Linse.  Zshg.  mit  magy.  lencse  (Uintsii)  ist  da ;  doch 
ist  mit  Berucksichtigung  von  mslfr.  lentsf  pi.  lentsn,  das  nicht  auf 
atd.  Hnsi,  sondern  unm.  auf  die  in  der  Deklination  des  lat.  lens 
hervortretende  Stammform  lent-  zuriickweist  (B.  -ts  =  ts  macht  ja 
keine  Schwierigkeiten !),  eher  Entlehnung  des  magy.  AVortes  aus  dem 
Siichsischen,  als  das  Umgekehrte  anzunehmen. 

Hogy  Kisch  a  ts-b6l  keletkezett  ts-et  niik£p  veli  meg- 
magyarazhatni,  azt  tal&n  doktori  ertekezes^bfll  tudhatjuk  meg, 
amelyre  ez  ujabb  munkaj&nak  20.  lapja  egyenesen  utal,  mikor 
igaz  egeszen  m&s  koriilmenyek  kozt  veghez  ment  ts>ts  val- 
tozasrol  van  szo.  Hadd  vedje  Kisch  sajat  szavaival  a  maga 
igazat : 

»Anm.  3.  ts  oif>ts  :brets  (mhd.  *britze),  petsn  (mhd.  phezzen), 
tints  f.  (windel.  [ttmbi-Jchuzzi),  kutsn  (zudecken,  [umbijchuzzen  amicire), 
plntsn  (mhd.  platzen),  tinrts  (kurz)r  huts' n  (mhd.  hutzen),  huts  f. 
(schankel).  gletsn  (mhd.  glitsen),  retsel  n.  (grosse  holzerne  Wasser- 
kanne.  hess.  rutze-kanne  grosse  holzerne  Wasserkanne,  nordfr.  riitzen 
bierkanne),  luthi  (an  den  fingern  saugen,  bair.  luzeln)  1.  Die  bistritzer 
Mundart   58  1. 

Ha  Kisch  valoban  azt  hiszi,  hogy  ilyen  peld&kkal  tamogat- 
hatja  egy  latin  Ient-t6b6l  lett  lents  alaknak  lents-c&e  valo  v6lto- 
zasat,  akkor  nagyon  teved.  Hiszen  az  itt  folsorolt  alakok  kozfil 
sokat  igen  jol  ismer  mindenki,  aki  tud  nemetiil,  ha  az  erd£lyi 
szasz  nyelvjarasnak  soha  hiret  sem  hallotta,  teh&t  nem  is  valami 
erdelyi  szasz  hangtani  fejlfldesrol  lehet  itt  szo.  Szeltiben  ismere- 
tesek  a  glitschen,  hntschcn.  lutschen  alakok.  hutxchen  megtaldl- 
hat6  akar  Lexer  Mhd.  Taschentrorterbuch-j&baii,  lutschen  pedig 
Kluge  szofejtG  szot£raban,  a  qlitschcn  kepzese  meg  epenseggel 
egeszen  atlatszo  —  a  kozeptolnemet  rjltten  =  ujfn.  gleiten  igebtfl 
-sen  kepzovel  glitsen  alak  kepz<3dott,  ehelyett  most  nagy  teriileten 
(jfitsclien-t  ejtenek.  Mils  itt  emlitett  esetekben  a  ts  megint  mas- 
kep  keletkezett,  vo.  Scheiner  Die  Mundart  der  Siebenh.  Sachsen 
165,  2)  es  Kauffmann  Ueschivhte  der  Schirdhischen  Muwlarl 
194,  de  soha  sem  alapiil  ez  a  ts  egyszerii  t-b6l  lett  ts-n.  Az 
ilyen  ts.  amint  a  pgldak  egesz  sorozatabol  kitunik,  a  sz&sz  nyelv- 
jardsokban  is  mindig  megmarad,  megmaradt  volna  bizonyosan  egy 
latin  lente(m)-b6\  lett  lents-ben  is,  amint  megmaradt  a  luxem- 
burgi  nyelvj&r&sban,  amint  megmaradt  a  latin  planta  szdb6l  eredt 
ket  alakban,   a  ^W^k?   pal&nta  es  flouts  pflanze,   noveny   sz6ban 
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1.  Kisch  Die  b.  M.  45.  Kisch  peldai  kozott  csak  a  latin  ( artas- 
szal  szemben  £116  Icarti  (kurz)  tdmogathatna  azt  a  foltevest. 
hogy  latin  t-btfl  ts  lehetne,  de  ez  maga  is  magyar&zatra  szordl. 

En  tehdt  Kisch  kis6rlet6t,  hogy  a  besztercei  lanti  szot 
regibb  Hants-hol  magyarazza  es  luxemb.  lenta-cel  kapcsolatba 
hozza,  teljesen  elhib&zottnak  tartom.  De  ha  meg  ez  a  kiserlete 
sikeriilt  volna  is,  ha  a  besztercei  lanti  regebben  valoban  *lant* 
(azaz  lenc)-nek  hangzott  volna,  meg  akkor  sem  fogadhatnam  el 
Kisch  nek  azt  az  okoskodasat.  hogy  a  magy.  lencse  a  besztercei 
lanti  sz6bol  lett,  m&r  azert  sem,  mert  nein  tudok  ahhoz  fog  ha  to 
peld&t,  hogy  egy  erdelyi  szasz  szo  elterjedt  volna  Magyarorszag 
minden  zegezug&ba.  De  ezt  nem  is  tekintve,  milyen  kiilomis  dolog 
volna  foltenni,  hogy  a  magyarok  azokn&l  a  szlavoknal,  akiktol  a 
Imb,  a  ten,  a  nidk.  a  rozs,  a  zab.  a  szena-szalma.  no  meg  meg 
vagy  10(10  szot  Atvettek,  a  leita  sz6t  ugyan  hallott&k,  de  £t  nem 
vettek,  hanem  vartak  meg  vagy^  m&sfel  sz&z  evig,  mig  meg  nem 
erkeztek  a  besztercei  sz&szok !  En  ezt  csak  akkor  tartanam  lebet- 
segesnek,  ha  ki  lehetne  mutatni,  amit  termeszetesen  nem  lehet 
kimutatni,  hogy  a  lencset  Magyarorsz&gon  a  sz&szok  megerke- 
zeseig  nem  is  ismertek,  hogy  ezektol  terjedt  el  a  targy  ismere- 
tevel  a  nev  is.  Meg  ekkor  is  foltiintf  volna,  hogy  miert  is  vettiik 
a  szot  6pen  attol  az  aprobb  rajtol,  amely  Erdely  eszakkeleti 
sarkaban  telepedett  le,  es  nem  a  sokkalta  nagyohb  csapattol. 
amely  az  Olt  es  a  Kiskiikulld  kozt  terjedt  el. 

Hogy  Melich  mind  ezeket  a  nehez  kerdeseket  hogy  oldja 
majd  meg,  arrol  fogalmam  sines :  6  annyi  mindenfelet  lehet?>eges- 
nek  tart,  amit  en  lehetetlennek  tartok,  hogy  hiaba  tornem  a 
fejemet  azon,  hogy  6  mikep  fogja  annyiszor  ismetelt  allitasat 
majdan  be  is  bizonyitani.  Engem  m6g  az  sem  lepne  meg,  ha  M. 
azzal  az  allft&ssal  l£pne  ele.  hogy  a  Unrse  sz6'  nem  is  Erdely 
eszakkeleti  sark£b61  terjedt  el,  hanem  hogy  a  jo  beszterceiek 
mar  ntkozben  adtak  nek  Link  lencsemagot  es  tamtottak  a  lenc«> 
nevre,  mikor  keresztul  vontiltak  Magyarorsz&gon,  hogy  uj  haza- 
jukba  iparkodjanak.  Vagy  nem  szakasztott  olyan  az  az  jillit&sa. 
amely  a  Philologiai  Kozlony  1900.  470.  1.  olvashatd?  Van  a  szftsz 
nyelvjarasokban  egy  szo,  amely  vesszob6'l  font  kosarat  jelent  es 
amelyet  6n  N.-Szeben  videkertfl  /'wipes  alakban  ismerek,  Kisch 
Besztercer6l  f(dft>s  alakot  kozol  £s  melleje  h&rom  rajnamelletti 
nyelvjardsb61    idez    azonos  jelentesu   fuehrer  sz6t,  i.  h.  33.  Melich 


*  V6.  Scheiner  i.  h. :  *Allgemein  eb.  tiiirts  ncben  farts,  hut*.  Anti*. 
ntrttil,  als  ob  *  hurts  [azaz  ktirt+  *]  zu  Grumle  Jage.*  Mar  az  a  koriilnV'DY. 
hogy  feuHs-c-Bul  &zemben  mindig  csak  surts-ot  talalunk,  gondolkodoba  ejthet, 
mert  a  nemet  kurz  es  Srhurz  ^Schiirze)  ktiltmben  parhuzamosan  ha  lad,  sCt 
az  ('ifolnexnet  kurz  mellett  egyenesen  skurz  mellekalakot  is  talalunk,  amint 
nz  olaszban  is  corto  mellett  scorto  is  jarja ;  a  mi  olahink  maa  alakot  miat 
*rnrt-ot  nem  is  ismernek.  A  latin  c^r^-nak  ep  ugy  kurts-nik  kellene  ro»*g- 
tVleliiie,  amint  nz  angol  swart -rink  Besztercen  hruarts  (schwarz),  a7  alnvmet 
hart-auk  hn^rtx  (harzi,  az  ansrol  tcart-n&k  mtarts  ('Warned  felel  uieor. 


MELICH    jANOS.    B0RC.  503 

ket  fzben  is,  a  Phil.  Kozl.-ben  es  Nyr.  29 :  331,  biztosft  benntin- 
ket  arrol,  hogy  a  szo  megvan  a  szepesi  sz&szoknaM  is,  akiknek 
nyelve  kiilonben  is  hangokban  es  szrikincsben  gyakran  meglepo 
hasonlatossagot  mutat  az  erdelyi  szaszok  nyelvevel.  Ha  most  m&r 
ez  a  szo  a  totoknaU  sem  egeszen  ismeretlen,  mindenki  nyomban 
arra  a  gondolatra  fog  jonni,  hogy  a  totok  ezt  a  sz6t  a  szepesi 
szaszoktdl  vettek,  dt.  De  M.  ezt  az  egyszerft  dolgot  egeszen  mas- 
kep  fogja  fol:  »En,  mondja.  e  gazdasagi  szoban  annak  az  emle- 
ket  14tom,  hogy  az  erdelyi  szaszok  marhaikkal  a  t6tok  lakta 
vidSken  keresztul  hosszabb  id6n  £tvonultak.«  Ezert  mondtam, 
hogy  engem  meg  nem  lepne,  ha  M.  azt  &llitan&,  hogy  a  lencse 
szavunkat  a  Magyarorsz&gon  keresztul  vontilo  beszterceiektol 
lestiik  el.  De  en  bizony  meg  akkor  sem  hinn£m  el,  hogy  ez  a  szo 
»kozepfrank«  szerzemeny!  Asb6th  Oszkar. 


BURU. 


Simonyi  helyes  nyomon  j&r,  mikor  a  magy.  biirii  (gyaloglrid. 
arkon  v.  patakon  keresztul  tett  deszkapallo  v.  gerenda,  MTsz.) 
szo  eredetet  a  d£lszla>  nyelvekben  keresi  (szerb-horv.  brr:  pon- 
ticulus,  steg,  Vuk,  szlov.  brr.  gen.  -/.  fern,  steg,  ruderbank  Pleter- 
snik,  Nyr.  28:133).  Az  a  teny,  hogy  a  szo  csakis  Dun&n  ttil, 
Grdcsejben  es  az  Orsegben  fordul  el<5,  eros  tamasztek  e  tanitas 
helyessege  mellett.  A  hangalaki  megfelel^st  azonban  az  idezett 
egybevetes  nem  vilagitja  meg;  nem  tudjuk  meg,  mind  titon  lett 
a  delszMv  brv-bol  a  magyarban  bilru  alak,  pedig  a  pontos  szlav 
nyelvjrir&si  hat&rol&s  megfelel  arra  is,  niintf  delszlav  nyelvj&nisbol 
valo  a  biirii.  Erre  a  kdrdesre  akarok  megfelelni,  a  kerdes  helyes 
megvil&gft&sAhoz  azonban  szukseges  egy  kis  szldv  nyelveszeti 
kiterfe. 

Mindenek  el6tt  az  obolg.  brdvb.  delszlav  brr  szot  en  is  kiilon 
valasztom  az  obolg.  brdvbno-tol  (vo.  Denkschrif ten  XXVIII:  267. 
Etym  wb.  brevtno  es  brvvb ;  a  ket  szo  eldfordulasara  vo.  Mikl. 
Lex.  pal.,  Vostokov:  Cerk.  si.,  Axchiv  fiir  slav.  Phil.  2:210). 
Magdt  az  obolg.  brnvh  szot  Miklosich  hom&lyos  eredetiinek  mondja 
(Vergl.  gr.  2 :  60),  bar  nem  kets^ges,  hogy  az  obolg.  bravb  6s  szlav 
szo  s  v£gelemezesben  egy  a  szanszk.  b/trU-a  (ttobolevskij:  Drevn. 
cerk.  slav.  jaz.  fonetika  75).  litv.  bruwis.  ofn.  bratra  ftfnevvel  (vo. 
Mikl.  EtymWb.,  6s  Nesselm.  LitWb.).  -  Ebbol  az  egyeztetesbtfl 
mar  nlost  k6t  dolog  kovetkezik:  1.  Az  obolg.  brsrb  nem  regi 
i-to,  mint  a  Mikl.  Lex.  pal.-beli  kettos  szami  alakokbol  lehetne 
kovetkeztetni,  (vo.  hogy  a  krv  is  az  obolg.-ban  az  i-  ragozas  szerint 
megy,  lasd  Vondrak,  Altkirch.  gram.  171.  lp.),  hauem  regi  fl-tii, 
azaz  egeszen  olyan  #-t<3,  mint  amilyen  az  obolg.  kraub  ,ver4  szo 
(es  nem  a  crdvb ;  fereg).  2.  A  szlav  nyelvekben  e  szonal  a  massal- 
hangz6  csoportos  sz<5kezdet  az  eredeti  (indogerm.  W*  +  r-l-magan- 
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hangzo  =  Gsszlav,  obolg.  6/-  4-  mag&nh.).  Ebbfll  a  masodik  pontbol 
kovetkezik,  hogy  a  bilrii  szdbeli  els6  ii,  amely  nepnyelviinkben 
6-vel  valtakozik  (v.  Iwrih  MTsz.),  csakis  ejteskonnyito  hang.  A  ker- 
d6s  m&r  most  az,  milyen  eredetu  a  masodik  szdtagbeli  ii  a  biirii 
szoban. 

A  regi  fl-tovek  egyesszdmu  alanyesete  az  osszlavban.  obol- 
g&rban  y-re  (=  orosz  '  )  kell  hogy  v6gz6dj£k ;  szanszkr.  bhru-*- 
nak  az  osszlavban,  obolg&rban  csakis  *bry  lehet  a  szab&lyos  ineg- 
felekije.  Ugyanolyan  szabalyos  alakul&s  ez,  mint  a  vert  jelento 
obolg.  krdtb  (litv.  km  vis.  gor.  xgeac,  lat.  crtwr  Sobolevskij,  Drevn. 
cerk.  si.  jaz.  78)  sztiban  a  v4rhat6  *kry  egyes  sz.  nom.  alak. 
amely  azonban  az  obolg&rbol  elveszett  s  helyette  a  cas.  obliqui- 
alakja  hatolt  be  a  nominativusba  is  (vo.  Leskien,  Handb.8  §  541. 

Vizsgalddasaimat  in&r  most  az  61x)lg.  krsvb  sz6val  kapcso- 
latban  folytatom.  —  A  ttftban  a  krsvb,  br&vb  egyes  szdmu  nom. 
alakja  kru.  o-bni-nsik  is  hangzik;  ez  a  kru.  obru  alak  azonban. 
amint  Gebauer  helyesen  jegyzi  meg,  nem  a  r6gi  U-t6  megorzese. 
hanem  uj  alakul&s  r6gibb  t6t  *kru  <krv.  *obru<obrv-bol  (vo. 
ugyanott  tepru.  Hist.  ml.  3:1:  337).  Ezt  a  tot  kru,  obru  alakot 
azert  hozom  fel,  mert  fel  lehetne  tenni,  hogy  a  szlovenben,  ahol 
a  sz6vegi,  imissalhangzo  ut&ni  v  szint£n  szokott  mag&nhangzova 
lenni  (vo.  molitu.  zetu.  pru  Florinskij,  Lekc.  1:418,  423,  427), 
szinten  van  valahol  egy  nyelvjariisi  *kru,  *bru  alak.  Mar  pedig 
a  szloven  nyelv  niagyarorsz&gi  nyelvjarasai  eddig  meg  koriil  nem 
hatarolt  hangtani  helyzetben  az  u  helyen  ii,  il-t  is  mondanak 
(vo.  dnia:  magy.  vend,  diim.  druyo:  drilyo.  stb.);  itt  tehat  egy 
nom.  kru,  bru  adhatna  kru.  brii  nyelvjdr&si  alakot  —  Ez  a 
magyar£zat  azonban,  b&r  nem  ep  lehetetlen  alakokon  epul,  megis 
csak  helyet  kell  hogy  adjon  egy  sokkal  k6zzelfoghatobb  magya- 
razatnak  s  ez  a  kovetkez6: 

A  gocseji  es  az  orsegi  magyarsag  a  vendseggel  es  a  horvat 
kajkav§tin&val  erintkezik ;  valoszfnu  tehat,  hogy  a  bilrii  e  ket 
nyelvjaras  valamelyik6b61  valo  kolcsonzes  (ezert  mell&ztem  vizs- 
galodasaimbol  a  kisor.  birb:  ponticulus  szot,  Lamanskij,  Sbornik 
221,  byrra  Mikl.  EtyraWb.).  A  kajkavstin&ban  a  btirii  neve  brr 
(vo.  Margitai:  Abc-konyv  61),  a  vere  pedig  krv.  A  szloven  nyelv- 
ben  azonban  a  krv  szonak  olyan  alakjat  is  talaljuk,  amely  meg- 
magyarazza  a  magy.  bilrii  sz6t  is. 

Emh'tettem,  hogy  az  obolg.  krtvb.  brsvb  alanyesete  *kry. 
*bry  volt.  A  szloven  nyelv  az  obolg.  y  helyen  i-t  mond  ma  (vo. 
Florinskij:  Lekc.  1:417);  obolg.  *kry.  *bry  helyen  teh&t  a  szlo- 
venben kru  *bri  v&rhatd.  E  ket  alak  koziil  a  kri  csakugyan  elo 
is  kenil.  Florinskij-nal  (Lekc.  1:441)  ezt  olvassuk:  >Igen  6rde- 
kes  a  szloven  kri  alak,  amely  az  obolg.  A*n/-nek  felel  meg,  A  kri 
alak  igen  gyakori  a  regi  nyelvben  (XVI — XVII.  sz&zad)  es  most 
is  hallhato  a  nyugati  nyelvj&r&steriileten ;  a  keletiben  azonban 
[idevalok  a  magy.  vend  nyelvjarasok]  krv  alak  jdrja  (vo.  meg 
Mikl.  Verg.  gr.  3 : 3)«.  A  linzai  vend  egyhazi  konyvekben  (a  luthe- 


K0MJATHY  SANDOR.  MAGYAR  IROX  MAGYAR08SAGA.  505 

ranus  kozsegek  reszere)  en  is  csak  krv  alakot  olvastam  (vo.  Bib- 
liszke  historie  po  Terplan  Sandori :  krv  nyegovo  iscseje  28.), 
Pletersnik  sz6t&r&ban  azonban  a  kovetkeztf  fontos  adatot  talaUom 
Caf  magyarorszagi  vend  sztfgyiijtemenyebtfl  kozolve :  Jjubiti  svojo 
kri  (krv/  a  saj&t  v&ret,  rokonait  szeretni.  Ebben  a  inondatban 
a  svojo  kri  egyessz&mii  targyeset  (=6bolg.  cboik  KptBb),  a  krv 
szonak  pedig  egyes  t&rgyesete  «=  az  egyes  sz.  alanyesettel.  Cat' 
gyiijtesebtfl  teh&t  az  kovetkezik,  hogy  a  magyar  vendek  a  krv 
helyett  valamely  nyelvjar&sukban  X-n-t  is  mondanak  (a  krv  a 
szlov.-ben  az  i  ragoz&s  szerint  niegy). 

Ahogy  van  mar  most  magyar  vend  kri  alak,  tLgy  van  vagy 
volt  *  magyar-vend  *bri  alak  is,  s  itt  a  magyar  biirii  szo  ketseg- 
telen  tami.  A  magy.  biirii,  bbrii  teh&t  egy  magyarorsz.  szloven  *bri 
atvetele;  az  i :  it  niegfelelest  a  gocseji  es  az  6rsegi  nyelvj&ras  az 
egytagii  mii:mi,  tii:ti  kii.ki  mint&jara  alakitotta  (vo.  Balassa : 
Nyelvj&rasok  26.).  Vegul  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  magy. 
biirii  alak  csak  arra  nem  ad  felvilagosit&st,  vajjon  az  &tado  vend 
nyelvjaras  bri  vagy  hrt-t  mondott-e,  meg  pedig  az£rt  nem,  mert 
a  nyugati  nyelvj&rdsteriileten  s  fgy  Gocsejben  es  az  Orsegen  a 
koznyelvi  hosszti  szdvegi  magdnhangzti  rendesen  roviden  hangzik 
(vo.  Balass£n&l  27.).  —  Melich  Janos. 


MAGYAR  IROK  MAGYAROSSAGA. 

Mi  az  a  magyarossag  ?  A  meghatarozasaba  nem  bocsat- 
kozom.  Sorra  veszem  az  irokat  s  egyszerfien  kiirorn,  ami  kulonosen 
magyaros  stilusukban :  a  kozmond&sokat,  a  neptol  vett  bason- 
latokat,  kepeket,  szoldsokat,  a  nep  eszc-janisa  szerint  alkotott 
diszito  jelzoket,  az  irodalmi  nyelvttfl  eliito  sajatosabb  mondat- 
fuzest,  a  nepnyelv  pongyolas&gdval  neha  egyiitt  j£r6  hosszii 
ponizra  eresztett  stilizaUast,  alaktani  saj&toss&gokat.  Ezek  mellett 
folszemecskelem  azt  az  egy  par  t&jszot  is,  amit  elvetve  elejt  egyik 
vagy  masik.  —  Rangsort  nem  tartok.  Igy  aztan  lehet,  bogy  pi. 
Baksay,  Abonyi,  Mikszilth,  Gardonyi,  M6ra,  akiket  a  magyaros 
stilus  teren  elsoseg  illet.  h&tra  vagy  tan  kozepre  szortilnak. 

KaMnay  Laszlti. 

Milyen  fok  illet  meg  valakit  a  magyar  irok  rangsoraban : 
azt  en  eldfinteni  nem  akarom,  en  pusztan  szemelni  fogok  a 
muveiben.  Ugy  kene,  bogy  a  konkolyt  a  biiza  kozul.  Sajna 
azonban,  nalunk  a  magyaros  stilus  tiszta  brizajat  sokszor  a 
tomentelen  izmus  konkolyiibdl  lehet   csak  kiszemecskelni,  ha   egy 

**  Sajat  megflgyelesem  az,  hogy  a  gorieane  vendek  Vasban  br v-ot 
mondanak. 
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egy  jo  siitet  lepenyhez  hozzd  akarunk  jutni.  Legtobh  ironk 
honibarab6l  fgy  ae  lehet  tobbre  sz&initani  egy  jokora  kata- 
konyokntf  ;*  meg  ha  sok-sok  metermazsa  szdmra  van  is  felgar- 
mudolva  az  vletje.** 

K&lnay  Laszlo  nepies  es  falusi  dolgokat  lr.  Inisaban  ott 
van  mind  a  k£t  niester,  akikttfl  tannlt:  a  nep  es  a  latin 
is  kola.  Soraiban  szinte  heruzsegnek  a  deak-szrik,  a  latin  kife- 
jezesek  6s  a  prok&tori  stilusnak  nyelviinket  legjobban  megronto 
cikorny&i.  Kritikus  nem  vagyok.  Igy  nekeni  ez  ut<5bbiakhoz  semmi 
kozom,  csak  azokat  veszem  sorra,  amiket  a  neptol  tanult  » 
ekozben  azt  sein  vizsg&lom,  vajjon  kifejez£se  m6dja  megiiti-e  az 
irodalmi  l'zles  mert6ket. 

Szegeny  "Patyusban  ezeket  taldlom : 

*  Olyan,  mint  a  niakk;  eros,  mint  a  vasek«. 

>Ezzel  koszoat  be  a  jol  megtepesedett  szamaritanushoz   . 

»Ledolgozom  a   Bimb6  lovammal«. 

»Szora  meg  hitelbe  adott  fiiteleknek  ar&t  souse  l&toni.« 

;>Forditott  owtornyel  s  a  sok  belekivant  guta  meg  nyavalya  — 
nem  bogy  erositene . . .« 

»G4rddzik  a  vizszfn,  gomorodik  a  sar«.*** 

»Tehetetlen  megfagyott  kezevel  abhoz  (a  kttllohoz)  csak  hir- 
jdba,  csak  vesztire  kapkod*. 

A  megreperalt  f  a  t  u  m  b  6  1 : 

svelemmel  egyiitt*.+ 

»Mdsnapos  dllapot*  :  zakanyos,  mamoros,  kodos.  tegnapos ;  eg  a 
pokol.  eg  Lagmac  (Lagmacon  meaz-banyak  vannak,  Zemplen  m.)« 

»Ismertem  £n  6tet  akkor  is,  amikor  hanitott  inget  viseJt<  (ki< 
gyermekkoraban). 

*Apja  olyan  volt,  hogy  —  gyermekkoromba'  Becabe'  lattam 
egyszer  egy  bor jtif6kat  —  ha  raneztem,  mindig  az  jutott  az  e>zembe : 
az  anyjanak  meg  olyan  pr6funt-k6pe  volt,  akar  egy  morva  reg- 
rutanak«. 

»Fehe>8elyem    bor«.   —   »Tdgra   nyflt  k6t  pengti-karika    szem*. 

»Maga  is  morva-szakaddk  lev6n«, 

»Ezzel  tbrillttk  ki  a  jo  vilag.  meg  a  gorbe  kepeket  vago  Covek 
Pali  szemtt*. 

*  Katakbnyok  (Ha las) :  vakaro. 

**  Kh't    (Szatmar) :  buza,    rozs,    kukorica,    arpa,    zab :    szdval :    szemes 
vetemeny. 

"*     Gerddzik    (Szabolcs) :  a  viz    fagyni    kezd,    hernyasodik,    hartyaszeru 
j^prg-el  von6dik  be.  I'gyanezt  jelentheti  gomorodik  a  sarra  vonatkozolag. 

t  liven  vilagos  szabalytalansagot,  sot  hihetfileg,  a  nepnel  is  tudato* 
l'erditest,  mint  ez  a  velemmcl,  a  szepprozaba  be  nem  vinnek.  —  [Az  in> 
dalomba  nem  valo,  inert  csak  kis  videken  elhet  (tan  olva&oink  m  eg  moo  d- 
hatnak,  hoi »).  I)e  nem  tudatos  ferdites,  nem  is  szabalytalan,  inert  van  szh- 
balya  a  nepnyelvbeh  :  az  t.  i.,  hogy  csak  az  cgyiitt  sz6  el<3tt  alkalmazz&k, 
de  uem  mondjak  p.  relemmel  jott.  Nzintngy  nem  mondjak  :  ndlnmndl  j»tt. 
lianciii  csak  kozopfok  elo'tt :  ndlamndl  rosszabb.   —  A  szerk.J 
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»Ogott-m6gott«.   —   »A  dolog  nyitjara  akadni  nem  tudott«. 

»Nekil6dult,  mint  a  kivert  bika«. 

»A  veil  szi-szds  Szirmayc   —    »Tonc8ikad.  a  j6f6le«. 

»Ha  szellyel  vagnak,  ha  pozdorj&va  lonek,  szemhunyoritas  nelktil 
kidllom«.* 

»Egy  emberi  sz6nak  ura  nem  voltam*. 

»B6gtem,  mint  a  zalogos  tehen*. 

»Aldja  meg  az  Isten  m6g  a  haldpordba'  is«. 

»Az6ta  abb6l  a  culdgbdl  el.  amit  a  batyja  ad  l8tene>t,  Isten 
nevebe'  nagyszuken  neki.  meg  abbdl  az  istenes  j6  remenysegbol « 

»Ott  elt  nagy  jomddba,  mint  a  siket  diszno  a  buzaba«. 

»**A  majoresko  ugyanis  azt  mondta.  mikor  az  im&dott  Henrik 
szegeny  Toncsival  megallott  elotte  es  elmondta  a  szfve  kivdnsagat. 
hogy  tegye  le  erte  a  kauciot,  hogy  ezt  a  tisztesseges  hajadont 
felesegeve"  tehesse:  hogy  majd  megfontolja  a  dolgot;  de  hogy  jobban 
megfontolhassa.  hagyja  ot  az  im&dott    Henrik    magara  —   Toncsival. 

»Ne  adjon  bdrki  emberfia  b&rmi  osszeget  kdlcson«.*** 

»A  mindennapos  hideg  tigy  gydtorte,  csavarta  a  nyavaly&st. 
mint  a  malom  az  orsdt*. 

»Nezzen  Istent,  nyomja  ki  azt  a  kis  kaucidt  az  imadott  Henrikert*. 

»Akkor    kezdett    csak  gond  utni«.   —   »Ettudva«  =  ezt  tudva. 

»Nem  is  tapostatok  volna  korulte  eddig  sem  a  aarat,  pedig 
ennek,  ha  elobb  nem,  az  esknvo  elott  ki  kell  pattanni». 

»Ebbe'  ffitt  az  en  szegeny  fejem.  ebbe*  kezdtem  en  beleosziilni. 
ezt  nem  tudtam  en   kibontani*. 

»Elgondolom  magamban  otl  bugafavelj  mialatt  versenyt  misulunk«. 

» Ennek  nines  mar  semmi  orvossdga?« 

»Er8sen  tavaszamult  div£n«. 

»A  sok  szdjtdtd . . .«    —    »Csak  lassan  a  testtel«. 

Retye-mutya :  lim-lom,  cele-cula  (Halason  retye-rutya  :  pere-putty, 
rokonsdg) :   »Minden  retye-muty&j&t  atrantotta  az  osi  portdra«. 

»Gizi  is  behozta  a  borlevest  egy  j6  hasas  orrosba;  meg  ahogy 
meglattam  azt  a  derek  oblos  eszkozt,  oda  is  sz6ltam  hozza,  hogy : 
No,  G-izi  lelkem,  ez  az  orros  is  maga  szopta  az  anyjat*  A 

*  Jellemzi  a  tulzas  a  magyar  ember  stilusat.  A  mi  legenykedu 
nepiink  eldadasa  suri'in  teli  van  ilyes  nagy  mondasokkal.  Az  ir6k  kozt  a 
Kalnaye  a  legkulonosebben.  Aunyira  gyakran  el  vele,  szerteleniil  hasznalja. 
hogy  aokszor  mar  nem  is  ugy  virft  ki  a  stilusabol,  mint  koltoi  vira«r,  hancm 
mint  val6ban  izlestelen  tulzas. 

**  Ez    a    mondat    minden    koltoi    szepseg    hijaval    van,    de    jellemzi  a 
hosszii  p6razra  eresztett  mondatokban  beszelo  parasztot. 

***  Ezt  a  mondatot  azert  idezem,  mert  itt  Kalnay  uram  elhajitotta  a 
sulykot.  Csak  az  fi  latin  mondattanaban  van  az,  hogy  ket  tagadas  egy  alli- 
tas.  A  magyarban  nem  lie  quisfjuam  kell,  hanem  :  >ne  adjon  senhi  emberfia<. 

f  Halason,  ha  valakire  vagy  valamire  azt  mondjak :  ez  is  maga  szopta 
az  anyjdt :  ez  mindig  gunyos  6s  sohase  azt  teszi,  hogy  tehat  kfiver,  eros. 
hasas.  hanem  azt,  hogy  csunya.  Eredete  ugyan  a  kis  malacr61  van  v«'*ve, 
amelyik  valoban  szepen  fejlik,  ha  C8ak  maga  szopja  az  anyjat ;  de  ha  masru 
alkalmazza  a  nep,  mindig  a  visszajat  kell  erteni :  kacagva  mondjak  a  nag-yon 
csunya  lanyra  vagy  fiiira  :   Kz  is  bizonyosan  maga  szopta  az  anyjat. 
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»Eleinte  nem   ment  am  az  ilyen  selymesen*. 

Tobbi  elbeszelesSbol  tall6zom  m&g  a  kovetkezoket : 

»A  hurok  nyelenek  tires  vige  a  sinter  kezeben  niaradt.  a 
kutyds  vige  meg  dr 6 tost 61,  kutyast6l  eleblabolt«. 

*Neki  Iddultam  konnyu  kedvvel,  de  me*g  konnyebb  zsebbel 
Bud,  Fere,  Szt.-Andrasnak«. 

>Mind  raj  tarn  dporodik  az  a  nagy  fazik  kaposzta;  kionteni 
meg  vttkellem  azt  a  dragasagot*. 

»E  volt  a  leggy 6ng6bb  gyonglje*. 

»Vend6gek  erre-amarra  lerogyva,  elegedett  szuszogassal  ejtodzve*. 

>lgy  all  az  or  rod,  mint  a  torbameno  kutyanak«. 

»Itt  kopik,  ott  foszlik,  emitt  keshed.  amott  zajlik,  folt  nem 
illlja,  cdrna  utan  szakad«. 

»Dalmosabb,  fog6sabb«. 

»Azzal  elkovetkezett*  :  bucsut  vett. 

»Arany  volt  a  haja,  hajnal  az  orcaja.  nefelejts  a  szeme,  torpe- 
rozsa  szaja,  darazs  a  dereka,  nadszal  a  nov^se,  patyolat  a  bore, 
puna  mint  a  barsony.  a  megsz6lalasa  gerlo  nevetese,  hajnal hasadass 
szeme  rad-vetese,  ma  lett  kis  nyiU  a  kesztyfije,  tojashaj  a  cipelldje*.* 

A  vendegek  siirvit^set  a  Pacsirta  korcsmaban  ily.  szolasokkal  jelzi : 

» Azdta  m  in  dig  fustolt  a  ligetalji  csarda  kemenye ;  mindig 
duruzsolt  ki  belole  a  nagybtigo  hangja;  mindig  egymas  kezebol 
tepte  a  fiatalsag  a  kilincset ;  lakodalom  volt  benne  mindig :  soret. 
borat,  palinkajat  mint  ha  ingyen  adta  volna...« 

»Hogy  kiverte  raaig  az  ag  a  szemunketc !  (megoregedtek.) 

»Huzta  is  az  oreg  hurja  szakadtaig,  —  oltogetve  egyik  szep 
notat  a  masba«. 

»B.emekelt  az  oreg,  sodraban  volt  nagyon*. 

»Me*g  hinoddlt*.   —  >Milyen  takaros  egy  helyre  legeny«.** 

»Gombolyu  k6t  karja  flaszeaszott,  elfonyorodott*  (?) 

»Orokd9  szomszedoldsai  kozbe'  az  en  becsuletemet  hurcolta*. 

»Att6l  kezdve  egett  az  en  hazam,  csak  a  fiistje  nem  latszott 
(aok  baja  gondja  volt).  Gryermekeimmel,  szeg^nys^geramel  nem  gon- 
dolt  Bonki  se:  elbusultam  magam,  elesett  a  munkahoz  valo  kedvem.' 

Tukorcdbdl  (?),  gazb6l  kitelt  a  felereaz*. 

»Otdn  elszerzett  (lopott)  vasaB  hidas-ajto«. 

»Hajulj !«   (aludj,  gyermeknyelven  V) 

»Betevul  utana  a  kapu«.   —    » Ball  Aba  val   kel  fel*. 

»Amit  szive  kfvan,  szaja  ki  se  mondja,  oda  allit6dik  a  haza- 
hoz  nyomba«. 

»Behomlitjak  azt  is«    (=  a  bort  megisszak). 

KoMJATHY    SaSDOK. 

•  A  diszitu  jelz<3k  e  halmozasat  bemutatora  mint  olyat,  melybol  tiaz- 
tan  latszik,  bogy  a  szerzu  meg  ami k or  sajat  kcpzeletebol  alkot  is  kepeket. 
ezekben  a  nep  kepes  beszedet  veszi  mintaul. 

**  Kzt  a  magyar  ember  vagy  igy  mondja :  takaros  egy  legcny,  vagj 
iay :  helyre  egy  legfay.  Az  eddigiekbol  is  eszrevehet<5,  hogy  hibaztathat>^ 
szokasa  Kalnayuak  a  sztiszaporftas. 
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Brassd  £s  Kronstadt. 

Horger  Antal :  Brass6  es  Kronstadt.  (Megjelent  a  brass6i  m.  kir.  411.  foreal- 

iskola  1899 — 1900.  evi  ertesittfjeben.) 

Horger  igen  vonz6  stilusban  mondja  el  tanitvaDyainak  mind- 
azt,  amit  a  Kronstadt  es  a  Brasso  nevrdl  a  tudomanyos  kutatiis 
meg&llapitott  vagy  pedig  a  mondagyfijttf  szorgalmasan  feljegyzett. 
Ez  a  cikk  fenyes  bizonyiteka  annak,  hogy  a  legszarazabb  dolognak 
latszo  tdrgyrol  is  —  s  a  helyn6vkutat&s  bizony&ra  ide  tar- 
tozik,  —  milyen  nepszerften,  vonzoan  lehet  lrni,  ha  az  ember 
nem  csup&n  kutato,  hanem  egytittal  stilista  is.  Mielott  Horger 
sorait  reszletesebben  ismertetnem,  szolok  egyetm&st  a  helynevekr<5l. 

A  helynevek  eredet6nek  a  kutat&sa,  helyes  6rtelniez&e  elstf 
sorban  a  nyelveszet  feladata.  A  tortenet  a  maga  okleveleivel, 
kronikaival  a  nyelvesznek  eptigy  szolg&ltatja  a  nyelvtorteneti 
anyagot,  akdrcsak  az  osszefiiggd  nyelvemlekek,  a  kodexek.  Mint 
minden  nyelveszeti  modszeres  kutat&snak,  a  helynev-vizsg&latnak 
is  elengedhetetlen  feltStele  a  nyelvtorteneti  alap.  A  Rdba  folyo 
nevet  csak  tigy  tudjuk  helyesen  £rtelmezni,  ha  ismerjiik  r£gi 
Arrabo  (Uinlauft:  Geogr.  Namenbuch)  alakjdt,  s  ekkor  a  magy. 
r-szdkezdeten  rogton  l&tjuk,  hogy  mi  csakis  szUv  kozvetitessel 
kaphattuk  (vo.  Nyelvt.  Kozl.  30 :  352.) ;  Pozsony  helyneviink 
helyes  6rtelmezesehez  okvetlen  sziikseges  tudnunk,  hogy  regibb 
alakja  Pozanum  (784-b<51  Oesterley:  Histor.  geogr.  Wb.  des 
deut.  Mittelalters)  s  hogy  ez  egy  a  szl&v  poznja  (ret,  szenatermo 
hely)  szoval.  Pozsony t  rajtunk  kivfil  csakis  a  vendseg  es  a 
sopron-mosoni  horv&tsag  hivja  meg  Pozsonynak. 

S  egy-egy  helynev,  folyonev  gyakran  megbecsulhetetlen  bizo- 
nyitekokat  szolgaltat  a  nyelvesz  kezebe.  Karintiaban  a  (rail  folyo- 
nak,  amelynek  volgyeben  egy  orrhangz6kat  ismertf  szloven  nyelv- 
jarast  beszelnek  (vo.  Kolo,  Z&grab  1842.  knj.  1:41 — 57),  Zila 
a  neve.  Ketsdgtelen  dolog,  hogy  a  Gail  es  a  Zila  egy  es  ugyanaz 
a  szo  (regi  neve  a  romaiak  korabol  rallis  julia,  k£sobb  valle  (jilia, 
1030-bol  Gilitala,  Umlauft:  Geogr.  Namenbuch).  A  szl&v  nyelvek- 
ben  a  palat&lis  indogerm.  g,  gh  hangoknak  e  es  i  elott  (indo- 
germ.  oi-bol)  z  felel  meg.  Maga  .a  Gail-Zila  megfeleles  is  bizo- 
nyitja,  hogy  a  mai  szlovenek  <5sei  laktak  ott  a  7  — 8.  sz&zadban  is. 
Hasonl6  fontos  dolgokat  lehet  felhozni  a  magyarorsz&gi  szldv 
helynevekbol  is.  Ketsegtelen  dolog,  hogy  Pecs  varosanak  neve 
.ot*-6t  jelent,  s  ugyanaz,  ami  nem.  Fiinfkircheyi  es  a  mar  8 50- ben 
elofordulo  Qttinqite  basilica  e  (vo.  Oesterley  szotar&t  es  Csanky : 
Magyarorsz.  tort,  foldr.  2  :  463.).  A  szla>  nyelvekben  ma  az 
,ot'-nek  t-Yel  valo  alakja  van  meg  (vo.  obolg.  peto,  Mikl.  EtymWb.): 
ez  a  f-es  alak  azonban  csak  analogies  alakulas.    A    lat.    quinqfte 
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es  a  litv.  penki  (ot,  Xesselmann :  Lit.  Wb.)  szavakbol  egesz  biz- 
tosan  dllithato,  hogy  az  osszlavhan  az  otnek  *pecb  volt  az  alakja 
(vo.  Sobolevskij:  Drev.  cerv.  slav.  jaz.  fonetika  125).  A  inagy. 
Pecs  ennek  a  cs-es  alaknak  a  letezeset  bizonyftja  (az  orrhang 
p :  e  megfelelesre  vo.  a  magy.  meszdros  8z6t).  —  Egy  m&sik  ilyen 
fontos  helynev  a  ndgrddmegyei  Htiimba  (1335-bol  Helunbafolmu 
Heleba,  Cs&nky  1 :  99.  ma  Galamba  puszta),  ainely  nezetem  szerint 
egy  a  fogarasmegyei  Glimboka  faliinevvel  (Lipszky).  E  helynevnel 
az  -im  naz&lis  a  fontos  (vo.  Mikl.  EtymWb.  glqbokd.  cseh  hlonh. 
Denkschr.  27:267.),  mig  &g:h  niegfeleles  a  rendes.  szabalyos 
(vo.  Gchtnek:  t.  HIintk,  Barsm.  stb.). 

A  helynevek  helyes  ertelniezese  tehat  nyelvi  tekintetben  is 
.sok  tanuls&got  rejt  mag&ban.  Aranylag  konnyu  ez  az  ertelmezes. 
ha  egy  helys^gnek  ket  kulonnyelvi  neve  van  es  a  kdt  kiilon  nev 
egymdsnak  a  forditasa.  Ilyen  forditdsok  pi.  Of  en  =  Pest.  Fiume  = 
Bieka.  Kilkilllo  =  olah  Tirnava.  Eger  =  Erlau.  Acs  ( Veszprem 
in.,  Cs&nky  3  :  256.)  =  Teszvr  (vo.  szlov.  tesdr :  zimmermann ),  Also- 
Dids  =  Oremne.  Vfin&isch- Nussdorf  (Pozsony  m.)  stb.  Sokkal 
nehezebb  a  inagyardzat,  ha  a  helynev  csakis  egy  nyelvi  alakban 
ismeretes.  Hogy  a  magy.  lllava  =  Agyagfalva  *,  hogy  Mura- 
szombat  nemet  Olschnitz  neve  =  Egerszeg  (vo.  Umlauft:  Geogr. 
Xamb.),  hogy  a  haromszeki  Lisznyo  fahi  n6vben  egy  a  vele  szomsze- 
dos  Magyaros  f aluval  (vo.  szlov.  leska  haselstrauch  stb.).  Torosztnek 
patak  (Dun&n  tdl)  =  n&das  stb.,  ezt  sokkal  nehezebb  bebizonyi- 
taui,  mintseni  elso  pillanatra  l&tszik.  Ilyen  esetben,  ha  niagyar- 
orsz&gi  szl&v  helyn£vrol  van  sz6,  mindeg  azt  kell  nezni,  van-e  n 
szl&vok  lakta  teruleten  egy  mdsik  ugyanilyen  n£v.  Ritka  az  a 
szl&v  helynev  Magyarorszagon,  hogy  meg  egyszer,  esetleg  tobbszor 
is  a  szlavok  lakta  terftleten  itt-ott  elo'  ne  fordulna.  A  nyitramegyei 
Lnucsdr  (  =  Fazekasfalva,  szlov.  loncar  =  fazekas)  nev  elofordril 
Horvatorszagban  (Loncarice,  Lipszky),  Irning  mellett  a  Mura 
felstf  folyds&n&l  (Lantschern,  Kaemmel:  die  Anfange  deutschen 
Lebens  in  Osterr.  182.).  A  trencsenmegyei  Ilava  elofordtil  2s£met- 
orsz&gban  Eulau}  regi  alakja  llamia,  Archiv.  fiir  slav.  Phil. 
5 :  390.)  ;  a  vasniegyei  Cseretnek  elofordtil  Ausztridban  mint 
Tschriet  (vo.  szlov.  cret  sumpfige  Waldung,  Rohricht,  Denk- 
schriften,  der  Akad.  der.  W.  28 : 7),  Galgdc-Glogovdc  varosunk 
e«jy  a  nem.  Glogau,  GJognitz  (Also- Ausztria,  vo.  Arch.  5 :  99.)  varossal. 
Xogrdrf,  Visegrdd  meg  epen  egesz  csomd  van.  FolytathatnAm  a 
pelddkat ;  az  egeszbol  azonban  .  csak  azt  emelem  ki,  hogy  szlav 
lielyneveink  modszeres  kutat&sanak  az  is  egyik  felt^tele,  hogy  a 
lmsonlo  idegenfoldi  szl&v  helyneveket  is  folsoroljuk. 

A  szlav  kelynev-kiitatas  dltahiban  nines  meg  olyan  magas 
fokon,  mint  amilyenen  a  nemet  all.  A  n^metekndl  az  egyes 
helynevek  kiilonfele  vegzodescbol    (vo.  pi.    -ing   ^s    -ingen,    -tlorf 

*)  Vanuak  Uva,  Iloha.  Tlba  nevii  helysegeink  is,  ide  tartozhatik  az  EVxt 
nevii  sziget  is  Mavosv&sarhelvt.  A  xzerk. 
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es  -htrim  stb.)  kovetkeztetni  lehet  arra  a  n^met  torzsre,  amely  a 
helyseget  alapftotta.  A  szl&vsdgban  ilyen  pontos  elhat&rolashoz 
m£g  nem  jutott  el  a  tudom4ny,  de  k^tsegtelen,  bogy  valaraikor 
kepes  lesz  megmondani,  hogy  ilyen  6s  ilyen  vegztfdesii  helynev 
ebbtfl  vagy  amabb6l  az  idobol  valo  es  ilyen  vagy  olyan  szl&v  torzs- 
nek  a  helyneve.  —  Piekodn.ski  pi.  nem  r6gen  a  lengyel  nevekrtfl 
probalta  kimutatni,  bogy  az  -6w  (otva.  owo),  -in  (yna,  ~yno) 
vegfi  helynevek  regibbek,  mint  az  -w-vel  k£pzett  patronomikonok 
(vo.  Globus  78:15.). 

Erdely  tele  van  szlav  belynevekkel ;  ezeknek  rendszeres  fel- 
dolgozasa  a  tudomany  egyik  fontos  erdeke.  S  ezen  a  teren  eleg 
szep  irodaloni  is  van  m&r.  Csak  az  a  baj,  hogy  ez  eltfmunkala- 
tokban  nines  valami  nagy  koszonet.  Eztittal  csak  ket  orosz  kutatot 
emlitek:  az  egyik  Kofcubinskij  (()  russkom  plemeni  v  dunajskom 
Za1jesje\  A  szerzd  nem  6rt  magyartil,  azert  azt  frja  (32),  hogy 
az  erdelyi  Foldvdr  Fol  es  dvdr-ra,  oszlik  £s  ez  a  dvdr  a 
a  szl&v  dror:  udvar  sz6.  Nem  sokkal  ktilonb  munka  a  Nedezdin 
szellemetol  sugallt  Filevic-fele  Istorija  drevnej  Rust  sem.  (Mas 
alkalommal  reszletesen  ohajtok  e  konyvvel  foglalkozni.) 

Ebhez  az  erdelyi  szl&v  helynevkutatashoz  szolgdl  adalekiil 
a  Horger  ei'tekezese.  Johann  Wolf  nyom&n  elmondja,  hogy  a 
Kronstadt  neveben  a  kron  borokafenytft  jelent  (vo.  kran,  Paul, 
DWb.J;  hogy  a  Kronstadt  nev  1427-ben  fordtil  el6  eloszor,  mig 
ellenben  latinositott  alakja,  a  Corona,  133(>-ban.  Kronstadt -vol  az 
a  nezetem,  hogy  a  nevet  a  szdszok  magukkal  hoztilk;  az  elotag- 
nak  C<>ron(t-v&  tortont  latinosit£s£ra  pedig  felhozoni  az  Elszuszban 
fekvo  Kronthal-t,  melynek  latin  neve  Coronae  vallis  (Oesterley : 
Hist.-geogr.  Worterbuch).  Hogy  az  erdelyi  szdszok  helyneveket  is 
hoztak  magukkal,  azt  Wolf  kimutatta.  En  ezekhez  csak  azt 
jegyzem  meg,  hogy  nezetem  szerint  a  Siebenbiirgen  nev  is  nemet- 
orszagi  eredettt.  A  Iiajna  balpartjdn,  azon  a  teruleten,  ahonnan 
az  erdelyi  szdszok  focsoportja  jott,  ma  is  van  Slebenyebirge  hegyseg 
es  teriilet. 

Hogy  dllunk  azonban  a  Brasso  szdval  ?  Legregibb  elofordu- 
hisa  1252.  Orosz  forr&sbol  1282-bol  hozhato  fel  az  elso  eldfordu* 
las  Eraser  alakban  (vo.  Barsov :  Occrki  russkoj  istor.  yeogr.  Ill  es 
Materialy  dlja  ist.  yeoyr.  shvarja  Rossi ji  14.).  Mindket  helyeu 
Barsov  azt  mondja,  hogy  a  Brasso  sz6  azonos  Eperjes  varosa 
PrjaSov  szl&v  nevevel.  Filevic  ezt  az  &lh'tast  megismetli,  s  azt 
mondja,  hogy  a-  Brasso  egy  a  mi  Eperjes :  Prjasovunkkal  es  a 
Visztula  felso  foly£sanal  fekvo  Prjasov  (ez  alakot  csak  Filevic 
talalta  ki)  v.  PrysocY&l  (Istorija  drevnej  Rusi  188  lp.  jegyzet). 
Barsov  es  Filevic  egyeztetese  teljesen  hibds;  szlav  bra  szokezdet- 
nek  nem  felelhet  meg  kisor.,  lengy.  prja,  pry.  A  p:b  meg- 
feleles  is  csak  a  nemetorszagi  szlav  helyneveken  mutathato  ki 
(vo.   Preditz : Brodisce,  Archiv  fiir  szlav.  Phil.  Y:354). 

Magyarorsz£gon  harom  Brasso  van.  Az  egyik  Brasso :  Kron- 
stadt ;  a  masik  a  hunyadmegyei  olah  lakta  Brassd{y<S.  Pesty :  kezirati 
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helynevtara),    a   harniadik  a  szolnokdobokai  B rosso f aim  (Jancso 
Benedek  ertesitese).  Mind  a  harom  Brasso  kornyeken  sok  a  szlav 
helynev.  A  Brosso:  Kronstadtkdray4ken  ilyenek  vannak :  Koroszno 
(=  savanyii   viz),   Cserndton   (osszefiigg   a   cerny   fekete    szoval), 
Lisznyo   (1.   font),    Z&gon  (vo.   szlov.  zo+gon;  gon :  feldweg.  tot 
hony:dal6  stb.    L&sd   Mikl.    EtymWb.  gen-  alatt),  Popoha  (vo. 
Dun&nttil   egy   patak  neve),  Kw-  vs  Nogyborosnyo  (vo.  broSevojn 
colostj,  Moszkva  kormanyzos&gban),  Eszfeno.  Gelence.  Hilib  stb.  — 
Abb61   a   tSnybfil,    bogy   a    Brosso   ket  m&ssalhangzon  kezdodik, 
kovetkezik,   hogy  a  Brosso  idegen ;   abb<51  pedig,    hogy    teljesebb 
alakja    —    w-ra   vegzodik,   kovetkezik,    hogy  a  Brosso  szlav  nev 
(vo.  Krosso-Szormy  =  Krasebo,  Krosoro.  £s  Severin).  A  szo  helyes 
ertelniezesenel  ketfele  lehetfisegrol  beszelhetiink ;  vagy  azt  mondjuk. 
hogy   a    Brosso  elso  szotagja  szemelynevet  rejt  nuig£ban.    van   is 
Bros  szlAv  szem61ynev  (vo.  MoroSkin :  Slovjonskij   imenoshr  26 ; 
Mikl.    Denkschriften    14:18    brach-  szemelynevbtfl  magyarazza  a 
szot),   vagy    azt,  hogy  a  frraj-ban  olyan  n6vsz6  rejlik,   amely  fat. 
fiivet    vagy    ehhez    hasonldt    jelent.    Ezt    a    lehetoseget    tartom 
valoszinunek,  s  azt  hiszem,  hogy  a  Brosso  elso  szotagjdban  broith : 
festo  buzer  (rubia  tinctorum  L.,  bolg.  bros  Mikl.  Lex.  pal.)  neve 
van    megonzve.    Ennek  a  nov6nynek  a  nevevel  alakult  a  monte- 
negroi,  horvatorsz&gi,  hercegovinai  Broconac  (horv.  akad.  szot&rh 
Brocno  (Vuk  szot&ra);  ebbtfl  van  kepezve  amoszkvai  kornmnyzosag 
BroSevojn  volostj  neve  (1382-bol  Brosevuju  ace.  alakban,  Barsov: 
Materialy  14.).  Del-Oroszorszagban  vadon  tenyeszik  ez  a  u6v£ny 
(vo :  Annenkov  :  Botaniceskij  slovorj  1213.  sz&m)  s  n&lunk  Simonkay 
es  Puss  ide  vago    novenytani  munk&i  alapjan  kozolhetjiik,  hogy  a 
festtf  buzer  vadon  n6  Hunyadmegyeben,  Nagy-Rapoldon,  Bokalyou. 
Segesv&rt,  Brassoban,  Beszterc6n,  teh&t  mindeniitt  ott  ahol  a  Brasso 
nev  eltffordiil.    A    Brassd   teh6t   brosevo   melleknevbtfl   lett   fonev 
atvetele.  Nem  tagadom,  ennel  a  magyar&zatn&l  is  marad  egy  par 
niegoldatlan    kerdes;    ilyen    az    o:a   megfeleles,    amely   azonhan 
szl&v   szavainkon  gyakori  (pop :  pop  stb.),    ilyen   a   szo   kozepi    « 
a    varhato    st   vagy   J.    c,  c  helyett  (vo.  brotju  Mikl.   EtymAVb.K 
Van  azonban  bolg.  bros  alak  is  (Mikl.  Lex.  pal,  hangtanilag  nem 
szab&lyos  alak)  s  lgy  a  Brosevo  (-polje,  -selo  stb.)  nem  eppen  lehe- 
tetlen  alak.  Melich  Janos. 

Konyveszet. 

Molecz  Bela:  A  magyar  szorend  torteneti  fejlod&se.  A  M.  T. 
Akftdemiatdl  jutalm.  palyamunka.  (Bpest,  Franklin.  Ara  4  K.  Meg- 
rendelheto  a  szerzonel  Szentesen.) 

Balassa  J.  Fonetikai  kesziilekek  a  siketnema-oktatas  szolgala- 
taban.  (Egy  keppel.  (xydgypedagogiai  Szemle  11.  sz.  —  Vo.  Binary  K. 
Gyakorlati  hangtananak  ismertetese  Igaz  mestertol.) 

Xepiskolai  Taniigy  (Eger)  43.  sz.  Az  (rasjegyek  egyszeriisite- 
serol.   (R.) 
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Suomalais-Ugrilaisen  Seuran  Aikakauskirja.  Journal  de  la 
Societe  Finno-Ougrienne.  XVIII. 

Keleti  Szemle  (Revue  Orientale)  3.  fuz. 

Bartha  Gy.  Fabchich  J6zsef  elete  es  niunkai.  (Esztergom, 
Buzarovits.  —  »]YIege>demelne,  hogy  epen  most,  midon  egy  lij  tel- 
jes  szotar  keszites^vel  foglalkozunk,  Fabchich  Kalepinusat  figyelemre 
m6ltassak«.) 

Herman  Otto.  Gr.  Zichy  Jeno  harmadik  azsiai  utaziisa.  (Bp. 
Szemle  nov.)  —  Janko  X  es  Seomayer  V.  Valasz  Herman  Otto 
lirnak.   (Hornyanszky  V.) 

Bodiss  J.  Az  acti6k  tana  elmeletben  es  gyakorlatban.  (Tanar- 
egyes.  Kozl.) 
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jLkllt.  Nem  tudtam,  miert  tainad  ra  egeszen  soron  kivi.il  a 
szerkesztoseg  (29:371)  az  en  hevenyes  szavamra,  csak  a  Magya- 
ritd  Sz6tar  megjelenese  6ta  tudom.  Onnan  egyszeruen  kihagyta  a 
szerkeszto,  tehat  legalabb  ut6lag.  agyon  kellett  iitnie ;  pedig  immar 
nemcsak  en  hasznalom,  hanem  mind  en  gondosabb  orvosi  irtink  elfogadta. 
azert  figyelmetlenseg  is  volt  a  teljes  mellozese.  A  Nyr-beli  megoko- 
lila  azonban,  megvallom,  nagyon  furcsa  s  6ppen  nem  meggyozo.  Igen, 
a  hamarjdban  void  munka  lehet  Jiamar  munka,  mert  van  hamar  szava 
a  nyelvnek  ;  de  mar  heveny  szot  nem  termett  a  magyar  nyelv  faja, 
csak  a  Bugat6k  k£se  nyeste  rajta.  Ha  a  hevenytben  fejlodo  beteg- 
segbol  szabadna  heveny  betegseget  formalni,  akkor  a  hamarjdban  vald 
munka  is  kamarj  munka  lenne.  Ellenben  epen  a  hevenyes  alak  igenis 
igazolhatti.  A  hevenyeben  mellett  ott  van  a  hevenytsz.  Hogy  pedig  a 
szemelyragos  format  ne  lehetne  tovabb  kepezni,  azert,  inert  nem 
szokas  valdjds-t  hamarjds  t  mondani,  azt  a  t.  szerkesztoseg  maga 
sem  hiszi  el,  kivalt  ha  meggondolja,  hogy  ugyancsak  a  Xyrben  8:  179. 
Somogyb6l  kozlik,  hogy  »nem  lehet  am  tobbet  javdznyi«  (a  javabdl 
parancsolni),  a  95.  lapon  meg  Nagyigmandrol  kozlik  a  pdrjdlni : 
masolni  iget.  Yalahol  en  is  hallottam  a  sorjdzdst,  bar  nem  adhatom 
urat.  Gyermekeim  nyelvebol  pedig  a  csiiccsa  szarmazekait  jegyzem 
ide.  Edes  anyam  volt  nalunk  Somogybdl,  s  az  egyik  kis  fiamat 
annyira  raszoktatta,  hogy  reggelizeskor  mindenkitol  elkerje  a  kifli 
v6g£t,  a  csuccsdtj  hogy  a  nagyobbak  ra-raszoltak :  »ugyan  ne  csuccsdzz 
niindig,  te  csuccsds!«  Azok  pedig  nem  az  en  hevenyes  szavamon 
okultak. 

E  szerint  en  batran  megforditom  a  t.  szerkesztoseg  mondatat : 
»Sz6val  a  hevenyes  alak  analogiakkal  inkabb  igazolhato.  mint  a 
heveny*.  A  hev  hatarozdi  alakja  a  heven  ny  hanggal  ep  oly  keve"ss£ 
allhat  meg  tovabbk£pzes  nelkiil,  mint  ahogy  a  versfutds,  versen* 
futds,  versenge's :  versen  szava  csak  tovabbk^pzesben    lehet    versenyeZj 
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de  hibas  gyokelvonas  a  verseny.  —  Ennelfogva  a  Magyarit<5  Szotar 
sem  indit  meg,  hogy  megint  megcsonkitsam  az  eletre  kelt  hevenye* 
szavamat.  Csapodi  IstyXk. 

Jeles  dolgoztftarsunknak  egy  par  megjegyzessel   tartozoin. 

Eloszor  is:  nem  akartunk  semmit  agyoniitni.  egyaltalan  nin- 
csenek  ilyen  verengzo  osztoneink.  Csak  az  igazsagot  keressuk.  s  ligy 
vagyunk  meggyozodve,  ha  tudomanyos  ke>d£seket  targyalunk.  az 
igazsagert  kell  lelkesedniink.  nem  pedig  dogmakert. 

Masodszor:  az  akutrdl  en  irtam  (Cs.  I.  ligy  latszik  Tolnaira 
haragszik  erte ;  a  szerkesztos^y  ezuttal  csak  t£ved£sbol  keriilt  a  cikk 
ala  a  szerkeszt6  helyett),  a  MSz6tart  pedig  nem  en  szerkesztettem 
(csak  az  anyag  egy  r6sz6t  gyujtottem  hozza).  Nem  is  vagyok  mind  en 
egyes  cikkevel  megel^gedve,  a  szerkeszto  is  csak  kenytelen-kelletlen 
vett  fol  benne  egyes  olyan  nyelviijitasi  szdkat,  amelyeket  velem  egyutt 
meg  kiirthatdknak  tart.  De  hat  a  szotar  bizottsagi  targyalasok  ered- 
menye,  s  ilyenkor  mindeniitt  a  szavazatok  szama  dont.  Azert  eg£sz- 
ben  v6ve  eleg  sikeresen  inegvedtuk  a  nyelvhelyesseg  jogait. 

Harmadszor :  az  6n  aranyom,  mely  szerint  heveny :  heveny-e-ben  = 
hamar :  hamar-jd-ban,  nezetem  szerint  mindenkeppen  megallhat.  hiszen 
ez  ut6bbi  alakban  a  jd-t  erezziik  szemelyragnak,  nem  pusztan  az 
a-t.  —  Azt  megengedem,  hogy  d.  tarsunk  iigyesen  vedi  a  heveny es-x 
azzal,  hogy  a  javdzt  sorjdz,  jpttV/aZ-fel6kre  hivatkozik.  Gyujtottem  s 
magyaraztam  magam  is  ilyeneket  (labaljdzok,  a  minapdkban,  jdridnyi. 
oklomnyi  stb.,  1.  A  jelentestan  alapvonalai,  akad.  ertekezes  40). 
Idezhetni  s-kepzos  peldakat  is,  tehat  a  hevenyeshez  kozelebb  allokat. 
Ilyen  a  nepnyelvi  urdolgds,  anydjos,  tetejes,  sorjos  (6s  soros  palinka. 
amely  sorodzik,  gybngyozik),  karjos-szek,  tovabba  aljas  es  a  Szarvas 
ajanlotta  pdrjds  e  h.  pdrhuzamos  (1.  Xyr.  15:458,  uo.  fehirjis).' 
De  ezek  kozt,  azt  tartom,  meg  sines,  kulonosen  jelent£s  dolgabau. 
olyan  talalo  analogia,  aminot  en  ideztem.  Kozelebb  allna  a  drava- 
videki  hamargyasany  melyre  most  bukkanok  a  MTszban,  s  melyben  alap- 
sztfnak  csakugyan  a  Csapodi  kereste  hamarj  latszik ;  de  ez  nyilvan  csak 
keverek  e  kettobol:    hamargydba  +  hamaros  (v.  hamardos,  1.  MTszJ. 

Mellesleg  megemlitem  ezt  az  erdekes  aranyt:  hevenyen : hert1- 
nyez  =  magyardn :  magyardz.  A  magyardn  (es  igazdn)  a-ja  alkalma^int 
szemelyrag  volt  (vo.  isten  igazdban,  valdjdban),  a  magyar-d-z  ige  pedig 
konnyen   keletkezhetett  a  magyardn  analogia  jara. 

Simon yi  Zsiomoxd. 

Kuhwarm.  Egy  napilap  szerkesztoi  izeneteben  olvastam  nemrrg 
ezt  a  sz6t  ilyenforman:  »  Kuhwarm  kell  inni  onnek  a  tejet.«  Telje*en 
megfelelne  a  kuhwarmnak:   tOgymeleg,  tdgymelegen.  B.  Gy. 

*  De  szekjes  szoban  nem  hiszek.  A  MTszban  ugyan  ezt  olvassuk : 
*Szekjes  . *  itelo  bird  ? . .  .  ninceen  bir6,  nines  varmegye  szekjesc,  ki  engemet 
az  lopasert  biintessen  (I'sanad  m.  Kalmany  L.  Koszoruk  2  :  14(»).<  De  vz 
Kalmanynal  nyilvan  sajtuhiba  e  h.  nines  varmegye  sztkje  se  :  sot  a  6*V»»- 
tea  sen  rim  aiTa  vnll.  ho^ry  e  ver^sor  eredetileg  igy  hangzott :  nines  varmegyt 
szi'kje  sent. 
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Erdekes,  hogy  neinet-m.  szdtarainkban  tobbnyire  hianyzik  e 
szo.  Simonyi  es  Balassa  szotara  lgy  forditja:  frissen  fejt  tej.  Ez  a 
szokasos  es  teljeaen  megfelelo  magyar  kifejezes.  Minek  faragnank 
tehat  uj  szot,  kivalt  olyan  mesterkelt  6s  hibas  5sszetetelt,  mi  no  a 
togymeleg?  A  szerkesztosSg. 

A  n6met  6s  magyar  sz6lasokhoz. 

Er  hat  Haare  auf  den  Zdhnen :  elesen  visszavag,  kuruc    ember. 

Sich  die  Sporen  verdienen . :  kivivja  az  egri  nevet. 

In   eincr  Person  eine  ungliickliche   Wahl  treffen :  csizmadiat  fog. 

Ein  Hieb  ins  Blaue  v.    Wasser :  vakot  lit,  vag. 

NicM  recht  bei  Trost  sein :  8iitnival6ja  nines. 

Jemandem  einen  Floh  ins  Ohr  setzen :  valakiben  gyanut  kelteni 
vki  ellen  v.  vmi  miatt. 

Lieber  den  Darm  verrenkenf  als  dem  Wirt  'nen  Kreuzer  schen* 
ken :  inkabb  a  has  megpukkadjon,   csak  az  etelbol  ne  maradjon. 

Sz.  E. 

A  biliard  muszavai  koziil  a  Nachschieber  lehetne  iizo  (p. 
uzovel  jdtszott),  a  falsch  pedig  sodor  (p.  jobb  sodorral,  bal  sodorral 
jdtszani).  X.  I. 

Kerdesek.  1.  A  nemet  Mortel  v.  Malter  sz6t  nemet-m.  sz<5- 
taraink  csak  lgy  forditjak:  vakolat,  pedig  ez  csak  egyik  alkalmazasa. 
nem.  Anwar f,  Bewurf,   Verputz.  Hogy  van  magyarul  a  Malter? 

F.  Simonyi  es  Balassa  sz6taraban  es  Tolnai  Y.  Magyarito 
Szdtaraban  megvan  mar  az  lijabban  elfogadott  musz6 :  habarcs.  Kiilon- 
ben  a  malter  is  meghonosult. 

2.  Hogy  van  magyariil  a  n.  Rechthaberei  ? 

F.  Tobbnyire  okvetetlenkede's  a  neve.  Erdelyben  igy  is :  igazdn- 
diskodds.  Deak  Ferenc  egy  helyt  azt  mondja:  igazkodds. 

Yalaszok  a  azerkesztosSg  kerdeseire  (29 :  371) : 

Haddelhadd :  es  bricht  los.  geht  uber  jn  her.  Kohlbach 
Bertalan. 

Felvirdgoztat :  zur  Bliithe  bringen,  Kohlbach  Bertalan. 
B  e*  r  c  z  i  Fiilop;  heben,  emporheben,  fordern,  zur  Bliithe  bringen 
v.   heben.  zu  hoher  Bliithe  heben.   Tolnai  Vilmos. 

Beleloval :  in  eine  Sache  hineinhetzen,  hineintreiben.  Kohl- 
bach Bertalan.  B  6  r  c  z  i  Fiilop;  zu  etw  antreiben,  anreizen. 
anregen,  anstacheln,   Tolnai  Yilmos. 

Lend  ft  vmin  :  zu  etw.  beitragen.  B  6  r  c  z  i  Fiilop;  einer  Sache 
nutzen,  helfen.  Kohlbach  Bertalan;  eine  Sache  fordern,  einer 
Sache  Yorschub  leisten ;  nem  sokat  lendit  a  dolgon :  der  macht  das 
Kraut  nicht  fett  (pozsonyi  szolas).  Tolnai  Yilmos. 

A  szerk.  kerdesei:  Hogy  vannak  e  nemet  szok  magyarul  ? 
blinder    Feuerldrmf    einschachtelru    Heerwitnn,    hinwegtrhtschen     (sich 


5 1  (>  xyelvm6vel£6. 

v.  jn.  fiber  etwas),  Leitmotiv,  lendenlahm,  Opferstock,  Ptagegeist,  Spitz- 
hund  (»csucskdr« !  Ball.),  Vielthuerei  (nep.  Gschaftthuberei),  Wetter- 
leuchten  (nemelyeknel  szdraz  villdm,  szdrazon  villdmlani,  p.  Munkacsi: 
Votjak  szdtar  681,  Vajda  J.  utan  Wolff  B.,  de  ez  a  Pallas  Lex. 
Zivatar  cikke  szerint  egeszen  mds).  Vo.  26 :  554. 

Hogy  vannak  ezek  a  nemet  sz6lasok  magyarul ?  Marines- 
muth  vor  Konigthronen,  sich  uber  die  Stirn  fahren,  den  Mund  zn 
einem  Ldcheln  verziehen  (elmosolyodik  ?  nemetesen  frja  Toth  Bela. 
MKtar  99 :  35 :  »Ajka  mosolygdsra  vonfdt*),  in  Geldsachen  hart  die 
Gemilthlichkeit  auf. 

Hogy  vannak  ezek  a  magyar  szok  nemetiil ?  ardnyostt. 
bakonybird,  beszdl  vkihezf  beugrat,  borkorcsolya,  foldcsuszamlds  v.  fold' 
omlds,  jancsibankd,  kardos  menyecske,  tuzrOl  pattant  menyecske,  kipat- 
tant  (titkot)j  kitesse'kel,  betessekel,  kiszdll  (a  kdzponti  tisztviselo  a 
vidSkre),  langlelku,  mokra,  nyeretlen(-ek  versenye),  pUhgaXUros,  szep- 
prdza,  kinrfm.  taktikdz,  tartlit  trdniiresede's,  eldll!  kedveskedik  vala- 
mivel,  zdszldbontds,  kelleti  magdL 

Hogy  vannak  ezek  a  magyar  sztilasok  nemetiil ?  addig 
van,  bogdrhdtra  szdnt,  kenyesen  szedegeti  labdt,  belemarkol  a  sziviinkbe, 
osszeadja  magdt  vkivel ;  szegddott  b£r,  osztott  konc  (clara  pacta  boni 
amici) ;  megfizeti  a  nagy  harang ;  per  sunddm-bunddm,  irmagtll  sem 
lehet  taldlni,  Mrmonddja  sem  maradt. 


NYELVMtfVELfiS. 
Magyarnak  feleseg,  ntimetnek   asszony.  Hogy   a   nemet 

nyelv  milyen  titkon  old  lassu  merge  a  magyarnak,  hogy  mennyire 
pu8ztftja  kiilsejet,  belsejet,  hogy  mennyire  rombolja  szervezetenek 
legfinomabb  szovedeket  is,  azt  az  a  kulonos  viszony  is  nyilvan  bizo- 
nyitja,  amelybe  a  felese'g  6s  asszony  szavainkat  juttatta  az  ujabb. 
kivalt  a  hfrlapi  nyelvhasznalat.  Mig  a  regi  magyar  ember  es  a  nep 
fia,  ha  meg  ligy  szerette  is  hazastarsat,  megerte  a  felese'g  vagy 
hitves  nevezettel  (hisz  a  feleseg  sz6  a  hdzastdrsak  legszebb  elnevezese). 
mig  Petofi  a  leglangolobb,  a  legszarnyal6bb  koltemenyeket  intezte  a 
feles4gek  felesegihez,  addig  ma  a  falusi  szabo,  a  gyari  munkas  is 
itomrol  es  nejemvol  beszel,  az  elokeloseg  tetszelgesevel  ejtven  e 
szavakat,  holott  —  ligy  lehet  —  mindennap  egymas  hajaban  vannak 
a  drdga  nommel.  Mar  ezt  a  nd't  is  a  nemet  JFeifr  es  kivdlt  Fratt 
tette  oly  kedveltte,  mivel  a  ket  nemet  sz6  egyardnt  jelent  feleseget 
is,  asszonyt  is.  de  meg  inkabb  meglatszik  e  ket  sz6  hatdsa  egy 
ujabb  jelensegen.  A  hirlapirodalom  most  az  asszonyt  kapta  fel  es 
tette  meg  felesfynek.  Egy  jobb  nyelvu  tarcaban  olvasom  a  minap : 
»Raborul  szerelmes  asszonyanak  a  vdlldra«,  pedig  becsuletes  hdzas- 
pdr  volt  a  ket  istenadta.  Pdr  evvel  ezelott  pedig  a  Het  mutatott 
be  egy  arckepcsoportot    ezzel  a  folirdssal:   »  Magyar  ir6k  asszonyai*. 
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holott  mindegyik  ironak  a  hites  felesege>el  akarta  a  kozonseget 
megismertetni.  Mert  a  Hetek  es  a  szellemeakedo  tarcairrtk  nem 
tudj&k,  vagy  nem  akarjak  tudni,  hogy  mas  az,  ha  az  embernek 
felesege  van.  ism6t  mas.  ha  asszonya.  Nem  tudjak,  vagy  nem  akarjak 
tudni,  hogy  a  magyar  ember  csak  tr6fasan  vagy  giinyosan  beszel  a 
felesegerol  igy :  az  asszony,  az  en  asszonyom.  Nem  tudjak,  vagy  nem 
akarjak  tudni.  hogy  magyar  not  nem  lehetne  jobban  megserteni. 
mintha  azt  kerdeznek  tole,  hogy  kinek  az  asszonya  (maitresse). 
A  Hetek  es  a  szellemeskedo  tarcairok  csak  egyet  tudnak :  azt,  hogy 
a  nemet  egyazon  szoval  (Frau  v.  Weib)  t'ejezi  ki  a  feleseget  is,  a 
not  is,  tehat  a  magyarnak  is  fgy  kell  gondolkodnia  6s  igy  kell 
be*zelnie.  —  Fedig  tartsa  meg  maganak  a  nemet  az  6  asszony  at, 
a  tisztesseges  magyar  ember  ezentiil  is  csak  feleseggel  el  az  eletben 
es  a  nyelvben  egyarant.  Kardos  Albert. 

Az  uj  banko.  Orommel  lattam,  hogy  a  Nyelvor  nem  hagyja 
sz6  nelkill  az  uj  huszkoronas  magyarsagat.  Helytelenftem  azonban 
az  ajanlott  szovegben  a  f6int4zetein4l  szot.  Nem  a  fointezetttlZ  (bei 
ihren  Hauptanstalten),  hanem  fointezeteitan  valtja  fel  ercre  a  bank 
a  bank6t.  »A  bankjegyek  utanzasa  a  torveny  szerint  biintettetik« 
helyett  pedig  jo  volna :  a  bankjegyek  (bank6k !)  utdnzdsdt  a  tbrveny 
biinteti*  —  Miert  nem  szolal  fel  az  Akademia  nyelveszeti  osztalya 
az  illetekes  helyen  ?  Talan  meg  lehetne  meg  menteni  a  kovetkezo 
sorozatokat !  J.  E. 

SxeHelen  (29  :  480).  8z6ba  jott,  hogy  ki  hasznalta  eloszor  a 
szertelen  kifejezest  az  irrationalis  szamok  magyar  nevSiil,  Rrassai-e, 
vagy  mas.  Tudathatom.  hogy  e  sz6t  eloszor  Kerekes  Ferenc  deb- 
receni  tanar  hasznalta  Szorszamtan  (1845)  cimii  munkaja  47.  lapjan : 
»...az  illy  en  irrationalis  szdmokat  tehat,  mellyek  az  1-hez  semmi 
szerben  nincsenek,  magyarul  leghelyesebben  szertelen  szdmoknak  nevez- 
hetjiik«  —  ugyanott  s  az  elozo  lapokon  megokolja  a  szer  (ratio) 
kifejezest  s  kifejti  a  szertelen  szamok   termeszet6t. 

A  Nyelvor  egy  olvasoja. 


magyarAzatok,  helyreigazitAsok. 

Kopdnyegforgat&S.  A  B.  H.  okt.  21.  szamaban  a  Politikai 
hidldmok  c.  cikkben  olvasom  a  kovetkezot:  »A  kopenyegforgatast  a 
kuruc-labanc.  nemet-torok  id  ok  tettek  altalanos  politikai  divatta . . . 
A  legendas  kuruc  vilagban  tor  tent,  hogy  a  kuruc  magat  a  labanetol 
kulsoleg  is  meg  kivanvan  kiilonboztetni :  szorivel  kifel£  forditva 
viselte  a  farkasbor  kacaganyt  es    bekecset.  miglen  a  labanc    a  kike- 

*  ^agy  '  flki  a  bankjegyeket  utanozzn,  a  torveny  szerint  bunh<5dik. 

A  szerl-. 
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szitett  hfmes  bort  viselte  kiviil.  Tortent,  hogy  Thokoly  uraiu  az  6 
szoros  kuruc  sereg^vel  es  egy  t&bornyi  torok  segitseggel  atlepte 
Zernyestnel  az  erdelyi  hatart.  Ott  v&rta  6t  a  boros  labanc  serege- 
vel  £s  egy  t&bornyi  nemet  segitseggel  Teleki  Mih&ly,  akinek  oldala 
mellett  vitezkedett  nagyhfru  Cserey  Mihaly.  A  k6t  sereg  osszeutko- 
zbtt.  A  kuruc  ero  pozdorjava  verte  a  labancokat.  Futott  a  labanc 
esze  nelkul.  Cserey  MihAly  nyelvig  vagta  lova  v6kny&ba  a  sarkan- 
tyiij&t  b  nyargalt  arkon-bokron  keresztiil.  TJt&na  uldozoje.  egy  ba tal- 
mas tor  ok.  Mikor  mar  majdnem  utolerte  az  uldozo,  megfordult 
Cserey  a  nyerg6ben  6s  lepuffantotta  a  torokot.  Azt  velte:  mar  meg- 
menekiilt.  Atugratott  egy  sane  on  s  maga  el  ott  talalta  a  diadalmas 
kuruc  sereget.  »Mikoron  —  igy  irja,  —  atugrat^k  a  s&ncon.  l£tam, 
hogy  ott  jonnek  a  kurucok.  ]§n  se  levek  rest.  Kifordftdm  a  farkas- 
bort  s  kozejiik  allek,  mintha  sohasem  lettem  volna  az  Teleki  Mihaly 
uram  seregeben*. 

Talan  innen  ered  a  politikai  hithagy&s  elnevezesere :  a  hope- 
uyegforgatds  kifejez6s«. 

Eddig  van  a  B.  H.  drdekes  magyar&zata.  Csakhogy  e  cikk 
ir6ja  vagy  fe'lszemmel  olvasta  forr&sat,  vagy  hom&lyos  enilekezetbol 
idez.  Cserey  ugyanis  a  zernyesti  titkozetrol  szolv&u.  egeszen  mast 
mond :  » A  jeleink  penig  magyarokul  nekttnk,  kik  a  nemettel  vol- 
tunk,  a  vala,  hogy  bal  keziinkot  keszkenyovel  altalkotottuk :  erosen 
oda  leven  kotve,  hirtelen  nem  oldhat&m  le,  [mikor  t.  i.  a  kuruc 
el 61  futni  kellett.]  hanem  a  farkasbort  raforditam.  s  en  is  mintha 
kuruc  volnek,  uzoleg  viszem  vala  a  hegyes  tort  a  nemet  utan.  Ha 
megismernek  vala,  egyn£h£nyszor  levaghatnak  vala,  de  azt  gondol- 
van,  hogy  en  is  kuruc  vagyok,  amint  az  oltSzetem  s  fegyverem  for- 
maja  volt,  csak  a  nemetet  vagt&k  a  torokok,  kikkel  osszeelegyedtem 
vala.  Jo  darabig  ugy  menenk.  Mikor  a  patak  arkahoz  jutank . . . 
megsarkantyuzv&n  a  lovat,  oly  konnyen  &ltalszok£,  magam  is  elhiilek 
bele.  Amint  tiil  az  drok  meredekes  volt,  az  dltalszokesben  a  szel 
meglebbente  a  farkasboromet,  s  tnegldtdk  a  torokok  a  jelt  a  karomon*. 
(Magyar  Konyvtar  kiad&sa.   72.  1.) 

Ez  a  hely  teh&t,  mort  itt  szo  sincsen  koponyegforgat&arol, 
nem  inagyarazza  meg  a  sz6las  eredetet.  De  hatha  raegis  a  kuruc- 
labanc  idokbol  szarmazik?   --   Tal&n  tud  valaki  rola.  H.  A. 

A  kopenyegforgatd  kifejezes.  valamint  a  vele  egyertelmii  szo- 
lasok :  jdl  tudja  a  kopeuye/et  forgatni,  arra  ford  ft ja  a  kopdnyeget 
(thonnan  a  szil  fu,  val<5szinuleg  nem  magyar  eredetuek.  Megvan  mas 
nyelvekben  is.  A  nemetben  mar  a  XII.  sz&zad  vegen  mondja  Sper- 
vogel :  man  sol  den  mantel  keren  als  daz  weter  gat,  ugyanakkor 
Gottfried  von  Strassburg  (Tristan  262,  32):  man  sol  den  mantel  keren 
als  ie  die  ivinde  sint  gewant,  s  ettol  az  id 6t6l  fogva  a  mai  napig 
szdmtalan  adat  van.  hogy  a  sz6l&s  regota  megvan  a  nemetben:  ma: 
deu  Mantel  iiach  dem  JVinde  hdngen ;  a  kopenyegforgato  neve  i> 
Manteltrager.  Az  angol  turncoat,  kifejezes  sz6rul-sz<5ra  egyezik  a  magyar- 
ral.  A  francia  ha^onl6  jelentesii  alter  selon  le  veut  vagy  it  tout  vent  inkabb 
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hajriskifejeze'snek  latszik.  Az  6kori  latinsagban  tudtommal  nines  meg  a 
szol&s,  legalabb  sem  Erasmus  Proverbiorum  Epitome  cimu  muveben. 
sem  masutt  nem  talaltam  ra ;  hasonlo  ertelemben  hasznalt&k  a  duabits 
sellis  sedere  (Macrobius)  szdlast.  K6z£pkori  gyujtemenyekben  meg- 
talaljuk,  de  ezek  valdszinuleg  mar  forditasok :  palliolum  rajndis  ten- 
dendum  flatibus  ipsum,  chlamidem  vento  omm  obvertere.  A  XySz. 
csakugyan  kesoi  adatot  idez  Baroti  Szab6  David.  Magyarsag  Viragi- 
bol  (384)  '•  arra  fordittya  a  koppenyeget,  v.  paldstot.  ahonnan  fu  a' 
sze'l,  holott  mar  Kis  Viczay  Adagiaiban  is  megvan  (73) :  arra  for- 
dfiani  ay  kopSnyeget  (paldstot)  honne't  a'  sztl  f'uj.  A  ket  forras  egye- 
zese  arra  enged  kovetkeztetnunk,  hogy  B.  Szabo  D.  Kis  Yiczayb6l 
vette  adatat.  Kresznericsben  (168.):  forditja  a  koponyeget,  vertit 
pallium.  Erdekes.  hogy  Wagner  Phraseologiajaban  (1231)  osmeri  a 
nemet  szolast,  a  magyart  azonban  nem,  egyszeruen  ezt  a  ford ula tot 
haszualja:  magdt  az  idohez  szabni.  A  koponyegforgato  sz6t  rggihb 
forrasb&n  nem  tudtam  follelni,  mint  erdelyi  kozmondasaiban  (4657). 
Mindezek  az  adatok  azt  bizonyitjak,  bogy  mind  a  sz6,  mind  a  szolas 
minalunk  nem  eredeti,  hanem  csak  meghonoBodott.*  A  Cserey-fele 
hozzavetgs  termfozetesen  eg^szen  elesik,  de  nines  is  sztiksegiink  ado- 
mara  a  szdlas  magyarazataban,  minthogy  maga  magyarazza  magat 
legjobban.  Tolnai  Yilmos. 

Golydl  (29  :  378).  ]£n  azt  hiszein,  bogy  nem  a  Kalmar  Gryorgy 
*zava  ment  at  a  nep  nyelvebe.  hanem  hogy  Kalmar  tamasztotta  neki 
a  maga  szavat  a  nepehez.  Hogy  a  gdlydl  az  6  tudatos  csinalmanya, 
abb6l  is  kivilaglik,  hogy  a  sasbtil  sasol,  az  esztragbol  esztrdgol  sza- 
vakat  csinalt ;  mindaketto  olyan  Gyongyosi  Istvan-fele  kepes  beszed ; 
sasol,  a  sasnak,  t.  i.  a  kiralyi  haznak  hodol ;  esztrdgol,  az  esztrag- 
nak,  a  magyar  nemzetnek  hodol  (6  hasonlitja  esztraghoz).  Mas  helyen 
esztrdg  helyett  gdlydt  mond  es  golydl  annyit  jelent,  mint  a  gdlyanak 
hodolni.  Lehet?  hogy  osmerte  a  Dunantul  jaratos  kelegdlydl,  kele- 
bdbdl,  kelebdldl  szot  s  ez6rt  hasznalja  a  maga  gdlydl  szavat  megy, 
jar  jelentesben  is,  igekotovel  el-,  vissza-,  meg-,  dltal-  stb.  -gdlydl. 
(Prodromus  372  stb.)  Tudtommal  azonban  a  gdlydl  maga  nem  hasz- 
n&latos.  Tolnai  Vilxob. 

Ttzb&H.  Az  arviz  elStti  Szegednek  egy  kiilvarosa  viselte  a 
Tabdn  nevet.  A  varos  sz6l6n  volt,  vizallasos.  elhagyott  hely.  az  olda- 
laban  a  ciganyok  tanyaztak.  Mondtak  Tabdny-ntik,  Tobdn-nnk,  s 
Tobdnynak  is.  Az  ott  epttlt  iskolat  tabani  iskolanak  neveztek.  — 
A  szazad  elejSn  a  tanyavilagban  lGtesitett  erdok  kozial  egyet  Tabdn- 
erdd-nek  neveztek.  A  tanyakon  kiilonben  vannak  torok  eredetii 
elnevezesek,  pi.  Kara  homokja,  Sziibasa  halma.       T6xork£ny  Istvan. 

Faltisi  ^8  tarsal  (29 :  422.).  SziilSfalumban  is  ( Vecs.  Hevesm.) 
a  n6p  ajkardl  gyakran  lehet  hallani  a  falusi,  alvegesi,  felvegesi, 
idevalfyi,  odavaldsi  kifejezeseket.  Hova  valo  vagy  hova valdsi  kelmed  ? 

*  jfen  is  ezt  a  nezetet  fejeztem  ki  28  :  19  P.  S.  Zs. 
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Tot  fdlusi,  mikdfalusi,  apat/aJttSt.  Mindezek  az  -$  vegii  hely-  es  szemely- 
nevek  analdgiajat  kovettek.  Falus-bird  Erdelyben  is  divik,  inert  igy 
hallottam  Gyulai  Palt6l  egyetemi  eloadasai  kozben.  A  NySz.  meg 
egy  ha*onl6  kif ejezest  idez  :  falus  emberek.  (Yer :  Yerb.)- 

Heves  Kornel. 


KtiRDfiSEK  iS  FELELETEK. 
Zola- Egerszeg  vagy  Zalaegerszeg  ?  melyik  irasmod  helye- 

sebb  ?  Errol  vitatkoznak  a  zalaegerszegiek  most,  hogy  a  varos  nevet 
a  helysegnevekrol  sz6l6  torveny  ertelmeben  hivatalosan  meg  kell 
allapitani.  es  Zalaegerszeg  varos  tanacsa  lapunk  szerkesztojet  is  fol- 
8z6lltotta,  mondjon  velemenyt  a  vitAs  kerdSsrol. 

F.  A  ket  irasm6d  koziil  az  elso  mellett  szolna  a  legtobb  mas 
zalai  helysegnev  peldaja:  Zala-Apdti,  Zala-Erd6d,  Zala-Lovo,  Zala- 
Mindszent.  Zala-Ujvdr  stb.  De  mar  eddig  is  egy  sz6ba  irtak  Zalaber 
es  Zalapataka  nevet  (mint  a  bivatalos  helysegne>tar  mutatja).  £s 
Zalaegerszeg  egybeirasa  is  —  ha  nem  csal6dom  —  igen  gyakori 
volt  mar  eddig  is  a  kozhasznalatban.  Most  az  orsz.  kozsegi  torzs- 
konyv-bizottsag,  mint  Pestmegye  im6nt  kozz^tett  uj  helynevei  mutat- 
jak.  altalanos  elviil  fogadta  el  minden  egyes  helysegnevnek  egy  szoba 
irasat  s  bizonyara  a  tobbi  zalai  helynevet  is  igy  fogja  javasolni: 
Zalaapdti,  Zalaerd6d,  Zal-alov6'f  Zalamindszent,  Zalaujvdr.  Kar.  hogy 
a  torzskonyv-bizottsag  nem  tette  kozze  a  megallapitott  vezerelveket. 
mert  azzal  sok  meddo  vitanak  elej£t  vette  volna.  Az  osszeirasban 
egyik  eel  alkalmasint  az  egys^ges  helyseg  nevenek  egyseges 
sz6val  val6  kifejezese  volt,  masik  a  szamos  helysegnev  Irasaban  valo 
egyontetuseg.  harmadik  talan  a  t&vf ratokban  az  arszamitasbeli 
ketsegek  elkerttlese.  —  Nagyobb  forgalmii  helyek  §s  megyei  szek- 
helyek  nevet  a  gyakoribb  hasznalat  miatt  a  kozszokas  amiigy  is  haj- 
land6  egyberantani.  Budapest  nev£t  a  varos t  egyesito  torveny  meg 
Buda-Pestuek  irta,  Nagy-Ydrad  es  Nagy-Szombat  meg  ma  is  koto- 
jellel  van  irva  a  helysegnevtarban,  a  kozszok&s  megis  egybeirja  oket : 
Nagyvdrad.  Nagyszombat,  sot  a  Budapestvbl  szolo  torveny  tijabb 
kiadasai  is  megfeledkeznek  a  regibb  irasm6dr6l.  Ezek  az  okok  tehat 
Zalaegerszeg  nevenek  egy  szoba  irasat  ajanljak. 

Azonban  nezetem  szerint  az  is  kivanatos,  hogy  a  fontosabb 
helysegeknek.  amelyeknek  nevet  szamtalan  embernek  igen  sokszor  le 
kell  irnia.  ne  ilyen  hosszii  neviik  legyen.  Kivanatos  volna,  hogy  pi. 
Szekes-Fehervdr  FehervdrrA.  Hddmezd-Vdsdrhely  Vdsdrhelylje  valjon 
stb.  Az  effele  hosszti  szokat  a  szokas  ugyis  megroviditi.  es  Zalaeger- 
szeg nevet  is  legtbbben  Egerszegge  roviditik  a  beszedben.  CelsjBerii 
volna  hivatalosan  is  ezze  roviditeni.  Igaz.  hogy  van  az  orszagbaD 
meg  harom  Egerszeg  nevii  kis  kozseg  (es  negy  Egerszeg  nevu  puszta). 
de   ezeket  igen  ritkan  emlegetik,  neviik  ele   —   hogy  egymastdl  meg 
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lehe*sen  kiilonboztetni  —  ugyis  uj  jelzoket  kell  majd  tenni,  s  igy 
attdl  sem  kell  tartani,  hogy  a  zalai  Egerszeget  ossze  fogjak  veltik 
zavarni.  Simon yi  Zsigmond. 

(Helyszuke  miatt  tobb  kerdesre  ezuttal  nem  felelhetiink.  L.  meg  az  izeneteket.) 


VALASZOK  a  szerkeszt6s£g  k£rd£seire. 

(Nyr.  29:427.) 

1.  Pirost,  csinost,  (it  vent.  Nagymakfa  (Vas  m.)  Witt  man 
Zoltan.  —  Pirosat,  csinosat  stb.  Galsa  (Zala  m.)  Sass  B £  1  a.  — 
Soha:  pirost  stb.  mindeg:  pirosat,  csinosat  stb.  A  re  tides  sz6t  ritkan 
hasznaljak,  ragozva  nem  is  hallottam,  csak  mint  hatarozot  rendesen  ; 
r.  belybehagyta  :  j6l  elverte  ;  ittunk  biz  ott  r. :  sokat.  Zala.  B  e  1  a  n  y  i 
T  i  v  a  d  a  r.  —  Pirost,  pirosat  belyett  gyakran  hallottam  feleletben  : 
Milyen  bort  ittal  ?  Pirost.  Azt  a  pirost  add  ide.  Keszthely.  Singer 
O.  —  Csak  igy  :  pirosat,  csinosat  stb.  Udvarnok  (Zala.)  Hambur- 
ger J  e  n  6 ;  Nagy-Bajom  (Somogy.)  Kramer  Lajos.  —  Nalunk 
mondjak :  pirost,  csinost  stb.  Nagy-Pirit  (Veszpr^m.)  B  u  r  i  a  n 
Albert.  —  Csak  az  otvent  hasznaljak.  Varsany  ( Veszprem.)  K  a  1  d  y 
J  6  z  s  e  f .  —  Nem  mond  jak :  pirost,  csinost  stb.  Nemedi  (Tolna). 
N  6  m  e  d  i  Dezso.  —  Nem  mond  jak :  pirost,  otvent,  rendest 
stb. ;  a  Pirost  alakot  csak  akkor,  ba  tnlajdonnev.  Rimavdlgy. 
Csiszar  Andor.  —  Ezt  mond  jak  rendest,  rendeset  helyett. 
Felao-Borsodban  es  Matraaljan.  Bor.sodi  L  a  s  z  1  6.  —  Pirost. 
csinost  ritkan,  szarazt,  otvent  soha.  Miskolc.  Pores  J  a  n  o  s. 
—  Tudtominal  a  nep  e  szavakbol  mindentitt  kbtohangz6val  kepezi 
a  targyesetet :  jrirosat,  csinosat,  iitvenet,  hatvanat.  De  ha  fonev  gya- 
nant  hasznalja  az  emlitett  mellekneveket,  akkor  kotohangzo  nelkiil 
mondja:  Nezd  meg  Pirost,  mit  csinal.  Eladtam  Csinost  a  vasaron, 
mert  nem  jol  hiiz.  Lattad-e  mar  Hatvant?  Kulonbseg  van  otost  es 
iitoset,  luitost  es  hatosat  stb.  kozott.  Hanyas  szamut  kivan  ?  Otbset, 
hatosat.  Mit  fizetek  erte  ?  Egy  hatost.  Nines  aprom.  tessek  egy  (Wist 
folvaltani.  Nyilvan  a  modhatarozo  es  a  kozepfok  gyakori  hasz- 
nalata:  pirosav,  csinosan,  jdrosabb,  rsinosabb,  volt  hatassal  az  egy 
massalhangzoval  vegzodo  melleknevek  kotohangzoval  kepzett  targy- 
esetere.  Eger  vid6k.  Heves  Kornel.  -  Pirost,  csinost,  verest. 
f  ejert,  rozsaszint,  testszint,  (e.  h.  sziniit) ;  rongyost.  raocskost.  kajfe- 
t&st  (gaesolt.  felretort  sarkii  labbeli) ;  elevent,  szarazt ;  kedvest, 
alacsonyt,  kesorvest ;  negyvent,  otvent,  hatvant.  ezert.  Hajdu-Nana*. 
K6ki  Lajos.  -  Soha  pirost,  hanem  csak  pirosat  stb.  Kisujszallas. 
M  e  s  z  a  r  o  s  K  a  1  m  a  n.  —  .Kiskunsagban  pirost,  csinost.  stb.  B  a  b  o  s 
K  a  r  o  1  y.  —  Jasz-Nagy-Kun-Szolnok  megyeben  soha  nem  mondjak 
pirost  stb.  B  a  1  a  s  s  a  B  e  1  a.  —  Csak  :  pirosat,  csinosat  stb.  Szentes. 
Molecz  B  e  1  a.  —  Hasznaljak  igy :  pirost  stb.  Kis-Kiralyhegy. 
Apatfalva     (Csanad     m.)     B  e  n  e  y     A  n  t  a  1.     • —     Pirosat.     rendeset, 
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O-Becse.  Pataj  Iza.  —  Pirosat  stb.  Torontalvasarhely.  D  e  k  a  n 
Samuel.  --  Csak  igy :  pirost,  rend  est,  szarazt,  otvent.  Eted  (Udvar- 
hely  m.)  Gagyi  Samu.  —  Pirost,  csinost  nem  mondanak.  de  az 
otvent  niindeg  igy.  £ge.  (Udvarhely  m.)  Ferencz  M i  k  1 6 s.  — 
Szarazt,  otvent.  Nyaradvidek  (Maros-Torda  m.)  Nagy  Lajos.  — 
Pirosat,  ellenben:  csinost,  rendest,  szarazt,  otvent.  Maros-Yasarhely. 
P  a  a'l  G  y  u  1  a.  —  Pirost,  husost,  szarazt,  otvent,  hetvent.  Halmagy 
(Nagykukiillo  m.)  Krocsan  Irma. 

2.  Hasztalant  hasznaljak :  Hasztalan  teregeted,  nem  szarad  az 
ma  meg;  hasztalan  teszek  vele  akarmit,  nem  javul.  Xagymakfa 
(Vas  m.)  "VVittman  Zoltan.  —  Somogy  megyeben  hasznalja  a 
n6p  a  felzdr  ig£t,  a  komor  es  hasztalan  melleknevet.  H.  M.  .  .  .  — 
A  felzdr  ig£t,  valamint  a  mellesleg  m6dhataroz6t  hasznaljak  nalunk : 
pi.  folzdr ja  a  kamarat,  ajt<5t  stb. ;  mellesleg  meg  azt  gondoltam.  Xagy- 
Bajom  (Somogy  m.)  Kramer  Lajos.  —  A  felpenz-t  nem  hallot- 
tam,  mindig  csak  a  foglald-t.  Keszthely.  Singer  0.  —  A  ntfllesleg 
nalunk  hasznalatos ;  j6l  mellesleg  is  adtam  neki,  azaz  a  jarandon 
tiil  is.  Hasztalan-t  ballottam  igy:  hasztalan  munka.  hasztalan 
beszed.  A  komor  helyett  komorgos>*t  hasznalnak  nalunk.  p.  de 
komorgds  egy  ido  van.  Vdvarnok  (Zala  m.)  Hamburger  Jen  6. 
—  A  felpe'nz  fonevet  Oroshazan  ballottam ;  a  felzdr  ig6t,  komor  s  hasz- 
talan melleknevet,  tovabba  a  mellesleg  mddhatarozot  Galsan  (Zala)  szel- 
teben  hasznaljak.  S  a  s  s  B  e  1  a.  —  A  hasztalan  melleknevet  hasznaljak. 
Nagy-Pirit,  (VeszprSm).  Burian  Albert.  —  A  felpe'nz,  folzdr,  komor, 
szokut  nem  ismeri  neptink,  de  a  hasztalan  6s  mellesleg  gyakran  elofordnl. 
p.  hasztalan  beszelsz  annak.  Ugy  mellesleg  majd  emlitse  meg.  Yarsany, 
( Veszprem).  Kaldy  J  6  z  s  e  f.  —  Felpe'nz,  folzdr,  komor.  mellesleg : 
ismeretlenek ;  a  hasztalan-t  hallani.  Nemedi,  (Tolna).  X  e  ni  e  d  i 
Dezso.  —  A  matrai  es  felso-borsodi  pal6c  a  komor  es  hasztalan 
mellGkneveket  hasznalja.  Hasztalan  beszeesz  nekem,  illyen  komor 
va<St  eo  legeny  koraba  is.  Pelso-Borsod  m.  Borsodi  Laszlo.  — 
A  felpe'nz,  komor,  hasztalan,  mellesleg  sztikat  nalunk  hasznaljak. 
A  folzdr  ig£t  nem  hasznaljak,  hanem  e  helyett  felnyit  iget.  Miskolc. 
Pore  s  J  a  n  o  s.  —  A  hasztalan  es  mellesleg  sz6kat  ismerik.  Rimavolgy. 
Csiszar  Andor.  —  A  folzdr  igSt  a  palocoknal  hallani ;  a  fol- 
penzt  nep  kozt  nem  hallottam,  sem  a  komort.  A  hasztalan  helyett 
azt  mondjak  legtobbszor.  hogy  hidba  f  de  maga  a  hasztalan  is  jarja 
neha :  BeszStem  neki  eliget,  de  mind  hasztalan  vot.  A  mellesleg  szot 
neptol  nem  hallottam.  B  e  1  a  n  yi  T  i  v  a  d  a  r.  —  Nalunk  a  nep  fol- 
penz  es  folzdr  helyett  azt  mondja :  elope'nz,  foglald,  kinyit.  A  haszta- 
lan szot  melleknevk^nt  nem  hasznalja.  mellesleg-et  pedig  nem  tudja. 
bogy  mit  jelent.  EgervidGk.  Heves  Kornel.  —  Kisujszalla^ 
vide\ken  nagyon  is  hasznaljak  a  fetpenzt  kifejezest.  De  nagyobb 
•  lolgoknal,  p.  ingatlan  vetelnel.  vagy  szemelyes  dolgoknah  mint  a 
eseledszerz£snel,  leginkabb  a  foglaldt  hasznaljak,  kisebb  dologban.  p.  ha 
malacot  vesz  a  paraszt  ember,  felpenzrol  beszel.  M  e"  s  z  a  r  o  s  K  h  1- 
m an.    —    Jasz-Xagy-Kun-Szolnok    megyeben    a    vev6    felpenzt  a<l    a 
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raegvett  jtfszagra.  B  a  1  a  s  s  a  Bel  a.  —  Felpenz.  Debreceni  szakacs- 
nenk,  sz6kely  szarmazasii  dadank,  s  mind  a  ketto  tiszta  jo  magyar 
besz&M  asszony,  egyarant  ismeri  es  hasznalja  a  felpenz  szot.  Hasz- 
talan :  hidba  valo  6s  hidba  ertelmeben  mindennapos  Debrecen  vid6k6n. 
Mint  jelzore  nera  emlekszem,  de  allitmanyi  kiegeszitonek  es  hatarozo- 
nak  nagyon  gyakori.  p.  hasztalan  az  eg6sz !  Hasztalan  sietsz,  nem 
ered  mar  utol.  Kardos  Albert.  —  A  komor  szot  hasznaljak. 
ha  nem  nagyon  gyakran  is;  p.  6nnye  be  komord  nizisu  ember!  (bar 
gyakoribb :  csiinya  nfzisu,  csiinyan  niz,  ugyanabban  az  6rtelemben). 
A  Juisztalan-t  altalaban  sokkal  gyakrabban  hasznaljak.  mint  a  hidba(n) 
sz6t ;  p.  Jiasztalan  beszilem  neki,  hogy  ne  csinajja,  m§gis  mindig 
okvetetlenkedik ;  be  hasztalan  nyavajgas  a,  batyam  uram,  amit  ken(d) 
csinal !  A  melledeg-et  teljesse*ggei  nem  hasznaljak.  A  felpfz  szo 
annyira  hasznalatos,  hogy  a  foglald-t  egyaltalaban  nem  is  hasznaljak. 
p.  adott  felpizt?  Vettel  felpfzt?  Hajdu-Nanas.  K6ki  Lajos.  — 
A  felpfz  SzatmarnSmetiben  es  Debrecenben  szeltire  hasznalt  szo. 
Id.  Vozary  Gyula.  —  A  felpenz  fSnevet  Szatmar  varosaban 
altalaban  hasznaljak.  Tereh  Gyula.  —  Bihar  megySben,  Margittan 
foglald  helyett  rendesen  a  felpfnz  sz6t  hasznaljak.   Incze  Jdzsef. 

—  Szentesen  a  haz  vagy  foldbirtok  v£telekor  adott  foglaldt  nevezik 
felpfznek  is,  foglaldnak  is,  de  mar  a  cseled  berbefogadasakor  csakis 
foglaldrdl  beszdlnek.  A  komor  melleknevet  itt  nem  hasznalja  a  nep. 
A  hasztalan-t  mar  inkabb.  m£g  pedig  mellekn^vul  is.  hatarozdul  is. 
de  inkabb  csak  olyanok,  kik  az  urak  koz8tt  forgoltidnak ;  hasztalan 
faraccsag ;  hasztalan  montam  neki.  -  A  mellesleg  vagy  mellezsleg 
kozonseges  Szentesen.  Molecz  B  6  1  a.  —  Hasznalja  a  felpenz 
fonevet,  a  folzdr  ig£t,  p.  folzarta  a  padlasra ;  a  komor-t,  p.  (ember. 
id 6.  vagy  komor  szinii  =  sot6t  szinii)  ;  a  hasztalan-t  (p.  hasztalan  iigyek- 
szik  oda,  ligy  is  elkesett),  hasznaljak.  a  mellesleg  mddhataroz6t  is. 
Kis  Kiralyhegyes  (Csanad  m.)  Beney  Antal.  —  Folpenz.  Hasz- 
naljak elvetve  Csongradban,  Zalaban  is.  P6tolja  a  foglaldt.  A  folzdr 
ige  nem  hallhatd.  A  hasztalan  mell6kne>  Csongradban  £s  Zalaban  alta- 
lanos ;  komor  nem  hasznalatos.  H.-M.-Yasarhely.  Id.  B  a  r  t  a  L  a  s  z  1  6. 

—  Torontalvasarhelyen  a  felpenz,  felzdrf  komor  szokat  nem  hasznaljak : 
a  hasztalan  sz6t  hasznaljak  a  hidba  ertelemben.  p.  hasztalan  beszel 
neki  az  ember.  A  melleknev  azonban  haszontalan.  A  meflesleg-et  nem 
ismerik.  Dek  an  Samuel.  -  Felpenzt  is  mondanak,  de  altalanosabb 
az  eh'ipinz.  Hoi  nyavog  az  a  macska?  Bizonyosan  felzdrtdtok  a  hijiiba 
(a  padlasra).  Eredj  nyitsd  fel  a  lappancsot  (csap6ajt6t),  hogy  jojon 
le !  Komor-t.  mellesleg-et  csak  ritkan,  hasztalan-t  gyakran  mond  a 
n6p.  Maros- Vasarhely.  P  a  a  1  Gyula.  —  A  sz^kelyfoldon  nagyon 
gyakran  lehet  hallani  a  ne*p  ajkan  a  felpenz,  folzdr  s  a  hasztalan 
szavakat.  Nagyon  ritkan  a  mellesleg-et,  S  z  a  n  t  h  6  G  a  b  o  r.  —  Az 
emlitetteket  mind  hasznaljak,  kiveve  a  folzdr  ig6t,  ehelyett  a  kizdr, 
kin  git  szavakat  hasznaljak.  Eted  (Udvarhely  megye).  G  a  g  y  i  8  a  m  u.  — 
Halmagyon  van :  elope'nz,  komorkedvu,  hasztalan ;  de  felzdr  h.  kikdcsoL 
K  r  o  c  s  a  n  Irma, 
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3*  Kiityii :  Nem  ismeretea  Tolnaban,  Nemedi  Dez^o: 
.Jasz-Nagykun-Szolnok.  1U 1  a  s  s  a  Be  la;  Kisujszallas,  Meszaro> 
K  a  1  ra  a  n  ;  Rimavolgy,  Csiszar  Andor;  Et6d.  (Udvarhely  m.) 
G  a  g  y  i  Samu;  Aradban,  Tolnai  Vilmos.  —  Kiityii  a  makk  csesze 
alaku  kupakja.  Nagy-Pirit  (YeszprSm),  B  u  r  i  a  n  A.  A  makk  kupakja. 
de  a  geaztenyenek,  neha  a  dionak  zold  burka  is.  Ud  vara  ok,  (Zala  m.) 
Hamburger  Jena  —  A  tolgyfa,  cserfa  makkjanak  csesze je 
£61  eg ;  azonkiviil  a  hiivelyes  vetem£nyek  huvelye,  altalaban  pedig 
minden  maghiively.  Galsa,  (Zala  m.)  S  a  s  s  B  6 1  a.  —  A  cserfa 
makkjanak  kalapja.  cs£szeje  s  a  m6nlo  hiravesszejenek  borhiivelye. 
Varsany  (VeszprSm).  Kaldy  Jozsef.  —  Somogyban  a  buza  tok- 
lasza.  H  .  .  .  M  .  .  .  —  Udvarhely  megy^ben  ballottam  egyszer  a 
katyut,  mibe  a  szeker  kereke  belestilyedt  kiityii-nek  nevezni.  Sz  a  n  t  h  6 
(t  a  b  o  r.  —  Halmagyon  kiityii  nines,  hanem  kiityiilni :  az  iivegbol 
kortyonkint  iDni.  K  r  o  c  8  a  n  I  r  ra  a. 

4.  Az  egyszer  es  elobb  hatarozokat  hasznaljak  a  kerdezett  erte- 
lemben.  Nagymakfa.  (Vas.)  Wittman  Z o  1 1 a n.  —  Az  egyszer  es 
elobb  hatarozoszok  altalanosak ;  p.  ha  egyszer  itt  vagy,  hat  iilj  le.  Keszt- 
hely.  Singer  ().  —  Az  egyszer  es  az  eldbb  hasznalatosak,  p.  Mi  nek 
erolteted,  ha  egyszer  ugyse  kell  neki.  ElO'bb  (=  inkabb)  nyiil  az  italert 
mint  az  etelert.  Varsany  (  Veszpr6m).  Kaldy  J  6  z  s  e  f*.  —  Minek 
vetted  meg,  ha  eccer  nem  szereted.  Minek  missz  oda,  ha  ecccr  ugy  is 
tudod,  hogy  jaba  missz.  Nagy-Pirit  (Veszprem)  Burian  Albert.  — 
A  somogyiak  haszndljak  az  elO'bb.  eqyszer  hatarozdszdkat  a  uiegjeldlt 
kifejezesekben.  H  .  .  .  .  M  .  .  .  .  —  Az  elobb  es  egyszer  szavakat  a 
kerdezett  kifejezesekben  hasznaljak,  pi.  Ha  egyszer  kocsmas  is.  csak 
legalabb  az  eazit  meg  ne  inna.  Ha  egyszer  tudod,  hat  minek  eszel 
belole?  Isten  uccse,  elobb  elvenn^m  az  anyjat,  mint  a  lanyat.  Elobb 
adnek  a  sziirkeert  60  pengot.  mint  a  fak66rt  40-et.  Sot  m6g  ilyen 
formaban  is :  de  iszen  eldbb  vagy  ok  en  cseled.  semmint  egy  aktalos 
(l  8  szesszio)  pogar.  Na^y  Bajom.  Somogyra.  Kramer  Lajos.  — 
Az  egyszer  hatarozo-szot  hallottam  ilyen  hasznalatban :  ha  egyszer  nem 
hasznalhatjak.  bocsassak  utnak.  Az  elobb  hataroz6t  azonban  nem.  Nemedi. 
(Tolna)  Nemedi  Dezso.  —  A  pal 6c ok  sz6lt£ben  haszndljak ; 
p.  minek  igeri,  ha  eccer  nem  aggya !  Eldbb  vennem  stb.  helyett 
csak  az  inkabb,  sot  nem  ritkan  ikdbb  hallatszik.  Az  egyszer  bizonyos 
kifejezes  idegennek  latszik.  BeUnyi  Tivadar.  —  Az  egri  paraszt- 
nep  e  hatarozot  nagyon  is  siirun  hasznalja.  Atlag  minden  tizedik 
mondataban  megtalaljuk,  »?s  pedig  leginkabb  a  mellekmondatokban. 
p.  minek  is  kuldi  ki  a  szolobe.  ha  egyszer  nem  akar  dolgozni ;  minek 
erolteted,  ha  eijyszer  nines  kedve  hozza.  Hasznalja  e  kozmondasszeru 
alakban  is:  Hogy  meg  kell  halnunk,  az  egyszer  bizonyos.  Eger. 
N  z  e  r  e  d  y  Dezso.  —  Az  egyszer  es  eldbb  szokat  olykor  hasznaljak 
a  kerdezett  ertelemben.  de  ritkan ;  p.  alkuvdskor :  Ne  is  bantsd,  ha 
egyszer  nem  adja.  Miskolc.  P  o  r  c  s  J  a  n  o  s.  —  Az  egyszer  hatarozo 
^zo  palocsagban,  a  jelzett  kifejezesekben,  kozhasznalatu.  Az  eldbH)  s^zot 
i^  hasznaljak ;  de  elobb  helyett  palocos  kiejtessel  eleo-t  mondanak.   p. 
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en  eleo  a  szeoket,  tigy  a  barnat  (azutan  a  barnat);  vagy:  Nekem 
eleo  a  szeoke,  tigy  a  barna.  Felso  Borsod  m.  Borsodi  L  a  s  z  1  6.  — 
Az  eccer  hasznalatos ;  p.  ha  eccer  aszt  monta,  hiaba  keriik,  nem  engedi 
me.  Bimavolgy.  C  s  i  s  z  a  r  Andor.  —  Kisujszallason  hasznaljak  az 
egyszer  7  eldbb  szavakat  a  kerdezett  kifejezesekben.  de  az  elobb  sz6t 
mar  ritkan ;  p.  ha  mar  egyszer  eljottem.  veszek  is  valamit.  M^szaros 
Kalman.  —  Hasznaljak  a  Jaszsagban ;  p.  Ne  adj  neki.  ha  egyszer 
nem  kell !  Tudhatod,  hogy  nem  kapsz.  ha  egyszer  nem  k6rsz.  Minek 
menjek  most  hozza,  mikor  egyszer  tudom,  hogy  ma  nines  otthon  ? 
Szabd  Istvan.  —  Jasz-N.-Kiin-Szolnok  megyeben  hasznaljak. 
Balassa  Bel  a.  —  Egyszer  =  mar.  Debrecenben  es  videken  kozon- 
seges  az  egyszer  mdr  ertelemben.  A  Nyr-felhozta  peldak  ott  jarjak 
tehat.  Minek  heversz,  ha  egyszer  nem  alszol?  Megadjuk  majd  az 
arat,  az  egyszer  bizonyos.  Kardos  Albert.  —  Az  egyszer-t  ilyen- 
forma  kifejezesekben  hasznaljak :  Ugyan  mit  macskolsz  (lapatyolsz. 
fecsegsz),  ha  eccer  nem  ertel  hozza  V  Ha  eccer  megmond tarn,  hogy  ne 
falangerozz  (koszalj),  hogy  mersz  megis  szomszedolni  ?  Ha  eccer  elhdzom 
a  notajat,  tudom  Istenem.  nem  miskulanciazik  (bolondozik  vagy  aka- 
dekoskodik).  Kill  on  ben  eleg  gyakran  hasznaljak  igy,  mint  henye  szot. 
Az  elobb-bt  inkdbb  ertelmeben  nem  ismerik.  Hajdu  Xanas.  K  6  k  i 
L  a  j  o  s.  —  Minek  jarotlak  oskolabo,  ha  jeccer  nem  tanusz.  Ha  jeccer  nem 
szereted,  hat  ne  vedd  e,  osz  le  van  (=  h  ezzel  vege).  M6  (miert)  nem 
gyutt6  ?  Ha  jeccer  nem  hita.  Hogy  ertette  vona.  ha  jeccer  nem  beszite. 
te  birka  te,  he !  ?  Oroshaza.  Benko  Istvan.  —  Ha  eccer  nem 
akarsz  enni,  minek  illsz  le?  mondjak  Szentesen.  Molecz  B£la. 
Inkdbb  helyett  hasznaljak  az  eldbb  hataroz6  szot;  p.  Eldbb  mennek 
Szt.-Mikl6sra,  mint  Nagy-Lakra.  Elobb  venn£m  a  nieggyfat,  mint  az 
almafat.  Kis-Kiralyhegyes.  (Osanad  m.)  Beney  Antal.  —  Cson- 
grad  megyeben  szerte  hasznaljak  ezeket  a  szolasmodokat :  Mit  ertfl- 
kodsz,  ha  egyszer  nem  birod.  Mit  tflalkodsz  itt,  ha  egyszer  nem  dolgozol. 
Mit  kinalod.  ha  egyszer  tudod.  hogy  nem  koll.  H.-M.-Yasarhely. 
Id.  Barta  L  a  s  z  1 6.  —  Az  egyszer  hatarozd  szot  hasznaljak ;  p. 
ne  jarjon  a  szad,  ha  egyszer  nem  jatszol.  Bacs  m.  Ada.  Klein 
J  6  z  s  e  f .  —  Torontalvasarhelyen  az  emlitett  esetben  egyszer-t  nem 
hasznalnak,  elobb  helyett  pedig  inkdbb-at  mondanak  (illetoleg  ikdbb). 
Dekan  Samuel.  —  Minek  heversz,  ha  mdr  egyszer  nem  alszol. 
Az  mdr  egyszer  bizonyos.  6-Becse.  Pataj  Iza.  —  Egyszer  es  eldbb. 
(de  elebbj  alakban  kozhasznalatban  van  a  jelzett  ertelemben.  Eted 
(Udvarhelymegye).  G-agyi  Samu.  —  Minek  heversz,  ha  egyszer 
nem  alszol  ?  mondja  a  szekely  is  ha  mdr  ertelemben.  Elel>b-et  inkdbb 
helyett  sohasem  mondanak.  Maros-Vasarhely.  Paal  G-yula.  — 
Mindennapos  kifejezSs  a  sz6kelyf oldon :  Minek  heversz,  ha  egyszer  nem 
alsz6l ?  Megadjuk  majd  az  arat.  az  egyszer  bizonyos.  S  z  a  n  t  h  6  G.  — 
Halmagyon  mondjak :  Mit  beszelsz,  ha  eccer  nem  lattad  ?  En  lattani. 
az   ecci'r  bizonyos !  Krocsan  Irma. 

5.  Olykor  nem  jut  az  ember  eszibe  stb.  mindig  igy  hallottam: 
az  embernek  az  eszibe.   Belanyi  Tivadar.   —   A  -nek    rag    elha- 
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gyasa  szokasos.  Nagyniakfa.  (Yas  m.)  Wittman  Z o  1 1 a n.  —  Az 
ember  esz4be  alak,  -nek  nelkiil  nem  hasznalatos.  Yaraany.  (Veszprem.) 
KaldyJ6zsef.  —  Olykor  nein  jut  az  ember  esz£be,  ami  kollene. 
hasznalatos.  Nagy-Pirit.  (Veszprem  in.)  Burian  Albert.  —  A  -nek 
ragot  sokkal  gyakrabban  elhagyjak,  mint  hasznaljak.  Kesztbely. 
Singer  O.  —  El  is  hagyjak  a  ragot.  N6medi,  Tolna.  Neinedi 
D  e  z  s  6.  —  Xern  jut  mind£g  az  ember  esz6be,  a  hevesi  es  borsodi 
paldcok  hasznaljak.  Felso  Borsod  m.  Borsodi  L a s z  1  6.  —  Hasz- 
naljak, sot  nalunk  a  birtokos  -nak,  -nek  ragot  ott  is  elhagyjak,  ahol 
szabalyszeriileg  ki  kell  tenni.  Miskolc.  Pores  Janos.  —  A  -nek 
rag  nelkiil  altalanosan  besz£lnek,  sot  csakis  ott  hasznaljak.  ahol 
elkeriilhetetlen.  Kisujszallas.  Meszaros  Kalman.  —  Rende^en 
igy :  Gyut  is  mind  en  eszibejaz  ember  nek.  De :  Dejszen  hajja  ke.  nem 
gyut  az  ojankor  az  ember  eszibe,  hommit  is  kek  hit  mondanyi.  Oro*» 
baza.  Benko  I  s  t  v  a  n.  —  Olykor  nem  jut  az  ember  eszebe,  ami 
v.  amikor  kell  en  e ;  szinten  hasznalatos.  Kis-Kiralyhegyes.  (Csanad  m.) 
Beney  Antal.  —  Torontalv&sarhelyen  azt  mondjak :  Nem  jut  az 
embernek  eszebe  stb.  D  6  k  a  n  Samuel.  Halmagyon  is.  Krocsan 
Irma.  —  Hasznalatos  Eteden  es  videkeji.  Eted  (Udvarhely  raegye.) 
^agyi  Sainu. 

6.  A  tagad  ige  utan  nalunk  mindaket  format  hasznaljak.  Xagy- 
makf a  (Yas  m.)  Wittman  Z  o  1 1  a  n.  —  A  tagad  £s  tilt  ige  haszna- 
lata  kiilonfele,  mondjak  ugy  is.  hogy:  tagadta,  hogy  ott  volt  es 
tagadtaf  hogy  nem  volt  ott;  midon  a  fenti  ig6k  tagadva  vannak. 
akkor  csak  nem-mel  hallottam,  a  mell£kmondatot,  pi.  Nem  meg- 
tiltottam,  hogy  el  ne  menj  ?  Keszthely.  Singer  6.  —  A  ta- 
gadas,  allitas  formai  koziil  ezek  hasznalatosak :  Mikor  a  ngyel- 
meztetSs  bet  el  Jesuit:  Ugy-e  megmondtam,  hogy  ne  menj  oda. 
Mikor  dorgal:  Nem  mondtam  en  neked,  hogy  oda  ne  menj? 
Letagadta,  hogy  6  nem  volt  ott.  Yarsany  (Yeszprem.)  K  a  1  d  y  J  6- 
z  s  e  f.  —  Mindig  allitti  mellekmondatot  hasznalnak.  (A  tilt  iget 
ritkan  hallani ;  helyette :  mondom.  hogy  ne.)  Nlmedi  (Tolna),  Nemedi 
D  e  z  s  6.  —  Ezt  a  kifejezest :  meg  tiltottam,  hogy  oda  ne  menj.  a 
somogyiak  hasznaljak.  II . . .  M . . .  —  A  nep  a  tagadni  iget  oly  erte- 
lemben  vagy  vonatkoz&sban,  mint  a  kerdesben  van,  egyatalaban  nem 
igen  hasznalja,  ha  c>ak  ujabban  a  jogaszvilag  sokfele  tagadasa  rea 
nem  ragadt.  Ez  az  ige  leginkabb  csak  a  valiant  ige  ellent£tekep  van 
forgalomban.  Jancsi  megijedt,  az  vallott  (beismerte  a  tett  elkoveteset). 
de  Istoknak  tobb  esze  volt,  az  tagadott ;  meg  gyakrabban :  mindent 
le  tagad  ott.  A  tartozast  is  el  tagad  jak  v.  le  tagad  jak  v.  elvadoljak 
(t.  i.  elismerik).  Yagy  pi.  Hallod-e  Pista?  ha  a  batyam  kerdeni 
talalja.  hogy  itt  vagyok-e,  hat  legyen  am  annyi  eszed,  hogy  eltagadd ! 
A  nep  tehat  nem  igy  mondja :  tagadom,  hogy  lattam  volna,  haneiu 
fgyszeriien :  nem  lattam,  dehogy  lattam,  hogyan  lattam  volna !  kutyam 
latta.  vakuljak  meg,  ha  lattam  stb.  En  legalabb  a  tagadni  ige 
oly  vonatkozasara,  milyent  a  kerdopont  jelez,  sehogyan  sem  tudnek 
emlekezni,  noha   22   eves  koromig  jdforman  a  somogyi  ne*ppel  voltam 
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allandd  erintkezesben  e"s  nyelv£t  meglehetosen  ismerem.  E  form&val 
magain  is  csak  az  itteni  jogaszok  k  ore  ben  ismerkedtem  meg,  akik 
iiiindent  tagadnak,  tagadjak,  bogy  valamit  tagadnanak,  egyben  azt 
is.  hogy  valamit  tagadni  elfeledtek  volna.  Az  orvos  megtiltotta, 
bogy  palinkat  igyam.  Somogy  m.  Nagybajom.  Kramer  L  a  j  o  s.  — 
Xem  igen  mondjak :  Tagadta.  bogy  nem  volt  ott.  Inkabb :  azt 
mondta.  hogy  nem  va°t  ott ;  vagy  mettagatta,  bon  nem  va°t  ott, 
de  igy  is :  mettagatta,  hogy  ott  va°t.  Tagado  kerd£s  utan :  Nem 
mondtam.  hon  ne  vedd  me !  ?  Rimavolgy.  Csiszar  Andor.  — 
Tagadta,  hogy  6  ott  volt :  tagadtak.  hogy  ok  lattdk  volna,  altalanosan 
mondja  a  n£p.  Kiveteles  lehet  a  tagad  61  agos  mellekmondat.  Megtil- 
tottam. hogy  oda  menj,  v.  oda  ne  menj  stb.  helyett  a  paloc  igy 
bes«zel :  Nem  megtiltottam,  hogy  oda  menj !  Bel&nyi  Tivadar.  — 
A  palocaag  ilyen  alakban  hasznalja :  tagadta,  hogy  6  nem  volt  ott : 
hi.szen  megtiltottam,  hogy  oda  ne  menj.  Felao-Borsod  m.  Borsodi 
L  a  s  z  1 6.  —  A  tagadast  hasznalja  tagadva,  hasznalja  allitva.  Egei\ 
Szeredy  Dezso.  —  Eger  vid£k6n :  Tagadta  v.  eltagadta,  hogy 
o  ott  volt ,  hogy  6  Idtta;  megtiltottam.  hogy  oda  menj.  Heves 
Kornel.  —  Tagadta ,  hogy  ott  volt.  Ezen  nalunk  azt  ertik.  amit 
valoban  jelent,  ami  megfelel  ennek :  Azt  allitotta,  hogy  nem  volt 
ott.  Tagadtak,  hogy  ok  nem  vdltak  ott.  Nalunk  inkabb  igy  mond- 
jak :  Azt  allitottak,  hogy  ok  ott  voltak.  Megtiltottam,  hogy  oda  menj. 
Egy  ertelmu  ezzel:  Megparancsoltani,  hogy  oda  ne  menj.  Miskolc. 
Pores  Jdnos.  —  A  tagadta  hogy  .  .  .  f£le  szerkezetek  a  nop 
nyelveben  feher  holl6  szamba  mennek,  olyan  ritkak ;  de  ha  megi> 
elofordulnak.  hogyos  mellekmondat  is  tagado,  meg  pedig  nem-mol, 
vagy  ue-ve\  tagad.  A  megtiltottam,  hogy  .  .  .  szerkezet  meg  egyal- 
talaban  nem  hasznalatos ;  helyette  azt  mondjak :  (hat)  nem  meg- 
mondtam.  hogy  .  .  .  nem.  vagy  ne.  Halas.  L  a  s  z  1  6  I  m  r  e.  — 
Tagad6  ertelmu  ige  utan  a  inellekraondatot  tagad ra  hasznaljak. 
p.  Valtig  tagadta,  hogy  ii  nem  csinalta.  Erossen  megtiltotta  a 
csenbisztus  (csendbiztos),  hogy  a  leginyek  ne  danolasszanak  taka- 
radotiil  bojgoig.  (Takarodo :  esti  9,  telen  8  orai  harangozas ;  bolygo : 
3.  telen  4  6rai  harangozas  a  reformatusoknal).  Megtiltotta  a  szom- 
szid,  hogy  oda  ne  merj  menni  tobbet  tanyazni  (idozni).  Kulonben 
az  oregebbek  a  mef/ttlt  szot  egyaltalaban  nem  hasznaljak,  hanem 
helyette  a  rdparancsol,  megmond  igeket.  Hajdu-Nanas.  Keki 
Lajos.  —  A  tagad  helyett  rendesen  igy:  nem  valuta  (=  vallal), 
hogy  ii  vot;  a  tilt  helyett  rendesen  igy:  meg  ne  tuggyam,  hogy  oda 
nrisz ;  him  megmontam,  hogy  oda  ne  menny.  De  hallottam  igy  is :  E16- 
vettem  azt  a  rossz  kolkot  (v.  kolket) ;  tagatta,  hogy  u  nem  vot,  hogy 
ii  nem  latto,  pejghat  dehhon  nem.  Oroshaza.  Benko  1st  van.  — 
Szentesen :  tagatta.  hogy  nem  latta ;  mektiltotta,  hogy  be  ne  meny- 
nyen.  Molecz  B  v  1  a.  —  Beszed  kozben  allitva  mondja  a  nep  a 
kovetkezokben  a  mellekmondatot :  tagadta.  hogy  6  ott  volt  v.  nem 
volt  ott :  tagadtak,  hogy  lattak  volna  stb.  Kis-Kiralyhegyes  (Csa- 
nad  m.)  Beney  Antal.  —  Mindig  igy  hallottam :  tagadta,  hogy 
ott   lett  volna ;  tagadta,  hogy  latta    a    sogort :    azt  is  tagadja.    hogy 
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feleje  iitott.  Hasznaljak  mind  a  haroni  valtozatban.  Igy:  megtil  tot  tarn, 
liogy  od a  menj ;  vagy:  hogy  oda  ne  men j ;  megmondtam.  hogy  ne 
menj  oda.  H.-M.-V&sarhely.  Barta  L  a  s  z  1  6.  —  Toront6lva*ar« 
helyen  a  tagad  6s  tilt  igek  utan  kiteszik  a  tagado  illetoleg  tilto 
szoeskat.  Dekan  Samuel.  —  Tagadta,  hogy  ott  volt.  Megtil  tot- 
tam,  hogy  oda  menj.  6-Becse,  Pataj  Iza;  Xy&rftdvidek  (Maro>- 
torda  m).  Nagy  Lajos.  —  Tobbnyire  allitva  mondjak.  s  esak 
nagyon  ritkan  tagad va.  Eted  (Udvarhely  raegye)  G  a  g  y  i  S  a  m  u.  — 
Tagad va  is,  allitva  is  mondjak.  de  m&s-mas  ertelemmel.  Tagadta. 
hogy  6  ott  volt  (v.  hogy  ott  lett  volna)  allfto  alak,  tagadas.  azt  teszi : 
nem  volt  ott;  ell  en  ben :  tagadta,  hogy  a  nem  volt  ott.  (v.  hogy 
6  nem  lett  volna  ott)  tagado  alak.  allf  t&s  azt  teszi :  ott  volt. 
Tagadtak,  hogy  ok  Uittdk  (v.  hogy  Idttdk  volna)  Allit6  alak.  tagadas : 
nem  1  a  1 1  a  k  ;  ell  en  ben  :  tagadtak,  hogy  ok  nem  Idttdk  (v.  hogy  nem 
Idttdk  volna)  tagad 6  alak,  allitas :  1  a  1 1  a  k.  Megtiltottam.  hogy 
oda  menj  (v.  hogy  fnrmlje'L  hogy  tdncolj,  hogy  igydl) ;  ellenben  (nem 
megtiltottam.  hanem)  raegmondottam,  v.  meghagytam,  v.  megparan- 
csoltam,  v.  kikotottem,  hogy  oda  ne  menj  (v.  hogy  ne  fnrodje'l,  hogy 
ne  tdncolj,  hogy  ne  igydl).  Maros-Vjis&rhely.  Paal  G  y  u  1  a.  —  Tagadta. 
hogy  6  nem  volt  ott ;  tagadtak,  hogy  ok  nem  lattak ;  megtiltottam. 
hogy  oda  ne  menj !  Halmagy.   K  r  o  c  s  a  n  Irma. 

7.  Sopronban  a  diakok  kozt  hasznalatos:  folgyurt  karral  sth. 
S  a  s  h  B  e  1  a.  —  E  kerdesnek  egy  alakja  sem  hasznalatos.  Varsany. 
(Veszprem.)  Kiildy  J  6  z  a  e  f.  —  Nem  mondjAk,  hogy  fdlgyilri  a 
karjat.  sem  azt,  hogy  folgytiri  az  iljjat,  hanem  igy:  foltiiri  a  kezet. 
f  olturt  kSzzel  diigozik.  Nagy-Pirit  (Veszprem.)  R  u  r  i  a  n  Albert.  — 
Nem  hasznalatos.  Nemedi  (Tolna).  N  6  m  e  d  i  Dezso.  —  A  paloc 
sem  a  karjat.  sem  az  iijjdt  nem  gyuri  fol,  hanem  az  ingit.  Gyurje 
kee  az  ingit,  hogy  ee  ne  szakaggyon  !  B  e  1  a  n  y  i  Tivadar.  — 
Nem  hasznalj&k.  (Rimavolgy.)  C  s  i  s  z  A  r  Andor.  —  Azt  mondjak, 
hogy  felgyurt  karral  dolgozik ;  de  azt  nem  mondjak.  hogy  felgyurte 
a  karjat  vagy  iijjdt.  Ezt  igy  fejezik  ki:  felgyurte  az  inge  vagy  a 
rahdja  ujjdt.  Miskolc.  Pores  .lanos.  —  A  felsoborsodi  es  mat- 
raalji  palocok  ezeket  mondjak :  folgyurt  az  ingujjdt,  felgyurkozik : 
felgyurt  karral  dolgozik,  felgyurkozve  dolgozik.  Felso-Borsod  m.  Bor- 
sodi  Ldszlo.  —  Ilyen  alakban.  hogy  felgyurt  karral  dolgozott.  nem 
hallottam  meg.  Igy  hallottam :  felgyurte  az  ingujjdt  Gyakori  ez  a 
kifejezes :  Neki  gyurkozott  a  munkdnak.  Megjegyzem,  hogy  a  felgyurt 
helyett  nagyon  gyakran,  nemely  hostyan  kizar6lag  ezt  hasznaljak: 
felturt.  Talan  helyen  valo  lesz  itt  felemlitenem,  bar  nem  szoro-an 
ide  tartozik,  ezt  a  szdlasmodot :  Kivdgta  az  ingujjdt.  Vagy  ugyancsak 
e  jelentesben :  Kivdgta  a  rezet.  Haszn&ljak.  ha  valaki  kitiintette 
magat.  Xagy  dicseret  az.  ha  valakirol  azt  mondjak:  Kivdgta  az 
ingujjdt !  Kger.  S  z  e  r  e  d  y  D  e  z  s  6.  —  Eger  videken  igy  mondjAk  : 
Folgyiiri  mind  a  ket  ingujjdt.  folgyurt  ingiijjal  dolgozik.  vagy  neki 
gyurkozik  a  munkanak.  Heves  Kornel.  —  Eleg  gyakran  hasz- 
naljak ezeket  a  kifejezeseket  is :  felgyuri  a  karjat,    felgyurt   karral  : 
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pi.  felgyurte  a  karjat,  oazt  kopte  a  markat  erossen,  hogy  majd  igy, 
meg  ugy  lessz.  Felgyurtem  (vagy :  nekigyiirtem)  a  karom  a  kaszanak, 
sillomon  (jol,  szepen)  is  ment  osztan  a  munka !  Meghamlott  az 
egisz  kezem,  haszen  nem  is  lehet  csudalni :  az  egisz  'istenatta  nap 
felgyurt  karral  dogoztam  abba  a  nagy  dobbanasba  v.  dobbanas 
hesigbe !  (dobbaszto,  tikkaszto  hosSgben).  Hajdu-Nanas.  K  e  k  i 
L  a  j  o  8.  —  Kiaiijszallason  nem  mondjak :  folgyuri  a  karjat.  de  azt. 
hogy  felgyurt  karral  dolgozik,  szelteben  hasznaljak.  Meszaros 
K  aim  an.  —  Felenk  mindig  igy  mondjak:  felgyiiri  illetoleg  fel- 
tiiri  a  karjat.  Halas.  Laszlo  Im re.  —  Az  ujjat  gyiiri  fel  es 
neiu  a  karjat.  6-Becse.  Pataj  Iza.  —  Mondjak;  p.:  felgyurte  a 
karjat,  oszt  ugy  felemelte  a  zsakot,  mint  valami  poholyt.  Mondjak 
ezt  is:  p.  batya !  az  am  a  serSny  ember,  mindig  felgyurt  karral 
dolgozik.  Kis-Kiralyhegyes  (Csanad  m.).  Beney  Antal.  —  Soha- 
sera  hallottam  raaskep,  mint :  folgyuri  a  karjat ;  folgyurt  karral 
dolgozik.  Ezt  igy  pusztan :  folgyuri  az  ujjat,  tudtommal  nem  mondjak ; 
hanem  ha  ezt  a  format  hasznaljak.  mind  eg  jelzovel  elnek :  folgyuri 
az  lijjas  lijjat,  folgyuri  az  inge  lijjat.  a  kabatja  lijjat.  Gyurd  fbl  a 
karod !  Gyurd  fol  az  inged,  kabatod.  reklid  lijjat.  H.-M.-Yasar- 
hely.  Idb.  Barta  Laszlo.  —  Felgyiiri  a  karjat  hasznalatos. 
Sokkal  gyakrabban  felgyiirt  kezzel  dolgozik,  de  igy  is  felturt  kezzel. 
Bacs.  Ada.  Klein  J  6  z  s  e  f.  —  A  torontalvasarhelyi  sem  felgyurt 
karral,  sem  felgyurt  ujjal  nem  dolgozik.  hanem  felgyurt  ingiijjal. 
Dekan  Samuel.  —  Neki  gyiirkozott  s  ligy  dolgozott.  Nyarad- 
videk  (Marostorda  m.)  Nagy  Lajos.  —  Nem  hasznaljak.  Eted. 
(I7dvarhelymegye.)  Gagyi  Samu.  —  A  Szekelyfoldon  gyakran 
hallani  felgyiiri  a  karjat,  folgyurt  karral  dolgozik.  8  z  a  n  t  h  6 
G-  a  b  o  r.  —  A  szekely  nem  felgyiiri,  hanem  felturi  az  ingot,  v.  az 
ingiijjAt,  v.  az  inge  ujjat,  a  harisnyajat  (a  nadraga  szarat).  a  gagyaja 
szarat,  le-  v.  felturi  a  kalapja  karimajat ;  feltiirte  a  karjat,  felturt 
karral  dolgozik;  feltiirkozik,  feltiirkozve  dagasztja  azasszony  a  tesztat : 
nekitilrkozik  a  dolognak.  Maros-Vasarhely.  Paal  Gyula.  —  Felturi 
az  ingujjdt.  Halmagy.  Krocsan  Irma. 

8.  Nalunk  a  fdlillt  neki  kifejezest  hallani  ugyan  neha-neha, 
de  jobbara  az  olyan  »felig  urak«-tol.  Nagymakfa.  (Yas.)  Witt  man 
Zoltan.  —  Nem  ismerjiik.  inkabb:  be  hagyja  kStni  a  szemet. 
Udvarnok.  (Zala  m.)  Hamburger  J  e  n  6.  —  Teljesen  ismeretlen. 
Az  Aufsitzert  becsapdsu&k  mondjak.  ha  enyhe ;  ha  durvabb.  gyakran 
hasznalatos  a  felcsufolddni  kiilonbozo  alakja.  valamint  nem  ritkan  a 
l&vd  tetel  is.  Nagy  Bajora.  (Somogy  m.)  Kramer  Lajos.  —  Nagy- 
Piriten  (Veszprem.)  nem  hasznaljak.  Burian  Albert.  -  Folult 
neki  :  nem  hasznalatos.  Yarsany.  (Veszprem.)  K  a  1  d  y  J  6  z  s  e  f ; 
Xemedi  (Tolna  megye)  N  e  in  e  d  i  Dezno;  Rimavblgy  C  s  i  s  z  a  r 
An  dor;  Felso-Borsod  Borsodi  Laszlo.  —  A  feb'ilt  neki  kife- 
jezest szelteben  hasznaljak.  Miskolc.  Pores  Jdnos.  —  A  nep 
kozt  nem  hallottam.  Belanyi  Tivadar.  --  Nem  ismerik.  Egy- 
szeriien  azt    mondjak    arrdl,    akit    valaki    elamitott.    hogy :    bolond ja 
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lett.  Eger.  Szeredy  Dezso.  —  Nera  hallottam.  EgervidSk.  H  e  v  e  * 
Kornel;  Jasz  N.  Kun  Szolnok.  Balassa  Be*  la.  —  Egyalta- 
laban  nem  hallottam  a  n£ptdl.  Halas.  L  a  a  z  1 6  Imre.  —  A  mi 
n6piinknel  nem  hasznalatos.  Ebben  a  formaban :  foliUtette  is  ritkan 
el  vele  a  nep.  Ezt  hasznalja  helyette:  raszedett;  l6va  tett.  H.-M.- 
Vasarhely.  Id.  Barta  Las z  16.  —  Nalunk  gyakran  hasznalatos 
Kis-Kiralyhegyes  (Csanad.)  Beney  Antal.  —  FolUlt  rteki  isme- 
retlen  a  szenteei  paraszt  elott,  azt  azonban  mondjak :  annye.  de  fel- 
ultetUl :  raszedtel.  Molecz  B  6  1  a.  —  Csak  az  tfri  n6p  hasznalja. 
6-Becse.  Pataj  Iza.  —  A  muveltek  6s  a  varoaiak  kbz5tt  nagyon  el 
van  terjedve,  a  falusi  nep  nem  ismeri ;  de  nala  meg  regi  dolog,  hogy 
mindjart-mindjart  feliUtetnek  valakit  mdsra,  azaz  felingerlik  as  egyiket 
a  masikra,  tele  beszelik  a  hazastarsak,  az  atyafiak  egyikenek  a  fejet 
a  masik  rovAsara.  Maros-Vasarhely.  Paal  G-yula.  —  Nem  hasz- 
naljak.  Et6d.  (Udvarh.  m.)  Q- a g y i  S.  Halmagy.  Krocsan  Irma. 

(Vege  kovetkezik.) 
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K6t  furCSa  lev^l  keriilt  a  kezunkbe.  s  itt  kozoljuk  oket. 
mert  erdekes,  k6t  idegen  kornyezetben  e!6  magyar  ember  hogyan 
keveri  benniik  a  magyar  irasmddot  az  idegennel.  Az  egyiket  Mar- 
tanas  Antal  ertelmes  moldvai  csang6  irta  olahos  helyesirassal  Rubin  yi 
Mozeshez,  aki  a  nyaron  nyelvi  tanulmanyok  vegett  Moldvaban  jart 
(az  Akad6mia  nyelvt.  bizottsaga  8  a  Nyr.  megbizasabol).  A  masikat 
Amerikabdl  itthoni  (martonoai)  rokonainak  irta  T£omjati  Jtizsef.  ki 
natal  koraban,  mikor  meg  nagyon  gyonge  volt  a  betuvetesben.  Bacs- 
kab6l  elment  vilagga,  s  mint  nemetes  irasmodja  bizonyltja.  sokat 
forgott  nemetek  kozt  s  anyanyelv£b61  sokat  felejtett.  (Ezt  a  levelet 
Revfy  Zoltan  szivessegenek  koszonjiik.) 

Tekintetes  Rubinyi  Ur, 

»Mi  a  bal  hogyi  mig  mostonig  urusagad  nem  akart  irni?  — 
hogyi  vult  a  beszidonk  is  a  tanacsiunk,  hogyi  irian  vat  ne  irian": 
mit  fogodot  urusagad  mikar  el  indult  tfllera,  ke  [hogy]  meg  lelin  a 
komam  uramat  a  B . . . .  Gyulat,  is  poprikat  kold  nekem  a  igaz 
magyaraktul  ?  a  mert  nem  csantan  meg  *  a  est  a  2  dolgot  ?  — 
hiszem  most  ke  mincsak  meg  hitin  **  a  Liveroti  popnak  a  beszigyit 
ke  a  M&rtin&s  ros  ember,  mi  mi  bant  *"*  a  Zisten  is  a  zemberek  i- 
raegfizetik  nekie. 

Varam  a  zirasat  urabul  pertzbe   —   is  pertz-bdl  pertzbe. 


*  Mert  nem  csanta,  azaz  csinalta,  meg. 
**  Hogy  mind  csak  meghitte. 
***  Mi  miatt. 
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Nalonk-eli  szip  odo  van  —  fair  gabanakat  le  dottok  is 
ki  is  csipeltok,  most  vadnak  melegek  hogyi  irnek  a  gabanak  oszik 
a    kukuritzak. 

Nem  tugyuk  hogyi  lis  magik  nal  eli. 

Maradak  maganak  dorcsi  [nagyon]  j<5  baratesa 

Martanas  Antal. 

w/f8  Szeptember  1900  Szobufalan 

*     *     * 

Richarton  Febriar  hd  8.<§n  1900 

Kedves,  Brirbala,  Nenem  a  Stiraid  raegkaptom  en  Szepen  kosze- 
nem  Kedves  Nenim  hotj  van  meg  aval  get  hold  Fold,  agit  Grrog. 
Anjam  meg  idaig  hasznalta  es  gihasznalli  mostan  es  en  gerem  egis 
reviden  hotj  micsoda  irast  watj  Biz6nnitvanjt  kentek,  akarnak  6s  gi 
gerte  est  a  hold  Levelet  asz  ocsem  6  es  mitartak  velle  iriakent 
Tintan  mit  akarnak  aval  asz  irasal  es  mifelle  Irast  akarnak  es  en 
natjdn  szeben  Koszenera  6s  natjdn  Orolek  hotj  6tjszer  etj  leveled 
Kantektiil  megabtam,  en  meg  6s  asz  en  Noem  asz  en  3  tjerege6m 
meg  eg6seges  vatjiing  6s  Kivantim  asz  egee  Rokonjsaggaim  asz  tat 
iten  giiltog  genek  [kendnek]  asz  6n  Arcg6bem  asz  en  N6im6is,  es 
Szeben  Kerem  hotj  van  a  Bisbek  Sdgdr  Sorra  [sora]  bizog  a  j6 
Istennek  etj  bar  estendo  miilva  etj  Urosag  leszek,  mert  most  meg 
vettem  4.80  Sando  Fddet  mert  iten  a  Fold  meg  6cso  etj  Sando 
Fold  Kostal  etj  D6llar  6s  Otven  sent,  asz  annj  mint  4.  ftirint  a 
Fold  nem  eben  oljan  j6  mind  a  kentek-6  azer  derem  15  veka  Busza 
es  nemek  estento  20,  2 5, -tig  iten  eszen  asz  Orzagon  asz  ellelm6nj 
6c*6  etj  Sag  Liszt  100,  F6nd  Kostall  4,  forrint  asz  asz  elso  Osztaj 
list  etj  Fond  Hiis  15.  Kajcsar  etj  Fond  Ziigdr  16.  Kajcsar  etj  Fond 
Kave  30.  Krajcar  etj  Tehen:  B6rnjuvol  100.  fl  etj  Bar  Loh  150 
forint  etj  Birka  7.  forint  etj  Kotcsi  1.50  forint  teh6r  ralehet  Rakni 
13  Metter  etj  Bar  6.  hetes  mallatz  10,  forint  most  beszartim  a 
levelem  es  marradog  hu  asz  eges  Roktinjsag  ull  [?]  es  Tistellem 
mintjajait)  asz  en  AtreB  utj  irjal  Tz:  Jdsef  Komiati  Richarton. 
Stark.  Cauntj.  Nort.  Dakdta  U.  S.  N.  Amerika. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 
Az  Irmelllki  nyelyj&rsis. 

VI. 

Nevnapi  koszonto. 

Minek  utanna  a  fels£ges  mennybeli  atyauristen  nagy  j6  uramat 
ere  a  harompr6bas  szinarannyal  beszegett  kiralyi  bibor-barsony 
palaatba  felotoztette,  tizenharom  prtfbas  aranpatko  szogekkel  kivert 
gyimant  ti'indokl6  sugarakkal  esthajnali    csillakk6nt    tiindoklo,  rbzsa- 
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szinben  nyakig  iisz6  teljes  6s  val6sagos  uri  nevenapjara  felhagyta 
virradni  nagy  j6  uramat,  teljes  36  egiss£gben  es  ipsigben:  engeggye 
a  zisten,  hogy  meg  annyi  evekig  szamlalhassa  ezen  rongyos  vil&gon 
tengodo  eletenek  meg  hatra  levo,  telegrafon  halad6  napjait! 

Ahany  hajszalat  lenget  feje  felett  a  suttyogo  szello,  annyi 
banko  legyen  a  p£ze !  Bagarija  csizmajanak  tukor  tisztara  kisuhic- 
kolva  mindaket  szara  legyen  tele  minden  id 6b en  bubajos  rozsaoLaj- 
jal,  szintiigy  csiktfburos  kulacsa  egri  mamorit6  boraitiil  soha  ki  ne 
iirulj6k ! 

Ha  irigyei  es  ellens^gei  oj  szanioaan  valanak,  mint  Budan  a 
zsido  gyermekek,  akkor  asztan  ket  felcifrazott  alkotinanyos  megyebeli 
huszar  sujtasos  vesszovel  ajon  a  hat  ok  mege,  a  nyakuk  oigajatiil  a 
labuk  szaraig  magyarmiskassan  megtapogatva,  Ugy  martogassak  tejbe. 
vajba,   mezbe,  mint  hajdan  Farao  nipit  a  Vorostengerbe ! 

Ha  pediglen  eljon  az  a  sargalabu  gtilyamadar,  akit  ugy  1- 
neveziink,  hogy  balal,  nagy  j6  uramat,  mint  m&sokat,  pozdorjanak 
velve,  irgalmatlamil  lekaszaja,  akkor  asztan  tested  negy  szal  fekete 
deszka  kozze  preselve,  karmazsin  paros-pjros  vorosnadragos  hegediilo 
ciganok  kis^rj^k  a  temetobe,  lei  kit  pedig  Szent  Mihaj  negy  fekete 
c>ik6javal  repiccse  a  mennyeknek  orszagaba,  hoi  tobb  mint  ezer  ev 
6ta  lzsak,  .Jakob,  M6zes  jarjak  es  cifrazzak  a  kallai  ket  tost !  Szivenibii 
kivanom ! 

Csaladnevek  (valogatva). 

Villas.  Nyilas.  Torda.  Makra.  Matak.  Vietorisz.  lzsak.  Sije. 
Kalmar.  Fiile.  Deli.  Paver.  Pel  bat.  Cserepes.  Lisztes.  Zsurka.  Murin. 
Brindus.  Penzes.  Bacs6.  Bandies.  Martha.  Csoma.  Sim  or.  Lanka. 
Mozsar. 

(B.-Felegyh£za  es  Gyapoly.) 

Csiifnevek. 

Csinos.  Kutyas  asztalos.  Paszuj.  L6gabilli.  Gubics.  Csbrgo>- 
kormii.  Vegigiires.  Kiitagas  zsido.  Csupahus.  Gyalogsatan  (haza^ag 
kozvetito).  Miatyankcsinal6  (annak  a  zsid6nak  a  neve,  aki  a  szent- 
irast  masolja).  Kubi  (Jakab).  Jogasz  (nagy  kope).  Baba  BaW 
Andnis  (felesege  miatt).  Ftttyori   Barcsa  (mindig  fiityore^z).   Saci. 

Allatnevek. 

Ti'henek :  Cinke.  Z^ofi.  Hattyu.  Szekfu.  Xati.  Barson.  Fat  vol. 
Hu<zar  (nagy).  Rozi.  Pillar.  Konytyos.  Lidi.  Banka.  Margit.  Xyalka. 
Riska.  Pike  (cifru).  Dama.  Julesa.  Sari.  Virag.  Marcsa.  Teresa. 
Felhd  —  Amig  a  borjuknak  neviik  ninesen.  anyjukrol  nevezik.  igy : 
Cinke  fija,  ne.   stb. 

Okrok :  Jogasz.  Bimbo.  Kicskas.  I)aru.  Csarda*.  Triko".  Hus.zar. 
Baka.  Rigo.  Boganes.  Madar.  Dohos.  Bohd.  Rard.  Kiie*ar.  Fickn. 
Dudas.  —  Lader.   Piktor.  Rudas.  Viktor.  —  Pajkos.  Bimb6.        Mogyer. 
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Lazar.  Szilaj.  Zsandar.  —  Cselo.  Mozsar.  Lepke.  Kaplar.  (Egy-egy 
fogat).  —  Fiirgos.  Bokros.  Szarcsa.  Virgonc.  Ra6z.sa.  Villas.  Bagoj. 
Tirol.  Buvar.  Kagyla.  Gondor.  Pisztrang. 

Bivalyok :  Kondor,  Miska,  Junger,  Kalman,  Julcsa,  Sari,  Dobos. 
Pista,  Gyurka.  Merges.  Bodor,  Jambor  (parjaval). 

Lovak :  Dingo.  Forg6.  Elza.  Lila.  Pajkos.  Mici.  Borcsa.  Felho. 
Babam.  Fani.  Blanka.  Kese.  Cica.  Rica.  Kigyo.  Caillag.  Bojtar.  Ilka. 
Hires.  Szultan.  Szello.  Bojgo.  Huszar. 

Disznok :  Szedres.  Konytyos.  Villas.  Bodor.  Kiiesar.  Csoban 
Oondor.  Drugan.  Dranka.  Tollas.  Gorbe.  Langos.  Virag.  Badar 
Kigyo.  Zsuska.  Pecke*  (kolompos). 

Kutydk :  Bigle.  Don.  Giprus.  Kanesz.  Hattyii.  Fiirge.  Barsony. 
Barsi.   Pici.   Garas. 

Ludak :  Jancsi.  Laci.  Pista  (csak  a  vezeto,  dreg  ludaknak  van 
nevok). 

Hatarreszek. 

Krisztus  diillo.  Matak  Pal  d.  Kis-csalanyos.  Nagy-cs.  Kis- 
Hernek.  Ingval.  Rozsasziget.  Szillerdo.  Kaposzt&s.  Fejert6h&t.  Xagy- 
halas  (nadas).  Nagygyep  (legel6).  Horgost6.  Horgoskiit.  Horgoskiiti 
arok.  Kortejes.  Dinnyeskert.  Mizes-e>.  Rakos  (kaszall6).  Jukashalom. 
Szarazerdo.  Igetthat.  Csonkas  (erdocske).  Szikgat  (lit).  Keskenyfu 
(r<H).  Fiivenyhalom.  Filepto.  Kerthat.  Pelbarthid.  Lapisto.  Villas- 
godri-er.  Sebesfok.  Szenttylek-sziget.  Farkassz^k.  Sarossziget.  Mogyo- 
ros  (erdo).  Orraenysziget.  Girinc-zug.  Lapoa-er.  Alsdmajor.  Mikedomb 
(a  lebontott  hires  betyar-csarda  romjaival).  Kelemen-sziget.  Malom- 
nyomas  (a  Berettyd  partjan,  hoi  azelott  malom  volt).  Faliihely  tabla. 
Kozep  d.  Sin6r  lit.  Marjai  lit.  Ciganykiit.  Vizaj  (alj).  Rakottyas. 
Mesterkiit  es  ret.  uj-ktit.  Gombos  (a  csordasok  haza,  udvara).  Istrazsa- 
halom.  Bit6fa-diillo.  Gorberit.  Bikarit.  Esztero.  Sinka.  Macskanyiizo. 
Tovis<zeg.  Pityergo.  Muszkarit.   Csaszarszerii.   Bagojvar  (kastely). 

(Gyapoly.) 

Esztero.  Lapradiillo.  Jukaszar.  Sarallas.  Kiseret  d.  Aladiillo. 
Fodvar  (ma  is  nagy  godor  van).  Faliiheje  (szolo).  Darrit.  Bit 
(»kaszallo  vot,  de  utobb  fotortek«).  Taborhej.  Szenlilek-sziget. 
Gatyaszar  diillo  (Jankafalvahoz   tartozik). 

(Bihar-Felegyhaza.) 

Nyiizovolgy.  Kis-Almas.  Nagy-A.  Sarfu.  Takota-hat.  Besenyo- 
Er.  Kerektd.  Torches.  Asszonsziget.  Sebesgat.  Kozfprit.  Kislapos. 
Dinnyesvolgy.  Varsziget.  Bornyiisziget.  Malomsziget.  —  Majorok : 
Egyed.  Ferenc-m.  Hernek.  Barom&llas.  Jozsef-m.  Agost-m.  —  Volgyek  : 
Di6stelek.  Hidegvolgy.  Gorog  v.  Gija  v.  Deak  Ferenov.  Ftfzfa-v. 
Kisbaratok  vblgye.  Nagybaratok  v.  Kurvaanyad  v.  Pincek  v.  Fel- 
legvar.  Szolohegyhat.  —  Szolok :  Xaphegy.  Padalja.  Csontos.  Ganas. 
Medvehegy.  Aranyszeg.  Csoresnyea.  Cserhat.  —  TJtcdk :  Nagy.  Kis. 
T6szer.  Halom.  ijj.  Tjsor.  Egyed.  Horvat-u.  Csillagvaron.  Olahvaros. 
Temeto-u.  Zug.  ( liihar-Dioszeg.)  Jkno  Sandor. 
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A  sz6p  kiralyfl. 

Hat  csak  annyi  hallak-e,  hogy  ahajt  raezo  havason  felfele. 
onnet  jobbra  egy  kicsinygg  lefele*  Siklod  kdven  innlt,  Bekecsen  tul. 
elt  eccer  egy  kiraly.  V6t  ennek  a  kiralynak  harom  szep  szal 
der£k  fia.  Ojan  iigyibe  val6  szepek  vdtak  azok  a  fiiik.  hogy  az  eld 
vilagon  senki  mask£ppen  nem  hitta,  csak:  a  sz6p  kiralyfik.  Hat 
hisze  szepek  vtitak  a  fiiik,  mert  az  apjok  is  gyonyoriiseges  vot.  de 
mi  haszna.  ha  sz6p  is  v6t  az  apa,  ha  a  mijjen  szep  eppeg  ojjan 
gyava  kiraly  v6t. 

Mas  kiraly  ha  huser  ment  a  mSszarszekre,  ki  otven,  ki  nyoc- 
van  fontot  is  meretett  egy  summajaba.  hanem  ez  alighogy  ot-nyoo 
fontig  vitte,  s  me*g  azt  is  a  kontdjara  irtak.  Hi  aba !  gyava  vot  a 
kiraly,  hat  gyengen  allott  a  kincstar. 

Busultak  is  ezen  a  kiraly  urfik  bezzeg  eleget.  Vikotalodtak 
ej  es  nap  egyforman,  met  m£gis  csak  szegyeltek  erost  ezt  a  dogot 
Ft6jara  se  lett  mas  v6ge  a  nyekezsalodasuknak,  mint  hogy  vilag 
jarni  indulanak,  de  ok,  tuggya  meg  az  isten,  egyet  se  nezhetik 
tovabb  ezt  a  vergelodest.  gyavasagot. 

Ha  el-,  mentek  is  addig  hegyen  fel,  vdlgySn  le.  amig  utojara 
egy  vilagnagy  havasba  vederettek.  a  be  vergelodtek  ugy  abba,  hogy 
kimenni  abbol  semerre  se  tudtak  ezen  a  vilagon. 

Addig  hantorognak  ott  ala  s  fel,  mig  egy  arokfenek  martjan 
egy  gyony  druse*  ges  kristaly  palotahoz  ertek.  Jolvan !  hat  ha  ertek, 
be  is  nyitottak  abba.  Xeznek  ott  szereden  szejjel,  hat  egyik  szoba- 
ban  harom  agy,  a  masikba  harom  mosd6,  a  harmadikba  felteritett 
asztal  harom  szemelyre,  de  m6g  rajta  6tel,  ital  boven,  henem  lelkes 
allatot  az  egesz  616  haznal  egyet  se  talaltak. 

A  kiralyfik  mar  isten- vilag  midta  nem  ettek  haznal  fott  etelt. 
hat  egyet  se  komfundaltak  a  ddgot  van-e  nincs-e  valaki  ott.  kinaj- 
jak-e.  nem-e,  az  asztalhoz  facsarodtak  s  ugy  j6l  laktak  hallak-e, 
hogy  egy  bar 6  hujki  se  kulombiil.  Akkor  neki  hanyatolanak  a 
fajintos  sejjem  paplanos  agynak  s  egy  szempercek  *  alatt  horkoltak  i« 
mar.  Horcogtak !  de  nem  mind,  mert  a  legkisebbik  kiralyfinak  se- 
hogy  se  fert  a  fejSbe  ez  az  eg6sz  dolog,  hogy  az  a  szep  palata.  fel- 
teritett j6  vacsora  egyenest  az  6'  szamukra  kesziilt  vona. 

6  biza.  mit  gondol  mit  nem,  kapja  niagat,  felkoti  a  kargyat 
s  elm  en  t  szejel  n€zni  a  palata  kiirul.  V6t  a  palatan  alol  egy  hid. 
hat  nekidolt  a  karfajanak,  hogy :  na  lassuk  hat  raitol  is  doglenek  a 
legyek.  Hat  hisze  ha  varta,  jott  is  a,  egy  akkora  orias.  akkora  orias 
lovon  mindegy  nagy  Girl6dkove.  Eccer  csak  horkolni.  curukkolni  kezd 
a  havas  nagy  Id  visszafele. 

—  Gryi  te,  ne  te.  hogy  a  kutyak  s  a  farkasok  ettek  vona 
meg.  hat  mit  nyekezsalsz  itt  eiTe  tova  ?   —   elkezdi  az  orias  —  tam  a 

*  A  ktfzlG*  igy  irja  :  szen'pere,  6s  szent  percnek  magyarazza.  A  szfrk. 
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a  kisebbik  sz6p  kiralyfit  erzed  vajmi,  hisze  bar  itt  vona,  hadd  nez- 
zek  a  szeme  koz6 ! 

—  Itt  vagyok  itt  —  elkezdi  a  szep  kiralyfi  —  tan  d6god  van 
velem?  honnan  ismersz  engem? 

—  Dbgom  van  hat,  hogy  mert£tek  elfoglalni  a  mi  palatan- 
kat  ?  ezer  a  fiibe  harapsz ! 

—  Fube-e  ?  te,  hosszu  kar6.  langal£ta,  gyere    hat  erebb ! 
Bezzeg  ar£bb  is  ment  a,  kardot    rantanak,    turekedni    keztek. 

s  csaptak  6jjan  kuzsdolodest,  hogy  csengett  bele  a  hejseg.  Henem, 
hogy  a  szep  kiralyfi  nincsen  mal6bol  gyurva  azt  is  megmutatta,  ugy 
szurta  keresztul  a  hosszn  oriast.  hogy  csak  ugy  lepuffant  a  lorol,  s 
aval  e  meg  van. 

Masnap  este  a  kozbelso  kiralyfi  allot t  istrazsalni.  Henem  e 
csak  annyi  is  v6t  ne,  inert  alighogy  lefektivSk  a  hid  vegihez,  s  mar 
is  elalvlk.  Csakhogy  a  kis  kiralyfi  elt  a  gyanuperrel.  s  utanna  ment 
a  batyjanak.  Ha  utanna,  jol  is  teve.  mert  alig  ert  a  hidhoz,  jdtt 
mar  a  masodik  orias  egy  hambar  nagy  lovon.  Eccer  hat  priisszogni, 
curukkolni  kezd  vissza  fel6,  de  uristenesen  a  nagy  16. 

—  Gyi  te,  ne  te,  hogy  a  farkasok  s  a  holl6k  soha  epen  ne 
haggyanak.  tarn  a  kiskiralyfit  erzed  —  elkezdi  az  orias  —  hisze 
csak  lenne  itt.   majd  megtanitnam  £n  embers£gre,  igazsagra ! 

—  Itt  vagyok  itt,  gyere  ha  van  merszed,  elkezdegelte  a  ki- 
ralyfi. Bezzeg  egyet  se  kellett  ennel  tobbet  hfni  az  oriast.  kardot 
rantott,  neki  rontott  a  kiralyfinak.  s  hejbol  csaptak  ojjan  viaskodaat, 
hogy  csak  ugy  zengett  bel£  a  helyseg.  Henem  a  kiralyfi  ezt  is  ha- 
marosan  legyozte,  s  egy  szempercre  a  hid  ala  lokte.  Akkor  aztan 
a  batyjat  a  hidrol  felkoltotte,  hogy  ott  tovabb  ne  hemmedezzen. 
haza  mentek  s  meg  reggelig  j6t  aludtak   egyet. 

Harmad  nap  ejjelen  mar  nem  is  kutte  egyik  batyjat  se  a  kicsi 
kiralyfi,  henem  ment  egy  en  est  maga.  Akkor  is  legyozott  egy  oriast 
s  evel  vege  is  lett  a  kiralyfiaknak  (hat  azok  hat,  mit  gondol  kied, 
de  meg  orias  kiralyfik). 

Henem  azert  megis  megirtozott  a  kicsi  kiralyfi,  hogy  meg  mi 
johet  ezutan.  Ravette  a  batyjait.  hogy  tavozzanak  aharrol,  s  esz- 
tendo  6jankor  talalkozzanak  ujra  ott  a  tett  helyen.  Na  jo !  utnak 
is  indultak  harman  harom  fele. 

A  kicsi  kiralyfi  elig  is  tett  annyi  a  raennyi  utat.  latja,  hogy 
egy  ember  a  legnagyobb  szalfakat  is  a  hegyenel  fog  vast  huzgalja 
a  fodig,  s  akkor  eregeli  vissza,  hogy  azok  az  agaikat  mind  szereden 
sz£jel  szorjak    magokrol. 

—  Na  te  ember  —  mondja  a  kiralyfi  —  en  sokat  jartam, 
sokat  lattam,  de  napom  vilagjaba  meg  hozzad  hasonld  eros  emberrel 
nem  talalkoztam. 

—  Hm  —  mondja  az  ember  —  £n  meg  vagyok  eros  ojjan 
amijjen,  de  lehet  eros  a  kicsi  szep  kiralyfi,  ki  a  harom  vilag  erosse 
orias  kiralyfit  legyozte. 

—  Na  hisze  az  en  vagyok,  mondja  a  kiralyfi. 
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—  Hisze  ha  te  csakugyanvalost,  en  is  veled  megyek,  fogadj 
be   tarsadnak ! 

—  IMi  be  halhid,  hogyne,  csak  jbj   batran  velem. 

Elig  kelnek  utra.  nem  is  ojjan  messze,  latjak,  hogy  egy  ember 
csak  ugy  felkezzel  nd,  tordegeli  szilatagba  a  nagy  kosziklakat.  Lt-- 
letor  kdt  nagy  templomkora  mekkorasagu  szikl&t  s  azt  ugy  csapja 
ossze,  bogy  hejbol  liszte  valik.  Azt  mondja  a  kiralyfi  neki :  na  te 
ember,  elbiheted  nekem,  meg  6jan  eroset  se  lattam  napom  csillag- 
jaban.  mint  te  ehejt  a  mijjen  vagy. 

—  Hej  —  mondja  az  ember  —  en  mdg  vagyok  a  mijjen,  de  lehet 
eros  a  kicsi  szep  kiralyfi,  ki  legyozte  a  harom  vilag  erosse  ori&s  kiralyfit. 

—  Hat  az,  ha  tudni  akarod,  en  vdnek  a  micsodas. 

—  Ha  te  bizon  hadd  hogy  legyek  utitarsad,  mert  konnyen 
cseppenhet  ugy,  hogy  hasznomat  veszed! 

—  Hatha  ugy  van  kedved,  en  szivesen  pajtas ! 

Aval  abbol  a  helybSl  mendegdltek  tovabb,  meg  nem  is  ojan 
messze,  mikor  latjak.  hogy  egy  embernek  egy  nagy  szalfa  mekkora- 
sagu vasbot  a  kezebe,  fordul  erre  dobni  akar.  igen  arra  dobni  akar. 
de  mindenkor  csak  vissza  curukkol. 

Kerdi*  a  kiralyfi :  ugyan  foldi  mit  akarnal  tenni.  hogy  ugy 
akarsz  is  nem  is  ? 

—  Hadd  el  pajtas,  ne  is  kerdezd  —  elkezdi  az  ember  —  ugy 
dobhatnam  egyet,  ojjan  sziveni  szerint,  de  nem  tudom  hogy  merre. 
mert  ha  arra  dobok.  eliittetem  azt  a  szep  nagy  havast,  ha  meg  erre. 
mindenestdl  fogvast  elsepri  a   botom  azt  a  szep  nagy  varost. 

—  Ennye  —  mondja  a  kiralyfi  —  hiszen  hajits  kukba. 
akkor  nines  hoi  kart  tegyen  a  botod ! 

Te  mit  beszelsz,  hogy  hajitnek  kukba.  hogy  betorjem  a  i-zrp 
eget  ?  sz  nem  vagyok  en  isten  tagadd. 

—  Nd,  hallad-e  —  mondja  a  kir&lyfi  —  ilyen  emberre  se 
akaddk  meg  amiota  meghajasodtam,  szegodj  hozzank.  legy  eimbu- 
rank,  uti    tarsunk. 

A  jd    hajitd    egy  szdval  se  mondotta,    hogy  6  oszt&n  egyet  -e. 

TTtnak  indultak  hat  negyen,  s  ugy  elmentek.  isten  vilag  med- 
dig.  hogy  eppen  egy  kiralyi  varosba  allapod&nak  meg.  Ydt  itt  a  ki- 
ralynak  egy  ojan  iigyibe  valo  szep  szal  leanya,  hogy  a  kiralyfi  elig* 
hogy  meglatta.  helybol  halalosan  beleszeretett,  s  elhatarozta.  hogy 
vagy  ez  a  leany  lesz  az  6  felesege.   tudja  meg  az  isten.  vagy  senki  ma>. 

Ment  is  tiistent  a  kiralyhoz  s  megkerte  a  leanyt. 

Haj  szerelmes  isten  —  hallak-e  —  nagyot  kacagott  a  kiraly. 
pedig  erost  pujka  meregbe  vot  jove,   s   elkezdegelte   hogy : 

—  Hat  ti  pokolbol  jdtt-ment  vilag  tekergoi.  azt  hiszitek. 
hogy  az  en  leanyoru  diszndpasztor  leany.  hogy  akar  ki  senki  fiahoz 
aggyam.  na  ha  huszonnegy  dra  alatt  ki  nem  kotrddtok  az  or*z6goin- 
bdl.  kardba   keriiljdn  a  tokfejetek  ! 

Hen  em  osztan,  votf  meregbe  a  kiraly  djjan  a  mijjenbe.  de  jbtt 
meregbe  a  kiralyfi  a  kissebbitesre  ojjanba.  hogy  szollni  se  tudott 
szeribe  esak  annyit  hogy : 
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—  Csak  azert  Be  megyiink,  de  egy  lSpetet  se,  s  ugy  nyujj 
hozzank.  bogy  mi  osztan  hamar  raegmutatjuk,  hogy  kik  s  mik  vagyunk. 

Felre  huzza  a  kiralyt  a  felesege  s  azt  mondja  neki  hogy:  mit 
akar  kied  ven  bolond,  hogy  en  is  azt  mondjam  ehejt,  hisze  egyet  se 
tudja.  hogy  kikkel  van  doga.  Adjon  pr6bat  fel  nekik,  ha  megteszik 
jo.  ha  pedig  nem,  akkor  osztan  mondhat  jo  utat  nekik.  lrgy  is  azt 
kototte  ki  a  lanyunk.  hogy  csak  annak  leszen  felesege,  ki  elhozza 
neki.  s  eskiivojen  a  fej6re  teszi  azt  a  gyemant  foglalatu  tiinderi 
koronat,  akit  6  mar  haromszor  is  nieglatott  almaba;  el  azt  az 
egekig  ero  koszikla  tetej€re  f6szkelt  griff  madarat  s  azt  a  fellegekig 
e>6  fa    hegyere  koltott  szep  6neklo  arany  tollii  raadar  fidkait. 

A  kiraly  elgondolja  magaba,  hogy  eligha  nem  mond  valamit 
ez  az  asszony  me  csereg  a  szaja.  T listen t  mondja  a  kiraly finak,  hogy 
mik  a  feltetelek,  s  hogy  ha  azt  niegteszi,  isten  neki  s  fakereszt.  odadja 
a   lanyat.  legyenek  boldogok. 

A  kiralyfi  egyet  se  gyontolodott  sokat  ezen  az  egesz  dolgon, 
henem  ment  egyenest  az  embereihez.  s  elbeszelte  hany  het  a  vilag, 
kinek  nu  a  teenddje.  Ha  el,  tettek  is  azok,  s  mar  estere  kelve  hozta 
Fabajlito  nemcsak  a  szepen  eneklo  arany  tollii  madar  fi6kakat,  de  az 
anyamadarat  is. 

Henem  Koinorzsalo  se  maradott  hatul.  nekiesek  nagy  izibe  az 
egig  felero  kosziklanak,  egy  minutak  alatt  szejjel  szed£  s  elfogta  a 
griff  et  fiokiistol  egyiitt. 

Messzehajito  is  kapta  vasbotjat,  nekildditotta  a  Tiinder  Ilona 
vdranak,  de  meg  vigy,  hogy  nagy  izibe  6  is  a  vegire  kapaszkod£k 
s  egy  istenes  szempillantas  alatt  a  tunde*rvarba  vala,  s  a  mig  Tiin- 
der Ilona  a  te-tocsaba  [tej-t6ban]  fereddegelt,  6jan  uristenes  ugyesen 
kilopta  a  tiinderkoronat  az  Ilona  finneplo  szobajab6l,  hogy  az  egesz 
el 6  tiinder varba  senki  eszre  nem  veve. 

Akkor  a  vasbotjat  loditotta  vissza,  de  maga  is  kapaszkodott 
ujbol  a  vegire,  s  amig  a  tunderek  £szre  vehettek  v6na.  vot  s  nines 
tunderkorona  a  varba. 

Akkor  a  kiralyfi  vette  magahoz  a  szepen  sz6l6  aranytollu  ma- 
darat, gyemantos  koronat,  griffet,  s  meg  sem  allott  vele  a  kiralyig 
hogy  :  na  felseges  kiraly  megvagyon  a  pr6ba. 

Haj  lelkem  szentem,  hogy  ugrek  a  nyakaba  a  kiralyi  leany  a 
dali  tiiinak,  inert  eppeg  az  is  a  kiralynal  vot  s  ugy  is  erost  meg- 
szerette  mar  az  elso  minutumtol   folyv&st. 

A  kiraly  is  belatta,  hogy  'szen  nem  senki  fiaval  vagyon  dolga  : 
lakodalmat  hirdetett,  vendegseget  gyiijtetett  s  nagy  hirtelen  meg 
lett  a  nana  [menyegzoj. 

Henem  akkor  lett  meg  osztan  uristenesebb  broin,  mikor  a  ki- 
ralyfi bevallotta.  hogy  6  kiralyfia.  Neki  i^  esek  helybol  a  felesege, 
hogy  ha  a  bizon.   hat  menjenek  most  az  6  hazajaba. 

Fel  is  panafernizaltak  a  kiraly  leany  t  harom  telihintora  s  ugy 
indultak  utnak.  Az  uton  a  kiralyfi  a  harom  hint6  rakomanyt  adta  a 
harom  emberenek.  hogy  menjen  vele  kiki  a  maga  utjara.  maga  pedig 
abbol  a  helybol    egyenest  az   erdei   palatahoz   vederedett  a  felesegevel. 
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A  battyai  mar  ott  voltak  mind  a  ketten  niegfelesegesedve, 
s  amint  6szrevett£k,  hogy  az  dccsiik  is  jo,  tfistent  mentek  eleje, 
de  nem  testverseggel,  henem  kardhegyekkel,  hogy  helybol  levagjak, 
ha  a  palatara  akarna  menni.  Eleget  a  kiskiralyfi,  hogy  igy.  hogy 
tigy,  ne  izejenek,  de  azokkal  semmire  se  mehetett  az  eg  vilagan 
annal  tobbre,  csakhogy  rantson  6  is  kardot,  s  vedje  magat,  ha 
kedves  a  napja.  Mikor  oaztan  latta  hogy  a  battyai  igazaban  az 
elete  ellen  tornek,  erfet  meregbe  jott,  s  egy  percintes  alatt  lecsil- 
lente*  mind  a  ketto  fej6k  A  palatan  a  mestergerendan  volt  egy 
aranyvesszd,  aval  meglegyint6  rendltibe  a  palata  negy  sarkat.  lett 
abbol  egy  aranyalma,  azt  veve*  magahoz  s  abbol  a  helybol  egy 
nyuguba  [egy  folytaban,  megallas  nelkul]  az  apja  hazahoz  vederedett. 
A  mikor  hazaert,  eppen  akkor  temett6k  az  oreg  kiraly  t,  hat  helybol 
6  lett  kiraly  az  apja  helyett. 

Az  aranyalmat  hajitotta  kukba,  amikor  leesett  ujbol  palata  lett 
abbol,  a  batyjai  folesdge't  abba  helyeztette,  holtig  val6  penzioba  tette. 

Maga  bele"  ult  az  apja  kast£jaba,  s  lett  beldlle  olyan  iigyibe 
val6  derek  kiraly,  hogy  het  orszagra  hire  jart  hallak-e,  s  ez  naptol 
fogvast  ma  is  el.  ha  meg    nem  h6t 

(KibSd,  Sz^kelyfold.)  Osz  Janos. 


Tr^flte  mese. 

Beszelte  egy  oreg  beres,  mikor  teli  iddben,  este  kbrulultek  az 
istalld  kozepen  rakott  szalmatfizet. 

»Kivezetem  a  fakot,  ratilok  a  deresre,  elnyargalok  77  mer- 
f odnyire . . .  Kert  alatt  esett  halasom,  kipanyvazom  a  nyerget.  f ejein 
aid  teszem  a  derest.  Felebredek  reggel,  a  nyerget  megette  a  farka^ 
a  derest  meg  megragta  az  eger.  Kapom  ijedtemben,  beszaladok  n 
kaposztas  kertbe,  elejbem  all  egy  ici-pici  linyi  [lijjnyi]  ember,  ugy 
utott  fejbe,  most  csak  ligy  csiing-bung,  mint  fene.  Megint  ijedtem* 
ben  f elszaladtam  a  kttrtdbe,  belekavartidzottam  a  csepube . . .  Kava- 
rom  a  kasat,  fozora  a  tarhonyat.  tfgy  j6l  laktam  tokmaggal,  hooap 
is  n£gy  szogre  all  a  hasam  a  szilvatu. 

(Heves  m.   Ressenyo.)  Xaoy  Jaxo«. 


Hasonlatok. 

Var,  mint  a  zsidok  a  Messiasra. 

Ordit,  mint  a  k6nyi  bika. 

Ugy  nez  ki,  mint  koszos  Pista  Jezu*  neve  napjan. 

Iszik,  mint  a  kefekoto. 

TTgy  n£z  ki.  mint  M6zes  a  moslekban. 

Ainilyen  a  szolgalo,  olyan  az  asszony. 

Groromba,  mint  a  pokr6c. 

Varja,  mint  a  cigany  a  jo  szerencset. 


t£jsz6k. 
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TJti,  mint  a    zsuppot. 

Annyi  a  pize,  mint  b6kanak  tolla. 

Dajkalta,  mint  tiazta  buzat  a   pony  van. 

Afekta,  mint  Csepine  malaca. 

Nyulik,  mint  a  nimet  l6tanyia. 

Ojan  kod  van,  hogy  meg  a  bicsak  is  megall  benne. 

Eltutak.  mint  a  pazmandiak  a  templomot. 

Ugy  vert  a  szive,  mint  a  birka  farka. 

Megeredt  a  nyelve,  mint  a  kerepii. 

Mozog,  mint  a  budtfs  fireg 

Illik,  mint  kutyara  a  kolomp. 

Megy  bele  az  it6,  mint  Ladanyba  a  menkii. 

Osszehuzza  magat,  mint  falu  veg6n  a  guta. 

lTgy  All,  mint  a  fancsali  fesziilet,  (mintha  odaszegeztek  volna). 

Buta,  mint  a  tok. 

Remeg,  mint  a  miskolci  kocsonyaban  a  beka. 

Ugy  nez  ki,  mint  a  fagyos  szent. 

Olyat  mondott,  hogy  a  bicsak  is  kinyillott  a  zsebemben. 

Megfogtak.  mint  a  szabadhegyiek  az  orddgot. 

Forgol6dik  mint  a   katang. 

Ugy  61,  mint  Toldi  lova  a  szem6ten. 

Jar-kel,  mint  zsid6ban  a  szegedes. 


(Gyor  vid£ke.) 


R6na  Jeno. 


TAjszdk. 


bereknye :  berkenye. 

betohad :  bedugul,  betohad   a  csa- 

torna. 
esarog  :  larmaz,   —  ne  esarog  j ! 
csopak :  teh6n :  kajla,  torott  szarvii 

tehen. 
elbecsekedik  :  elsatnyul.    6rt6ket 

veszti. 
elsiketelni :  elhallgatni,  meg    nem 

hallani  valamit. 
gab6gya9 :  kapatos,  kiase  ittas. 
gabona  :  az  ek6n6l  a  talyiga  helyett 

hasznalt  k6tagri  fa. 
garnacs :  szaraz  k6r6. 
hib6ka :  habar6k,  hig  sar,  (Somogy- 

ban:  pose). 
hinodal :  ingadoz,  tetovaz. 
hdrinka  :  hinta,    horinkazni  :  hin- 

tazni. 


kavillal :  kutat,  (Somogyban :  fiitet.) 
katyka  v.  hatyka :  katyu. 
kopodSk :  a  szant6foldftn    levo  ki- 

sebb  melyed6s,    melyben   a  viz 

megall. 
kuzub :  gy6kenybol    font     dohany- 

tart6  kosarka,   doboz. 
16hasz :  semmit  sem  tesz,  a  napot 

lopja. 
liha :  konnyu,  konnyed,  puha. 
lipityanka :  falapat. 
metszes :  ed^ny,  mely  ligy  szarraa- 

zik,  hogy  egy  hord6t  derelcban 

kett6fu*reszelnek. 
mi  hint :  mihelyt,    (Somogyban  mi- 

hdncs). 
redely  :  a  tornac   karfaja. 
retes :  teljes.  dupla  ;  r6tes  szegfu : 

teljes,  dupla  szegfu. 
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tepediilni,  nines    hova  tepedulni :      toe  :  parkany,    ablaktoc  :  ablakpar- 
nem    tudok    hova  lenni,    a    ci-  kany,  ablakdeszka. 

gany    panaszkodik     igy    telen,      toremora :  tormelek. 
mikor  ehezik. 

(Beregszasz.)  Trencsewy  Lajos. 


esakanyos :  kisbirb. 

lapotyanka :  vaslapat  (tragyakihor- 

dasra.) 
kasita :  fakosar. 
orabella:  ernyo. 
kurgat :  kerget. 


csiiraple :  szur. 

gombia :  hatul   gombolo  nadrag. 

ecsetel :  kendert  a  kocjat6l  kiti^z- 

tft,  fesii  alaku  enzkozzel. 
sulykol :  mos6faval    a    rubat    uti. 
(Bereg  m.  Mezo-Kari.) 

* 

Deutsoh  Armix. 


Novtfnynevek. 


aszott :  Cirsium  arvense. 
disznotovisfa  :  Ligustrum  vulg.,  fa- 

gyal  fa. 
fenyotiiske,    borostyantiiske :  Juni- 

perus    communis,   a  bor6ka    fa. 
f oldi  tok :  Bryonia  alba, 
gt-'nye  fa  :  Viburnum  opulus. 
hiisv£t     fa :  szomoru      fuz,      Salix 

Babylonica. 
haranglabfii :  Sympbitum  off. 
istenatkozta  tuske  :  Xanthium  spi- 

nosum,  szerb  tovis. 
kere^ztesfenyo:  Abies   excelsa,  fe 

nyofa,    melyet     karacsonyfanak 

hasznalnak. 
kekvirag :  Centaurea  Cyanua,  biiza 

virag. 
katalin    virag :   kesdn  virito  oszi- 

rozsa.   Aster, 
isjtenpapuesa :  Antyrrhinum  majus. 
kosz :  herefojto     aranka.     Cuscuta 

Epythium. 
maszlang :  Datura  stramonium, 
menyko  virag:  Sempervivuni  texto- 

ruiiL   Ezt   a  novenyt  a   szalma- 

teto*  hazakon   tenyesztik.  mert 

azt    tartjak,    hogy    ahol    ez    a 

novt'ny     van,    oda     nem     tit    a 

mennyko. 
nyulfa  :  Cytisu*    Laburnum,    sarga 

akaefa.   zanot. 


reazeg:     szedito     vad6o.     Loliuni 

temulentum. 
yzop6ka  virag :  Pulmonaria  off. 
szent-haromsagfu :  Viola    arvensis. 

Vetesben,  ugarokon. 
Hzappanfii :  Polygonum    persicaria. 
szorfii :  Agrostis  spica  venti. 
siirjefa :  Rhamnus  frangula. 
szelid  pipitSr  :  szikfu.     Matricaria 

chamomilla. 
szent-gyorgyvirag  :  gyongyvirag. 

Convallaria  majalis. 
szt.-Laszl6fii :  Campanula  rapuncu- 

loides,  az  uri   nepnel. 
*zunnyado  :  hovirag,  Galanthus  ni- 
valis, 
vad  pipiter  :  Anthemis  arvensis. 
vad    kukorica :  konty virag.    Arum 

maculatuiiL 
vad  kapor :  Anthemis  cotula. 
rakottya  fa  ;  rekettye,  Salix  aurita. 
cicamacafa :  kecskefuz,     Salix    ea- 

prea. 
m6he  virag:   Borago  off. 
vajas  fu  :  Chen  opodi urn  hybridum. 
sosbab :  Vicia  faba. 
katona  virag  :  Corydalis  solida. 
katona     petrezsirom :  Gleehoma 

hederacea. 
koty6  virag  :  foldi  mogyoro,  Lathy- 

rus  tuberosus. 
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cs&szarszak&ll :  Dianthus  barbatus.      v6nic  :  Clematis  vitalba. 
egerfii :  Potentilla  anserina.  zsombik  :  Juncus  glaucus. 

poszerce :  Marrubium  vulgare. 

(Vas  in.)  Marton  Jozsef. 


Rnhanevek. 

A  ruhara  gondolva.  esztinkbe  kell  jutnia  a  testnek  is,  melyet 
a  ruha  fod.  A  test  reszei  koztil  a  rendestol  elterdleg  csak  az  ember 
talpat  nevezik:  talpa  szive :  a  megkergesedett  resz.  (Tal6n  a  szfj 
szoval  fiigg  ossze,  vo.  Hudenz  es  NySz.)  A  kancsal :  kancsi  s  az 
arasz :  araszt. 

Testukre  nrindenekelott  inget  vesznek,  vagyis  vdltozdt,  mas 
neven  feheri.  Ing  helyett  kizarolag  csak  e  ket  szot  hasznaljak.  »Lehuzna 
az  emberrol  a  vdltozdt  is«  stb.  A  gatya  neve  Idbravald.  A  zsebkendo : 
kezbeli,  vagy  kezbeli  ruva,  inert  van  mas  is :  forevald  ruva.  Az 
asszonyok  viselik  a  rokojdt  (szoknyat).  kurtit  (derek)  vagy  reklit 
(szint£n  derek).  A  ferfiak  harismjdt :  feher  condra  posztti  (daroc 
posztti)  nadr&got.  Keszitik  ezt  csepiivaszonbol  is ;  akkor  biikfaharisnyd- 
nak  keresztelik.  Ennek  ellentete  a  porcelldn  nadrdg,  feher  finom 
lenszovetbol,  fokSnt  ol&htanitoke  es  eloljaroke.  Yiselnek  a  ferfiak 
meg  kocogdnyt  (kis  kabat),  ucukdt  (szinten)  es  zeke't :  ezt  a  hosszii 
feloltot  a  teli  nagy  fuvatagok  es  esattogo  bidegek  akasztatjak  le 
veliik  a  szegrol. 

Csidmdban  jarnak,  es  bocskorban ;  a  modosabb  hajadonok  laba 
a  di6  sarku  topdvkdt  (cipot)  is  megkivanja,  amelyliez  istirimfli  is  jar. 
Van  egy  kozos  nev  Uibbeli,  esizmat,  cipot,  papucsot  es  bocskort  i^ 
belyettesit. 

Az  inget,  gatya t,  s  meg  a  harisnydt  is  meg  tudja  varrni 
mindenik  h&ziaszszony.  A  tobbi  guuydt  (ruhat)  mar  a  szab6  urain 
boles  tudomdnyiira  btzzak.  Elviszik  a  veg  posztot  hozza  (minden  haz- 
ban  tudnak  szoni  effelet).  megalkusznak,  bogy  ne  legyen  tlerdga.  Ezutan 
lefacsarjdk,  esavarjak  a  posztrit,  majd  megfuttatja  a  szab6.  t.  i.  meg- 
meri.  mennyi  szukseges.  Az  asszony  orrara  koti  a  mesternek,  bogy 
ndttire  csinalja  a  fin  nak  a  gunyat,  t.  i.  hogyha  no  a  fiu,  j6  legyen 
akkor  is.  Aztan  a  szabo  szab.  fokoz :  belefiizi  a  cerniit  a  tube :  > 
elkesziil   a  ruha.  melyre  vt'iyezetul  bongot.  gornbot   varr. 

A  zeke  tobbnyire  feteke.  Szeretik  viselni  a  mrog  Idjbit  v.  a 
viloja  Hzinut*  sot  a  pusztia-szint  is.  A  pusztia  mint  olah  joveveny 
sz6  elofordul  Nyr.  23:487:  »Menny  a  pusztiaba.«  s  ott  pusztia  : 
puszta ;  de  minalunk  pusztia  :  f  ukszia  (piros  vir&g). 

A  legkisebb  gazdanak  is  megvan  sajat  kis  kunyhojaban  a  mag  a 
poszt6gyara,  mely  ill  egy  osziovdtdbdl,  egy  cs6ll6-bo\ ;  ezen  tekerik 
fel  a  fonalszalakat. 

(Txyergyo.)  Gencsy  Istvan. 
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Heljnevek. 

Szdlld'-diil&nevek :  Akol.  Aranymosri.  Aranyos.  Bakf  tiles.  Bet  hi  en. 
Bocskor.*  Bondo.  Burkus.  Csiga.  OsillagOs.  Csipas.  Dajboc.  Darva-. 
EndrSdvolgye.  Falha.  Farkas.  Falhoztamasztri.  Hagcs6.  Hazanezo 
Hosszuhegy.  H3.  Homborgo.  Iszonyu.  Janoshegy.  Kalm&r.*  Kapolna. 
Kerekhegy.*  Kistelek.  Komlos,  Kogradics.  Lovei.  Messzilato.  Mezo 
Mozes.  Paradicsom.  Rig6.  Bivaj.  B-dzsas.  Sarokhegy.  Sinai  hegr. 
Szarkahegy.  Szilas.  Szunyoghegy.  Tancos.  Teje.  T6rafuggo.  Torjai 
Vasbika.  Vereshegy.  Viski. 

(Beregszasz.)  Trencseky  Lajos. 

ErdO'k :  CaipkSs.  Landor.  Ludvar.  Nagyhanya*.  —  Kenderfol- 
dek :  Girizdes.  Kenyervard.  —  Gyilmtilcsosok :  Szuszogti.  Lesi.  — 
Vetemenyes  kertek :  Kakas.  Verebes.  —  8z6ll6k :  Szardics.  Banom. 
Jangor.  Sovany.  TSnipos  (vagy  Fellegvar).  6-  6s  TJj-Kornyogo. 
Priicskos  vagy  Tiicskos.  ttjhegy.  0-  £s  tfj-Szt.-L5rinc  (Szt.-Lorinc 
hajdan  falu  volt.  A  szollfls  kertet  a  nep  hogynek  nevezL  A  szollot 
tit  szamra  beesuli  azaz :  sor).  —  Jdrand6k  (jaranddsagi  foldek) :  Pap- 
haz.  Gacsiba.  Vitahalom.  Kakas.  Kiskdcsa.  —  TJgarok :  Hapsa^'*. 
Sost6.  —  Tanydk :  Bogarz6.  Cs<5kas.  Hatrongyos.  D6l  (hajdan  falul 
Ig&s  (hajdan  falu).  Rakos  (hajdan  falu).  Kopancs  (hajdan  falu). 

(Mak6.)  Cs.  M. 

Hatar  es  dulonevek:  Lok.  Galata.  Halyagos.  B6kus.  Lokert. 
HoHBztiret.  Nyulas.  Somos.  Csurtelke.  Oralas.  Fickus.  Hosazaszo.  Nyiko- 
kozti.  Packoros.  Gyeres.  Jezuskialt6.  Katustava.  Tantirok.  Csereszola 
Patakmart. 

(Sz6kely-Keresztur.)  Gyulat  Feresc. 


Gfinynerek. 

Abris.  Angor.  Bordas.  Baca.  Bogya.  Bogyor.  Bada.  Bakk. 
Bunda.  Bigyasz.  Bagds.  Bozri.  B6kas.  Beta.  Baklav.  Bagyina.  Bigyok. 
Cepok.  Copfos.  Csorgd.  Csipros.  Dombon.  Dobri.  Danda.  Fuzfa. 
Fiityo.  Fityinkos.  Fersing.  Fajer.  Fenyd.  Guzser.  Gecsi.  Guja. 
Guvottyu.  Gyeplds.  Horog.  Jere.  Jarob.  Kajla.  Kancai.  Kanka. 
Kiraj.  Kosztin.  Kunyi.  Kopac.  Kiri.  Kand6.  Kamfari.  Kakas 
Kukuj.  Kati-Peti.  Koszta.  Langaa.  Locslabii.  Langaleta.  Likra.  Mityiri. 
Moka.  Meleg.  Muszka.  Nard.  Nar6k.  Nyujtd.  Nyir6.  Nyttstos.  Picula. 
Peng  of  a.    Peckes.    Puskas.  Putnai.  Pengyesz.  Poros.    Pipa.   Porcellan. 

*  E  harom  szo'llohegy  Rakdczie  volt,  ezekre  mondta,  mikor  elbnj»l«»- 
s>ott :  Kerekem,  Kalmarom,  Bocskorom  sajnalom. 
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P&te.  Pioda.  Prazsa.  Pandur.  Poszak.  Patocki.  Rukuj.  Suja.  Suta. 
Seje.  Salata.  Sityi.  Hzitas.  Szikra.  Szargyasz.  T6t6.  Tikancs.  Torizs. 
Zsimbi.  (MTorda  m.  Kib6d.) 

Bunda.  Boriska.  Bard.  Bolha.  Celler.  Oira.  Csucsi.  Csorszok. 
Csepak.  Didi.  Gagya.  Harcsi.  Hanci.  Hiipleki.  Kuna.  Kop6.  Majom. 
Micsodari.  Murza.  Mar  da  j.  Pur6csas.  Sustri.  Szirpi.  Szant6.  Tujda. 
Turcsi.  Talpas.  Vizibornyu. 

(Kis-Kukiillo  iil   Kiralyfalva.)  6sz  JXnos. 


Allatnevek. 

Okrok:  Barany.  Bujar.  Cidrus.  Cimer.  Citrom.  Csalma.  Csardas. 
Csular.  Csipke.  Dallos.  Dudas.  F&tyol.  Feszes.  Gondos.  Gyopar. 
Gyongyos.  Hetyke.  Hullam.  Huros.  Karcsu.  Kineses.  Kondor.  Merges. 
Piktor.  Pille.  Sarman.  Sipos.  Szeles.  Szennyes.  Tablas.  TimAr.  Vadasz. 
Vid&xn.  Villany.  Vitez. 

Kutyak:  Boho.  Gigedli.  Gonosz.  KabAt.  Talle>.  Tern6. 

(Puszta  Bedeg.  Tolna  m.)  Strausz  Akdor. 

Okor-  £s  teh£n-nevek :  Barany.  Bokros.  Cstika.  Cifra.  Citrus. 
Dama.  Fiige.  Gyilkos.  Hirsli.  Julcsa.  Kese.  Liszka.  Lotti.  Milka. 
Piroska.  Szokfu.  Treszka.  Tukros.  Zsomle. 

L6nevek:  C6da.  Julcsa.  Kese.  Lengyel.  Lina.  Merges.  Murcsi. 
Muszka.  Tatar. 

Kutyanevek:  Ami.  Basa.  Bundi.  Bella.  Cifra.  Cica.  CSzar. 
Darazs.  Flbra.  GySngyos.  Hektor.  Merges.  Negro.  Pincsi.  Plimi. 
Pikk.  Taladde"   (talald  el!).  Tigris.  VezSr. 

(Szabolcs.  Baranya  m.)  Szekely  KIroly. 

Okornevek :  Buta.  Fejer.  Fick6.  Kancsi.  Kondor.  Miska.  Monyok. 
PuskAs.  Pajkos.  Rupi.  Szejjes.  VidAm. 

Teh£nnevek:  Bojtos.  Juci.  Kata.  Likas.  Marisk6.  Simo.  Sze* 
mok.  Vaka. 

Ltinevek :  Bang6.  Feri.  Fekete.  Fecske.  H6ka.  Kat6.  Kakas. 
Laji.  Lina.  Muszka.  R6zsi.  Rebi.  Sarga. 

Juhnevek :  Dani.  Diszke.  Cs6kAs.  Hancs.  Hurda.  Milora.  Miska. 
Nyika.  Rupi.  Szukszuk.  Vakara.   Vakisa.  VatyinAta. 

Kecskenevek:  Barza.  Bolba.  Bokr6ta.  Beci.  Boriska.  Cevele. 
CigAny.  Cifrika.  Cigula.  Cs<5kAs.  Csonka.  Juliska.  Kecsulia.  Karika. 
Kesely.  Mikl6s.  0116.  Pista.  Suta. 

(Homor6d-AlmAs.   Udvarhely  varm.)  Kriza  8andor. 
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IZENETEK. 

H«  A*  Fbljon  a  hava  ,rajon  a  bolondsag1  ertelmeben  ismeretes  «*z6la>, 
a  MTsz.  Haromszek  es  Hajda  megyebo'l  s  Tokajb61  idezi. 

B.  L.  A  haromszeki  hoda  madarnev  olah  eredetu  (Nyr.  23  :  6>,  hasonlo- 
kep  a  torkSlynek  szekelyfdldi  es  szatmari  alakor  neve.  Az  olah  aldk  szorui 
Cihac  es  Hasdeu  magyarazatat  ismertette  es  biralta  Szinnyei  J.  Nyr.  22:27. 
Sz.  ott  es  a  387.  lapon  az  r-et  az  olah  /  artikulus  elvaltozaaabol  magyarazta. 

Um  J.  (29  :  480.)  Frecskay  J.  figyelmeztet,  hogy  6"  a  lombfureszt  foual- 
fiire'sznek  nevezi  (a  Mestersegek  Sz6taraban,  Asztalosm.). 

B.  F«  Kiilomb,  kiilombseg,  ez  a  regibb  irasm6d  es  most  sem  lehw 
hibaztatni.  Ma  t6bbnyire  n-ncl  irjak,    mert  a  kiilon  szo    csaladjaba  sorozzak. 

H.  I.  A  nema  massalh.  cserejenek  peldait  a  nepnyelvb<51  osszegyuj- 
teni  nem  lesz  erdemes,  mert  szabalyos  valtozasokat  alig  lehet  kimutatni  s 
az  egyes  peldakban  mas-mas  okok  miikodnek.  Legf61jebb  gyakorlatnak  y> 
ibglalkozas  ezeknck  gyiijtese  es  fejtegetese.  —  A  regibbnek  talan  nemsokara 
sorat  kerithctjiik. 

A.  J.  Fogimndziuiiii  TIL  oszt.  tanulo  vagy  VII.  oszt.  fogimtui- 
zlumi  tanulo  Y  Ez  nezetunk  szerint  ep  oly  medd<5  kerdes,  mint  —  amirui 
sok  nemzet  nyelveszei  vitatkoztak  —  hogy  elso  k6t  osztdlyt  kell-e  mondam. 
v.  lehet-e  k€t  elso  osztdlyt  is  mondani.  A  logikai  okok  itt  nem  donthetnek. 
hanem  a  nyelvszokast  kell  nezni.  Ez  pedig  inkabb  az  elso*  sz6rend  mellett  szul. 
s  e  szokasnak  az  oka  is  vilagos  :  a  VII.  oszt.  tanuldt  —  igy,  roviden,  — 
sokkal  tobbszor  eralegetjiik  s  egyseges  kifejezeenek  vesszuk,  a  masik  jelzot 
aztan  elejbe  tessziik. 

D.  L.  A  XySzhoz  valo  adalekokat  kfizolni  fogjuk. 

Beerkezett  kezlratok.  Suss  B.  Haz,  ndvar.  —  Nagy  Janos.  (iyermek- 
versek,  mese.  —  Bran  L.  Alakor.  —  Harsing  I.  Gyermekversek,  tajszok 
stb.  —  Szanth6  ft.  Tajsz6k,  szekely  n6ta.  —  Bognar  C.  Tajszok.  —  Bodonyi 
N.  Sz61asok  stb.  —  Hodacs  A.  Nyelveszeti  jegyzetek.  —  Moussong  ft.  es 
Zsemley  0.  A  sport  magyarsaga.  —  Heves  K.  Helyreigazitasok.  —  Bodonyi 
N.  Sz61asok  atb.  —  Meszaros  K.  Szulasok,"  helynevek.  —  Krocsan  Irnw 
es  Olah  ft.  Tajsz6k.  —  Katona  L.  es  Domby  L.  A  NyelvtSrt.  Sz6tarhoz.  — 
Heves  K.  Effw  Immanuel  beszedei.  —  Sandor  B.  Helvnevek. 

« 

Bekiildott  ko'nyvek.  Kiss  Erno :  Vorosmarty  M.  (Nagy-Kamzvi. 
Fischel  F.)  --  Magyar  konyvtar  186—190.  Balassa  B.  valogatott  ktflteroe- 
nyei.  —  Patapenko  :  Egy  ven  diak  elbeszelesei.  —  A  becsi  kepea  knmika. 
's/emelv.  Ford.  Madzsar  I.)  —  Doyle:  Dr.  Holmes  kalandjai.  —  Cyprian: 
^largitka  szokese  es  e^yeb  tortenetek.  —  Kuzsinszky  B.  Aquincum  e<  az 
obudai  asatasok.  iKepekkel.  Franklin.  40  f.)  —  Okori  Lexikon  4.  b.  tor. 
(Franklin.)  —  M.  Egyetemi  Szeiule.  Szerk.  Kalman  L.  Zala  E.  1.  2.  sz.  - 
Emleklap  az  Izr.  Taniigyi  Ertesitu  juboliumara.  —  Bill  J.  Torrenytelensegek 
es  vis«zaelrsek  a  kozigazgatasbuu.  Vedekezesiil  tamadasokra.  (Cfv6i-.  (iro^ 
te^tverck.^ 


Az  ATHENAEUM  reszv.-t&rs.  kiad.&sa'ban  Beflthy  Zsolt  srarkeszteBe  alatt 

ISKOLAI  KONTVTAR 

czim  alatt  egy  gyujtemSnyes   vallalat  indult  meg,  mely    az  uj  tanterv  altal 
kijelolt  iranyban    az  ifjusag  komoly   irodalmi  mivel&enek    szolgalataba  lep. 

Ezen  iskolai  kffnyvtar  l-so  resze: 

Magyar  Olvasmanyok  Tara. 

Szerkeszti  BEOTHY  ZSOLT. 

Ezen  gyiijtemcnyben  eddig   a    kovetkezo  munkdk  jelentek  meg,    melyekct  a 
11  melt,  valid*-  e's   kozoktatdsiigyi  minisztef  ur  a   kbzdpiskolai  kbnyvtdrakba 

raid  beszcrztsre  ajdnlotta : 

1.  Petofi  valogatott  lyrai  kSltemenyei.  Kiadja  Bodies  Ferencz.  Ara  kotve  l  kor. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  1889113732. 

2.  Petofi  valogatott  elbeszelo  koltemenyei.  Kiadja  Bodies  Fer.  Ara  kotve  l  kor. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  1889J 13732. 

3.  Tasso,  Megszabaditott  Jeruzsalem.  Kiadja  Pinte'r  Kdlmdn.  Ara  kstve  2  kor. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  19O0f32O2. 

4.  Beothy  Zsolt  Szechenyi.  Kiadja  Toth  Rezso Ara  kotve  1  kor.  20  fill. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  19O0J3202. 

5.  Madach,  Ember  tragediaja.  Kiadja  Alexander  Berndt Ara  kotve  3  kor. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  19(X>}3202. 

6.  Cervantes.  iAz  elmes  nemes  Don  Quijotte  de  la  Mancha.  Gyd*ri  V.  forditasa 
alapjan  atdolgozta,  bevezetessel  es  jegyzetekkel  ellatta  Huszdr  Yilmos. 
Ara  kotve  ...  ...   2  kor.  50  fill. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma  JiH>ftt2444. 

7.  Csokonai  Vitez  Mihaly  valogatott  munkai.  Kiadja  Toth  Rezso. 

Ara  ItotVH  .   1  kor.  60  fill. 

A  miniszteri  ajdnlds  szdma   1WiO}'}444. 

Sajtd  alatt  vannak; 

Katona,  Bank  Bin     Kiadja   Hevesi  Sdndor. 

Koltoi  szemelvenyek  Berzsenyibbl  »       Vdczy  Jdnos. 

Szemelv6nyek  a  magyar  meseirodalombdl »        Koltai  Virgil. 

E16k£szuletben : 

Dante,  Divina  Commedia Kiadja  Balog  Armin. 

Gvadanyi,  Peleskei  ndtarius    »  Bodies  Ferencz. 

Mikes  K.  levelei    >  Toth  Bela. 

Kblcsey  Paraenesise     »  Beothy  Zsolt. 

Szemelvenyek  Szechenyi,  Kossuth,  Deak  besz6deibol  »  Bardth  Ferencz. 

Zrinyi,  Sziget  veszedelme    »  Erodi  Bela. 

Shakespeare-Petbfi,  Coriolan  *  Hevesi  Sdndor. 

Kazinczy,  Palyam  eml6kezete »  Angyal  David. 

Szemelvenyek  Erd6lyi  Janos  muveibbl  >  Erd6lyi  PdL 

Regi  magyar  mondak   *  Erdelyi  Fdl. 

Rokonfaju  nepek  mondai  *  Gombocz  Zoltdn. 

Nagy  gondolkozdk »  Waldapfel  Jdnos. 

Kblcsey  valogatott  besztidei     »  Kardos  Albert. 

Szemelvenyek  a  kurucz-kolteszet  emtekeibbl    »  Bodies  Ferencz. 

Euclides  es  Bolyai    »  Beke  Mono. 

Szemelvenyek  a   XVI—  XVIII.   szazadbeli  magyar 

tortenetirokbdl   >  Moravcsik  Ge'za. 

Szemelvenyek  Sz6chenyibbl     »  Waldapfel  Jdnos. 

A  magyar  novella  Josikaig >  Beothy  Zsolt. 

Corneitle,  Cid   »  Matskdssy  Jozsef. 

Az  drak  terjedehnUkhoz  ktfpest  a  legolcsdbbra  szabatnak. 

Kapliatok  a  kiado-tarsulatiial,  valamint   niindeii  konvvkereskedesben. 
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Masodik  kiadas. 


Kepes  diszmti  ket  kotetben, 


A.  legjelesebb  szakferiiak  kozremfikodesevel 

szerkeszte 

BEOTHY  ZSOLT. 


St 


499  szovegkeppel  es  7"7  ktilon  mftlappal. 


A  ket  kotet  ara  pompas  diszkotesben 


40  korona. 
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Megszerezheto  3  koron&s  havi  r6szletfizet6sre  is. 
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LeviganM  is  levelezolapra  ragasztia  vagy  boritttbao  alantl  eztgnek  bekiktati. 
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jT.  G&rdonyi  es  T&rsa  czegnek 

Budapest,  VI£9  3iiksa-u*  S. 

A  fenti  eldrajz  alapjdn  megrendelem 

A  Magyar  Irodalom  T&rt&nete,  kit  pompds  diszkotisben  40  K.  urban 

fizetendd Jcoronds    havi  riszlelekben    a  szdllUdstdl  kezdddSleg  a 

Gdrdonyi  es  Tdrsa  czig  pinztdrdndl  Budapesten,  mindaddig  mig 
a  m&  teljes  dra  torlesztve  nincsen  is  kirem  a  m&  megkiildisit.  Jogdban 
dll  a  czignek  az  esedikes  es  le  nem  fizetett  riszleteket,  a  portdkoltsig 
hozzdszdmttdsa  mellett,  postal  megbizdssal  bevonni.  A  riszletek  be  nem 
tartdsa  az  egisz  szdmla  osszegit  esedikessi  teszi.  Az  elsd  riszlet  a 
szdltttdskor  utdnvitetik. 

Lakhelg  is  kelet:  ___     .  .  .  _    . 


Niv  is  dllds: 


Az  Ahenaenm  r.  tarsulat  kdnyvnyomdaja. 
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1900.  DECEMBER  15.  XII.  FtfZET. 


MAGYAR  NYELVOR 


MEGINDfTOTTA 


8ZARVA8   GABOR 


A  MAGYAR  TTJDOMANTOS  AKADEMIA  - 


NYELVTUDOMANYI  BIZOTTSAGA 


megbIzAsAbOl 


SZERKE8ZTI    S    KIADJA 


SIMONYI  ZSIGMOND. 
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XXIX.  fiYFOLYA*. 
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BUDAPEST,  1900. 

A  M.  T.  AKADEMIA  TULAJDONA. 


Szerkesztfi-  b  kiadd-hivatal :  Budapest,  New  Tork  palota. 


TARTALOM. 


Lap 

Voromarty  mint  nyelvmuvesz.  Kiss  Erno  545 
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VOROSMARTY  MINT  NYELVMfiVfiSZ. 

(Sziiletese  evszazados  fordul6jara.) 

A  kolt6  anyaga  a  nyelv.  Ezzel  fejezi  ki  mely  erzeseit, 
magasztos  eszmeit.  Ezzel  hirdeti  a  szep.  jo  6s  igaz  igeit.  Ezzel 
oltja  belenk  a  lelkesedes  tiizet.  Ezzel  ringatja  edes  iihnodoz&sba 
lelkunket. 

A  nyelvnek  is  megvannak  rejtelmes  melysegei,  titkos  tulajdon- 
sagai,  mint  a  marvanynak  vagy  a  szineknek.  A  kolt6nek  is  az 
az  elstf  kotelessege,  hogy  ismerje  anyagal.  iir  legyen  rajta.  Csak 
fgy  fejezheti  ki  vele  erzeset  6s  eszmeit.  Alaszall  melysegeibe, 
fiirkeszi,  kutatja,  vizsgalja  rejtett  tulajdonsagait,  hogy  folfedje 
eldttiink  es  mi  bamulva  es  gyonyorkodve  tigyelunk  szavara.  Az 
erzes,  az  eszme  az,  ami  megh6dit,  az  anyag,  ami  megkap  ben- 
niinket.  A  holt  marvanyba  elet  lopodzik.  a  hideg  szinek  ereznek, 
az  elhangzo  nyelv  orok  nyomot  hagy  a  161ekben.  De  csak  a  muvesz 
keze  ad  eletet  a  marvanynak,  erzest  a  szineknek,  hathatosagot  a 
nyelvnek.  Banni  kell  tudnia  minden  muvesznek  a  maga  anya- 
gaval  es  szeretnie  kell. 

Ugy  latszik.  hogy  az  osszes  miiveszek  kozott  a  kolttfnek  van 
legkenyelmesebb  dolga.  Mennyi  faradsag  kell,  mig  a  marvany 
toniege  alakka  varazsolodik,  mig  a  festekek  halomja  szinekke  olvad 
ossze.  A  nyelv  keszen  van.  Mindnyajan  beszeljiik  es  ertjiik.  Kiki 
a  maga  erzeseit,  eszmeit  fejezi  ki  vele.  Mert  van  megis,  hogy 
vannak  kolttfk,  kik  melyen  ereznek,  nemes  eszmeket  hirdetnek,  de 
szfviinkhoz-lelkiinkhoz  kozel  ferkflzni  nem  tudnak?  Sejtjiik,  hogy 
vannak  6rzeseik,  vannak  eszmeik,  de  ezeket  sziviinkbe  lopni,  saja- 
tunkka  varazsolni  nem  birjak.  Mert  van  ez  ?  Mert  nem  urai  anyaguk- 
nak,  a  nyelvnek.  Neni  6k  uralkodnak  a  nyelven,  hanem  ez  rajtuk.  — 
Viszont  azt  is  lathatjuk,  hogy  a  nyelvnek  igazi,  melyrehatd  israerete, 
sz6psegeinek  szeges  gonddal  val6  kifiirkeszese,  egy  szoval,  minden 
mesterkedes  sem  blr  ni61v  es  tartos  hatast  tenni  reank,  ha  nines 
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meg  az  erzes,.  az  eszme.  Ezek  nelkul  az  aprolekos  gonddal  kifara- 
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gott  marvany  m&rv&ny  marad,  a  mesteri  tud&ssal  felrakott  szin 
szin  marad.  A  nyelv  sem  besz£l  szfviinknek,  hangtalan  szo  marad 
n^lkiilok.  Nem  minden  kolttf  nyelvmiivesz  es  nem  minden  nyelv- 
mftvesz  kolto. 

Vorosmarty  nyelvmuvesz  volt,  egyike  legnagyobbaknak  kol- 
toink  kozt,  mert  legnagyobb  hatalmat  6  vett  anyagan,  melyet  szere- 
tettel  tanult,  kutatott.  Szinte  hihetetlen  melysegeibe  szallt  ala. 
kifurk&zte  minden  csmj&t-binj&t,  behatolt  a  nyelvteremto  lelek 
mtihelyebe,  elleste  fogasait,  s  mint  a  gyongyert  leszallo  btivar. 
a  legertekesebb  kincsekkel  emelkedett  ki. 

Nem  iinnepi  niond&s  ez.  Val6  igazsag.  Csak  meg  kell  figyelniink 
Vorosmarty  nyelvet,  —  s  lepten-nyomon  nenicsak  elWjol  vagy  meg- 
rendit,  gyonyorkodtet  vagy  lelkesit,  hanem  tigy  bangzik  felenk. 
mint  addig  soha  nem  hallott,  de  azota  csaknem  teljessegebeu 
megszokott  nyelv.  Petotinek,  Aranynak,  Jokainak  nyelve  egesze- 
ben  a  Vorosmartye.  Csak  a  reszletekben  mas.  Neh&ny  unnepies 
szolamot,  vagy  sallangot  ler&zott  magardl,  a  nepies  szdkincs  nagyobb 
folvetelevel  gazdagodott,  s  lgy  az  elethez,  a  mindennapi  tarsalgas 
nyelvehez  kozeledett,  de  azert  ennel  szebbnek  es  valtozatosabbnak 
marad  t. 

A  nyelviijitas  nagy  hullamverese  ut&n,  midon  a  folkavart  viz 
szelidebb  fodrokba  kezdett  simulni,  lepett  fol  Vorosmarty.  Volt 
talaja,  melyen  labait  megvesse.  Nem  a  termeszetes  talaj  volt  ugyan. 
de  erfls  es  tartos.  A  nyelviijft&s  ugyanis  oly  ra6rt£kben  4s  oly  niodo- 
kon,  mint  nalunk  tortent,  a  nyelvnek  kizokkentese  volt  fejlodese- 
nek  termeszetes  folyamatjabol.  Nem  az  a  kerdes  most,  helyes  volt-e? 
A  tennyel  szamot  kell  vetniink.  Talan  Vorosmarty  sem  enielte  volna 
oly  magasra  nyelviinket,  ha  a  nyelviijitas  fiagy  kiizdelme  nem  folyt 
volna  le.  Vagy  ha  a  nyelviijitas  nelkiil,  a  maga  termeszetes  fej- 
lodeseben  meghagyott  nyelvet  talalja  maga  elott,  -  tal&n  meg 
magasabbra  emelte  volna?  Ne  kutassuk.  0  maga  sem  kutatta. 
sot  egyenesen  vallotta  es  hirdette,  hogy  a  nyelvtijit&s  sziikseges 
volt.  »Igazsagtalanok  volnank  .  .  .,  -  l'rja  a  Tud.  Gyiljtemeuy 
olvasoihoz,  midon  e  legtekintelyesebb  folydiratunk  szerkeszteset 
atvette,  -  igazsagtalanok  volnank  .  .  .,  ha  meg  nem  vallanok,  hogy 
nyelviink  ez  ido  alatt  sokat  nyert  mind  bosegre.  mind  csinossagra 
nezve,  eredeti  hajl^konysaga  pedig  az  alkalinaz&s  altal  nyilvabba 
tetetven,  csak  teremto  s  munkas  lelket  kivan,   mely  bele  a  szep- 

a. 

nek  es  valonak   gondolatjait    kolcsonozni    tudja.«    (Osszes    Munk. 
6:Ki8.) 
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O  volt  ez  a  teremto  es  inunkds  lelek,  ki  batalmas  tehetse- 
gevel  koltdi  nyelviinket  megalapitotta  a  nyelvtijit&s  alapj&n. 

Mit  tal&lt  Vorosmarty,  niiddn  foltepett? 

R6szben  erotlen,  reszben  lapos,  reszben  idegenszeru  nyelvet, 
mely  kepeit,  fordulatait  idegen  eszj&r&s  szeriat  vagy  gorog-latin 
hitregei  kepekbe  burkolva  fejezte  ki,  —  meg  azutan  egy  csomo 
uj,  reszben  korcs  sz6t.  Sok  gyomot,  keves  vir&got.  E  nyelv  a  nemzet 
tobbs^gere  nezve  idegen  volt.  Koltoink  nagy  resze  nem  a  nem- 
zet nek  enekelt,  hanem  a  »valasztottak«  kisded  csapatanak.  Meg 
aki  leghatalniasabban  bele  vagott  is  a  nemzet  szivebe,  idegen  sallan- 
gokkal  ^kesitette  verseit.  A  szo  kiilso  h£javal  bajoskodtak ;  lelkii- 
ket  nem  tudtak  bele  onteni.  Pedig  talan  soha  sem  igyekeztek 
koltoink  oly  nagy  buzgosaggal  egyszersmind  nyelvmuveszek  is  lenni, 
mint  ebben  az  iddben.  Csak  az  volt  a  baj.  bogy  vagy  kolttfk  nem 
voltak,  vagy  nyelvmuveszek  nem.  Egy-egy  kivetel  termeszetesen  van. 

Berzsenyi  hatalmas  erot  tudott  kifejezni  nyelvevel.  Kisfaludy 
Sandor  eleg  jol  felhaszn&lta  a  nemesi  osztaly  nyelvet,  s  magyaros 
eldad&smtidjaval  minden  esetre  helyet  kap  kolt<5i  nyelviink  fejlo- 
d£s6ben.  Csokonai  Vitfe  Mih&ly,  meg  egy  paran  m6g  a  kisebbek 
kozill,  a  nep  nyelvenek  kincseivel  gazdagitott&k  stilusunkat. 
Kazinczyekat  csak  reszben  vonbatjuk  azok  koz£,  kik  koltoi  nyel- 
viinket  fejlesztettek.  Ok  inkabb  csak  nyers  anyagot  adtak  az 
ut&nuk  kovetkeztf,  teremto  es  niunk&s  leleknek,  Vorosmartynak. 
Munk&ss&gukkal  sokat  tettek  ugyan  nyelvkincsiink  gyarapit&sara, 
de  mindaz,  amit  e  teren  alkottak,  csak  Vorosmarty  mftvei  reven 
valt  igazi  kozkinccse.  Ok  a  szorgalmas  munkasok,  Vorosmarty 
az  istenadta  muvesz. 

Vorosmarty  kozvetetlen  eltfzoje  Kisfaludy  Karoly  volt. 
A  romanticizmus  szabadsaga  ihlette  lelket,  s  volt  tehetsegenek 
eleg  ereje  hozz&,  hogy  merjen.  Kolteszetiinket  valtozatosabba, 
szabadabba  tette  es  az  elethez  kozelebb  hozta.  A  klasszicizmus 
inerevenseget  megtorte,  hidegseget  lelekkel  hatotta  at,  hitregei 
sallangjait  letepdeste. 

Azonban  Kisfaludy  Karoly  tanitasanak,  meg  peldajauak 
minden  tekintelye  mellett  sem  volt  oly  stilya,  hogy  megvalosit- 
hassa  azt,  ami  Vorosmartyra  v£rt :  koltoi  nyelviink  megalkotasat. 

Mi  tette  Vorosmartyt  alkalmassa,  hogy  e  nagy  felndatnak 
megfeleljen  ? 

K6ts6gteleu,  hogy  az  oly  tisztan  magyar  videknek  gyer- 
meke,   aminoe  o  volt,    mar  hazulrdl  »az   eredeti    szdlasmodoknak 
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egesz  kincst&raval*  gazdagon  16pett  az  61etbe.  Ezt  a  kincstart 
vitte  magaral  a  feherv&ri  giinn&ziumba  es  a  pesti  egyetemre. 
(1sakhogy  az  eletnek  es  az  iskolanak  nyelve  tal&n  soha  sem  esett 
oly  t&vol  egymasttfl,  mint  az  if  jti  Vflrosmarty  idejeben.  Ezt  a  t&voka- 
got  csakhamar  athidalta  olvasmanyaival.  Bar6ti  Aeneis6t,  Rajni> 
p]clog&it  es  VirAg  Horatius-forditas&t,  meg  Revai  korszakos 
munkait  olvasta.  Amazokb6l  nyelvkincset  gyarapitotta,  emezekbnl 
tudasa-t. 

Mert  Vdrosmarty  azzal  is  kivalik  kora  kolttfi  kozul.  bogy  urind- 
egyiknel  alaposabban  ismerte  a  grammatik&t.  Maga  vallja  es  hir- 
deti,  mily  fontos  tanulmany  ez  az  irora  nezve.  »Ideje,  bogy  lrni  is 
kezdjunk,  ne  csak  firkaljunk,  s  aki  tollhoz  mer  nytilni,  ne  res- 
telje  a  nyelv  tantil&s&t.<  (Osszes  munk.  6:156.)  »Ez  a  legetal 
studiuma  az  irrtnak,  ami  nelkul  fellepni  nem  szabad,  s  azonkivul. 
liogy  nyelviink  ily  z&rzavar&ban  ez  majd  elkertilhetetlenfil  sztik- 
seges,  egyszersniind  alapja  a  tisztas&gnak,  rovidsegnek  es  hata- 
rozotts&gnak  a  kifejez£sben.«  (228.) 

Ez  elmfleti  tud&sat  a  nep  nyelv^nek  £s  a  regiseg  sz«>- 
kincsenek  ismeretevel  gyarapftotta.  Becsiilte  a  n6p  nyelvet. 
inert  ismerte  gazdags&g&t.  Kresznericset,  kinek  1834-ben  meg- 
jelent  Magyar  Szotarat  a  Tud.  Gyujtem&iyben  nehAny  szoval 
m^ltatta,  megdicserte  azert,  hogy  sok  ismeretlen  szot  6lesztett  fol 
a  regisegbol  epp  tigy,  mint  a  koznep  nyelv£b01.  Bug&t  magyar 
»bonctudomany&rol«  szolta-ban  azt  az  ohajt&dt  fejezi  ki :  >bar 
mindeniitt  niegjelolte  volna,  hol-merre  haszn&lj&k  az  egyes,  videki 
szavakat.«  Maga  Mven  alkalmazza  a  nepies  sztikat,  szoMsokat. 
fordulatokat  mtiveiben.*  Csakhogy  nem  hajszolja  folottSbb.  Nines 
meg  benne  a  torekves*  hogy  minden  aron  nepies  legyen.  Ott 
azonban,  ahol  sziikseget  l&tja  es  6rzi,  ahol  jellemezheti  vele  alak- 
jait,  friss  zamatossaggal  arad  ajkartfl  a  nep  nyelve.  (Kincsk.  II. 
Ill,  IV.  felv.;  Fatyol  titkai.  III.  felv.  stb.)  Forr&raak  tekiu- 
tette  a  nep  nyelvet,  melynek  gazdagsag&val  gyarapfthatni  uz 
irodalom  nyelvet.  Ezt  meg  is  tette  anelkfil,  hogy  korom-szakadtig 
hajszolta  volna  a  n^piest,  a  minden  aron  n£piest.  O  elfltte  egy 
■*zep,  niagasan  jaro,  kifejezenekben,  fordulatokban  gazdag,  es  szem- 
telteto,  igazaban  koltoi  nyelv  lebegett,  s  nemesak  a  n£p  nyelve. 
Talan  tehetnenk  ezert  szemrehany&st  neki ;   de  meg  kell  gondol- 


*  L.  Simonyi :  V.  Csongor  es  Tundeje.  Nyr.  3  :  30S — 306. ;  Kiss  Em<" 
V.  mint  nyelvesz.  V&ci  gimrx.  fot.   1895. 
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nunk,  hogy  az  irodalom  nyelvenek  mindenkor  ra&snak  kell  lennie. 
mint  a  nepenek,  s  hogy  Petfifi,  meg  Arany,  meg  J6kai  sem  tet- 
tek  mist,  mint  hogy  e  ketttft  kozelebb  hozt&k  egym&shoz.  Ha  pedig 
arra  gondolunk,  hogy  Vorosmarty  mennyit  tett  e  tekintetben  is,  a, 
megelozti,  sot  a  korabeli  irtfkkal  szemben  is,  lehetetlen  elegg6 
neni  m&tatnunk  elj&r&sdt. 

Vorosmarty  mint  Kevainak  hu  tamtvanya,  megbecsfilte  a  regi 
nyelv  kincseit.  Tanult  is  sokat  regibb  irodalmunkbdl.  Kikel  azok 
cllen,  s  van  joga  red,  kik  a  regi  jo  magyarsagot  kialtozzak 
s  »ismerik  legkevesbe  a  regieket,  s  nyelvok  csak  annyira  eredeti 
tiszta  magyar,  mennyire  gyermekkorunkban  a  tisztes  Zopf  vala, 
minek  megtartasaert  sok  zsiros  szajti  magyar  szinte  verig 
kiizdottc.  (Osszes  Munk.  6 :  286.)  Verseghit  megr6ja,  mert  Kaldyt 
megmasitja.  Kioktatja  az  irokat,  mit  szabad  6s  mit  nem  szabad 
folhasznilnunk  a.  regisegbfil.  (Osszes  Munk.  6 :  288.)  Az  utodoktol 

fel,  kik  renyheseggel  vadolhatninak,  ha  azon  nem  voln&nk,  hogy 
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nemely  avulni  kezdtf  szavainkat  folelessziik.  (182.)  0  maga  meg 
is  felel  ebbeli  kotelessegenek.  Habozds  nelkdl  hasznalja  a  r£gi, 
jo  sz6t,  ahol  csak  alkalma  nyilik  es  bizvast  mondhatjuk,  hogy 
sok  az  6'  indvei  reven  kelt  tij  eletre.  Hasznalt  nehany  regies 
inondatszerkesztest,  meg  neh&ny  regies  igealakot  is;  de  mindez 
alig  hagyott  nyomot. 

A  r£gi  nyelv  szokincsenek  ilyeten  megbecsulese  a  neologia 
legert6kesebb  hatasa.  Nagy  dics6s£ge  Vorosmartynak,  hogy  6pp 
e  tekintetben  tett  legtobbet:  mert  a  regi  sz6k  ismerteknek 
latszanak  mtiveiben  es  mindenki  egyszerre  megszereti  es  elfogadja 
oket  beldliik.  A  neoldgia  szofaragasaival,  szdcsonkitasaival  es 
ertfszakos  sz6k6pzeseivel  6  sem  volt  szerencses,  de  muveszi  osztone 
megdrizte  attol,  hogy  e  tekintetben  ttfls&gba  menjen.  Pedig  6 
sokat  v&rt  a  neologi&t61 :  tlj  szokat  nemcsak  a  tudomanyok,  hanem 
a  niesters^gek  6s  mflveszetek  m  i  n  d  e  n  teren  ;  egy  gazdag,  minden 
fogalomra  megfeleW  szoval  biro  nyelvet  vart  tole.  Ezert  dicseri 
»az  orvosi  kar  magyar  gyogyszernyelvet«,  melyben  »szaz  meg  szaz 
orvosszernek  kelle  magyar  nevet  adni,  s  itt  ezer  kozul  egy  sem 
niarada  megnevezetlen*.  »Ha  inagyarosod&sunk  minden  felrol 
igy  gyimolittatnek ;  mihamar  kozel  volndnk  a  nyelvbeli  muvelt- 
segnek  azon  fenypontjd,hoz.  melyen  mar  a  szomszed  nemzetek 
ragyognak.*  (Osszes  Munk.  6 :  225  —226.)  S  ezt  elerniink  nem  is 
oly  neh£z.  Hisz  mi  kell  a  szticsindlashoz  ?  >Egy  kisse  kevesebb 
mohdsag,  tobb  fzlfe,  tobb  meggondola\s.«  (314.) 
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De  ha  mindez  meglett  volna  szdcsinaloinkban ! 
Maga  Vorosmarty   ijedten    veszi   eszre,   hogy   bizony  nines 
meg.  Tobb»vigy£zatot«   kovetel,  teh&t  megrdja  az  olyat 

Ki  nrindeg  uj  sz6t  fur.  farag, 
A  leghelyesbet  szaz  fele  csigazza. 

meg  az  olyat,  aki  sziikseg  n£lkul  a  »jobb  izl&nek,  s  kiv&lt  az  ert- 
hetcfeegnek  boszant&s&ra*  ilj  szdkkal  tomi  meg  mnnk&j&t;  meg  az 
olyat,  aki  »nyom6s  ok«  nelkul  tljit.  De  legjobban  haragszik  azokra. 
kik  az  tijit&mak  »esz.  elv,  l'zles  es  meggondol&s  n£lkfll,  s  mintegy 
idtftlentil  tepik  vir&gait*.  kik  miatt  »nem  gyiimolcsozheti  a  hasz- 
nokat.  melyek  tdle  v&rhat6k  val&nak*.  (Osszes  Munk.  6:291.). 
Mindenesetre  foltuno\  bogy  maga  nem  v&gyik  a  sz6csin£14s  baber- 
j&ra,  ba>  a  helyes  tij  szo"  alkotds&nak  erdemet  elismeri,  m6gis  szfve- 
sebben  el  a  m&s  alkotta  es  mdr  tobbszor  haszn&lt  sz6val.  Az  igazi 
muv£sz  mers6klet£t  es  boles  hel&t&s&t  mutatja  ez.  J61  tndja.  hogy 
az  lij  sz6kkal  megtomott  nyelv  ^rthetetlen,  stft  meghallja  »az 
orokos,  s  reszint  nem  alaptalan  panaszt,  hogy  fr&saink  a  sok 
ilj  szo  es  ferde  sz6-kotes  miatt  41delhetetlenek*. 
es  nyiltan  kimondja,  hogy  »a  rejtem6nyess6g,  burkolt  besz^d.  s 
az  ilj  szavak,  ferde  mondatok  egyiitt  megolik  az  oka- 
sokat«.  (323.) 

line  a  niuvesz,  aki  nemesak  ismeri,  hanem  szereti  is  anyagat. 
Ez6rt  ez  a  sok  intes,  tigyelmeztetes ;  ezert  a  korhol&s,  mellyel  az 
avatatlanokat  siijtja.  A  nyelv 

Nem  vad  korte :  ne  vedd  gorbe  fogadra,  inajoni. 
mondja  egyik  csiptfs  epigraminajaban.  A  sz6t&n'r<5t61  m£lt&n  kerdi : 

Szokonyvet  faragal,  s  tudsz-e  beszelni  magad  ? 

Ez  a  szeretet  vitte  arra,  hogy  biralat  ala  vegye  az  rij 
szokat.  Faradoz&s&nak  azonban  nem  lett  eredm&iye,  mert  legtobb- 
szor  csak  babra-munk&t  vegzett.  De  ha  nem  hatott  tnd&saval. 
hatott  muveszetevel.  Nem  kerfilte  mtiveiben  az  tij  szdkat.  de  nem 
is  kereste.  Ezert  van,  hogy  m£g  ma  is  alig  akadimk  fel  egy-egy 
szavan,  vagy  meresz  sz6osszetetel6n,  bar  lepten-nyomon  eWnkbe 
akad,  ami  tijs&g&val  meglep  benniinket :  a  kifejez&nek  egy  rij 
amyalata,  a  szo  szokott  ertelin£nek  kibtfvitese,  vagy  szfikebbre 
szorit&sa,  meresz  Atvitel  vagy  megleptf  fordulat.  Nem  to'rflduok 
tobbe  a  szo  tij,  vagy  r6gi   volta>al,   helyes,  vagy    helytelen  alk<»- 
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tasaval:  ertelme  ragad  meg  es  bilincsel  le,  a  vele  alkotott  kep 
bajol  el.  Ebben  van  Vorosmarty  igazi  nyelvmfiveszete.  Ebben  pedig 
nem  tudasanak  van  resze,  hanem  kepzelete  gazdagsaganak  es 
iner6szs6g6nek.  A  nyelvnek  ismerete  csak  a  ttilzastol  uientette 
meg;  tehetseg6nek  hatalraa  kellett  hozza,  hogy  megzenduljon 
lantjan  egesz  bijaban  es  teljes  erej£ben  a  magyar  nyelv. 


Kiss  Ern6. 


A  TAGADAS  NYELVtfNKBEN. 

IY.  2. 

Meg  csak  egyn£hany  oly  esettel  akarunk  foglalkozni,  hoi  a 
iiegativ  mondatnak  szokatlan  a  sztirendje.  A  nem-nek,  namely  taga- 
dast  kiveve,  rendszerint  kozvetlenftl  az  ige  elott  van  a  helye.  Itt-ott, 
a  mar  fent  emlftett  majdnem,  mignem,  csaknem,  alighanem  4s  a 
meg  emlitendtf  hacsaknem  szdn  kiviil  is  (hoi  a  negativ  nem-et 
kivetelesen  osszefoglalo  szorend  kovette:  majhonnem  stirfin  van 
Nyr.  21:179  e.  h.  sftrun  nines;  alighanem  megbanod  e.  h.  meg 
nem  banod),  akad  olyan  sz6,  mely  a  kopulaval  egyiitt  egy  ig6nek 
4rzik,  s  ezt  az  ily  kifejezest  n6ha  nem  valasztja  kette  a  nyelv  a 
negativ  partikula  kedv£6rt. 

Ilyenek  pi.  kdr  volmi :  Nem  kdr  vona  szarnyaidat  aprora 
levagni,  hogy  ne  tudna  kis  angyalom  ablakaba  szalni  (Nyr.  6 : 9(>. 
Heves  m.).  Sziiksey  volna :  De  el  valtoztattak  volna  az  5  halalarol 
valo  tanaczokat,  minek  okaert  nem  zwksey  volna  zomorkodniok 
vaczorahoz  vluen.  WeszprC.  36.  Jo  volna :  S  nemely  baratok  mond- 
nakuala,  hogy  nem  yonolna  nekyk  alamyznat  adny.  EhrC.  104. 
(de  u.  o.  megkerdek  ha  volna  yo  nekyk  alamyznat  adny.)  Igazam 
van:  Hut  nem  iyazam  van?  mondja  Bodi  Pal — s  m£rgesen  teszi 
oklet  az  asztalra.  Hat  nem  iyazam  ?  (Ndgradi  L.,  B.  N.  92 :  232.) 

Haaonlo  ehhez  nyelviinknek  egy  szerkezete,  melyrdl  Zolnai 
Gvula  (Nyr.  21:179)  azt  frja  »hogy  a  volna-v&l  szerkesztett  fol- 
tetes  alak  igen  hajlando  sz^tvalni  es  tagjai  koze  bocsatani  az 
igekotdt,  vagy  egyeb  hatarozo  szot,  mely  a  koznyelvi  szdrendben 
a  volna  utan  szokott  helyet  foglalni«.  Peldaja:  Vor.  Z.  F.  I.  6. : 
Oh  csak  tegedet  is  ne  vayadt  el  volna  magaval!  Nem  nevette 
ki  vona.  Nyr.  1 9 :  88  :  Ha  hold vi lag  iram  volna,  de  sok  rossz  vers 
nem  termett  mey  volna.  Azt  hissziik,  nem  azon  mtilik,  hogy  a 
Mt£tes  mod  hajlando  tagjai  koze  bocsatani  az  igekottft,  hanem 
azon,  hogy  a  nem-mel  alakrilt  egyberako  sztirend  annyira  megszokta 
az  igekottft  nyomban  az  ige  utan,  hogy  azt  a  volna  kedv6£rt  sem 
hajlandti  ,el bocsatani'.   Nem   nevette  ki  >  nem    nevette   ki   vona. 

Pozitiv  mondatokban  is  az  egyberako  szdrend  lehet  az  oka. 

A  kovetkezfl  n6gy,  illet61eg  nyolc  osszetett  sz6ban  ketttf- 
ketto  mindfg   egyjelentesfl  6s  tigy  latszhatik,  hogy  reszeik  helye- 
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nek  folcserel6desevel  keletkeztek.  Az  al&bbiakban  ki  fogjuk  mutatni, 
hogy  mind  a  nyolc  kiilon  liton  keletkezett  s  hogy  ez  a  foltfino 
megegyez£s  csak  latszolagos,  veletlen. 

Hanemcsak :  hacsaknem :  nisi. 

Semegy :  egy  sem :   nulla  s. 

Semhogy:  hogysem:  quant. 

Nehogy:  hogyne:   no. 

A  regi  nyelvben  nisi  jelentessel  a  hanemcsak  szot  talaljuk. 
Miyel  ez  jelentesenel  fogva  is  negativ  eldmondat  utan  kovetkezett. 
keletkez£set  az  ellenmondo  ha  new-nek  es  a  megszorito  r.«a£-nak 
osszet6tel<*bfll  konnyen  elkepzelhetjiik.  P.  hyzede  hog  nem  ydwe- 
zwlhech  egeb  keppen  hanem  chyak  az  hew  halalanak  myatha. 
LanyiC.  357.  Senkyth  bewchnek  nem  ytelek  lenny  hanem  chak 
azt  WeszprC.  117.  Mert  meglen  ember  ez  velagban  eel  soha  meg 
nem  ismerheti  6  magat  nylwan,  ha  nt>m  cak  6  halalanak  ideyeii. 
BodC.  2.  Es  az  ev  zent  testetevl  soha  kevlemben  el  nem  junek  vala, 
Jmnem  chak  mykoron  az  oracat  zolosmakat  mongvak  vala.  Marg. 
1.  105. 

Mar  inkabb  kotoszoi  szerepft  e  szo  a  kovetkezokben : 

Mert  a  templomba  predicalni  vag  a  torvenre  ah  nepet 
tanitani  nem  vala  zabad  ha  nem  czak  Azoknal  kik  8-hatalmok- 
bol  erre  valaztattak  vala.  WeszpC.  19.  Mychoda  az  iesns  hanem 
chak  ydwozeytfi.  KrizaC.  70.  Nem  ferteztetyk  meg  az  test,  hanem 
chak  az  elraenek  engedetybevl.  OornC.  404.  Ki  vala  nagy  gyors- 
sago  es  nem  akaruala  lianemvzak  egy  honapon  lakozny  egy  hely- 
ben.  EhrC.  121. 

A  hanemcsak  szoval  azonos  hasznalatti  es  hasonlo  ere- 
detfi  a  regi  hanentha:  nisi  szo.  P.  mert  ez  ynnepnek  octawayat 
nem  kel  senkyert  elliadny  hanem  ha  zent  Janos  esneeyek  . . . 
L4nyiC.  211. 

Hanem/w  ez  utobbi  ha  nelkiil  is  eldfordul.  P.  Mozesnek 
tiindoklott  orc&ja,  hogy  az  Izrael  fiai  feltenek  eleiben  meuni  es 
hozz£ja  kozelgetni,  hanem  fedelt  tett  az  6  orc&jara.  Tel.  143. 
(A  hanemet  koveto  szorend  itt  teljesen  olyan,  amilyen  az  alabbi 
hacsaknem-nel  is  elofordul.)  l)e  meg  ennel  a  p£ld£n&l  is  erde- 
kesebb:  Nem  teccik  ennekoni  hog  en  legec  kisseb  atatiu,  hanem 
ol'an  ne,m  leiendSc,  kit  im  megmondoc  nectoc.  SimorC.   4. 

A  mai  nyelvbeli  hacsaknem,  jollehet  a  hanemcsak  es  hanemhn 
szok  helyebe  lepett,  megis  m&s  eredetii.  A  pozitiv  hacmk  szonak 
(megv&rlak,  hacsak  kivanod)  negativumja,  hs  a  nem  szo  epiigy  mint 
a  m&r  emlitett  miff  nem,  majdnem.  csak  nem.  majh&nnetn.  aluj- 
hanem  es  az  imenti  hanem  (ha)  szok  nem-je,  hat&rozoval  el  la  tot  t 
ige  elol  is  a  kotiiszo  melle  szegodott. 

A  regiseg  semeyy-\e  a  mai  eyyscm  helyen  a  latin  nullum 
juasanak  l&tszik,  de  megsem  utanzasa.  E  szoval  egy  izben 
mar  foglalkoztunk ;  itt  csak  azert  targyaljuk,  mert  konnyen  azt 
lehetne  hinni,  hogy  csak  valami  szdrendbeli  v&ltoz&s  tftj&n  v£lt 
seMeyy-hfy\  a  helyebe  lepett  eyy  sem.  Mert  ez  ntobbinak  kelet- 
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kezese  is  azonos  a  latin  MM/fr/*«eval,  vagyanemet  kein-eval  (ne-ttllu?, 
nicht-ein).  A  r£gisegben,  mint  ineg  latni  fogjuk,  sokkal  ritkabb  az 
eyy  aem;  azt  kell  hinnunk,  hogy  semegy  meg  olyan  korban  ala- 
kult  egy  8z6va,  niikor  az  ?V  szo  nem  a  kapcsolt  szo  megett  fog- 
lalt  helyet,  hanem  es-bol  valo  eredetehez  hiven  a  kapcsolt  szo 
elott  Eire  kiilonben  nyelvemlekbeli  adatunk  is  van  a  HB.  egy 
mondataban:  es  num.  igg  ember  mulchotia  ez  vermut  (seinegy 
ember).  K£s6bb  a  sem  hatasabol  a  mondat  igeje  ele  itt  is  negativ 
Hum-et  tettek,  mi  hozajarulhatott  ahhoz,  hogy  a  szorendnek  az 
is  meliett  beallott  v£ltozas£val,  ez  a  nevm£s  a  hasznalatbol 
kivesszen.  Helyebe  pedig  az  egy  tagad&s&nak  az  a  modja  lepett, 
mikor  az  utanna  tett  sr//>-mel  emeljiik  azt  ki :  egy  ....  sem,  egy 
ember   sem. 

Teljeaen  azonos  vele  a  svnki.  nem  mi  stb.  nevmasok  ujabb 
alakulasa,  hoi  tudniillik  a  pozitiv  r£szek :  ki  mi  egeszen  hasonlo 
modon  kiilonvalnak,  es  az  osszetetelnek  ket  szava  helyet  cserel, 
amennyiben  ugyanis  cserenek  nevezhetni  ez  alakulast :  Ki  sem  < 
senki,  mti  sem  <  semmit.  Ez  utobbi  azonositast  ugyau  csak  az 
*affekt£16«  irodalmi  nyelv  termekenek  mondta  Volf  Gyorgy  (Nyr. 
2 :  457),  x\v  mi  allitasunk  igazola-sara  egyreszt  beerjiik  avval  is. 
a  mit  a  mi  sew-r6l  6  is  elismert,  hogy  t.  i.  jelentese :  alig  valami, 
keveske  (mibe  se  veszik  u.  o.),  masreszt  azonban  az  irodalmi 
nyelven  beszeldk  nyelvSt  vegso  elenizesben  szinten  csak  nyelvjara-s- 
nak  tekintjiik,  es  azert  nem  tartottuk  feleslegesnek  a  mitsem-fe- 
16knek  ez  ujabb  jelenteset  is  felemliteni. 

A  ,li  sem'  kiilonl)en  (ep  oly  kevesse  mint  az  imenti  semegy- 
bol  az  egy-sem)  nem  is  lehet  a  senki-biA  kikovetkeztetett  tudakos 
etimologia,  mert  hiszen  a  tf<?w/'?-ben  a  sum  szot  a  beavatottakon 
kivttl  kevesen  erfcik. 

A  semegy  nevm&s  kiveszeseliez  kiilonben  hozzajarulhatott 
az  is,  hogy  a  nem  egy  kapcsolat  6pen  ellenkezot  jelent:  sok. 
P.  Ut  kozbe  mar  eltfbb,  mint  a  rendelt  helyre  ert,  Yitezi  haj- 
lam&nak  add  nem  egy  jelet.  Ar. 

E  regi  szdnak  meg  csak  nehiiny  peldajat  kell  ide  iillitanunk : 

Semegy  keppen  nem  lehett  hog  ez  frater  nem  vallana  Isten- 
nek  nagy  malastyat.  EhrC.  -\.  Tevkelletesb  szeretet  nynchen 
semegy  ennel.  CornC.  155.  Pertek  auag  sem  egg  ne  legem  BirkC. 
2.  lev.  Hog  aem  egh  ellensegh  engem  karhoztasson.  PeerC.  2*>4.. 
Semeg  the  zenth  tagydban  helyen  alwan.  GiinjryC.  12. 

Elofordul  azonban  a  ma  mar  altalanos  szerkezet  is.  Es  vgy 
vankosok  item  vala.  EhrC.  8tf.  Zevkseg  hogy  vgy  &>  legyen  tenalad. 
CornC.  55.  De  wasarnapon  az  wechernyet  egynek  sent  mondywk 
hanemcak  zent  Palnac.  LanyiC.  9(>.  Eg  ember  wh/  twgya,  hanem 
chak  az  wr  ysthen.  PeerC.  55. 

A  semhogy  es  hogysem  szok  egyenetlenek  osszehunonlitas^t 
eseten  haszn&latosak.  Hogy  ezek  eredetiikre  nezve  nem  azonosak. 
arrol  a  tagadas  igemodjairol  sz<)lo  fejezetiinkben  szc'Junk. 
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Nehogy  sem  egyszeriien  szorendbeli  forditottja  a  hogy  .  . .  ne 
fele  kifejez6snek,  hanem  mondati  eredetunek  tekintendo  (1.  Igem.) 
A  regis^gben  csak  ezt  az  utdbbit  talaljuk  es  az  elstfvel  m6g  Pazmanv 
sem  elt  (Kiss  J.  Ny.  K.  XV.  24.),  de  Zrinyinel,  Mikesnel  ehi 
fordul.  Siraonyi  tobb  helyen  is  besz£l  rola.  (M.  K.  II :  147.  Nyr. 
6:  153,  6:  55.  Antib.)  Nem  minden  esetben  tekintheto*  latinos- 
sagnak.  A  fglest  jelenttf  ige  vonzataiban  val6szinftleg  az,  mert 
a  nop  nyelv6ben  lgy  nem  igen  fordul  el6\  Lehr  nem  karhoztatja 
Aranynak  ezt  a  mondatat:  Edes  anyjat  f61ti  igen-igen  nagyon. 
nehogy  a  zorejre  szornyen  felriadjon.  (T.  VI:  13;  1.  m6g  Igem.) 

Hasznalata  kiilonosen  celhatarozo  mondatokban  4s  fdmon- 
datokban  altalanos  nemely  vidGken  (Szek.)  es  az  irodalmi  nyelv- 
ben,  hoi  fflkent  intest,  ovast,  fenyeget6st  fejeziink  ki  vele. 

A  Mogy  .  . .  ne'-tiil  abban  t6r  el,  hogy  1.  fomondatokban 
is  hasznalatos,  2.  hogy  mellekmondatban  sokkal  fuggetlenebb 
a  f<5mondatt61  s  lgy  MzertL  uUn  nem  al] hat  (Nyr.  1 :  109.)  3. 
csak  egyes  videkekeu  gyakori  es  ott  is  sokszor  allhat  helyeben 
a  hogyne. 

A  kulbnbseget  Kriza  (Ny.  1  :  200.)  a  kovetkezo'  mondatok- 
ban tiinteti  fel:  Nehogy  oda  menj,  mert  porul  jarsz.  (Azt  azert 
mondtam  v6t,  hogy  osztan  ne  menj  oda.)  Ugy-e  megmondam, 
hogy  ne  menj  oda. 

TovabM  Nyr.  1  :150.  (csepai  kozl6s):  Vigyazz,  hogy  el  ne 
veszitsd;   es:  vigyazz,  nehogy  elveszftsd. 

Aranynal:  Vagytam  a  fiiggetlens6gre,  m6gis  hordom  lan- 
comat,  Nehogy  a  kiizd£s  elvegre  siilyosbftsa  sorsomat   (Visszatek.) 

A  ,hogy  ne*  szdrendjeben  6rdekes  az  is,  hogy  a  ne  az  ige 
elol,  a  fent  targyalt  kifejez&ek  mtfdjara,  gyakran  szinten  a  kotoszo- 
hoz  szegtfdott.  Ez  azonban  tigylatszik  latin  szerkezet  masolata. 
P.  Slaniual  menki  aratnod  hogne  valaki  idegennek  mezeien  ellened 
all'on  (B^csiC  6) :  ne  qtiis.  Azert  feluen  hogy  ne  azt  kewz  nepek 
ezekbe  yennek.  EhrfO.  68.  Ulessed  az  tfizeth:  es  olchad  meg 
oteth:  Iwij  ne  valamikor  en  raitam  orfilyfin  ez  kegyetlen  orban. 
Szt.  Krisztina  el.  20. 

Ez  a  szorend  az6rt  hib&sabb  a  neJwyyen&l,  mert  ez  utabbi- 
ban  a  ne  nem  is  kerulhetett  volna  az  ige  el6,  mivelhogy  maga 
o]y  mondat  helyen  all,  melynek  ig6je  kozvetleniil  utana  kovetke- 
zett,  de  kestfbb  elmaradt;  a  hogy  ne  azonban  nem  ily  mondati 
eredetti.  A  nehogy  mondati  eredet6b61  kovetkezfileg  hangstilybeli 
kulonbseg  is  van  e  ket  szo  ne-je  kozott. 

A  netdn.  netaldn,  netaldntdn  szdknak  a  ,nehogy'-ehoz 
hasonlo  mondati  eredetuk  lev6n,  kozvetleniil  utanuk  ige  k^pzelendo, 
^s  lgy  nem  latunk  benniik  sz6rendi  elterfet,  annal  kevesbbe,  mert 
jelent<5  mondatokban  is  hasznaljuk,  (1.  Igem.)  hoi  ne  alakkal  nem 
is  igen  illenek  a  tagadtf  sz6  az  ige  melle.  P.  de  netalatan  . . . 
tiinasagodbol  az  eleynec  ellene  nem  allaz.  VitkC.  34. 

Az  iff  szorendje  a  negaciokban  es  tagadasokban  is  csak  olyan, 
mint  a  pozitiv    mondatokban,   illettfleg    allitasokban :    legtobbszor 
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koveti  a  hangstilyos  szot.  Negativ  monddsokban,  valamint  negativ 
allitdsokban  tehdt,  ha  a  szdrend  egybeillesztett,  kozvetlenul  a 
kiemelt,  vagyis  a  mi  jelol&unkkel,  a  hat&roztf  szo  ut&n  kovetkezik 
az  is,  a  nem  igeje  eWtt  marad.  A  hangstilytalan  is  a  nem-mel 
egyttve  is  kerulhet  egy  szoba :  sem.  P.  El  sem  hagya  sonha. 
EhrfO.  155. 

Itt  fontosnak  tetszik  az,  hogy  ez  az  egybeillesztfe  fgy  is 
egy  sztilamot  alkot.  Ez  is  egyik  m6d  az  is  tagad&sa  k^tfelesege- 
nek  megkiilonboztetesere.  E  mondatban.  hoi  osztatlan  a  szolam 
tagad&s  van  kapcsolva,  s  azert  is  lehets^ges  benne  a  sem. 

A  kapcsoldst  tagado  ,is;  ti.  1.  ritkdbban  fordtil  elo  negativ 
monddsban,  mint  negativ  allftdsban.  P.  Agg  eb  legyen  a  neved. 
ha  amit  mondasz,  meg  is  nem  bizonyftod.  Veresm.  Vissza  is  nem 
jon ;  ha  ezt  nem  rtgy  6rtem,  hogy  ,oda  se,  vissza  se;,  hanem  ligy, 
hogy  ,oda  ugyan  megyen,  de  vissza  is*  |  nem  jon:  akkor  itt  a 
kapcsolat  van  tagadva,  a  szolam  meg  van  osztva  s  a  mondat  nem 
mondas.  hanem  dllitds.  Ilyenkor  sem  nines  helyen,  nem  is  k^pzel- 
hetci  oda. 

Kerdo  mondatokban,  mint  mdskor  is,  gyakran  nem  vonjuk 
<"»ssze  az  is  +  nem-et.  P.  Kacag  az  ellenseg,  hogy  is  ne  kacagna? 

A  *e.m-et  gyakran  egyszerfi  tagad6  sz6nak  tekintik  6s  tijabb 
is-t  vetnek  utana:  drvasdgdt  meg  sera  is  siratja. 

Pozitiv  tagaddsokban  es  oly  negativ  allitasokban  es  monda- 
sokban,  hoi  a  nem  hangstilyozdsunk  torvenye  szerint  mindig 
maga  a  leghangsdlyosabb  resz,  az  is  kozvetlenlil  ez  utdn  kovet- 
kezik; ugyanezt  l&tjuk  akkor  is,  mikor  a  nem  r6sz  szerint  val<3 
tagadds  eszkoze. 

A  legregibb  nyelvben  ligy  ldtszik  mas  volt  a  szabdly.  Az 
.is'  tagadds  eseten  is,  mint  mas  esetben,  a  mondat  zomet,  tehdt  az 
iget  kovette.  (Sim.  M.  Ksz.  1 :  55.)  Pelddja :  Nem  akarja,  hogy  elmen- 
jenek,  nem  megyen  is  senki  Lev  T.  1:13.  Megvan  m6g  ez  a  szo- 
rend  a  megengedo  mondatokban  (p.  es  ha  nem  felelne  is  meg 
aunyira  foladatanak,  Nyr.  8:157.  Kirdly  P.  m.),  de  mdr  itt  is 
gyakran  talalni  olyan  mondatokat,  hoi  peld&til  tagadas  eseten  a 
tagado  sz6t  koveti  az  is. 

»Xem  iv,  ne  is  mellett  az  i  g  e  k  o  1 6  nemesak  az  ige  mogott, 
hanem  az  ellentet  kiemelesere  a  tagado  es  tilt6  sz6cska  eltftt  is 
dllhat.  (vo.  49.  1.)  P.  ez  a  mondat:  nem  is  engedem  meg,  vagy 
ez :  ne  is  engedd  meg ;  kiemelve :  meg  nem  is  engedem,  meg  ne 
is  engedd  a  Volf  Gy.  Nyr.  11:84. 

Ez  osszeftigg  avval.  amit  font  a  hatdrozottabb  tiltasrol 
szolva,  e  mondatoknak  is  n£lkiil  val6  haszndlatar61  is  mondottunk 
(1.  444.  1.). 

Az  -e  kerdo  szo  legregibb  nyeivemlekeinkben  tagadds  ese- 
ten a  mondat  legvegere  keriilt.  Kesobbi  nyelvszokdsnak  ldtszik  az, 
mely  e  kerdtf  sz6t  a  mondatnak  igeje  nidge  helyezi.  Ennel  is  tijabb- 
nak,  mely  a  mondatnak  leghangstflyosabb   szava,    tagadas   eseten 
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a  item  utan  teszi.  P.  Nem-e  eleg  erdem?  Xyr.  4:26.    Xem-e  en 
te  tilled  csinaltattam  foldbul.  Zr.  11:67. 

A  nem-mel  alakult  hat&rozok,  mint  iattuk,  neni  mindig  a 
item  kirekeszttf  szorendjevel  jarnak.  A  nenwsak  szoval  j&ro  szo- 
rendre  peld&ul  kiveteles  a  Zrinyi  peldaja:  »De  hireuiet  nemcsak 
keresem  penn&val«  inert  a  nemcsak  osszefoglal  (nemcsak  penn&» 
val  ker.).  Egyeb  tagado  hatarozok  nagyobbara  kovetik  a  /tfm-et 
abban,  hogy  kirekeszto  szorenddel  jarnak.  (P.  alig,  nehezen,  bajo- 
san,  kev£sbbe  stb.)  Aliglia  azonban  osszefoglalo  szorenddel  j&r. 
Ennek  oka  e  hatarozo  eredeteben  rejlik  (to.    Tag.   szok   alakja.) 

PI.  De  aligha  meg  annak  is  epen 

Felnyitnd  a  szdj&t  idejeben.  Ar.  A  falubdl. 

Eredetileg  ugyanis:  eleg,  ha  felnyitna.  Ez  a  rend  azonbau 
nianapsag  m&r  bonilik,  kulonosen  ott,  hoi  nem  igekoto  az  ige  hata- 
rozoja.  Ezt  a  boml&starokonertehnii  nem  szonak  kell  tulajdonftani. 
A  Dravanielleki  magyarsag  m&r  csak  tigy  erez  benne  tagad&st,  ha 
kozeje  6s  a  kirekeszto  szorendu  ige  koze  oda  is  teszi  a  «#w*-et. 
P.  Osztang  ki  szette  a  zomakat  a  ziilesbd  mind,  csak  egy-ket 
[6m£t]  hagyott  ott;  aligha  nem  talata  meg  (azt  a  ketWt).  Xyr. 
13:476 

Pedig  aliglm  nem  a  koznyelvben  allito  ertelmii. 


E  negy  iejezetet  meg  a  tagad&s  igeinodjairol  es  haszn&lata- 
rol  szolok  fogj&k  kovetni.  Kall6s  Zsiomond. 


BAG6  fiS  TOBAK. 

Szily  K&lman  szives  kozlesebol  tudom,  hogy  Entz  Greza  olasz 
videken  valo  tartozkod&sa  alatt  hallvan,  hogy  az  olaszok  a  tabacco  szdt 
(ta)ba'cco-nak  ejtik,  arra  a  gondolatra  jutott,  hogy  nem  Olasz- 
orszagbol  hoztak-e  katonriink  a  bagd-t.  Ez  a  szerencses  otlete  tij 
vil&got  vet  a  herba  Nicotmna  magyar  rokons&ganak  egesz  korere. 

A  bagd  nem  tartozik  regi  szavaink  koze.  A  NySz.  nem 
ismeri,  sem  PP.,  sem  MA.  Kresznericsnel  meg  van  ugyan  a  bagd 
szo,  de  csak  *bagoly«  jelenteseben.  A  regi  TSz.  azonban  mar 
ismeri  a  Balaton  mellekertfl  es  Szatmarbol  »pipamocsok,  dohany- 
salak«  jelent&sel,  unelyet  —  ilgymond  —  a  betyarok  meg 
szoktak  r£gcs£lni«.  CzF.-ek  XSz.-a  is  ismeri,  meg  pedig  nemcsak 
»a  pipa  feneken  meglevesedett  es  egetleniil  maradt  zsiros  doh&ny< 
jelenteseben,  »melyet  a  pornepbeliek  ragics&lnak*,  hanem  a  »meg- 
nyalazott  sz&raz  dohanybol«  keszitett  bag6t  is,  amely  teljesen 
megfelel  a  tenger^sznepek  »r&gicsal&sra  valodoh*'iny«-anak.  CzF.-ek 
a  heber  bag  eledel  es  a  frigiai  ^exog,  kenyer  szoval  vetik  ossze, 
holott  sem  az  eledel,  sem  a  kenyer  nem  bago  es  a  dohany  egyeb- 
kent   is    csak    Amerika    felfedezese    utan    terjedt   el    Europaban. 
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Ezzel  szemben  sokkal  valtfbbszfnii,  hogy  katondink  l&ttak 
es  szokt&k  meg  eWszor  a  bagozdst,  meg  pedig  a  tengerhez  kozel 
eso  es  tengereszekkel  erintkezo,  veliink  szomszedos  vid^ken,  pi. 
Olaszorsz&gban,  Padov&ban,  MiUnoban  vagy  Friaulban  es  onnan 
hoztak  a  bagozassal  egyiitt  magat  a  bay  6  szdt  is. 

Az  ol.  t  aha9  ceo  (taba'cco  da  masticare  ragics&lasra  valo 
dohany,  bago)  szonak  elstf,  hangsrilytalan  tagja  konnyen  elenyeszik 
a  magyar  fiilre  nezve,  mert  megszoktuk,  hogy  a  szo  hangsiilyos 
reszevel  kezdodik.  Maga  az  olasz  is  elejti  gyakran  a  hangsiilytalan 
kezdci  szotagot :  y.  o.  magy.  //r.s-/-o( -festnieny) :  ol.  fresco :  a/fresco  ; 
nui2T.  taJidn :  vel.  talian :  ol.  italiano. 

A  tabacco  szora  nines  ugyan  bizonyftekunk,  hogy  valaniely 
olasz  dialektnsban  a  fa  szotag  nt'dkiil  ejtenek,  de  ezt  a  hangstily- 
talan  szotagot  a  magyar,  ebben  az  esetben  —  ligy  l&tszik  —  at 
se  vette :  mintha  az  olaszok  egyszeruen  csak  Ixicco-nnk  neveztek 
volua  ,a  ragni  valo  dohanyt.  Hogy  mily  konnyen  megtortenhetett 
ez,  mutatja  a  kovetkezo  olasz  kozmondas  hangzasa  is :  Ba'cco. 
Taba'cco  c  Ye  ne  re  rid  neon  V  uopho  in  cenere  (bor,  doh&ny  es 
szerelem  konnyen  sirba  viszik  az  embert);  itt  a  sorkozepi  rfm- 
ben  a  ba'rro  ligy  hangzik.  mintha  a  ta  szotag  nem  is  tartoz- 
nek  hozza. 

Egy^bkent  maga  a  magyar  is  elejti  nem  egyszer.  meg 
magyar  szoban  is  az  elso  szotagot.  A  Nyr.  4:1(>4.  1.  iSimonyi 
egesz  sorat  allitja  ossze  az  ilyen  nyelvjelensegekuek ;  pi.  jdba :  hi&ba, 
tien  :  hiszita.  'sten  dyya  mi*y :  Isten  aldja  meg,  %c*erjok  a  Jc'rust : 
dieserjok  a  Jezust.  Ilyen  meg :  'csrrtessek  a  Jem*  Kresetas  es 
v/e>  anyihn  (edes  any&m  h.)  a  Kepcevidekrol  (Nyr.  20:371). 
Igy  Jasz-J&kohalmau  nagyon  szokasos  ez  a  Mromkod&s :  'Szaki 
ja  zod  leg  if.  —  Sot  gyakorta  nem  csak  egy.  hanem  tobb  szotagot, 
sot  egesz  szot  is  elhagyunk  a  mondat  elejcrol ;  igy  pi.  Sik  a  Je  ! 
(Jasz-J&kohaliua)  e  helyett,  hogy :  Dicsirtc.<$ik  a  Jezus.  vagy  a  koz- 
magyarsagban  Enycni  nccse  ;  Isfeii  rnynm  ayy  xeyetjen  helyett.  — 
A  (ta)ba'rco  szo  nagyon  konnyen  csenghetett  tehsit  olyatenkepen 
az  olasz  videken  elo  magyar  katonak  fiileben.  mintha  az  olaszok 
csak  ftttVco-nak  (velences  ejtessel  haco-unk)  nevezuek  a  r&gni 
valo  dohanvt. 

A  k  (c)  hang  azutiin  konnyen  valtozhatott  //-re,  mint  pi.  a 
magy.  yolyo  szoban,  mely  Xagyszigethy  K.*  fejtegetese  szerint  a 
bergamoi  vojo,  ol.  coylio  ne-bol  szarmazik :  vagy  hogy  sz6kozepi 
k:y  valtozatra  hivatkozzunk,  a  billiard- jatek  magy.  ay l  (ay it  ad) 
mtiszava  a  francia  acquit -b6\. 

Az  igy  nyert  hayo  szo  vegen  levo  rovid  o-nak  a  magyarban 
val6  meghosszabbodasat  talan  meg  sem  kell  okolnunk.  Hisz 
tudvalev/i,  hogy  az  olasz  szavak  szovogi  rovid  o-ja  a  magyarban 
vagy  fe-ra  vagy  hosszii  o'-ra  valtozik,  mar  csak  azert  is,  mert  a 
kozmagyarsagban  nines  rovid  o  vegii  szavunk ;  igy :  karta :  vel. 
carta,  ol.  corto :  pdlya:  ol.  patio;   szolo:  ol.  nolo;   zero:  ol.  zero. 
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A  (tajbd'cco  szo  ezek  szerint  konnyeu  valhatott  bago-\L 
Azt  is  konnyen  megmagyar&zhatjuk,  hogyan  tortent,  hogy  a 
,ragics&lasra  valo  doh&ny'  sziikebb  jelent£s6ben  vettiik  4t  a  kiilon- 
ben  b&rniifele  doh&nyt  jelento*  sz6t.  Ennek  ketsegen  kivfil  az  az 
oka,  hogy  az  altalanos  jelentesre  a  bago  atvetele  idej6n  megvolt 
mdr  a  dohdny  szavunk,  mig  ellenben  a  bagozAsra  valo  (tajbd'cco 
uj  dolog  volt  vitezeinkre  nezve.  — 

A  bagd-v&l  es  doJidny-ny&l  valo  foglalatoskodas  oukenyte- 
lenfil  is  ravisz  benniinket  a  tobdk.  tubdk  (sternumentum,  Schnupf- 
tabak)  szo  vizsgalatara  is. 

A  NySz.  avval  a  meglepo'  jelenseggel  szolgal,  hogy  a  tobdk 
szonak  nem  burnot  az  elso  jelentese,  hanem  tabacum,  herba  Xico- 
tianaj  Rauchtabak ;  regi  teljes  alakok  a  magyarban :  tab&ka,  talma. 
az  elso  a  Lippai  Veteinenyes  kertjebol,  lf>64-bol,  a  niasodik  a 
Lippai  Calend&rium&bol,  1662-bol.  A  ket  idezet  fgy  szol:  »Ultet- 
het  (az  ember)  archichoka  magot,  tabak&t,  csudafdt*  (P.  Kert 
2:26.)  es:  »Tabacat  Boldog  asszony  nap  tdjban,  mihelt  az  udo 
engedi,  mindgy&rt  vessen  az  ember «  (Cal.  14.).  De  ugyancsak  a 
17.  sz.  kozepe  tajdrol  van  meg  tdbdk  es  tobdk  alakunk  is  dohany 
es  burnot  jelentessel.  A  tobdk  alak,  mindket  jelentes£ben,  meg 
1831-ben  is  megvan  Kreszn.-nel,  de  a  tubdk  alak  sem  a  NySz.- 
ban,  sem  regi  sz6t£rainkban,  s  meg  Kreszn.-nel  sines  meg.  Az  egye- 
dilli  nyelvhagyomAnyi  adatot  Munk&csi  nytijtja,  ki  a  moldvai 
cs&ng6k  nyelvj£r£s£ban  enilfti:  tttbd k :  dohdny,  Nyr.  10:204.* 

Ugy  l&tszik  teh&t,  hogy  itt  kiilonbozo  forr&sokbol  eredo 
lijabb  os  regibb  Atvetelekkel  van  dolgunk.  A  mag&nhangzos 
vegu  tabdka,  tabdea  alak  vegso  a-ja  olasz  eredetre.  az  ol.  tabac- 
ro-ra  vail;  elebb  einlitettem  in4r  ugyanis,  hogy  a  szov£gi  olasz 
o  a  magyarban  vagy  hosszii  o-ra  vagy  nyilt  r/-ra  v&ltozik.  Tehat 
m&r  a  bago  szo  behozatala  eltftt  teljes  egesz^ben  is  itvettiik  az 
olasz  tobacco  szot,  meg  pedig  a  szerb-torok-arab  eredetu  dohdny 
(duhan)  sz6val  egyidoben,  es  alkalmasint  nemesak  tobacco,  hanem 
tobacco  da  nam  (burnot)   jelenteseben  is. 

Hogy  a  szo  meg  azonfolul  tabdk  es  tobdk  alakok  ban  is 
hasznalatos,  ez  ketfelek^pen  magyarazhato.  Az  elso  lehetos^g  az, 
hogy  az  olasz  tobacco  a  magyarban  egyszerre  ket-haromf£le  v£l- 
tozatban  kezdett  el  terjedni.  A  niasodik,  valoszintibb  lehetoseg  meg 
az,  hogy  az  olasz  tabdkd-\a\  egyidejuleg  a  nemetbol  is  beszarma- 
zott  hozzank  a  dohanynak  tobdk  neve  (Melich,  Nyr.  24:400.)  s 
fgy  a  XV1L  szaz.  kozepe  taj£n  egyszerre  egy  idoben  haromfele 
kiilon-kiilon  forr&sbol  eredo  szavunk  volt  a  gyorsan  nepszeriive 
valt  noveny  elnevezesere ;  vagyis  a  szerb-hor?at  eredetu  dohdny, 
az  olasz  eredetu  tabdka  s  a  nemet  eredetu  tobdk. 

*  Csokonai,  Karny6ne  (179(j),  1  felv.  4  jel. :  A  nemetek  csak  az  orrok 
kornyeket  tubdkozzdk  be ;  de  a  mai  franciaknak  csak  a  szemek  csillamlik 
ki  a  tubdk  kozzul.  —  Andrad  Samuel  anekdotai  kuzt  (szinten  a  18.  sz.  veg. 
1780.  l  :  183)  van  egy  a  tubdkrol  s  ott  esek  a  kifejezesek  is  eMSfordnhiak : 
dohdnyo8  tubdk,  tubdklds,  portubaklds,  portubdhoz.  A  szerkesztos^g. 
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A  harom  szo  koztil  az  altaldnos  fogalom,  kifejez6s6re,  talan 
a  torok  h6dolts&g  befoly&sa  kovetkezteben,  a  delvideki  dohdny 
valt  gydztesse  s  ily  alakban  vett^k  at  ttflunk  az  £szaki  szlav 
nyelvek  is:  tot  es  morva  dohdn.  dohan  (Halasz,  Nyr.  17:301). 
K6s6bb  egy  tijabb  n&net  szo,  a  tuback  (1.  Melich,  m.  f.)  is  beferko- 
zott  tubdk  alakban  nyelvunkbe  s  a  r^gebbi  tobak-kal  egyesiilve. 
mai    napig  a  kozmagyarsagban  uidr  csak  a.  in.  burnot. 

Erdekes  es  nera  hagyhato  megemlftes  nelkul,  hogy  Szarvas 
G&bor  ket  l'zben  is  foglalkozott  a  dolidny  szoval  s  noha  akko- 
riban  meg  aligha  volt  tudom&sa  a  NySz.-ban  kestfbb  kozolte 
tabdka,  tabdfc,  tobdk  alakokr61,  biztos  logik&j&val  r&mutat,  hogy 
hozz&nk  e  nov&iy  elnevezesere,  nem  a  dohdny,  hanein  a  tabak 
szonak  kellett  volna  eljutnia.  Igy  szol  ugyanis  Nyr.  10:66.: 

»A  novenyt,  melyet  a  tudomany  herba  Nicotiana  neven  ismer 
s  mely  Tabago  szigeterol  keriilt  Europaba,  az  egesz  nyugoteuropai 
vilag,  a  sziget  neve>61  tabak -nuk  nevezi ;  majdnem  biztosnak  kellene 
allitanunk,  hogy  hozzank  portugal,  spanyol,  francia,  olasz,  nemet 
re>en  at  jutott  el  e  noveny;  s  neve:  dohdny  ellenkezot  vail,  hogy 
a    toroksegen  at  Arabiab6l  keriilt  hozzank :   duhan*. 

A  Nyr.  16.  kot.-eben  pedig  (223.  1.)  Herman  Ottoval  a 
pulyka  sz<5  eredete  felol  poleraizalva,  eles  dialektikiij&val,  a  H.  0. 
modszeret  kovetve,  igy  vagdossa  ellenfelet: 

>1.  Mi  a  dohany?  Noveny.  2.  Egyebkent?  iSlvezeti  s  orvosi 
azer.  3.  Eurbpai  ?  Nem.  4.  Hova  valo  ?  Amerikaba.  5.  Mikor  keriilt 
Europaba?  A  XYI.  szazadban.  6.  Eur6panak  merre  esik  Amerika? 
Nyugotnak.  7.  Hogy  an  terjedett  tehat  a  dohany  Europaban  ?  Nyu- 
gotrol  keletre.  8.  Melyek  a  magyarnak  hataros  nyugoti  szomszedjai  ? 
Morvak,  ndmetek,  szlovenek  6s  olaszok.  9.  Mely  n6p  ismertette  meg 
tehat  a  magyart  a  dohannyal?  Vagy  a  morva.  vagy  a  nemet.  vagy 
a  szloven,  vagy  az  olasz.  1 0.  Hogyan  nevezi  a  morva  a  dohdny t  ? 
Tabak.  A  nemet?  Tabak.  A  szloven?  Tabak.  Az  olasz?  Tabasco. 
11.  Tehat  a  magyarban  minek  kellene  lennie  e  noveny  nevenek  ? 
Tabak.  12.  S  mi  a  neve?  Dohdny.  13.  Az  olahsagnak  melyik  a  leg- 
kozelebbi  nyugoti  szomszedja?  A  magyar.  14.  Ki  ismertette  meg 
tehat  az  olah  neppel  a  dohanyt  ?  A  magyar.  S  mikent  nevezi  e 
novenyt  az  olah?  TafeaA-nak.« 

Szarvas  Grdbor,  mint  elobb  emlitettem,  akkoriban,  mikor 
ezeket  a  sorokat  irta,  meg  nem  ismerte  olasz  eredetu  tabdka  e> 
olasz  vagy  nemet  eredetu  s  dohanyt  jelenttf  tabak.  tobdk  szavun- 
kat ;  de  biztos  logikrija  meg  gtinyolrid&sa  titvesztojebol  is  ravezet 
benniinket  az  igazs&gra. 

Vagyis:  A  magyar  nyelvben  a  dohany  nevek^nt  eleinte  a 
nyugateur6pai  eredetu  tabdka,  tabdkf  tobdk  es  a  delvideki  dohdny 
szo  egyardnt  el  kezdett  terjedni,  de  ez  utobbi  kesdbb  kiszoritotta 
nyugateuropai  t&rsat;  az  ol&h  nyelv  azonban  a  doh&nynak  tabak 
nevet  a  dolgok  rendje  szerint  csakis  a  magyarbol  vehette  at,  meg 
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pedig  a  XVI.  vagy  XVII.  sz&zadban,  mikor  n&lunk  ez  az  elne- 
vezes  meg  £ltal&nos  volt. 

Fejteget6sirnk  eredmenye  tehdt  a  kovetkezfi: 


magy.  iar/J) 

XVI.  szazadbeli  magvar        tabdka 

>  »  »     tabak.  tobdJc 

mai  magy.  koznyelvi  f?/&«7«' 

niai  ohih  taM/- 


ol.  tobacco; 

ol.  tobacco: 

tobacco,  v.  nem.  toback  : 

n6m.  dial,  tuback : 

XVII.  szdz.-beli  magy.  /"/"*/- 

KOrosi  SjCndor. 
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Simonyi  taval  folemlitette,  bogy  a  dunantiili  bilril  szonak. 
niely  hidacskdt,  pallot  jelent.  »foldrajzi  elterjedes^nel  fogva  eiv- 
detet  legtobb  valoszimiseggel  a  deli  szlavsagban  kereshetjiik* 
Xyr.  28:133.* 

Simonyi  ezt  a  kerdest  inindossze  egy  par  sorban  erintette, 
behatobban  es  LHszolag  nagy  tudonianyos  k^sziilettel  foglalkozott 
Melich  a  Iriirii  szoval  a  Xyr.  utolso  fiizet^ben.  A  konnyebb  £tte- 
kintes  vegett  roviden  osszefoglalom  az  6  magyarazat&t  Az  6szloven 
bravt  eredetileg  U-tovn  szo,  kellett  tehat  valaba  *bry  nomina- 
tivusanak  lennie ;  ennek  megfelelne  egy  magyar-vend  *bri,  ebbSl 
lesz  a  gocseji  es  drsegi  nyelvjarasban,  ahol  mi,  ti  es  a  ki-  igekot<l 
helyen  azt  ejtik.  bogy  nn'i.  tii,  ku- :  *&/•?/•,  illetoleg  jarulekhang- 
zoval  bon'L  burii. 

M.  e  magyarazatahoz  sok,  nagyon  sok  szo  f6r.  Mindenek 
elott  megfoghatatlan,  hogy  folytonosan  az  »6bolg.  brsvb*  szorol 
beszel,  folepiti  ra  egesz  epiiletet,  ok  nelkiil  idez  egy  sereg  konyvet, 
amelyben  szo  esik  errol  a  brsvb-rol,  de  hogy  ez  a  szo  tulajdon- 
kepen  niit  jelent,  azt  nagy  bolcsen  elhallgatja.  Eg^szen  elv&gja 
inaga  alola  fat,  mikor  azt  mondja:  »Mag&t  az  6bolg.  bravb  szot 
Miklosich  homalyos  eredetdnek  mondja  (Vergl.  gr.  2 :  60),  bar 
nem  ketseges,  bogy  az  obolg.  brm:b  <'is  szlav  szo  s  vegelemzesben 
egy  a  szanszkr.  hhrU-n  (Szobolevszkij :  Drevn.  cerk.  slav.  jaz.  fone- 
tika  75),  lit  v.  brmris,  ofn.  hraoo  fonevvel  (vo.  Alikl.  Etym.  Wb. 
es  Xesselm.  Lit.  AYb.).*  M.  Miklosicbnak  barom  miivere  is  utal.*" 
ahol  az  obolg.  hrdn>  targyalasat  tahilhatjuk,  de  egy  &rva  szoval 
sem  emliti,  hogy  Miklosich  mindig  csak  olyan  brdvb  sztirol  beszel. 
amelynek   jelentese    »superciliums    sz  em  old  ok!    Hogy  ezzel  a 

*  A  deli  szlavsagon  simonyi  ezuttal  mast  ert,  mint  mikor  A  magyar 
it</elc  c.  munkajaban  l:i:w  azt  mondja:  »eddigi  tudomasunk  szerint  leg- 
er<5sebb  hatassal  volt  iiyolvimkre  a  deli  szlavsag*,  mert  a  mi  nyelvunkre 
va  lamely  az  6szlovennel  csaknem  azonos  bolgar  nyelvjaras  hatott  legertfsebben, 
S.  azonban  a  biirii  magyarazatara  csakis  horvat-szerb  ^8  (6j-)szloven  alakokra 
aivatkozik,  az  6szloven  alakot  mint  ide  nem  tartoz6t  zar6jelek  koze  teszi 
^(vo.  <'j8z1.  briirl  Briicke  .  .  .)«. 

^*  E16*bb    t.    i.  mepr  a  Denkschriften    27-ik  koteteben   megjelent    erte- 
kezeset  is  idezte  ;  a  » XXVIII. «  ngyanis  sajtdbiba. 
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br&vb  szoval  a  8zint£n  szemoldokot  jelentd  szkr.  bh-rUs,  litv.  bruvis; 
ofn  br&wa  (to.  Augenbraue)  azonos,  az  igenis  »nem  kets£ges«  es 
ambar  ennek  *bry  nominativusa  ki  nem  niutathat<5,  amb&r  az  elo 
szl&v  nyelvekben  sent  talaljuk  a  foltett  *bry  alaknak  megfelelo 
m&sat,  M.  magyarazata  megis  hozzavet6snek  megj&rna,  ha  a  wagyar 
Iriirii  —  szemoldokot  jelentene!  De  igy  teljesen  kdrbaveszett  M. 
nagy  farads&ga,  amellyel  kimutatta,  hogy  az  obolg.  brwb  regi 
ii-tovti  szo,  hogy  teh&t  egyes  nominativusa  valaha  *bry  lehetett, 
mert  ehhez  a  ,supercilium'  jelentesu  brwb-hez  semmi  koziink. 
De  h&tha  az  tibolgdrban  volt  egy  masik  *brwb  sz6  is, 
uniely  olyan  burii-felet  jelentett?  Lehetett  bizony  olyan  is,  sot 
en  magam  is  hiszem,  hogy  volt  ilyen,  de  mir  hogy  ez  a  szkr. 
bhriiSy  litv.  bruvis,  ofn.  brdva  szokkal  egyeredetti,  az  joform&n 
kiz&rtnak  tekintendo  es  ezzel  halomra  d<51  M.  bizonyftasa,  hogy 
ez  a  brdvb  ii-tovii  volt  es  hogy  nominativusa  valaha  *6/;/-nek 
hangzott  Valaki  tal&n  azt  k&rdhetn6,  vajjon  nem  elegendo  bizo- 
nyft^k  a  foltett  *brdvb  ,ponticulus'  es  a  valoban  kimutathato 
bravb  ,supercilium'  tok&etes  egybehangz&sa  ?  Igenis  nem.  Az  cpen 
nem  ritka  dolog,  hogy  egy  nyelvben  iddvel  osszeesik  ket  szo, 
amely  valaha  kiilonbozott  egym&tol.  A  bolgdr  nyelvben  tel- 
jesen elmosddtak  azok  az  eles  kiildnbs6gek,  amelyek  eredeti- 
leg megvoltak,  ha  egy  tompa  hangz6  (s  vagy  b)  r  vagy  /  mellett 
hangzott;  e  nyelvben  ennelfogva  nem  ket.  hanem  ak£r  negy,  ere- 
detileg  egymasttil  kiilonbozo  sz6  is  osszeeshetett  volna.  Az  dbolg&r 
bravb  supercilium  regebben  ftrtm-nak  hangzott.  mig  a  foltett 
*brdvb  ponticulus  az  el6  szl&v  nyelvek  tanusaga  szerint  vagy  blrrl 
vagy  brivi-nek  hangzott ;  ha  e  k6t  szo  mellett  in6g  egy  harmadik. 
*bitrvi  8z6  is  elt  volna,  ebbdl  is  csak  *brwb  fejlddott  volna  az 
obolg&r  nyelvben.  A  bolg&r  6s  vele  egyiitt  a  bolg&r  nyelvj&rason 
alapul6  ligynevezett  oszloven  nyelv  elmosta  minden  nyomat  annak, 
hogy  a  tompa  hangzo  eredetileg  megeltfzte  vagy  kovette-e  az  r-t, 
a  bolgdr  nyelv-  es  joreszt  m&r  a  legregibb  oszloven  nyelvemlekek 
is  —  a  tompa  hangzo  nrindseget  (ii-5  vagy  palatalis  i-b)  sen)  orizte 
ni&r  meg.  Es  igy  volt  ez  a  horvat-szerbben  meg  a  szlovenben  is, 
ahol  a  tompa  hangzo,  ak&r  megeltfzte.  ak&r  kovette  az  /'-t,  ak&r 
u  ak&r  %  volt  r^gente,  menthetetlenul  belefolyt  az  /-be  es  ennek 
adta  at  hangzos  elemet :  obolg.  brnvb,  obravh  (supercilium,  eredeti 
burin*  obriivi) :  horv.-szb.  brv,  ofrrva  ;  szloven  ohrva  :  obolg.  -brnvb 
ponticulus,  eredeti  blrm  vagy  brim ;  horv.  szb.  brv ;  szloven  brv. 
De  yannak  szl&v  nyelvek,  amelyek  megdrfztek  a  regi  kiilonbseget. 
Az  orosz  pi.  hiven  tiikrozi  nemcsak  az  eredeti  helyzetet,  hanem 
a  tompa  hangz6  szinezetet  is,  ott  a  szintelen  oszloven  rs-nek  raeg- 
felel  er.  or,  re,  ro,  a  szerint  hogy  eredeti  ir,  fn\  rl  vagy  rit  kap- 
csolat  volt  a  szo  ban.  Ha  teh£t  az  obolg.  szemoldokot  jelento 
brsvb-Yel  szemben  brovb-ot  taldlunk  az  oroszban,  a  hidacskdt 
jelento  *frrai;6-val  szemben  pedig  bervb-et,  akkor  ez  arra  vail. 
hogy  itt  ket  szoval  van  dolgunk,  amelyek  a  bolgarban,  horvdt- 
szerbben  meg   a    szlovenben    ugyan  osszeeshettek,    de   eredetileg 
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meglehetdsen  Uvol  alltak  egym4stdl,  amaz  regi  &r?7t»-nak  felel 
meg,  ez  frFrvr-nek !  Maga  az  oroaz  bervi  alak  csak  a  r£gi  nyelvbol 
egy  1544-ben  irt  okiratbdl  ismeretes.  Miklosich  a  Lex-paL-ban 
brsvb  alatt  iddzi,  tobbet  taldlni  Szreznevszkij  Materialy,  bervt  a., 
teljesen  kiirja  az  illeto  helyet  Potebnja  Buss.  FiL  V§st.  1881. 
1  :  142.  A  bervt  e  helyen  valami  faalkotmanyt,  tal&n  tutaj-felet 
jelent  —  Szreznevszkij  »ratis«-szal  forditja  — ;  a  folyon  levfi  ham- 
barnak  (anbara)  a  szoveg  szavai  szerint  ket  ilyen  bervb-je  van. 
egy  harmadik  berv  pedig  a  parton  van,  innen  a  hamb&rig  »  dszd 
hfd«  vezet;  a  tulajdonos  eladja  a  hamb&r  felet,  ezentdl  az  emlf- 
tett  faalkotm&nyokat  (bervt)  es  a  hidat  kozosen  fogjak  gondozni : 

Anbart  na  reke  na  Onege  na  vode  ...  da  dve  bervi  u  anbara. 
da  ota>  anbara  mostT>  plavufcej  kt  beregu,  da  trettja  bervb  si  beregu. 
a  vt»  tonn>  emu  i  vt»  bervechB  i  vt  mo&tu  plavu£emi»  polovinu  pro- 
daH  ...  a  prod  all.  esmi  emu  ambari>  svoj  i  st>  ber(v)mi  i  s  mostomi> 
bezi  vykupa.  a  pofinivati  namT>  bervi  i  most?*  po  polovinanrb*. 

Minthogy  nem  is  sejtjtik,  hogy  az  dbolg.  *brsrb  ponticulus 
niibol  szdrmazhatik,  hogy  teh£t  mi  az  alapjelentese,  a  r6gi  orosz 
bervb  szot  nem  szabad  azert  itt  kirekeszteniink,  inert  nem  jelent 
epen  hidacsk&t  a  szd  legszorosabb  ertelmiben,  hiszen  a  szloven 
brv  is  ket  jelentdst  mutat  (»1.  Steg.  2.  Buderbank*).  A  bervi 
jelenteset  is  ossze  lehet  egyeztetni  a  burii  jelent£sevel.  ha  tekin- 
tetbe  vessziik,  hogy  a  bervb  mellett  ott  van  a  meg  ma  is  sz61tibeu 
hasznalt  bervno.  berevno,  amely  gerend&t  jelent  es  nyilv&n  csak 
az  eldbbinek  a  szarmazeka.  Es  itt  m&r  megint  egy  felreert&t  kell 
helyreigazitanom,  amely  M.-ndl  tal&lhatd.  ()  ugyanis  azt  mondja : 
^Mindenekeldtt  az  dbolg.  br§vb,  d&szl&v  brv  szot  en  is  kulon 
valasztom  az  dbolg.  bravbno-t6\  (vd.  Denkschriften  XXVIIL  [olv. 
XXVII]:  2(57,  Etym.  wb.  brevbno  es  brsvb...)*  M.  ligy  tiinteti 
fdl  a  dolgot,  mintha  Miklosich  a  brnvbno  gerenda  szdt  az  obolg. 
brnvb  hidacska  szdtdl  elv&lasztami,  —  esze  dgdban  sines.  Mint- 
hogy az  dbolg.  bravb  mindig  csak  szemolddkdt  jelent  6  mindig 
csak  ettdl  a  tenyleg  kimutatott  szdtdl  vaUasztja  el  a  bratbno  gerenda 
szdt,  megmondja  az  elsd  helyen  az  ok&t  is,  es  Melich  tal&n  meg 
sem  irta  volna  cikket  ha  ezt  a  helyet  figyelmesen  elolvasta  es 
egesz  jelentdsegeben  fdlfogta  volna.  De  hogy  Miklosich  mennyire 
nem  v&lasztotta  volna  el  a  fdltett  *brsvb  ponticulus  szot  a 
brsvbno-tol,  azt  f^nyesen  bizonyftja  az  a  kdriilmeny,  hogy  szdfejtd 
szdtar&ban  a  brevino  cikkben  a  szerb  brrina  mellett  bn\  a  kis- 
orosz  berveno  mellett  pedig  berva  alakot  emlit.  A  horv.-szerb  brr 
azonossaga  a  fdltett  "broVb  szdval  a  fontebbi  fejtegetesek  utan 
nem  szorill  mar  bizonyitasra,  jelentese  szakasztott  ugyanaz,  mint 
a  magyar  biirii-6,  Simonyi  is  Melich  is  ebbdl  indulnak  ki  szavunk 
magyar&zatanal.  De  azonos  a  fdltett  *bravb  8  egytittal  a  r6gi  orosz 
bervb  szdval  a  kisorosz  berva  is.  A  kisorosz  nyelvben  nem  ritka- 
sag,  hogy  az  -6-n  vegzddd  ndnemii  szdk  dtcsapnak  az  a-toviiek 
kdz^.  verkovb  es  cerkva,  morkovb  6s  morkva.  pianh  es  pmija  valta- 
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koznak  egym&ssal ;  a  regi  orosz  bervb-bol  is  berva  lehetett,  amint 
a  szemoldokot  is  a  nagyorosz  brovb-j\sk,  a  kisorosz  brova-nsk  hfja. 
Minthogy  ez  a  kisorosz  berva  ugyancsak  btirtit,  palltft  jelent,  a 
regi  orosz  bervb  is  azt  jelenthette  es  tal&n  csak  mer6  v61etlens£g, 
hogy  az  egyetlen  helyen,  amelyen  kimutathatd,  nem  ezt  jelenti, 
hanem  m&sfele  faalkotm£nyt,  »gerendtfzatot«  (vo.  orosz  bervno. 
berveno  gerenda). 

Emlitettera,  hogy  az  orosz  nyelv  arra  vail,  hogy  a  burti 
jelentesu"  <5bolg.  *brdrb  bTrvi-b6l  lett.  Ugyancsak  *birvi  t<3re  mutat 
vissza  a  lengyel  nyelvben  taldlhato  bierwiono,  bierzwiorio  gerenda 
szo  is,  mint  Briickner  meggyflztfen  kimutatta  Archiv  f.  Slav.  Phil. 
1 J  :  124,  mfg  a  brsvb  superciliumnak  itt  is  egeszen  m&s  alak  felel 
meg :  brew  gen.  brwi.  l)e  erre  nem  vetek  nagy  stilyt,  mert  a  len- 
gyelben  maga  a  *brnvb  ponticulus  kozvetlen  masa  nines  meg. 
Ellenben  megvan  a  cseh  nyelvben  es  itt  tijra  l&tjuk,  hogy  a  *brnrb 
ponticulus  csak  k£s6bb  eshetett  ossze  a  brnvb  supercilium-mal,  a 
ket  szo  a  csehben  is  elesen  kiilonbozik  egym£st<51:  brer  gen.  bfvi 
ponticulus,  de  brr  vagy  brva  supercilium.  amaz  csakis  olyan  alak- 
bol  keletkezhetett,  amelyben  az  /*  utdn  palatalis  i  &llt,  teh&t  csakis 
hri'ri-b6\,  mfg  emez  brfiri-n  alapul.  (Annak  targyalasaba  e  helyt 
nem  bocs&tkozom,  hogy  mikep  egyeztethet<5  ki  az  az  eltdr^s,  mely 
a  cseh  brivt-bol  lett  brer  es  az  orosz  blrrz-n  alapul6  bervb  kozt 
mutatkozik.) 

De  h4t  nem  szlav  a  burn  szo?  Valoban  nines  koze  a  vele 
<egyjelent6s(i  es  annyira  osszecsengd  horv.-szl.  brv-hez?  Az  en 
velemenyem  szerint :  van  is,  nines  is.  Nines,  annyiban.  hogy  nem 
kozvetlentil  belole  sz&rmazik,  van,  amennyiben  a  magyar  szd  a 
horv.-szl.  brv-\e\  azonos  6bolg.  *brzvbA)6\  keletkezett.  Hogy  a 
bolgar  nyelvben  megvolt  valaha  egy  ilyen  ponticulus  jelentesu 
*hrdvb,  hogy  m&sa  vegig  ment  hajdan  az  osszes  szl&v  nyelveken, 
abban  ketelkedni  alig  lehet.  Mikep  is  magyarAzhatndk  kiilonben 
azt  a  csod&s  tal&lkozftst  a  horv.-szerb  meg  szloven  brr  kozt 
egyreszt  es  a  cseh  ftfer,  oorosz  bervb,  mai  kisorosz  berva  szok 
kozt  masreszt?  A  sz6  £p  rtgy  elveszhetett  a  bolgarban,  mint 
elveszett  k£sobb  a  nagyoroszban. 

Hatra  van  a  magyar  szo  hangtani  fejltfdese.  Hogy  a  magyar 
burn  magyar&zhato-e  obolgar  :Stftf sr6-b61  ?  Ez  a  kerdes  olyannyira 
iVj,  hogy  nem  lehet  r&  egeszen  roviden  felelni.  A  szlav  szolc  a 
magyar  ni/elrhen  c.  ertekezesemben  (1893)  meg  nem  foglalkoz- 
tam  ezzel  a  kerdessel,  mert  meg  nem  ismertem  fol,  hogy  ezeket 
az  eseteket  elesen  el  kell  valasztani  azoktdl,  amelyekben  5  ni&s 
kapcsolatban,  nem  r  vagy  /  mellett  fordtil  elo.  Az  akkori  ered- 
m£ny  azert  csak  felig  igaz:  igaz  hogy  5-nak  o  felel  meg  a 
magyarban  (nidhs :  moh).  az  &-nek  pedig  e  (lbnz:len).  de  minthogy 
e  hangok,  ha  eredetileg  /\  illetdleg  /  el6tt  vagy  ut&n  dlltak,  tobb 
szldv  nyelvben,  egyebek  kozt  a  rank  nezve  els6  sorban  fontos 
bolg&rban,  egeszen  saj&tsagos  fejl6desen  mentek  At,  az  ilyen  esetek 
egeszen  elvalasztandok  4s  kiilon  targyalandtfk.  En  mar  r6g  kiilon 
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is  szoktain  v&lasztani  ezeket  az  eseteket  6s  ujabb  kutatasaim 
eredmenyere  celoztani,  mikor  az  Archiv.  f.  slav.  Phil,  nemsokara 
megjelentf  fuzeteben  (22:474)  arrol  a  szlav  nyelvrtfl,  mely  leg- 
ink&bb  hatott  a  nyelviinkre,  fgy  szdlok: 

Der  bulgarische  Charakter  wird  tibrigens  durchau*  nicht  bloss 
durch  die  allerdings  nicht  sehr  zahlreichen  Falle,  wo  das  charakte- 
ristich  bulgar.  H-&d  reflektirt  wird,  gesichert.  sondern  tritt  in  iiber- 
raschender  Weise  in  den  vielen  Wortern  zu  Tage,  welche  a*l.  r5-n, 
nnd  Id-lb  spiegeln,  wie  ich  gelegentlich  nachweisen  will. 

Hogy  a  mai  bolg&r  nyelyben  mikep  fejlodtek  az  itt  szoban 
lev6  hangkapcsolatok,  azt  emlitetteiu  egy  par  szrivai,  mikor  kiniu- 
tattain,  hogy  Munk&csi,  aki  az  olah  nyelvnek  a  bolgdrral  valo 
erintkez&sebdl  olyan  meresz  kovetkezteteseket  von  le,  neni  ismeri 
a  bolg&r  nyelv  hangtorv^nyeit  (NyK.  30:225).  Az  ott  emlitett 
fdszabalyt,  »amely  szerint  az  olyan  szokban,  melyekben  az  oszloven 
forrasok  kiilonbseg  nelktil  az  irrationalis  hangzot  az  /*  utan  l'rjak 
(rd9  rb),  a  bolgarbau  a  tompa  hangzos  eleni  egyszeru  niassal- 
hangzd  el6tt  az  r  doit  s  csakis  kettos  uiassalhangz<$  el<5tt  cseng 
az  r  utdn:  v.  i>,  Ssrbind  szerb  ferti,  Srtbkinja  szerb  n6',  —  nion- 
doin,  ezt  a  ftfszabalyt  megtoldom  most  azzal,  hogy  bizonyos  ese- 
tekben,  kulonosen  egy  tag  d  szoknal,  ettol  elterest  talalunk.  Conev, 
aki  maga  allitotta  fol  azt  a  szabalyt,  azt  emli'ti,  hogy  az  oszloveu 
krzvo  ver,  vravb  kotel  es  strvvb  dog  alakokkal  szemben  a  bol- 
garban  is  rendeseu  krdvb.  vrwh  strvvt  alakokat  talalunk,  amelyek 
ma  krtf,  vrzf%  strsf-xiek  hangzanak,  tehat  ligy,  hogy  a  tompa 
hangzo  az  r  utan  es  nem  elotte  cseng  (Za  istocnohdlgarskija 
vokalizoms  GO.  1.).  Hozza  tehetjuk,  hogy  az  elsot  jelento  szoban 
is  igen  gyakran  ilyen  /•«  hangzik:  pravs,  ejtsd  pr*f.  Latni  valo. 
hogy  ezek  egytol-egyig  olyan  alakil  sz6k,  mint  a  *br*vb  szavunkr 
nagy  valoszinuseggel  allithatjuk  teh&t,  hogy  ezt  a  szot  ma  bnf- 
nak  ejtenek  es  hogy  meg  regebben,  mikor  a  szdvegen  alio 
zonges  hangzok  az  eredetileg  utana  cseng6  el t  lino  rovid  hangzo 
hatasa  alatt  megoriztek  meg  zonges  voltukat,  br dv-n&k  hangoz- 
hatott.  Ennek  pedig  a  magyarban  *broi\  j&rulekhanggal  *ltvrvr 
felelt  volna  meg,  nrig  t.  i.  a  puszta  s-nak  o  felel  meg  a  magyar- 
ban (mdhs.'moh).  addig  az  r-t  kfserfl  gyenge  hangzos  elem  a 
magyar  fiilre  u-fele  hatast  tehetett,  amely  hang  azutan  hoi  az 
r  el6tt,  hoi  az  /•  utan  csengett,  aszerint  hogy  a  bolgar  ar-t 
vagy  /*3-t  ejtett,  mig  az  on&116  t  eltiinhetett  ugyan  teljesen,  de 
soha  helyet  nem  cserelhetett.  E  folteves  helyess^get  bizouyitja 
yorca  szavunk  is.  Hogy  a  szlav  nyelvekben  a  megfelel6  szoban 
soha  sem  hangozhatott  palatalis  />,  hogy  eredeti  alakja  csakis 
yurci  es  nem  *gircl  lehetett,  azt  nemcsak  az  orosz  korcb  bizo- 
uyitja, hanem  az  is,  hogy  az  osszes  szlav  nyelvekben  az  ide  tar- 
tozo  szok  //-n.  illetcileg  A'-n  kezdodnek,  mert  palatalis  6,  elott  az 
eredeti  //,  illetoleg  /*  okvetetleniil  i.  ill.  c-ve  vaJtozott  volna.  Az 
idevago  szok,  amelyek  Miklosich  szofejto    sz6tariban  kfirk-    1.  a. 
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talalhatok,  r&zben,  mint  az  idezett  orosz  karcb  is  mutatja,  nem 
*/-n,  hanem  £-n  kezdodnek:  a  horv&t-szerb  grc,  gores  mellett  az 
annyira  kozel  alio  szlov&i  nyelv  kre  alakot  tftntet  fol  szakasztott 
ugyanazzal  a  jelent&sel,  a  csehben  a  szo  krec,  a  tdtban  kre,  a 
lengyelben  knrez  (olv.  kit  res).  A  magyar  szokezdti  g-  tudva- 
levtfleg  /.-b61  is  keletkezhetett  volna  (vo.  gazdag  regebben  kazdag). 
de  a  mai  bolgar  qrocka,  amely  regibb  *grd6b  kicsinyftoje  es 
ugyancsak  gorcsot  jelent,  valoszintive  teszi,  hogy  a  g-  mar  az 
atvett  szlav  szdban  megvolt.  A  folteheto  tysrcVben  az  »  az  r 
elott  csengett.  mert  csak  egy  massalhangzo  kovette,  mig  a  mai 
grscka-bm  a  kettos  massalhangzo  miatt  a  tompa  hangzri  r  utan 
hallatszik,  mint  a  bolgar  p.  o.  azt  mondja,  hogy  gsrkn%  gnrkinja 
gorog  ember,  gorog  no,  de  grneki  gorog,  gorogfil. 

En  abbol  indiiltam  ki.  hogy  obolg.  *hr8Vb-iYiik  a  magyar- 
ban  *brtiv.  *bdror  felel  meg.  garth-nab  pedig  gore-*.  Elter  ez  a 
ket  eset  annyiban,  hogy  amabban  a  tompa  hangz6,  illetdleg 
a  magyarban  neki  megfeleltf  6  eredetileg  az  /•  utan,  emebben 
az  /•  eltftt  bangzott,  ezt  elfodi  ugyan  az  oszloven  irasszokas  csak- 
ilgy,  mint  a  mai  bolgar  helyesiras,  —  az  oszloven  forrasok  az 
a-t  ilyenkor  rendesen  az  r  utan  vetik  mint  a  mai  bolgar  irok 
jo  resze  is  --.  de  azert  nem  ketelkedhetik  benne  senki  sem,  aki 
nem  tapad  az  irott  betiihoz,  hanem  az  616  nyelvhez  fordtil,  aki 
azonkfvul  a  bolgar  hatast  a  mi  anyanyelviinkben  es  az  olah 
nyelvben  figyelemmel  kiseri.  Aki  e  rank  n6zve  annyira  fontos 
kerdesben  tajekozast  keres  es  nem  folyamodhatik  egyenesen  bol- 
gar forrasokhoz,  ahol  most  mar  a  valodi  kiejtest  hiven  tiikrozo 
foljegyzesek  garmada  szamra  allnak  rendelkezesiinkre,  valdsagos 
kineses  banyat  tal&l  a  Cankof  testverek  latin  atfrast  hasznalo 
bolgar  nyelvtanaban  -  A.  u.  1).  Kyriak  Cankof  Ormmnntik  d. 
Bulgnrischen  Spraehe.  AVien  1852.* 

Felreertes  elkerulese  vegett  megjegyzem,  hogy  nem  ide  tar- 
tozik  a  rszb :  roz*-U\e  eset,  ahol  az  -rs-  kapesolat  nem  all  mas- 
salhangzdk  kozt  es  az  »  egeszen  tigy  fejl<3dott  mint  a  tobbi 
onallo  a.  Magaban  a  bolgar  nyelvben  is  kimutathatd  ez  a  kiilonb- 
seg  es  Oblak,  aki  folemlfti,  hogy  krsvb-nek  Szaloniki  korny^ken 
krf\  rdib-nek  pedig  rn$  felel  meg.  kulon  is  megmondja,  hogy 
rszb  nem  ide  tartozik,  Maeedoni-sehe  Stndien  39.  Amint  rais-nek 
rozs  felel  meg,  rigy  tarff-nak  &or(koles).  mind  a  k6t  eset  egeszen 
ilgy  itelendo  meg,  mint  a  mnht.'moh. 

Az  epen  emli'tett  rnzb :  roz*  es  lmr5 :  bor  eseteket  figyelembe 
veve  most  mar  szabatosabban  tigy  foglalhatjuk  ossze  eddigi  kuta- 
tasaink  eredm^nyet :  maxsfdhangzok  kozt  £116  bolgar  rd  a  magyar- 
ban  rii.  sr  pedig  or  lett.  Ha  ezt  a  szlav  szavainkra  alkalmazzuk, 


•'*  A  kordes  elmeleti  reszet  Oblak  tdrgyalja  az  Archiv.  f.  8lav.  Phil. 
17  :  432.  kk.  1.,  de  olyan  eredmenyhez  jut,  amely  a  magyar  nyelv  tanusaga- 
val  ossze  nem  egyeztethettf,  azert  tekintetbe  veend6k  Miletic  eszrevetelei 
Archiv.  20  :  r»94 — 598. 
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inindenekelott  egeszen  tij  vil&git&sban  l&tjuk  a  gorbc  szavunkaU 
amellyel  eddig  sehogy  seiu  tudtunk  boldogulni  (1.  Badenz  M. 
ugor  Szot.  61.,  Halasz  Nyr.  10:348,  Siuionvi  M.  Ny.  2:214. 
Asbdth  Szldv  szok  33);  most  inar  nem  szabad  mondanunk. 
hogy  bolg.  garba-nak  (a  vegfi  alakot  tal&lunk  azonkfvul  a  horv.- 
szb-ben  6s  a  szlov6nben :  (jrba)  *gorba  felelne  meg,  ezzel  szemben 
igenis  els6  sorban  *ffdrba  alakot  varhatunk,  amelybtfl  ternieszete- 
sen  neh6zseg  nelktil  kimagyar&zliatjuk  a  gorbe  szavunkat.  Hogy 
a  szl&v  8zo  fonev  es  hatat,  pilpot  jelent,  az,  mint  Simonyi  is 
emb'tette,  nem  akad&ly,  hiszen  a  bolond,  tjonoxz.  konrfor  mellek- 
neveink  egytol-egyig  szldv  fflnevbol  lettek. 

De  t^rjunk  vissza  meg  egy  pillanatra  a  *br8Vb:buru  sza- 
vunkboz,  hogy  magyarazatunkat  befejezziik.  Lattuk  mar.  hogy  az 
obolg.  *6rev6-nak  a  magyarban  eredetileg  *bror  *borov  alak  felel- 
hetett  meg.  A  *borov  alakbol  a  Conieniusn&l  egyszer  eWfordiild 
es  ma  is  6\6  borii  alakhoz  nem  nagy  az*  lit:  *bordv-h$l  *bdron 
alakon  keresztlil  *Wro  *b6Hi  fmii  lett,  es  hangkiegyenlftessel 
biiru.*  Asb6th  Oszkar. 
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Brassai  nyelvtanfrtfi  mmikfesaga. 

Pdlfi  Marion  a  kolozsvari  unitarius  kollegium  Ertesittfjeben 
(1899 —  1 900, 3  -  39. 1.)  nagyon  erdekes  tanulm&nyt  irt  Brassai  nyelv- 
tanird  niunkass&g&rol  s  »Okszeru  vez^r  a  nemet  nyelv  tanulasalmn< 
c.  nyelvtan&r61,  mely  1845  —  1882-ig  tiz  kiadast,  2-ik  resze 
negy  kiadast  ert. 

Palfi  kimutatja,  hogy  e  nyelvtan,  melynek  rijabb  meg  ujabb 
kiadasai  majdnem  valtozatlandl  kovettek  az  elsot,  in£r  1845-ben 
oly  teljes  mondattani  alapon  epiilt.  aminot  meg  ma  sem  kovet 
egyetlen  idegen  nyelvrol  szolo  nyelvtanunk  sem.  Br.  teljesen  a 
mondatra  fekteti  a  nyelv  egesz  vizsgalatat  mar  akkor,  midon  a 
tobbi  nyelv tanok  meg  nem  is  ismerik  a  mondattant  s  nem  tudjak, 
mind  fiiggelekben  szorftsanak  helyet  a  mondatnak. 

Melt&n  sajndlkozva  azon,  hogy  nalunk  egy  hazai  tudosnak 
mily  szomortian  csekely  hitele  van,  minelfogva  Br.  tam'tdsanak  is 
agyonhallgat&s,  kicsinyl<3  mosolygds  lett  a  jutalma,  Palfi  azt  is  kimu- 
tatja, hogy  azok  a  korszakos  folfedezesek  es  vfvmanyok,  melyeket 
Br.  konyveben  mar  1845-ben  megtalalhattunk  volua,  csak  akkor 
kezdtek  nalunk  is  ismeretesek  lenui,  mikor  a  nemetek  is  folfedez- 
tek.    Igy   tortent    pi.    az    osszevont    mondatrol   szolo    elmeletevel, 

*  Az  564.  lapou  ioltetteni,  hogy  a  burii  a  mai  bulbar  ban  br$t\  brof 
volna.  Most  Miletics  baratoratol  (dec.  8-4n)  a  kov.  ertesitest  kaptam  :  »A  bro(\ 
brfiv-ta  [ta  az  artikulus]  nyolvjarasainkban,  egesz  keleti  Bulgariaban,  isme- 
retes  abban  az  ertelemben :  gerenda,  deszka,  pall6,  amely  hfdul  szolg&l  c*a- 
tornan,  patakon  at«.  A.  Om 
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melyet  6pen  felszazadig  hangoztatott  hiaba  rijra  meg  iljra.  Pedig 
ez  meg  a  jelent£ktelenebb  folfedez6sei  koze  tartozik. 

P£lfi  vil&gos  Attekintessel  ismerteti  Brassainak  inodszeres 
elveit  es  elj&r&sdt  is,  melyek  epen  oly  eredetiek  es  on&lloak  a 
maguk  nemeben,  mint  nyelveszeti  felfog&sa.  Azonban  Br.  legfo 
tanulmanya.  sokoldalti  tud£s&nak  kozeppontja,  elete  legfo  celja  a 
nyelveszet  volt,  minden  munk&ss&ga  ennek  volt  al&rendelve. 

Mint  igazs&gos  tort£netfr6hoz  illik,  kimutatja  az  ertekezds  az 
Okszerii  VezSrnek  hidnyait  es  gyengeit  is,  tigy  hogy  e  konyv  iskolai 
sors&t  megertjiik,  de  azert  meggytfztfdiink  afeltfl  is,  hogy  minden- 
kinek,  aki  idegen,  vagy  magyar  nyelvtant  akar  irnit  vagy  a  magyar 
nyelvtudoinany  torteneteben  forrdsbeli  tdj6kozottsdgot  akar  szerezni, 
kotelessege  Br.  O.  Vezeret  nrfdszertani  6s  nyelveszeti  szempont- 
1)61  tanulmanyozni  s  ennelfogva  e  felszgzados  konyvnek,  mely 
imm&r  a  multe,  meg  ezentdl  is  van  jovtfje. 

Az  ertekezes  a  nyelveszetben  alapos  tanulmanyt  es  iskolazott 
gondolkod&st  mutat.  Osak  ket  eszrevetelt  teszek  elleneben.  Nem 
a  Hal&sz  nyelvtana  az  elsG  (30.  L),  mely  egym&s  melle  rendeit 
mellekmondatokrol  tanft  (1896-ban),  mert  en  m4r  tiz  evvel 
azeltftt,  mint  nem  is  ilj  dolgot  tanultam  az  ilyesmit  a  gyakorlo 
gimnaziumban,  hoi  a  mondatokat  kepletekben  kellett  folfrni,  vagy 
foliratni  a  tanulokkal  a  t&blara  s  az  i  fomondat  uiellekmonda- 
tat  a-nak,  a  mellekmondattal  egyenrangii  teh&t  mellejerendelt 
tobbi  mellekmondatot  a\,  a*  stb  jelekkel  irtuk,  az  /r-nak  ala- 
rendelt,  tehat  niAsodrendii  mellekmondatot  «-val,  az  «2-nek  ala- 
rendeltet  pedig  c^-vel  s  fgy  tov&bb  jeleztiik.*  —  Viszont  sohse 
higye  Palfi,  mintha  »ujabban  kideriilt*  volna,  *hogy  Br.-nak 
az  ige  mindenhatosagardl  hirdetett  gyonyorfi  tanitasa  sein«  volna 
Hiszta  szinigazs£g;  az  ujabb  mondattani  vizsgalod£s«  miatt,  bar 
>csak  a  tudom&nyos  nyelveszet  teren.«  Tiszta  szmigazs&g  biz 
az,  csakhogy  ezek  az  »iijabb«  kutat&sok  tulajdonk^p  csak  amolyan 
2>retrograd  iranyzatii*  (Palfi  38.  1.)  kolcsonzesek  az  angol  nyelv- 
tanokbol,  melyek  nyelvtorteneti  fejlfidesrfil  a  mondattan  teren 
semmit  sem  tudnak.  KalmAr  Elek. 

Low  Imniinuel  beszldei  1874— 1899. 

(Szeged,  Traub  B.  es  tarsa.  464.  1.) 

Nagy  gyonyoriiseggel  olvastam  ezeket  a  koltoi  szarnyalasti 
hazafias  es  valldsos  beszedeket,  amelyek  telisteli  vannak  magasztos 
gondolatokkal  6s  elmes  fordulatokkal.  Ki  kell  emelnem  kozdlok 
ezt  a  negy  besz^dsorozatot :  A?  ezrede'v.  Kosmtth  fjajoa.  Marcim* 

*  V6.  az  alulirott  Magyar  nyelvtanaban  1879.  189.  1.:  »Az  egymas 
melle  rendeit  mondatok  lehetnek  fomondatok  is,  mellekmondatok  is ; 
pl«  ...  —  212.  1. :  A  kormondat  eloszakaban  lehet  »tobb  mellekmondat ;  ezek 
az  el<5szaknak  megannyi  egyenrangu  tagjai* . . .  Egyebirant  ezt  mindig  tudtak 
8  tanitottak  az  iskolaban.  —  Meg  megemlitem,  hogy  az  Okszerii  vezert  magam 
is  nagy  meltanylattal  ismcrtettem  a  M.  Taniigyben  1879.  35.  S.  Zs. 
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tizenotodike.  Erzwbet.  E  negy  sorozat  tolti  ki  a  konyvnek  derek- 
reszet  es  mind  a  negy  foltetlen  dicseretet  erdemel  kulonosen 
azgrt,  mert  mindegyikben  a  nemzeti  es  a  felekezeti  szellem  olel- 
kezik  egymassal.  Vallasoss&ggal  p&rosult  hazafiassag  jellemzi  a 
szorosabb  ertelemben  yett  egyhazi  beszgdeket  is. 

Xagy  jartass&ga  van  Lownek  a  regi  es  ujabb  remekirok 
muveiben.  Konyvenek  majdnem  minden  lapjan  taldlunk  egy-ket 
idezetet  a  pr6zai  vagy  a  kolttii  mdvekbol.  Peld&ul  az  egyik 
besz6de.  Mdrcius  tf>..  elejittfl  v£gig  &t  meg  at  van  sztfve  Petoti 
verseivel.  Neni  szereti  ugyan  az  idezeteket  macskakormok  koze 
szoritani;  sok  helyen  szandekosan  hagyja  el  az  id£z6  jelt  vagv 
nein  nevezi  meg  a  forrast,  ahonnan  merit.  De  ezt  menthettfve 
teszi  az  a  koriilmeny,  hogy  beszedeinek  javar£sze  sz<5sz£kr61  hang- 
zott  el  a  templomban,  ahol  furcsanak  tiinn£k  fol.  ha  a  pap  lepten- 
nyomon  egy-egy  l'ronak  a  nev6t  emlegetne. 

A  remekfrok  kozfll  gondos  gonddal  tanulm£nyozta  Low  I. 
a  magyar  nyelv  legnagyobb  mesteret,  Arany  .J&nost,  akirtil  eml£k- 
beszedet  is  mondott.  Sokat  elsajatitott  az  6  gazdag  szdkincsebdl 
£s  folhaszndlta  beszedeiben.  Igy  Arany  mtiveibol  van  veve:  sa*- 
lo(j(U,  misldd&n  (304.);  bajnyuyato  (117.  221.  sat);  iszamo,  sikania* 
h\jti>  (211.);  szemre  vehot  vain  mnda  yyanu  (360  sat.);  ajkrebeff*? 
(225);  nem  halt  meg.  csak  rejtezik  (329.). 

A  regies  es  nepies  kifejezesek  alkalmazas&ban  legink£bb 
Aranyt  igyekszik  utanozni.  Nyelvi  szempontbol  nem  lehetne  hibaz- 
tatni  ezt  a  torekveset,  ha  az  utanzas  tiilzasokba  nem  sod  or  n  a. 
Buda  Halal&ban  helyen  valq  es  targyhoz  illo  a  regiess6g,  vala- 
mint  Toldiban  a  nepiesseg.  Igy  a  szent  beszedekben  is,  de  csak 
bizonyos  mertekig.  Mert  ha  szemenszedett  regi  szokkal  vagy 
osmeretlen  tajszokkal  cikorny&zzuk  a  beszedet,  majd  nagyon  is  kene- 
tesse,  majd  meg  sallangossa  valik  es  a  hallgattisag  meg  sem  erti. 

Ezzel  nem  azt  akarom  mondani,  hogy  Low  oly  nagy  ttil- 
zasokba  esett,  mint  sok  regibb  es  iljabb  egyhazi  szdnok,  akiknek 
beszedei  nepiesek  ugyan.  de  nagyon  is  mesterkeltek.  trtls£gos;m 
zainatosak. 

Mutatvanyul  ide  iktatok  Low  beszedeibol  neh&ny  sort,  mely 
nyelvi  szempontbol  is  figyelemre  melto. 

A  magyar  neplelek  nyelvtereinto  kolteseben  ttikrozodik  az  a 
megindulas,  timely  nelkul  erezo  aziv  az  arvara,  az  arvanak  sorsara, 
keservere,  jatektalan.  sivar  gyermekkorara,  veszelyt  rejto  kesobbi  ide- 
jere  nem  gondolhat.  A  pazsitnak  sarga-feker  fiibokraban,  amely  nek 
hajfiirtjeit  minden  szel  lengeti.  minden  vihar  megtepi,  drva  Idny 
hajdt  latjuk.  amelyet  gondos  sziiloi  kez  nem  apolt,  nem  fogott  cho- 
moba,  nem  fiizott  szines  szalaggal  fonatba.  es  amely  fuz  szomoruan 
gyuszol.  leesiiggetve  a  sirhantra  ag&t,  azt  drva-fuz-nek  mondjuk.  Nem 
a  szegenyseg,  hanem  a  sziiletlen  egyediill^t  indft  meg  bennunket  az 
elarvahodott  gyermek  lattara.  Mert  ugy  tartja  a  nep  mondasa,  hogy 
drva  az  drva,  habdr  arany  is  a  kapufdja.«  (294.) 
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A  magyar  nepnek  szfvet-lelket,  viszontagsagos  61et£t,  saj&tos 
vomisait,  a  magyar  nyelvnek  torteneti  fejl6d6set,  multjat  6s  jelenet 
j61  osmeri  Low,  hiszen  haz&nk  legmagyarabb  kozseg6ben  sziiletett 
es  nevelkedett. 

»Elso  kincse  a  nemzetnek  —  igy  nyilatkozott  egy  alkalomraal 
az  Ezredev  tinnepen  —  elso  kincse:  a  v6r.  Keves,  nagyon  keves  a 
tiszta  magyar  ver.  Nepirto  csatakat  vivott,  meggyerult  a  bosz  harco- 
kon,  .mert  ontotta,  pazarolta  draga  veret?  hire>t,  honert,  hitert  a 
magyar !  —  Masodik  kincse  a  nemzetnek :  a  nyelv.  Az  osnyelv  draga 
maradvanya,  az  a  regi  bucsuztato,  amelynek  h6tszaze>es  nyelv6t  a 
tudosok  vitatkozva  tejtegetik,  mennyire  mas,  mint  a  mi  mai  nyelvunk. 
Mennyi  es  hanyfele  idegen,  jovevSnyszo  olvadt  be  a  magyar  nyelvbe ! 
Hany  osmagyar  szogyok  veszett  el !  Hanyfele  szdkoto  es  sztikepzo 
alak  keletkezett !  Eg6szen  mas  uz  lijabb  magyar  nyelv  atyjanak  Paz- 
many  Peternek  nyelve,  mint  a  Halotti  Besz6d6,  —  eg6sz  mas  es 
megis  ugyanaz !  Es  ujb6l  mennyivel  gazdagabb  V orosmarty,  Petofi. 
Arany  es  Jokai  nyelve  a  nagy  Pazmany  nyelvenel!  Mindig  mas  es 
mindig  ugyanaz :  epen  mint  a  folyo.  Magyar  f olyo  a  Tisza,  ha  mind- 
jart  lengyel  foldrol  hozza  is  a  szel  a  felhot,  amely  arjat  dagasztja: 
magyar  ami  nyelvunk  is,  akarmennyi  idegent  vett  is  fol.  Meltan 
mondotta  err 6 1  a  mi  edes  anyanyelviinkrol  egy  francia  tudos :  A  magya- 
rok  nyelve  zenes,  csengo  es  zengzetes :  oszhangzo,  de  nem  tulsagos 
lagy;  koltoi.  de  nem  gyermekes;  sztikincsben,  alakokban  egyarant 
gazdag.  [Eredetijet  id^zi  Simonyi:  TMNy.  VIIL]  Mino  gazdag  a  mi 
anyanyelvunk !  Mino  gazdag  kincse  rejlik  a  nep  nyelveben,  amelybol 
unos-untalan  lij  meg  lij  gyongyok  meriilnek  fol.«   (24.) 

Aki  figyelniesen  olvassa  vegig  ezt  a  vaskos  kotetet,  amely 
Low  huszonot  evi  beszecleinek  legjav&t  harom  csoportba  (I.  Haza. 
II.  Hit.  III.  Holtak.)  foglalja  ossze,  meggyoztfdest  szerezhet  a 
font  idezett  szavak  igazs£garol.  —  A  regi  es  a  nepnyelv  mely- 
seges  tengerebol  szebbnel-szebb  gyongyoket  szedegetett  Low,  hogy 
folekesitse  beszedeit.  Meg  is  tisztogatta  a  tenger  fovenyetdl,  s 
ekes  foglalatban  adja  elenk,  hogy  annal  feuyesebben  ragyogjanak. 
Egyet-ketttft  en  is  kihalasztam  beszedeibol.*  Ime : 

Viseld  a  te  kebleden  e  nepet,  amikep  viseli  az  ajndrozo  a 
csecsemo  gyermeket  (297).  A  haza  nevelte,  ajndrozta  gyermekkora- 
ban  (332).  Befogadta  hiilt  porodat  a  rideg  cinterem  (345).  Neh6z 
foladat  volt  alakot  adni  a  pongyolasagnak,  elemeznesegnek  (237).  IJUveje 
lett,  amive  mas  csak  vertanuhalallal  lehet  (329.  371).  Nem  halnak 
meg . . .  tovabb  szolgaljak,  ami  szent  iigyet  4lv6jok  szolgaltak  (446). 
Tersenges.    viszongas    es    felekezes    (213.    megfelekezik :  meghasonlik, 


"  A  mutatvanyb61  ugy  latszik,  hogy  talan  egy  kicsit  sok  is  a  szokat- 
lan  kifejezes,  s  ez  keresette  teheti  itt-ott  a  beszedet.  Az  olyan  sz6kat  minden 
esetre  mellozni  kellene,  amiket  a  hallgat6  v.  olvas6  nem  ert  meg,  pi. 
mazur,  rogyot  vdj  stb.  A  szerk. 
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partokra  szakad  MTsz.).  Bosszut  allok  szorongatdinion  6s  megforbdtolok 
gyiil5ldimnek  (77).  Husiti,  iiditi,  mint  a  gydngyelo  Jtarmat  az  iratos 
mezonek  tikkado*  viranyat  (219).  Kiserte  a  hoi  tat  honahoz  a  hamva- 
hoddsnak  (203).  Hamvahodd  sziv  (376).  Eldrvahodott  nemzet  (327). 
Kertelo,  felenk,  sz6fogad6  bone  ok  (285).  Nem  volt  nyugsdga  tobbet 
(356).  Bete>  az  Sroklet  f6nye*be.  hogy  elvegye  jutalmat  a  foldi  sdfdr- 
kod&sdnak  (451).  Kossuth  halala  folvillanyozta  a  nemzet et,  mint  mikor 
a  vizben  labaldt  a  sajgatd-hal  ut£se  eri  (117).  Nem  szall.  mint  a 
vacsoraveszto  a  gyertyalangba  (256).  Mi  a  vajudo  fajdaloin,  mellyel 
az  anya  gyermeket  sziili,  ama  marcangolo*  kinhoz  ha  fogjuk,  mely 
anyadat  eltoltotte,  midon  halalra  vajldddl  (428).  Vajlddd  fajdaloro 
(152).  Kinos,  vajodalmas  esztendo  (168).  Elet  es  halal  szabados  ura 
(137  sat.).  Konnyeink  hallatos  szava  (106).  Szdnatos  erzes  (229). 
Behomlttjtik  koporsodat  hideg  rogSvel  a  sirgodornek  (458.  vo.  a  holt- 
testek  a  fold  kebleben  behomlitt&t&n&k  NySz.).  A  valla  s  olaja  eny- 
heszti-e  az  6  eves  sebe"t  (221.  222).  Enyheszte'se  mas  ok  bajanak.  bana- 
tanak  (441).  Magyarorszag  nem  peneszes  odakban  senyveszti  elbakott. 
kirekesztett,  bunhesztett  gyermekeit  (55).  A  fajdaloin  venheszti,  farasztja, 
fasitja  a  szivet  (463.  27).  Szinte  kaprazott,  naplott  a  szemunk  (353). 
Elkepzik  a  szeme  (360.).  A  boles  kiralyfco*  meltan  foghatjuk :  Salamon 
\dv&\yhoz  fogjuk  (89.  51.  vo.  hozzd  foghatd).  Gydrezi  az  evek  hala- 
dasa  csaladunk  erdejet  (428).  HcUott-ldtni  indul  (313).  Homlokodat 
redozi  a  ne*lkul8zes  6s  meghornyolja  a  gond  (227).  Kebliinket  a  bii 
kezdi  ki  (221).  Kopjdt  tort  a  torzsert.  melybol  szarmazott,  a  verert, 
melybol  eredt  (394.  vo.  Idncsdt,  kelevtzt  tor  NySz.).  Nemzetse"genek 
magva  szakadt  (41).  Megeste  a  fajdalom  harmatgyongye :  a  harmat 
megesi  a  pastot  (137.  220.  146).  Rogyot  vdjva  a  gat  szarazfoldi 
labjanal  (307).  Az  6  gyaszanak  nines  meg  szakadatja,  ma  is  rajtunk 
sdlylik  egesz  rengeteg  siilyaval  (342).  Sfdyjdn  fogott  regi  bajod  (454). 
Hoi  beke  van,  ott  nagy  tomegek  mozoghatnak,  anelkiil.  hogy  tengelyt 
akasztandnak  egymassal  (230.  215.  288).  A  szaraz  fa  csondesen  egve 
melenget.  de  zsizsegve,  sisteregve  eg  a  nyirkos  rozse  (372).  Atyafi- 
sagos  szeretet  es  ragaszkodas  (446).  Cseplyes,  esalitos  erdoalj  (289). 
Dizsma  lerovasa  (216).  Elnyiivo  munka  (231).  Enyhedd  bubanat  (300). 
tlUnyi  ero  (367.  437.  vo.  jdrtdnyi  e.).  Gdcsdrtds  lit  (273).  Ziigo 
malom  gdrdndolye  (220).  Hajnalhljas  ejtszaka  (124).  A  hidegvettr 
sziveket  folheviti  (230).  Hites  gyiirii  (169).  Jajld  banat,  keserv 
(216  sat.).  Jussbeli  hazaja  (57).  TekervSnyes  kerengd (220).  A  diva  t- 
nak  kerge  tanca  (284).  Kimeniilt.  kimarjalt  esz  orjongese  (69).  Szu- 
kolkbdo,  foldonfuto  mazur  (445.  sat.).  Mecseld  szorgalom,  mecseld 
vildg  (372.  216.  sat.).  Fuvatagos  nemere  (115).  OsszektUcsolddd  ajak 
(418.  vo.  bekulcsolddek  a  szdd  NySz.).  Patvarkeresd  rosszakarat  (221). 
Rdspolynyelvti  ragaloin  (202).  Fiilledt.  fojtott,  rdkdny  levego  (353. 
rokdny-levegti :  banyabeli  rekedt,  fojtott,  fiilledt  levego  MTsz.).  Butal- 
mas  reszvetlenseg  (369).  Tunnan  void  testvereink  (Lajtan-tdli,  319). 
A  hitnek  turomolaja  (221).  Csiinve  csenevdsz  (237).  jSlten- eleven  (2*5). 
Imette,  imetten  (367.  170).  Mdsod,  harmadivdsu  (429).  Mtisod,  harma*f 
fzromban  (172).  Hdrom  rostban  (170).  Piisztddon-puszta  (299). 
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Neiii  szabad  tagadnom,  hogy  mestersegesen  keszitett,  hauiis 
gyongyokre  is  bukkantam,  mikor  Low  beszedeinek  olvasasaba 
melyedtem.  Igaz,  hogy  csak  imitt-amott,  szorvdnyosan.  Mennyi- 
segtik  oly  csekely,  hogy  az  igaz  gyongyszemek  garmad&jaban  alig 
lehet  eszrevenni.  En  megis  kiszemeltem  egyneh&nyat,  hogy  a 
joakarti  olvaso  ne  tekintse  igaz  gyongynek  a  hainisat.  Ime  a  sze- 
melv6ny:  eszely,  iinnepely,  lakdlyos,  se'tdny,  kozeg,  kozulet,  hord- 
erb\  lofegyver,  menhdz,  tdmbfdes.  tombesul,  orszdgldr,  vezenyszd. 
vezenylo  terfiii,  ziirhanyzat,  nagyterju,  hdJatelt,  re'szteljes,  szin- 
vcgyes,  virdny ;  alapjdt  kepezi,  letehmet  kcpezl  sat.;  »szer  es 
szokas  egyitvv*  (203.  helyesen:  egyesitvel  Koriti  hu  magyar 
nepe;  korffi  koporsojat  (461.  344.  sat.  h.  korillveszi  vagy  h'ir- 
nyezi).  Itt  nyeri  lefolydsdt  (58.  h.  folyik  le),  Eoviddel  utdna 
(41.  h.  nemsokdra).  Konuybe  labbado  szemekkel  (463.  h.  szcm- 
mel).  Hogy  erdekeink  nem  kapcsolvdk  a  nenizet  erdekeihez  (254. 
h.  nincsenek  a  n.  e.  kapcsolva). 

Vegfll  nem  hagyhatom  emlites  nelkiil  azt  a  szorendi  vetse- 
get,  amely  gyakran  fordtil  elo  e  kotetben  t.  i.  a  nemcsak.  nem 
csupdn  hdtravetese.  Elnoke  volt  nem  csupdn,  de  tenyleges  vezere. 
(445);  amelynek  polgar&vd  nemcsak,  hanem  jotevojeve  v&lt  (444): 
koveteli  nem  testvereinek  csupdn,  hanem  zsido  es  kereazteny 
alattvalonak  egyarant  emberi  jogat :  koveteli  nemcsak,  de  meg  is 
nyeri  (410).  Ragaszkodek  az  osi  vall&snak  szellemehez  nem  csu- 
pdn, de  .  .  . ;  belso  idomahoz  nem  csupdn,  de  .  .  .  (408.  sat.  h.  nem- 
csak koveteli,  hanem  .  .  .,  nem  csnpdn  szellemehez,  hanem  .  .  .) 

Nyilv&n  a  k6pvisel6k  beszedeibol  szivargott  &t  ez  a  hibas 
szorend  Low  beszedeibe.  Apponyi  nemreg  mondott  beszedeben 
is  olvastam :  Nyilt  es  bator  szobeli  hitvall&sukkal,  nemcsak,  de 
fdleg  eletiikkel  es  tetteikkel  (Bp.  X.  nov.  5.). 

Hbves  Korn£l. 
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A  Peer-kddex  n6h£ny  szavarol.  45. 1.  gyujtokmany.  A  NySz. 
yyujtokvdny  szava  raellett  a  gyujtovdny,  gyujtomdny  es  gyujtvdvy 
alakok  vannak  folsorolva,  de  a  gyujtokmdny  hianyzik.  Az  1.  (ignis)  e* 
a  2.  (febris)  jelentes  melle  meg  folveendo  3.  gyanant  a  voluptas  is. 
inert  gyujtokmdny  az  id.  helyen  ebben  az  ertelemben  fordul  elo : 
Deh  hog  myth  thegen  cristusnak  wyteze  howa  fordeha  niagath  kyth 
kynok  megh  nem  (45.  1.)  gSzhetenek  Megh  gSzywala  testhy  gywtok- 
mannak  th&ze.  Az  eredetiben  (Vita  S.  Pauli  primi  eremitae  auctore 
divo  Hieronymo  presb.  c.  3.  Rosweyde  kiad.  Antverp.  1615.  1 7 1» ) : 
i^uid  ageret  miles  Christi,  et  quo  se  conferret,  nesciebat.  Quern  tornienta 
non  vicerant.  superaret  voluptas? 

52.  1.  terhely  =  vestibulum  (a  NySz.  ebben  az  ertelmeben  nem 
ismeri) :  es  escebe  veue  ez  zenth  pal.  hog  (52.  1.)  nagh  therhel  wolna 
belSl.  Az  eredetiben  (uo.  c.  4.) :  animadvert  it  intus  grande  veatibulum. 

57.  1.  s/rakuba.  Nem  hijaba  tett  melle je  a  NyET.  kiaddja  y-et. 
Ebben  az  esetben  ez  a  jel  nemcsak  figyelmezteto,  hanem  masik 
szokrisos  jelenteseben  is  veheto.  Itt  ugyanis  a  fordlt6  rettenetesen 
felreertette  az  eredeti  szbveget,  amely  (uo.  5.  c.)  igy  sz6l :  Alter  in 
cisterna  veteri  (quain  gentili  sermone  Syri  cubam  vocant).  Ezt  a 
fordito  igy  adja  vissza:  Maas  kedegb  eg  agh  (57.1.)  chatornaban 
kyth  paganok  syrakwbanak  neweznek.  (Sz6  van  itt  egy  remeterdl. 
ki  valami  regi,  hasznalatlan  cisternaban,  viztarttiban  vonta  meg 
magat.  amelyet  a  szirusok  a  maguk  nyelven  kubdn&k  neveznek. 
E  szdrdl  lasd  az  id.  kiadasnak  e  helyhez   adot  33.  az.  jegyzetet). 

68.  1.  irogga  (?)  Szent  Antal,  amint  remetetarsanak,  Sz.  Palnak 
latogatasara  megy,  a  pusztaban  talalkozik  egy  horgas  orru  torpe 
emberrel,  kinek  homlokan  szarvak  vannak  es  a  »testenek  utolso 
resze  kecske  vala«.  Megkerdi  tole.  hogy  micsoda  istenteremtese. 
a  mire  amaz  igy  felel:  »en  halando  alath  wagyok.  ees  az  keyetlenben 
lakozoknak  egyk.  kyketh  pogan  nepek.  chalathoth  tewelgesek  szerenth 
(68.  1.)  yroggaknak  awagh  satyrwsnak  mondnak  ees  tyztelnek*. 
Az  eredetiben  (i.  h.  c.  7). :  »Mortalis  ego  sum,  et  unus  ex  accolL- 
ereini,  quos  vario  delusa  errore  gentilitas,  Faunos  Satyrosque  et 
Incubos  vocans,  colit«.  Amint  e  helybol  kitetszik,  a  kerdeses  irogga 
szot  a  fordito,  —  ha  ugyan  igy  kell  e  szot  olvasnunk  b  az  nem  a  ma  solo 
hibaja.  —  a  Fauni  es  Incubi  szavak  valamelyik^vel  egyertekunek 
hasznalta,  mert  a  kozottiik  all6  harmadikat,  a  Satyri  sz6t,  megtar- 
totta.  Az  Incubus  ertelemben  regi  szotarainkban  elofordul6  Linkabas 
melle  tehat  lijabb,  meg  rejtelmesebb  pajt&siil  szegodik  az  irogga. 
Yajjon  akad-e  megfejtoje?  ]5n  egyelore  mind  en  talalgatast6l  tartoz- 
kodva,  csupan  fel  akartam  hivni  e  furcsa  sztira  a  figyelmet.  amelyre 
mindenkep  erdemes.* 

*  Nem  lehetne-e  ebbtfl  elrontva :  yro  gyak  azaz  lr6  gyidk.  garaboncia* 
diak  ertelmeben?  —  Az  yroggak  alij?  is  lehet  tobbes  szam,  inert  a  satyr»* 
is  egyesben  van.  N.  Zs. 
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Annyi  pedig  ennek  a  par  szonak  az  otletebol  is  kitetszik, 
hogy  k<5dexeink  eredetijeinek  a  felkutatasa  en  a  magyar  szovegnek 
veliik  val6  pontos  egybevet£se  meg  nem  egy  adalekkal  gyarapfthatja 
a  keazUlo  nagy  sz6tart,  addig  is  pedig  a  NySz.  potlekait. 

Katona  Lajos. 

Giibe*  A  NySz.  szerint  gdbe* :  &eurr&,  nebulo;  gtfbelkodik :  nebu- 
lonem  ago ;  gtfbisdg :  scurrilitas.  E  harom  szora  osszesen  kilenc  peldat 
idez  a  NySz.,  melyek  egytdl-egyig  mind  fenyesen  bizonyitjak,  hogy 
gdbe*:  tudatlan,  egyugyii,  eszelos,  stolidus,  s  szarmazekai  gdbelkodik. 
g6b4sdg  is  annyit  tesznek,  mint  stolide  agit,  stoliditas.  A  MTsz. 
szerint  ma  az  orszag  tobb  vide1  ken  (Szlkelyfold,  Csallokoz)  gdbe 
muveletlen,  egyiigyti  embert  jelent,  mfg  ellenben  a  kdpe'  csak  a 
Szekelyfoldon  jarja.  A  NySz.  kilenc  pgldaja  is  mind  a  »  stolidus*" 
jelentes  mellett  bizonyit;  hat  peldanal  teljes  biztossaggal  allithatjuk 
ezt,  haromnal  nem  donthetjiik  el.  Legcsodalatosabb  az,  hogy  a  gdbe' 
valddi  jelenteset,  meg  az  Otrokocai  Origines  Hungariae-jab6l.  meg 
Lepes  Bdlint  nyitrai  piispok  Pokoltol  rettento  tiikorebol  vett  ideze- 
teken  sem  ismerte  meg  a  NySz.  Otrokocai  ezt  mondja:  Q6b4  est 
magnus  aliquis  inanis  et  vanus  homo;  vel  etiam  parum  mente  sanus. 
(Orig.  Hung.  1:29.)  Lepesn^l  meg  ezt  olvassuk  (1:320.):  »Xem 
csak  eszeldsseget  es  gobasagat  reddened  effele  embernek,  hanem  maid 
ugyan  haragudnai  is  rea«.  Otrokocai  vilagosan  megmondja  a  gdbe' 
deak  jelent^set,  Lepes  meg  az  eszelos  egyeYtelimijenek  hasznalja. 
A  tobbi  peldak  is  tobb-kevesebb  biztossaggal  mind  e  jelentes  mel- 
lett bizonyitanak,  holott  peldaul  a  Nagy-Aribol  (Orthodoxus  Chri- 
st ianu  8  9.)  vett  idezetben  lehetetlen  eldonteni,  vajjon  a  »Cainoknak 
gobilkodo  elmejek*  stolide  agens,  vagy  nebtUonem  agens-e  ?  Tekin- 
tetbe  veve,  hogy  NySz.  g  betuj<H  Szarvas  Gabor  szerkesztette.  a 
tevedesnek  nyitjara  akadunk  a  Nyr.  16.  kotet£ben.  E  kotet  30. 
lapjan  Alexi  G-yorgy  a  gdbit  es  kdpet  az  olah  copilub6\  szarmaz- 
tatja;  6  magyarazza  a  NySz.  peldait,  (ezeket  val6szinuleg  csak  a 
cedulakr6l  ismerte).  mind  scurra  jelentesre.  E  tevedesbe,  ugy  lat- 
szik,  nem  egyeb,  mint  a  k6pe  analtigiaja  ejtette,  mert,  ahogy  a  szo 
jelentese  valtozasat  eloadja:  »ifju  gyermek.  csintalan.  devaj,  boh6. 
trefas,  furfangos«.  batran  megallhatott  volna  a  bohd  jelentesnel  is. 
es  bizonyitasa  ily  modon  meg  meggyozobb  lett  volna.  Putnoky  Mik- 
16s  (183.)  eszrevette  Alexi  e  tevedeset.  de  csak  mellekesen  szol  r6la. 
cikkelyenek  fotargya  Alexi  szarmaztatasanak  haDgtani  cafolgatasa. 
Vegul  Szarvas  Gabor  dontotte  el  a  vitat.  Alexin ek  advan  igazat 
(226.  1.) ;  de  tevedeset  a  szo  jelent£s£nek  megallapitasaban  6  sem 
igazitotta  helyre,  holott  a  jelentes  ez  esetben  epen  nem  fontos  a 
a  szo  eredetere  nezve.  Igy  aztan,  csupan  Nyelvorbeli  cikkelye  alap- 
jan,  bizonyara  nem  sok  iigyet  vetve  a  p^ldakra.  a  NySz-ba  is  a 
scurra  jelentest  vette  be  Szarvas  Gabor.  Konig  GyOroy. 
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El  van  Utazva.  Van  a  mi  egyetemunkdn  egy  profession 
aki  igen  derek,  jeles  ember,  csak  egy  hibaja  van,  bogy  —  mi  tureV 
tagadas  —  bizony  nemetesen  ejti  a  magyar  sz6t.  A  minap  is  egy 
iilesen  sz6nokolvan,  a  tobbi  kozt  a  japaniak  tudomanyos  haladasat 
dicBerve  azt  mondta,  hogy  »e  gyors  haladas  valdsaggal  pu&ztftja  az 
eurdpai  nemzeteket*  (azt  akarta  ewel  kifejezni.  bogy  buzditjah 
S  ezt  a  haladast.  —  fgy  folytatta.  —  Japan  nagy  reszben  a  kill- 
fdldrol  behitt  tud6soknak  koszonheti.  Hijnnk  mink  is,  nem  szegyen 
az !  Ha  szlgyen  volna,  az  lett  volna  a  legnagyobb  szegyen.  bogy  a 
magyar  nyelvtudomanyra  is  nemetet  hittnnk  be,  Budenz  Jozsefet. 
Pedig  6  ertette  legjobban  a  magyar  nyelv  szerkezete't !  Igaz.  bogy 
nem  tudott  magyarul  s  a  tanftvanyai  nem  tudnak.*  Nem  is  tad  az 
magyarul,  aki  azt  allitja,  bogy  el  van  utazva  jol  van  magyarul !  — 
Es  mivel  bizonyitotta  tud6s  kartarsam  e  dSnto  it6let6t?  Semmivel. 
rsak  avval,  hogy  » Budenz  tanftvanyai  nem  tudnak  magyarul*.  l£n 
sem  feleltem  ra  semmit,  csak  ezt:  »Van  batorsagom  meggy6z6dese- 
met  kimondani,  s  az  urak  nem  fognak  terrorizalni  !« 

Nem  ftelt  olyan  elbizakodottsaggal  Molnar  Janos  (Nyr.  29:  313). 
hanem  komoly,  logikus  okoskodassal  bizonyitgatta.  bogy  az  el  vai* 
utazva  nem  j6.  V6  erdss£ge  az,  hogy  »vmely  allapotban  (-va  ve)  csak 
az  lebet,  amit  vmi  abba  az  allapotba  ejtett«,  mert  el  van  veszve  = 
vki  elvesztette,  v  k  i  t  o  1  «1  van  vesztve,  ossze  voltak  olelkezve  *=  dssze- 
3lelt£k  egymast.  meg  vatt  halva  =  megolte  vki  v.  vmi.  8  ha  ez  a 
cselekvo  szerkezetre  val6  atvaltoztatas  lehetetlen,  legalabb  ott  rejlik 
az  eredethataroz6.  amely  az  igazi,  de  lappang6  cselekv6  alanyra  utal. 
pi.  at  van  fdzva  —  a  nedves  idotdl,  amely  atjarta,  az  alma  le  volt 
esve  -  mitol  esett  le?  ma  gat  61,  mert  ferges  volt,  vagy  talan  a 
9  z  6  1 1  6 1.   amely  leverte,  lerazta  stb. 

Ez  az  okoskodas  erdeken  ugyan,  de  ugy  hiszem  erotetett.  Hisz 
az  utolso  peldaban  M.  megengedi,  hogy  az  alany  magat6l  is  bele- 
jutbat  az  allapotba.  tehat  ma  gat  61  is  le  lehet  esve,  le  lehet 
borulva,  s  el  lehet  utazva,  ha  nem  is  man  ejtette  v.  boritotta  ie 
vagy  utaztatta  el.  De  fme  azt  is  mondhatjnk.  hogy  mas  utaztatta 
el.  vagy  ktildte  el,  tehat  meg  M.  elmelete  szerint  is  jogosalt 
kifejezes  az,  hogy  el  van  utazva.  —  Gunyosan  kerdik  nemelyek. 
hogy  hat  lehet-e  azt  mondani  magyarul :  el  van  menve,  el  van  nyar- 
(jalva?  Erre  csak  megint  azt  batorkodom  felelni  a  ra,  t.  giinyol6- 
d6knak :  lehetni  bizony  lehet !  A  tiszahati  s  a  dunantuli  paraszt 
meg  a  szekely  ember  meg  meg  tobb  mas-vid6ki  egy  szajjal  azt  feleli. 
hogy  lehet.    Pedig   ezek  tudjak  olyan  j6l  a  magyar    mondatszerkesz- 


*•■  Ha  igaz,  uemde  furcsa  ertfsseg  ez  az  idegeu  tanarok  behfvasa  mel- 
lett !  —  De  eppen  most  kozli  Szarvas  Uabor  ozvegye,  hogy  bold,  ferjet  tobbszor 
i^y  hallotta  nyilatkozni  Kudenzr<51 :  »  Yalamennyiunk  kozt  6  tud  legjobban 
magyarul.*  (Vj  Magyar  Szemle  1900.  okt.,  53.  1.) 
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test,  mint  a  t.  gunyol6d6k.  akik  a  jot  tartjak  rossznak,  a  rosszat 
meg  soknzor  jtinak.  mert  csak  egy  magyar  ember  nyelv^i  z£keben 
biznak  (szerenys£guk  tiltja  a  megnevez^set).  a  tobbi  nyolc  milli6et 
seimnibe  veszik !  Ime  a  peldak  * :  Le  volt  menve  a  hiis  a  kezcsukl6n 
( Tisza-Eszlar).  Akkor  mar  egeszen  tbnkre  volt  menve  (Dunantul).  — 
Ki  vati  gyonve  (jove)  helyibul  a  keze ;  ki  van  gyonve  a  lStra  foga 
(Tisza-Szt.-Imre).  Nagyot  kacagott  a  kiraly,  pedig  erost  pujkameregbe 
rot  jove  (Szekelyfold,  Nyr.  29 :  536).  Mar  akkor  kimdszva  vdt  a 
macska  (Banffy-Hunyad).  Abban  van  elbujva  a  zold  kiraly  leanya 
(Merenyi:  Sajovolgyi  n^pm).  »A  -va  ve  hatarozti  igenevnek  gyakori 
hasznalata  van  ilyen  intr.  iglkben  is :  le  van  fekilve,  el  wan  utazva, 
menve y  fel  van  dllva,  new  v6t  legyiive*  (Als<5fehe>  m.  Nyr.  25 :  350. 
es  ugyanezen  szavakkal  Lazar  Istv.  Alsofeher  vm.  magyar  n6pe 
]  1 9).  .Taj  szivem !  egSszen  meg  van  dllva  (Dunantul).  Tiz  napig 
fek'uve  vdtam  (Szlavdnia;  igy  Aranynal  Murany  oatr.  »Amint  full  el 
fold  on  fekve  vdla*).  Nem  volt  folkelve  (Baranya).  Meg  van  m-aradva 
(  Banfty-Hunyad,  Nyr.  10:22).  Mikor  kiert  a  tiilso  martra,  csupan 
a  csontja  s  a  bore  volt  megmaradva  (Udvarhely  m.  Kriza).  Ossze 
voltak  beszelve  (Veszpr£m).  Ossze  voltak  besze'lgetve  (Vas  m.).  — 
Yd.  meg :  e'lvfa  van,  elve'n  volt,  elv£n  volna  (r^rsC.  es  ma  Feher, 
Tolna,  Somogy  m.,  1.  MHat.  es  MT«z.). 

A  minap  meg  egy  parbeszedben  ezt  hallottam :  Az  ocsem  meg- 
jott.  —  >>Hdt  el  volt  utazva  ?«  • —  Ezt  persze  igy  is  lebetett  volna 
kerdezni:  hat  elutazott  vala?  v.  elutazott  volt?  v  tdvol  volt?  v. 
orJa  volt  ?  v.  nem  volt  a  vdroson  ?  —  De  ugy  gondolom,  minden 
elfogulatlan  ember  el  fogja  ismerni,  hogy  ugy  volt  legtermtazeteHebb, 
ahogy  kerdezte  az  ill e to.  Simon yi  Zsiomond. 

Claqnehutes  Frigyes  szol&sai.  Ehelyett:  »a  minap  v.  nem- 
reg  esakugyan  kitunt  (v.  a  multkor  igazan  kitunt)  hogy  a  varosi 
kepviselok  csak  sajat  erdekeik  k6pviseioi«  —  azt  irja:  kbzelebbrol 
frnyleg  kitiint  .  .  .  (A  minap,  multkor,  multkoriban,  nemreg.  nemregi- 
ben :  ezeket  a  jo  magyar  szdkat  CI.  alig  itsmeri ;  igazan,  csakugyan, 
valoban :  ezeket  alkalmasint  parasztos,  naiv  kifejezeseknek  tartja. 
mert  hisz  minden  gyerek  el  veliik.)  —  Ehelyett:  »a  kiralyi  palota 
gyorsan  v.  igen  gyorsan  epul«  azt  irja:  »A  kiralyi  palotai  6pit6se 
rohamosan  halad  elore«  (persze:  Der  Bau  des  koniglichen  Palastes 
schreitet  rapid  vor warts,  mondja  a  nemet  Claquehutes). 

Antibarbarus. 


*    Egy    reszet    sok    mas    ilyeunel    ideztem    mar    a    M.    Hataroz6kban 
2  :  308 — 9.  Az  ott  idezettek  mellol  elhasrvom  a  forras  idezeset. 
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Tabdn  (29:423).  Adan  egy  t<3  melletti  utca.  De  itt  a 
Tab&nban  eppenslggel  nem  laknak  r&cok.  (I^rdekes  jelenseg,  hogy  a 
bacsmegyei  varosokban  a  szerbek  raindeniitt  a  varos  d6li  reszen 
laknak.)  Kleik  Jozsef. 

Hal  as  on  is  TabAnnak  hijdk  a  legregibb  varosreszt.  De  abban 
ugyan  racok  nem  laktak  soha.  Halason  sohse  lakott  mart  nemzetiseg. 
csak  kun.  M6g  magyar  se.  Komjathy  Sandor. 

Tsjsztfkrtfl.  (Nyr.  29:334.)  Kartya-szok:  tok-pucoli:  tok  febo. 
Ennek  a  kartyanak  Halason  is  csufneve  van:  hugyogli. 

Tobb  sz6nak  itt  .Tend  aligha  ad  szabatos  magyarazatot.  fgy 
azt  mondja: 

pilar :  konyha.  —  Nem  ugy  lesz  az,  hanem  ugy,  hogy  a.nepn?l 
a  pitarban  van  a  konyha  is  (a  szabad  tiizhely).  Az  elorlsz  a  pi  tar. 
a  belso  resz:  az  a  konyha.  Igy  pitar-ajto,  pitar-ablak,  pitar-kuszob. 
De  a  belso*  r6szt:  a  konyha  (szabad  tiizhely)  kornyeket.  a  kemeny 
alj&t  sohse  hallottam  pitarnak  emliteni 

pdpista  varju:  nem  mondja  meg.  miertV  Nem  eszi  meg  a  fer- 
get;  erg6:  bojtol.  A  kalviniata  varju  (fekete  v.)  megeszi  a  forget: 
ergo* :  nem  tart  bojtot :  hiissal  el. 

protestdns  varju.  —  Sohse  hallottam  igy.  Gsak  igy:  k&lri- 
nista  varju.  Mint  ahogy  protestans  vallaa  sines  a  nep  sz&jan:  csak 
kalvinista,  reformat  us,  vagy  magyar-  vall&s. 

takaros :  sz6p.   —  Csinost  jelent  az  t£n. 

kostorkodik :  trtfal.  —  Igen,  de  kotekedve  trefal  valakirel. 
KitrefcU ;  belekot,  beleakad  a  tdrsasag  vmelyik  tagj&ba.  azt  farct- 
tidzza,  ostorhegyre  veszi,  kipistikdzza,  kicegerezi,  kifog  rajta.  >TTgyan. 
ne  kostorkdggy  m&fl  annyitU  (Hagyj  bek£t  vkinek.)  vo:  sdntor- 
kodik,  sUndorog :  vki  korul  jar. 

Bajos  29 :  287   sajt6hiba  lesz  bajor  (gohe>)  h. 

Tanyasi  (29 :  422)  Halason  is  mindennapos.  Trefasan  ezt  i- 
mondja k :  Jidvalosi. 

Munk&csi  B.-nak  29 : 1 55  szuksSge  lett  volna  a  cikus (iimlav)  magyar 
valtozataira.  De  csnk  a  szekely  cseka  (disznd)  es  zempl£ni  cikus  (malac) 
sz6kat  id^zi.  Pedig  ez  a  sztialak  az  orsz&gban  ismertebb.  hasznaltabb. 
Egesz  Tisz&n-ttil  igy  hivjAk  elo  az  oreg  diszndt :  cso,  cso  !  a  Ratal  mala- 
cot  pedig :  cika,  rika  !  cvn,  cen,  cen  !  gruj !  Komjathy  Sly  dor. 

SpajzoUdlH  egy  fibUt.  Mikor  a  bortonben  a  rab  kere*- 
menyebol  nagy  unnepek  alkalmabol  igazgatdi  engodellyel  bort  vagy 
valami  extra  etelt  vesz,  a  hivatalos  elnevezes  szerint  kietkezik,  de 
a  bbrton  nyelvjarasa  szerint  spajzol.  Beallit  hozzain  a  bortonlelkeszi 
irodaba  egy  Ratal  rab.  aki  k£t  honapig  ajncelbe  volt  s  megker,  hogy 
nezzeni  meg.  j6l  megtanult-e  nemetul  irni  a  inag&nzark&ban.  Ke>dem 
tole,  hogy  inibol  tanult?  ^>Hdt  kerem,  spajzoltam  egy  fiblit. «      Zs  T\ 
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(Nyr.  29:427;  folytatas.) 

9.  Koszontesek.  Este :  jdccakat :  nappal.  ha  az  ember 
tavozik  tdltik:  Istennek  ajanlom,  Isten  veliik,  Isten  megaldja.  Isten 
hirevel  jarjon  ;  nappal  talalkozaskor :  jd  napot :  aggyon  Isten  ;  munka- 
kozben:  36  munkat  adjon  az  Isten,  megaldja  Isten.  Nagymakfa  (Vas). 
Wittmann  Z  o  1 1  a  n.  —  Nyugodalmas  jdjcakat  aggyon  az  Isten  ; 
ege^aegeYe  valje"k  az  ejjeli  nyugodalom ;  Isten  herevel  jarjon ;  jo 
apitust  a  folontokomhoz ;  minden  jdkat.  ITdvarnok.  (Zala  m.).  H  a  m- 
burger  Jen 6.  —  Adjon  az  Isten  j6  napot ;  Istennek  ajallom ; 
Isten  aldja  meg ;  Isten  hirevel.  Keszthely.  Singer  O.  —  Szerencses 
jd  reggelt  kivanok,  egessegire  valj£k  az  Sjtszakai  nyugodalom !  Palin- 
kas  jo"  reggelt  adjon  Isten !  Szerencses  jonapot !  Tavozd  koszontesei : 
Isten  aldja  meg  iiket !  Jegesseget  kivanok.  Istennek  ajanlom !  Ha 
tobben  vannak  a  tavozd  korul.  akkor  a  kdszontesShez  oda  teszi  a 
mind  kdzonse'gesen  toldalekot.  .Tegess6get  kivanok  mind  kozonsegesen ! 
Este:  Jecakat;  nyugodalmas  jecakat ;  boldog  felveradast!  Tavozd 
ko«z5ntesere  feleletul :  Isten  hirivel  jarjon  kend  !  SzerencsSre  jarjon 
kend !  Ily  szdp  es  okosan  kifejezett  koszonteVt  is  ballottam  mar : 
HAt  Isten  aldjon  meg  ocsem,  jo  hiredet  hall  jam  becsiiletes  ember 
szajabii !  Bitkabb  talalkozasnal  gyakori :  Hal  a  Isten.  hogy  jo  eges- 
segben  lathatom.  Tavozasnal :  Ha  latom.  jo  egessegben  lathassam ! 
Friss.  jd  ege>segben  lathassam !  Nagy-Kanizsa.  Kramer  Lajos.  — 
Adjon  Isten ;  adjon  Isten  maganak  is  (kee-nek  is) ;  egessegere  szol- 
galtassa  az  eccakai  nyugodalmat ;  'cs£s  j6  napot  adjon  Isten ;  j'estet 
adjon  Isten ;  jd  beszdgetdst  kivanok  ;  jd  munkat !  Aldja  Isten  ! ;  resze 
legyen  benne  ;  Istennek  ajanlom  :  Isten  vele  ;  j'egesseget ;  Isten  hirivel 
jarjon.  (ralsa.    (Zala  m.).    Sass   R e  1  a.  Jdccakat,    Istennek  ajan- 

lom, Isten  veliik :  tovabba  •  osszejovetelkor  reggel :  erot-egesseget. 
Ha  tSbben  vannak.  akiket  az  erkezo  koszont.  hozzateszi :  mind  kdzon- 
sdgesen.  Varsany.  (Veszprem.)  K  a  1  d  y  J  6  z  s  e  f.  -  Jo  napot  aggyon 
Isten,  Kard  baesi.  Aggyon  Isten  neked  is.  ocsem.  Megvan  egfssigbeiiV 
KSszonyom  kdrdisedet.  megvdnik  lassan-lassan.  Hat  te.  4  ides  ocseni  ? 
En  is  megvagyok.  hala  Istennek.  Reggel  fgy  koszonnek :  Jd  regget 
aggyon  isten.  Este:  .Jestet  aggyon  Isten.  Eltavozaskor :  Isten  algya 
meg.  Ha  liri  embertdl  bucsuznak :  Istennek  ajanlom;  vagy:  minden 
jdkat  kivanok.  Nagy-Pirit.  (Veszprem.)  Buri  an  Albert.  -  Somogy 
megyeben :  egessegere  valjek  az  iccakai  nyugodalom,  boldog  jojcakat 
kivanok.  H  .  .  .  M  .  .  .  —  Rendes  korlilmenyek  kozdtt  a  somogyi 
ember  ugy  koszont i  a  masikat :  Aggyon  Istev  !  A  valasz  ra  szinten : 
Aggyon  Isten !  A  nap  kulonbbzd  szakaiban  ruegnevezi  az  egyes  sza- 
kokat:  Aggyon  Isten  jd  rogget.  Jd  napot  aggyon  Isten.  Aggyon  Isten 
jo  este't.  Ege'ssegere  vdljon  az  eccakai  nyugodalom  .  .  .  ha  vdt.  Jdejt- 
szakat  haromfelekepen  is  hallottam  mondani :  jeccakdt,  jdccakat,  jdjcakdt. 
Ha  valakit  nagyon  meg  akar  tisztelni,  akkor  igy  kdszon :  Xyugo- 
dalmas  jdccakat  kivanok.    A  szobbi    iskolabdl    minden    ddlutan    azzal 
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tavoztunk  baza,  bogy:  Csondes,  nyugodalmas  jeccakdt  kivdnok  rektor 
uramnak,  rektornt  asszonyomnak,  mind  kdzonsigossen.  Hallottam,  faogv 
az  iskolas  gyerekek  azzal  fogadtak  az  iskolaba  bel£pd  idegent:  Iste» 
hozta!  s  eltavozasakor  igy  iidvozoltek:  Isten  hordozza  szoroncsesev 
kigyelmedet!  Tavozaskor  hasznalt  iidvozlesek:  Isten  vele.  Isten  velik. 
Istennek  ajdllom.  Isten  dlgya  mog.  Katolikusok  igy  koszonnek :  Dfcsertes- 
sek,  vagy  Dics4rtess6k  a  Jezus  Kris zt us,  Trefas  iidvdzlesek :  PoUinkdsjo- 
rogget  aggyon  Isten.  Aggyon Isten,  ami  nines.  Vogye  e,amivan.  Ha  szuretkor 
eso  esik :  Aggyon  Isten  bo  sziiretet  nagy  csizmdt.  T  r  e  nc  s  6  n  y  Lajoa.— 
Keggel  erkezeskor:  Szoroncses  jo  rogget  kivanok  ketoknek. 
v.  kigyelmetoknek.  Aggyon  Isten  j6  rogget.  Eg£ss£gikre  vajjek  a'zecca- 
kai  nyugodalom.  Koszonnyiik  a  j6  kivanattyat.  Algya  mog  az  Isten  e  mai 
napon  is  eroben.  egessegben,  azt  kivanoni.  Hasonl6kepen  kivannyunk ! 
Reggel  tavozaskor:  Isten  megalgya  kigyelmetoket.  Isten  hirevel 
jargyon  kigyelmed.  Nap  kozben,  talalkozaskor:  Jo  napot 
aggyon  Isten.  Aggyon  Isten  kenek  is.  Tavozaskor:  J6  egessegot 
aggyon  Isten.  J 6  egessegot  aggyon  Isten  kenek  is.  Munkaban:  .16 
niunkat  aggyon  Isten  ketoknek.  Isten  megalgya  ketoket.  E  v  6  s  k  6  z- 
1)  e  n :  Isten  mogalgya  a  ketok  oveset.  R6sze  logyon  benne.  Koszonom : 
hala  Isten  v6t  ma  reszom  benne.  E  » t  e,  erkezeskor :  Szoroncses  jo  estet 
kivdnok  mind  kozonsegosen.  Hozta  Isten  ketoket  (egyes  szamban  is H. 
Tavozaskor:  J'^ccakat  kivanok  ketoknek,  boldog  fonverradast. 
Hasonl6kepen  kivannyunk.  (Ormansag.)  Bodon  Jdzsef.  —  Adjon 
Isten  j6  reggelt ;  j6  napot,  j6  estet,  j6  ejtszakat.  Isten  aldja  meg. 
J 6  reggelt.  jo  napot,  jo  estet,  jo  ejtszakat  kivanok.  Jo"  eg^szseget 
(kivanok).  A  koszones  elfogadasa  rendesen  Adjon  Istennel  tdrtenik: 
a  tavoztf  koszoneset  igy  fogadjak :  Isten  aldja  meg.  A  koszones  utan 
a  beszedet  vagy  ezzel  kezdik:  Isten  aldja  meg  emberit,  asszonyat: 
vagy  ezzel :  Mire  vegzik  kendtek  ?  Halas.  Laszlolmre.  —  Ja° 
e'ccakat.  Isten  »gya  me.  J  a0  egeHWget  kevanok.  Isten  vele6nk.  'Gyon- 
isten,  stb.  (Rimavolgy.)  C s i  s z a r  Andor.  —  A  koszones  a  palo- 
eoknal,  mivel  majd  mind  katolikusok.  rendesen  a  szokasos  Dicser- 
tesse'k  .  .  .  akar  reggel,  akar  napkozben.  vagy  este.  De  ha  tudjak. 
bogy  az,  akinek  koszonnek,  nem  katolikus,  akkor:  J6  reggeet-,  Jo 
napot-,  Jo  estit  aggyon  Istent  mondanak.  Tavozaskor  este :  Nyugodal- 
mas j6  eccakdt  kivannak,  de  napkozben  ezek  jarjak :  Istennek  ajdllom 
kigyelmeteket I  meg:  Jo  egissiget  kivdnok  minnydjoknak !  Eire  pedig 
a  valasz :  Isten  dlgya  meg  I  vagy :  Isten  hirivel  jdrjon  /  B  e  1  a  n  y  i 
Tivadar.  —  A  koszonSsekben.  mint  pi.  J6napot,  J 6  reggelt.  Jo 
estet.  Szerencses  jdnapot.  Joegeszseget  fele  kifejezesekben  meglevo 
jokivanatokon  kivul  alig  van  meg  egy  par,  mint:  Beke  yeletek. 
^vldast  es  szerencsct.  Boldog  ujevet  stb.  !  Szecs&iy.  (N6grad).  Agner 
L  a  j  o  s,  —  Jo  reggelt.  jo  napot,  jo  estvet.  j6  ejtszakat.  A  3 
elsot  megerkezeskor.  az  utols6t  el  tavozaskor.  Az  elsot  tavozaskor 
meg  nem  hallottam;  de  a  2-dikat  es  3-dikat  kiilonosen  az  izraelitak 
el  tavozaskor  is  mondjak  2  —  3  ev  ota.  Tisztess^ges  emberek  ti«ste>- 
>6ges  emberekkel  szemben  ezekbez  a  kosz6n6sekhez  a  kivdnok  ig^t  i< 
hozzajok  teszik.  Adj  isten f  jdccakdt  csak  bizalmas  emberek  kdzt  tref£- 
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h6l  jarja.  Adjan  isten  j6  reggelt  vagy  j6  reggelt  adjon  az  isten  szinten 
szok&sban  van,   valamint  a  nekik  megfelel6  napot,  esMt  6*  ejtszakdt 
is.  Istennek  ajdnlom  csak  a  kegyeskedtiktO'l  hasznalt  koszbnls.  J6  egtsz- 
se'get    a    kivdnok    ige    nelkfil    alig    hallhat6.    Ugyanigy  a  j6  itvdgyat 
ktvdnok,  ha  eves  ideje  elott  biicstizunk  egymasttil,  vagy  valakit  etke- 
zesnel   talalunk.    Isten  veled  vagy  veletek  barateagos    bucsuz&s.    Isten 
velilnk  nalunk   csak    nyegle    emberektol    hallhatti.    A    katonAk    utjan 
divatos  az  ajdnlom  magamat.  Szokott  koszon&ek  m6g:  Aldzatos  szoh 
gdja,    ilyen    alakban    in:    aldsszolgdja  ;   szervusz.    Megfigyeltem    meg, 
hogy  olyanok,    akik  hasonld  sorsuaknak  vagy  nezesok  szerint    als6bb 
rendueknek  az  isten  dldja  meg  bucsuz<5  kdszdn6st  mondtAk,  magasabb 
ranguakkal  szemben  urasabban,  tehat  rossz  sztirenddel  (?)  igy  hanznaltak 
ezt  a  koszonSst :    Isten  megdldja.    Miskolc.  Pores  J  &  n  o  s.   —  Sze- 
rencses  jo  reggelt.  szomszed  uram !    Eg6ssegere   kivanom    az    eccakai 
nyugodalmat.  Hasonldkepen !  felel  a  hazigazda.  Mikor  vend£g  erkezik, 
igy  fogadjuk :  Isten  bozta  nalunk !  Isten  aldja  meg,  istennek  ajdnlom, 
jd  egesslget  kivanok.    igy   bucsuzik    a    venddg.  Ha  munkaban  talalja 
egyik    a    masikat.    igy  koszBnti :  Szerencs6s  j6  napot,  j6  munkat !  v. 
Adjon  Isten  j6  napot.    j6   munkat!    A  nemetes  magamat  ajdnlom    6s 
aldszolgdja  nalnnk  me^g  nem  szivargott  be  a  nep  nyelv£be.  Eger  vid. 
Heves  Kornel.   —  A  kfezbnto  m6dja  ma  mar   tobbf  6le.    A    regi 
koszono  forma,  melyet  m6g  nagy  altal&noasAgban  hasznalnak:    Adjon 
Isten  j6  napot,  vagy:  j6  reggelt,  j6  estet,  j6  6ccakat.  TTgyancsak  ezt 
megforditva  igy  is  hasznaljak :  Jo  napot  aggyon  Isten,  A  felel et  ra  mind- 
k6t    esetben    ez :    Adjon  Isten !    vagy :    Adjon  Isten  mindnydjunknak. 
E  koszono  format  azonban  —  es  ez  a  megktildnboztet6s  nagyon  f onto*  — 
csak  egykoruak.  vagy  akik  kozt  nines  nagy  korkuldnbs6g,  hasznaljak 
egymassal  szemben  es  csak  utcan  vagy  mas  helyen  valo  talalkozAs  alkal- 
maval. A  legeny.  a  fiatal  menyecske,  a  lany  az  bregebbnek  igy  koszon : 
Dicsertessek  a  Jezus  Krisztus.  Gyakori.  hogy  az  asszonyok  is  ezt  a  kQszftnd 
format  haszn&ljak  egym&s  kozt.  Egyszeru*  l&togat6  alkalmaval  igy  koszon- 
nek  be  a  paraszthazakba:  Dicse>tessek  stb.  Adjon  Isten  j6  estet !  A  gazda. 
vagy  a  gazdasszony.    vagy  ha  mindketten    bent   vannak,    mindketten 
r&mondj&k :  Mindorokke*  Amen.  Adjon  Isten  neked  is  (v.  maganak  is). 
Mi  j6ban  faradt  (v.  farad)?  Tedd  fel  azt  a   kalapot  h6,  ott  annak  a 
helye.  ITlj  le  nalnnk.    Koszonom,  sietek  n6n£niasszony.  Ejnye  mar  no, 
tan  csak  nem  akarod   elvinni  az  eccakai  almunkat.    Es    erre    mar    a 
latogatonak  le  kell  iilni.   Vend^glatas  alkalmaval.    a    koszdnt6s    utan 
igy  iidvozlik  a  vendeget :    Hozta  Isten  nalunk !    Erre  az  visszafelel : 
Magam     is     igyekeztem.     Ez     a     vendegnek     ftnnepies     ildvozlese, 
melynel    elmaradhatatlan    a  kezfogas.    Ugy  velem    6n,    hogy    az  egri 
nepnel    regebben    ez    volt    az    egyediili    kosz<5n6    forma.    Az    dregeb- 
beknel  es  akik    biiszk6k    arra.    hogy  fdldmivelok,    6s    el£g    gazdagok 
ahhoz,  hogy  az  urakkal  szemben    sem    szoval.    sem    tettel    nem    igen 
uraskodnak,    azok  m£g  ma  is  ezt    a    format    hasznaljak    mindenkivel 
szemben.  legyen  az  bar  maga  az  egri  e>sek  is.  De  a  filokszera  pusz- 
titasaval  a  n6p  biiszkesege  s  igy  eredetis^ge  is  hanyatlik.   Kezd  kivet- 
k6zni  a  maga  r£gi  jo  erkolcseibol    mindenk^pen.    Igy  az  udvozteenel 
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inar  elmarad  az  » Isten*.  A  bucsuzasnal  pedig  sokan  az:  Isten  dldja 
helyett  ezt  az  ujabbat.  urasdbbat  hasznaljak :  Istennek  ajdniom  !  vagy : 
Minden  jdt.  Azonban  ez  ujabb  formak  meg  igen  gyeren  hallhatdk. 
Eger.  Szeredy  D  e  z  s  6.  —  A  Matraaljan  es  Felso-Borsodban  divo 
koszflnteaek  '•  Dicsertessek  a  Jezua  Krisztus  !  Dicserjiik  a  Jezus  nevet ! 
Szerencses  jad  regvelt  aggyon  az  Uristen,  egessegikre  kevanooi  az 
eccakai  nyugodalmat,  ha  vadt !  Aggyon  la  ten  palyinkas  jad  regvelt ! 
Szerencses  jad  napot  kevanok !  Aggyon  az  Isten  ja6  napot !  Isten 
hozzajok!  (biicsuzd  koszontes).  Az  ablak  alatt  beszelgetoket  igy 
koszontik :  Aggyon  Isten  jad  napot,  (v.  estet).  jad  heverest !  A  mun- 
kaban  levdket  igy  koszontik :  Aggyon  Isten  jao  napot,  jao  munkat ! 
Dicsertessek  a  .J.  Kr.  Isten  aagya  meg  a  munkajat.  az  ember et  is! 
Az  etkezok  en  az  oket  konzdntftk  kozott  ilyen  parbeszede*  iidvoz- 
lesek  hasznalatosak :  Dicsertessdk  a  J.  Kr.  Isten  aagya  meg  az  etelet. 
az  emberet  is!  Aagya  meg  az  Isten.  gyeojjek  hozzank  ebedelnyi! 
Csak  tessek  Isten  aadasaval !  Jao  et vagy at  kevanok  a  delebedhe  ! 
Aldomasoknal  d  i  v  6  koszdntesek:  A'gazda  megtolti  a  poha- 
rat  (rendesen  egy  poharbdl  isznak)  s  e  szavakkal  koszonti  vendegere: 
Isten  eltesse !  Algya  meg  az  Isten ;  mondja  a  vendeg.  A  gazda  iszik. 
Mikor  a  poharat  eiveszi  a  szajatdl,  a  venddg  mondja :  Aggy'  Isten  kedve> 
egessegere.  Ez  alatt  a  gazda  ujra  megtolti  a  poharat  s  a  vendegenek 
nyujtja  e  szavakkal :  Bocseoletvel !  A  tiisszentesnel  hasznalt 
koszdntesek:  Kedves  egessegire  kevanom !  Aggy'  Isten  ege»e- 
give  !  Aggyadt  Jezus !  (Adj  jot  J  ezus !)  A  diszndperzselesnel 
(1  i  v  6  koszdntesek:  Palyinkas  ja6  regvelt  aggyon  az  Isten.  jao 
munkat:  kover  legyen  a  pecsenyeje!  Aggy  Jsten,  reszi  legyen  benne! 
Az  utobbi  helyett  neha  trefasan  ezt  mondjak:  Aggy  Isten,  reszi 
legyen  a  porzsold-faba  (piszka-faba).  B  o  r  s  o  d  i  Laszlo  —  Joe 
a  »Jdnapot?«  Elhamarkodott  allitas  volt  a  Nyr.  29:374.  lap- 
jan  Havas  1st  van  tollabdl,  aki  szerint  a  magyar  nep  az  orsza^r 
egyetlen  egy  videken  sem  koszon  talalkozaskor  igy :  Jonapot !  Nag}* 
meggondolatlansag  volt  ezt  az  allitast  ily  altalanossagban  odavetni, 
mert  ezt  az  orszagnak  majdnem  minden  videkeiol  megcafolhatjak. 
Igy  pi.  en  is,  aki  epp  aznap,  nrikor  ol  vast  am  e  eikkeosket,  men  tern  vegig 
Csongrad-Mindszent  kozsegen  es  akit  legalabb  tizen  (dreg,  ifjii.  ferii. 
asszony,  de  megannyi  egyszerfi  nlfdldi  magyur)  koszon  tottek  igy  en : 
Jonapot !  Debrecen  kdrnydken,  Szoboszldn  pi.  a  J6napot  I  Jottap  1-th 
rovidiil,  a  ravald  felelet  pedig  Adjon  isten  helyett  Agyyis-m\k.  neha 
csak  'gyismik  hangzik.  A  Jonapot!  csak  akkor  magyartalan.  inikor 
elkdszonesre  hasznaljak ;  akkor  nem  egyeb,  mint  a  ndmet  (luttn 
Tag  rink  es  kivalt  a  francia  Bon  yowr-nak  eldkeloseget  tetteto 
utanzata.  K  a  r  d  o  s  Albert..  —  T  a  1  a  1  k  o  z  a  s  k  o  r  :  .Id  reg- 
gelt,  jd  napot.  jd  e*tet  kivanok!  Tdvozdskor :  Minden  jot  kivanok. 
Minden  jot,  jd  egissiget !  Jd  egi^siget  !  I*ten  algya  meg!  Jd  icrakat ! 
A  nap  barmelyik  reszeben  tulalkozaskor :  Aggyun  isten!  Tre'fdsau: 
piijinkiis  jd  reggelt  aggyun  az  Isten!  Nyalka  jd  estvet  aggyik  a 
takaros  uristen !  Gyerekek:  J6  vin  cigant  (jd  iccakat).  Reygel:  jd 
reggelt  kivanok,  kedve*  egissigekre  kivanom  az  iccakai  nyugodalmat ! 
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Ebednel :  j6  napot  kivanok.  az  Isten  algya  meg  az  iteldket.  meg  az 
emberit  is.  Koszonnvtik.  legvik  risze  benne.  Koszonom  szivesen. 
jarta  man.  csak  tessik  jo  egissiggel.  Unnej/napon :  J6  napot  kivanok. 
Engeggye  meg  az  Isten,  hogy  tdbb  ijen  jeles  unnepnapot  irhessenek. 
ezt  i*  erfivel,  egissiggel.  blkessiggel  tothessik  el,  azt  kivanom.  Koszony- 
nyiik,  tigy  engeggye  az  Isten,  hogy  irhessik  kemed  is.  Szilretkor  : 
Hasznos  munkal6dast,  bii  szuretet,  nagy  csizsmat !  (Ha  sok  az  es5. 
akkor  lesz  bo  szuret ;  s  ha  sok  sar  ragad  a  csizmara,  az  ilyet 
nagy  csizsmdn&k  nevezik).  Halottas  hdzndl:  Az  Isten  vigaszt&ja 
meg  mostani  szomorusagokban.  Hajdu-Nanas.  K6ki  Lajos.  — 
A  koszSntes  formal  Margittan  (Bihar  m.) :  (pajinkas)  jo  reggelt  agyon 
isten ;  ehhez  meg  hozzateszik.  ha  valakinek  a  lakasaba  megy  az 
ember :  kedves  egissigire  az  iccakai  nyugodalmat ;  j6  napot,  j6  estet, 
joeeakat  aggyon  (az)  isten ;  nyngodalmas  joccakat  agyon  isten ;  de 
mindezekkel  kapcsolatban  a  kivanok  is  elofordiil,  foleg  olyanoknal,  akik 
mar  mas  vid£ken  is  megfordiiltak.  Elkoszoneskor  ez  is  jarja :  mind  en 
j6t  kivanok.  A  sopronmegyei  Horpaeson  az  elkoszones  rendes  forma ja  : 
Istennek  ajanlom.  I  n  c  z  e  J  6  z  s  e  f.  —  J6ccakat,  istennek  ajanlom, 
j6  egesseget,  egessegire  kivanom  az  e>eakai  nyugodalmat ;  (ha  jobban 
meg  akar  tisztelni  valakit)  nyugodalmas  j6ccakat  kivanok,  pajinkas 
jo  reggelt  kivanok,  adjon  isten,  vagy :  adjon  isten  j6  estet.  napot 
stb..  isten  aldja  meg :  a  tavoz6nak  mondja  gtinyosan  vagy  hara- 
#osan  *  isten  hirivel.  isten  hirivel  a  fagyon.  J&sz-N.-Ktin-Szolnok  m. 
B  a  1  a  s  s  a  B  e  1  a.  —  Adjon  az  Isten  jo  iceakat,  erre  valaBZ :  Adjon 
Isten  (Istennek  ajanlom.  Isten  velunk  ismeretlen  nalunk).  Kisuj- 
szallas.  M^szaros  K  a  1  in  a  n.  —  Szentesen  reggel  igy  kSszon  a 
nep  talalkozAskor :  aggyon  Isten  j6  reggelt !  s  ezt  igy  fogadjak : 
aggyon  Isten !  vagy  pedig :  j6  reggelt  aygyon  Isten !  Korulbelol  1 0 
oratol  kezdve  alkonyatig  igy  koszonnek  talalkozaskor :  aggyon  Isten 
jo  napot !  s  igy  fogadjak :  aggyon  Isten !  vagy :  jd  napot  aggyon 
Isten !  —  Alkonyattol  kezdve  akarmeddig  este :  aggyon  Isten  jo 
estet  s  a  masik  azt  mondja  ra  :  aggyon  Isten !  vagy  pedig  jo  est£t 
aggyon  Isten !  (Jd  est&hen  az  d  gyakran  meg  is  rovidul  s  az  o 
os  e  hang  valami  kiilonos  hangga  olvad  ossze.  olyan  forman  mintha 
ket  e-i  ejtenenek.)  A  katolikusok  koszonese :  Dicsertesse"k  a 
J^zus  Krisztus!  vagy  csak:  Dicsirtessik !  s  a  raasik  mondja:  mind 
orokke  ammen !  (Diesertessek-et  is  szoktak  mondani,  4-ve\).  Eltdvo- 
zdskor  reggel  vagy  napkozben  ezt  mondjak :  Isten  dlgya  meg ! 
agpryon  Isten  jo  egissiget !  vagy :  jo  egissiget  kivanok !  s  az  o  es  e 
megint  \\gy  osszeolvad,  mint  a  jo  estetben.  Mondjak  ezt  is :  mtwden  jot 
A~/vanok !  tovabba :  istennek  ajallom !  de  ez  mar  ritkabb.  Oyakran 
mondjak  ezt  is :  Jsten  tw/iraggyon  (t.  i.  veled.  vagy  velunk) !  Ha  pi. 
kimegy  a  gazda  a  tanyara,  6  is  igy  koszSn  az  otthon  maradtfknak. 
ezek  pedig  ramondjak :  Isten  hirivel  jarjon !  Alkonyattol  kezdve 
nztan  igy  koszonnek  tavozaskor:  aggyon  Isten  jojvak&t\  vagy: 
./o/cakat  aggyon  Isten  !  Megjegyzein,  hogy  a  koszonest  altalaban  m&> 
fordulattal  szereti  vi^zonozni  a  nep.  mint  ahogy  fogadta,  s  pi.  az 
,aggyon     Isten    j6    reggelt'.    meg    a    .jo     reggelt     aggyon     Isten'-fele 
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szorendet  hasznalja  az  is,  aki  eldszor  koszftn,  az  is  aki  fogadja  a 
koszon^st,  de  ligy,  hogy  az  egyik  az  egyik  sz6renddel  mondja.  a 
masik  a  madkkal  f  ogadja.  Molecz  Bel  a.  —  Belepgskor :  DicM*r- 
tessek  a  Jezus,  aggyon  az  Isten  jo  napot  v.  estet:  dicsertessek  a 
Jezus  Krisztus,  j6  napot  aggyon  az  Isten,  bogy  mint  szogal  az 
egessege?  Tavozaskor:  Isten  aldja  meg,  adjon  az  Isten  j6  ercakat. 
Isten  maradjon  kentekkel.  Kis-Kiralyhegyes.  (Csanad  m.)  Beney 
A  n  t  a  1.  —  Adjon  az  isten  jo  roggelt ;  j6  napot :  j<5  est6t  mind 
kozons£gesen.  Szoroncses  j6  napot  adjon  isten  kigyelmednek.  Adj  isten ! 
Fogadj  isten !  J6  napot  sogor !  Logyon  resze  benne.  ha  jo.  Isten 
inogaldja  kigyelmedet !  Aldja  m'6g  az  isten  kendet  is.  Istennek 
ajanlom !  Adjon  isten  sok  j6  egesseget.  Kedves  eg£ssegirc  kivanom 
az  eccakai  nyugodalmat !  (trefasan :  bogy  ba  volt).  Adjon  isten  nyugo- 
dalmas  j6ecakat !  J  6  etvagyat  kivanunk.  A  tudakos  paraszt  jo 
apetitust  kivan  az  £tvagyhoz.  Koszonjiik,  tessek.  logyon  r6sze  benne. 
Koszonjiik,  mar  megvolt.  Isten  hozta !  Tessek,  keruljon  belttl !  Isten 
bozta  nalunk,  (legyen  a  mi  lyanyunk !)  Gyujjek  kend  mar  arra 
mifelenk  is !  J6  napot  kedves  komam,  hogy  vag  a  bajusz  ?  Hogy  van 
kigyelmed  ?  Koszonom  szfves  kerdeset,  halistennek  jol :  vagy :  inog- 
vagyok,  csak  ligy  csondesen.  Hat  csak  vagyok  iiggyel  bajjal.  Hat  csak 
vagy  ok,  mint  a  tobbi  grof.  Konnyu  neked,  de  nebez  a  bocsulete*  embor- 
nek.  Mind  en  j6t  kivanok.  Adjon  isten  erot  egesseget,  Bort,  buzat. 
bekessgget.  Isten  toliink  dicsertesse'k.  Diesertessek  a  Jezus  Krisztus ! 
Mind  orokkg  amen.  Az  en  j6  istenem  aldja  mbg.  Csongrad  — 
A  f enti  valtozatok  legtobbje  Zalaban  is;  deeliito:  Isten  velttk.  Joccakat. 
Id.  Barta  Laszlo.  —  TorontabVasarhelyen  jo  r5ggelt.  jo  napot. 
jo  estet,  jo  eccakat,  istenalgyom  (e  h.  Isten  aldja  meg),  adjon  I>ten. 
tf  rnak :  j6  egessegot  kivanok.  Egyeb  koszonest  nem  ismernek.  Dekan 
Samuel.  —  Szerencses  j6  reggelt.  Adjon  Isten  palinkas  jo  reg- 
gelt.  Adj  Isten  egessegere  az  eccakai  nyugodalmat.  Joccakat.  Ada. 
Bacs  in.  Klein  Jozsef.  —  Joccakat,  jeg£sseget,  jeccakat.  Xyarad 
videk.  (Marostorda  m.)  Nagy  Lajos.  —  .16  regget !  Isten  agya 
meg !  'sten  agya  meg !  De  mar  a  ket  utdbbit  csak  az  idosebbek ; 
a  fiatalabb  nemzedek :  Jo  napot  aggyon  isten!  (Napkozben.)  J  estet! 
Jeccakat !  Jegesseget !  Eted.  (Udvarhely  megye.)  G-agyi  Samu.  — 
A  szekelyfoldon :  az  oreg  Isten  ildja  meg  kiedet  sogor;  hozta  Isten. 
vagy:  adj  Isten ;  joccakat  adjon  az  Isten;  jestet  kivanok.  Szantho 
Gabor.  —  Jo  reggelt,  jo  napot.  isten  agya  meg.  jestet  aggyon 
isten,  jeecekat  kevanok  v.  aggyon  isten ;  nyugodalmas  jeecekat  ke>anok. 
aggyon  isten  szerencses  jo  napot  v.  szerencses  ez  maj  napot  (kulo- 
nosen  vasaros  alkalommal).  A  valasz  ugyane  kifejez£*ek  ismetle- 
sebol  all.  .Ege.  (Udvarhelym.)  Ferencz  Miklos.  —  Talalko- 
z  a  s  k  o  r :  Isten  aldja  !  J  6  napot !  J  6  reggelt !  Nyugodalmas  jo  ejtszakat ! 
A  pappal  szemben:  Dicsertessek  a  Jezus  szent  neve!  Ha  jonnek 
a  miserol  e»  talalkoznak  vagy  valabova  beternek :  Adjon  Isten  reszt 
a  szt.  miseben.  Vagy  eb&lkor,  vaesora  tajon  jonnek  egymashoz: 
Tessek  az  ebedhez  jonni  Jezus  hirevel,  szol  a  megszblitott :  Xekiink 
is    megvolt.     vagy     meglesz.     .Jojon     nalunk:     Elmegyiink  .  .  .     Hogy 
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elhetnek ?  e  helyett ;  bogy  vannak ?  Tavozaskor:  Jojenek  nalunk 
is.  Elmegyiink.  Istennek  hagyom !  Isten  hire*  vel !  ( jarj  v.  jarjatok). 
Maradjanak  b6k6vel !  Nyugodalmas  jd  6ccakat !  Jo  egeszseget !  Buko- 
vina.  L a s z  1  6  Istvan. 

10.  Leplezett  es  szepitgetett  ka  r  o  m  k  o  d  a  s  o  k, 
eskiivgsek.  Kulttnbozo  helyeken  ballottam  e  kifejezeseket :  Az 
ebadta !  Ebadtateremtette  !  Kutyateremtette  !  Kutyafekomteremtette  ! 
Kutya  egye  meg !  A  kutyafajat !  Kutya  lesse  meg !  Kutya  lesse  meg 
a  mis  macskajat !  Olyan  kutya  legyek,  mint  a  peesi  piispok !  Diszno- 
hordta.  disznoteremtette,  diszno  bordtateremtette  !  Diszn6zom  bordta ! 
Disznti  terem  a  kaposztaban  !  A  macska  rugja  meg  !  A  bagoly  rugja  meg ! 
A  kakas  csipje  meg !  Fekom  adta !  Adta  teremtette  !  TeringettSt !  Terin- 
gette  faszekere  !  Az  istenfajat !  Az  istalofajat !  Az  istapjat !  Az  ist6k- 
aagat !  Az  alddjat !  A  csticskit !  A  kisk&it !  Azt  a  mindenit !  A  harom- 
sagat !  A  haromfajat !  A  teremfajat !  A  termofajat !  A  teremburajat ! 
A  keservit !  A  fuzfanfuty6l6j<H !  A  fuzfan  fityegojet !  A  nyiistyit ! 
A  kirilajzumat !  A  kezednek  a  keserves  aminenit !  Aki  mondoja  van 
a  vilagnak !  Isten  tegye  a  tobbi  koze !  Az  en  Istenem  tegye  a  villa- 
hajtdba !  Kukujj  meg !  (kuka :  n£ma.)  Trencseny  Lajos.  — 
A  teremtofajat,  a  rezangyalat,  a  szomoru  esillagat.  Nagymakfa. 
(Vas  m.)  Wittman  Zoltan.  Kuttya  fekom  teremtette;  kuttya 
fe*kom  adta;  a  franca  egye  meg;  bogy  az  Isten  tegye  a  tobbi  koze 
(az  Isten  doglessze  meg  belyett) ;  a  teremtofajat,  a  teremburajat ;  azt 
a  kutya  mindenit ;  azt  a  kutyafajat ;  a  szekrekuciojat,  a  hetszazat. 
Keszthely.  Singer  6.  —  Kutyam  a  dogat.  Udvarnok.  (Zala  m.) 
Hamburger  J  en  6.  —  Isten  uecse.  Mar  uccse  (Isten.  Maria 
ugy  segeljen).  Jezus  Krisztus  ucscse  (legmagasabb  foka  a  bizonyi- 
tasnak).  Biz  Isten.  Isten  bizony.  Biz  1st 6k !  kifejezest  akkor  mondja, 
ba  hazudott  s  mondasat  megis  el  akarja  bitetni.  de  maga  is  ketel- 
kedik,  mintegy  puhatol6dzik,  nem  fogjak-e  szavan,  vagy  nem  hazud- 
toljak-e  meg.  G-alsa.  (Zala  m.)  Sass  Bel  a.  —  Istok  uccse !  Mak 
uccse !  MakoB  uccse !  Makos  retes  uccse !  Vakuljak  meg  ezen  a  helyen 
(ekozben  a  terdet  iiti,  pld.  a  t£rden  vakuljon  meg  t.  L).  ha  nem 
igaz.  Ha  nem  igazat  mondok,  olyan  kutya  legyek,  mint  a  veszpremi 
piispok !  Ej,  azt  a  nem  jojat !  Azt  a  jegen  kopogojat !  Az  apad 
^agyog6jat,  rezangyalat.  A  rossz  seb  helyett  gyakori :  a  rozsfereg 
egye  meg.  Poharazas  kozben  ilykep  kocint :  Az  apad  Istenet  -  -  dic^er- 
jtik !  Vagy :  Isten  toliink  —  el  ne  maradjon !  Adjon  Isten  tobb  eszt, 
hogy  el  ne  felejtsiik  ezt !  Kedves  edes  mbgegessSgesulesbdre  valjek ! 
Nagy-Kanizsa.  Kramer  Lajos.  —  Abiz  Isten ;  szent  ugysevel 
inondom,  hogy  igaz.  A  szemed  ragyogojat !  Az  argyelusat.  A  kutya 
otven6t.  Varsany.  ( Veszprem.)  Kaldy  Jozsef.  —  Hejnye  fikom 
teremtette  !  Szelbordta !  Lancomadta  !  Lancbortta  !  Az  aldofajat  is  ! 
A  teremfajat !  A  Herk6-Paterjat !  A  ragyogo  csillagat !  A  ragyog6 
fajat !  Hennye  azt  az  egen  kopog6,  fuzfan  fiityoriszo  rezangyalodat ! 
A  hetszazat  is !  Nagy-Pirit.  (Veszprem.)  Burian  Albert.  —  Azt 
a  betszazat.  Somogymegye.  H  .  .  .  M  .  .  .   —  Az  angyalat ;  az  anti jat ; 
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az  anti  seregit ;  az  aldojat ;  az  arg<5jat ;  az  argyelussat ;  az  arkangya- 
lat ;  az  atyamesterit ;  a  bottijit ;  a  csettegojit ;  a  csillag-gyat ;  a  dicso- 
segit;  az  e  bad  tat ;  az  esedezojit ;  a  f  olsegit ;  a  hevedergyit;  az  ima- 
dojat ;  az  irgalmat ;  az  istall6jat ;  az  istallofajat ;  az  istenfajat ;  az 
istennyilajat :  az  istentelennyit ;  az  isten  tagadtfjat ;  az  istercit ;  az 
istiglicit ;  az  istrdngjat ;  a  jegenkopog<5jat ;  a  jezustagadtijat ;  a  jezu*- 
talannyat ;  a  konyorgojit ;  a  korosztyit ;  a  mind  en  it ;  a  mindensegit : 
a  nemjojat ;  a  ponciussat ;  a  ragyogtijat ;  a  szenvedesit ;  a  szuletesit : 
a  tagadojat ;  a  teremburajat ;  a  teremtesit;  a  teremtuskojat ;  a  teremto- 
faj&t ;  a  tiribueajat ;  a  tuskojat ;  a  voltjat ;  az  tidvossegit ;  N£medi. 
(Tolna  m.)  N  e  m  e  d  i  D  e  z  s  6.  —  Terrem  tusko  .  .  .  az  erdoben !  Aki 
Argerusa  van  neki !  Az  istal6-fajat !  Az  annya  is  tehen !  Lanco;* 
lobogos    teremtette !    A.    Janos    bacsam !    B.  Hallom !   A.    A  fdlsego* 

Yr  Istenet  kednek ...   B.  Nono,  gyerok  !  A imaggyank  !  —  Kuttya 

az  eb  laban  jar !  Farkas  ogye  mog  az  annyat !  A  kerepenciajat,  a 
nadudvarat,  az  ur  vaesorajat !  ( valamilyen  urnak  a  vaesorajat).  Isten 
1116k  bizonv !  Is  nem  biz  on  v.  Isttik  uccse !  Fusson  ki  mind  a  ket 
tyiikszomom.  (Orinanysag.)  Bodon  J  6  z  s  e  f.  —  Egyen  meg  a  fene. 
Hogy  a  ziz  egyen  meg.  A  rosseb  ragjon  szet!  A  nyoszravolya 
torjon  ki !  (rosz  nyavalya !)  Az  ordog  vigyen  el !  Fusson  ki  a  sze- 
inem.  ha  lattam !  Ugy  elj,  hogy  te  ezt  lattad !  TJsson  beled  a  menku ! 
(menyko  !)  Az  istennyila  esapja  sz6t  azt  a  bugris  fejedet !  Menj  a 
pokolba !  Az  Isten  akarhova  tegyen !  Szaraggyon  le  a  kezem.  ha  en 
ezt  tettem !  Puszticcson  el  az  Isten !  Vigyen  el  a  fraz !  A  friz 
torjon  ki !  Essen  bele  a  fereg !  Az  Isten  ugy  aggyon  neked  egesz- 
seget !  A  nyavalya  vigyen  el !  Az  istennyila  iisson  beled !  Pukkadj 
meg !  Fiilj  meg !  Fujd  fel  magad  !  Ugy  eljek  en !  Ne  adjon  neki  az 
Isten  se  erot.  se  egeszseget.  Kohadjon  ki  a  majad !  Te  kutyafulu ! 
Az  Isten  zavar  ja  meg  a  fejedet !  A  korsag  torjon  ki !  A  nehezseg 
gyiijjon  rad !  Az  Isten  pusztitson  el  a  nyakamrol.  Verjen  meg  az 
Isten !  Verjen  meg  az  Isten  mind  a  ket  kezevel !  A  rossz  vigyen  el ! 
Vigyen  el  a  rossz  betegseg !  A  rossz  betegseg  gyiijjon  rad !  Szakadjon 
ki  a  majad !  Szakadj  meg !  Szakadjon  ki  a  szive !  Sohse  1  egyen  bol- 
dog !  Ne  adjon  neked  az  Isten  egy  falat  kenyeret  se !  A  hi  ml  6 
boritson  el !  Vigyen  el  a  franya !  Fogd  be  a  pofad !  Nemulj  meg. 
mint  a  husveti  harang !  A  fekete  fene  egye  meg  a  csontodat,  hogy 
zbrogjon  !  Az  Isten  biintes>e  meg !  Az  Isten  ugy  fizessen !  Ne  1  egy  en 
sohse  jo  napja !  ITgy  szeressen.  mint  a  kecske  a  kest!  Egjen  a  lel- 
keden  !  Szaraggyon  le  a  ket  keze  tovestiil !  Stilyesszen  el  az  Isten. 
mint  Nodomat !  Sohse  egyen  mast  csak  szaraz  kenyeret !  Szaraz  kenyer 
es  viz  legyek  a  kosztya !  A  macska  rugjon  meg !  A  kakas  csipje 
meg !  A  fekanattajat !  Hosszontom  a  Ponciusodat !  Sohse  I6gy  jozan ! 
Sohse  lasd  a  napvilagot !  Vakulj  meg !  Fene  engem  egyen  meg  aprora. 
mint  a  makot.  Verjen  el  benneteket  a  jeg !  A  zapor  e>je  utol  oket ! 
Akasszanak  fel  a  neved  napjan !  Az  epe  on t son  el !  A  nyomornsag 
lepje  meg !  Legyen  arva.  mint  az  utszeli  k<3re !  Hord  el  magad ! 
Hord  el  az  irhadat !  Vigyen  az  ordog  Kukutyinba  jeget  aszalni. 
]\lenj  Turopolyara  zabot   hegyezni.  Lakja  jo.  mint  a  tot  karacsonkor 


VALA8Z0K    A    SZERKESZTOS^G    k'£RD£ftEIRE.  585 

Hogy  az  or  banc  torjon  ki  raj  tad  !  Szajon  kaplak !  Vigye  el  a  macska  ! 
Morogjon  el  vele  a  kutya !  Vaglak  nyakon !  Hiizzon  ossze  a  gdron ! 
Keruljon  a  lelked  a  gyehena  tiize>e !  Vessen  ki  a  fold !  A  fold 
nyelje  el !  A  garaboncias  vigye  el !  A  garaboncas  babonazza  meg ! 
Xe  legyen  soha  egy  nyugodt  perce !  Ne  tudjon  pihenni !  Sohse  erje 
el  a  celjat !  Essen  le  a  tomporod !  Menj  az  anyadba !  A  nagyapad 
pofozzon  meg !  Ne  erhesd  meg  a  reggelt !  A  kutyafajat  neki !  A  csuda 
verje  meg!  A  nyu  kezdjen  ki!  A  boszorka  sepruzze  meg!  A  hideg 
razzon  ki !  A  saska  lepje  el !  A  fatornyos  hazadat !  A  kutya  keser- 
gojet !  A  bet  szomoriijat!  Az  epe  ontse  el  a  kutyafejut !  A  fuzfan 
kesergojet !  A  keservet !  Az  anyad  keservet !  A  keresztanyad  t£rde- 
kalacsat !  A  hetfan  fiitytildjet !  A  r£zangyalat !  A  keservea  raivol- 
todat !  Ne  erhesd  meg  a  nevednapjat !  Akasszanak  fel  a  nziiletesed 
napjan !  8oh.se  legyen  egy  jobaratod  se !  A  hollo  vajja  ki  a  szemedet ! 
Vigyenek  ki  a  dogterre!  A  hollok  merj6k  rdfszamra  beledet!  Nyoj- 
jon  a  hasadba  saskorom,  de  hamar !  Akasztoiarol  nezd  a  bucsusokat ! 
Hollok  mondjak  a  szemednek :  csecsebogy6 !  A  rosseb  egye  ki  a  pofa- 
dat !  Ordog  bujjon  bel£d !  Az  ald6jat  n6ki !  A  rezangyalat !  A  franc 
egye  ki  a  balszemedet !  Azt  a  ragyog6jat !  A  minden£t !  A  *akra- 
mentumodat!  Babonazzon  meg  a  boszorka!  Sotetiiljbn  el  neked  az 
eg  !  A  jeg  verje  el  a  termesedet !  Fusson  ki  a  szemed !  Tord  ki  a 
nyakad !  A  kanasz  miskaroljon  meg !  Szecseny.  (Nograd.)  Agner 
L  a  j  o  h.  —  Az  istenfelo.  jambor  nep  nem  igen  veszi  ajkara  az  Isten 
nevet  hi&havalonagra.  Gyakran  karomkodik  ugyan.  szitkozridik,  eskii- 
duzik.  de  mikor  az  Isten  nevet  akarja  kiejteni.  megfekezi  a  nyelvet, 
bogy  ne  vets  en  a  tizparancsolat  3.  cikkelye  ellen.  Az  isten.  teremto 
stb.  szavaknak  utolso  szdtagjat  neha  teljesen  elferditi.  hogy  ertel- 
metlen  legyen.  n£ha  csak  modosit  egyik  vagy  masik  betiijen.  legtobb 
esetben  pedig  korfilfrassal  belyettesiti.  Hasonlo  jelenseget  latunk  a 
heber  nyelvben.  Az  in  ten  jelentesti  Jahve  sz6t  meg  imadsagkozben 
is  Adondj-n&k  ejti  az  olvaso.  —  A  jo  erkolcnii  ember  a  tisztess6gbe 
titkozo.  illemse>to  kifejezeseket  is  raodositja  vagy  rokonertelmii  sza- 
vakkal  potolja.  igy  alakultak  a  mi  videktinkbn  a  kovetkezo  palastolt 
kifejezesek;  Az  istdlldjdt,  az  iskoldjdt  neki  (e.  h.  az  istenit);  az 
iMa-pistdjdt  neki  (e.  h.  az  istennyilat) ;  az  apdd  ur  is  —  tehenet 
vett  a  vdsdron  (trefas) ;  a  teremfdjdt,  teremburdjdt,  teHngetiit  neki 
(e.  h.  a  teremtojet) ;  az  dlddjdt,  a  kdnydrgojit ,  az  Antijdt ;  az 
istenit  —  fdbu  (fabol) ;  terringette  —  faszekere !  Basszorkdnyos  — 
Yarga  J  anon  !  Basztikuli  —  Varga  Gyuri !  Azt  a  hit  meg  a  nydc ! 
<  e.  b.  azt  a  hetszentsegit) ;  Csapjon '  bele  a  sustorgo  ostor  nyele 
( istennyila).  Istdk  bizony.  Istdk  uccse !  Vecs.  Heves  m.  H  e  v  e  k 
K  o  r  n  e  1.  —  Izeleni  az  anyad  lyanyat !  vagy  Izeltetett  engem  apam- 
val.  anyamval.  Gsiinyijja  meg  a  Kirisztus  eot  i*.  ha  nem  maradhat 
a  szegeenteo:  ^a'-val  mondta  az  Intenet ;  basszoromfitta.  basszordom- 
fitta.  kuttyafittu.  kutyacsikaozta,  baszomadta.  basszordomadta.  ebadott. 
eballaba.  (eb  a  laba).  eballaba-lelke-hely^n.  ebugatta.  basszom  in.  nem 
is.  csak  a  nagy  hiri ;  a  fityerit.  a  tilinkojat.  a  ragyogaojat.  a  ragyo- 
gaosagat.    a    kiskerekit.  a  kis  ke^it.    a  firkantyiijat,  a  gyiiccsvilagjat. 
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a  keservit,  a  keserves  eletyit;  a  rezangyalat.  a  kanangyalat.  az 
antyijat  (anti  krisztusat) ;  a  szentecskelt ;  a  f ogonasat ;  a  szuletesit : 
a  mariahordoz6jat ;  a  mindenit ;  a  mindense6git ;  adtat  is :  veszet-t- 
adta,  veszett-disznozomadta,  veszett- teremtette.  forgosadta,  forgozom- 
adta,  forg6steremtette.  forgtfzomteremtette.  disznbteremtette.  diszno- 
terem  a  kaposztaba,  akki  faja  van,  akki  lelki  van,  akki  ragyogaod  van. 
Isten  a  gazda.  akki  mindeni  van.  a  j6gen  kopog6jat.  a  Janko  Miskajat.  a 
csillagat,  bakafityere,  a  hivatallyat.  Borsod  m.  BorsodiLaszl6.  — 
Biz  isten ;  ist6k  v.  isten  uccse ;  a  tereniburajat ;  teringette ;  teringette 
faszekere ;  az  ordog  szankazzon  meg.  Miskolc.  Pores  J  a  n  o  s.  — 
Afterembund&j&t.  Az  is  tehenetvett,  Az  istenttjat.  A  ki  >?rkanygyala 
va(n)T  Az  argyelus//f.  Rimavolgy.  Csiszar  Andor.  —  A  terem- 
burajat !  A  teremtofajat !  Az  ald6jat !  Az  istenfajat !  Azt  a  ]6  mivol- 
tat!  Az  argyilusat!  A  nyiilkedvit!  A  fityulajat !  Az  antijat!  Az 
ezzit-azzat !  Erre  meg  amarra !  Aki  felmagasztalta !  A  ragyogojat ! 
A  rezangyalat !  A  szentsigit !  Az  apad  is  —  tehenet  vett  a  vasarba ! 
Az  is-tirimflidet !  Teremtette  faszekere !  Terem  diszno  a  lencsebe ! 
Terem  szen'cibere !  -A  teremtisit !  Aki  f  elmarkolta !  Biz  1st  ok ! 
Teremszent  uccsegeljen !  (a  terem  to  szent  l5r  ugy  segeljen !)  lYc-**- 
gejjen !  Istenuccse !  Teremtuccse !  Egy  a  lelkem !  Biz  isten !  Bizony 
Istenre  mondom!  Pista  legyek ;  huncut  legyek;  nem  tudom  hova 
legyek ;  az  Ur  Isten  akar  hova  tegyen ;  tegyik  engem  az  l5r  Isten 
csudava ;  pisziijjek  meg ;  kukujjak  meg  (n£muljak  meg),  ha  .  .  .  Hajdu- 
Nanas.  Keki  L  a  j  o  s.  —  Az  argyelussat.  a  h6tszentseg6t.  a  pon- 
ciussat.  az  e  bad  tat.  a  kutyafajat.  a  kutya  szentsegit  (az  oregapad- 
nak),  lancos  lobogos  adta ;  lancom  teremtette,  kutya  fogantatta. 
kutya  foganasu.  disznti  teremtette.  aldom  teremtette,  aldom  di.szno 
teremtette.  Ereggy  odebb.  inert  igyek  atyulan  talallak  teremteni. 
hogy  vacsoran  ered  Pilatust !  Kisujszallas.  M£szaros  Kalman.  — 
Ist6k  uccse ;  a  teremtesit.  az  istalldjat ;  a  fiityore  format  a  vilagnak : 
a  kutya  gatya-maeska  n ad rag,  a  tagadojat.  az  aldojat.  Ha]  as.  L  a  «  z  1  <> 
Imre.  —  Ba  .  .  .  kkorica-kukorica !  (enyelgo  karomkoda*  gyernie- 
kekkel  szemben.)  Ilsson  meg  a  nyila !  (v.  lee  sa  pott  a  »nyila«.  Az 
» Isten  «  szot  a  nagy  tisztelet  miatt  nem  mondjak.)  Ist5k  uccse. 
Teremt'uccse.  Szent  ucscse.  Vigyen  el  a  z«ido\  a  zsidot  a  man6.  a 
manot  a  mirmiti !  (gyermekeknek  mondjak.)  Yessz  el !  Elamitottal. 
vessz  el !  Hat  ilyen  rossz  vagy  te,  vessz  el !  ?  v.  »No.  vessz  eL 
elhagytad  mar  a  kendodet,  ugy-e  ?«  (Annyira  hozzanott  a  >vessz  el* 
a  pirongat6  mondasokhoz,  hogy  mikor  kiejtik,  nem  is  gondolnak 
atkoz6dasra.)  A  Rossz.  Neha,  kiilonosen  a  vaszoncseledek  (feh^rcseled  ► 
nem  merik  az  ordog- ot,  vagy  satant  emlfteni,  hanem  csak  a  Rossz- At 
Az  idegbajosat  a  Rossz  kinozza,  ha  a  frdz  reajon.  Panna  neni  azt 
mondotta,  hogy  oneki  egyszer  megjelent  a  Rossz.  Verje  meg  a  ragya  ! 
Az  istallojat !  (az  istenfajat  helyett.)  Az  apad  fiat!  Az  anyadot  a 
padkan  !  Azt  a  kutya  het  meg  nyoccat !  A  tagad6jat !  v.  a  tagado- 
dat !  (Istentagadojat  v.  istentagadodat !  az  Isten  tiszteletbol  elma- 
rad.)  Ejnye  ere-ara  az  anyadot !  Keresztanyad  t^rgyekalacsa !  (Valaki 
nagyot    mond,    a   masik    nem    hiszi.)  Jaszsag.    Szabb    Istvdn.    — 
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]Biz  Istdk ;  a  teremburajat ;  Istik  uccse ;  Istdk  baro  uccse ;  a  terem- 
f&jat;  a  kutyafajat;  az  istalldfajat ;  az  iskolajat;  az  angyalat;  az 
arkangyalat ;  az  argyilussat ;  a  keservet ;  az  alddjat ;  aki  aldoja  van ; 
a  j6  eg  aldja  meg ;  kutya  fikom  adta ;  aki  szedte  vette ;  a  herko- 
pater jit ;  az  antijat ;  az  ammenit,  (amen ;  nem  menek  az  ammenja- 
nak  se) ;  az  iz  egye  el ;  a  rossz  seb,  a  nyavalya,  feszkes  fene,  a  rossz 
iisse  el ;  a  ragya  verje  meg.  Jasz-N.-Kiin-Szolnokmegye.  Balassa 
H  d  1  a.  —  Teringette.  Kutyafekom  teremtette.  Kutya  mog  a  maja. 
A  mindonit.  Adta  teremtette.  Enyje  lanchordta.  Mi  a  szoaz.  Fekom- 
adta.  Lancos  lobogds.  Az  aldojat.  Fene  huzza  ki  a  gyopre.  Csongrad. 
Id.  Barta  Laszlo.  —  Osz  meg  abbeszill,  oh  az  a  —  maj'  meg- 
montam  kicsoda !  6 !  hogy  asz  se  kek  neki  mondanyi!  Kjnye !  mingy  a 
hatro  kotom  a  sarkad  te !  Egyen  meg  a  fene,  magyarann  kimondva. 
6 !  —  maj  mit  mondok ;  ed  meg  (v.  siisd  meg)  fijam  v.  lanyom ! 
(az  edd  megn6ly  silsd  megnel  valanri  csunyabbat  akart  az  anya  iigyet- 
len  fianak,  lanyanak  mondani.)  Oroshaza.  Benkolstvan.  —  Biz 
Istdk.  Engem  uccse.  Isten  man  uccse.  Makos  uccse.  Teremtuecse. 
Bacs  m.  Ada.  Klein  Jozsef.  —  Torontalvasarhelyen :  Az  istalldjat. 
a  hasad  is  telik,  a  teremburajat ;  teremtuccse.  Dekan  Samuel.  — 
A  teremburajat,  a  teremfajat,  a  teremtfsit,  a  kutyafajat.  az  argye- 
lusat,  az  ebugattat,  a  jegenkopogojat.  Margitta.  (Bihar  m.)  I  n  c  z  e 
J  6  z  s  e  f.  —  Biz  Istdk  !  basszorkantos ;  a  nyirisztusat.  (Krisztusat) ; 
az  iskolajat  v.  az  istalldfaj&t ;  az  uristehenet  vett  (az  uristenit) ; 
kutyat  egyek,  ha  nem  igaz  (kutya  legyek) :  az  Isten  vakitson  meg 
(tegedet),  ha  nem  lattam.  l^ge.  (Udvarhely  m.)  Ferencz  Mik- 
16  s.  —  Isten  bizony !  Isten  ugy  segeljen !  Isten  uccse !  Isten  eletem ! 
Elkarhozzam !  Ordogge  legyek  !  Vakuljak  meg !  Sohse  lassam  a  napot ! 
Kdve  valjak !  A  fene  egyen  meg !  A  fene  a  husom  bantsa  le ! 
A  nyavalya  tor j on  ki !  A  zsigora  rontson  ki !  Az  Isten  szinet  sohse 
lassam.   Bukovina.  L  a  «  z  1  6  I  at  van. 

11.  Betegsegek  es  orvossagok.  Bonds  (Somogy) :  esze- 
16s;  csecs,  hardnesses  (Soprony  m.):  himlo,  baranyhimlo;  csecses  : 
himldhelyes ;  csusz,  folfujta  a  csusz  (Soprony  m.) :  arc- or  banc  ;  nehez 
kiejteeu*  gyors  monddkara  valo  pelda :  Csuszos  a  celi  szucs !  dobroc 
(Somogy) :  sbmorfele  borbaj ;  ebfing  kot  a  nyevemen :  pattanas  (Sop- 
rony); fekete  hdlag  (Soprony  m.) :  pokolvar;  fenye :  ugy  latszik  rak. 
de  csak  szitokiil  ismerem  Soprony  megyebol:  fenye  rag-gyo  ki,  fenye 
hannyo  ki;  hideglole's,  kiloli  a  hideg  (Soprony  in.):  laz ;  koszrno 
(Somogy) :  a  kis  gyermekek  fej6t  ellepo  piszokreteg ;  iiyavala-torls 
(Soprony  m.) ;  dtvar  (Soprony  m.) ;  pdll-ds,  kipdllas  (Soprony  m.) :  inter- 
trigo; rosseb  (rossz  seb):  szifilis  (Somogy  in.),  szitokkent :  rosseb  eg  ye 
meg!  somor  (Soprony  m.):  borbaj;  szegezfs,  szurja  a  szegezes  (Sop- 
rony m.)  :  oldalnyilalas ;  torokgyik :  a  difteria  regi  neve  (Soprony  m.)  ; 
veszettseg,  niegveszik  (Soprony  m.) ;  vbrbs :  a  kanyaro  meg  a  vorhenyeg 
(skarlat)  sopronymegyei  neve ;  zabla,  zablds  szdju  (Soprony  m.) :  a  szaj- 
ziig  kipallasa.  Csapodi  Istvan.  —  Az  orvossagok  kozul  bedor- 
zsoleneknel:     zsivany     ecet     (acidum).     Csongo     olaj     (fiilfajas    ellen). 
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Ropttlo  zair.  Varsany.  (Veszprem.)  Kaldy  J.  —  Betegsegek:  hek- 
tika,  gbthos,  szaraz  kehe,  hideglelds,  szivbajos,  vizes  tetfi  :  fagyas.  ( )rvos- 
sagok :  patikaszer,  Galsa,  (Zala  m.)  Sans  B  6 1  a.  —  A  himldt  n€pttnk 
kanyaro  neven  ismeri  csak.  Az  ettol  tamadt  ragya  az  ripacs :  az  arc 
ripacsos,  ha  himlohelyes.  A  baranyhimlti  birkakanyaro :  a  ttiddvesz 
sorvadds ;  ha  kohog  az  illeto,  heptikds ;  a  szifilises  francos :  az 
epilepsia  nyavalyatores :  a  telen  eldforduliii  szokott  labviszketegseg 
(gondoloin  a  hidegtol  tamadt  bdrkemenyed£s)  vizes  tetii ;  a  villam- 
iites  ynenkii ;  az  elmebajos  megtibolodott.  Az  ideges*6g.  ha  kuleo 
jelekben  (monologizal&s,  kezzel  val6  gestusok)  nyilatkozik.  bolondos- 
sdgnak  minosul.  Van  aztan  bolondos  Mayer,  bolondos  Kohn.  bolondo 
Tallian  stb.  Persze  ezek  mind  kabatos,  nadragos  elemek.  minthogy  e 
betegseg  eddig  nepiinkon  nem  nagyon  vett  er6t.  Nagy-Kanizsa.  Kra- 
mer LajoH.  —  Betegsegek.  Frasz :  szivgorcs.  Bes6  frasz :  nyavalya- 
tores.  Mogcsunyet :  megveszett.  Szaraz  fajas :  kftszveny.  E'  banti  a 
hid  eg :  kileli  a  hideg ;  laza  van.  E'  banti  a  forosag :  a.  a.  E'  banti 
a  kehe :  nathaja,  kohogese  van.  Lim-ilanc  betegseg.  liri  betegseg: 
influenza.  Szaraz  kehe :  f  tizis.  Szogezese  van :  hascsikaras.  Nyilamlfca 
van :  der£k-fejas.  Egere  van :  el  all  t  a  vizellete  (l6nak).  Franc,  roseeb : 
*zifilises  bajok.  Dob.  cimbalom-szog :  hasonlti  bajok.  Farkas-szdr  van 
a  sztimibe :  hibas  pilla  serti.  Farkas-sSteccs^g  van  a  szomin :  esteli 
vaksag.  Tik-vaksag  u.  a.  Keleveny  tamadt  a  kezin :  keles.  Tele  van 
evesseggel.  Kifakadt.  kifolyt  az  ev.  Vad-hus  not  a  sebben :  sarjazik  a 
seb.  Vad-hus :  a  sebnek  sarjaz6  f  ejlddese.  Az  ilyen  sebet  ki  ssektak 
egetni.  hogy  siman  gyogyul  jon.  Prant :  vermergezes.  Farkast  fogott : 
felpallott  az  iillepe.  Szftm  artott  neki :  valami  ismeretlen  betegsejre 
van.  (Babona!  Azt  hiszik,  hogy  valaki  megbabonazta  a  tekinteteveM 
Pokol-var :  esiinya  seb.  Orvosmgok.  Sommi :  zinkum- sulphur.  Pokolku : 
lapis.  Huszar-zsir  :  higany  es  zs1rkevere*k.  Gyomor  erositd  :  mentin. 
Keneso :  higany.  Pere-verag :  cick6r6.  Pipite :  sz£kfu.  kamilla.  Hdlyag- 
huz6  falastrom :  fiastrom.  Ezor  j6  fu.  TTti-fu"  cukor,  malata  cukor. 
< >rmansag.  Bodon  J  6  z  s  e  f .  —  A  pal6c,  ha  a  hideg  Wvi,  csak  pap- 
rikas piilyinkdt  iszik,  aztan  elmarad  t61e  a  hidegldve's.  Ha  a  csemer 
bantjn,  megTopogtatja  magat,  azaz  egy  erdsebb  ember  ele  all  ossze- 
font  karral  s  az  hatulr6l  n^hanyszor  fdlemeli  es  megrazza  emberul. 
A  kolyika  ellen  is  j6  a  paprikas  pdlyinka.  Ha  gyulik  (genyed* 
az  ujja,  gyidkont  ffastromot  (diachylum)  kot  rea.  F6f&jds-r6\  legjobb 
a  hideg  viz.  Belanyi  Tivadar.  —  Semmi  (szemviz),  valami 
(feherftd)  tuggya  mi  (pirosito).  (Riraavdlgy.)  Csiszar  An  dor.  — 
Natha  ;  kShoges ;  hidegleles  ;  fraz  :  nehez  nyavalya  ;  nyavalyatore* : 
rossz,  rossznyavalya ;  tudflgyiiladas ;  kdlika ;  rak ;  hektika  vagy  hep- 
tika  ;  igezes.  szdrazbetegseg ;  siily ;  keleveny  :  fene ;  vizi  betegseg : 
torokgyfk  ;  b£lgyuladas  ;  hasmenes  ;  szorulas  vagy  rekede"s ;  vesebaj : 
veseko ;  b^lhartyagyuladas ;  koszveny  ;  csiisz ;  reuma  ;  szeliit£s ;  guta- 
iiten  ;  kilfs  vagy  kel6n  ;  pattanas.  Orvosnagok  :  Hanytat6 ;  hashajto : 
keseru  s6 ;  szekffi  herbate ;  bodza  herbate ;  csodacsepp.  Miskolc. 
Pores  Janos.  —  Retegsegek.  Kilis ;  feneketlen-kilis  (kel4s) ;  fog- 
kilis  (az   inyen  lev 6    gyuladasos    pattanas) :    forr6betegseg    (pi.  hagy- 
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maz) ;  hidegleles  (valt6laz) ;  er61tetes    (v^rhaa) ;    azarazbetegaeg,    hep- 
tyika  (sorvadas) .  keleveny  (»a  roaaz  v6rtdl*  van«  ;  a  kelevenyes  ember- 
nek,  kuldnoaen,  ha  megfazik,  kekea-voroa,  szederjes  az  arcbdre,    keze 
stb.) ;  iz  (rak) ;  nehesaeg,  neheznyalya  (azifilis) ;    roasz.    roaazbetegaeg. 
csiinyanyavalya,  fraz   (neh£zk6r) ;    koszveny,    dagadd-koszveny    (cauz)  : 
veresseg  (vorheny,  kanyaro) ;  aemereg  (aonior) ;  finko  (nyelvpattanas) ; 
franc,    franctir    (azifilia);    folyoeo,     szent   antal-tiize    (orbanc);    igezet 
(azemverea) ;  veres-kiraly  (havi-tiaztulaa) ;    derekara    van    (havi-tiaztu- 
lasa    van) ;    azi-matra    (valami    gyomordagaDat-fele.    mely    idonkent    a 
rekeezizom  fele   nyomul  ea  nehez    l6legzeat    okoz) ;    koszvenyvirag  (a 
koszvtayes  tagok  bflrkititeae) ;  siily  (skorbut) ;  caabulas  (drules,  bolondu- 
l**s)  »    gyermek-letetel     (veteles) ;    vizibetegseg     (vizk6rsag) ;    pokolvar 
(antrax);  nyilallae  (nyilamlaa,  aziiras):  vaktetyii-turaa   (a  fagyott  lab 
viszketese) ;  biirge  (riih) ;   farkaa-ait6t    (olyan    szembetegaeg.    melyben 
a  beteg  napnyugta  utan  semmit  sera  lat) ;  fulladas.  fulladozas  (aszthma) : 
korommereg  (valaini  merges  gy  til  adas  a  koromhazan).  Orvoaaagok: 
Tiszteafu :  Stachya  :  pemetefu ;  baba-guzsaly  :  mezei    zaurl6,    Equiaetum 
(verfolyasban  szenvedok  haaznaljak)  ;  uti-lapu :  litifii.  Plantago.  a  1  eve- 
let  sebekre,  mag  vat   pedig  palinkaba    aztatva    verhas    ellen    hasznal- 
jak ) ;  borzeklevel,  borzaglevel :  gyalogbodza-level  (aebheggeszto   azer)  : 
tejfeles-pehely  (gyuleszt6-azer) ;  fozbtt  feherbab  (rontas  alien  hasznalt 
szer.    A  feherbabot    megfozik    6s    melegen    rakdtik  a  rontaatol    fa  jo 
vagy  megbeniilt  teatreazre;  mikor  kihiilt  leveazik  es  a  babot  kereszt- 
utra  ontik)  ;  fogyi  tok :  Bryonia :  nadragulya :  Atropa  belladonna ;  belen- 
dek,   bilindek :  c  sal  ma  tok,  Hyosciamus ;   cintoria  :  ezerjdfu ;  babhaj  (bab- 
nak  az  iirea  h lively e ;    forrazataval  a  koazvenyes  tagokat  pargoljak) : 
szenapernye :  azenamurva,     szenapoly va ;     (f orrazatat     ugy    haaznaljak. 
mint  a  babhajet)  ;  bocfavirag :  bodzafa-virag ;   (kohogea  ellen  teat  foz- 
nek    belole) ;    keaero-lapu :  boj  tor  jan- level,     Lappa  ;     kenyeso :  higany  : 
tetyii-zair  (higanyo8  zsir,  a  tetvet  megoli) ;   pipamocsok    (somor  ellen 
haaznaljak) ;  takony  p6khaloval  (toresre  valo  orvoaaag) :  nyulhaj :  nyiil- 
nak  a  veae-faggyuja.   (gyuleszto  orvoaaag) ;  mezes-teszta  (gyiileazto   e> 
szivo  orvoaaag);  apro-bojtorjan :  Agrimonia   (?) ;  mezes    dohany  (azunis. 
nyilamlas  ellen  valo    szer) ;    szuraz    beka    (zacakoba    kotve,  a  nyakon 
hordozva,   hidegleles  ellen  hasznos) ;  kamforos  palinka    (a  randulastol 
tagadt     testreszek    orvossaga) ;    farastalom  :  ttaatrom ;     vadmacskazair 
(koszveny    ellen    hasznalt    orvoaaag) ;    kovi-rozsa :  fulfil,    Sempervivum. 
(nedvet  a  faj6  fttlbe  facaarjak).  Matraalja  es  Felso- Boraod.  Borsodi 
L  a  s  z  1 6.   —    Kilia :  f urunculua :    felkegyelmu :  idiota  ;    aegveghurkaja : 
vegbel ;  gothoa  :  sokat  kohog ;  heptikaa  :  phtysikus  ;  vizi  betegaeg :  hyd- 
rops ;  budoakovirag :  tiores  sulf  uris.  Jaaz-N.-Kun-Szolnok  m.  Balaasa 
B  e  1  a.  —  Torokgyik  ;  harmad-  v.  negyednapos  hidegleles :  megindult 
a  labamikraja  (zsibbadtaag  fogta  el.)  Ada.  Baca  m.  K  1  e  i  n  J  6  z  s  e  f.  — 
Torontalvasarhelyen :    rosaz    seb,  rosaz    betegseg    (azinliaea  betegaeg) : 
kosz,    riih,    6tvar,    viazketeg,    aomor.    arpa    (a  azemen),  gyliles,  taina- 
das.    keles.    k6raag.  .aranyer.    koszveny.    D^kAn  Samuel.  — Aloe: 
keserii.    Ammonii  caustici  liquor  =  azalamiaszeaz.    A  Hibiacust    ajbia. 
4jbiagyoker    (Eibiach)    neven    oamerik,    caecseraoknek     azoktak     adni. 
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Aqua  Goulardi :  6lom  ecet.  Asa  foetida :  ordogszar.  Pulvis  Canthari- 
dum :  borishogarpor.  a  venzettseg  ellen  tartjak  j6nak.  Unguentum 
Hydrargyri  cinereum :  huszarzsf  r.  Empl.  diachylon :  diakflastrom.  Vata  : 
gyapotka.  —  Az  ipari  eletben  hasznalt  savakat  szdjemak  hijak. 
(Saure).  —  Betegs6gek:  A  hideglel6st,  malaria t.  valtdlazat  gyujt- 
vdny-hidegnek  nevezik.  Kolera.  korela.  Tuberculosis :  heptika,  hektika. 
szaraz  betegseg.  A  furunculust  kilisnek  nevezik,  a  sebfeluleten  mutat- 
koz6  sarjadzast  vadhusnak,  a  genyt :  materianak ;  gennyed  :  mat£riazik. 
Szerencs.  Paczauer  E  r  v  i  n. 

P6tlas  az  1 — 8.  sz.  alatti  valaszokhoz:  Hegyalja,  Szerencs: 
1.  Mindig  pirosat,  szeleset  stb.  —  2.  Hasztalan  gyakori  (mintegy 
indulatsz<5).  Felpenz,  felzdr,  komor,  mellesleg :  ezeket  nem  hallottam.  — 
4.  Egyszer  es  el6bb :  a  kerdgx  ertelmeben  kozonsegesek.  —  6.  A  mel- 
lgkmondat  mindig  allit6  forma  ban.  —  7.  Felgyfiri  a  karjat  v.  az 
ujjiit.  felgyurt  karra}  dolgozik :  ezeket  hallottam.  Paczauer  E  r  v  i  n. 

P6tlo  valaszok  regibb  kerdesekre : 

(28:468.)  Kalotaszeg:  1.  Gyufa:  kezd  jobban-jobban  elterjednL 
de  az  oregek  a  falusiak  ma  in  masinanak  mondjak.  —  2.  Hazugsdq, 
nem  hazudsdg.  Gzucza  J  a  n  o  s. 

(28:91.)  Kaposvar:  Nem,  sent,  se,  le}  de  sbmmL  —  S6hajt. 
pdstds,  de  sinyor,  hus,  sziinik,  hid,  uszik.  —  Ippen^  mikSpp.  — 
Oroszldn,  divan.  Az  enibftr  ha  mog  is  mongya  n6ki,  annyi  mintha 
nem  is  monta  v6na.  Tudom  en  aszt.  ha  nem  is  mondod.  Szokolav 
H  e  r  m  i  n. 

(25:188.  Fekhely.)  Osik  megygben  megvan  a  lakhely  «zo. 
Fejer  J  6  z  s  e  f . 


n£pnyelvhagyomAnyok. 


Trtjsztfk. 


renfenty :  aki  nagyon  nyughatat- 
lan.  orokosen  izeg-mozog. 

rekas :  piszkos  edeny. 

ne  r6kalj  annyit :  ne  pinzkits  annyi 
edeny  t. 

patelo :  sulyok,  ruhamouasnal  hasz- 
nalt deszka,  mellyel  a  ruhat 
verik,  pateljak. 

piliz :  penSnz. 

piliHznyes :  peneszes. 

kok6s :  feleszu. 

pilledt:  farad t,  bagyadt,  >De  el* 
pilledtemU 


hiivok  kukorica :  torzsa  kukorica— 
tiil;  ha  a  huvdkrfil  lemorzsol- 
jak  a  szemet,  tuskonak  hivjak. 

mamuszka :  papucs. 

ketiny :  kotdny. 

bogfi :  bogdly. 

csomeny :  szurtis  l6gy ;  aki  sokat 
tesz-vesz,  porfil,  zsdrtolodik, 
arra  mondjak:  >olyan.  mint  a 
csomeny. « 

kares6 :  szelso* 

lator :  eleven,  ugyes. 

csapott :  ami    nines     tote*  $t     meg* 
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rakva,    pi.     >Merj  3   csapott  1. 

liwztet. 
esiinott :  kicsiny,   aki  pi.   betegaeg 

kovetkezteben    kicsiny   raaradt 

(allat  i9). 
niegcsunt :  pi.  Ne  itaad  azt  a  gye- 

reket     palink&val,     mert    meg- 

ctninik  tole. 
f anvalodott :  kedvetlen.  levert. 
elkalabalal  vmt. :   elbany,  elkever, 

osszekalabalal :  osszehany,  ossze- 

teveszt  vmt. 
szabodik    (nem  azab6dik)  vniiert: 

ker  vmt ;  bocnanatot  ker.  » Ala- 

zatosan     tisztolSm     ea     kerem 

tekintetes    uramat,    szabodnam 

egy  kis  arpaert. 
c^otrukodik :  stirog-f  orog.    szelesen 

te«z-vesz. 


nyeszpet :  nagyon  keszul  valamire, 

igen  akar  vmit. 
elcsikkad :  elpusztiil ;   »Elcsikkasz- 

tod    azt  a  szegeny   gyereket ! « 

tonkre  teszed. 
top :  l6p  ;     topas  :  lepes,     labnyom. 
bucsiizik     vmivel  :  aokat       beszel 

vmely  dologrdl,  sokat  emlegeti. 

soka  keszul  vmire. 
mit     metsz    vele  ? :  rait    er    vele  ? 

mire  j6  ? 
nem  erkezem    erre  v.  arra  a  do- 

logra  :  nines      erkez^sem,    nem 

6rek  ra. 
koveti  rajtam :  nalani  keresi,  tolem 

tndakolja.    »Elkalabalalta  ake< 

net,  nos  rajtam  koveti. « 
kilutt  a  bideg :  kilelt  a  h. 


(Als6-Csalldkoz.)         Gregorovecz  Jolan. 


birtokos,  ez  a  csonak  j6  birtokos  : 

Hokat  elbir. 
borvagd :  aki     a     lakodalomban    a 

bort  ereszti,  csapos. 
f ogandja :  kifogasolja. 
csocsikozott  vele :  devajkodott,  paj- 

zankodott.   evodott. 
verit  veszijjem :  elvegez. 
hajtokvany  :  kenyertesztabol  m   ke- 

sztilt  lepeny. 
szalaba  men  a  Duna :  egy  en  en  irany- 

ban  folyik. 
egesz  uton  karfata  :  pirongat.  szid. 


kifurcsaszta  a  hazav^lejit  mog  a 

konyhat :  szineB      mdanzel     me- 

szelte  be. 
ragyutt    a  siittyire :  rajar    a    riid. 
pirrill  a  sar :  kezd  nzaradni. 
slit  a  hid  eg :  hiivos  van. 
hiisoja    a    ruhat :  koptatja,    viseli. 
silap  celoke,    fokapott  eggy  celo- 

ket  oszt  j6  everte  :  szaraz  faag, 

darab  fa. 
attyaroreg    apa.    dreg     ember,    a 

csaladban    az    oreg    apa    neve: 

ottya.* 


(Makad,  Csepelsziget.) 


Adam  Imre. 


Taldlds  mes6k. 

Mi  n6kul  nem  lehet  el  az  erdo?  (Szelso  fa  nelkul.) 

Kiviil   van  a  fogo,    beliill  az  ajaka.    Mi    jaz?    (Malomkeringo.) 

Kim  en  t  a  haz  az  ablakon,  benne  maradt  a  gazdasszon.  (Halo  es  hal.) 

*  A  vo'  vagy  a  meny  kerdi  a  fiat :  V6ta-e  ma  a  Bobos  attyaekna  ? 
Fiu :  Votam,  de  oreg  sziilem  aszonta,  hogy  a  zerdtfre  van  fae  a  Dobos  attya. 
.  jmek  a  zattya  ele,  ha  talakozok  vele  maj  hajtom  a  lovat.  Idegenek  is 
attyanak  sz61itjak  azt  az  oreg  embert,  kit  nem  illet  meg  a  kigyelmed,  de 
a  kit  »kd«-nek  se  akarnak  8z61ftani.  Kdrulbelol  a  batyura-nak  felel  meg. 
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Harom  laba,  egy  patko.    Tudom  v6t  ez  markodba.    (Vaslabavi 
N6gy  kis  tipi-talpa,  kdt  kis  hegyes  gombja.  Hosrzu  mestersegit 
mindig  igazgassa.  (Macska.) 

Mit  nem  latott  meg  az  Isten?  (Magahoz  hasonldt.) 
Mi  megyen  atal  arny6k  nelkfil  a  vizen  ?  (A  kialtas.) 

(Beregszasz.)  Sziui  Peter. 


A  rejaik  ii^pkolt&iiiikbeii. 

Az  ily  cimu  gyujtemeny  (Nyr.  29:10)   kiegesziteseul  a  kovet- 
kezo  rejakat  jegyeztem  fol. 

1.  Ciddri  dom.  2.  Dedalom,  alidaiom. 

A  kaposi  piacon,  ciddri   dom,  Olah  veszen  cseres  csukjal. 

Halat  arul  egy  asszony,  c.  d.  Bele*   teszi  a  malejat. 

Ha  elmegyek,  megveszem,  Dedalom.  aledalom, 

Megsiitom   es  megeszem,  c.   d.  Deladalom,  aledalom,  dalom. 

(Nepd.)  (Kriza :  Vadr.) 

8.  De  ho  rente  rdrna. 

Porka  hava  esedezik,  de  h6  reme  roma ; 
Nyulak,  rdkak  jaccadoznak,  d.  h.  r.  r.  stb. 

(A  hetfalusi  rege-mond6kab61.  Ethn.   2:238.) 

4.  Dfnom-ddnom,  sum,  sum,  sum. 

A  VargaSk  kertje  alatt 
Bodri  kutya  szornyen  ugat, 
Ebresztgeti  a  gazdajat, 
Mert  lopkodjak   a  szenajat, 
Dinom-danom,  sum,  sum,  sum.  (Nd.) 

5.  Dirt  donga! 

Debrecen  am  hires  varos,  Csiri-biri  dongb,  rittalarom. 

Professzor  ott  a  csaplaros.  Diri  dong6 !  (Erdelyi:   Nepd.) 

6\  Ej,  ha  ha  kaj  nem  banom, 

N£kem  is  lesz  m6g  parom.  (Xd.) 

7.  Haja  etc. 

Akarmilyen  ven  az  a^szony,  Haja  cic,   trallarom, 

Ha  f  er  jhez  m6n,  esak  mennyasszony,     Elhagyott  a  parom.  (Erdelyi,  90.  L ) 
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8.  Haj,  duj  duj,  ez  6let, 
Bezzeg  fain  elet!  (Erd.) 

P.  Hejje,  hujja  Jiaj! 

Ha  deak  vagy,  ne  tannjj,  Hogyha  konyv  van  a  keaedbe, 

Vigan  6jj  6s  ne  busujj !  Szep  lany  legyen  az  eszedbe, 

Hejje,  hujja  haj !  (Didk-n6ta.) 

10.  Icen  hajh !     A  szomszedban,  icen  hajh ! 

Dbng  a  helyseg,  nagy  a  zaj,  stb.  (Kriza.) 

11.  Ihaj,  tyuhajt  Megy  a  gozos . . .  stb. 

E161  megy  a  masinista, 

Ihaj,  tyuhaj,  ki  a  gdzost  igazittya.  (Nd.) 

12.  Ihha,  ahha,  hajh  !  13.  Juha,  aja,  haja  ! 

Ha  azt  erem  jovenddbe,  Piron  alma  gbmbolyti, 

Ihha,  ahha,  hajh;  Juha  aja,  haja! 

Borodt  retek  a  ftdembe,  Megcs6kollak,  gydnydrft, 

Ihha,  ahha,  hajh !  (Kriza.)  Juha,  aja,  haja !  (Erd.) 

14.  Tanda  ridi,  ridi  dam. 

Az  ujden  uj  policiat  Tanda  ridi,  ridi  dom, 

Ha  kivsnod,  hm,  hm,  hm . . .  stb.      Sokat  is  fclbe  harapnom. 

De  vigyazra  kell  sztilanom,  Ne  talantan,  hm,  hmr  hm.  (Erd.) 

15.  S  tralldlldldm,  s  traUdlldldm, 

Meg  eszedbe  jatok  en  am.  jajj !  (Erd.) 

16.   UhU,  ejhaf  Egybegyultek,  egybegyiiltek  a  miskolci  lanyok, 

tjhu,  ejha,  a  miskolci  lanyok!  (Erd.) 

17.  Zibidon-zaton  —  zetdati-latiban. 
Harom  bokor  sulata,  salata, 
Harom  legeny   —   zibidon-zaton, 
Zetelati-latiban   —  gyomlalta.  (Kriza.) 

18.  Kendert  vetettem  felibe,        Rozsamint,  kenderpdc4, 
Pdncfl  pUlang6r6,  Cikka  meri. 

El  aztattattam  felibe.  stb. 

Az    ut6bbira   jegyzi  meg  Kriza  (538.  L):   »Tan  csupa  mokaz6 
szavak.  Eejtae  meg,  aki  tudja.«  Jeno  Sandor. 
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594  IZKHETEK. 


IZENETEK. 

K.  E.  Az  igerteket  is  szfveeen  vessziik ;  de  a  jelent&valtozisok  kozul 
hely  szuke  miatt  csak  a  fontosabbakat ! 

Ttfbb  ktirdtore  hely  szuke  miatt  nem  felelhettunk  eddig. 

Bektildfttt  k^zlratok.  Rubinyi  M.  Adalekok  a  moldvai  caang6k  nyelv- 
jarasahoz.  —  Nemedi  D.  Tajsz6k.  —  Kdnig  Gy.  A  NySzhoz.  —  Astxtth  0. 
Gyarmathi  paristsaja.  —  Karacsonyi  B.  Esztergomi  nyelvsajatsagok.  —  Fi6k 
K.  Kovaszna,  Boroflny6,  Brass6.  —  Csapodi  I.,  Berczi  F.,  Kortisi  8.  es  Stei- 
ner  I.  A  nemet-m.  sz6tarhoz.  —  Zilahy  J.  HzolAsok,  kozmondasok,  atkozo- 
dasok  stb.  —  Za.  P.  es  Komjathy  8.  Magyarazatok,  helyreig.  —  Berczi  F. 
Besz&getes.  —  Nedeczky  M.  Csiics.  —  Platz  B.  Madaraaz-8z6k.  —  Osz  J. 
Mese,  katona-miatyank.  —  Klein  J.  Gnnynevek.  —  Meazaroa  Gy.  es  8zab6  S. 
Helynevek  stb.  —  Vikar  B.  N6tafa.  —  Agner  L.  Tajsz6k,  sz614sok. 

Bektildott  kttnyvek.  Alexander  B.  Diderot- tanulmanyok.  Diderot  arc- 
kepevel  (Franklin.  3  K  60  f).  —  Diderot  valogatott  filozofiai  muvei.  n.  Ford. 
es  bevezeteBsel,  magyarazatokkal  ellatta  Alexander  B.  (5  K).  —  Filoz.  ir6k 
tara  XV.  &  XIII. 

Wodianer  F.  kiadv.  R6"der  A.  Levgl&zerinti  oktatas  a  n£met  nyelv 
tanulasara. 

Magyar  kdnyvtAr  (csinos  papirkotesben) :  Arany  J.  Toldi,  Toldi  scerelme. 
Toldi  este>  (2*70  K).  —  J6kai  M.  Ne  nyulj  hozzam  stb.  (90  f).  —  Forz6  w 
Papp  D.  Elbeszelesek  (90  f).  —  Sipulusz.  Humoreszkek.  (90  f).  —  B&rsony  I 
Vadasztortenetek,  es  Thury  Z.  Urak  es  parasztok  (90  f).  —  Murai  K.  Mese- 
mese,  es  Tabori  R.  KUlonos  tortenetek  (90  f).  —  Olasz  elbeazelftk  tara  I. 
(90  f).  —  J6kai  M.  Fekete  ve>  Helvila  (l'20  K).  —  Wells.  Viligok  harca 
(90  f).  —  Ibsen.  A  nepgyuloltf,  es  A  tarsadalom  tamaszai.  (90  f). 

M.  kdnyvtar  (fiizve)  192. — 195.  Kipling.  A  Dsungel  kdnyve.  —  Ovidius 
verseibffl.  —  J6kai  M.  Tallerossy  Z.  levelei.  —  Verga.  A  farkas.  —  Nemet 
elbeszelok.  Ford.  Alexander  Erzsi. 

Athenaeum  kiadv.  Erzsebet.  Megemlekezes  Magyarorszag  nagy  kiraly- 
nejar61.  Szerk.  Gabel  Gy.  (Az  Orsz.  Eotvos-alap  javara.) 

A  m.  Kegyes-tanit6rend  nevtara  1900  1.  (Bpest,  Buschmann  ny.)  — 
A  pannonhalmi  szent  Benedek-rend  nevtara.  (Gytfr  egyhazm.  sajtfja.)  — 
A  ciszterci  rend  nevtara.  (Veszprem  egyhazm.  ny.) 

A  Franklin  karacsonyi  konyvpiaoa  1900.  —  Lampel  R.  Irodalmi  erte- 
sit6  1900.  8.  sz. 

Franklin  kiadv.  6kori  lexikon  5.  6.  f.  —  Gaal  M.  1.  Magyar  kiraly- 
inondak.  2.  Virag  Palk6.  3.  Kujak  Andris  keleti  utazasa.  —  01os6  kdnyvtar : 
Shakspere,   A  velencei  kalroar  es  III.  Rikard  k.  Delpit :  Lydia  elso*  follepuv 

Kincs  I.  Rajzok  a  kurucvilagb61.  (Szt.  Istvan  t.) 

Veszpremi  V.  Eszmenyeink  es  az  ifjusag  nevel&e.  (Sopron,  Rom  waiter. 


TARTALOM. 


Antibarbarus  : 
Asboth  Oszkdr 


(rombocz  Zoltdn 


Jeno  Sdndor: 
Joannovics  Gyorgy 


KaU68  Zsigmond: 
Kalmdr  Mek: 
Kardo8  Albert: 
Kiss  Erno  : 
Komjdthy  Sdndor.4 
Kihiig  Gyorgy  : 
Koro'si  Sdndor : 
Ijaddnyi  B&a : 
yfelich  Jdnos : 


Molndr  Jdnos : 
M6ra  Ferene: 
Munkdcsi  Berndt : 
Schmidt  Mariska  dr. 
Schuchardt  H.  : 
Simonyi  Zsigmond: 


Tolnai  Vilmos 

Torbk  Istvdn  : 
Varga  Igndc  : 
Varga  Kdroly 


£rtekez6sek. 

Lap 

Nevmaaok    hibaa   hasznalata    es    valami  az  orto- 

logiar61    ...  4  340 

A  sz6kely  csinalmany  6 

Szavaty,  zavagy,  zavat     65 

Hogy  olvasand6  a  zuodus? 160 

Zivatar  6s  zaj     193 

Lencse — szerencse  494 

Burii     560 

Adalekok  a  magyar  nyelv  t6r6k  elemeihez     53 

Boles      353 

Az  ennelteki  nyalvjara*    209,  252,  333,  476 

A  rejak  nepkolteszetiinkben    592 

Osszetetelek  lefrasa  116 

Helyreigazltasok     213 

Tagadas,  ketkedes,  tiltas  stb 404,  491 

A  tagadas  nyelviinkben    289,  337,  395,  438 

A  nyelvtisztas&grol    385 

Hanyadan  is  vagyunk  a  hataroz6kkal  ?    ...  ...  245,  306 

Vorosmarty  mint  nyelvmiivesz   545 

Magyar  ir6k  magyarossaga     505 

Egy  regi  magyar  csfzio    256 

Bag6  &  tnbak    556 

A  rejak  nepkdltesiinkben     11 

A  zivatar  sz6  csaladja     145 

A  baskir-magyar  rokonsag 455 

Bfirii     503 

A  -va,  -ve  kepztf  term&zete  31 S 

Nepies  nftvenynevek  a  Kis-knnsag  fl6rajaban  16 

Kaukazuri  hatas  a  flnn-magyar  nyelvekben  07,  159,  197 

A  melleknev  fGnevi  hasznalata 448 

Haliszati  masz6k    56,  ill 

Alany  es  allftmany    1 

A  doge  a  magyar  nyelvben    49 

Hajlftas  a  fmnugor  nyelvekben 241 

Kormanyint^zkedesek  a  helyesfras  dolgaban  433 

Elvonas     481 

Kalmar  Gyorgy  nyelvujito  torekvesei  165 

Beythe  Andr&s  foljegyzesei 361 

Papai  Pariz  Ferene  foljegyzesei      363 

A  vSpvideki  nyelvjaras  hangtana 171 

A  szam  szerinti  egyeztetes  Arany  Janosnal  299,  356,  407 

38* 
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TARTALOM. 


Irodalom. 

Lay 

Katolikus  vallasi  munkak.  Gerely  Jdzsef 20 

Latin  sz6k  a  magyar  nSpnyelvben.  Kalmdr  Elek  2?> 

Szinhazi  forditasok.  Baros  Gyula.  Herczeg  Ferenc    ill* 

Keleti  Szemle.  Simonyi  Zsigmond 215 

Jelentes  az  ak.  nagy  jutalomr61  es  a  Marczibanyi  mell^kj.  Simonyi  Zh.  217 

Gyakorlati  hangtan.  Balassa  Jdzsef 26" 

Nyelvjarasok  tanulmanya  kulfdldon.  Balassa  Jdzsef 263 

Blagoje  Brau6i6 :  Madjarska  Qramatika.  Asbdth  Oszkdr   264,  323 

Faludi  szoalkot&sa.  Simonyi  Zsigmond 322 

A  magyar  hangok  kiejtese.  BcUassa  Jdzsef 3r»<* 

A  magyar  nyelv  nemet  jovevenyszavai.  Balassa  Jdzsef   412,  402 

Brass6  es  Kronstadt.  Mclieh  Jdnos     3</j 

Brassai  nyelvtanir6i  munkassaga.  Kalmdr  Endre  566 

Low  Imanuel  beszedei.  Heves  Kornel    567 

Konyv&zet    24,  123,  221,  370,  468,   512,  571 


A  NyelvtorWneti  Sz6tdrhoz. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkoz6  adatokat  1.  a  szomutatoban.) 

Faludi  »ocs6  nyulai*.  Virag.  Nagyszigethi  Kdlmdn  127,  125« 

A  Kftnigsbergi  Toredek  a  Nyelvtorteneti  8z6tarban.  Zolnai  Gyula    129 

A  Peer-k6dex  nehany  szavar61.  Katona  Lajos     572 

A  Nyelvtorteneti  8z6tarhoz.  Zolnai  Gyula,  Molecz  Beta,  Frecskay  Jdnos. 
R.  Prikkel  M.,  Kbnig  Gy 226,  366,  367,  572 


A  n&net-magyar  sz6t4rhoz. 

Vielliebchen  magyaral.  Simonyi  Zsigmond,   Tolnai  Vilmos I7«.i 

Akut.  A  szerkeszto,  Csapodi  Istvdn.  Simonyi  Zsigmond 371,  513,  514 

Yegycsek 32,  33,  180,  371,  514 


Nyelvmflvelds. 

(Az  egyes  szokra  vonatkozo  adatokat  1.  a  sz6mutat6ban.) 


Lap 


Ket    ev    eiott-e,    vagy  ket  evvel 

ezelfltt  ?  Molndr  Jdnos  

Az    egyszeru  c  az    Akadeniiaban 

Antibarbarus   

Hatarozatlan  :  nagy  ideje.  A  rang 

Jdnos     

Miert :  lessz  es  nem :  lesz.  Joan- 

novics  Gyorgy  

A  visszahat6  nevmas  hasznalata. 

Czucza  Jdnos 

Az  orosz  helyesiras  cz-je.  Melich 

Jdnos      131 

Kurialis  stilus.  Nemedi  Dezso ...    228 
Aina,    erne,    kozepette.     Kardos 

Albert    228 


33 
35 
73 

i  o 

to 


Lap 

Latinos  elvalaBztas.  Hoddcs  Agost  229 
Lapazemle.  Antibarbarus,  Laka- 

tos   Vince,  Krdl  Mikltis    22*.* 

Ballagi  tolla.  Antibarbarns  26s 

Istenvele,  Istenvelok.  FaalGyula  2W 
Uramm,    anagramm   stb.    Kropf 

Lajos,  A  szerk 27<» 

A     sport     magyarsaga.     Mohos 

Agoston 372 

ides    apam,   edes  anyam.    Vida 

Sdndor 373 

Alaszolgaja    es    j6napot.    Havas 

Istvdn    374 

Helyesiras.  Joannovics  Gyorgy  370 
Pa-de.  Fdldes  Miklds     „..    377 
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Lap 

Szoreudi  hib4k.  Antibarbarus  ...  377 
Tud-e  az  egyetemi  tan&cs  magya- 

rul?  Antibarbarus  420 

Folosleges  ortologia.  Kardos  A.  421 

Hikeriilt  fiu.  Nemedi  Dezso  ..  421 
(laqnehntef.  Frigyes  sz&asai.  A  n  tu 

barbarus     421,  575 

Az  is  kot&izo  sorakozaaa.    Joan- 

noric*  Gydrgy 469 


Lap 

Az  uj  bank6  magyarsaga.  Kardos 
Albert,  J.  E.    470,  517 

8z6tagola«.  Kordsi  Sdndor  471 

Magyarnak  feles€g,  nemetnek 
asszony.  Kardos  Albert     .    ..    516 

Szertelen.  .4  Nyelvor  egy  olva- 
soja    517 

El  van  ntazva.  Simonyi  Zs.     ...    574 


Magyar&zatok,  helyreigazitAsok. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkoz6kat  1.  a  8z6mutat6ban.) 


A  nemet  jovevenysz6khoz  (belcs, 
lflcs).  Melich  Jdnos     38 

Szolasok  magyarazata.  Legdnyi 
Gyula,   Trenestny  Kdroly  39,  273 

Komaba  utazik,  RomAban  volt. 
Tolnai   VUmos 40 

Kozmondasok  eredete.  Rechnitz 
Igndc,  Trencse'ny  Kdroly >,  Pesti 
Hirlap   41 

Aki,  ami,  amino*.  Joannovics 
Gyorgy    79 

Samu  nadragja 83 

i*zallok  ken d nek.  Horger  Antal. 
A  szerk.,  Tolnai  V.,  Kulcedr 
Endre,  Kardos  Albert     .    134,  181 

Ta  jszokrol.  Szinnyei  Jozsef,  Kotn- 
jdthy  Sdndor  182,  576 

A  lag-leg  tortenetehez.  Molecz 
B&a,  Simonyi  Zsigm 225 

Karanosi    betuk.    Zolnai    Gyula  230 

Van  mint  kapcsoldige.  Zolnai 
Gyula     231 

A  szamarrul.  Schuchardt  H.    ...    231 

Hopkan  van  a  penze,  nem  megelni 
val6.  Petlio  Gyula,  A  szerk.  231,  232 

l>iaksz6k?  Zsemley  Oszkdr,  Rech- 
nitz /.,  Jeno  S 232,  474 


Hinar— cainar  ?  Simonyi  Zs.  270 
Szlav  jovevenyszavak.  Melich  J.  271 
Egy-ket  regi  raagyar  kozmondas. 

Kropf  Lajos    272 

-nalak,-nelek.  Horger  Antal  ..  274 
Megy    bele,    mint    Lodanba     a 

menkii.  De'zsi  Lajos   274 

Kombinalt  azavak.  Re'nyi  Igndc  276 
Uj  sz6k  1835-ben.  Simonyi  Zs.  322 
A  targyhatirozok.  Szinnyei    J6- 

zsef     

Ada  to k  a  tot  nyelv  magyar  ele- 

meihez.  Antal  Benedek 

Hzolasok.    Hevesi    Jdnos,    Pesti 

Hirlap^  A  szerk.     

Falusi   vs   tAraai.    Simonyi   Zs.* 

Berts  K.    422,   519 

Meg    egyazer    a    targyhataroao. 

Kardos  Albert      422 

Di6d  :  Cryogy,    zug  :  szeg.      Jeno 

Sdndor,  A  szerk.     472 

Fiilgomb-e,  vagy  fiiigomba  ?  Kar- 
dos Albert     473 

Kdponyegforgatas.  H.  A.  Tolnai 

VUmos  517 

Spajzoltam  egy  fiblit.  Zs.  P.         57(> 


330 


331 


378 


K6rd6sek  6s  feleletek. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkozdkat  1.  a  szomutatoban.) 


Alaszolgaja     ea     j6napot.     Anti- 
barbarus          87 

A    ha   elhagy&sa.    Antibarbarus  186 
£penseg,   manapsag,    mostansag. 

Simonyi  Zs 233 

Taban.  Melich  J 423 

A  tanit  ige  szerkezete.  Antibar- 

fparus 424 

A  gond    fonev  birtokviszonyban. 
Antibarbarus   424 


Elhagyatva,  elhagyva,  elhagyot- 
tan.  Antibarbarus  425 

A  muvelteto'  ige  szerkezete  Anti- 
barbarus        425 

Intezetek  elnevezese.  Antibar* 
barus      .  426 

Kevesbbe  vagy  kevesbe  ?  Anti- 
barbarus        474 

Zala-Egerszegvagy  Zalaegerszeg? 
Simonyi  Zs 520 
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Sgyveleg.  Vegyesek. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkozokat  1.  a  sz6mutatoban.) 


Lap 
87 

88 
89 


±  m.  Neprajzi  Tarsasag  felhfvasa 
Az  orosz  csaszari  Akademia  szo- 

tari  munkassaga.  Melich  Jdnos 
Katonasan!  Budapest i  Napld  ... 
A  szerkesztoseg  kerdesei  .  137,  427 
Szonyomozas.  Melich  Jdnos  ...  184 
Pal6c  es  ktin.  Ytgh  K.  Mat  yd*  184 
Tobb  nyelvesz  kell  az  Akademia- 

ban.  B.  N.    278 


Lap 
Tajszolasok  terkepe.  Kropf  Lajos  278 

.  ...    371 

.    .     379 


Feleleiek.  Frecskay  Jdnos 

Magyar  azinonimika.  S. 

Csappan,  dagad.    Konye    Ferdi- 

ndtid      ..   ..  380 

Csaladnevek.  Krdl  Miklos  38u 

A  nagy  sz6tarak  s  az  idegen  szok. 

Kluge  F.   428 

Ket  furcsa  level  530 


Nyelvftjit&si  adatok. 

(Az  egyes  szokra  vonatkozokat  1.  a  sz6mutat6ban.) 


20 


Szeljegyzetek  a  nyelvujftas  tftrttaetehez.  Sztiy  Kdlntdn   

Adatok  nyelvujitoink  jelentestanaboz.  Bdrdos  Remig  124,  168.  222,  318 

V egyes  adatok.  Horger  A.,  Melieh  J.,  Rechnitz  J.,  Simontyi  Zi.  ..  222.  3 in 


V&laszok  a  szerke&zt6s6g  k&rdteeire. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkozdkat  1.  a  szomutatoban.) 

Tort,  tdrott ;  i,  11,  d  ejtese ;  gyafa,  gyajt6 ;  hazagsag ;  aratasido,  aratas, 
kuplta,  kotla  stb. ;  kesz  van  :  van  hasznalata ;  >  nines  mit  enni<  ;  megye- 
haz  es  megyehaza  ;  halasz  :  halaazik  ;  takarozik :  takarodzik  ;  6vas,  szoga : 
eggyenlfl,  eggyediil ;  bees  es  burgundia  ;  kabogyas ;  kakics  stb 234 

Kandia,  Velence,  kak6,  kakics,  pnklyas,  kimegy  a  szine  426 

l*irost,  csinost.  otvent ;  hasztalan :  felpenz,  mellesleg,  komor,  folzar ;  kutyu : 
egyszer  es  el6bb  hasznalata;  az  ember  eszebe,  az  embernek  az  eszebe : 
tagad  utan  val6  szerkezet;  felgyurt  kar;  foliilt  neki    521 

Koszdnesek,  karomkodasok,  betegsegek,  orvossagok     5 


*  * 


N6pnyelvhagyominyok. 


A  parasztszeker  reszeinek  magyar 
elnevezesei.  Szily  Kdlmdn. 
Segyesy  L.,    Beldnyi  T.,  Ne- 

medi  D 188,  381 

Csaladnevek    192,  279,  280,  383,  532 
(runynevek  95,  191,  279,  280,  384, 

532,  542 
Helynevek ...    279,  280,  480,  533,  542 

Allatnevek      532,  543 

Hiihanevek      190J  541 

Novenynevek     540 

Mond6kak      94 

Rimes  mondasok  477 

Hasonlatok     538 

Karomkodasok   48,  577 


Ktizmondasok    188 

Parbeszed 285 

Szolasok  41,  90,  240,  288,  287,  429,  47* 

Nepmesek 42,  534 

Babona  9> 

liakodalmi  rikkantaaok  94 

Dalok  es  kfezontfk     ...  138.  281,  531 

Sz6jatekok     191,  287 

Keresztnevek      279,  280 

Lakodalmi  szokisok    283 

Elbeszelesak 478 

Talal6s  mesek  - 591 

Kejak 10.  592 

Tajsz6k  majd  minden  szamban 


SZOMUTATO. 

( Kbbe  a  seomutatoba  nincsenek  folreve  a  kov.  cikkek  szavai :  Konig  Gydrgy  : 

Egy    regi   magyar   csfeio ;  Tolnai  Vilmos,  Torok  Istvan :  R£gi  nSvenynevek  ; 

Frecskay  Janos,  B.  Prikkel  Marian  :  A  Nyelvtfirteneti  sz6tarhoz.) 


agar  155 

agyon  (mint  ige- 

kot6,  25 
alaazolgaja  86, 

374 
asz6  53,  878 

baber  126 
babica  170 
baglinca  197 
bag6  556 
bajusz  201 
begyeskedo*  126 
belcs  I.  bdlcs 
bees  238 
bek  166 
bergany  150 
birs  109 

bock6,  bocog  271 
boglya,  baglya 

54,  134 
boh6sag  126 
boles   26,  38,  78, 

353 
bone  160 
borag  126 
botl6  (bukl6  bu- 

tol6,)  113 
bogy ok  85 
bnddog  182 
bufolas  112 
bugyka,  bugyfa 

112 
bujnyik  82 
burgundia  238 
bun  206 
burii   503,  560 

oimbora,  cinkos 

126 
caarna  271 


csecs  126 
cseka    155 
csekely  206 
caepe  106 
csere  106 
csermely  126 
csfk  159 
caik6  150 
csilla  110 
csina  151 
csinalmany  6 
csttkik,  csokken 

207 
csafondarosan 

126 
csuha   111 
csapancsak  127 
csura  151 
csiilok  153 
csun  207 
csiirhe  15f> 

dal  127,  200 
deli  127 
derdur  (zerzur) 

127 
dohany  556 
d6reg  376 
dudogni  127 
das  49,   134 

6gy8zer,el<5bb  524 
ejtottzik,    ejt£zik 

182,   183,  273 
el  eve  127 
ellenes  127 
elszigetelt  168 
enyh  204 
6886   203 

eyet  157 
edeskes   160 


6jj  81 
ek  102 
ev  201 

falnyilas  169 
falusi  422,  510 
fejsze  202 
felpenz  523 
feltetszl  169 
felszegseg  169 
fibli  576 
filler  377 
fogoly  169 
folios  226 
folzar  522 
fSlgyiirt-.  tiirt  kar 

528 
f61ult  neki  529 
ftilgomb  (fiilgom- 

ba)  473 

gajdos  239 
gaukler  321 
gaz  107 
gazda  199 
gedo  (gid6)  220 
g6be  573 
goda   157 
g6da  155 
gomb  226 
g61yal  378,  519 
g6re  203 
gflbul,  gtibiil,  gu- 

bol  111 
gulya  153 
guvat  157 
gyalu,  gyalolni 

55 

gyepu,  gyep  37, 

38 
gyik  158 


gynjto  234 
gyujtokmany  572 

haj  (hej)  lio 
halesz  233 
hamis  207,  475 
hangya  197 
hasztalan  522 
hazugsag,  hazud- 

sag  234 
haladatoe   170 
ham  110.  153 

* 

hancs  110 
hat  as  (16)   226 
haz  236 
hazall  168 
her  (here)  110 
hej  203 
hev  205 
hibazik  170 
himpeller  131 
him  170 
hinar  205,  270 
honuyi   171 
no's   200 
hugy  203 
hugyogli  576 
huja  333 
hu   222 


lktatni  222 
indigena  86 
indok  224,  321 
irdos(-bird08)  220 
irogga  572 
fzetlenseg  223 

J6napot  374,  580 
juss  81 
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sz6mutat6. 


kab6gyas   238 
kalezo  239 
kalinkds  239 
kahog  239 
kan  153 
kanaf6ria  86 
kandia  426 
kaszabol  168 
kaszapince     stb. 

37 
kakica  238,  239 
kak6  239,  426 
kaprazik   (kapro- 

zik  227 
karorom  223 
keleveaz  182 
keleves  86 
kengyel  152 
kerekpar  75 
kert  203 
kesze  159 
keszeg  159 
kesz  van  234 
keny  223 
kea  202 
kfbik  227 
kigyo   158 
kimegy  a  szine 

427 
kinezes  319 
koca  155 
komor  522 
konda  154 
kontrabont  85 
k6pe  573 
kotla  234 
kova  104 
konnyelmu  27 
kony6k  200 
kdrtvely  108 
kostorkodik  570 
kotelek  223 
kdvezet  223 
kupeta  234 
kuvasz  155 
kiityii  524 

lappantyu  333 
lab  201 
lejreny  200 


leucse  494 
lengyel  132 
lepe  223 
lepke  198 
legy  197 
libandii  85 
limany  277 
16  150 
l«5cs  39 

mag  105 

magamossag   223 
magas  207 
makk  106 
materia  223 
ma4olft*223 
mftggajdul  239 
megigazit  (iga- 

zol)  222 
mBlak  82,  181 
mell  200 
melle8leg  522 
mez  166 
miz6r  227 
mocsok  207 
in on da  165 
mont,  munt  383 
muvesz  298 

nagysad  224 
nyereg  151 
nynl   156 
nyii  198 

6e»ka  318 
tin  ken te  es  on- 
szinte  36 

pagony  318 
pandur  89 
peldany   318 
pici  (picnrka)  206 
pisti  333 
pi  tar  576 
ponty  159 
puklyas  333,  427 

ravatal  318 
reja  10,  592 
rem  319 


reny  Hi 9 
rez  99 

roncsika  (rocska) 
227 

Veb  202 
sebhely  319 
aed  205 

aiker,  sfiker  36 
aitke  157 
sordely  157 
s6  103 
sdreny  201 
s6reg  159 
spejaol  576 
sumak  181 
siUM  159 
syrakuba  572 

SBabados  319 
szamar  231 
ezavaty  (zavagy 

zuvat)  65,  160 
szaj   201 
azallok,  siaUya 

180 
szeg  472 
szejke  104 
szellozteto'  319 
azemely  80 
szereny  319 
szertelen  517 
stik  (azik)  104 
azfnarany  319 
szoszollat  320 
azor  201 
sziiletett  (nyelv) 

320 
seiirke  207 
szur  202 

tabaka  556 
taban  423,  473, 

519,  576 
tagad  526 
tahat  205 
taraj  158 
ta tor jan,  tatorjan 

137,   182,  332 
tar  1«7 


tekintet  320 
terhely  572 
termeszetiseg  320 
tobak  556 
toll  268 
tollnok   277 
to  205 
tdemeny  332 
tokpucoli  576 
tolgy  106 
tort  234 
trefa  320 
tubak  556 
tudoait-ertesit  28 
tdkag320 
tarbokolfas)  56 

ujdondasz  225 
untatas  320 
utal  168 
utca-haza  332 
ugyel  1G8 
iir  166 
list  100 


▼ackor  108 
valogatott  (elme) 

320 
ven  320 
vihatar  321 
virag  129 
virag  (koszorti) 

272 
virtus  319 
vizavi   34 


Zaj  193 
zavagy  65,  160 
zeke  321 
zerna  271 
zivatar  193 
zffld  207 
ztirget  321 
zorogdogel  321 
zsib  321 
zug  472 
zuvat,  zuodnato, 
160 


Az  ATHENAEUM  reezv.-t^rs.  kiaiasaban  BeOthy  Zsolt  szerkesztes;  alatt 

ISKOLAI  KOFYVTAK, 

czim  alatt  egy  gyiijtemenyes   vallalat  indult  meg,  xnely   az  uj  tanterv  altal 
kijeldlt  iranyban    az  ifjusag  komoly   irodalmi  raivelesenek    szolgalataba  lep. 

Ezen  iskolai  konyvtar  l-sb*  resze: 

Magyar  Olyasmanyok  Tjara. 

Szerkeszti  BEOTHY  ZSOLT, 

Ezen  gyujtcme'nyben  eddig   a   kovetkezo  munkdk  jelentek  meg,    mclyeket  a 
nm<flt.  vallds-  is    kbzoktatdsiigyi  miniszter  ur  a   koze'piskolai  konyvtdrakba 

vald  oeszerze'sre  ajdnlotta : 

1.  Petbfi  valogatott  lyrai  kfiltemenyei.  Kiadja  Bodies  Ferencz.  Ara  kfitve  l  kor. 

A  miniszteri  ajdnlda  azdma  1889/13739. 

2.  Petbfi  valogatott  elbeszelb  kdltemenyei.  Kiadja  Bodies  Fer.  Ara  k6tve  l  kor 

A  miniszteri  ajdnlda  atdma  1889113739. 

3.  Tasso,  Megszabaditott  Jeruzsalem.  Kiadja  Pinter  Kdlmdn.  Ara  kotve  2  kor. 

A  miniszteri  ajdnlda  azdma  1900/3202. 

4.  Bebthy  Zsolt,  Szechenyi.  Kiadja  T6th  Rezso Ara  kotve  l  kor.  20  fill. 

A  miniaiteri  ajdnlda  azdma  1900(3209. 

h.  Madach,  Ember  tragediaja.  Kiadja  Alexander  Berndt.   ...  ...  Ara  kotve  3  kor. 

A  miniszteri  ajdnlda  aadma  1900/3909. 

6.  Cervantes.  Az  elmes  names  Don  Quijotte  de  la  Mancba.  Gyfiri  V.  forditasa 
alapjan  atdolgozta,  bevezetessel  es  jegyzetekkel  ellatta  Huszdr  VUmos. 
Ara  kotve    2  kor.  50  fill. 

A  miniszteri  ajdnlda  azdma  1900/9444. 

7.  Csokonai  Vitez  Mihaly  valogatott  munkai.  Kiadja  T6th  Rezso. 

2\^t%     aUliY  c  ...  ...    ...    •«« ...    »••    .«.    •••    »,«    ,«a    «•,    ••*    ...    *.•    «..  1    KUI  •    Dv    HUfl 

A  miniszteri  ajdnlda  azdma  1900/9444. 

Sajtd  alatt  vannak; 

Katona,  Bank  Ban     Kiadja   Hevcsi  Sdndor. 

Kbltoi  szemelvenyek  Berzsenyibol  »       Vdrzy  Jdntis. 

Szemelvenyek  a  magyar  meseirodalombbl »       Koltai   Virgil. 

E16k€szuletben : 

Dante,  Divina  Commedia Kiadja  Balog  Armin. 

Gvadanyi,  Peleskei  ntitarius    »  Badics  Ferencz. 

Kb'lcsey  Paraenesise     »  Bebthy  Zsolt. 

Szemelvenyek  Szechenyi,  Kossuth,  Deak  beszedeibdl  >  Bardth  Ferencz. 

Zrinyi,  Sziget  veszedelme  »  Erudi  Beta. 

Shakespeare-Petofi,  Coriolan  »  Hevesi  Sdndor. 

Kazinczy,  Palyam  emlekezete >  Angyal  David. 

Szemelvenyek  Erdelyi  Janos  mtiveibbl   >  Erdelyi  Pdl. 

Regi  magyar  mondak ..  ...  »  Erdelyi  Fdl. 

Rakonfaju  nepek  mondai  >  Gombocz  Zoltdn. 

Nagy  gondolkoz6k »  Waldapfel  Jdnos. 

Ktilcsey  valogatott  beszedei    »  Kardos  Albert 

Szemelvenyek  a  kurucz-kolteszet  emlekeibbl    »  Badics  Ferencz. 

Euclides  6s  Balyai    >  Beke  Mano. 

Szemelvenyek  a   XVI- XVIII.   szazadbeli  magyar 

ttirte**tirtkb6l    >  Moravcsik  Ge'za. 

Szemelvenyek  Szechenyi bol     >  Waldapfel  Jdnos. 

A  magyar  novella  J6sikaig >  Bcothy  Zsolt. 

Corneille,  Cid   >  Matskdssy  Jozsef. 

Az  drak  tcrjedelmiikhoz  kepest  a  legolcsdbbra  szabatnak. 

Kaphattk  a  kiado-tarsulatnal,  valamint  minden  konyvkcreskedesben. 


M^m^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^t!^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^9'^ 


Masodik  kiad&s. 


K6pes  diszmu  ket  kotetben. 

A.  legjelesebb  szakfei*fiak  kOzremftkodesevel 

szerkeszte 

BEOTHY  ZSOLT. 

499  szQyegkeppel  es  7"7  ktildn  mfllappal. 

A  ket  kotet  ara  pompas  diszkotesben 

=  40  korona.— 


m0*^^^0mm^^*^^^*m^*^ 


^*0*^^^* 


Megszerezheto  3  koron&s  havi  r6szletfizet6sre  is. 


f 

¥ 


t 


LeriaamM  is  Ineiezolapra  ragasztva  iagj  borftttbaD  alanli  eefMk  MiMaado. 


p  V*«^-\   "*^%'   "v-VvNA 


T.  G&rdonyi  es  T&fssl  czegnek 

Budapest,  VIL9  Miksa-u*  A. 

A  fenti  el6rajz  alapjdn  megrendelem 
41 
«  '■<     A  Magyar  Irotlalom  Tort&nete,  kit  pompds  diszkotisben  40  K.  drban 

33    fizetendd  .       .  koronds    havi  reszlelekben    a  szdlKtdstdl  kezddddleg  a 

Qdrdonyi   is   Tdrsa  czeg  piiizldrdndl   Budapesten,  mindaddig  mig  \: 

i  <     a  mfi  teljes  dra  torlesztve  nincsen  es  kerem  a  mH  megkiildisit.  Jogdban  \l 

Jjj!     dll  a  czegnek  az  esedikes  es  le  nem  fizetett  riszleteket,  a  portdkoltsey  \ 

hozzdszdmltdsa  mellelt,  postai  megbizdssal  bevonni.  A  riszletek  be  nem  * 

tartdsa  az  eg€sz  szdmla  osszeget  esedikessi  teszi.    Az  els5    riszlet   a  :* 

szdllildskor   illative* tetik.  !' 

Lakhelg  4s  kelet :  

Ne*v  is  dllds;  


Az  Ahenaeum  r.  t&rsuUt  kdnyvnyomdftja. 
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Baton  tab  book  oa  or  baton  date  oat. 


